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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  6.  beigetreten: 

Für  1889: 

11^9  Herr  Dr.  Jos.  Zubaty  ,  Privatdocent  a.  d.  Prager  Universität  mit  böhm 

Unterrichtssprache. 
1130     „     Karl  Dyroff,  Assistent  am  Luitpoldgymnasium  in  München. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Dr.  L.  Loewe   in  London 

,.       Dr.  Heinr.  Steiner,  Professor  d.  Theologie  in  Zürich,  f  19.  April  d.J. 
Wirkl.  Staatsrath  K.  Patkanov,  Prof.  an  der  Universität  in  St.  Peters- 
burg t  2/14.  April. 
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Der  ¥111.  Inteniational6  OrieDtalisteo-Coogress 

in  Stockholm  und  Christiania  vom  1.  bis  14.  September  1889, 

unter  dem  Frotectorat  und  der  Ehrenpräsidentsohaft  S.  M. 

des  Königs  von  Schweden  und  Norwegen*). 

Diejenigen  Herren  Orientalisten,  die  das  Programm  noch 
nicht  erhalten  haben,  werden  gebeten,  diese  Anzeige  als  eine 
persönliche  Einladung  zu  betrachten.  Die  Mitglieder  erhalten 
eine  Ermässigung  von  50  Procent  auf  den  Schwedischen  und 
Norwegischen  Staats-Eisenbahnen.  Uebrigens  sind  alle  Züge, 
diejenigen  von  Malmö  bis  Stockholm  und  von  Göteborg  bis 
Malmö  ausgenommen,  gratis.  S.  M.  der  König  Oscar  nimmt 
eingereichte  Werke  als  persönliche  Widmung  an.  Er  wird  der 
GeneraLsitzung  selbst  präsidiren.  Alle  europäischen  Regierungen 
werden  durch  Delegirte  vertreten  werden.  Die  Türkei,  Persien, 
Egypt«n,  Tunis,  Marocco,  Japan,  Cliina,  Siam,  Indien  etc.  senden 
officielle  Delegirte.  Das  Organisationscomite,  das  die  Ehre  hat, 
unter  dem  unmittelbaren  Protectorat  Seiner  Majestät  zu  arbeiten, 
wird  sich  sehr  freuen,  wenn  die  Herren  Orientalisten  bei  diesem 
Feste  der  Orientalischen  Wissenschaften  möglichst  zahlreich  er- 
scheinen werden.  Es  ist  die  Bestrebiuig  des  Comite's,  nicht 
nur  den  Europäischen  Gelehrten  nordische  Gastfreundschaft  zu 
erweisen,  sondern  auch  den  OrientalLschen  Fachgenossen  Ge- 
legenheit zu  geben,  mit  uns  in  freundschaftliche  Beziehung  zu 
treten.  Programme  und  Mitgliedskarten  a  16  Mark  sind  bei 
Dr.  Graf  C.  von  Landberg,  Generalsekretär  des  Congresses,  in 
Stuttgart  zu  haben. 

Stockholm  und  Christiania,  Mai  1889. 

Das  Oi^anisations-Comit^. 


*)  Dem  Socrptär  der  Goscllschaft  von  Herrn  Dr.  Graf  von  Landberg  mit 
dor  Bitte«  um  VoröffentUchung  übergeben.  Die  Kedaction. 
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Branch.     Shanghai.  —  New  Series.     Vol.  XXIII.     No.  1.     1888. 

21.  Zu  Nr.  3569.  Catalogue,  A,  of  Sanskrit  Manuscripts  exuting  in  Oudh. 
Compiled  by  Pa^dita  DeviprasÄda.     For  tho  ycar  1887.     Allahabad  1888. 

22.  Zu  Nr.  3644  F.  [2389].  Statement  of  Particulars  rogarding  Books  and 
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30.  Zu  Nr.  3937  [1666].  Annales  auctore  Alm  Djafar  Mohamined  Ibn 
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(Vom  Verf.). 
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Personalnachrichten. 

Zum   Ehrenmitglied   hat   die   D.   M.  G.   ernannt   ihr   langjähriges,   hoch- 
rerdientes  Mitglied: 
Herrn  Dr.  A.  Sprenger  in  Heidelberg. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  G.  beigetreten: 
FQr  1889: 

1131  Herr  Alexander  KovAts,  r.  k.  Priester  der  Csanider  Diöcese,  Doctorand 

der  Theologie,  Lippa   (Tamoser  Comitat),    Ungarn. 

1132  „     Dr.  Paul  Doussen,    a.  o.  Professor   an   der  Universität   in  Berlin. 

Oorcb  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  Ehrenmitglieder: 

Herrn  Dr.  WillUm  Wright  in  Cambridge,  f  am  22.  Mai   1889. 

Michole  Amari ,  Senator  des  Königreichs  Italien  in  Rom,  f  am  IG.  Juli  1889 ; 

ihr  correspondirendos  Mitglied: 

Herrn  Mi^or  General  William  Nassau  L  e  e  s ,  LL.  D.  in  London,  f  am  9.  März 

1889; 

ihr  ordentliches  Mitglied: 
Herrn     Geheimen    Kirchenrath  ^Professor    Dr.    H.    Banr    in    Leipzig,    f    am 


^     22.  Mai   1889. 
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Terzeichniss  der  vom  26.  April  bis  15.  Jaü  1889  fgr  die 
BibliotbelL  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Scliriften  u.  s.  w. 

T.     Fortsetzangon. 

1.  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Doutscho  Morgonlftndische. 
Zeitschrift.     Leipzig.  —  Drei  und  vierzigster  Baiid.     1889.     Heft  1. 

2.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Public  par  la  Soci^t^  Asiatique. 
Paris.  —  Uuitifeme  S^rie.     Tome  XIII.    No.  2.     1889. 

3.  Zu  Nr.  203  [1G5J.  Society,  American  Oriental.  Journal.  New 
Haven.  —  Thirteeuth  Volume.     1889. 

4.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen,  Göttingischo  Gelehrte.  Unter  der 
Aufsicht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingen.  —  1889. 
Nr.  9—13. 

5.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg-Augusts-Univorsität  zu  Güttingon.  —  Ans  dem 
Jahre    1889.     Nr.  7—11. 

G.  Zu  Nr.  294a  [13].  Akademie,  Kaiserliche,  der  Wissenschaften.  Sitsungs- 
borichte.  Philosophisch-Historische  Classe.  Wien.  —  CXVI.  Band. 
Jahrgang  1888. 

7.  Zu  Nr.  295a  [2864].  Archiv  fdr  österreichische  Geschichte.  Hrsg. 
von  der  zur  Pflege  vaterländischer  Geschichte  aufgestellten  Commission  der 
kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Wien.  —  Band  72,  2.  73, 
1.  2.     1888. 

8.  Zu  Nr.  594  a.  51.  Uväsagada»Äo.  The.  Ed.  by  Dr.  A.  F.  Rudolf 
Hoende,     Calcutta.  —  Fase.  V.     1888.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  697. 

9.  Zu  Nr.  594a.  52.  Kürma  PurAna,  Thi^  Ed.  by  NÜmani  Mukho- 
pddhydya  Nydydlankdra.  Calcutta.  —  F«»^.  VU.  1888.  —  B.  I.,  N.  8., 
No.  687. 

10.  Zu  Nr.  594a.  53.  VrihannAradiya  Puriy»,  The.  Ed.  by  Pandit /fri- 
Mkexa  Ödstri,    Calcutta.   —   Fase.  V.    1888.  —    B.  L,   N.  S.,   No.  685. 

11.  Zu  Nr.  594a.  55.  VarÄha  PnrÄna,  The.  Edited  \iy  Vwyiii  Hri9kCheia 
ädstr(.     Calcutta.     Fase.  VUl.     1888.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  694. 

12.  Zu  Nr.  594a.  56.  Ash  fasÄhasrikA  Prajn&p&rami  tÄ.  A  Collection 
of  Discourses  on  the  Metaphysics  of  the  Mah&y4na  School  of  the  Buddhists, 
now  first  edited  from  Nepalese  8anskrit  MSS.  by  RdjenHraldla  MUra, 
Calcutta,  —  Fase.  VI.  1888.  —  B.  I,  N.  8.,  No.  690. 

13.  Zu  Nr.  594a.  59.  Madana  PArijAta,  The.  Edited  by  Pvidit  il/a<Mii- 
sucUina  Smrüiratna.  Calcutta.  Fase.  lU.  IV.  1888.  —  B.  L,  N.  8., 
No.  686.  696. 
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14.  Zu  Nr.  594a.  62.  Advaita  Brahma  Siddhi.  By  Kd4m{raka  Sadd- 
nanda  YaU.  Edited  with  eritical  Notes  by  Pandit  Vornan  ädatri  Upd- 
dhydya,     Calcutta.     Fase.  II.     1888.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  698. 

15.  Zu    Nr.  594a.    64.      ^|l^4M|«f^:   |     Aniruddha's   Commentary 

and  the  Original  Parts  of  Vedäntin  Mahftdeva's  Commentary  to  the 
Sämkhya  Sütras.  Edited  with  Indices  by  Dr.  Richard  Garbe. 
Calcutta.     Fase.  I.  U.     1888.     B.  I.,  N.  S.,  No.  G88.  692. 

16.  Zu  Nr.  594a.  65.  *4N^^^  l^f^^^^^H  I  ^y^y^  Kusumänjali 
Prakaranam.  Edited  by  MahämahopÄdhydya  Chandrakdnta  Tarkdlcm- 
k'dra.     Caicatta.     Fase.  I.  II.     1888.     B.  I.,  N.  S.,  No.  689.  695. 

17.  Zu  Nr.  594a.  66.  AvadÄna  Kalpalatä  with  its  Tibetan  Version 
now  first  edited  by  Sarat  Cliandra  Dds  and  Pandit  Bari  Mohan 
Vidydbhüshatia.     Calcutte.     Vol.  I.     Fase.  I.     1888.     B.  I.,  N.  8.,  No  693. 

18.  Ztt  Nr.  594b.  23.  Tari^'Ä  i  Firozshahi  by  Shame-i- Siröj  Afif. 
Edited  by  Maulavi  VUdyat  Husain.  Cale.  Fase.  IV.  1888.  —  B.  I., 
N.  S.,  No    691. 

19.  Zu  Nr.  609 e  [2628].  Soeioty,  Royal  Oeographical.  Proeeedings 
and  Monthly  Record  of  Geography.  London.  —  Now  Monthly  Series. 
Vol.  XI.     1889.     No.  5.  6.  7. 

30.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Soeiety,  Asiatic,  of  Bengal.  Proeeedings, 
Calcutta.  —   1888.     No.  9.  10. 

21.  Zu  Nr.  1422.  Algemeen  Reglement  en  Reglement  vanOrde  voor 
het  Bataviaaseh  Genootschap  van  Künsten  en  Wotenschappen. 
Batavia  1889.     (1422  d). 

22.  Zu  Nr.  1422b  [68].  Genootschap,  Bataviaaseh,  van  Künsten  en 
Wotenschappen.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Vergaderingen. 
Batavia.  —  Deel  XXVI.     1888.     Aflevering  3. 

23.  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  Bataviaaseh,  van  Künsten  en  We- 
fenschappen.  Tijdsehrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde. 
BaUvia  &  's  Hage.  —  Deel  XXXII.     Aflevering  5.     1889. 

S4.  Zu  Nr.  1521a.  Society  de  Geographie.  Compto  Rendn  des 
S^ances  de  la  Commission  Centrale.     Paris.  1889.     No.  7.  8.  9.  10.  11. 

25.  Zu  Nr.  1857.     Amari,  MichelCj  Biblioteca  Arabo-Sieula.     Versione  / 
ItaUana.     Appendiee.     Torino  1889.     (Vom*  Uebersetzer).                                              ^ 

26.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Qasse.     München.  —  1889.     Heft  I.  U. 

27.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Arch^ologique  publice  sous  la  direetion 
de  MM.  Alex,  Bertrand  et  6r.  Perrot,  Paris.  —  Troisieme  S^rie.  Tome 
XIU.     1889.     3.  4. 

28  Zu  Nr.  2574  F.  [1544].  Lane's  Arabie  -  English  Lexicon.  Edited  by 
Stanley  Lane-Poole,     London.  —  Vol.  VIU.  Fase.  3  (^)  1889. 

I».  Zn  Nr.  2763  [2503].  Triihner\  American,  European,  &  Oriental  Lite- 
rary  Record.     London.  —  New  Series.     Vol.  IX.     Nos.  4.  6.     1888. 

3t.  Zu.  Nr.  2763.  Trübners  Record.  A  Journal  devoted  to  the  Literature 
of  the  East.  With  Notes  and  Lists  of  eurrent  American,  European  and 
Colonial  Publications.     London.     Third  Series.     Vol.  L     2.     1889. 

31.  Zu  Vt.  2771a  Q.  [200].  Zeitschrift  für  Aegyptisehc  Sprache  und 
Alterthamskunde.  Fortgesetzt  von  H,  Brugsch  und  A.  Ertnan. 
Leipzig.     Jahrgang  1889.     Heft  1. 
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32.  Zu  Nr.  2853a  [2595].  OöoiecTBa,  HMnepaTopcKaro  PyccKaro  Feor- 
pa4>HiecKaro,  HsBicTia.  C-üerepSypriK  —  Tom  XXIV.  1888. 
BHnycRi  4.  5. 

33.  Zu  Nr.  2852b  [2596].  OÖQ^ecTBa,  HMnepaTopcKaro  PyccKaro  Feo- 
rpacj^HHecRaro,  Othoti.    C.-IlerepÖypn. —  3a  1888.  Toxi.    1889. 

34.  Zu  Nr.  2852a  [2595].  06iiiecTBa,  HMnepaTopcKaro  PyccKaro  Fco- 
rpacj^H^ecKaro.  HsBicTi«.  C.-üeTepÖyprb.  —  Toxi  XXV.  1889. 
BHnycRi  1. 

35.  Zu  Nr.  3596  Q.  [2057].  Let>yy  </.,  Neuhebräischos  und  Cbaldftisches  Wörter- 
buch über  die  Talmudim  und  Midraschim.  Nebst  Beiträgen  von  H.  L, 
Fleischer.     Leipzig.  —  Lieferung  21.  22.     (Band  IV). 

36.  Zu  Nr.  3641  F.  [2385].  Catalogue,  Bcngal  Library,  of  Books.  [Appen- 
dix to  the  Calcutta  Gazette.]  Caicutta.  —  1887.  Quarters  3.  4.  1888. 
Quarters  1.  2.  3. 

37.  Zu  Nr.  3644  F.  [2389].  Statement  of  Particulars  regarding  Books  and 
Poriodicals  publiahed  in  the  North-Wostern  Provinces  and  Oudh. 
Allahabad.  •»  1888.     Quarter  4. 

38.  Zu  Nr.  3645 F.  [2392].  Catalogue  of  Books  registored  in  the  Punjab. 
Labore.  —  1888.    Quarter  3. 

39.  Zu  Nr.  8647  F.  [2387].  Catalogue  of  Books  printod  in  Lower  Burma. 
Rangoon.  —  1888.     Quarter  4. 

40.  Zu  Nr.  3648 F.  [2384].  Assam  Library.  Catalogue  of  Books.  Assam. 
—  1888.     Quarters  3.  4. 

41.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Roma.  —  Serio 
quarta.     Rendiconti.     1889.    Vol.  V.    1^  Semestro.    Fase.  1—8.  4.  5.  6. 

42.  Zu  Nr.  3877  [186].  Pal aestina-Ver ein,  Deutscher.  Zeitschrift.  Hrsg. 
von  Prof.  Lic.  Hermann  GtUhe.     Leipzig.  —  Band  XII.    Heft  1.     1889. 

43.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hunfalvy  und  6r.  Heinrich, 
Budapest.  —  1889.     Heft  4.  5.  6. 

44.  Zu  Nr.  4023.     Polybiblion.     Revue  Bibliographique  Universolle.     Paris. 

a.  Partie  Littöraire.    Deuzi&me  Sörie. —  Tome  vingt-neuviöme.    Livr. 

5.  6.     1889. 

b.  Partie  Techniquö.     Deuxiime  Sdrie.     Tome  quinzieme.     Livr.  5. 

6.  1889. 

45.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zoitschrifl. 
Hrsg.  von  Dr.  A,  von  Danckehnan,     Berlin.  —  24.  Band.     Heft  2.  3.    1889. 

46.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  fOr  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen.    Berlin.  —  XVI.  Band.     No.  3.  4.  5.  6.     1889. 

47.  Zu  Nr.  4174.  f^TVt«^:  I  WrftWh^h^-^nRl  I  Sanskrit  Crl- 
tical  Journal  of  the  Oriontal  Nobility  Institute,  Woking,  England. 
Khanda  17.     Calcutta.     March  1889. 

•    • 

48.  Zu  Nr.  4203  Q.  Annales  du  Mus  de  Guimet.  Paris.  Tome  trei- 
ziöme  1888. 

49.  Zu  Nr.  4204.  Revue  de  THistoire  dos  Religions.  Publice  sous  la 
Direction  de  M.  Jean  RMÜe.  Paris.  —  Neuvi^me  annde.  Tome  XVH. 
No.  3.     1888.     Tome  XVHI.     No.  1.  2.  3.     1888. 

50.  Zu  Nr.  4843.  Musöon,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Socidtd 
des  Lettres  et  des  Sciences.   Louvain. —  Tome  VUI.  3.     1889. 
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51.  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlich  Preossiäche,  der  Wissenschaften 
SU  Berlin.    Bitznngsberichte.    Berlin.  —  Jahrgang  1888.    No.  I— XXI. 

52.  Zu  Nr.  4558  Q.  Schlegel,  Dr.  O.y  Nederlandsch-Chineesch  Woordenboek 
met  de  transeriptie  der  Cbineesche  karakters  in  het  Tsiang-Tsiu  dialekt. 
Leiden.  —  Deel  lY,  Afleyering  II.     1889. 

53.  Za  Nr.  4686.  Oesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt.    Wien  1889.     No.  70.  71. 

54.  Zu  Nr.  4633  F.  Memorandum  ofBooks  ro^stered  in  theHyderabad 
Assigned  Districts.     Akola.  —  1888.     Quarter  4. 

55.  Zu  Nr.  4806.  Cochinchine  Fran9aise.  Excursions  et  Recon- 
naissances.     Saigon.  —  1887.     XIII.  No.  30. 

56.  Zu  Nr.  4999  Q.  Ousftma  ihn  Mounkidh.  Un  emir  Syrien  au  premier 
siecle  des  croisades  (1095 — 1188).  Par  Hartwig  Derenbourg.  Premiere 
Partie.  Vie  d'OusAma  (Chapitres  I— V).  Paris  1889  (Publications  de 
TEcole  des  Langues  orientales  Vivantes). 

57.  Zu  Nr.  5189.  Suomalais-Ugrilaisen  Seuran  A  ikakauskirja.  Journal 
de  la  Societe  Finno-Ougrienne.     Helsingfors.     1889.     Nr.  VII. 

58.  Zu  Nr.  5207.  Bibliographie,  Orientalische.  Herausgegeben  von 
Prol  Dr.  A.  Miiüer,  BerUn  1888.  II.  Jahrgang  (Band  II).  Heft  4. 
m.  Jahrgang  (Band  UI).     Heft  1.  2. 

59.  Zu  Nr.  5310F.  Government  of  Madras.  Public  Department.  Pro- 
gress    Report.      25th  April  1889,  No.  3G5. 

60.  Zu  Nr.  5323.  University,  Imperial,  of  Japan  (Teikoku  Daigaku). 
The  Calendar  for  the  Year  1888—89.  Tokyo  1888.  (Von  dor  Imperial 
University  of  Japan). 

61.  Zu  Nr.  5341  Q.  Mahler ,  E,,  Chronologische  Vergleichungs- 
Tabellen  nebst  einer  Anleitung  zu  den  Grnndzügen  der  Chronologie. 
II.  Heft.     Die  Zeit-  und  Festrechnung  der  Juden.     Wien  1889. 

62.  Zu  Nr.  5342.  Studies,  University,  Published  by  the  University  of  Ne- 
braska.    Vol.  I.     Nr.  n.     Lincoln,  Nebraska.     Octobor  1888. 

63.  Zu  Nr.  5395.  Snouck  Hurgroi^e,  C.  Mokka.  Mit  Bilderatlas.  II.  Aus 
dem  heutigen  Leben.    Haag  1889. 

64     Zu   Nr.    5416  Q.      ^*^l|^^4«:    |    .    .    .   ^TK-TT^-TI^T^W^^- 

^ftX'iini-i^ä'n'  ^  TRTT^ •  ^*  Twrrftnr:  n  caicutta 

9ak.   1810.     KSnda  II.     Khanda  20—23. 


U.     Andere  Werke. 

U40Q.  Zu  HI.  5.  b.  9.  Nalivkine,  V.  R,  Histoire  du  Khanat  de  Kho- 
kand.  Traduit  du  Russe  par  Aug.  Dozon,  Paris  1889.  (Publications 
de  TEcole  des  Langues  Orientales  Vivantes). 

i44]  F.  Zu  lU.  8.  Epigraphia  Indica  and  Record  of  the  Archaeolo- 
gical  Survey  of  India.  Edited  by  Jas.  Burgess.  Caicutta  1888. 
1889.     Part  I.  U.     (Vom  India  Office,  Record  Department). 

5442.  Zu.  UI.  2.  Catalogue  of  Sanskrit  Manuscripts  in  the  Sanskrit 
College  Library,  Benares.     With  füll  Index.     Allahabad  s.  a.     (Desgl.). 

5443.  Zu  IL  10.  b.  Kuhn,  E,,  Beiträge  zur  Sprachenkunde  Hinter- 
isdiens.     München  1889  (S.  A.)     (Vom  Verf.). 
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5444  Q.  Zu  II.  7.  c.  S.  4.  a.  WebeTf  A.,  Ueber  den  zweiten,  grammatischen, 
Pärasfprakä^a  desKrishnad&sa.    Berlin  1889  (S.  A.)    (Vom  Verf.). 

5445.  Za  U.  7.  h.  y.  2.  Der  Karmapradlpa.  I.  Prapä(haka.  Mit  Aus- 
zügen aus  dem  Kommentare  des  Ä^Srka.  Herausgegeben  und  übersetzt 
von  Dr.  Friedrich  Schradtr.     Halle   a.  S.  1889.     (Vom  Herausgeber). 

5446.  Zu  II.  12.  a.  tj.  Goldzüier,  J.,  Muhammedanisches  Recht  in 
Theorie  und  Wirklichkeit.  (S.  A.  aus  der  Z.  für  vglchd.  Rechtswissen- 
schaft VUI.  Band).     (Vom  Verf.). 

5447.  Zu  U.  7.  c.  8.  d.  (»L^  (r*^)  ^^^i^^  oLa^Ü,,  Petersburg  1888. 
(Von  Herrn  Dr.  Salemann). 


5448.  Zu  lU.  1.  a.  f.     »^Jti\  Ju!^\   JxAS>  KJL:fÜ    (Comite  de  consorvation 

des    monuments    de    Tart    arabe).     2   Hefte   Sitzungs-   und  Commissions- 
berichte  für  1882  bis  1884.     Cairo  1305  (cfr.  Nr.  5248Q). 

5449.  Zu  IL  1.  b.  The  Martyrdom  and  Miracles  of  Saint  George  of 
Cappadocia.  The  Coptic  Texts.  Eklited  with  an  English  Trans* 
lation  by  Emest  A,  Waüü  Budge.  M.  A.  London.  D.  Nutt.  1888. 
(Vom  Herausgeber  und  Verleger). 

5450.  Zu  lU.  11.  h.  ß.  Fleischhacker y  A.,  Der  Tod  Mos e's  nach  der  Sage. 
Halle   1888.     (DoktordisserUtion). 

5451.  Zu  lU.  4.  b.  y.  Sieger,  R.,  Die  Schwankungen  der  Hocharme- 
nischen Seen  seit  1800  in  Vergleichung  mit  einigen  verwandten  Er- 
scheinungen.    Wien   1888.     (S.  A.)     (Vom  Verf.). 

5452.  Zu  I.  Landes-Rabbinerschule  in  Budapest,  Jahresbericht 
der,  Tür  das  Schuljahr  1888 — 89.  Voran  geht:  Aus  der  Schrift- 
erklärung des  Abulwalid  Merwän  ihn  6an&h  (K.  Jona).  Von 
Prof  Dr.    W.  Bacher.     Budapest  1889.     (Von  Herrn  Prof  Bacher). 

5453.  Zu  IL  3.  e.  8.  1.  Loebel,  D.,  Deutsch-Türkisches  Taschen- 
Wörterbuch.     Constantinopel  1888.     (Vom  Verf.). 

5454  Q.  Zu  lU.  2.  Chirographorum  in  Regia  Bibliotheca  Paulina  Mo- 
nasteriensi  Catalogus.  Jussu  et  impensis  Regii  Ministerii  .  .  . 
editus  studio  et  opera  Jo8ej)hi  Staetider.  Vratblaviao  1889.  (Vom 
Preussbchen  Kultus-Ministerium). 

5455.  Zu  lU.  a.  Radloff,  W,,  und  Salemann,  C,  Bericht  über  die  Ab- 
handlung des  Herrn  Nik.  Anderson  „Wandlungen  der  anlautenden  den- 
talen Spirans  im  O  s  t  j  a  k  i  s  c  h  e  n ,  ein  Beitrag  zur  ugro  -  finnisch  en 
Lautlehre".  St.  Petersburg  1889.  (S.  A.  aus  den  Melanges  Asiatiques 
Tome  X). 

5456.  Zu  m.  5.  b.  17.    üaHTycoBi,  H.,  ^eprana,  no  „aanHCKain,"  cyjraHa 
'  Baöypa.     St  Petersburg  1884.     (Vom  Verf.). 

)  5457.  Zu  U.  7.  c.  8.  4.  c.    üaHTycoBi,  H.,  TaapHxi.  IIIaxpoxH.    lIcTopi^ 
'.  BJaxireiefi  ^epraeu.    Kasan  1885.    (Desgl.) 

)  5458.  Zu  n  3.  e.  8.  2.    üaBTycoBi,  H.,  Bofiea  MycyjbMaHi  iipoTHBi  RHTaft- 
\  UCBi.     BsDyCR-b  2.     Kasan  1881.     (Desgl.). 

'  5459.    Zu  U.  3.  e.  ^.  1.     Salemann,  C,  Anzeige  von  A.  Müller,  Türkische 
\  Grammatik.     (Russisch).     (S.  A.).     (Vom  Verf.). 


B.556.  Zu  Katalog  Vol.  U.  No.  I.  g.  ß.  Arabische  Handschrift.  Die  bei 
de  Sacy,  Expos^  de  la  religion  des  Druses  I  p.  CCCCLXVIflF.  auf- 
gezählten Drusonschriften  No.  1 — 40  incl. ,  in  derselben  Reihenfolge. 
399  beschriebene  Seiten  mit  Originalpaginierung.  15  Zeilen  auf  der  Seite, 
schönes  deutliches  Nascht,  undatiert.     (Von  Herrn  Cornelius  van  Dyck). 
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Die  Generalversammlung 

der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  findet  in  diesem 
Jahre  statutengemäss  statt  zugleich  mit  der  XL.  Versammlung 
deutscher  Philologen  und  Schulmänner, 

in  GVrlHz  von  Mittwoch  dem  2.  bis  Sonnabend  den  5.  October. 

Die  vorbereitenden  Geschäfte  fftr  die  Generalversammlung  haben 
gütigst  die  Herren  Professoren  Dr.  A.  Hillebrandt  und  Dr. 
Ed.  Meyer  in  Breslau  übernommen,  und  wolle  man  auch 
Vortrage  ftlr  unsere  Zusammenkünfte  bei  einem  der  genannten 
Herren  anmelden.  Die  Anmeldung  ftlr  die  Philologenversamm- 
iuiig  geschieht  unter  Einsendung  von  10  Mark  bei  Herrn 
Stadtrath  Prinke,  Görlitz,  Luisenstr.  20.  Den  Wohnungs- 
ansschuss  bilden  die  Herren  Apotheker  H.  Druschki,  Biesnitzer- 
Strasse  844  a,  und  Dr.  med.  Freise,  Promenade  1464. 


Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mi  Glieder  sind  der  D.  M.  G.  beigetreten: 
Für  1889: 

1133  Herr  Robert  W.  Rogers,  B.  A.,  Professor  in  Philadelphia,  Pennsylvania, 

U.  S.  A. 

1134  „     Dr.  Josef  Stier,  Rabbiner  in  Steinamanger. 

1135  .,     Martin  von  Ger  lach,  caud.  theol.  in  Halle. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Hofrath   Professor   Dr.  Gustav  Weil,    f   am   29.  August    1889    zu  Frei- 
burg i.  B. 
^      Professor  Dr.  R.  Gosche,  f  am  29.  October  1889  zu  Halle  a  d.  Saale. 


Yerzeichniss  der  vom  16,  Juli  bis  18.  October  1889  f&r  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Scliriften  n.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische. 
Zeitschrift.     Leipzig.  —  Drei  und  vierzigster  Band.     1889.     Heft  2. 

2.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publid  par  la  Soci^t^  Asiatique. 
Paris.  —  Huitiime  Sine,     Tome  XIII.    No.  3.     1889. 

3.  Zu  Nr.  217  [166].  Society,  American  Oriental.  Proceedings 
at  Boston,  Mass.,  May  22,  1889. 

• 

4.  Zu  Nr.  594a.  19.  Chaturvarga- Chint&mani  By  Hemddri,  Ed. 
by  Pandita  Yogeivara  Smrüiratna  and  Pandita  Kdmdkhydndtha  Tar- 
kar atna,  Calcutta.  —  Vol.  TU.  Part  II.  Pariseshakha^da.  Fase.  II.  III. 
1889.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  702.  709. 

5.  Zu  Nr.  594a.  45.  Tattva  ChintAmani.  Ed.  by  Paijidita  Kdmdkhyd- 
ndtha Tarkaratna.  Calcutta.  —  Vol.  U.  Fase.  II.  1889.  —  B.  I.,  N.  S., 
No.  707. 

6.  Zu  Nr.  594a.  52.  Kürma  Purina,  The.  Ed.  by  NÜmani  Mukho- 
pddhydya  Nydydlankdra,  Calcutta.  —  Fase.  VUI.  1889.  —  B.  I.,  N.  S., 
No.  699. 

7.  Zu  Nr.  594a.  55.  Vardha  Puräna,  The.  Editod  hyVsjyim  Hrishikeia 
ädstri.     Calcutta.     Fase.  IX.  X.     1888.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  710.  714. 

8.  Zu  Nr.  594a.  59.  Madana  PdrijÄta,  The.  Edited  by  Paiidit  Mac^^ti- 
svdana  Smrüiratna,  Calcutta.  Fase.  V.  VI.  1889.  —  B.  I.,  N.  S., 
No.  705.  712. 

9.  Zu  Nr.  594a.  63.  Brihad-Dharma-PurÄnam.  Edited  by  Pandit 
Haraprasdd  Sdstri.     Calc.     Fase.  U.     1889.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  703. 

10.  Zu  Nr.  594a.  67.  MArkandeya  Purdna,  The.  Translated  by  F.  E. 
Pargiter.     Calcutta.     Fase.  I.  IL     1888.  89.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  700.  706. 

11.  Zu  Nr.  594b.  22.  The  Madsir-ul-Umara  by  Nawdb  Samsdmtid- 
Dowla  Shah  Nawdz  Khan.  Edited  by  Mawlawi  Abdur  Rahim,  Cal- 
cutta.    Vol.  II.     Fase.  VI— VIII.     1889.  —  B.  L,  N.  8.,  No.  704.  708.  713. 

12.  Zu  Nr.  594  e.  1.  Shes  rab  kyi  *  pha  rol  tu*  phyin  pa*  stoii  phrag  bar 
gyad  pa-  Sher-Phyin.    Calcutta.    Fase.  U.     1888.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  701. 

13.  Zu  Nr.  609 c  [2628].  Society,  Royal  Qeographical.  Proceedings 
and  Monthly  Record  of  Geography.  London.  —  New  Monthly  Series. 
Vol.  XL     1889.     No.  8.  9.  10. 

14.  Zu  Nr.  641a.  Q.  [22].  Akademie,  Königliche,  der  Wbsenschaften  zu 
Berlin.  Philosophische  und  historische  Abhandlungen.  Berlin.  —  Aus 
dem  Jahre  1888.  —   1889. 
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15.  Zu  Nr.  1101a  [99].  Institution,  Smithsonian.  Annual  Report 
of  tbe  Board  of  Kegents,  showing  the  Operations,  Expenditures,  and  Con- 
dition  of  the  Institution  for  the  year  ending  June  30 ,  1886.  Part  I. 
Washington  1889. 

16.  Zu  Nr.  1422b  [68].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wctenschappen.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Vorgaderingen. 
Batavia.  —  Deel  XXVI.  1888.  Aflevering  4.  Deel  XXVII.  1889.  Afle- 
vering  1.     1889. 

17.  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en  We- 
tenschappen.  Tijdschrift  voor  Indbche  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde. 
BaUvia  &  's  Hage.  —  Deel  XXXII.  Aflevering  6.  Deel  XXXIII.  Afle- 
vering 1.     1889. 

18.  Zu  Nr.  1521a.  Society  de  Geographie.  Compte  Bendu  des 
S^ances  de  la  Commission  Centrale.     Paris.  —  1889.     No.  12. 

19.  Zu  Nr.  1674a  [107].  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indie.  Uitgegeven  door  het  Koninkl\jk  Instituut  vor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  's  Gravenhage. 
—  Vijfde  Volgreeks.  Vierde  Deel  (Deel  XXXVIU  der  geheele  Keeks). 
Derde  Aflevering.     1889. 

20.  Zu  Nr.  1867  [79].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische.  Ab- 
handlungen für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  Leipzig.  IX.  Band, 
No.  2.  Historia  artis  grammaticae  apud  Syros.  Composuit  et 
edidit  Adalbertus  Merx,     Leipzig  1889. 

21.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.     München.  —  1889.     Band  I.     Heft  III. 

22.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Archdologique  publice  sous  la  direction 
de  MM.  AUx.  Bertrand  et  G,  Perrot,  Paris.  —  Troisifeme  Sörie.  Tome 
Xm.     1889.     5.  6.     XIV.     1889.     1.  2. 

23.  Zu  Nr.  2763.  TrÜbner's  Becord.  A  Journal  devoted  to  the  Literature 
of  the  Elast.  With  Notes  and  Lbts  of  current  American,  European  and 
Cölonial  Publications.     London.    Third  Series.     Vol.  L     3.  4.     1889. 

24.  Zu  Nr.  2852a  [2595].  OÖniecTBa,  ÜMnepaTopcKaro  PyccKaro  Feo- 
rpa4»HHecKaro,  HsB^^CTi^.  C.-nerepÖypn.  —  Tomi  XXV.  1889. 
Bhüjcki  2. 

25.  Zu  Nr.  2938  [41].  Akad^mia,  A  Magyar  Tudom&nyos.  Nyelv- 
tndom&nyi  Kdzlem^nyek.  Kiadya  a  M.  T.  A.  nyelvtudomänyi  bizott- 
sAga.    Szerkessti  Budenz,  J.    Budapest.  —  XXI.kötet,  1.  2.  füzet.  1887.  88. 

26.  Zu  Nr.  2940  [42].  Akad^mia,  A  Magyar  Tudom&nyos.  Almanach. 
Polg&ri  6s  csillagÄszati  naptärral  MDCCCLXXXIX-re.     Budapest.  —   1889. 

27.  Zu  Nr.  3100  [38].  Akad^mia,  A  Magyar  Tudom4nyos,  ISrteke- 
z^sek  a  nyelv-  is  sz^ptudomänyok  kör^böl.  Az  I.  osztÄly  rendelet^böl 
szerkeszti  GyuUn  Pol,     Budapest  —  XIV.  kötet  8—10.  szäm.     1887.  88. 

28.  Zu  Nr.  3258.  MotÜiee,  B.  K,  Supplement  op  het  Boegineesch- 
Hollandsch  Woordenboek.     Amsterdam  1889.     (Vom  Verf.)     [3258a]. 

29.  Zu  Nr.  3450  [163].  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  of  the  China 
Brauch.     Shanghai.  —  New  Series.     Vol.  XXIH.     No.  2.     1888. 

SO.  Zu  Nr.  3641  F.  [2385].  Catalogue,  Bengal  Library,  ofBooks.  [Appen- 
dix  to   the  Calcutta  Gazette.]     Calcutta.  —    1888.     Quarter  4. 

31.  Zu  Nr.  3644  F.  [2389].  Statement  of  Particulars  regarding  Books  and 
Periodicals  published  in  the  North-Western  Provinces  and  Oudh. 
AUahabad.  —  1889.     Quarter  1. 
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32.  Zu  Nr.  3645  F.  [2392].  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Punjab. 
—  1888.     Quarter  4. 

33.  Zu  Nr.  3647  F.  [2387].  Catalogue  of  Books  printed  in  Lower  Burma. 
Rangoon.  —  1889.     Quarters  1.  2. 

34.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Roma.  —  Serie 
quarta.  Rendi conti.  1889.  Vol.  V.  1^  Semestre.  Fase.  7.  8.  9.  10. 
11.   12. 

35.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palaestina-Verein,  Deutscher.  Zeitschrift.  Hrsg. 
von  Prof.  Llc.  Hermcmn  Guthe.     Leipzig.  —  Band  XII.    Heft  2.     1889. 

36.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hunfalvy  und  G,  Heinrich, 
Budapest.  —  1889.     Heft  7. 

37.  Zu  Nr.  4023.     Polybiblion.     Revue  Bibliographique  Universelle.     Paris. 

a.  Partie   Litt^raire.     Deuxiöme   Serie.    —    Tome   trenti^me.     Livr. 
1.  2.  3.     1889. 

b.  Partie   Technique.     Deuxi^me  S^rie.     Tome  quinzi&me.     Livr.  7. 
8.  9      1889. 

38.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von  Dr.  A,  von  Danckelman,     Berlin.  —  24.  Band.     Heft  4.     1889. 

39.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen.    Berlin.  —  XVI.  Band.     No.  7.     1889. 

40.  Zu  Nr.  4343.  Musöon,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Soci^t6 
des  Lettres  et  des  Sciences.    Louvain.  —  Tome  VIU.  4.     1889. 

41.  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlich  Preussische,  der  Wissenschaften 
zu  Berlin.     Sitzungsberichte.     Berlin.  —  Jahrgang  1889.     No.  XXII 

— xxxvm. 

42.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt.    Wien  1889.     No.  72.  73.  74. 

43.  Zu  Nr.  4633  F.  Memorandum  of  Books  registered  in  theHyderabad 
Assigned  Districts.     Akola.  —   1889.     Quarter  1. 

44.  Zu  Nr.  4806.  Cochinchine  Fran^aise.  Excursions  et  Recon- 
naissances.     Saigon.     1889.     XIV.     No.  31. 

45.  Zu  Nr.  4813  F.  Assam  Library.  Catalogue  of  Books  and  Perio- 
dicals.     1889.     Quarter  1. 

46.  Zu  Nr.  5014 F.  Revue  de  T Orient,  La.  Journal  politique,  litt^raire 
et   4conomique      Quatriörae   annee.     Numero  20.     Budapest,  19.  Mai  1889. 

47.  Zu  Nr.  5193  Q.  06iaecTBa,  MifnepaTOpcKaro  PyccKaro  ApxeojiorHHe' 
CRaro,  BOCTO<iHaro  OTAiJieHi«.    3anHCKH.    St.  Petersburg.  —  ToMi  III. 

1889.     BHIiyCKl  III. 

48.  Zu  Nr.  5207.  Bibliographie,  Orientalische.  Herausgegeben  von 
Prof.  Dr.  A,  Müller,     Berlin  1889.     UI.  Jahrgang  (Band  III).     Heft  3.  4. 

49.  Zu  Nr.  5208.  Da gh -Register  gehenden  int  Casteel  Batavia  vant 
passerende  daer  ter  plaetse  als  over  geheol  Nederlandts-India.  Anno  1659. 
Uitgegeven  door  ....  Mr. «/.  A.  van  der  Chijs.     Batavia  u.  's  Hage  1889. 

50.  Zu  Nr.  5231  Q.  06mecTBa,  HifnepaTopcKaro  PyccKaro  Apxeojo- 
rH^iecRaro.  3anHCKH.  Tomi  IY.  BsniycR'b  nepsufi.  Hoboji  Cepiii. 
St.  Petersburg  1889. 

51.  Zu  Nr.  5441  F.  Epigraphia  Indica  and  Record  of  the  Archaeo- 
logical  Survey  of  India.  Edited  by  Jas,  Burgess.  Calcutta  1889. 
Part  III. 
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n.     Andere  Werke. 

5460.  Zu  IL  3.  e.  B.  1.  Müller,  August,  Türkische  Grammatik  mit 
Paradigmen,  Litteratur,  Chrestomathie  und  Glossar.  Unter  Mitwirkung 
Yon  Hermann  Gies.  Berlin  1889.  (Porta  linguaram  orientalium  Pars 
XI).     (Von  Prof.  A.  Müller). 

546 J.  Zu  II.  11.  Macdonald,  D,,  Oceania:  Linguistic  and  Anthropolo- 
gical.     Melbourne  and  London  1889. 

5462 F.  Zu  IL  2.  b.  ß.  Lloyd,  L.  C,  A  short  Account  of  further  Bush- 
man  Material  collected.     London  1889.     (Vom  Verf.). 

5463.  Zu  U.  7.  i.  y.  The  Pr&china  Gujeräti  Sähityft  (sie)  Ratnä- 
mlllä  (sie)  or  the  Garland  of  Gems  of  Old  Gujeräti  Literature.  First 
Gem,  The  Mugdhävabodha  Auktika  (sie)  or  A  Grammar  for  Be- 
ginners of  the  Gujerati  Language.  Edited  by  H.  H.  Dhruva.  Bombay 
1889.     (Vom  Herausgeber). 

5464.  Zu  in.  4.  b.  ß.  Antonini  Piacentini  Itinerarium.  Im  un- 
entstellten Text  mit  deutscher  Uebersetznng.  Herausgegeben  von  «/. 
Gildemeisier.     Berlin  1889.     (Vom  Herausgeber). 

5465.  Zu  U.  12.  e.  8.  Wünsche,  A.,  Der  babylonische  Talmud  in 
seinen  haggadischen  Bestandtheilen.  Wortgetreu  übersetzt  und  durch 
Noten  erläutert.  Zweiter  Halbband.  3.  und  4.  Abtheilung.  Leipzig 
(Otto  Schulze)  1889.     (Vom  Verleger). 

5466.  Zu  m.  5.  c.  Müller,  August,  Heinrich  Leberecht  Fleischer.  (Bei- 
träge zur  Kunde  der  indogerra.  Sprachen  XV,  p.  319—337).     (Vom  Verf.). 

5467.  Zu  II  7.  \.v.  Fick,  R.,  Eine  jainistische  Bearbeitung  der  Sagara- 
Sage.     Kiel,  C.  F.  Haeseler.     1889.     (Vom  Verleger). 

5468.  Zu  IL  7.  h.  a.  Franke,  R,  Otto,  Die  indischen  Genuslehren 
mit  dem  Text  der  Lingänu^äsana's  des  ^äka^äyana,  Har^avardhana, 
Vararuci,  nebst  Auszügen  aus  den  Commentaren  des  Yak.savarman  (zu 
9)  und  des  ^^barasvämin  (zu  H.)  und  mit  einem  Anhang  Über  die 
indischen  Namen.     Kiel,    C.  F.  Haeseler  1890.     (Vom  Verleger). 

5469.  Zu  HL  1.  b.  B.  Mukharji,  T.  N.,  Art-  Manufactures  of  India. 
Calcutta  1888.     (Vom  East  India  Office,  Record  Department). 

5470.  Zu  n.  12.  c.  ß.  Rogers,  Robert  W,,  Two  Texts  of  Esarhaddon 
(King  of  Assyria  681  —  668  B.  C).  Autographed.  (London  1889). 
[Abstract   from   Haverford   College  Studies  No.  2].     (Vom  Herausgeber). 

5471.  Zu  IL  7.  h.  er.  Bhashyacharya,  N.,  Pandit,  The  Age  of  Patanjali. 
Madras  1889.     (The  Adyar  Library  Series  No.  I).     (Vom  Verfasser). 

5472.  Zu  IL  7.  h.  X.  «^liiU^lf^^.  Light  on  the  Path.  By  M.  C,  Fellow 
of  the  Theosophical  Society.  Second  Edition.  Mysore  1889.  (Vom 
Uebersetzer,  Pandit  N.  Bhäshyäcärya). 
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öeneralversammlimg  zu  Görlitz. 


I^otokollarischer  Bericht 
Qber  die  zu  Görlitz  am  2.--4.  October  1889  abgehaltene 

GeneralYersammlang  der  D.  M.  G. 

Görlitz,  den  2.  October  1880. 

Die  orientalische  i^ection  constitnirt  sich  um  2  Uhr.  Zum  ersten  Präsi- 
denten wird  Prof.  Hillebrandt,  zum  zweiten  Prof.  Dr.  Eduard  Meyer  ans 
Halle  gewählt. 

Es  wird  beschlossen  die  Generalyersammlung  der  Deutschon  Morgen- 
lÄndischen  Gesellschaft  Donnerstag  den  3.  Oct.  um  9  Uhr  abzuhalten. 

Sitzung  der  DMG.,  am  3.  Oct.  1889. 

Die  Generalversammlung  wurde  von  Prof.  Hillebrandt  um  9*/.,  Uhr 
eröffnet.     Anwesend  7  He  ren,  sämmtlich  Mitglieder  der  Gesellschaft. 

1)  Sekretariatsbericbi  des  Herrn  Prof  Thorbeck e.     S.  Beilage  A. 

2)  Bibliotheksberichi  des  Herrn  Prof.  Pischel.     S.  Beilage  B. 

3)  Kedaktionsbericht  des  Herrn  Prof  Dr.  Windisch,  vorgelegt  von  Herrn 
Prof  Thorbecke.  Prof  Windisch  war  durch  Krankheit  am  Erscheinen 
verhindert.     S.  Beilage  C. 

4»  Kassenbericht  vor  Herrn  Prof  Windisch;  vorgelegt  von  Herrn  Prof. 
Thorbocke.     S.  Beilage  D. 

Zu  Revisoren  der  KechnungsfQhrung  werden  die  Herren  Prof  Kautzsch 
und  Praetorius  gewählt. 

Die  Generalversammlung  beauftragt  den  Vorstand  an  Stelle  des  zu  Ostern 
;ius  dem  Vorstand  ausscheidenden  Prof  Thorbecke  ein  Mitglied  zu  wählen. 
Für  den  von  Leipzig  nach  Berlin  übersiedelnden  Prof.  v.  d.  Gabelentz  wird 
Prof.   Guthe  gewählt. 

Prof  Thorbecke  und  .  illebrandt  theilen  die  Bedingungen  mit,  unter 
'lenen  in  Kairo  und  Bombay  der  Druck  orientalischer  Werke  geschohen  kann. 
IHeselben  sind  vom  Vorstand  zu  erfahren '). 

1>  S.  S.  XXVH. 


XXVI    ProtokoUar,  Bericht  übet'  die  Generaiveraarnfnlung  zu  Görlitz, 

Prof.  Pischel  bringt  die  Resolution  ein: 

Die  Versammlung   möge   sich  dafür  erklären,  dass  die  Preise  für  die 
Publikationen  der  DMG.  erheblich  herabgesetzt  werden. 

Nach  eingehender  Begründung  derselben  durch  Herrn  Prof.  Pischel 
tritt  die  Versammlung  ihr  einstimmig  bei. 

Die  Versammlung  beschliesst,  dass  dem  an  den  Vorstand  gerichteten  Ge- 
such des  Dr.  Bachmanu  um  Druck  des  Corp.  jur.  Abyssinorum  vorläufig 
ans  Mangel  an  Mitteln  nicht  stattgegeben  werden  könne,  das  weitere  dem  Vor- 
stand zu  überlassen  sei. 

Auf  der  Tagesordnung  steht  der  auf  der  Generalversammlung  von  1888 
von  Windisch  eingebrachte  Antrag,  dass  für  die  Abhandlungen  der  DMG. 
foruerhin  kein  Ilonorar  zu  zahlen  sei.  Mit  Rücksicht  auf  die  Finanzlage  der 
DMG.  erhebt  die  Versammlung  den  Antrag  zum  Beschluss. 

Dritte  Sitzung. 

Görlitz,  den  4.  Octobor  1889. 

Die  Sitzung  wurde  um  9  Uhr  eröffnet.  Prof.  Kau tz seh  erstattet  Be- 
richt im  Namen  der  Kasseurevisoren.  Vorbehaltlich  der  Erledigung  einiger 
Bemerkungen  wird  die  Rechnung  gut  geheisscn  und  dem  Kassirer  Decharge 
ertheilt. 

In  einer  Besprechung  am  Nachmittag  des  4.  October  wurde  zum  Vor- 
sitzenden der  Section  bei  der  nächsten  Philologenversammlung  in  München  Herr 
Prof.  Ernst  Kuhn  designirt  und  der  Unterzeichnete  beauftragt,  dem  Präsidium 
davon  Mittheilung  zu  macheu.  Eduard  Meyer. 


Beilage  A. 

Secretariatsbericht  1888—89. 

Die  DMG.  ernannte  in  diesem  Jahre  zu  Ehrenmitgliedern  ihre  bisherigen 
ordentlichen,  bez.  correspondirenden  Mitglieder,  die  Herren  Professor  Dr.  J. 
Gildemeistor  in  Bonn,  Prof.  Dr.  E.  Reuss  in  Strassburg,  Prof.  Dr.  H.  F. 
Wüsten feld  in  Göttingen  und  Dr.  A.  Sprenger  in  Heidelberg.  Als  ordent- 
liche Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten  14  Personen,  2  noch  für  das 
Jahr  1888  und  12  Air  1889;  dagegen  hat  sie  durch  den  Tod  wieder  sehr  herbe 
Verluste  erlitten ;  sie  verlor  ihre  Ehrenmitglieder,  die  Herren  Prof.  Dr.  William 
Wright  in  Cambridge  und  Michele  Amari,  Senator  des  Königreichs  ItaUen, 
in  Rom,  ihr  correspondirendes  Mitglied,  Herrn  Major  General  William  Nassau 
Leos  in  London  und  ihre  ordentlichen  Mitglieder,  die  Herren  P.  G.  Garrez 
in  Paris,  Dr.  L.  Loewe  in  London,  Prof.  Dr.  H.  Steiner  in  Zürich,  Wirkl. 
Stuatsrath  Prof.  Patkauov  in  St.  Petersburg,  Geh.  Kirchenrath  Prof.  Dr. 
H.  Bnur  in  Leipzig  und  Hofrath  Prof.  Dr.  G.  Weil  in  Freiburg  i.  Br. 

Von  Band  42  der  Zeitschrift  wurden  6ö9  Exemplare,  482  an  Mitglieder, 
44  an  gelehrte  Körperschaften  und  Institute  und  133  durch  den  Buchhandel 
versandt. 


Protokoüar,  Bericht  über  iUe  Generalversammlung  zu  Görlitz.    XXTII 

Das  Fleischerstipendium  wurde  statutengemftss  zum  ersten  Mal  durch  den 
geschiftsf&hrenden  Vorstand  an  Herrn  Dr.  G.  Beer  in  Berlin  verliehen;  der 
Kassenbericht  giebt  über  den  Vermögonsstand  des  Stipendiums  Auskunft. 

Von  Prof.  Dr.  Aug.  Müller'^  Bibliographie,  die  laut  Beschluss  in  Halle 
anf  zwei  weitere  Jahre  mit  je  500  Mk.  unterstützt  wird,  sind  die  weiteren  Hefte 
rechtseitig  erschienen. 

In  Schriftenaustausch  ist  die  DMG.  getreten  mit  der  Direction  du  Service 
local  de  la  Cochinchine  in  Saigun.  An  die  Smithsonian  Institution  in  Washington 
versendet  die  Gesellschaft  in  Austausch  für  die  vielen  werthvollen  Publicationen 
derselben  künfdg  zwei  Exemplare,  eines  für  ihre  allgemeine  Bibliothek  und  eines 
für  die  Bibliothek  des  Bureau  of  Ethnology. 

Zum  achten  internationalen  Orientalistencongress  in  Stockholm  entsandte 
die  DMG.  als  ihren  Vertreter  Herrn  Prof.  Dr.  R.  P  i  s  c  h  e  1 ,  welcher  im  Namen 
and  Auftrag  derselben  dem  Präsidium  der  Versammlung  ein  gebundenes  Exemplar 
unserer  Zeitschrift  fiberreichte,  welches  der  Universitätsbibliothek  in  Christian! a 
fiberwiesen  worden  ist. 

Den  Druck  orientalbcher  Werke  in  Cairo  betreffend  (s.  oben  S.  XX Vi 
excerpiere  ich  aus  einem  Briefe  von  Völlers: 

Die  Typen  dos  Druckers,  'Otmftn  *Abd-er-rizig,  sind,  abgesehen  vom 
Katalog  der  viceköniglichen  Bibliothek ,  bekannt  aus  dem  neuen  Ithan ,  den 
Biographieen  des  Sa'rftni  u.  s.  w.     Preise  der  Druckerei: 

Grosses  Octav,  35—37  Zeilen,  1  Bogen  :=  4  Blatt  ==  8  Seiten: 

m)  unvokalisirt  2000  Expl.  250  Piaster,  1500  Expl.  210  und  1000  Expl. 
180  P., 

b)  vokalisirt:  2000:   280;   1500:  250;   1000:  222  P. 

Kleineres  Octav,  29—33  Zeilen: 

a)  unvokalisirt:  2000:  200;   1500:   175;  1000:   150  P.; 

b)  vokalisirt:  2000:  240;  1500:  210;  1000:  180  Piaster  (96  Piaster  =« 
2(>  Mark).  —  Thor b ecke. 


Beilage  B. 

Bibliotheksbericht   für    1888—1889. 

Im  vergangenen  Jahre  sind  Fortsetzungen  eingegangen  zu  130  Nummern. 

Neu  hinzugekommen  sind  116  Nummern  mit  135  Bänden,  ausserdem  3  Manu- 

Mripte,  ein  arabisches,  geschenkt  von  Herrn  Cornelius  van  Dyck  (ZDMG. 

43,    p.    XVI),    und    zwei    barmanische   Palmblatthandschrifton ,    geschenkt    vuu 

Fräulein    Elze   aus    dem    Nachlasse    ihres    Vaters.      Ausgeliehen    wurden    437 

Ifaide   au    44  Entleiher,   femer   7    MSS.   und    8   Nummern    aus   den   sonstigen 

lunmlangen  der  Gesellschaft.     Zur  Benutzung  auf  der  Bibliothek  wurden  Hand- 

lehriften  geschickt  von  der  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin,  der  Universitätsbibliothek 

in  Leiden    und   der  East   India    Office   Library    in  London.     Von    auswärtigen 

Mitgliedern    der  Gesellschaft   ist    die  Bibliothek    in   ihren  Räumen   selbst   stark 

Wnatzt  worden.  R.  Pischel, 

Z.  d.  Bibliothekar  der  DMG. 


XXYIII  Protokoüar.  Bericht  über  die  Generalversammlung  zu  Görlitz, 

Beilage  C. 

Aus  dem  Bedactionsbericht  für  1888—1889. 

Der  43.  Band  dor  Zeitschrift  ist  in  den  Händen  der  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
Von    anderen   Publicationen   der  D.  M.  G.   sind   erschienen: 

Abliaiidlnngeii  fOr  die  Kunde  des  Morgenlandes.    IX.  Band  No.  8. 

Hiatoria  artis  grammaticae  apad  Syros.  Composuit  et  edidit  Adalbert 
Merx,  Leipzig  1889.  In  Commissiou  bei  F.  A.  Brockhaas.  —  Preis 
15  Mark.     (FQr  Mitgl.  der  Gesellschaft  10  Mark,) 

No.  4.    SAmkhya-pravacana-bhftshya,  V\jnänabhikshu*s  Commentar 

zu  den  Sämkhyasütras.  Aus  dem  Sanskrit  übersetzt  und  mit  Anmerkungen 
versehen  von  Richard  Garbe,  Leipzig  188D.  In  Commission  bei  F.  A. 
Brockhaus.  —  Preis  10  Mark.     (Für  Mitgl.  der  Gesellschaft  8  Mark.) 


Beilage  D. 

Verzeichniss    der    auf   der   Generalversammlung    an 

wesenden  Mitglieder  der  DMG. 

1.  F.  Praotorius,  Breslau.  5.  Kautzsch,  Halle. 

2.  Guthe,  Leipzig.  6.  Eduard  Meyer,  Halle. 

3.  Thorbecke,  Halle.  7.  Hillebrandt,  Breslau. 

4.  Pischel,  Halle. 


XXIX 


Personalnachrichten. 

Der  D.  M.  G.  sind  als  ordentliche  Mitglieder  neu  beigetreten: 
Für  1890: 

1136  Herr  cand.  theol.  S.  Michelet,  in  Halle  a.  d.  S. 

1137  „      Dr.  Rudow,  in  Wernigerode. 

1138  ,,      T.    Wilton    Davies,    Professor    am    College    zu    Ilaverford west, 

South  Wales. 

1139  „      Dr.jur.  Raoul  de  la  Grasserie,  Richter  in  Renne»,  Frankreich. 

Onrch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied: 
Herrn  Dr.  Alfred  Freiherm   v.  Kremer,   k.  k.  Minister  a.  D.,  t  den  27.  De- 

cember  1889  in  Ober-Döbling  bei  Wien, 

and  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Prof.  Dr.  theol.  et  phil.  Johann  Ev.  Auer  in  Wien,  f  den  28.  September  1889, 
„      Professor  Dr.  August  Ahlquist  in  Helsingfors,  f  den  20.  November  1889. 

Bei  Schluss  des  Heftes  trifft  uns  noch  die  Trauemachricht  vom  Tode  des 
Sekretärs  der  Gesellschaft,  des  Herrn  Professor  Dr.  Heinrich  Thorbecke, 
t  den  3.  Januar  1890  in  Mannheim. 


Einnahmen  u,  Ausgaben  der  D,  M,  G.  188%. 


00 

CO 


CO 

ce 


CS 

CG 


O 


CO 

s 


bo 


•n 

o 

1 

CO 


04 

o 


»1 


© 
oa 


O 

CO 


O 

CO 


CO 
04 


•dt-' 

CD   OC 

.M      00 

Ol    o 


B 

s 


o 

> 


»4 

o 
o 


g 


H5< 


« .5  a 

•0:3® 
•-3  .        bC 


o 

N 

s 
o 

1 


s 

o 


«  SS 


s 
o 
>    . 

00 
■■  ©  00 

^30 

g  «  s  »^ 

CQ  S  ►?  T3 


^   o 
^3  > 

TS    Ä 

-'S 

.  ® 

•TS  N 

C     ► 
•«     . 

iS  5F 
•2  3 


o 
'O 

M) 

t*  a 

00  »Ö 

00  s: 

1-1     o 

^  o 

TS     o 

es  'V 


O 


-?  «Dt:-s 


c 

CD 


1 

o 
o 


34 


CO 

o 

CO 
CO 


o 

00 


>o 


CS 


a> 

9 

•r4 

'S 

► 

»  SS 

O  00 

Qu  00 

.   »-• 

'S  s 

2  TS 


^   5 

C    OB 


00 

00 

CO 

»^ 

04 


CO 
CO 


»O     34 


CO  O 
O  34 
34 


o 


o 

93 


00 


Eitmalimen  u.  Aueijaben  der  D.  M.  G. 

ii   iii     -»läi 


II       1%   ¥A 


ä4  3" 

Hü 


ii    IUI    tl^j 
^1    ?t1-2    l^ss" 


-s  E    es 


s?r 


-Sa  a-  5  - 


Ifll 


!  Ill^iili 


1*U     i   äJ-IJ«: 


*l  I  '    I 

11  =%      £ 


1'iiliii 


sissi?     1 


Yerzeichniss  der  Tom  19.  October  1889  bis  12.  Janiiar  1890 
für  die  Bibliothek  dier  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften 

n.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische. 
Zeitschrift.     Leipzig.  —  Drei  und  vierzigster  Band.     1889.     Heft  3. 

2.  Zu  Nr.  183a  Q.  [2].  Akademie,  Kgl.  Bayrische,  der  Wissen- 
schaften. Abhandlungen  der  philosophisch-philologischen 
Classe.  München.  —  Achtzehnten  Bandes  zweite  Abtheilung.  1889.  [In 
der  Reihe  der  Denkschriften  der  LXI.  Band.] 

S.  Zu  Nr.  183b  Q.  Gedächtnissredo  auf  Karl  von  Prantl  gehalten 
in  der  öffentlichen  Sitzung  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu 
München  am  28.  März  1889  yon    W.  v,   Christ,     München  1889. 

4.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publik  par  la  Sociöt^  Asiatique. 
Paris.  —  Huitifeme  Sörie.     Tome  XIV.    No.  1.  2.     1889. 

5.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte.  Unter  der 
Aufsicht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingen.  —  1889. 
Nr.  14—21. 

6.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg-Augusts-UniTersität  zu  Göttingen.  —  Aus  dem 
Jahre    1889.     Nr.  12—18. 

7.  Zu  Nr.  294a  [13].  Akademie,  Kaiserliche,  der  Wissenschaften.  Sitzungs- 
berichte. Philosophisch-Historische  Classe.  Wien.  —  CXVII.  Band. 
Jahrgang  1888.     CXVIU.  Band.     Jahrgang  1889. 

8.  Zu  Nr.  295a  [2864].  Archiv  für  österreichische  Geschichte.  Hrsg. 
von  der  zur  Pflege  vaterländischer  Geschichte  angestellten  Commission  der 
kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.     Wien.  —  74.  Band.     1889. 

9.  Zu  Nr.  609c  [2628].  Society,  Royal  Geographical.  Proceedings 
and  Monthly  Record  of  Gteography.  London.  —  New  Monthly  Series. 
Vol.  XI.     1889.     No.  11.  12.     Vol.  XII.     1890.     No.  1. 

10.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Journal.  Cal- 
cutte.  —  Vol.  LVIIL     Part  I.     No.  I.     1889. 

11.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Proceedings. 
Calcutta.  —   1889.     No.  I— VI. 

12.  Zu  Nr.  1175  F.  Die  Handschri  ftenvorzeichnisse  der  Königlichen 
Bibliothek  zu  Berlin.  Sechster  Band.  Verzeichniss  der  Türkischen 
Handschriften.  Von  WWielm  Pertsch,  Berlin  1889  (1175  f  F.).  Achtor 
Band.  Verzeichniss  der  Arabbchen  Handschriften  von  W.  Ahltcardt. 
Zweiter  Band.     Berlin  1899  (1175  h.  F.).     (Vom  preuss.  Cultusministerium). 


Verx.  der  für  die  Bibliothek  der  D,  M.  G,  eingeg.  Schriften  u, «.  w.  XXXIII 

13.  Za  Nr.  1232a  [2899].  Verein,  Historischer,  für  Steiermark.  Mit- 
theiUngen.  Graz.  —  XXXVII.  Heft.  1889.  Mit  Beilage:  Stiria 
illiutraU  Bogen  25  —  32. 

14.  Za  Nr.  1521  [2620].  Socidtd  de  Geographie.  Bulletin.  Paris.  — 
7e  Wrie.     Tome  X.     1.  2.  Trimostre  1889. 

15.  Zn  Nr.  1521a.  Society  de  Geographie.  Compte  Bendu  des 
S^ances  de  la  Commission  Centrale.  Paris.  —  1889.  No.  13.  14.  15 
16.  17. 

16.  Zn  Nr.  1674a  [107].  Bijd ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkundc 
T«n  Nederlandsch-Indie.  Uitgegeven  door  hot  Koninklijk  Instituat  vor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Noderlandsch-Indie.     's  Gravenhage. 

—  Vijfde    Volgreeks.      Vierde    Deel.      Vierde    Aflevering.      1889.      (Deel 
XXXVIII   der   geheele   Roeks.) 

17.  Zu  Nr.  1867  [79].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische.  Ab- 
handlungen für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  Leipzig.  IX.  Band. 
No.  3.  S&mkhya-pravacana-bhilshya,  VijnAnabhikshu's  Commentar 
zu  den  Sämkhyasütras.  Aus  dem  Sanskrit  übersetzt  und  mit  Anmerkungen 
versehen  von  Richard  Garbe.     Leipzig  1889. 

18.  Zn  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.     München.  —  1889.     Band  U.     Heft  L 

19.  Zn  Nr.  2452  [2276].  Revue  Archdologique  publice  sous  la  direction 
de  MM.  Alex,  Bertrand  et  G.  Perrot,  Paris.  —  Troisifeme  S^rie.  Tome 
XIV.     1889.     3.  4.  5.  6. 

20.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Trübner\  American,  European,  &  Oriental  Lite- 
rary  Record.     London.  —  New  Series.     Vol.  IX.     No.  6.     1888. 

21.  Zn  Nr.  2763.  Trübner's  Record.  A  Journal  devotod  to  the  Literature 
of  the  East.  With  Notes  and  Lists  of  current  American,  European  and 
Colonial  Publications.     London.    Third  Series.     Vol.  I.     5.     1889. 

22.  Zu  Nr.  2852  a  [2595].  06mecTBa,  ÜMnepaTopcKaro  PyccKaro  Feo- 
rpa(|>HHecKaro,  HsB-fecxia.  C  - IleTepÖypri.. —  Tomi  XXIV.  1888. 
BünycKi  VI.    ToMi  XXV.     1889.    BanycKi  HI.  IV. 

23.  Zu  Nr.  3131  [3278].  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Zeit- 
schrift, hrsg.  durch  deren  Redactions-Comit^.  Wien.  —  21.  Jahrgang. 
Erstes  Halbjahr.     Januar- Juni  1889. 

24.  Zu  Nr.  3450  [163].  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  of  the  China 
Branch.     Shanghai.  —  New  Series.     Vol.  XXIII.     No.  3.     1888. 

25.  Zu  Nr.  3642  F.  Catalogue  of  Books  printed  in  the  Bombay  Pre- 
sidency.     1888.     Qu.  1.  3.  4. 

26.  Zn  Nr.  3643  F.  Catalogue  of  Books  printed  in  the  Madras  Pre- 
sidency.     1888.     Qu.  3.  4.     1889.     Qu.   1. 

27.  Zu  Nr.  3644  F.  [23a9].  Statement  of  Particulars  regarding  Books  and 
Periodicals  published  in  the  North-We.Htern  Provinces  and  Oudh 
Allahabad.  —  1889.     Quarter  2. 

28.  Zu  Nr.  3645  F.  [2392].     Catalogue  of  Books  registered  in  the  Punjab. 

—  1889.     Quarter  1. 

29.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Roma.  —  Serie 
quarta.  Rendiconti.  1889.  Vol.  V.  2^  Semestre.  Fase.  1.  2.  3.  4. 
5.  6.  7. 

30.  Zu  Nr.  3877  [186).  Palaestina-Verein,  Deutschor.  Zeitschrift.  Hrsg. 
Ton  Prof.  Lic.  Hermann  Guthe.     Leipzig.  —  Band  XII.    Heft  3.     1889. 
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31.  Zu  Nr,  3878  F.  Corpus  Inscriptionum  Indicaruin  Vol.  111  In- 
scriptions  of  the  Early  Gnpta  Kings  and  their  Succe.ssors.  By  J.  F.  Fleet, 
Calcutta  1888.     (Vom  India  Office). 

32.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  dor  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsp.  von  P.  Hunfalvy  und  G.  Heinrich, 
Budapest.  —   1889.     Heft  8.  9.  10.     1890.     Heft  1. 

33.  Zu  Nr.  4023.     Polybiblion.     Revue  Bibliographique  Universelle.     Paris. 

a.  Partie   Litt^raire.     Deuzi^me    Sörie.    —    Tome    trentifeme.      Livr. 
4.  5.  6.     1889. 

b.  Partie   Techniquo.     Deuxifcme  Serie.     Tome  quinzierae.     Livr.  10. 
11.   12.     1889. 

34.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen.    Berlin.  —  XVI.  Band.     No.  8.  9.     1889. 

35  Zu  Nr.  4174.  fq<lh<^:  I  TrftRl-^Ä^^-^ni^  I  S.inskrit  Cri- 
tical  Journal  of  the  Oriental  Nobility  Institute,  Woking,  England. 
Khanda  17.  4.     Calcutta.     April  1889. 

36.  Zu  Nr.  4204.  Revue  de  THistoire  des  Religion s.  Publiee  sous  la 
Direction  de  M.  Jean  Reville,  Paris.  —  Tome  XIX.  No.  1.  2.  3. 
1889. 

37.  Zu  Nr.  4343.  Musöon,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Sociötd 
des  Lettres  et  des  Sciences.    Louvun.  —  Tome  VIII.  5.     1889. 

38.  Zu  Nr.  4G26.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  ^lonats- 
blatt.     Wien   1889.     No.  76.  76.  77. 

39.  Zu  Nr.  4657  Q.  Catalogue  des  Manuscripts  Arabes  de  laBiblio- 
th^que  Nationale.  Par  M.  le  l^aron  de  Siane.  Deuzieme  fascicule. 
Paris  1889. 

40.  Zu  Nr.  4945.  Bibliotheca  Geographorum  Arabicorum  edidit  Äf.  J. 
de  Goeje.     Pare  sexta.     Lugduni  Batavorum  1889.     (Von  Prof.  de  Goeje). 

41.  Zu  Nr.  5134  Q.  Poitj  A.  F.y  Einleitung  in  die  allgemeine  Sprachwissen- 
schaft. Zur  Literatur  der  Sprachenkunde  Australiens.  Heilbronn  1889.  (S.-A.) 
(Von  Prof.  Pott). 

42.  Zu  Nr.  5207.  Bibliographie,  Orientalische.  Herausgegeben  von 
Prof.  Dr.  A.  Müller.     Berlin  1889.     III.  Jahrgang  (Band  III).     Heft  5.  6. 

43.  Zu  Nr.  5258.  ISaussayey  Chantepie  de  la,  Lehrbuch  der  Religions- 
geschichte.    2.  Band.     Freiburg  i.  B.   1889. 

44.  Zu  Nr.  5314  Q.  Nozhet-Elh  ädi.  Histoire  de  la  Dynastie  Saadienne 
au  Maroc  (1511 — 1670).  Traduction  fran9aise.  Par  O.  Houdas  Paris 
1880.     (5314  Q.  a). 

45.  Zu  Nr.  5327.  Fiechely  R.  und  Geldner j  K.  F.,  Vodische  Studien. 
II.  Heft     Stuttgart  1889.     (Von  den  Verfassern). 

4('>.  Zu  Nr.  5332Q.  Catalogue  of  the  Sanskrit  Manuscripts  in  the 
Library  of  the  .India  Office.  Part  II.  Sainskrit  Literature :  A.  Scien- 
tific and  Technical  Literature.  I.  Grammar,  Loxicography,  Prosody,  Music. 
By  Jidiua  Kggeling.     London   1889.     (Vom  India  Office). 

47.  Zu  Nr.  5343.  Mittheilungen  des  Akademisch-Orientalischen  Vereins 
zu  Berlin.     No.  2.     Berlin  1889. 

48.  Zu  Nr.  5395.  Snouck  Hurgronje,  C,  Bilder  aus  Mekka.  Mit  kurzem 
erläuterndem  Texte.  Leiden  1889.  (Von  der  Niederländ.  Gesandtschaft, 
Berlin).     (5395  a). 
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II.     Andere  Werke. 

5473.  Zu  III.  5.  b.  a.  Jacob,  G.  und  Müller^  F.,  Nachweis  arabischer 
und  anderer  orientalischer  Qaollen  zur  Geschichte  der  Germanen 
im  Mittelalter.     Berlin  1889,  p.  1—52.     (Von  Dr.  Jacob). 

5474.  Za  111.  1.  b.  ß.  Lehmann,  C,  F.,  Altbabylonisches  Maass  und 
Gewicht  und  deren  Wanderang.  (A.  aus  den  Verhandlungen  der 
Beriiner  antliropologischen  Gesellschaft  1889).     (Vom  Verf.). 

5475.  Zu  II.  12.  e.  a.  Pinsker ,  S.,  Einleitung  in  das  Babylonischr 
Hebräische  Pnnktationssystom  nebst  einer  Grammatik  der 
hebriischon  Zahlwörter  von  Abraham  ben  Ersa.     Wien   18C3. 

5476.  Zu  II.  12.  a.  C  Klamroth,  M.,  Die  fünfzig  ältesten  Suren  des  Korans 
in  gereimter  deutscher  Uebersetzung.    Hamburg  1890.    (Vom  Ueborsotzer). 

5477.  Zu  III.  8.  b.  Leitner,  [6r.  W.],  On  the  Sciences  of  Language 
and  Ethnography  with  general  Reference  to  the  Language 
and  Customs  of  the  People  of  Hunza.  s.  1.  et  a.  (Von  Prof  Kuhn, 
München). 

5478.  Zu  II.  12.  a.  x.  Merveillos  biographiques  et  historiques  ou  Chro- 
niques  du  Cheikh  Abd-el-Rahman  el  DJabarti,  traduites  de  l'Arabe 
par  Chefik  Mansour  Hey  —  Abdulaziz  Kahil  Boy  —  Gabriel 
Nicolas  Kahil  Bey  et  Iskender  Ammoun  Effondi.  Tome  I — 
lü.     Le  Caire  1888.  1889. 

5479.  Zu  II.  7.  h.  y.  2.  Die  Hymnen  des  Kigveda.  Herausgegeben  von 
Hermann  Oldenberg,  Band  I.  Metrische  und  textgeschichtliche  Pro- 
legomena.     Berlin   1888. 

5480.  Zu  III.  8.  b.  V.  Bradke,  P.,  üeber  Methode  und  Ergebnisse  der 
arischen  (indogermanischen)  Alterthumswisse  nschaft  Historisch- 
kritische Studien.     Giessen  1890. 

5481.  Zu  III.  11.  b.  c.  FujiMma,  Ryauon^  Le  Bouddhisme  Japonais. 
Paris  1889. 

5482.  Zu    II.    7.   h.  S.    i;f|4<l%(ft|:  |    (iTrft'ltir*)    ^^S^<ftMfl^^<^' 

fipf:  I     Calcutta  9äkah  1810.     (Von  Dr.  Hoemle). 

5483.  Zu  II.  7.  h.  Ü,  Kaumudi-Sudhäkara.  A  Prakarana  by  Mahama- 
hopadhyäya  Chandrakänta  Tarkdlankdra.     Calcutta  1888.     (Desgl.). 

5484.  Zu  II.  12.  b.  y.  4.  The  Harklean  Version  of  the  Epistle  to  the 
Hebrews.  Chap.  XI.  28  —  XIII.  25.  Edited  by  E.  L.  Bensltj. 
Cambridge  1889.     (Vom  Herausgeber). 

5485.  Zu  II.  12.  c.  ß.  Delattre,  A,,  La  trouvaille  de  Teil  el-Amarna. 
Bruxelles  1889.     (Extrait).     (Vom  Verf). 

5486.  Zu  II.  12.  c.  ß.  Delattre,  A.,  Les  inscriptions  de  Toll  el- 
Amarna.     Bruxelles  1889.     (Extrait).     (Vom  Verf.). 

5487.  Zu  III.  5.  b.  y.  Delattre,  A.  J,,  Les  Chaldc^ens  jusqu  ä  la  forma- 
tion  de  Tempire  de  Nabuchodonosor.  Pr^c^dä  de  considörations  sur  un 
recent  livre  de  M.  Hugo  Winckler.     Nouvelle  Edition.     Louvain  1889. 

5488.  Zu  II.  13.  Skrefsitul,  L.  O.,  Mecherne  i  Assam  og  deres  Sprog. 
Kjöbenhavu  1889.  (Sonderabdnick  aus  der  Tidskrift  for  Filologi,  Ny 
Raekke  IX).     (Vom  Verf.). 

5489.  Zu  II.  12.  c.  ß.  Feieer,  F,  E.,  Die  Zugehörigkeit  der  unter  Nr. 
84.  2 — 11    im   British    Museum  registrirten    Thontafelsammlung   zu   den 
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Thontafelsamtnlangen  des  Königlichen  Museums  zu  Berlin.     Berlin  1889. 
(Sonderabdmck).     (Vom  Verf.). 

5490.  Zu  n.  12.  a.  fi.  Ibn-Zaiduni  vitam  scripsit  epistolamqae  ejus  ad 
Ibn-Dschahvamm  scriptam  nunc  primum  edidit  R.  O.  Bestharn.  Hau- 
niae  1889.     (Vom  Verf.). 

5491.  Zu  III.  4.  b.  n.  Jirebek,  C%  Einige  Bemerkungen  Über  die  Ueber- 
reste  der  Petschenegen  und  Kumanen,  sowie  über  die  Völker- 
schaften der  sogenannten  Gagauzi  und  Surguci  im  heutigen  Bulgarien. 
Prag  1889.     (Separatabdruck).     (Vom  Verf.). 

5492.  Zu  III.  4.  b.  17.  Playfair,  Sir  R.  Lambert,  The  Bibliography  of 
the  Barbary  States.  Part  I.  Tripoli  and  the  Cyrenaica.  (1889). 
(Vom  Verf.). 

5493Q.  Zu  m.  2.  Blumhardt,  J,  K,  Catalogue  of  Hindustani  Prin- 
ted  Books  in  the  Library  of  the  British  Museum.  London  1889. 
(Von  den  Trustees  of  the  Britbh  Museum). 

5494.  Zu  I.  Society,  Oypsy  Lore,  Journal  of  the.  (Edinburgh).  Vol.  I. 
No.  2-6.     1888.  89.     Vol.  IL    No.   1.     1890. 

5495.  Zu  L  AI  Haqaiq.  The  Arabic  Quarterly  Review.  (Woking).  No.  I. 
July  1889. 

5496 Q.  Zu  III.  8.  a.  ^Bocueil  de  textes  et  de  traductions  publik  par  les 
professeurs  de  TEcole  des  Langues  Orientales  Vivantes  k  l'occasion  du 
Vllle  cougrös  international  des  orientalbtes  tenn  k  Stockholm  en  1889. 
Tome  I.  IL     Paris  1889. 

5497.  Zu  IL  7.  i.  Grierson,  G.  A.,  The  Modern  Vernacular  Litera- 
tur e  of  Uindustan.  Caicutta  1889.  (Printed  as  a  Special  Number  of 
the  Journal  of  the  Aslatic  Society  of  Bengal,  Part  I,  for  1888). 

5498.  Zu  III.  8.  b.  Eisler y  M,,  A  gyökbeli  hangok  interdialektikus  vdlto- 
ziisai  az  Aram  nyelekben.     Budapest  1889.     (Vom  Verf.). 

5499.  Zu  IL  7.  c.  8.  3.  Casartelli,  L,  C,  What  was  Khvetuk-Das? 
And  other  Papers.     (Front  the  Babyloniau  and  Oriental  Kecord  Vol.  III. 

1889).     (Vom  Verf.). 

5500.  Zu  III.  5.  b.  n.  Jacob,  G.,  Erweiterte  Uebersicht  über  die  ara- 
bischen und  anderen  morgenläudischen  Quellen  zur  Geschichte  der  Ger- 
manen im  Mittelalter,     s.  1.  et  a.  p.   1 — 10.     (Vom  Verf.). 

5501.  Zu  IL  12.  a.  $.  Kalender,  Arabischer,  nach  dem  Sonneujahr  für 
die  Jahre  der  Uigrah  1269/70.  BüUk  1269.  (Von  Frau  Geheimrath 
Fleischer). 

5502.  Zu  II.  12.  a.  f.  Kalender,  Arabischer,  nach  dem  Sonnenjahr  für 
die  Jahre  der  Higrah  1269,70.  Cairo  1269.  (Von  Frau  Geheimrath 
Fleischer). 

5503.  Zu  IL  12.  a.  9".  Fleischer,  M,  H.  L.,  Hermes  Trismegistus:  An 
die  menschliche  Seele.  Aus  dem  Arabischen  übersetzt.  (S.-A.  aus  Illgens 
Zeitschrift  für  die  histor.  Theologie  1840  Heft  1).  (Von  Frau  Geheim- 
rath Fleischer). 

5504.  Zu  IL  12.  b.  y-  ^-     '^^^  History  of  Alexander  the  Groat,    being 

the   Syriac  Version    of  the  Pseudo-Callisthen  es.     Edited  from 

five  Manuscripts    M-ith    an  English  Translation  and  Notes  by  Kmest  A. 

Wallis  Budge.     Cambridge  1889.     (Vom  Herausgeber  und  den  Syndics 

of  the  Cambridge  University  Press). 
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B. 557.  Medaille,  geprSgt  zur  Erinnerunjjf  an  Hofrath  J.  G,  Sticket  als  Be- 
gründer des  Orientalischen  Münzkabinets  zu  Jena.  1889.  (Von  Herrn 
Hofrath  SÜckel). 

B  558.  559.  Zwei  Palmblatthandschriften  in  birmanischer  Schrift  geschenkt  von 
Fräulein  £lze  aus  dem  Nachlasse  von  Prof.  Elze. 

B.560.  (^JUJt  «rt-JM»  von  Tortushi.  350  Seiten,  gr.  4.,  abgeschrieben  aus  cod. 
888  (nach  dem  neuen  Pariser  Catalog  2437).    (Hrsg.  Cairo  1289  «=  1872). 

B.561.J.:5^U    JJUt   UJ^  ^^"  Shahristftni  335  SS.     gr.  4.,  abgeschr.  aus 

den  Pariser  Handschriften  Schutz  6  und  Du  Courroy  8  (wahrscheinlich 
im  Cat  1406.  1407)  und  verglichen  mit  den  Leidener  Hdschr.  447  und 
711  (Cat.^  848.  849).  Die  Varianten  sind  sorgfaltig  mit  verschieden- 
farbigen Dinten  angegeben.  H»geg.  von  Cureton  Lond.  1846.  8.,  der 
zwar  die  Leidener,  aber  nicht  die  Pariser  gebraucht  hat. 

B.562.  gl  h»Jl    .-^t^JL»  von  Ihn  Zäfir  113  SS.    gr.  4.,  abgeschr.  aus  Cod.  Par.  St. 

Genevi^ve  138  »=  Suppl.  ar.  535  (Catal.  3503?)  und  coUatioiüert  mit 
Cod.  950  (Cat.  3507),  aus  dem  auch  die  abweichenden  Stellen  der  er.sten 
Recension  abgeschrieben  sind,  und  mit  Cod.  948  (Catal.  3510).  Kdirt 
in  Tunis  1279,  übersetzt  von  Amari  Fir.  1851,  der  besonders  den  von 
Schmölders  abgeschriebenen  Cod.  535  zu  Gnindo  gelogt  hat 

B. 563.  Ihn  Sina's  Beantwortung  zehn  philosophischer  Fragen,  11  SS.  4.,  ab- 
geschr. 1835  aus  Cod.  Leid.  184,  4  (CaUl.^  1475).  [Die  Bibliothek 
besitzt  bereits  eine  von  Lagarde  gefertigte  Copie  dieser  Abschrift  unter 
den  arab.  Handschriften,  bez.  8  a]. 

B.564  „Abhandlung  über  die  Attribute  des  nothwendig  Existirenden  und  das» 
in  ihm  nicht  Vielheit  zu  statniren  bt  von  Abu  Mansür"  HS.  4.,  ab- 
geschr. 1835  aus  Cod.  Leid.  184,  3  (in  Catal.  148  b  sq.  cf.). 

B.565.  Omar  ihn  Alfäridh  Kaside  auf  den  Ueimbuchstaben  yk  mit  einem  philo- 
logischen Commentar,  31  SS.  gr.  4.,  abgeschr.  aus  dem  Pariser  Cod.  461 
(Cat.  1343). 

B.566.  Dessen  Khamriyya  mit  den  Schollen  des  Ihn  Sadaka  und  Ergänzungen 
der  Schollen  aus  dem  Commentar  des  Gftmi,  19  SS.  gr.  4.,  abgeschr. 
ans  dem  Pariser  Cod.  461  (Catal.   1343). 

B.567.  .Li^t    ,^M^   Metaphysik    und   Dogmatik    des  Baidavi,    67  SS.    gr.  4., 

abgeschr.  aus  dem  Cod.  Paris.  403  (Catal.  1256)  unter  Berücksichtigung 
des  Cod.  410  (Cat.  1258). 

B.568.  fy^\   iü5=0*li  von  Ghaz&li  160  SS.  gr.  4.,  abgeschr.  aus  Cod.  Paris.  918 

Catal.  2311). 

B. 569.  Fünf  Schriften  Ghazäli's,  abgeschr.  aus  Cod.  Paris.  884  (Catal.  1331). 
230  SS.  gr.  4  (cf.  Schmölders,  Essai  sur  les  ecoles  philosoph.  Par.  1842. 
p.  213): 

a.  Ä.IjLÄ*!t    ^;L*JI  p.   1—30. 

b.  l\Äa«J!  p.  31  —  73,  das  von  Schmölders  herausgegebene  Stück. 

c.  jJL^t    -xi    ^^   W   ^jjucajt    p.  75 — 118. 

d.  ,\»S3\   ^Jj^  p.  119—160. 

e.  ^^^jJÜUJt   ^)j^  P-   161—230. 
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H  570.  GhnsAirs  Brief  an  HamadAni,  persisch  5  SS.  gr.  4-.,  cod.  St.  Germain  633 
(vgl.  Gosche,  GhazzAH  S.  253). 

H.r>71.  Die  Naturphilosophie  des  angeblichen  Baiinas  oder  Apollonius  iüuJL^   ^ 

170  SS.  in  gr.  4.,   abgeschrieben  aus  Cod.  Par.  959  (Cat.  2302),  dem- 
selben, aus  dem  Sacy  Not.  et  Extr.  IV  das  Buch  beschrieb. 

n.572.  Aristoteles  Pseudonymes  Buch  über  die  Steine  nach  der  Uebersetzung 
des  lAkk  ihn  Serapion,  24  SS.  gr.  4.,  abgeschrieben  aus  Cod.  St  Ger- 
main 4Ö2  (Suppl.  876?  Cat.  2772\ 

B.5i3.  „Abhandlung   über   Gottes   Dasein   und  Eigenschafton    o'wAii!   ^  äJu.«. 

sJj\Juo^  fJ^J^\  von  Alhusain  Alshir^i''  (Schm.)  40  SS.  gr.  4.  ab- 
geschrieben aus  Cod.  Par.  923  (Cat.  2398,  wo  es  als  Commentaire  de 
Mir  Sadr  al-Din  Mohammad  al-Shiri^zi  mort  en  898  (1492 — 3)  sor  le 
traito  de  metaphysique  intitule  y^A-^-lwil  Oux^t  ^  ÄÜL-diM.  be- 
leichnet  ist>. 
B.o74.  „.\nonyme  Schrift,  enthaltend  Bemerkungen  bu  einem  ungenannten  Rand- 
gUvssenveHasser    (   ,,,^,^W^n    und  einem  Commentator '  p.  .L^w^^  pliilos. 

Inhalts**.  Am  Schluss:  ,.descripsi  hanc  de  individuitate  dissertatlonem** 
(Schm.>  22  SS.    gr.  4.,  abgeschr.  aus  Cod.  Par.  923  ^Cat.  2398,  2.  C.) 

wo  Jedoch  unter  Anführung  derselben  Anfangsworte  des  Cod.  .^wt^i^  ..^t 

xÜwg  H^  der  Inhalt  angegeben  wird:  dissertation  oü  Ton  demontre 
quo  l*homme  poss^e  une  facult^  raisonnable  etc, 

lV.*i«5.  x,A,&>^  XJ^M,  ..Rardaitische  Abhandlung.  Erklimng  einiger  meta- 
physischen Grundbegriffe'  tSchm.^  i;  SS.  gr.  4.  ans  Cod.  Par.  927  (Cat. 
2353>.  (Vielmehr  als  Glosse  des  Bardai  aum  Commentar  des  Hnsim 
al-din  al-kiti  an  Abharis  JsägxVgi  zu  beieichnen:  vgl.  Cod.  Gotfa.  1171. 
•*.  Monac.  t>T2.  3«. 

H.5Ti>.  Kxc^'rine   aus   dem  Buch    ^%j1.  *•*  '^J    ,^   des  Kutbi  iiiber  welches  zu 

vgl.  Pextscb.  C^haer  C-atal.  II  n.  1220  ff.\  3  und  4  SS.  über  Xard-  und 
S^'hachspiel  und  über  die  Entstehung  der  Grammatik  und  Metrik,  ab- 
geschrieben aus  Cod.  Par.  $86  <CAt.  130\»<.  I>em  ersterm  Excerpt  liegt 
eine  trantos.  rebersetinnc  von  Schmölders  b«. 

Die  Nommem  B.  r>«k> — Mi>  Mnd  der  Bibliothek  von  Frau  ProC  Sclnnolder:» 
in  Breslau  au»  dorn  Nachla5sse  ihrns  verstorbenen  Gemahls  dcpch  VermiTtlung 
*lc>  Herrn  l\v>f.  itildemeister  in  Bonn  geschenki  mord«!.  Das  vorstellende 
Vrr»ejchr.is*  xordar-ki  die  Biblii>lhek  der  Güte  des  Herrt  Prof.  GUdeoEneister. 
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TerzeichnisH   der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen  Gesellschaft  im  Jahr  1889. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Dr.  O.  von  Böhtlingk  Exe,    kaiserl.  russ.  Geh.  Rath  und  Akademiker 
in  Leipzig. 

-  Dr.  J.  Gildemeister,  Professor  a.  d.  Universität  in  Bonn. 

-  Dr.  M.  J.  d  e  Goeje,  Interpres  legati  Warneriani  u.  Prof.  an  d.  Universität 

in  Leiden. 

-  B.  H.  Hodgson  Esq.,  B.  C.  S. ,   in  Alderley  Grange,  Wotton-under-Edge 

Gloucestershire. 

•  Dr.  Alfir.  von  Kremer,  Exe,  k.  k.  Uandelsminister  a.  D.  in  Wien. 

•  Dr.  F.  Max  Müller,  Prof.  an  der  Univ.  in  Oxford. 

Sir  Henry  C.  Rawlinson,  Major-Goneral  u.  s.  w.  in   London. 
Herr  Dr.  E.  Reuss,  Professor  a.  d.  Universität  in  Strassbnrg. 

•  Dr.  R.  von  Roth,  Oberbibliothekar  und  Professor  an  d.  Univ.  in  Tübingen. 

-  Dr.  A.  Sprenger  in  Heidelberg. 

-  Dr.  Whitley  Stokos,  früher  Law-member  of  tho  Council  of  the  Governor 

General  of  India,  jetzt  in  I.K>ndün. 

•  Sabhi  Pascha  Exe,  kais.  osman.  Reichsrath,  früher  Minister  der  frommen 

Stiftungen,  in  Constantinopel. 

-  Graf  Melchior    de  Vogüö,    Mitglied   dos  Instituts  in  Paris. 

•  Dr.  W.  D.  Whitney,    President   of  the    American  Oriental  Society   and 

Prof.  of  Sanskrit  in  Yale  College,  Now-Haven,  Conn.,  U.  S.  A. 

-  Dr.    H.  F.  >Vüstenfeld,    Geheimer  Regierungsrath    und   Professor    a.    d. 

Universität  in  Göttingen. 

II. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Aiusworth  Esq.,    Ehren-Secretär    der  syrisch-ägyptischen   Gesell- 
schaft in  I^ondon. 

-  B&bu  RAjendra  Lala  Mitra  in  Calcutta. 

-  Dr.  R.  G.  Bhandarkar,  Professor  am  Deccan  College  zu  Puna  in  Indien. 

-  Dr.  G.  Bühlor,  Profe.ssor  an  d.  Univ.  in  WMeu. 

-  Alexander  Cunniugham,    Mtyor-General ,    Director  of  the  Archaoological 

Survev  of  India. 

•  Dr.  J.  M.  E.  Gottwald  t,  Exe,  kais.  russ.  w.  Staatsrath,  Oberbibliothokar 

an  d.  Univ.  in  Kasan. 

-  i^vara  Candra  Vidyäsägara  in  Calcutta. 

•  Lieutenant-Colonel  Sir  R.  Lambert  Play  fair.  K.  C.  M.  G,  Her  Majesty's 

Consul-Goneral  for  Algeria  and  Tunis,  in  Algier. 
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Herr  Dr.  G.  Rosen,  kais.  dentscher  Generalconsul  a.  D.  in  Detmold. 

-  Dr.  R.  Rost,  Oberbibliothekar  a.  d.  Jndia  Office  Library  in  London. 

•  Dr.  Edward  £.  Salisbury,  Prof.  in  New  Haven,  Conn.,  U.  S.  A. 

-  Dr.  W.  6.  Schauffler,  Missionar,  in  New  York. 

-  Dr.  Cornelius  V.  A.  Vnn  Dyck,  Missionar  in  Beirut. 

ni. 

Ordentliche  Mitglieder^). 

Herr  Dr.  Aug.  Ahlquist,  Prof.  in  Helsingfors  (^589). 

-  Dr.  W.  Abi  war  dt,  Prof.  d.  morgenL  Spr.  in  Greifswald  (578). 

-  Karl  Ahrens,  Gymnasiallehrer  in  Plön  (Holstein)  (1011). 

-  Dr.  Hermann  Almkvist,   Prof.  der  Vergl.  Sprachforschung  a.  der  Univ. 

in  UpsaU  (1034). 

-  Arthur  Amiaud,  Prof  in  Paris  (998). 

-  Dr.  C.  F.  Andreas  am  OrientaL  Seminar  in  Berlin  (1124). 

-  Antonin,   Archimandrit    und    Vonteher   der   russischen  Mission  in  Jora- 

salem  (772). 

-  Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St.  Petri  in  Berlin  (1078). 

-  Dr.  Carl  von  Arnhard  in  München  (990). 

-  G.  W.  Arras,  Director  der  Handelsschule  in  Zittau  (494). 

•  Dr.  Joh.  Au  er,  Prof  am  akadem.  Gymnasium  in  Wien  (883). 

-  Dr.  Siegmund  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.  Th.  Aufrecht,  Professor,  in  Heidelberg  (522). 

-  Freiherr  Alex,  von  Bach,  Exe,  in  Wien  (636). 

-  Dr.    Wilhelm    Bacher,    Prof    au    der    Landes-Rabbinerschule   in   Buda- 

pest (804). 

-  Dr.  Johannes  Bach  mann,  z.  Z.  in  Berlin  (1099). 

-  Dr.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (926). 

-  Lic. 'Dr.  Friedrich  Baethgen,  Professor  an  der  Univ.  in  Greifswald  (961). 

-  Rev.  C.  J.  Ball,    chaplain  to  the  Hon.  Society  of  Linooln's  Inn,  Hebrew 

Lecturer  in  Merchant  Taylors'  School,  London  (1086). 

-  Dr.  Otto  Bardenhewer,  Prof  d.  neutest.  Exegese  a.  d.  Univ.  in  München  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin  (835). 

-  Dr.  Christian  Bartholomae,  Professor  an  d.  Univ.  in  Münster  i/W.  (955). 

-  Ren^   Basset,    professeur   ä   la  chaire  d'arabe  de  TEcole  Supörieure  des 

Lottres  in  Algier  (997). 

-  Dr.  A.  Bastian,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (560). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof  an  d.  Univ.  in  Marburg  (704). 

-  Dr.  A.  Baumgartner,  Doc.  a.  d.  Univers,  in  Basel  (1063). 

-  Dr.  Ant.  J. Baumgartner,  Prof  ord.  k  Tecole  de  Theologie  in  Genf  (1096). 

-  J.  Beames,  Commissioner  in  Bhagulpore,  Bengal,  India  (732).  . 

-  G.  Behrmann,  Hauptpastor  in  Hamburg  (793). 

•  Dr.  Wilhelm  Bender,  Prof  der  Thool.  in  Bonn  (983). 

-  K.  L.  Bensly,  M.  A.,  Professor  a.  d.  Universität  in  Cambridge  (498). 

-  Dr.  Immanuel  G.  A.  Benzinger,  in  Tübingen  (1117). 

-  Dr. Max  vanBerchem,  in  Chäteau  de  Crans,  Canton Vaud,  Schweiz (1055). 

-  Dr.  Ernst  Ritter  von  Bergmann,   Custos  der  k.  k.  Münz-  und  Antiken- 

Sammlung  in  Wien  (713). 

-  Aug.  Boruus,  Pastor  in  Basel  (785). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  U.  S.  505  ff. ,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mitr 
glieder  in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  Dr.  Carl  Bezold,  Privatdocent  a.  d.  üniv.  in  München,  z.  Z.  British  Mu- 
seum, WC,  London  (940). 

-  Dr.  A.  Bexzenberger,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg  (801). 

-  Dr.  Gust  B  ick  eil,  Prof.  an  der  Universität  in  Innsbruck  (573). 

-  Rev.  John  Birrell,  D.  D.,  Professor  an  d.  UniversitÄt  in  8t.  Andrews  (489). 

-  Dr.   Maurice  B  1  o  o  m  f  i  e  1  d ,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  ünivorsity,  Balti- 

more, Md.,  U.  S.  A.  (999). 

-  Dr.  Eduard  Bohl,  Prof.  d.  Theol.  in  Wien  (579). 

-  Dr.  Fr.  Bollensen,  Prof.  a.  D.  in  Witzenhausen  an  d.  Werra  (133). 

-  A.  Bourguin,  Pastor,  Vals-le-Bain  (Ardiche),  Prankreich  (1008). 

-  John  Box  well,   B.  C.  S.,  Collector  of  Gaya,    Bankipore,   Bengal,    India 

(1069). 

-  Dr.  Peter  von  Bradke,  Professor  an  d.  Univ.  Glossen  (906). 

-  M.  Fredrik  Brag,  Ac^unct  an  d.  Univ.  in  Lund  (441). 

-  Dr.  Edw.  Brandes  in  Kopenhagen  (764). 

-  Rev.  C.  A.  Briggs,  Prof.  am  Union  Theol.  Seminary  in  New  York  (725). 

-  Dr.  H.  Brugsch-Pascha,  Professor,  Kais. Legationsrath  in  Berlin  (276). 

-  Dr.  Kud.  L.  Brünnow  z.  Z.  in  Heidelberg  (1009). 

Dr.   th.    Karl   Budde,   orUentl.   Professor    an    der   Universität   Strassburg 
i/Els.  (917). 

Emest  A.  W.  Budge,  B.  A.,  Brit.  Mus.  London  (1033). 

Frants  Buhl,  Prof  der  alttestamenü.  Wissenschaft  a.  d.  Univ.  in  Kopen- 
hagen (920). 

Freiherr    Guido    von    Call,    k.  k.  Österreich •  ungar.  Legationssecretär  in 
Constantinopel  (822). 

Dr.  Carl  Capp eller,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Jena  (1075). 

L.  C.  Casartelli,  M.  A.,  St.  Bedes  College,  Manchester  (910). 

Alfired  Ca s pari,  Königl.  Gymnasial-Professor  in  München  (979). 

Dr.  C.  P.  Caspari,  Prof.  d.  Theol.  in  Christiania  (148). 

Dr.  D.  A.  Chwolson,   w.  Staatsrath,  Prof.    d.  hebr.  Spr.  u.  Literatur  an 
der  Univors.  in  St.  Petersburg  (292). 

Hyde  Clarke,  Esq.,   V.  P.  R.  Bist.  S.,  V.  P.  Anthr.  Inst,  in  London  (601). 

Dr.  Hermann  Collitz,  Professor  am  Bryn  Mawr  College,  Bryn  Mawr  bei 
Philadelphia,  Pennsylvania  U.  S.  A.  (1067). 

Lic  Dr.  Carl  Heinr.  Cornill,  Professor  an   der  Univ.  in  Königsberg  (885). 

Heinrich  Graf  von  Coudenhove,   Attache   bei  der  K.  K.  Oestr.-Ungar. 
Gesandtschaft  in  Constantinopel  (957). 

Edw.  Byles  Co  well,   Professor   des  Sanskrit   an   der  Universität   in  Cam- 
bridge (410). 

Professor  Dr.  Mich.  John  Cramer  in  New  York  E^t  Orange  (695). 

Dr.  Sam.  Ives    Curtiss,    Prof.    am    theol.  Seminar    in  Chicago,    Illinois, 
U.  S.  A.  (923). 

Dr.  Ernst   Georg   Wilhelm    Deocke,    Rector    des    Gymnasiums    in    Bux- 
weiler  (742). 

Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena  (753). 

Dr.  Franz   Delitzsch,   Geh.   Kirchenrath   und  Prof.    d.  Theologie   au   d. 
Univ.  in  Leipzig  (135). 

Dr.  I-Medrich  Delitzsch,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (948). 

Dr.  Hartwig  Derenbourg,   Prof.  an  der  Ecole  speciale  des  langues  orien- 
talos  Vivantes  u.  am  College  de  France  in  Paris  (666). 

Dr.  Paul  Deussen,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Kiel  (1132). 

Dr.  F.  H.  Dietericl,  Prof.  der  arab.  Litt,  in  Berlin  (22). 

Dr.  A.  Dillmann,  Prof.  der  Theol.  in  Berlin  (260). 

Dr.  Otto   Donner,  Prof  d.  Sanskrit   u.   d.    vergl.  Sprachforschung    an    d. 
Unhr.  in  Helsingfors  (654). 

Rev.  Sam.  R.  Drivor,  Canon,  Christ  Church  in  Oxford  (858). 

Dr.  Johannes  Dümichen,  Professor  an  der  Univ.  in  Strassburg  (7U8^ 

Dr.  Rudolf  Dvorak,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  Prag  (1115). 

o 


XLIl  Verzeichnüs  der  Mitglieder  der  D,  M.  Gesellschaft. 

Herr  Karl  Dyroff,  Assistent  am  Laitpoldgymnasium  in  München  (1130). 

-  Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (562). 

-  Dr.  J.  Eggeling,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh  (763). 

-  Dr.  J.  Ehni,  Pastor  emer.  in  Genf  (947). 

-  Karl  Ehrenburg,  stud.  phil.  z.  Z.  in  Würzburg  (1016). 

-  Dr.  Adolf  Erman,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin  (902). 

-  Dr.  Carl  Hermann  Ethö,  Prof.  am  University  College  in  Aberystwith  (641). 

-  Waldemar  Ettel,  Marinepfarrer  in  Kiel  (1015). 

-  Prof  Dr.  Julius  Euting,  Bibliothekar   d.  Univ.-Bibl.  in  Strassburg  (614). 

-  Edmond  Fagnan,  Profosseur  k  l'Ecole  Superieure  des  Lettres,  Algier  (963). 

-  Dr.  Fredrik   A.   Fehr,    Praes.   d.   Consistoriums    u.    Pastor    primarius    in 

Stockholm  (884). 

-  Hermann  Fei  gl,  Amanuensb  a.  d.  k.  k.  Unlversitätsbibl.  in  Wien  (1045). 

-  C.   Feindel,    kais.    deutscher   Vicekonsul,    stellvertret.    kais.   Konsul    in 

Kanton  (836). 

-  Dr.  Winand  Fell,  Professor  a.  d.  Akademie  in  Münster  i.  W.  (703). 

-  A.  Fischer,  z.  Z.  stud.  theol.  in  Halle  (1094). 

-  Fr.  Fr ai dl,  Prof.  d.  Theol.  in  Graz  (980). 

-  Dr.  Otto  Franke  in  Halle  a.  d.  S.  (1080). 

-  Jacob  Frei,   z.  Z.  Correspondent  bei  der  kaukasischen  Pharmaceutischen 

Handelsgesellschaft  in  Tiflis  (1095). 

-  Dr.  Ludwig  Fritze,  erster  Seminarlehrer  in  Köpenik  bei  Berlin  (1041). 

-  Miyor  George  F  r  y  e  r,  Madras  Staff  Corps,  Deputy  Commissioner  in  Rangun  (9 1 6). 

-  Dr.  Alois  Ant.  Führer,  Prof.  of  Sanscrit  in  Lucknow,  Indien  (973). 

-  Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mannheim  (956). 

-  Dr.  H.  G.  C.  von  der  Gabelentz,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (582). 

-  Dr.  Charles  Gainer  in  Oxford  (631). 

-  Dr.  Richard  Garbe,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (904). 

-  Dr.  Lucien  Gautier,  Prof.  der  alttest.  Theologie  in  Lausanne  (872). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger,  Gymnasiallehrer  u.  Privatdocent  in  München  (930). 

-  Dr.  H.  D.  van  Gelder  in  Haarlem  (1108). 

-  Dr.  Karl  Geldner,  Professor  an  der  Universität  in  Halle  (1090). 

-  Dr.  H.  Geiz  er,  Prof.  an  der  Univ.  in  Jena  (958). 

-  cand.  theol.  Martin  von  Gerlach,  Hülfsprediger  a.  d.  Neumarktkirche  in 

Halle  (1135). 

-  C.  E.  Gernandt,  Director  in  Stockholm  (1054). 

-  Dr.  Rudolf  Geyer,  Amanuensis  a.  d.  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  (1035). 

-  N.  Geyser,  Pfarrer  in  Elberfeld  (1089). 

•     Dr.  Hermann  Gies,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in  Con- 
stantinopei  (760). 

-  Lic.  Dr.  F.  Giesebrecht,  Professor  in  Grei&wald  (877). 

-  Rev.    Dr.    Ginsburg    in    Holmba,    Virginia    Water,    Station    Chertsoy 

(Sussex)  (718). 

-  Dr.  K.  Glaser,  Professor  am  k.  k.  Staats-Obergymnas.  in  Triest  (968). 

-  Dr.   Ignaz   Goldziher,    Docent    an    d.   Univ.    und  Secretär   der  Israelit. 

Gemeinde  in  Budapest  (758). 

-  Rev.  Dr.  F.  W.  Gotch  in  Bristol  (525). 

-  Dr.  Richard  J.   H.  Gottheil,    Professor    am   Columbia  College    in  New- 

York  (1050). 

-  George  A.  Grierson,  B.  C.  S.  in  Gaya,  India  (1068). 

-  Dr.  JuUus  Grill,  Professor  a.  d.  Universität  in  Tübingen  (780). 

-  Dr.  Wilh.  Grube,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  und  Directorialass.  a.  d.  Kgl. 

Mus.  für  Völkerkunde  in  BerUn  (991). 

-  Dr.  Max  Grünbaum  in  München  (459). 

-  Dr.  Max  Th.  Grünert,  Professor  an  d.  Univ.  in  Prag  (873) 

-  Dr.  Albert  Grünwodel  in  Berlin  (1059). 

-  Igiiazio  Guidi,  Prof.  des  Hebr.  und  der  semit.  Spr.  in  Rom  (819). 
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Herr  Jonas  Gurland,  k.   russ.  Staatsrath,   Odessaor  Stadtrabbiner  u.   Schul- 
director  in  Odessa  (771) 

-  Lic.  Herrn.  Oathe,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig  (919). 

-  Rev.  Robert  Gwynne  in  London  (1040). 

-  Jobannes  Haardt,  Pastor  in  Altendorf,  Rheinland  (1071). 

•  Dr.  Julius  Caesar  Haentzsche  in  Dresden  (595). 

•  %.  J.  Halberstam,  Kaufmann  in  Bielitz  (551). 

-  Dr.  J.  Hal^Ty,  Maitre   de  Confi6rencea   k   l'Ecole   Pratique    des   Hautes 

I^de«,  Paris  (841}). 

-  Ludwig  Hallier,  z.  Z.  stnd.  theol.  et  philol.  in  Strassburg  (1093). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Harn,  Prof.  an  d.  üniv.  in  Groningen  (941). 

-  Anton  Freiherr  von   Hammer,  Exe,  k.  k.  Geh.  Rath  in  Wien  (397). 

-  Dr.  Alb.  Harkavy,   Professor    d.  Gesch.  d.  Orients   an  der  Univ.  in  St. 

Petersburg  (676). 

-  Dr.  C.  de  Harlez,  Prof  d.  Orient.  Spr,  an  der  Univ.  in  Löwen  (881). 

-  Dr.  Martin  Hartmann,    Professor   am    Kais.  Orientalischen   Seminar   in 

Berlin  (802). 

-  cand.  theol.  J.  Haus  he  er  z.  Z.  in  Zürich  (1125). 

-  Dr.  M.  Heidenheim,   English  Chaplain   und  Doc.    a.  d.  Universitfit  in 

Zürich  (570). 

•  Dr.  Job.  Heller,  Professor  in  Innsbruck  (965). 

-  Dr.  G.  F.  Hertzberg,  Prof  an  d.  üniv.  in  Hallo  (359). 

•  Dr.  A.  Hillebrandt,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau  (950). 

•  Dr.  Heinrich   Hillenbrand,   Prof   d.   bibl.   Wissenschaften   a.   d.    theo- 

logbchen  Lehranstalt  in  Fulda  (1091). 

•  K.  Himly,  kais.  Doknetscher  a.  D.  in  Halberstadt  (567). 

-  Dr.  F.  Himpel,  Prof  d.  Theol.  in  Tübinpjen  (458). 

-  Dr.  Val.  Hintner,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

•  Dr.  Hartwig  Hirschfeld,  Montefiore  College  in  Ramsgate,  England  (995). 

-  Dr.  G.  Ho  borg,  Professor  in  Paderborn  (1113). 

•  Dr.  Reinhart  Hoernin^,  Assbt.  Ms.  Dep.  British  Museum,  London  (1001). 

-  Dr.  A.  F.  Rudolf  Hoernle,   Principal   Cathedral   Mission   College,   Cal- 

cutta  (818). 

•  Lic.  C.  Hoff  mann,  Superintendent  in  Frauendorf,  Reg.-Bez.  Stettin  (876). 

-  Job.  Hollenberg,  Professor  am  Gymnasium  in  Bielefeld,  Westfalen  (972). 

-  Adolf  Holtzmann,  Prof.  am  Gymn.  u.  Privatdocent  an  d.  Univ.  in  Frei- 

burg (934). 

•  Dr.  Fritz  Hommel,  Professor  an  d.  Univ.  in  München  (841). 

-  Dr.  Edw.    Hopkins,    Professor   am  Bryn  Mawr  College,  Bryn  Mawr,  bei 

PhUadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (992). 

-  Dr.  Paul  Hörn,  Privat-Docent  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Els.  (1066). 

-  Dr.  M.  Tb.  Houtsma,  Adj.  Int.  Leg.  Warn,  in  Leiden  (1002). 

-  Clement  Huart,   Dragoman   der  firanzösischen   Gesandtschaft  in  Constan- 

tinopel  (1036). 

-  Dr.  H.  Hübschmann,  Prof  an  der  Univ.  in  Strassburg  (779). 

-  Dr.  Eugen  Hultzsch,  Archaeological  Survey,  Madras  (946). 

-  Dr.  Christian  Snouck  Hurgronje  in  Leiden  (1019). 

-  Dr.   A.  V.  Williams  Jackson,  Columbia  College,  New  York  City,  N.  Y. 

U.  S.  A.  (1092). 

-  Dr.  K.  Jacob,  Assistent  a.  d.  Königl.  Bibliothek  in  Berlin  (1127). 

-  Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof  an  der  Univers,  in  Bonn  a/Rh.  (791). 

-  Dr.  G.  Jahn,  Professor  an  der  Universität  in  Berlin  (820). 

-  Dastnr  Jamaspji  Minocherji,  Parsi  Highpriest  in  Bombay  (1030). 

-  Dr.  P.  Jensen,  Privatdoc.  a.  d.  Univers,  in  Strassburg  (1118). 

-  Dr.  Julius  Jelly,  Prof  an  d.  Univ.  in  Würzburg  (815). 

-  Dr.  P.  de  Jong,   Professor   d.   morgenl.  Sprachen    an   d.  Univers,   in  Ut- 

recht (427). 

-  Dr.  Ferd.  Justi,  Prof  an  d.  Univ.  in  Marburg  (561). 
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Herr  Th.  W.  Juynboll,  z.  Z.  stud.  litt.  Orient  in  Leiden  (1106). 

-  Dr.  Adolf  Kaegi,    Professor  am  Gymnasiam  und  Prof.  an  der  Univ.    in 

Zürich  (1027). 

-  Dr.  S.  J.  Kämpf,  k.  k.  Ilegierungsrath  u.  Prof.  an  d.  ünivers.  in  Prag  (765). 

-  Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prof.  an  d.  evang.-theol.  Facnlt&t  in  Bonn  (462). 

-  Dr.  Joseph  Karabacek,  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien  (661).    ^ 

Dr.  David   Kaufmann,   Prof.    an   der  Landes -Rabbinerschule   in  Buda- 
pest  (892). 

-  Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof  an  d.  Univers,  in  Bonn  (500). 

-  Dr.  Emil  Kautzsch,  Prof.  an  der  Univ.  in  Halle  (621). 

-  Pastor  Kays  er  in  Menz  bei  Königsborn  bei  Magdeburg  (1038). 

-  Alexander  von  Kegl,  Gutsbesitzer  in  Budapest  (1104). 

-  Dr.  Camillo   Kellner,  Professor  am  königl.  Gymn.   in  Zwickau  (709). 

-  Dr.  H.  Kern,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leiden  (936). 

-  Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,  Professor  der  orient.  Sprachen  an  d.  Univ.  in 

Greifswald  (875). 

-  Dr.  Franz  Kielhorn,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Göttingen*  (1022). 
Dr.  H.  Kiepert,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (218). 

-  Dr.  M.  Klamroth,  Oberlehrer  am  Wilhelmgymn.  in  Hamburg  (962). 

-  Dr.  Johannes  Klatt  in  Berlin  (878). 

-  Rev.  F.  A.  Klein  in  Kairo  (912). 

-  Dr.  G.  Klein,  Rabbiner  in  Stockholm  (931). 

-  Dr.  M.  Klein,  Oberrabbiner  in  Gross-Becskerek,  Ungarn  (1052). 

-  Dr.  P.  Kl  ein  ort,  Prof.  d.  Theologie  in  Berlin  (495). 

-  Dr.  H.  G.  Kleyn,  Professor  in  Utrecht,  Niederlande  (1061). 

Dr.  Heinr.  Aug.  Kloster  mann,  Prof  d.  Theologie  in  Kiel  (741). 

-  Dr.  Friedrieh  Knauer,  Professor  an  der  Univ.  in  ELiew  (1031). 

-  Dr.  A.  Köhler,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  (619). 

-  Dr.  Kaufmann  Kohl  er,  Rabbiner  in  New- York  (723). 

-  Dr.  Samuel  Kohn,  Rabbiner  und  Prediger  der  Israelit.  Religionsgemeinde 

in  Budapest  (656). 

-  Dr.  Alexander  Kohut  in  New  York  (657). 

-  Lic.  Dr.  Eduard  König,  Professor  an  der  Univ.  in  Rostock  (891). 

-  Dr.  J.  König,  Prof.  d.  A    T.  Literatur  in  Freiburg  im  Brebgan  (665). 

-  Alexander  Kov4ts,   r.  k.  Priester  der  Csan^der  Diöcese,  in  Lippa,  Ta- 

meser  Comitat,  Ungarn  (1131). 

-  Dr.  Rudolf  Krause,  prakt.  Arzt  in  Hamburg  (728). 

-  Dr.  Ludolf  Krehl,  Geh.  Hofrath,  Prof.  an  d.  Univ.  und  Oberbibliothekar 

in  Leipzig  (164). 

-  Dr.  P.  Maximilian  Krenkel  in  Dresden  (1073). 

-  Rev.  Theod.  Kreussler,  Evang.  luther.  Missionar  in  Tranquebar  (Madras) 

Indien  (1126). 

-  Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Domprobst  in  Frauenburg  (434). 

-  Dr.  Abr.  Kuenen,  Prof.  d.  Theologie  in  Leiden  (327). 

-  Dr.  E.  Kuhn,  Prof.  an  der  Univ.  in  München  (712). 

-  Dr.  Franz  Kühnert  in  Wien  (1109). 

-  Dr.  E.  Kurz,  Gymnasiallehrer  in  Burgdorf,  Cant.  Bern  (761). 

-  Graf  G^za  Kuun  von  Ozsdola  in  Budapest  (696). 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land,  Prof.  in  Leiden  (464). 

-  Dr.    S.    Landauer,    Docent    u.    Bibliothekar    an    der    Univ.    in    Strass- 

burg  (882). 

-  Dr.  Carlo  Graf  von  Landberg  in  Stuttgart  (1043). 

-  Dr.  Carl  Lang,    Director    der    höhereu   Knaben-    und  Mädchenschule   in 

Konstantinopel  (1000). 

-  Dr.  Charles  R.  Lanman,  Corrosponding  Secretary  of  the  American  Orien- 

tal   Society,   Prof   of  Sanskrit,    Harvard    College,    Cambridge,  Mas- 
sachusetts, U.  S.  A.  (897). 

-  Fausto  Lasini o,  Prof.  der  semit.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Florenz  (605) 
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HeiT  Dr.  Lauer,  Begierangs-  u.  Scbnlrath  iu  Stade  bei  Hamburg  (1013). 

-  Dr.  S.  Lefmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (868). 

-  Dr.  jur.  et  phll.  Carl  F.  Lehmann,  Hilfsarbeiter  bei  der  aegyptischen  Ab- 

theilnng  des  Kgl.  Museums  in  Berlin  (1076). 

-  Dr.  Oscar  von  Lemm,  am  Asiat.  Museum  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  St.  Peters- 

burg (1026). 

•  John  M.  Leonard,   Professor  of  Greek  and  Comparativo  Philology  in  the 

University  of  Cindnnati,  Cincinnati,  U.  S.  A.  (733). 

•  Paul  Lergetporer,  Privatgelehrter  in  Feldkirch,  Voralberg  (1100). 

-  Dr.  Ernst  Leumann,  Prof  a.  d.  Univ.  in  Strassburg  (1021). 

-  Dr.  Bruno  Liebich  in  Breslau  (1110). 

•  lUght  Rev.    Dr.  J.  B.  Lightfoot,   Bbhop   of  Durham  Auckland  Castle, 

Bishop  Auckland  (647). 

-  Giacomo  Lignana,  Professor  der  morgenl.  Spr.  in  Rom  (555). 

-  Dr.  Arthur  Lincke  in  Dresden  (942). 

-  Dr.  Bruno  L^ndner,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig  (952). 

-  Dr.  J.  Lobe,  Geheimer  Kirchenrath  in  Altenburg  (32). 

-  D.   Löbel,   Beamter    des   K.    Ottomanischen   Unterrichtsministeriums    in 

Constantinopel  (1114). 

-  Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Szegedin  (978). 

-  Dr.  Wilhelm  Lotz,  Prof  d.  Theol.  an  der  Univ.  in  Wien  (1007). 

-  Dr.  Allred  Ludwig,  k.  k.  Ordentl.  Universitätsprofessor  in  Prag  (1006). 

-  Jacob  Latsch  g,  Secretair  d.  kais.  russ.  Consulats  in  Kaschgar  (China)  (865). 

-  C.  J.  Lyall.  B.  S.  C,  in  London  (922). 

-  Dr.  J.  F.  Mc  C  u  r  d  y ,  Prof  am  Univ.  College,  Toronto,  Canada,  N.-A.  (1020). 

•  Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell,  Professor  des  Sanskrit  a.  d.  Univ.  Ox- 

ford (1051). 

-  Dr.  E.  L  Magnus,  Prof  an  d.  Univ.  in  Breslau  (209). 

-  Dr.  Eduard  Mab  1er,   Assistent   der  k.  k.  Gradmessung   in  Wien   (1082). 

-  David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College,  Oxford  (1024). 

-  Lic.  Karl  Marti,  Pfarrer  in  Muttenz  (Baselland)  und  Doc.  d.  Theol.  a.  d. 

Univ.  in  Basel  (943). 

-  ^Gchael  Maschanoff,  Professor  an  der  geistl.  Akademie  in  Kasan  (1123). 

-  Dr.  B.  F.  Matthes,  Agent  der  Amsterd.  Bibelgesollschaft  im  Haag  (270). 

-  Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Prof.  der  semit.  Sprachen  in  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.  Ludwig  Mendelssohn,  Staatsrath  u.  Prof  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (895). 

-  Dr.  A.  Merx,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg  (537). 

-  Dr.  Ed.  Meyer,  Professor  an  der  Univ.  in  Halle  a/S.  (808). 

-  Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 

-  Dr.  Friedr.  Mezger,  Professor  in  Augsburg  (604). 

-  Dr.  Ch.  Michel,  Professor  an  der  Univ.  in  Gent  (951). 

-  Dr.  theol.  L.  H.  Mills  in  Oxford  (1059). 

-  Dr.  J.  P.  Minayeff,  Prof  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (630). 

-  Dr.    O.    F.    von    Möllendorff,    Kais.  Deutscher  Viceconsul    in   Manila 

(Philippinen)  Hinterindien  (986). 

-  P.  G.  von  Möllendorff,  z.  Z.  in  China  (690). 

-  Dr.  theol.  Edouard  Monte t,  Prof  d.  Theol.  an  der  Univ.  in  Genf  (1102). 

-  Dr.  George  F.Moore,  Professor  of  theology,  Andover,  Mass.,  ü.  S.  A.  (1072). 

-  Dr.  med.  A.  D.  Mordtmann  in  Constantinopel  (Pera)  (981). 

•  Dr.  J.  H.  Mordtmann,    Dragoman   bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in 

Constantinopel,    z.  Z.  Verweser  des  kaisorl.  deutschen  Konsulats  in 
Salonik  (807). 

•  Dr.  Ferd.  Mühlau,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsr.  u.  Prof  d.  Theol.  an  d.  Univ. 

in  Dorpat  (565). 
8ir  William  Muir,  K.  C.  S.  I.,  LL.  D.,  in  Edinburg  (437). 
Herr  Dr.  Aug.  Müller,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (662). 

-  Dr.  D.  H.  Müller,  Professor  an  der  Univ.  in  Wien  (824). 

-  Dr.  Ed.  Müller-Hess  in  Bern  (834). 
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Herr  Dr.  Friedrich  Müller,   Assist,   am   Königl.  Museum   für  Völkerkunde   in 
Berlin  (1101). 

-  Dr.  Eberh.  Nestle,  GymnAsialprofessor  in  Ulm  (805). 

-  Dr.  B.  Neteler,  Vicar  in  Ostbevem  (833). 

Dr.  Karl  Job.  Nenmann,  Professor  a.  d.  Univers.  Strassburg  (982). 

-  Dr.  W.  A.  Neumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  (518.  1084). 

-  Dr.  George  Karel  Niemann,  Professor  in  Delft  (547). 

-  Dr.  Nicolau  Nitzulesku,  Professor  in  Bukarest  (673). 

-  Dr.  Ludwig  Nix,  in  Mainz  (1079). 

-  Dr.  Tbeod.  Nöldeke,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Strassburg  (453). 

-  Dr.  J.  Th.  Nordling,  Professor  in  Upsala  (523). 

-  Dr.  W.  Nowack,  Professor  d.  Theol.  in  Strassburg  (583). 

-  Dr.  H.  Oldenberg,  Prof.  an  der  Univ.  in  Kiel  (993). 

-  Dr.  Julius  Oppert,  Membre  de  Tlnstitut,  Prof  am  College  de  France  in 

Paris  (602). 

-  Dr.  Conrad  von  Orelli,  Professor  an  d.  Univers,  in  Basel  (707). 

-  Professor  August  Palm,  Director  des  theol.  Seminars  in  Maulbronn  (794). 

-  Dr.  C.  Pauli  in  Leipzig  (987). 

-  Dr.  Felix  E.  Peiser  in  BerUn  (1064). 

-  Dr.  Joseph  Perles,   Rabbiner  und  Prediger  der  israelitisohen  Gemeinde 

in  München  (540). 

-  Dr.  E.  D.  Perry,  Columbia  College,  New  York  (1042). 

-  Prof.  Dr.  W.  Pertsch,    Geh.  Hofrath,  Oberbibliothekar  in  Gotha  (328). 
-  -     Darabshah  Dastur  Peshutonji   Behramji,   B.  A.,  Avesta  and  Pehlavi 

Scholar,  Sir  Jamsedji  Z.  College,  Pars!  EQghpriest,  Wadias  Firetemple 
Chandanawadi,  Bombay  (1029). 

-  Rev.  John  P.  Peters,    Prof.  an  der  Episcopal  Divinity  School  in  Phila- 

delphia, Pennsylvania,  U.  S.  A.  (996). 

-  Peter  Peterson,  Professor  d.  Sanskrit  in  Bombay  (789). 

-  Dr.  W.  Petr,  k.  k.  Prof  der  alttestamentl.  Exegese  und  der  somit.  Phi- 

lologie  an  d.  Univ.  in  Prag  (388). 
.     Dr.  Friedr.  Wilh.  Mart.  Philippi,  Professor  an  d.  Univ.  in  Rostock  (009). 

-  Rev.    Geo.    Philipps,    D.    D.,    President    of   Queens    College    in    Cam- 

bridge (720). 

-  Dr.  Bernhard  Pick,  ov.  Pfarrer  in  Alleghany,  Pa.  (913). 

•     Dr.   Richard   Pietschmann,   Custos   an   der   Kgl.  Univ.  -  Bibliothek   in 
Göttingen  (901). 

-  Theophilus    Goldridge    Pinches,    1-t    Class   Assistant,    British   Museum, 

London  (1017). 

-  Dr.  Richard  Pischel,  Prof  an  der  Univ.  in  Halle  a.  S.  (796). 

-  Dr.  A.  Piasberg,  Progymnasialdirector  in  Sobemheim,  Rheinpr.  (969). 

-  Dr.  Geo.  Fr.  Franz  Praetorius,  Prof  an  d.  Universit&t  in  Breslau  (685). 

-  Jules  Preux,  Biblioth.  du  Comit^  de  Lögulation  dtrangöre  pr^  le  lünistire 

de  la  Justice,  in  Paris  (1081). 

-  Dr.  Eugen  Prym,  Prof  an  der  Univ.  in  Bonn  (644). 

-  Dr.  Wilhelm  Radioff,   kais.  fuss.  w.  Staatsrath,  Mitglied  der  kais.  Aka- 

demie in  St.  Petersburg  (635). 

-  Julius   Rainiss,    Prof.   der  Theol.    und   Stiftsbibliothekar  in   Zircz,    Un- 

garn (966). 

-  Dr.  S.  Reckendorf,  Privatdocent  an  der  Univ.  in  Freiburg  i. B.  (1077). 

-  Edward  Rehatsek,  Esq.  in  Bombay  (914). 

-  Lic.  Dr.  R  ei  nicke,  Professor  in  Wittenberg  (871). 

-  Dr.  Leo  Roinisch,  Professor  an  d.  Universität  in  Wien  (479). 

-  Dr.  Lorenz  R ei nke,  Privatgelehrter  und  Rittergutsbesitzer  auf  Langförden 

im  Grossherzogth.  Oldenburg  (510). 

-  Dr.  E.  Renan,  Mitglied   des  Instituts,   Prof   der   Sem.  Sprachen  an  der 

Sorbonne  in  Paris  (433). 
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Herr  Dr.  F.  H.  Keusch,  Prof.  d.  kathol.  Theol.  in  Bonn  (529). 

-  J.  N.  Beater,  Magister  der  Philosophie  in  Abo,  Finnland  (Uli). 

-  Dr.  Charles  Rice,  Chemist  Department  Public  Charity  &   Corr.,  Bellevue 

Hospital,  New  York  (887). 

-  Dr.  Fr.  Risch,  Pfarrer  in  Heuchelheim  bei  Landau  (1005). 

Dr.  James  Robertson,  Professor  of  Orient.  Languages,  Glasgow  (953). 

-  Dr.  Job.  Roediger,   Oberbibliothekar   an    der   Kgl.  Univ. -Bibliothek   in 

Marburg  (743). 

-  Robert  W.  Rogers,    B.   A.,   Professor   in  Philadelphia,   Pennsylvania,  U. 

S.  A.  (1133). 

-  Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

-  Gustav  Rösch,  ev.  Pfarrer  in  Hermaringen  a.  d.  Brenz  (932). 

-  Baron  Victor  von  Rosen,  Prof.  an  der  Universität  in  St.  Petersburg  (757). 

-  Lic.  Dr.  J.  W.  Rothstein,  Professor  an  der  Universität  und  Lehrer  an  d. 

höheren  Töchterschule  in  Halle  a/S.  (915). 

-  Gustav  Rudioff,  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  (1048). 

-  Dr.  Franx  Rühl,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg  (880). 

-  Lic.  Dr.  Victor  Ryssel,  Professor  an  d.  Univ.  Zürich  (869). 

-  Dr.  med.  Lamec  Sa  ad,  Mödecin  sanitaire  ä  Tröbizonde,  Mer  noire  (1046). 

-  Dr.  Ed.  Sachau,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  der  Univ.  in  Berlin  (660). 

-  Mag.  Carl   Salemann,   Mitglied    der  kais.  Akademie,   Bibliothekar  a.   d. 

kais.  Univers,  zu  St.  Petersburg  (773). 

-  Dr.  Carl  Sandreczki  in  Passau  (559). 

-  Archibald  Henri  Sayce,  M.  A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

-  Dr.  A.  F.  Graf  von  Schack,   Exe,   w.  Gebeimer  Rath  und  Kammerberr 

in  Manchen  (322). 

-  Kitter    Ignaz    von    Schaf fer,    k.    k.    Österreich. -ungar.    bevollmächtigter 

Minister  u.  ausserord.  Gesandter  in  Washington,  U.  S.  A.,  und  Genoral- 
consul  für  Aegypten  in  Kairo  (372). 

-  Dr.  Wilhelm  Schenz,   Geistl.  Rath    u.  königl.  Lycealprofessor  in  Regens- 

burg (1018). 

•  Dr.  Lucian  Scher  man  in  München  (1122). 

-  Celestino  Schiaparelli,  Ministerialrath  und  Prof.  dos  Arab.  an  der  Univ. 

in  Rom  (777). 

-  Gregor  Heinrich  Schils,  Pfarrer  in  Torgny  par  Virton,  Belgien  (1056). 

-  A.  Houtum-Schindler,    General   in   persischen  Diensten .    General-In- 

spector  der  Telegraphen,  Teheran  (1010). 

-  Dr.  Emil  Schlagintweit,  k.  bayr. Bezirksamtmann  in  Zweibrücken  (626). 

-  O.  M.  Freiherr  von  Schlechta- Wssehrd,  k.  k.  Hofrath  in  Wien  (272). 

-  Job.  Mich.  Schmid,  Pfarrer  in  Frohnstetten,  Bayern  (1047). 

-  Dr.  Erich  Schmidt  in  Bromberg  (1070). 

-  Dr.  Johannes  Schmidt,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  (994). 

-  Dr.  Leo  Schnoedorfer,  Prof.  der  Theologie  an  d.  Univ.  in  Prag  (862). 

-  Dr.  H.  Schnorr  von  Carolsfeld,  Secretair  der  Königl.  Hof- u.  Staats- 

Bibliothek  in  München  (1128). 

-  Dr.  George  H.  Schodde,  Prof.  an  d.  Capital  University,  Columbus,  Ohio, 

U.  S.  A.  (900). 

-  Dr.  Eberhard  Sehr  ad  er,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  (655). 

-  Dr.    W.    Schrameier,    Kaiserl.    Deutscher    Vice -Consul    in    Hongkong, 

China  (976). 

-  Dr.  Martin  Schreiner,  Rabbiner  in  Csurgu,  Ungarn  (1105). 

-  Dr.   Paul    Schröder,    Kaiserl.   Deutscher    Generalkonsul    für   Syrien    in 

Beirut  (700). 

•  Dr.  Leopold  v.  Schrooder,  Docent  an  der  Univ.  in  Dorpat  (905). 

-  Dr.  T.  Schulte,  Prof.  in  Paderborn  (706). 

•  Dr.  Martin  Schnitze,  Rector  a.  D.  in  Darmstadt  (790). 

-  J.  Schwarzstein,  Rabbiner  u.  Privatdocent  in  Karlsruhe  (1097). 

-  Emile  Senart  in  Paris  (681). 
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Herr  Dr.    Chr.   F.   Seybold,    Auxiliaire    litt^raire    de    S.  M.    Dom    Pedro   II. 
Emperenr  du  Brasil,  z.  Z.  in  Cannes,  Frankreich  (1012). 

-  Henry  Sidgwick,  FeUow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

-  Dr.  K.    Siegfried,   Kirchenrath    und  Prof.  der  Theologie  in  Jena  (692). 

-  David  Simonsen,  Hülfitprediger  a.  d.  israelitischen  Gemeinde  zu  Kopen- 

hagen (1074). 

-  Dr.  J.  P.  Six  in  Amsterdam  (599). 

-  Dr.  Rudolf  Smend,  Prof.  an  der  Univ.  in  Göttingen  (843). 
.    -     S.  Alden  Smith,  Crafton,  West  Virginia,  U.S.  A.  (1087). 

r     Henry  P.  Smith,  Prof.  am  Lane  Theological  Seminary  in  Cincinnati  (918). 

-  Dr.  R.  Payne  Smith,  Very  Rev.  the  Dean  of  Canterbury  (756). 

-  Dr.  W.  Robertson  Smith,  Lord  Almoner*s  Professor  of  Arabic  au  d.  Univ. 

in  Cambridge  (787). 

-  Dr.  Alb.  So  ein,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Tübingen  (661). 

-  Dr.  Rudolf  Edler  von  Sowa,  k.  k.  Gymnasialprofessor  in  Brunn  (1039). 

-  Dr.  F.  von  Spiegel,  Prof  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Erlangen  (50). 

-  Jean  Spiro,   Prof.    ä  Thedir  es  Soultan,    Mohammedia    in  Tunisie,  Afri- 

que  (1065). 

-  Dr.  Samuel  Spitzer,  Ober-Rabbiner  in  Essek  (798). 

-  Dr.  Reinhold  Baron  von  Stackeiberg  in  Strassburg  i/El.s.  (1120). 

-  R.  Steck,  Prof  d.  Theol.  a.  d.  Univ.  in  Bern  (698). 

•     Dr.  Aurel   Stein,   Principal   of  the  Oriental  Brauch    of  the  Pei\jab  Uni- 
versity,  Labore  (1116). 

-  Dr.  Georg  Steindorff,  Directorialassist.  bei  der  ägypt.  Abtheil,  des  Kgl. 

Museums  in  Berlin  (1060). 

-  P.  Placidas  Stein ing er,  Prof.   des  Bibelstudiums   in   der  Benediktiner- 

Abtei  Admont  (861). 

-  Dr.  J.  H.  W.  Stoinnordh,  Consistorialrath  in  Linköping  (447). 

-  Dr.  M.  Steinschneider  in  London  (175). 

-  Dr.  H.  Steinthal,  Prof  der  vergl.  Sprachwissenschaft  an  der  Universit&t 

in  Berlin  (424). 

-  Rev.  Dr.  T.  Stenhouse,   Stocksfield  on  Tyne,  Nortliumberland  (1062). 

-  Dr.  J.  G.  Sticke  1,  Geh.  Hofrath  u.  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Jena  (44). 

-  G.  Stier,  Director  des  Francisceums  in  Zerbst  (364). 

-  Dr.  Josef  Stier,  Rabbiner  in  Steinamanger     in  Ungarn  (1134) 

-  John  Strachan,  Prof.  of  Greek,  Owens  College,  Manchester  (1088). 

-  Dr.  Hermann  L.  Strack,  Prof  d.  Theol.  in  Berlin  (977). 

-  J.  J.  Straumann,  Pfarrer  in  Dttbendorf  bei  Basel  (810). 

-  Victor    vonStrauss    und  Tom ey.    Exe,    Wirkl.  Geh.  Rath,  in  Dres- 

den (719). 

-  Dr.  Hans  Stumme,  z.  Z.  in  Tunis  (1103). 

-  Georges  D.  Sursock,  Dragomau  des  k.  deutschen  Consulats  in  Beirut  (1014). 

-  Aron  von  Szil&dy,  reform.  Pfarrer  in  Halas,  Klein-Kumanien  (697). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

Dr.  Jacob  Tauber,  Oberrabbiner  in  Mährisch  Prerau  (1049). 

-  Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof  an  d.  Univ.  in  Padova  (444). 

-  G.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  in  Melbourne,  Australien  (1107). 

-  Dr.  G.  Thibaut,  Professor  in  Allahabad,  Indien  (781). 

-  Dr.  H.  Thorbeck e,  Professor  an  d.  Univ.  in  Halle  a.  d.  S.  (603). 

-  Dr.  C.   P.  Tiele,  Professor  an  der  Univ.  in  Leiden  (847). 

-  W.  von  Tiesenhauson,  Exe,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg (262). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Caiiton  Born  (755). 

-  Dr.  C.  Trieb  er  in  Frankfurt  a.  M.  (937). 

-  Dr.  P.  M.  Tz  seh  im  er.  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282). 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

-  Dr.  J.  J.  Ph.  Valetou,  Prof  d.  Theol.  in  Groningen  (130). 

-  Dr.  Herm.  Vamböry,   Prof  an  d.  Univ.  in  Budapest  (672). 
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Herr  Dr.  Errico  Vitto,  Console  di  S.  M.  il  Re  d'Italia,  Aleppo,  Syrien  (1112). 

-  G.  Tsn  Vloten  in  Leiden  (1119). 

-  Dr.  Hans  Voigt,  Gymnasial-Oberiehror  in  Leipzig  (1057). 

-  Dr.  Wilh.  Voick,    kais.  russ.  w.  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in 

Dorpat  (536). 

-  Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Director  der  Vicekönigl.  Bibliothek  in  Kairo  (1037). 

-  Dr.  Marinns  Ant.  Gysb.  Vorstmann,  emer.  Prediger  in  .Gouda  (345). 

-  G.  Vortmann  in  Triest  (243). 

-  Dr.  Jakob  Wackernagel,  Professor  an  d.  Univ.  in  Basel  (921). 

-  The  Vemerable   Archdeacon   A.   William   Watkins,    the   College,    Dur- 

ham  (827). 

-  Dr.  Albr.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

-  Dr.  H.  Weiss,  Prof.  der  Theol.  in  Braunsberg  (944). 

-  Dr.  J.  B.  Weiss,  Professor  der  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Graz  (613). 

-  Dr.  J.  Well  hausen,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Marburg  (832). 

-  Dr.  Heinrich  Wenzel,    Privatdocent    a.    d.  Univ.    in   Leipzig,    z.   Z.    in 

London  (974). 

-  Lic.  H.  Weser,  Prediger  in  Beriin  (799). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kön.  preuss.  Consul  a.  D.  in  Berlin  (47). 

-  Rev.  Dr.  WilUam  Wickes,  Prof  in  Oxford  (684). 

-  Dr.  Alfred  Wiedemann,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  Bonn  (898). 

-  F.  W.  E.  Wiedfeldt,  Pfarrer  in  Estedt  bei  Gardelegen  (404). 

-  Dr.  Eug.  Wilhelm,  Professor  in  Jena  (744). 

-  Dr.  Ernst  Windisch,  Prof.  des  Sanskrit  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (737). 

-  Ernst  Prinz  zu  Windisch- Grätz,  k.  k.  Oberst  in  Wien  (880). 

-  Dr.  Moritz  Winternitz,  z.  Z.  in  Oxford  (1121). 

-  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  a.  D.  in  Tübingen  (29). 

-  Rev.  Charles  H.  H.  Wright,  D.  D.,  M.  A.,  Ph.  D.  in  DubUn  (553). 

-  W.  Aldis  Wright,   B.  A.  in  Cambridge,  Trinity  College  (556). 

-  Dr.  C.  Aug.  Wünsche,  Oberlehrer  an  d.  Rathstöchterschule  in  Dresden  (639). 

-  Dr.  Heinrich  Zimmer,  Prof.  an  der  Univ.  Greifswald  (971). 

-  Dr.   Jos.   Zubaty,    Privatdoc.    a.   d.    Prager   Universität   mit  böhmischer 

Unterrichtssprache  in  Smichov  b/Trag  (1129). 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten: 

Das  Veitel-Heine-Ephraim'sche  Beth  ha-Midrasch  in  Berlin. 
Die  Konigl.  Bibliothek  in  BerUn. 
^    Konigl.  und  Universitäts-Bibliothek  in  Breslau. 
..    Konigl.  und  Universitäts- Bibliothek  in  Königsberg. 
„    Bibliothek  des  Benedictinerstifts  St.  Bonifaz  in  München. 
La  Bibliotb&que  Khödiviale,  Caire  (Egypte). 
Die  Bodleiana  in  Oxford. 

^    Grossherzogliche  Hofbibliothek  in  Darmstadt. 
Der  Mendelssohn-Verein  in  Frankfurt  a.  M.  • 

Das  Fürstlich  HohenzoUern'sche  Museum  in  Sigmaringen. 
Der  Akademische  Orientalisten- Verein  in  Berlin. 
The  Owens  College  in  Manchester. 
Das  Rabbiner-Seminar  in  Berlin. 
The  Rector  of  St.  Francis  Xavier's  College  in  Bombay. 

„  Union  Theological  Seminary  in  New  York. 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg. 
,.  Universität  in  Edinburgh. 
,  „   Universitäts-Bibliothek  in  Amsterdam. 

I  ^   Universitäts-Bibliothek  in  Basel. 

|t  „   K5nigl.  Universitäts-Bibliothek  in  Berlin. 

\  r,   Universitäts-Bibliothek  in  Giessen. 


Die  Königl.  Universitätsbibliothek  iu  Greifswald. 
„    Königl.  Universi  tätsbiblothek  in  Kiel. 
„    Universitäts-Bibliothek  in  Leipzig. 

Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Marburg. 

Kaiserl.  Universitätsbibliothek   in  St.  Petersburg. 

K.  K.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag. 

Kaiserl.  Universitäts-  und  Landes-Bibliothek  in  Strassborg. 

Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht. 
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Yerzeichiiiss  der  gelehrten  Körperschaften  nnd  Institute^ 
die  mit  der  D.  M.  Gesellschaft  in  Schriftenanstansch  stehen. 

1.  Do  Indische  Gids  (J.  H.  de  Bussy),  Amsterdam. 

2.  Die  Redaccion  de  la  Revista  de  Ciencias  historicas  in  Barcelona. 

3.  Das  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen  in  B  ata  via. 

4.  Die  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

5.  Die  Gesellschaft  fUr  Erdkunde  in  Berlin. 

6.  The  Bombay  Brauch  of  tho  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

7.  Die  Magyar  Tudomänyos  Akad^mia  in  Budapest. 

8.  Le  Ministöro   de   Tlnstruction  Publique,    Caire    (Egypte). 

9.  Die  Royal  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcutta. 

10.  Das  Real  Istituto  di  Studj  suporiori  in  Florenz. 

11.  Die  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göttingen. 

12.  Der  Historische  Vorein  für  Steiermark  in  Graz. 

13.  Das  Koninkiyk  lustituut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch 

Indie  im  Haag. 

14.  Die  Königl.  Univ.-Bibliothek  in  Halle  a.  d.  S.     (Doubletten-Austausch). 

15.  Das  Curatorium  der  Universität  in  Leiden. 

16.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 

17.  Die  Redaction  der  Internationalen  Zeitschrift  für  allgemeine  Sprachwissen- 

schaft (Herr  Dr.  F.  Techmer)  in  Leipzig. 

18.  Die  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland  in  London. 

19.  Die  Royal  Geographica!  Society  in  London. 

20.  Das  Ath^n^e  oriental  in  Louvain. 

21.  Das  Musöe  Guimet  in  Lyon. 

22.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

23.  Die  American  Oriental  Society  in  New  Haven. 

24.  Monsieur  le  Directeur  des  Annalos  de  TExtr^me-Orient  in  Paris. 

25.  Die  Ecole  speciale  des  langues  orientales  Vivantes  in  Paris. 

26.  Die  Revue  Arch^ologique  (Monsieur  CIormont-Ganneau)  in  Paris. 

27.  Die  Soci^e  Asiatique  in  Paris. 

28.  Die  Soci^t^  de  Bibliographie  (Polybiblion)  in  Paris. 

29.  Die  Societe  de  Geographie  in  Paris. 

30.  Die  Societe  acad^mique  indo-chinoise  in  Paris. 

31.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

32.  Die  Kais.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

33.  Die  Societe  d'Archöologie  et  de  Numismatique  in  St.  Petersburg. 

34.  Die  K.  Accademia  doi  Lincei  in  Rom. 

35.  Die  Dircction   du  Service   local   de  la  Cochinchine  ^Cabinet  du  Directeur) 

in  Saigon. 

36.  The  North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

37.  The  Tokio  Library  (Hiroyuko  Kato  Sori  Tokyo,  Daigaku)  Tokyo  (Japan). 
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38.  AsUüc  Society  of  Japan  in  Tokyo. 

39.  The  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

40.  Das  Bureau  of  Ethnology  in  Washington. 

41.  Die  KaiserL  Königl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

42.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien. 

£x  officio  erhalten  noch  je  1  Expl.  der  „Zeitschrift** : 

Das  Königl.  Ministerium  des  Unterrichts  in  Berlin. 

Die  IMvat-Bibliothek  S^   MajestXt   des  Königs  von  Sachsen  in  Dresden. 

S«  Ezcellenz  der  Herr  Staatsminister  Dr.  von  Gerber  in  Dresden. 

Die  eigene  Bibliothek  der  Gesellschaft  in  Halle  a/S. 

Die  Königl.  öffentliche  Bibliothek  in  Stuttgart. 

Die  Königl.  Universitfits-Bibliothck  in  Tübingen. 
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Terzeichniss   der  auf  Kosten  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  yeroffentlichten  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  Heransgegehen  von 
den  Geschäftsführern.  I— XLm.  Band.  1847—89.  578  M.  (I.  8  Af. 
II— XXI.  ä  12  M     XXn— XLm.  k  15  M) 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845    und    1846    (Ister   und    2ter  Band).      8.     1846—47.     5  M.     (1845. 
2  Af .  —  1846.     3  M.) 

Register  aum  I.— X.  Band.     1858.     8.     4  M.     (Für  Mitgl.  der 

D.  M.  G.  3  M.) 

Register  zum  XI.— XX.  Band.     1872.     8.     1   M.  60  Pf.     (Für 

Mitgl.  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Register   zum   XXI.— XXX.   Band.      1877.      8.      1    M.    60   Pf, 

(¥üT  Mitgl.  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Register  zum  XXXI.—XL.  Band.     1888.     8.     4  M.     (Für  Mit- 


gUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  50  Pf,) 

Da  von  Bd.  2,  3,  8,  9,  10,  26,  27,  29 — 32  der  Zeitschrift  nur  noch  eine 
geringe  Anzahl  von  Exemplaren  vorhanden  ist,  können  diese  nur  noch  zu 
dem  vollen  Ladenpreise  abgegeben  werden.  Bd.  2,  8,  10,  26,  27,  29,  31 
und  32  können  einzeln  nicht  mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei 
Abnahme  der  gesammten  Zeitschrift,  und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch 
zum  vollen  Ladenpreise.  Vom  21.  Bande  an  werden  einzelne  Jahrgänge 
oder  Hefte  an  die  Mitglieder  der  Gesellschaft  auf  Verlangen,  unmittelbar 
von  der  Commissionsbuchhandlung  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig, 
zur  Hälfte  dos  Preises  abgegeben,  mit  Ausnahme  von  Band  26,  27,  29,  31 
und  32  welche  nur  noch  mit  der  ganzen  Serie,  und  zwar  zum  vollen 
Ladenpreise  (ä  15  M.)  abgegeben  werden  können. 
Supplement  zum  20.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  morgenländ.  Studien  1859 — 
1861 ,  von  Dr.  Rieh.  Gosche.  8.  1868.  4  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.) 

Supplement  zum  24.  Bande: 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862—1867,  von  Dr.  Rieh.  Gosche, 
Heft  I.     8.     1871.     3  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf.) 
Supplement  zum  33.  Bande: 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  October  1876  bb  December  1877, 
von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socin.  2  Hefte.  8.  1879.  8  M. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  Af.) 

(NB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1878,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Albert  Socin.  I.  Hälfte.  8.  1880.  —  II.  Hälfte.  8.  1883  (I.  &  U.  Hälft* 
complet:    6  Af.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  AI.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1879,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
August  Müller.  8.  1881.  5  Af.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  Af. 
^  50  Pf.) 


Verzeichfuss  der  auf  Kosten  d,  D.  M,  G.  veröffentlichten  Werke,    LUI 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  Supplement  zum 
34.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1880,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und 
Dr.  August  Müller.     8.     1883.     6  M.     (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  3  3f.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1881.  8.  1885.  4  A/.  (Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  2  M.) 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 
MorgenULndischen  Gesellschaft.  L  Band  (in  5  Nummern).  1859.  8.  19  M, 
iFür  MitgUeder  der  D.  M.  G.  14  M.  25  Pf.) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondem  Titeln: 

[Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythongeschichte  des  Orients  von 
F.  Windischmann.  1857.  2  M.  40  Pf.  (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G. 
1  Af.  80  Pf.)     Vergriffen]. 

Nr.  2.  AI  Kindi  genannt  „der  Philosoph  der  Araber".  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  Gst.  Flügel.  1857.  1  M.  60  Pf 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1   M.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Die  fünf  Gäthfts  oder  Ssunmlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra's,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Mt.  Haug,  1.  Abtlieilung:  Die  erste  Sammlung  (G&thä 
ahunavaiti)  enthaltend.     1858.     6  M.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Ueber  das  Catrunjaya  M&hätmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina.  Von  AUtr.  Weber.  1858.  4  M.  50  Pf  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G. 
3  Ai.  40  Pf.) 

Nr.  5.  Ueber  das  Verbal tniss  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Recensionen  der  Ignatianischon  Literatur.  Von 
Rieh.  Adlb.  Lipsius.     1859.      4  M.   50  Pf     (Für  Mitgl.   der   D.  M.  G. 

3  M.  40  Pf.) 

II.  Band    (in  5  Nummern).     1862.     8.     30  M.  40  Pf.     (Für 

MitgUeder    d.  D.  M.  G.    22  M.  80  Pf.) 

Nr.  1.  Hermae  Pastor.  Aethiopice  primum  edidit  et  Aethiopica  latine 
vertit   Ant.    dAhhadie.     1860.     6    M.      (Für   Mitglieder   der   D.    M.   G. 

4  M.  50  Pf.) 

Nr.  2.  Die  fünf  Gäthfts  des  Zarathiistra.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Mt.  Haug,  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.     1860.     6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 
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Nr.    5.      KathA    Sarit    Sdgara.      Die    Märchensammlung    des    Somadeva. 
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Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  O.  Blau.  1868.  9  M. 
60  Pf.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  7  M.  20  Pf.) 
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traduction  par  P.  Martin.  8.  1876.  9  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
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Nr.  3.  Polemische  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache 
zwischen  MusUmen,  Christen  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  M.  Steinschneider.  1877.  22  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  16  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Indbche  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausg.  von  Ad.  F\r, 
Stenzler.  Tl.  Päraskara.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1878.  8.  4  M.  40  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.  30  Pf.) 

VII.    Band    (in    4   Nummern)    1879—1881.      8.      60  M.      (Für 

MitgUeder  der  D.  M.  G.  45   M.) 

No.  1.  The  Kalpasütra  of  Bhadrabfthu,  edited  with  an  Introductbn, 
Notes,  and  a  Präkrit-Samskrit  Glossary,  by  H.  Jacobi.  1879.  8.  10  3f. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  7   M.  50  Pf.) 

No.  2.  De  la  M^trique  chez  les  Syriens  par  M.  Vabbe  Martin.  1879. 
8.     4  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 
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1881.     8.     8  M.     (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  6  M.) 

No.  2.  Das  Aapap&tika  SAtra,  erstes  Up&nga  der  Jaina.  I.  Theil.  Ein- 
leitung, Text  nnd  Glossar  von  Dr.  Ernst  Leumann,  8.  1883.  6  M. 
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No.  3.  Fragmente  syrischer  und  arabischer  Historiker,  heraosg^eben 
und  übersetzt  von  Friedrich  Baethgen.  1884.  8.  7  M.  50  Pf.  (Für 
Mitgüeder  d.  D.  M.  G.  5  M.) 

No.    4.      The  Baudh&yanadharmas&stra ,    ed.    E.    Hultzsch.      1884.     8. 
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No.  2.  Historia  artis  grammaticae  apud  Syros.  Composoit  et  edidit 
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1  M.  50  Pf.) 

Fortsetzung  der  Wüstenfeld'schen  Vei^leichungstabellen  der  Muhammedanischen 
und  Christlichen  Zeitrechnung  (von  1300  bis  1500  der  Hedschra).  Heraus- 
gegeben von  Dr.  Eduard  Mahler.  1887.  4.  75  Pf.  (Für  Mitgl.  der 
D.  M.  G.  50  Jy.). 

Biblioteca  Arabo-Sicula,  ossia  Raccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  geografia, 
la  storia,  le  biografie  e  la  bibliografia  della  Sicilia,  messi  insieme  da 
Michele  Amari.  3  fascicoli.  1855—1857.  8.  12  M.  (Für  MitgUeder 
d.  D.  M.  G.  9  M.) 

Appendice  aUa  BibUoteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari  con  nuove  anno- 
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Seconda  Appendice  aUa  BibUoteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari.  1887. 
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9  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   6  Af.  75  Pf.) 
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7  M.  50  Ff.)  Ild— Xth  Part.  1865—74.  4.  Jeder  Part  6  M.  (Für 
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Zu  den  für  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können 
die  Bücher  nur  von  der  Commissionsbuchhandlung,  F.  A.  Brock- 
haus in  Leipzig,  unter  Francoeinsenduug  des  Betrags  bezogen  wer- 
den; bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  dieselben  nicht 
gewährt. 
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Zu  „Jussuf  und  Suleicha". 

Von 

IL  Orünbaam. 

In  dem  hochinteressanten  Aufsatze  ^Aus  Firdussi's  religiös- 
romantischem Epos  «Jussof  und  Suleicha"  (ZDMG.  XLI,  577  fg.) 
wird  (p.  578)  bemerkt,  dass  in  diese  Erzählung  Firdusi's  nächst 
dem  Koran  —  Sure  Joseph  —  auch  rabbinische  Traditionen  ein- 
gewoben werden.  Ich  erlaube  mir  nun,  im  Folgenden  über  die  in 
der  Josephsage  vorkommenden  hagadischen  Elemente  Näheres  mit- 
zutheilen.  Es  sind  deren  allerdings  nur  wenige,  denn  einerseits 
behandeln  die  hier  gegebenen  Specimina  nur  eine  kurze  Episode 
im  Leben  Joseph's,  andrerseits  hat  die  arabisch-persische  Joseph- 
sage verhältnissmässig  wenig  den  jüdischen  Schriften  entnommen; 
sie  geht  ihren  eignen  Weg,  wie  ja  schon  die  12.  Sure  in  Vielem 
Yon  der  biblischen  Erzählung  abweicht. 

Die  12.  Sure  kann  man  kaum  eine  Sage  nennen,  da  ihr  so 
ziemlich  Alles  das  fehlt,  was  die  Sage  charakterisirt.  Die  Sage 
erdüilt  (was  auch  das  talmudische  nn:in  ausdrückt),  d.  h.  sie  webt 
ihr  Oewebe  mit  ruhiger  Behaglichkeit,  sie  verweilt  gerne  bei  dem 
Einzelnen  und  hat  durchaus  keine  Eile;  vom  Epos  hat  sie  die 
Breite,  von  der  Predigt  die  Länge,  nur  dass  diese  Länge  nie 
langweilig  wird,  weil  die  Sage  kein  Sermon,  sondern  ein  Mythus 
ist  Ihr  ist  Alles  gleich  wichtig ;  so  kommen  auch  in  allen  Kinder- 
erzählnngen  sehr  viele  Haupt-  und  sehr  wenig  Nebensätze  vor,  die 
Sage  aber  hat  etwas  Kindliches. 

Von  all  Dem  ist  in  der  12.  Sure  Nichts  zu  finden;  es  ist  eine 
Iraählnng  aus  dem  Stegreif,  gleichsam  stehend  erzählt,  hastig,, 
di^sodisch,  fragmentarisch,  ohne  Wärme  für  die  Sache,  ohne  In- 
tetesse  für  die  Personen,  wozu  noch  kommt,  dass  sie  durch  allerlei 
Allotria  unterbrochen  wird.  Wie  ein  Franzose  von  der  Eisenbahn 
sagte:  On  ne  voyage  plus,  on  arrive,  so  kann  man  von  der  12.  Sure 
sagen:  Sie  will  nicht  erzählen,  sie  will  an's  Ende  der  Erzählung 
gelangen,  sie  hält  sich  nirgends  auf,  sie  eilt  dem  Schlüsse  zu,  der 
103.  Vers  ist  die  eigentliche  Pointe,  das  bUjuq  tv>J>  der  Erzählung. 

Dieser  Vers  besagt  nämlich,   dass  das  vorher  Erzählte  ein  Beweis 

Bd.  XLOI.  1 
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für  Mol^ammad's  göttliche  Sendung  sei,  da  er  ja  nicht  dabei  war, 
als  Alles  das  sich  zutrug,  und  so  ist  die  12.  Sure  tendenziös  von 
Anfang  bis  zu  Ende,  das  ^JLJi  JU^«  J<4^^^^  ist  ihr  Alpha  und 
Omega  (oder  —  um  semitisch  zu  sprechen  —  ihr  oLo  -Q^^  ,  wie 
die  syrische  Version  Apoc.  1,  8;  22,  13  lautet).  Denn  auch  zum 
ersten  Verse  bemerken  Zamahsarl  (I,  II^'a)  und  Baidäwl  (I,  fö?), 
dass  einige  jüdische  Ulemas  den  Gregnem  Mo(;iammad*s  den  Rath 
gegeben,  sie  sollten  ihn  über  Joseph's  Geschichte  befragen  und  was 
die  Veranlassung  gewesen,  dass  Jakob  nach  Aegypten,  zog  worauf- 
hin ihm  diese  Sure  offenbart  wurde  (vi>Ji;i).     Dahin  gehört  auch, 

was  beide  Commentatoren  mit  Bezug  auf  Vs.  4  berichten.  Ein 
Jude  sagte  zu  Mohammad,  er  möge  ihm  doch  die  Namen  der  elf 
Sterne  angeben,  die  Joseph  im  Traume  sab.  Mo^^ammad  erfuhr 
hierauf  vom  Engel  Gabriel  die  Namen  derselben  und  er  sagte  zu 
dem  Juden:    Wenn  ich  dir  nun  ihre  Namen  angebe,  wirst  du  ^ch 

alsdann  zum  Islftm  bekennen?    JLmJ  J^  v,j5o,a3"<  ..,t ,  was  Jener  mit 

t  •  '*   beantwortete.     Als   nun  Mol^ammad  ihm   die  Namen  der  elf 

Sterne  —  die  alle  einzeln  angeführt  werden  —  genannt  hatte,  rief 
der  Jude  aus:  Ja,  bei  Gott,  das  sind  ihre  Namen!  Ob  er  aber 
zum  Islam  überging,  wird  nicht  gesagt. 

So  fehlt  denn  in  der  12.  Sure  das  Gemüthliche  wie  die  Nai- 
vetät  der  Sage,  „man  merkt  die  Absicht",  und  wenn  man  auch  nicht 
gerade  „verstimmt"  wird,  so  fehlt  aber  doch  die  rechte  Stimmung 
und  der  rechte  Ton,  es  ist  der  lärmende  Tag  statt  der  traulichen 
Dämmrung. 

Damit  steht  es  in  Zusammenhang,*  dass  man  in  der  12.  Sure 
—  wie  im  Konln  überhaupt  —  eine  wesentliche  Eigenthümlichkeit 
der  Sage  vermisst  Die  Sage  vermeidet  durchaus  die  Anonjmitftt; 
in  der  jüdischen  wie  in  der  syrischen  und  arabischen  Legende  hat 
jede  Person  ihren  eignen  Namen,  auch  wenn  sie  in  der  Bibel 
namenlos  ist;  sehr  oft  wird  neben  dem  Namen  eines  Mannes  auch 
der  Name  seiner  Frau  angegeben ,  auch  wenn  diese  in  der  biblischen 
Erzählung  gar  nicht  oder  vom  Schleier  der  Anonymität  verhüllt 
vorkommt,  und  eben  so  oft  wird  gesagt,  wie  der  Vater,  Grossvater, 
Urgrossvater  u.  s.  w.  eines  Mannes  geheissen,  d.  h.  es  wird  eine 
Genealogie  desselben  gegeben,  die  bis  zu  Jakob  oder  Noah  hinauf- 
reicht. Das  kommt  besonders  oft  bei  den  arabischen  und  syrischen, 
zuweilen  aber  auch  bei  den  jüdischen  Sagen  vor,  wie  denn  z.  B. 
im  zweiten  Targum  zum  B.  Esther  (2,  6)  ein  aus  40  Namen  be- 
stehender Stammbaum  von  Mordechai  bis  zu  Benjamin  hinauf  ge- 
geben wird  und  ebenso  ein  solcher  (zu  3,  1)  von  Haman  aufwärts 
bis  zu  Amalek  und  Esau.  Derartige  Namenhäufungen  dienen  zu- 
gleich  zur  Bestätigung  eines  Ereignisses;   sie   sind  wie  die  Unter* 
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Schriften  unter  einem  Dokumente;  je  mehr  Namen  desto  mehr 
Zeugen  for  die  Aechtheit  und  Glaubwürdigkeit  desselben. 

Im  Koran  hingegen  ist  die  Anonymität  vorherrschend;  die 
wichtigsten  Personen  sind  namenlos,  wahrscheinlich  kannte  Mo- 
hammad ihre  Namen  nicht,  oder  er  fürchtete  durch  Angabe  eines 
falschen  Namens  sich  vor  seinen  Gegnern  eine  Blosse  zu  geben. 
So   nur  konnte   es   geschehen,    dass  Zama^^arl    (I,  t^of),   Bai4ftwl 

(I,  töf)  und  Tabarl  (I,  \trj  mit  Bezug  auf  die  ^\  ^\  Sur.  5,  30 

die  Meinung  anfuhren,  es  seien  das  nicht  l^ftbtl  und  HäbÜ  sondern 
zwei  Israeliten  gewesen.  Es  war  auch  in  der  That  viel  leichter, 
einem  Einzelnen  die  Namen  jener  11  Sterne  anzugeben,  als  vor 
einem  Auditorium  die  Namen  der  11  Brüder  Joseph's,  deren  Re- 
präsentanten jene  Sterne  waren.  So  wird  denn  auch  in  der  ganzen 
12.  Sure    kein   Einziger    der  Brüder    genannt    und    es    bleibt   den 

Commentatoren  überlassen  zu  sagen,  wer  unter  dem  ^^:^  JoLÄ  i\ji 

Vs.  10  oder  unter  dem  ^.^  ^ü  Vs.  80  oder  unter  dem  -a^:o 
Vs.  96  gemeint  sei. 

Die  Erzählung  von  Joseph  wird  Vs.  3  die  schönste  der  Er- 
zShluDgen  genannt,  das  ist  sie  auch  —  aber  erst  bei  den  Commen- 
tatoren und  späteren  Erzählern,  welche  letzteie  insofern  auch  zu 
den  Commentatoren  gehören,  als  sie  sich  fortwährend  auf  den 
fiiOT&n  beziehen  und  ganze  Stellen  daraus  —  mit  kleinen  Aenderungen 
und  erklärenden  Zusätzen  —  in  ihre  Darstellung  mit  einverflechten. 
Hier  ist  es  in  der  That  eine  der  gemüthvollsten  und  lieblichsten  Sagen, 
bei  der  die  zartesten  und  edelsten  Empfindungen  zum  Ausdrucke 
kommen.  Es  ist  eine  Lieblingssage,  die  eben  desshalb  poetisch 
schöpferisch  und  frei  gestaltend  ihren  eignen  Weg  geht  und  mit 
lieböider  Ausführlichkeit  alle  Einzelheiten  ausschmückt. 

Die  Erzählung  im  Koran  geht  allerdings  auch  ihren  eignen 
Weg  —  aber  nicht  zu  ihrem  Vortheile ;  sie  würde  der  Bezeichnung 
^  (jtOAOÄil  ^^Y**^  weit  mehr  entsprechen,  wenn  sie  der  biblischen 

Endüilung  folgte ;  das  ist  aber  keineswegs  der  Fall,  man  sieht  viel- 
mehr, dASS  Mol^ammad  von  dieser  „allerschönsten  Geschichte*  nur 
dimkle  und  fragmentarische  Kunde  hatte.  Die  Lücken,  welche  diese 
Darstellung  bietet,  werden  aber  bei  den  späteren  Autoren  reichlich 
ausgefüllt  und  ergänzt.  Zunächst  ist  die  Anonymität  verschwunden ; 
jede  Dramatis  persona  hat,  auch  wenn  ihre  Bolle  noch  so  unter- 
geordnet ist,  ihren  besondren  Namen.  Zu  den  Hauptpersonen  ge- 
hören natürlich  die  Söhne  Jakob's,  diese  werden  denn  auch  —  und 
zoj^ch   ihre  Mütter  —  mit   ihren  Namen  von  Zamal^sarl  (p.  *tfr) 

und  Bai4ftwl   (p.  foi**)   zu  Vs.  7,   sowie   von  Ta^ari   (I,  roo.  ro*1) 

und  Ihn  el-Attr   (I,  aI)  aufgezählt  —  alle  mehr  oder  weniger  von 

der   beibifläschen   Form    abweichend,    während   das   bei  Allen   vor- 
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kommende  Jyu^j  der  syrischen  Form  entspricht.  Ueberhaupt  zeigt 
sich  bei  den  späteren  Autoren  im  Ganzen  genommen  (denn  im 
Einzelnen  kommen  auch  hier  Üngenauigkeiten  vor)  eine  grössere 
Veiiirautheit  mit  der  biblischen  Erzählung,  als  das  im  Koran  der 
Fall  ist  So  z.  6.  entspricht  die  Erklärung  Zama^sarf's  (p.  1*tö) 
und  Bai^äwl's  (p.  ftf )  zu  Vs.  59  in  der  Hauptsache  der  biblischen 
Darstellung   Gen.  42,  7  fg.     Bei   Zama^äarf   heisst  es  ^«JsJLaJ  ^Jis 

i^J^  vjyt  C)^r*^^  ^y^  r^^^  ^^  ^^  ^®°^  ^^^1^  °5^  0''?^'!!'? 

DnN|i  yy^'n  ni^j-n«   entspricht.     Auch   bei  Tabarl  (I,  rn**)   und 

Ihn  el-Atlr  (I,  Lf)  sagt  Joseph  zu  seinen  Brüdern:    Ihr  lügt,    ihr 

seid  Kundschafter. 

Geiger  hat  nun  in  seiner  Preisschrift  (Was  hat  Mohammed  et<i. 
p.  141  fg.)  auch  den  jüdischen  Ursprung  einzelner  Stellen  der 
12.  Sure  nachgewiesen,  bei  der  Lückenhaftigkeit  derselben  aber 
auch  —  wie  bei  den  übrigen  Parallelen  —  zugleich  den  (hand- 
schriftlichen) dommentaf  des  Elpherar  angeführt.  (Zama^sart's  und 
Baidäwi's  Commentar  sowie  andre  hierher  gehörige  Schriften  waren 
damals  noch  nicht  veröffentlicht).  Das  geschieht  denn  zunächst  mit 
Bezug  auf  die  Gen.  39,  7  fg.  und  Sur.  12,  28  fg.  erzählte  Episode, 
die  den  Uebergang  zur  Katastrophe  im  Leben  Joseph's  bildet  und 
zugleich  die  Veranlassung  war,  dass  er  in  den  jüdischen  Schriften 
p"'na&n   kpv,    der   fromme   und   standhafte  Joseph,    genannt   wird. 

(Das  stehend  gewordne  Epitheton  vJüJcaoJI  Sur.  12,  46  —  auch 
bei  "^Bhart  (I,  nt*)  und  Ibn  el-Atlr  (I,  \.f)  —  bezieht  sich  nach 
den    Commentatoren    auf    seine    wahrheitsgemässe    Auslegung    der 

Träume).     Zu   der  Stelle  Vs.  24    gjl^  o^J-^  ^L  O^  ^^  ^  r^^ 

führt  Geiger  (p.  142)  die  entsprechende  Talmudstelle  Sotah  36  b 
an.  (Dieselbe  Erzählung  findet  sich  etwas  verschieden  Bereschith 
R.  s.  87  zu  Gen.  39,  11  und  s.  98  zu  Gen.  49,  24  sowie  in 
mehreren  andren  in  der  Wilnaer  Ausgabe  des  Midrasch  f.  164  a 
angefahrten  Stellen).  Die  mehr  in's  Einzelne  eingehende  Stelle 
Elpherar's,  die  Geiger  in  der  Note  anführt,  findet  sich  —  mit  Aus- 
nahme des  letzten  Wortes  ^L^l  —  ebenso  bei  Zama^äarl  p.  1f  i  ^ 
wo  dasselbe  «^LäI!  und  bei  7^^^^  P»  ^aI,  wo  es  iju^l  heisst, 
wozu  aber  noch  andre  Lesarten  angeführt  werden.  Was  Geiger 
femer  aus  Elpherar  anführt,  dass  Joseph  die  Gestalt  seines  Vaters 
gesehen  und  dessen  ermahnende  Worte  gehört  habe,  wird  in  ver- 
schiedner  Weise  auch  von  den  andren  Autoren  erzählt.     Von  dieser 

Erklärung   des   ^    i*i^-^   durchaus  verschieden  ist  eine  andre  von 
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Zama^sarf  femer  angeführte  Meinung,  derznfolge  Joseph  (ähnlich 
wie  Belsazar)  sah ,  wie  eine  Hand  an  die  Wand  die  Worte  schrieb : 

ry^^  ^^  ^^j^oasLsü  ^•XJLc  qIj  ,  dann  femer  (da  dieses  ohne 
Wirkung  bUeb)  —  die  Worte :  i:L^  iLÄj>li>  ^  wi   Ü^l   Ljyu  \ 

Xs//w    und  dann  zum  dritten  Male:      J|  ^jh  ,.« ^«^ J  Lo»j  t^JLj'L 

iU!  —  also  die  SteUen  Sur.  82,  10.  11;  17,  34;  2,  281.  Das- 
selbe wird  auch  bei  Xabarf  (p.  t*'A!)  und  Ihn  el-Atlr  (p.  |„)  erzählt, 
hier  aber   sieht  Joseph  nur   den  Vers  Sur.  17,  34  an  der  Wand. 

Zama^sari  führt  noch  eine  andre  Sage  (J-öjj  an  (p.  *tfi,   tö.). 

wonach  in  demselben  Zimmer  ein  Götzenbild  war,  das  Joseph's 
Herrin  aus  Scheu  verhüllte.  Da  sagte  Joseph  zu  ihr :  Du  schämst 
dich  vor  Einem,  der  nicht  sieht  und  nicht  hört,  und  wie  sollte  ich 
mich   vor  Ihm  nicht  schämen,   dem  Sehenden,  Hörenden,   der  das 

Innerste  der  Herzen  kennt?  —  rty^'  J;;V*^I  q^  ^ctr^^^^*^^  ^3 
^.JuaJt  of^j^  ^■A.X.irJt  (nach  Sur.  17,  1;  40,  21.  68;  42,  9; 
3,  115.  148;  5,  10  und  öfter). 

Diese  Sage   erklärt  nun  Zamal^äari   für  ein  leeres  Gerede  un- 
wissender   und    frivoler   Leute    (^j^s^\^   »Jis,^!  J^l)    —    dasselbe 

wird  nun  aber  auch  im  Midrasch  (Berescbith  R.  s.  87  zu  Gen. 
39,  8)  erzählt,  wo  es  heisst:  Sie  führte  ihn  von  einem  Zimmer  in 
das  andre,  zuletzt  in  ihr  Schlafgemach,  in  welchem  oberhalb  des 
Bettes  ein  Götzenbild  war,  das  sie  mit  einem  Tuche  bedeckte.  Da 
sagte  Joseph  zu  ihr:  Mit  Recht  verhüllst  du  das  Angesicht  dieses 
deines  Gottes  (hast  du  Scheu  vor  ihm,  den  du  verehrst),  und 
wie  soUte  ich  mich  nicht  scheuen  vor  Ihm,  von  dem  es  heisst: 
Die  Augen  Gottes  sind  überall  auf  Erden  (Zach.  4,  10)? 

Zu  der  Stelle  4j  /v3  ^Ü^x^i  «1-ols  (Vs.  42)  führt  Geiger 

(p.  146  fg.)  zwei  Erklärungen  des  Elpherar  an,  nach  der  zweiten, 
die  im  Namen  des  Ibn  'Abbäs  u.  A.  gegeben  wird,  ist  der  Sinn 
der  Stelle :  Der  Satan  machte  den  Joseph  vergessen  das  Andenken 
seines  Herrn  (Gottes),  so  dass  er  Hülfe  suchte  ausser  ihm  und 
Schutz  suchte  bei  einem  Geschöpfe  —  und  dieses  war  eine  Ver- 
nachlässigung,   die    der   Satan    dem   Joseph    zu  Wege   brachte  — 

^.y  n  *  ^  tt  ^  v^a^j^  vi>.AC3^  '»IsLC.  <^isXS^,     Geiger  vergleicht  damit 

die  Stelle  Bereschith  R.  s.  89,  in  welcher  das  "in  DTisb  im»! 
■honpb  Prov.  14,  23  auf  Joseph  bezogen  wird,  der,  weil  er  dem 
Mundschenk  zweimal  einschärfte,  sich  seiner  zu  erinnern  ( —  -^rmsT 
■•rmsTtn  Gen.  40, 14),  zwei  Jahre  länger  im  Gef^gniss  bleiben  musste. 
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ß«i«i«  7oa  Elpberikr  en^Ümte  ErklärnngeiL  wet^n  auch  bei  Zamft^- 
iart  Tp.  nr  a)  and  Baid^wf  Cp.  fil )  ftiig<eföhrt.  T(m  Letztiffem  ausser- 
dem noch  ein  Aasapmch  Mohaznmad's ,  da»  Joseph  zur  Strafe  för 
seinen  Mangel  an  Gottrertranen  zwölf  Jahre  lang  im  Gef^ngniss 
bleiVien  mnsste.  Bei  Tabarl  fp.  r.\A)  und  —  korzer  —  bei  Ibn  el- 
Ar.ir  (p.  \,T  wird  dasselbe  —  und  mit  doselben  Worten  wie  bei 
Elpherar    .^ Jx^f  Jyj  ^y.  ^  .^^1  s:>-i3-c  Üai.  —  gesagt,  zn^eich 

anch.  dass  Gott  selbst  ihm  diese  Strafe  far  seinen  Mangel  an  Grott- 
vertraaen  ankündigte  imd  dass  Joseph  weinend  sich  damit  ent- 
ifchnldigte ,  dass  das  grosse  I^d,  das  er  erfahren,  an  diesem  Ver- 
Jessen  die  Schuld  trage.  Hinzngefogt  wird,  dass  er  noch  sieben 
Jahre  lang  im  Geföngniss  blieb.  Eine  andre  yon  Tabari  (ibid.) 
angefahrte  Tradition  fahrt  ebenfalls  den  Aassprach  Mo^^unmad's 
an,  dass  Joseph  nicht  so  lange  Zeit  im  Gefibigniss  geblieben  wftre, 
wenn  er  aaf  Gott  yertraat  h&tte. 

Zq  Vs.  67 ,  in  welchem  Jakob  zu  seinen  Söhnen  sagt ,  sie 
ATilHen  nicht  darch  Ein  Thor  sondern  dorch  yerschiedne  Thore  in 
die  Stadt  gehen,  f&hrt  Geiger  fp.  148)  die  entsprechende  Midrasch- 
s teile  an  fBer.  R  s.  91),  in  der  es  heisst:  Jakob  sagte  zu  ihnen: 
Geht  nicht  alle  darch  Ein  Thor  ein  —  ic:3r  b«  apy  nnb  nT» 
rn«  nrc3  csbs.  In  der  Note  sagt  Geiger:  Den  Grand  geben 
die    arabischen    Aasleger    mit    dem    Midrasch    gleich    an,    nftmlich 

V^n  "»ICTS,  ^^yfju\  r^jr}'^  N-3-^  (Elpherar  zam  Vs.)  ,aas  Forcht  vor 

neidischem  Blick **,  den  die  Alten  als  schlecht  einwirkend  betrachteten. 

ßemerkenswerth  ist  das  in  dieser  Midraschstelle  yorkommende 

yyn,  das  also ,  ähnlich  dem  arabischen  .-«^t ,  hier  and  in  andren 

Stellen  (Ber.  R.  s.  56 ,  s.  91 ,  Synh.  93  a)  statt  des  gewöhnlichen 
ynn  yy  für  ^bfiser  Blick"  gebraucht  wird.  Auf  die  von  Geiger 
angeführte  Stelle  (Wilnaer  Ausgabe  des  Midrasch  f.  168  a)  folgt  in 
demselben  Abschnitte  (ibid.  f.  1 69  b)  eine  andre  Stelle ,  in  welcher 
allerdings  ynn  yy  vorkommt.  Hier  wird  nämlich  das  w^nn  n72b 
(Gen.  42,  1)  darauf  bezogen,  dass  Jakob  zu  seinen  Söhnen  sagte: 
Ihr  seid  Alle  schöne  und  starke  Männer,  geht  nicht  zu  Einem  Thore 
ein  und  bleibt  auch  nicht  AUe  an  Einem  Grte  stehen,  damit  der 
böse  Blick  keine  Macht  über  euch  habe  —  yy  dds  ::ibxn  «b« 
ynn.  Der  Ausdruck  iN-inn  n73b  wird  also  dahin  gedeutet,  dass 
der  Sinn  ist:  Warum  wollt  ihr  euch  sehen  lassen  —  warum  die 
IHicke  auf  euch  ziehen?  Aehnlich  wird  das  D^Nasi  'rins  Vs.  5  im 
jerus.  Targum  paraphrasirt ;  die  Uebersetzung  der  Stelle  lautet: 
T>ie  Söhne  «lakob's  kamen  (in  die  Stadt),  Jeder  von  ihnen  durch 
ein  andres  Thor,  damit  der  böse  Blick  ihnen  Nichts  anhaben  könne 
NO^a  «D^r  iirja  üib«-^  «bn  (was  der  Fall  gewesen  wäre),  wenn 
sie  alle  zusammen  gingen,  und  so  kamen  sie  nach  Aegjrpten  unter 
den    übrigen    einkaufenden    Kanaaniten.     Das    —    eigentlich    ganz 
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überflüssige  —  Cöinn  ^ina  wird  also  darauf  bezogen,  dass  sie 
yereinzelt  und  unter  den  übrigen  einkaufenden  Beisenden  zerstreut 
nach  der  Stadt  kamen.  In  diesen  beiden  —  wie  in  unzähligen 
andren  —  Stellen  gründet  sich  also  die  hagadische  Deutung  auf 
einen  eigenthümlichen  oder  überflüssigen  Ausdruck  der  biblischen 
Erzählung. 

Das    ^jlK  ^^aU  v^L>    des  Elpherar   findet   sich  wörtlich  so 

bei  Ihn   el-Atlr   (p.    |,o),  bei  Tabari  (p.  ni)  ^^1  ^  ^^Ir  \j»y> 

und  (p.  riv)  (j**UJl  jj*^l  ft-i:^  ^-Ai^ls;    dieselbe   Erklärung    des 

Vs.  67    geben    auch    Zamal)sari    (p.    *1*1v)    und    Baidäwi    (p.    f*t*t) 

I^I*a9  äjL5>!^    f^^^^  I^J^^>^  q'  ^g*U  s^LJ^    —    alle   aber   mit 

dem  Zusätze,  dass  die  Söhne  Jakob's  von  schöner  Gestalt  und  schönem 
Ansehen  waren. 

Im  Midrasch  sagt  das  Jakob  gleich  das  erste  Mal  zu  seinen 
Söhnen,  im  Kor&n  erst,  als  sie  das  zweite  Mal  zu  Joseph  zurückkehrteu, 
was  Bai^äwf  damit  motivirt,  dass  Jakob  dies  Mal  besonders  ängst- 
lich gewesen  sei,  weil  Benjamin  mit  ihnen  ging,  dann  aber  auch 
seien  sie  das  zweite  Mal  —  nachdem  sie  bei  Joseph  waren  —  in 
Aegypten  bekannter  gewesen  als  das  erste  Mal,  wo  Niemand  auf 
sie  achtete.     Letzteres  wird  auch  von  Zama^sari  hervorgehoben. 

Zu  Vs.  77,  wo  es  heisst,  dass  beim  Auffinden  des  Bechers  in 
Benjamin's  Sack    die  Brüder   sagten:    Hat  er  gestohlen,   nun  auch 

sein  Bruder   hat   gestohlen   (J^-^Ji  ^  ^^  ^\  ö.w%m  cXäs  ö^-^»*o  ,.,(), 

bemerkt  Geiger  (p.  148),  es  sei  das  eine  irrthüraliche  Verändrung 
der  Midraschstelle  (Ber.  B.  s.  92),  wonach  die  Brüder  sagten: 
Siehe,  ein  Dieb,  Sohn  einer  Diebin  (xnn::;  13  N3:5  Nn),  mit  Bezug 
auf  RaheFs  Entwendung  der  Theraphim  (Gen.  31,  19).  Eine  Be- 
stätigung hierfür  findet  Geiger  in  einer  von  Elpherar  nach  Keta- 
dah  u.    A.   angeführten  Erklärung,    wonach  Joseph    ein  Götzenbild 

seines  Grossvaters  heimlich  hinweg  nahm  ^»j^o  xxl     ^1  öJsä!    ..15" 

1^  wjc^li  «Juju.     Zamaljsari   bemerkt   zu  Vs.  77    (p.   *tv.) ,    dass 

Terschiedne  Ansichten  darüber  herrschen,  worin  Joseph's  Diebstahl 
bestanden.  Nach  Einigen  habe  er  als  Kind  ein  Götzenbild  seines 
Grossvaters  ergriffen,  zerbrochen  und  weggeworfen.  Nach  Andren 
nahm  er  aus  einem  Tempel  ein  kleines  goldnes  Götzenbild  und 
vergrub  es.  Nach  Andren  bestand  sein  Diebstahl  darin,  dass  er 
eine  im  Hause  befindliche  Ziege  (oder  ein  Huhn)  nahm  und  einem 
Armen,  der  um  eine  Gabe  bat,  schenkte.  Nach  einer  vierten  Meinung 
war  der  Diebstahl  ein  fingirter;  Joseph's  Tante  beschuldigte  ihn 
Dämlich  flLlschlich,  ihr  einen  Gürtel  gestohlen  zu  haben  —  und  zwar 
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ans  lanter  Liebe  za  Joeeph^  um  3m  ISnger  bei  sich  behalten  za 
können.  Diese  ErkULnmgen  werden  soch  —  mit  Ausnahme  der 
zweiten  —  von  Baidäwl  (p.  flA)  angeföhrt  Bei  T^kbari  (p.  n.) 
und  Ihn  el-Atlr  (p.  i.)  wird  erzählt,  dass  als  Jakob  von  Laban 
wegging,  die  Frau  Jakob's  Joseph  den  Auftrag  gab,  eines  der  Götzen- 
bilder ihres  Vaters  zu  entwenden,  um  die  Reisekosten  zu  bestreiten, 
was  er  anch  that.  An  einer  andren  Stelle  (T&b.  p.  ^v),  I.  A.  p.  %) 
wird  die  Oeschichte  mit  dem  angeblich  seiner  Tante  gestohlnen 
Gürtel  erz&hli  An  einer  dritten  Stelle  (Tab.  p.  f.l,  I.  A.  p.  \.*\) 
heisst  es,  dass  er  ein  Götzenbild  seines  Grossvaters  entwendete  und 

zerbrach  (v.^«^»  ^^1    ^i  bJl^  L^Juo  \3^). 

Mit  Bezug  auf  Zuleicha  fuhrt  Geiger  (p.  143  fg.)  mehrere 
Parallelstellen  aus  dem  ncn  ICD  an,  die  er  also  —  wie  die  in 
den  übrigen  jüdischen  Schriften  —  für  Originalstellen  hält.  Das 
Sefer  hajaschar  hat  aber  —  wie  Zunz  bemerkt  (G.  V.  p.  156)  — 
Vieles  aus  arabischen  Schriften  angenommen,  und  das  ist  ganz 
entschieden  bei  der  Erzählung  von  Zuleicha  —  oder  ns^^bi,  wie  sie 
hier  heisst  —  der  Fall.  Die  ganze  lange  Erz&hlung  (ed.  Yen. 
f.  86  b  {gO  ^  nicht  jüdischen  sondern  arabischen  Ursprungs  —  im 
Ganzen  wie  im  Einzelnen.  Wenn  sie  z.  B.  zu  Joseph  sagt:  Wie 
schön  sind  deine  Augen  .  .  .  wie  schön  sind  deine  Haare,  o  Joseph! 
und  er  ihr  darauf  abwehrende  Antworten  giebt,  so  entspricht  das 
dem,   was   bei  T^bari   p.  J^'a.  und  Ihn  el-Atlr  p.  t..  von  J^^^L  (so 

wird  sie  hier  statfc  L5^;  genannt)  erzählt  wird.    Wenn  Geiger  aus 

dem  Sefer  hajaschar  als  Parallelstelle  die  Erzählung  von  den  ein- 
geladnen  Frauen  anführt,  die  hingerissen  von  ihrer  Bewundrung 
der  Schönheit  Josepb's  sich  in  die  Hände  schneiden,  so  ist  das 
keine  Parallelstelle,  sondern  dem  ^or&n  (Vs.  30  fg.)  oder  sonst 
einem  arabischen  Buche  entnommen.  Nur  hat  sich  der  Verfasser 
des  S.  hajaschar  hier  —  wie  sonst  oft  —  eine  kleine  Aendmng 
erlaubt,  indem  er  Zuleicha  liebes-  und  sehnsuchtskrank  werden  lässt. 
Die  Frauen,  die  sie  zu  besuchen  kamen,  fragten  sie:  Warum  bist 
du  so  abgemagert  (nbi  H^^  nN  y  1*173  nach  2  Sam.  13,  4),  du, 
eine  so  hochstehende  Frau,  die  alle  ihre  Wünsche  befriedigen  kann? 
Darauf  sagte  Zuleicha:  Heute  noch  sollt  ihr  die  Ursache  meiner 
Krankheit  erfahren  —  darauf  folgt  die  Erzählung,  wie  sie  denselben 
ein  Mahl  anrichten  und  ihnen  Orangen  (D'^Ai'^nM)  vorlegen  liess, 
wie  aber  die  Frauen  statt  der  Orangen  ihre  Hände  zerschnitten. 
Geiger  führt  nun  hierzu  die  SteUe  aus  Elpherar  an,  in  der  eben- 
falls Orangen  erwähnt  werden,  allein  es  liegt  in  der  Natur  der 
ausschmückenden  Sage,  Alles  zu  detaiUiren  und  zu  individualisiren, 
und  so  heisst  es  audi  bei  1'abart  (p.  l*'Af)  und  Ihn  el-Atlr  (p.  |,|j^ 

dass   sie  Jeder   der  Frauen  eine  Orange  und  ein  Messer  —  ^^ 


Grünbaumf  Zu  ^^Jitssuf  und  Stdeicha**.  9 

* 
M»   (LäjJiI)  —  vorlegen  liess,  wie  auch  in  Gämi's  Jusuf  und 

Zuleicha   (p.  122)  jeder   der  Frauen   ein  Messer   und   eine  Orange 
\f^^)  vorgelegt   wird.     Auch   das  Wort  UCüq  im  Texte  wird  von 

Ml 

Bai4&wt   (p.  föA)   mit  Orange   erklärt   (- J^l  j%)  und  ebenso  von 

Zama^äarf   (p.   löt"),    der  aber   noch    andre   Erklärungen    anfuhrt. 

(üebrigens  hatte  Oeiger  nicht  das  Original  des  Sefer  hajaschar, 
sondern  eine  jüdischdeutsche  Uebersetzung  desselben  vor  sich,  was 
wahrscheinlich  die  Ursache  ist,  dass  manche  Einzelheiten  nicht  er- 
wSbnt  werden.) 

Zu  Ys.  26,  wo  es  heisst,  dass  einer  aus  dem  Hause  den  Rath  gab, 
das  Corpus  delicti,  nämlich  das  zerrissene  Gewand,  zu  untersuchen, 
ob  es  vorne  oder  hinten  zerrissen  sei,  führt  Geiger  aus  Elpherar 
eine  Erklärung  an,  wonach  es  ein  Kind  in  der  Wiege  war,  das 
Gott  reden  liess;  als  Parallele  hierzu  fuhrt  Geiger  das  S.  hajaschar 
an,  wo  es  heisst  (88  b),  Joseph  habe  Gott  angerufen,  seine  Unschuld 
an  den  Tag  zu  bringen  und  wie  darauf  ein  Kind  von  11  Monaten 
Afles  das  erzählte,  was  Zuleicha  Tag  für  Tag  zu  Joseph  gesprochen 

(wozu  das    j^U;  Oc^  des  Textes  besser  passen  würde).    Andre  von 

Geiger  angefahrte  Erklärer  sagen  hingegen,  nicht  ein  Kind  sondern 

ein  weiser   Mann  habe   diesen  Bath   gegeben.     Zamaljsart   (p.  I0I) 

fährt  mehrere  Meinungen  an,  nach  einer  war  der  Rathgeber  einer 
der  Räthe  des  Königs,  nach  der  andren  Meinung  ein  noch  in  der 
Wege  liegendes  Kind,  imd  zwar  war  das  —  nach  einem  Aus- 
sprache des  Propheten  —  eines  der  vier  Kinder,  denen  Gott  die 
^rache   verlieh.     Letzteres   findet  sich  auch  bei  Baidäwi  (p.  föv), 

Taban  (p.  r^r)  und  Ihn  el-Atir  (p.  Li).     Auch   bei  Gämi  (p.  119) 

hfoset  es,  Joseph  habe  Gott  gebeten,  die  Wahrheit  an  den  Tag  zu 
bringen,  und  dass  darauf  hin  ein  Kind  von  drei  Monaten  jenen 
Bath  gegeben.  Der  Verfasser  des  S.  hajaschar  folgt  nun  hier,  wie 
oft  —  dieses  Mal  aber  mit  richtigem  Takte  —  seiner  eigenen 
Phant-asie,  indem  er  das  Kind  nur  als  Zeuge  für  Joseph's  Unschuld 
auftreten  lässt,  während  jener  Rath  von  Priestern,  die  zugleich 
Richter  waren,  ertheilt  wird. 

Es  kann  nun  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  Alles,  was  im  S.  hajaschar 
mit  Bezug  auf  Zuleicha  erzählt  wird,  arabischen  Ursprungs  ist. 
Die  jüdische  Sage  hat  durchaus  keine  Veranlassung,  sich  mit  der 
Frau  Potiphar*s  des  Näheren  zu  beschäftigen.  Sie  wird  nur  Einmal 
in  Verbindung  mit  Joseph  flüchtig  erwähnt,  und  so  ist  sie  auch 
namenlos,  während  z.  B.  die  Tochter  Pharaoh's,  die  Retterin  des 
Moses,  dem  sie  auch  diesen  seinen  Namen  gab  —  obschon  sie  auch 
nur  Einmal  vorkommt  —  den  Namen  riTia  führt  (cf.  ZDMG. 
XXXI,  190,  193).  In  der  arabischen  Sage  hingegen  wird  Zuleicha 
mit  aller  Pracht  des  Orients,   mit  allen  Perlen   und  Juwelen  der 
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Phantasie  geschmückt,  sie  erscheint  als  des  Joseph  würdig,  unter 
die  poetischen  Züge  mischen  sich  sogar  einige  humoristische.  Dahin 
gehört,  was  Zama^^arl   (zu  Vs.  83,  p.   %*\)   erzählt,   dass  Joseph's 

Mitgeüeuigne  zu  ihm  sagten,  sie  hätten  ihn,  gleich  als  sie  ihn  das 
erste  Mal  sahen,  lieb  gewonnen.  Darauf  antwortete  Joseph:  „Ich 
bitte  euch  um  Grotteswülen ,  mich  nicht  zu  lieben,  denn  bis  jetzt 
hat  die  Liebe  mir  ünmer  nur  Unglück  gebracht,  zunächst  die  Liebe 
meiner  Tante  (die  ihn,  wie  oben  erwähnt  wurde,  aus  lauter  Liebe 
des  Diebstahls  beschuldigte),  dann  die  Liebe  meines  Vaters,  dann 
zuletzt    —   last    not    least    —    die  Liebe    meiner  Herrin*.      Dahin 

gehört  auch,  was  Baidftwl  (p.  f *H*')  zu    ^*Ju  ^^-Jt  Uc^  (Vs.  53)  im 

Namen  des  Ihn  *Abbfts  sagt :   v^^^^Jüb  »Jj>\  ^  J,l  ^JLäJ  jLä  U  *it 

^^  Jüö    (Vs.    24)    L^  ^^  ^^y^  y^  Ju^x:>  ^  S\3    (Vs.    52), 

was  in  gleicher  Weise  bei  Ta^arl  (p.  TU)  und  Ihn  el-Atir  (p.  t.t**) 
erwähnt  wird.  Dieses  improvisirte  Memento  GabrieVs  veranlasste 
also  Joseph  zu  einem  nachta:äglichen  Amendement,  zu  einer  Modi- 
fizirung  dessen,  was  er  eben  gesagt  hatte.  Zamaljsarf  (p.  1ir),  der 
übrigens  neben  Gabriel  auch  Joseph's  Herrin  erwähnt,  gebraucht 
den  Ausdruck  t^cjs  und  erklärt  den  Bericht  von  diesem  Lnpromptu 
für  frivol  und  falsch. 

Das  was  im  39.  Capitel  der  Genesis  sowie  in  der  12.  Sure 
nur  als  flüchtige  Scene  vorkommt,  ist  in  der  arabischen  Sage  die 
Sceue  eines  Dramas,  das  auch  seinen  mildharmonischen  und  ver- 
söhnenden Schlussact  hat.  Wie  nämlich  Tal>»rf  (p.  Ht*),  Ihn  el-Atlr 
(p.  I.f )  und  Zama^sarl  (p.  ttf )  erzählen,  gab  der  König  Zuleicha  — 
oder  vielmehr  Rä*il,  welcher  Name  auch  mehrmals  bei  Bai(}&wi  vor- 
kommt —  deren  Mann  inzwischen  gestorben  war,  dem  Joseph  zur  Frau, 
worauf  es   bei  Ihn  el-Atlr  (und   ähnlich  bei  Tabari)  weiter  heisst: 

Uu  \J>J^^^   *(C**^     -^ÜCJL*5.     Bei  Tabari  lautet  der  letzte  Satz: 

i^|.vXfi  'i^js^^  xil    ..j.4^;-ii.     Dasselbe  findet  sich  auch  in  poetischer 

Form  dargestellt  bei  Gaml  (p.  162). 

Aus  dem  S.  hajaschar  führt  Geiger  (p.  149)  noch  eine  Stelle 
an,  die  keinen  Bezug  auf  Zuleicha  hat;  zu  Vs.  69,  wo  es  heisst, 
dass  Joseph    sich   dem   Beigamih    im    Voraus    zu    erkennen   gab. 
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bemerkt  Geiger,  dasselbe  werde  auch  im  S.  hajaschar  erzählt.    Der 
Ver&sser  dieses  Bnches  hat  aber  hier  —  wie  auch  an  andren  Stellen 
—  jüdische  und  arabische  Sagen  mit  einander  amalgamirt.    Er  erzJlhlt 
nilmlich  (104  b),  dass  Joseph,  als  er  för  sich  und  seine  Bräder  ein 
Mahl  hatte   anrichten   lassen ,   an  seinen  Becher  klopfte  und  sagte, 
dass  ihm  derselbe  das  Alter  eines  Jeden  anzeige,  wonach  er  Jedem 
seinen    Platz    anwies.      Darauf    sagte    er    auf   Benjamin    deutend: 
Dieser  hat  keinen  Bruder,  ich  auch  nicht,  und  so  soll  er  bei  mir 
sitzen.    Im  Zwiegespräche  mit  Benjamin  fragte  er  ihn,  ob  er  Kinder 
habe,    Benjamin   nannte   ihm    die  Namen    seiner    zehn  Kinder   und 
sagte,    dass  er  Jedem   seinen  Namen  in  Beziehung  zu  dem  Schick- 
sal  seines  Bruders   gegeben   habe.     Darauf  gab   sich   ihm   Joseph 
zu  erkennen,  indem  er  ihn  zugleich  bat,  den  Andren  Nichts  davon  zu 
sagen,   und  sagte  ihm  auch,    dass  er  —  um  seine  Brüder  auf  die 
Probe   zu  stellen  —  in  Benjamin's  Sack    einen  Becher  werde  thun 
lassen,    um    darauf   hin    sie    Alle    zu    veranlassen   zurückzukehren. 
Alles   das  wird    im  reinsten  Hebräisch  und  durchaus  im   biblischen 
Style  erzählt. 

Im  Midrasch  (Bereschith  R.  s.  92),  im  jerus.  Targum  und  bei 
Baschi  zu  Gen.  43,  38  wird  erzählt,  dass  Joseph  an  seinen  Becher, 
wie  an  einen  Zauberbecher  schlug,  und  darauf  —  als  habe  der 
Becher  es  ihm  gesagt  —  Jedem  nach  seinem  Alter,  indem  er 
zugleich  ihre  Namen  nannte,  seinen  Platz  anwies,  bis  auf  Benjamin, 
TOD  dem  er  sagte:  Dieser  hat  keine  Mutter,  wie  ich  auch  nicht, 
und   so    soll    er    bei    mir    sitzen,    und    darum    heisst   es:    ^tl73n  i 

w^-b«  tiTN  d-Tb:Nrt  (ibid.). 

Auch  bei  Ephraem  Syrus  (Opp.  I,  98)  heisst  es,  dass  Joseph, 
als  habe  der  Becher  ihn  darüber  belehrt  —  JSuqcd/  ÄJ  ^/  — 
ihnen  je  nach  ihrem  Alter  die  Plätze  anwies  —  ^/  )^^^4;<^ 
0|Lo9Qi2L|  ^/  )lo:i)\o  JLqjujlO  (ähnlich  in  der  Peschito  z.  St. 
Diese  gebraucht  das  Wort  )2uQfiD/  Gen.  44,  5,  wo  der  Becher  als 
Zanberbecher  erwähnt  wird). 

Zu  Gen.  43,  33  bemerkt  Raschi  —  nach  Sotah  36  b  —  femer, 
dass  Joseph  Benjamin  fragte,  ob  er  Kinder  habe,  was  Benjamin 
bejahte,  indem  er  zugleich  deren  Namen  angab.  Auf  Joseph's 
Frage ,  was  diese  Namen  bedeuten ,  erwiederte  er ,  sie  hätten  alle 
Bezng  auf  seinen  Bruder:  ybn  weil  er  imter  den  Völkern  ver- 
schlangen (verschlagen  oder  verschwunden)  sei,  "nDä  weil  er  von 
uns  beiden  der  Ers^ebome  ("nsn)  war,  lüN'm  "^tiN  (beide  kommen 
so  nebeneinander  vor)  weil  er  mein  Bruder  und  zwar  mein  älterer 
Bruder  war,  ^^a^D  wegen  seiner  Anmuth,  Tn«  (Gen.  46,  21  TnNT 
als  der  letzte  der  Namen)  weil  er  schön  war  wie  eine  Rose  (Tm), 
und  so  gab  er  den  Sinn  eines  jeden  Namens  an.     Dieselbe  Namen- 
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dentmig  findet  sich  —  mit  einzelnen  Varianten  —  anch  Bere- 
schith  B.  s.  94  und  im  jerus.  Targom  zu  Gen.  46,  21. 

Zu  Vs.   69    bemerkt  Zamal}^ari  (p.   y\f^,   dass   Joseph   seine 

Brüder  aufforderte ,  sich  paarweise  um  den  Tisch  zu  setzen  (,yJL>l 

entsprechend  dem  biblischen  'y^^,  das  im  Targum  —  entsprechend 
dem  biblischen  3053,  330  —  mit  nnON,  im  jerus.  Targum  zu- 
weilen mit  'ntriN  wiedergegeben  wird).  Benjamin,  der  allein 
übrig  blieb ,  weinte  und  sagte :  Wenn  mein  Bruder  Joseph^  noch 
lebte,  so  würde  ich  bei  ihm  sitzen.  Darauf  sagte  Joseph:  Dieser 
euer  Bruder  ist  allein,  so  soll  er  denn  bei  mir  sitzen.  Auch 
die  Nacht  über  behielt  er  ihn  bei  sich.  Als  sie  so  allein  waren, 
fragte  er  ihn,  ob  er  Kinder  habe.  Ich  habe  deren  zehn,  erwiederte 
Benjamin,  und  die  Namen,  die  ich  ihnen  gegeben,  haben  alle  Bezug 

auf  meinen  Bruder,   den   ich   verloren  habe  — 


JUJSi>     0 


CT 
viiUl^     J  ^1  ^^^1  ^  ^s^V^^S  vi>JiÄÄ-Ät .     Darauf  sagte  Joseph   zu 

ihm:  Möchtest  du,  dass  ich  statt  seiner  dein  Bruder  wäre?  Ben- 
jamin antwortete:  Wer  könnte  einen  Bruder  gleich  dir  finden?, 
und  doch  ist  Jakob  nicht  dein  Vater  und  Rachel  nicht  deine  Mutter. 
Da  umarmte  ihn  Joseph  weinend  und  sagte:  Ich  bin  dein  Bruder 
Joseph,  und  gräme  dich  nicht  über  das,  was  sie  uns  gethan  (Vs.  69), 
denn  Gott  hat  uns  Gutes  erwiesen.  Darauf  theilte  er  ihm  mit, 
dass  und  wesshalb  er  ihn  des  Diebstahls  werde  beschuldigen  lassen. 

Mit  Ausnahme  des  über  die  Namen  gesagten  findet  sich  dieses 

auch  bei  Baidäwi  (p.  fll),  Tabari  (p.  Hv)  und  Ibn  el-Atir  (p.  |.ö). 

Bei  Letzterem  und  bei  '{'abari  (p.   f^')   wird   aber  noch  eine  andre 

Sage  angeführt,  dass  nämlich  Joseph  an  seinen  Becher  {Jiy*o  V.  72) 

schlug  und  zu  seinen  Brüdern  sagte:  Der  Becher  verkündet  mir, 
dass  ihr  zehn  Brüder  seid  und  einen  von  euch  verkauft  habt.  Da- 
rauf bat  ihn  Benjamin,  und  zwar  so  dass  es  die  Andren  nicht 
hören  konnten,  er  möge  doch  den  Becher  fragen,  ob  sein  Bruder 
noch  lebe.  Joseph  that  so  und  antwortete  ihm:  Ja,  er  lebt,  und 
zugleich  sagte  er  ihm,  dass  er  sein  Bruder  sei,  und  dass  und  zu 
welchem  Zwecke  er  den  Becher  werde  in  Benjamin's  Sack  ver- 
stecken lassen.  Auch  im  Midrasch  (Ber.  R.  s.  91)  heisst  es,  dass 
Joseph,  als  seine  Brüder  das  erste  Mal  vor  ihm  erschienen,  an 
seinen  Becher  schlug  und  sagte:  Dieser  Becher  sagt  mir,  dass  ihr 
Kundschafter  seid  und  dass  zwei  von  euch  die  grosse  Stadt  Sichem 
zerstört  haben  imd  dass  ihr  dann  euren  Binder  an  die  Araber  ver- 
kauft habt.  Auch  im  Sefer  hajaschar  (104  b)  lässt  Joseph  Benjamin 
in  eine  Art  Astrolabium  (a"'3Dion  "iü07:)  blicken,  aus  dem  er 
emeht,  dass  Joseph  es  ist,  der  neben  ihm  steht,  worauf  dieser  sich 
ihm  zu  erkennen  gibt. 

Im  S.  hajaschar  wird   femer   ei-zählt  (96  b),   dass   Pharaph  zu 
seinen   Räthen   sagte,   er   sei  Willens,   Joseph   über   das   Land    zu 
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setzen.     Darauf  erwiederten   sie   ihm:   Es   steht  aber  doch  in  den 

Gresetzbüchem  Aegyptens   geschrieben,   dass  Keiner  über  das  Land 

herrschen,  anch  nicht  der  Zweite  nach  dem  Könige  sein  dürfe,  der 

ucht    alle   Sprachen   versteht;    dieser   HebiUer    aber  versteht  nur 

Hebr&isch  und  wie  könnte  einer  der  Zweite  nach  dem  Könige  sein, 

der  nicht   einmal   nnsre   Sprache  spricht?     Prüfe  ihn  doch  zuerst, 

ob  er   auch    andre  Sprachen  versteht.     Der  König  sagte:   Dir  habt 

Recht,  morgen  werde   ich   ihn   prüfen.     In   der  darauf  folgenden 

Nadit   schickte   Gott   einen   Engel   zu   Joseph,    der  ihn    aus   dem 

Schlafe  weckte   und    ihn   alsdann   alle  Sprachen   lehrte;   auch  gab 

er  ihm  den  Namen  qonri'^.     Den  andren  Tag  liess  der  König  Joseph 

vor  sich   komimen  und   freute  sich   sehr,   als   er  fand,  dass  er  so 

sprftchenkundig   war.     Auch   die   Grossen   des  Königs   freuten   sich 

d688en  und  hatten  gegen   seine  Standeserhöhung  Nichts  weiter  ein- 

zawenden. 

Das  hier  Erzählte  ist  die  freie  Bearbeitung  einer  jüdischen 
Sage.  Es  wird  nämlich  erzählt  (Sotah  36  b,  Pesikta  d.  B.  K.  ed. 
Bnber  34  b,  Midrasch  3i:3  npb  ed.  Buber  104  a  und  in  andren 
von  Buber  angeführten  Stellen),  dass  die  Grossen  Pharaoh's  zu  ihm 
*  sagten:  Soll  ein  Sklave,  der  um  20  Silberlinge  verkauft  wurde, 
über  uns  herrschen?  Ich  sehe  aber  etwas  Königliches  an  ihm, 
erwiederte  Pharaoh.  Darauf  sagten  sie:  Nun,  so  sollte  er  aber 
doch  wenigstens  alle  70  Sprachen  verstehen,  wie  ja  jeder  ägyptische 
Herrscher  sie  verstehen  muss,  worauf  der  König  antwortete:  Ich 
werde  ihn  morgen  prüfen.  In  der  darauffolgenden  Nacht  kam  der 
Engel  Gabriel  zu  Joseph  und  gab  ihm  Unterricht  in  den  70  Sprachen; 
da  er  sie  ihm  aber  nicht  beibringen  konnte,  fügte  er  seinem  Namen 
einen  Buchstaben  des  göttlichen  Namens  (n)  hinzu  imd  da  erlernte 
er  sie,  und  darauf  bezieht  sich  die  Stelle  (Ps.  81,  6):  qoin"'S  nin? 

Tctvt  "»ns^n*»   «b  neb ifeiö   (in  welchem  Satze  der  erste  und 

der  letzte  Buchstabe  r,  also  70,  ist).  Als  Joseph  den  andren  Tag 
m  Pharaoh  kam,  fing  dieser  an,  mit  ihm  in  mehreren  ganz  ver- 
schiednen  Sprachen  zu  sprechen;  Joseph  aber  antwortete  ihm  in 
allen  diesen  ihm  vorher  ganz  fremden  Sprachen;  darauf  fing  er 
aD,  mit  dem  Könige  Hebräisch  zu  sprechen.  Pharaoh  aber  verstand 
ihn  nicht  und  fragte  ihn,  was  das  für  eine  Sprache  sei.  Das  ist 
die  heilige  Sprache  (löipJrr  Vöb),  antwortete  Joseph. 

Zu  Sur.  12,  54    erzählt  Zama^öarl   (p.  *t*ir)  —  und  mit  den- 
selben Worten  Baidäwl  (p.  f*tfj    —    dass  Joseph,   als   er  vor  dem 

Könige  erschien,  in  hebiüischer  Sprache  ihn  begrüsste  (ihm  den 
Saläm  gab)  und  Gottes  Segen  für  ihn  erflehte.  Welche  Sprache 
ist  das?  fragte  der  König.  Das  ist  die  Sprache  meiner  Vorfahren, 
erwiederte  Joseph.  Nun  aber  verstand  der  König  70  Sprachen, 
er  sprach  hierauf  mit  Joseph  in  all  diesen  verschiednen  Sprachen 
und  Joseph  antwortete  ihm  in  denselben  Sprachen,  worüber  sich 
der  König  sehr  verwunderte. 
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Im  S.  hajascbar  (103  b)  wird  femer  der  Inhalt  eines  Briefes 
mitgetheilt,  den  Jakob  an  Joseph  schrieb  und  seinen  Söhnen  mit- 
gab, als  sie  das  zweite  Mal,  Benjamin  mit  ihnen,  nach  Aegypten 
reisten.  Der  Brief  lautete:  Von  Jakob,  Sohn  Isaak's,  Sohnessohn 
Abraham's,  des  göttlichen  Fürsten  (D-*rTbK  K*^«):  Gen.  28,  6),  an  den 
mächtigen  und  weisen  König,  Zophnath  Paaneach  (Gen.  41,  45), 
König  von  Aegypten  —  Qib*o  (was  man  Friede  oder  Heil  oder 
Gmss  übersetzen  kann).  Meinem  Herrn  König  thue  ich  hiermit 
kund,  dass  bei  uns  im  Lande  Kenaan  die  Hungersnoth  sehr 
schwer  ist,  und  so  habe  ich  meine  Söhne  zu  dir  geschickt,  damit 
sie  ein  Wenig  Speise  für  uns  kaufen  (bsN  am  irb  "maüb  nach 
Gen.  43,  2),  um  uns  am  Leben  zu  erhalten.  Denn  ich  habe  70  Per- 
sonen um  mich  und  ich  bin  sehr  alt  und  sehe  Nichts  mit  meinen 
Augen,  denn  sie  sind  schwer  vor  Alter  (ipitt  mnD  Gen.  48,  10), 
und  auch  weil  ich  beständig  um  meinen  Sohn  Joseph  weine,  den 
ich  verloren  habe.  Auch  habe  ich  meinen  Söhnen  anbefohlen,  dass 
sie  im  Lande  Aegypten  umhergehen  sollen,  um  meinen  Sohn 
Joseph  zu  suchen,  ob  sie  ihn  vielleicht  dort  finden,  und  sie  haben 
das  auch  gethan  (cf.  Sur.  12,  87,  dasselbe  sagt  der  Midrasch  -r- 
Ber.  R.  s.  91  —  und  zugleich,  dass  Joseph  das  zum  Vorwande 
nahm,  um  sie  für  Kundschafter  zu  erklären).  Du  aber  hast  sie 
für  Kundschafter  des  Landes  gehalten.  Wir  haben  nun  gehört, 
dass  du  ein  sehr  kluger  und  weiser  Mann  bist,  und  dass  du  dem 
Pharaoh  seinen  Traum  gedeutet  und  die  Hungersnoth  vorhergesagt 
hast,  und  wie  hast  du  mit  deiner  grossen  Weisheit  nicht  eingesehen, 
dass  meine  Söhne  keine  Kundschafter  sind? 

Und  nun,  o  mein  Herr  König,  schicke  ich  dir  meinen  Sohn 
Benjamin,  wie  du  es  verlangt  hast,  und  ich  bitte  dich.  Acht  auf 
ihn  zu  haben   (rby   "S-'J    0'»iDn    n«5«    nach  Gen.  44,  21),  dass  er 

mit  seinen  Brüdern  in  Frieden   zurückkehre Und  hast  du  nie 

vernommen  und  nie  davon  gehört,  was  unser  (xott  an  Pharaoh 
gethan,  als  er  meine  Grossmutter  Sarah  wegnahm,  und  auch  an 
Abimelech,  König  der  Philister?.  Und  dass  meine  zwei  Söhne, 
Simeon  und  Levi,  die  Städte  der  Emoriter  zerstörten,  ihrer  Schwester 
Dinah  wegen  ?  .  . . .  Bichte  also  deine  Augen  auf  meinen  Sohn 
Benjamin  und  so  wird  auch  unser  Gott  sein  Auge  auf  dich  richten 
ih  Allem  was  du  thust. 

Dieser  Brief  ist  die  Nachahmung  eines  arabischen  Originals, 
wofür  schon  spricht,  dass  Joseph  König  genannt  wird  und  dass 
Jakob  sagt,  in  Folge  der  Trauer  um  Joseph  habe  er  das  Augen- 
licht  verloren.     Zama^Sarf   (p.   Ivö)    bemerkt   zu  Vs.  89,    dass  als 

die  Söhne  Jakobs  ohne  Benjamin  zu  ihrem  Vater  zurückkehrten, 
indem  sie  ihm  sagten,  Benjamin  sei  wegen  des  gestohlnen  Bechers 
zurückgehalten  worden,  Jakob  ihnen,  als  sie  darauf  nach  Aegypten 
zurückkehrten,  einen  Brief  an  Joseph  mitgab,  folgenden  Inhaltes: 
Von  Jakob,  dem  Israil  Gottes,  dem  Sohne  Isaak's,  des  Gott- 
geopferten,  Sohnessohn  Abraham's    des  Gottgeliebten,   an  den    Be- 
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herrscher  Ton  Aegypten.     Gottes  Lobpreisung  zuvor.  —  ^y^,  ry^ 

m 

Die  Leute  meiner  Familie  haben  Alle  Prüfungen  erduldet. 
Mein  Grossvater  wurde ,  an  Händen  und  Füssen  gebunden,  ins 
Feaer   geworfen,  Grott   aber  machte   dasselbe   kühl   und  angenehm 

(jiiL^  ?Oj  nach  Sur.  21,  69).     Was  meinen  Vater  betiifft,  so  war 

das  Messer  bereits  an  seinen  Hals  gesetzt  um  ihn  zu  schlachten, 
ak  Gott  ihn  auslöste.  Was  mich  betri£Ft,  so  hatte  ich  einen  Sohn, 
der  mir  das  liebste  meiner  Kinder  war,  da  ging  er  mit  seinen 
Brüdern  in  die  Wüste  und  sie  kamen  zurück  mit  einem  blut- 
getränkten Gewände  und  sagten,  der  Wolf  habe  ihn  gefressen,  und 
weil  ich  immer  um  ihn  weinte,  habe  ich  das  Augenlicht  verloren. 
Dann  hatte  ich  noch  einen  Sohn,  von  Einer  Mutter  mit  dem  Ver- 
lornen, der  mein  Trost  war,  und  sie  gingen  mit  ihm  fort,  imd  als 
sie  zurückkehrten,  sagten  sie,  er  habe  gestohlen  und  desshalb  habest 
du  ihn  zurückbehalten.  Die  Leute  meiner  Familie  haben  aber  nie 
gestohlen  und  auch  ihre  Kinder  sind  keine  Diebe.  Schicke  ihn 
mir  also  zurück,  wenn  aber  nicht,  so  werde  ich  Gott  gegen  dich 
aorofen,    dass    du  das   siebente   deiner   Kinder  überleben   mögest. 

Schönsten  Gruss!  (^^A^lj). 

Fast  mit  denselben  Worten  wird  dieser  Brief  bei  Ibn  el-Atir 
(p.  La)  mitgetheilt,  nur  dass  dem  „Beherrscher  von  Aegypten* 
noch  «den  Edlen,  Erlauchten''  hinzugefügt  ist;  auch  fehlt  das 
I»XmJ|^  am  Schlüsse.     Letzteres  hat  hier  nun  eine  ironische  Färbung, 

wie  auch  an  andren  Stellen  (z.  B.  de  Sacy,  Chrestom.  arab.  1,  ivt**,  Ivl, 
Albirünl  p.  n^f  ^  Z.  16]|,  es  kann  aber  auch  die  Bedeutung  haben,  die 

es  nach  Lane  s.  V.  JL*   (I,  4,  1415  c)   im  jetzigen   Sprachgebrauche 

iut:  |»Xi«Jt3  tJü^  Jj6I  =  Do  thou  such  a  thing  and  there  will  be 

an  end  of  altercation.  Nach  Dozy  (Supplement  s.  v.)  wird  es  auch 
im  Sinne  von  Cela  sufßt,  c'est  fini  gebraucht,  zu  Deutsch:  Und 
damit  Basta! 

Dieser  Brief,  in  welchem  Jakob  sich  den  Sohn  Isaak's  des 
Gottgeopferten  nennt,  wird  auch  mit  Bezug  auf  die  grosse  Streit- 
frage, wer  denn  eigentlich  der  ^JÜt  f^^  gewesen  sei,  ob  Isaak  oder 

Ismael,  angeführt.  (Im  Koran  wird  wie  gewöhnlich  kein  Name 
ang^eben).  Unter  den  Beweisen  dafür,  dass  Isaak  der  Gott- 
geopferte gewesen  sei,  wird  von  Zamalj^art  (II,  irto  zu  Sur.  37,  107) 
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auch  dieser  Brief  angeftihrt,  w&hrend  Bai4&wi  (ü,  Ivö  zu  Sar.  87, 
101)  ihn  für  nicht  beweiskräftig  erklärt. 

Bei  Zama^sarl  und  Ihn  el-Atir  wird  femer  erzählt,  dass 
Joseph,  als  er  diesen  Brief  gelesen  hatte,  sich  nicht  länger  zurück- 
halten konnte  und  sich  zn  erkennen  gab.  Nach  einer  andren  von 
Zama^äari  angeführten  Sage  schrieb  er  zunächst  seinem  Vater  als 
Antwort:    Erdulde   was  Jene   (Abraham  und  Isaak)   erduldet,    so 

wirst  du  erlaDgen,  was  sie  erlangten  —      q  ti»  v  I3— *njo  Uy  j-H^' 


Bei  T&^turi  (p*  Ho)  wird  erzählt,  dass  Jakob  zu  seinen  Söhnen 
sagte:  Wenn  ihr  zum  Könige  von  Aegypten  (d.  L  Joseph)  kommt, 

so   grüsst   ihn   von    mir    (j»bLJl  ^^Juo  s^iyli   f^oLA  i^iJU  ^»JüJt  \i\) 

und    sagt   ihm,   dass  euer  Vater   für  ihn  beten  und  Gottes  Segen 
erflehen  werde,  für  alles  Gute,  das  er  euch  erweisen  wird. 

n. 

Was  nun  die  aus  Firdusi  mitgetheilten  Stellen  betrifft,  so  wird 
das,  was  von  Leah  gesagt  wird  (p.  578),  dass  sie  nicht  minder 
schön  gewesen  sei  als  Rachel,  im  Midrasch  Tanchuma  (ed.  Buber  I, 
152  zu  Gen.  29,  31)  aus  der  Stelle  Gen.  29,  16  gefolgert,  da  in 
dem  Satze  ^Laban  hatte  zwei  Töchter**  zugleich  ausgesprochen  sei, 
dass  Beide  an  Wuchs,  Gestalt  und  Schönheit  einander  gleich  waren. 
Dass  aber  Leah's  Augen  schwach  waren  (nisn  wird  auch  von 
einigen  Uebersetzem  in  diesem  Sinne  genommen  —  cf.  Ges.  Thes. 
s.  V.  'T1,  p.  1288  b  —  Onkelos  und  Saadias  übersetzen  es  mit 
^schön*),  war  die  Folge  des  vielen  Weinens.  Zufolge  eines  Ueber- 
einkommens  sollen  nämlich  Esau  Leah  und  Jakob  Rachel  heirathen, 
darüber  weinte  Erstere  so  sehr,  dass  ihre  Augen  schwach  wurden; 
letzteres  wird  auch  —  wie  Buber  z.  St.  bemerkt  —  Ber.  R.  s.  70 
und  im  jerus.  Targum  zu  Gen.  29,  17  gesagt. 

Dass  Leah  nicht  so  schön  gewesen  sei  wie  Rachel  lässt  sich 
allerdings  auch  daraus  schliessen,  dass  es  nur  von  letzterer  heisst^ 
dass  sie  tiN'J»  np"»!  nNin  nc^  war  (Gen.  29,  17).  Der  Midrasch 
(Ber.  R  s.  86)  bringt  diese  Stelle  in  Verbindung  mit  einer  andren 
(Gen.  39,  7),  in  der  es  von  Joseph  heisst,  er  sei  np'^'j  ^«in  np7 
n^y^  gewesen  und  wendet  darauf  das  Sprüchwort  an:  Wirf  den 
Stock  in  die  Luft,  er  kehrt  immer  zu  seinem  Ursprünge  zurück  — 
D"'«p  nnp^^^N  NT'iNb  «nüin  pnnt  —  d.  h.  wie  die  Mutter,  so 
der  Sohn,  der  Apfel  fällt  nicht  weit  vom  Stamm.  Auch  bei  Ibn 
el-Atir   (p.    iv)   heisst  es,  Joseph   sei  von   gleicher   Schönheit   mit 

seiner  Mutter  gewesen,    dasselbe  wird  bei  ^^^^^  (p*  Tvl)  als  Aus- 
spruch des  Propheten  angeführt.    Zama^^ari  zu  Sur.  12,  31  (p.  lof ) 


Orünhamnj  Zu  y^Jussuf  und  Suleicha*^,  17 

bemerkt,  Joseph  habe  die  Schönheit  seiner  Grossmatter  Sarah  geerbt 
and  föhrt  zugleich  einen  Ausspruch  des  Propheten  (der  Joseph  in 
der  Nacht  seiner  Himmelfahrt  —  «.I  jtt!  KJLJ  —  gesehen)  an,  Joseph 
sei  so  schön  gewesen,  wie  der  Mond  in  einer  Yollmondnacht.  (Bei 
Gämt  p.  17  und  bei  anderen  —  von  v.  Rosenzweig  p.  192  an- 
geführten —  Dichtem  wird  Joseph  der  Mond  Kenaans  —  ri^J^  »'^ 
—  genannt). 

,Wie  Jakob  um  Rachel  freit  und  sich  bei  Laban  verdingt* 
wird  auch  bei  T&^^  erzählt,  nicht  nach  dem  Koran,  der  ja  von 
der  ganzen  Sache  Nichts  erwähnt,  sondern  nach  der  biblischen  Dar- 
stellung ,    wie   denn  zu   Anfang  der   Erzählung   (p.    t*'oo) ,    wo   von 

Isaak  und  Rebekka  die  Etede  ist,  die  Kj^yJl  Js^i   erwähnt  werden. 

Tabarf   gibt   übrigens   zwei  Versionen,   die    eine    (p.  Toi  fg.)   folgt 

genau  der  biblischen  Erzählung,  während  die  andre  (p.  Toö  fg.)  — 

die  jener  vorhergeht  —  eine  etwas  freie  Bearbeitung  derselben  ist. 
In  letzterer  sagt  Jakob  zu  Laban,  und  zwar  als  dieser  in  einer 
Volksversammlung  war,  also  öffentlich :  Du  hast  mich  betrogen  und 
hintergangen  und  mir  den  Lohn  der  sieben  Jahre,  die  ich  dir 
gedient  habe,  vorenthalten,  da  du  mir  eine  andre  als  die  mir 
zugesagte  Frau  gegeben.  Darauf  antwortet  ihm  Laban:  0  Sohn 
meiner  Schwester,  kannst  du  wirklich  deinen  Oheim  des  Betrugs 
und  der  Täuschung  für  fähig  halten?  Deinen  Oheim,  der  zugleich 
dein  Vater  ist?  Wo  hast  du  je  gesehen,  dass  man  die  jüngere 
Tochter  vor  der  älteren  verheirathet  ?  Wohlan  denn,  diene  mir  noch- 
mals sieben  Jahre  («c^rp^  5"!^),  ^^  werde  ich  dir  nach  deren 
Verlauf  die  Andre  geben.  Hinzugesetzt  wird,  dass  man  zu  jener 
Zeit  zwei  Schwestern  heirathen  konnte,  bis  zu  Mose's  Sendung,  dem 
die  Thora  offenbart  wurde ;  in  der  andren  Version  (p.  n»)  wird  — 
wie  auch   bei  Ihn  el-Atir   (p.  i.)  —  Sur.  4,  27  angeführt,    wo  es 

beisst  V.JJL.  Jü^  U  ti!  ^^yl^-til  ^^  tyuÄj  ^1^. 

Wie  bei  Firdusi  antwortet  Laban  auch  hier  dem  Jakob  mit 
anscheinender  Bonhoinie,  als  sei  ja  gar  kein  Unterschied,  ob  er  die 
eine  Cousine  heirathe  oder  die  andre,  ob  er  abermals  sieben  Jahre 
dienen  müsse  oder  nicht,  ob  Laban  ihm  zum  Voraus  gesagt,  dass 
ein  kluger  Vater  die  ältere  Tochter  sich  zuerst  vom  Halse  schafft, 
oder  erst  jetzt  nachti%lich  —  Rachel  oder  Leah,  ein  Septennat 
mehr  oder  weniger  —  was  will  das  unter  Verwandten  bedeuten? 
Es  ist  also  dieselbe  schmunzelnde  Schlauheit,  nur  bildet  bei  Firdusi 
Laban's  Antwort  keinen  Oontrast  zu  Jakob's  vorwurfsvoller  Frage, 
da  auch  Jakob  das  Fait  accompli  als  solches  hinnimmt  und  mit 
diplomatischer  Feinheit  seinem  Onkel  imd  Schwiegerpapa  zumal 
statt  Vorwürfe  die  schönsten  Complimente  macht. 

Bü.  XLIU.  % 
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Auch  die  Hagada  nimmt  diese  Heirathsaffaire  ziemlich  leicht 
und  mehr  von  der  humoristischen  Seite.  Im  Tahnud  (Megillah  13  b) 
wird  ei'zählt:  Es  heisst  (Gen.  29,  12):  und  Jakob  sagte  der  Rachel, 
dass  er  der  Bruder  ihres  Vaters  sei  —  war  er  denn  Laban's 
Bruder,  er  war  ja  sein  Schwestersohn?  Aber  die  Meinung  ist: 
Ich  bin  sein  Bruder  in  der  Schlauheit  (ich  bin  so  schlau  wie  er). 
Als  er  n&mlich  Rachel  fragte,  ob  sie  seine  Frau  werden  wolle, 
antwortete  sie;  Ja,  aber  mein  Vater  ist  sehr  schlau,  er  wird  dich 
überlisten :  ich  habe  nämlich  noch  eine  ältere  Schwester,  die  er  vor 
mir  an  den  Mann  bringen  will.  Darauf  gab  Jakob  die  Antwort: 
Ich  bin  sein  Bruder  in  der  Schlauheit.  Aber  —  fragte  Kachel  — 
ziemt  sich  für  einen  Frommen  Ueberlistung  ?  Worauf  Jakob  ant- 
wortete:   Allerdings,    denn  es   steht   geschrieben    "Tiann    'naD'O? 

bncpp  u:g.?-D?l  (Ps.  18,  28;  2  Sam.  22,  27),  d.  h.  also:  Dem 
Redlichen  gegenüber  ziemt  sich  Redlichkeit,  dem  Falschen  gegen- 
über Schlauheit  (ik  trompeur  trompeur  et  demi).  Im  Midrasch 
(Bereschith  R.  s.  70)  zu  Gen.  29,  18  wird  das,  was  Jakob  zu 
Laban  sagt,  rrtuph  '^Vip  bnnsi  D*>3i&  yyo  ^1???'  ^  ^^^^  genaue 
Süpulirung  dargestellt,  die  jeder  Verdrehung  und  Ueberlistung 
Torbeugen  sollte.  Jakob  sagte  zu  Laban:  Ich  weiss,  dass  alle 
Leute  dieses  Ortes  Betrüger  sind  (im  Verlauf  wird  Laban's  Be- 
nennung als  *^n^M  mit  einem  Wortspiele  im  Sinne  von  "«won,  Be- 
trüger, gedeutet,  da  er  noch  schlauer  gewesen  sei,  als  die  übrigen 
Ortsbewohner) ;  ich  will  also  die  Sache  klar  darlegen.  Ich  will  dir 
sieben  Jahre  lang  dienen  um  Rachel,  also  nicht  um  Leah,  deine 
Tochter,  also  nicht  etwa  eine  Andre,  die  auch  Rachel  heisst,  die 
jüngere,  damit  du  nicht  etwa  in  der  Zwischenzeit  ihre  Namen  ver- 
tauschst —  aber  freilich,  heisst  es  weiter,  (das  Sprichwort  sagt) 
wenn  man  den  Betrüger  auch  in  eine  Sagemühle  wirft,  so  nütait 
es  doch  Nichts.  Es  wird  unter  Andrem  erfüllt,  wie  die  Hochzeits- 
gftste,  denen  Laban  sein  Vorhaben  mitgetheilt  hatte,  ein  Epithalamiam 
sangen  mit  dem  Refrain  fi^'^b  »n,  nämlich  ,es  ist  Leah*  nfitb  fir>n 
(w9übrend  Jakob  dieses  ^Haliah*  für  einen  blossen  Refrain  der  Fröhlich- 
keit ohne  besonderen  Sinn,  also  eine  Art  Interjectiony  hielt). 

Aber  auch  dass  ,weder  Ampelstrahl  noch  Kerzenlicht*^  (p.  581) 
das  Brautgemach  erhellten,  wird  hier  hervorgehoben.  Es  wird  nftm- 
Hch  erzählt,  dass  die  Begleiter  des  Brautpaares  (die  Braut  war 
ohne  Zweifel  verschleiert)  alle  Lichter  auslC^hten.  Als  Jakob  sein 
Befremden  hierüber  äusserte,  sagten  sie  zu  ihm :  Glaubst  du  denn, 
dass  man  hier  zu  Lande  so  ohne  Zucht  und  Sitte  ist«  wie  bei  dir  zu- 
hause? Und  so  entdeckte  Jakob  erst  am  Morgen  die  Täuschung; 
als  er  nun  zu  Leah  sagte:  O  du  Betrügerin.  Tochter  eines  Be- 
trügers>  warum  hast  du  mir  auf  meinen  Anruf  mit  ^Rachel  !*^  geant- 
wortet« als  wärest  du  Rachel?,  «rwiederte  sie:  Gibt  es  einen  Ge- 
lehrten ohne  Schüler?  —  z^t^'cbrr  rrb  r^b-r  -rc  r^  (d.  b.  das 
habe   ich   von   dir  gelernt),  hast  du  nicht  auch  deinem  Vater,  als 
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er  dich  far  Esau  hielt,  geantwortet,  als  wärest  du  in  der  That  Esau? 
Letzteres  wird  auch,  aber  einfacher,  im  Midrasch  Tanchuma  (ed. 
Buber  I,  f.  76  b,  p.  152)  erzählt. 

Auch  bei  den  syrischen  Autoren  werden  diese  beiden  Täusch- 
ungen —  die  von  Jakob  und  die  an  Jakob  begangene  —  mit 
einander  in  Verbindung  gebracht,  aber  in  viel  ernsterer  Weise,  wie 
tos  P.  de  Lagarde's  „Materialien*  (II,  p.  160  Z.  5  fg.)  zu  ersehen 
ist    Die    zweite   Täuschung   war   die   Strafe   für   die   erste,   wozu 

Marc.  4,  24    angeführt    wird:    ^  JüG  ULoÜ  ^^jüt  JwaXJü  ^.,1. 

Es  ist  das  also  das  «Mass  für  Mass*^  (nnTS  i:i3D  ^173),  das  auch  im 
Talmud  sehr  oft  vorkommt,  wovon  ich  früher  (ZDMG.  XXXI,  192. 
300  N.  17)  mehrere  Beispiele  angeführt  habe. 

Dass  die  Lehre  von  dieser  Wiedervergeltung  —  wobei  die 
Strafe  der  begangenen  Handlung  ähnlich  ist,  also  Gleiches  mit 
Gleichem  vergolten  wird  —  auch  bei  den  arabischen  Autoren 
vorkommt,  davon  ist  ein  Beispiel,  dass  Firdusi's  Erzählung  von 
»Jakob's  Schuld"  (p.  583)  auch  bei  Ihn  el-Atlr  (p.  Lv)  erzählt  wird, 

wo  es  heisst :  Man  sagt,  der  Grund  von  Jakob's  Leid  (oder  Prüfung) 
sei  gewesen,  dass  er  eine  I^uh  besass,  die  ein  Kalb  hatte,  und  dass 
er  letzteres  in  Gegenwart  seiner  Mutter  schlachtete,  ohne  sich  um 
deren  klägliches  Brüllen  zu  kümmern,  und  weil  er  kein  Erbarmen 
mit  ihr  hatte,  darum  wurde  er  mit  dem  Verluste  seines  liebsten 
Kindes  bestraft.  Andre  sagen,  dass  er  ein  Mal  ein  Schaf  schlachtete, 
während  ein  Armer  an  seiner  Thüre  stand,  dem  er  aber  Nichts 
davon  gab.  Darauf  gab  Gott  ihm  kund,  dass  er  für  diese  Hart- 
berzigkeit  Leiden  zu  erdulden  haben  werde.  Jakob  liess  hierauf 
eme  Mahlzeit  anrichten  und  ausrufen,  dass  jeder  Hungrige  an 
derselben  Theil  nehmen  könne.  Letzteres  wird  auch  von  Zamaljsarf 
zn  Sur.  12,  86  (p.  Ivf)    erzählt,   ausserdem   aber   noch  eine  andre 

Sage,  wonach  Jakob  eine  Sklavin  kaufte,  die  ein  Kind  hatte,  und 
er  dann  das  Kind  verkaufte,  worüber  dessen  Mutter  so  sehr  weinte, 
dass  sie  das  Augenlicht  verlor. 

In  der  Hagada  ist  der  Verlust  Joseph's  die  Strafe  für  Jakob's 
allzugrosse  Liebe  zu  ihm.  Man  soll  nie  einen  Unterschied  zwischen 
seinen  Kindern  machen  —  heisst  es  Bereschith  R.  s.  84  zu  Gen. 
37,  3  und  Sabbath  10  b  — ,  denn  das  D**OD  n:nD ,  das  Jakob  dem 
Joseph  machen  liess,  war  die  Veranlassimg,  dass  seine  Brüder  ihn 
beneideten,  und  so  geschah  es  durch  die  Verkettung  der  Ereignisse 
(nmr;  bib^rr^i),  dass  unsre  Vorfahren  nach  Aegypten  kamen.  So 
heisst  es  auch  im  Midrasch  Tanchuma  (ed.  Buber  I,  94  b),  wo  mit 
Bezug  auf  die  Stelle  Cant.  8,  6  tiNrr  biN'ÄD  Jittjp  rranx  mTSD  ntr 

nachgewiesen  wird,  dass  zuweilen  aus  der  Liebe  auf  der  einen 
Seite  Neid  auf  der  andren  entsteht  (wie  z.  B.  Rachel's  Neid  gegen 
Lf»ah  Gen.  30,  1):  Was  war  Schuld  an  der  Brüder  Neid  gegen 
Joseph?     Die  allzugrosse  Liebo  seines  Vat-ers  für  ihn. 
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Aber  auch  das,  was  Joseph  zu  erleiden  hatte,  wird  im  Midrasch 
als  Strafe  dargestellt,  und  zwar  wiederum  als  r:n73  n:i3D  mta. 
Mit  Bezug  auf  Gen.  37,  2,  woselbst  es  heisst,  dass  Joseph  mit 
seinen  Brüdern  die  Schafe  weidete,  mit  den  Söhnen  Bilhah's  und 
Silpah's  näheren  Umgang  pflog  (wie  auch  Onkelos  übersetzt),  und 
dass  er  seine  Brüder  (d.  h.  die  Söhne  Leah's  nach  dem  Midrasch 
und  Raschi  z.  St.)  verleumdete,  wird  im  (l&ngst  gedruckten)  Midrasch 
Tanchuma  z.  St  gesagt :  Joseph  sagte  zu  seinem  Vater :  Die  Söhne 
Leah's  behandeln  die  Söhne  Bilhah's  und  Silpah's  als  wären  sie 
Sklaven,  während  ich  selbst  sie  als  Brüder  betrachte  —  zur  Strafe  hier- 
für wurde  Joseph  als  Sklave  verkauft,  wie  es  heisst  ^S^2  *^5?b 
k\üV  (Ps.  105,  17).  Nach  einer  andren  Meinung  sagte  er  zu  seinem 
Vater,  dass  jene  ihre  Augen  auf  die  Töchter  des  Landes  werfen  — 
zur  Strafe  dafür  warf  seine  Herrin  ihr  Auge  auf  ihn,  wie  es  heisst 
((xen.  39,  7)  nor-b«  rT"»D'»:?-n«  T«3iN-n;c«  «ism.   Im  M.  Tanchuma 

—  ed.  Buber  f.  90  b  (p.  180)  —  und  ebenso,  wie  Buber  bemerkt, 
im  jerus.  Talmud,  Peah  I,  1  —  wird  eine  Meinung  angeführt, 
wonach  Gott  zu  Joseph  sagte:  Du  verleumdest  deine  Brüder?  Bei 
deinem  Leben!  (']'*'^n)  Morgen  wirst  du  nach  Aegypten  kommen, 
und  da  wird  deine  Herrin  gegen  dich  eine  falsche  Anklage  erheben 
(Gen.  39,  17).  Dieselbe  Parallelisirung  der  Strafen  mit  den  Reden 
Joseph's  findet  sich  auch  Bereschith  B.  s.  84,  woselbst  (wie  auch 
in  der  Stelle  des  jerus.  Talmud),  um,  wie  immer,  das  "t:i3D  nita 
niTZ  in  der  Bibel  nachzuweisen,  der  Spruch  'nb  üetz3)3  •♦3tN^:i  obE 
(Prov.  16,  11)  angeführt  wird,  welcher  also  in  dem  Smne  auf- 
gefasst  wird,  dass  Gott  alles  in  gerechter  Weise  abwiegt,  Lohn  und 
Strafe  entsprechend  den  Handlungen. 

Aber  auch  dass  Joseph  „durch  Eitelkeit  sündigt*^,  wird  im  Mid- 
rasch erwähnt,  wenn  auch  in  ganz  andrer  Weise  als  bei  Firdusi 
(p.  584).  So  heisst  es  im  (längst  gedruckten)  Midrasch  Tanchuma 
zu  Gen.  39,  6,  wo  erzählt  wird,  dass  Joseph's  Herr  ihm  Alles 
überliess  und  auch  zugleich  seine  Schönheit  erwähnt  wird:  Als 
Joseph  sah,  dass  er  frei  schalten  und  walten  konnte,  fing  er  an  zu 
essen  und  zu  trinken  und  sein  Haar  sorgfältig  zu  pflegen  und  er 
sagte:  Gelobt  sei  Gott,  der  mich  mein  Vaterhaus  vergessen  Hess. 
Da  sagte  Gott  zu  ihm:  Dein  Vater  trauert  um  dich  in  Sack  und 
Asche,  und  du  issest  und  trinkst  und  machst  dein  Haar  schön? 
Nun ,  deine  Herrin  wird  dir  bald ,  Qualen  bereiten.  Und  darum 
folgt  auf  diesen  Vers  (39,  6)  unmittelbar  die  Erzählung  von  Poti- 
phar's  Frau  (Vs.  7  fg.).  Bereschith  R.  s.  87  wird  mit  Bezug  auf 
Vs.  6  und  7  Joseph  mit  einem  schönen  und  starken  Mann  ver- 
glichen, der  auf  dem  Markte  steht,  seine  Haare  und  seine  Augen 
schön  macht,  stolz  einhergeht  und  sagt:  Bin  ich  nicht  schön? 
Bin  ich  nicht  stark?  Da  sagt  man  zu  ihm:  Wenn  du  schön  und 
stark  bist,  da  ist  ein  Bär,  greife  ihn  an!  Nach  dem  Commentar 
nsinD  m3n?2  bezieht  sich  dieses  auf  Joseph's  Verleumdung  seiner 
Brüder;    Gott   sagt«   zu   ihm:    Du  hast   deine  Brüder   beschuldigt, 
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ihre  Augen  auf  fremde  Frauen  geworfen  zu  haben  —  lass  sehen, 
ob  du  deiner  Herrin  gegenüber  die  Probe  besser  bestehst. 

Dass  bei  Firdusi  (p.  586)  Levi  es  ist.  der  seinem  Vater  das 
Gewand  überreicht,  und  dass  beim  Verkaufe  Joseph 's  Simeon  der 
Sprecher  ist  (p.  594.  596),  berührt  sich  ebenfalls  mit  der  jüdischen 
Sage,  wonach  diese  Beiden  es  waren,  die  Joseph  Anfangs  tödten 
wollten,  dann  aber  ihn  in  die  Grube  warfen.  Im  Midrasch  npb 
^m  (ed.  Duber  I,  95  a,  117  a)  wird  das  T»nN"bN  C"»«  «in^N'^i 
Gen.  37,  19  auf  Simeon  und  Levi  bezogen.  Das  D"'nN  "»nbi  p:^»'*? 
im  Segen  Jakobs  (Gen.  49,  6)  wird  im  M.  Tanchuma  und  in 
Bereschith  B.  z.  St.  (s.  99)  erklärt:  Mit  Bezug  auf  Dinah  habt 
ihr  als  Brüder  gehandelt  —  unter  Anfährung  von  Gen.  34,  25, 
wo  diese  Beiden  .Brüder  Dinah's*  genannt  werden  —  keineswegs 
aber  Joseph  gegenüber.  Das  darauffolgende  ^iirf  »n;?y  osiit'^ni 
(49,  7)  wird  im  jerus.  Targum  (II)  und  von  Baschi  z".  St.  darauf 
bezogen,  dass  beide  Joseph  (der  Deut.  33,  17  mit  einem  -n©  ver- 
glichen wird)  umbringen  wollten  oder  dass  sie  ihn  verkauften. 
An  andren  Stellen  ist  Simeon  allein  der  Schuldige.  So  wird  Bere- 
schith R.  s.  84  zu  Gen.  37,  24  das  hier  vorkommende  ^nnp"»! 
statt  innnp'^1  auf  einen,  nämlich  Simeon,  bezogen,  und  damit  Gen. 
24,  24  in  Verbindung  gebracht,  wo  erzählt  wird,  dass  Joseph 
Simeon  fesseln  liess;  zu  letzterer  Stelle  wird  bemerkt  (ib.  s.  91), 
Joseph  habe  Simeon  fesseln  lassen,  weil  er  es  war,  der  ihn  in  die 
Grube  warf,  und  dann  auch  um  ihn  von  Levi  zu  trennen,  damit 
die  Beiden  sich  nicht  gegen  ihn  beriethen. 

Zu  Sur.  12,  9    bemerken   mm  auch  Zamabäarl   (p.    Ift**)   und 

Bai4äwl    (p.  föt**),    derjenige,    welcher    den  Rath    gab,    Joseph  zu 

tödten,  seü  Simeon  —    .^ja».w  — ,   nach    Andren   Dan  —  ^.^lo  — 

gewesen,  und  dass  die  Andren  sich  damit  einverstanden  erklärten. 

Wenn  bei  Firdusi  femer  (p.  589)  erzählt  wird,  wie  Jakob 
seine  Verwundrung  darüber  äusserte,  dass  der  Rock  unversehrt 
geblieben,  und  wie  ihm  das  ein  Beweis  dafür  war,  dass  die 
ganze  Erzählung  eine  Lüge  sei,  so  findet  sich  das  auch  bei 
den  arabischen  Autoren.  Zu  Vs.  18,  wo  —  wie  in  einer  andren 
Stelle,  Sur.  12,  83  —  Jakob  die  Erzählung  seiner  Söhne  vom 
Wolfe  für  eine  von  ihnen  ersonnene  Fabel  erklärt,  bemerkt  Zamalj- 
sari  (p.  Ifo).    dass  die  Brüder  Joseph's  eine  junge  Ziege  (oder  ein 

Lamm)     schlachteten    und    in    deren    Blut    den   Rock   eintauchten, 

dabei    aber    vergassen,    denselben   zu   zeiTcissen.      Femer   —    und 

ebenso,   nur   viel   kürzer,  Baidäwi   (p.  foö)  —  dass  Jakob,   als  er 

die  Erzählung  seiner  Söhne  gehört  hatte,  ausrief:  Wo  ist  diis  Ge- 
wand?, und  dass  er,  als  man  es  ihm  gegeben,  sein  Gesicht  damit 
bedeckte,  so  dass  es  ganz  vom  Blute  geftlrbt  ward  Daiauf  rief 
er  aus:  Bei  Gott!  Noch  nie  habe  ich  einen  so  sanften  Wolf  gesehen! 
Er  hat  meinen  Sohn    aufgefressen   und   nicht  einmal  sein  Gewand 
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beschädigt!     Dasselbe    erzählt  mit  Bezug   auf  denselben  Vei*s   und 
fast  mit  denselben  Worten  Ibn  el-Atlr  (p.  99) :   Lo3  vi>^t .  U  nJJLj 

*.ax^  Jläo  ^^  ^1  ^\  \J^  ^  ^1. 

Erwähnt  mag  hier  noch  werden,  dass  das  nnbo*^*!  Gen.  37,  32 
nach  einer  von  Nachmanides  und  Salomon  b.  Melech  (im  "^tv  bbDTs) 
z.  Si.  angeführten  Erklärung,  die  übrigens  auch  Obadjah  Sefomo 
z.  St.  gibt,  bedeutet :  sie  durchlöcherten  den  Rock  mit  einer  Waffe 
(nb^.))  um  ihm  den  Anschein  des  Zerrissenen  zu  geben.  Für  dieses 
äna^  keyöfitvov  spräche  der  Umstand,  dass  hier,  wenn  vom  ein- 
fachen Schicken  die  Bede  wäre,  die  Kai -Form  stehen  müsste, 
dann  auch  müsste  der  Datif  der  Person  (wie  z.  B.  32,  4;  38,  25) 
folgen,  wie  auch  das  Dtl'^rsM  bM  lK'^3'*n  nach  dieser  Erklärung 
besser  passt 

Die  Erzählung,  wie  der  Lupus  in  Fabula,  der  böse  Wolf  selbst, 
herbei  gebracht  wird,  wie  er  aber  seine  Unschuld  darlegt  und 
erzählt,  das  ihn  ein  ähnliches  Leid  betroffen  wie  Jakob  —  dieses 
Alles  wird  (nur  natüi'lich  kürzer)  auch  im  Sefer  hajaschar  (85b  fg). 
erzählt,  dessen  Verfasser  diese  Erzählung  ohne  Zweifel  einem  ara- 
bischen Buche  entnommen  hat. 

Bemerkenswerth   ist,   dass   die  Paraphrase  des  jerus.  Targum 
(I  und  ü)   zu  Gen.  37 ,  33    diesen  Vers   mit   den  Worten  wieder- 
gibt:   Und  er   erkannte   ihn    —    (nym^nOÄT    —    nn*»   D5n)   und 
sagte:   Es   ist   der  Rock   (ni:inc)   meines   Sohnes  —  ihn  hat  kein 
wildes  Thier  zerrissen  und  er  ist  auch  nicht  getödtet  worden,  aber 
ich  sehe  durch  den  göttlichen  Geist  —  NXDnp  (rr^a)  m^2  —  dass 
eine    böse   Frau    sich    ihm    in   den   Weg   stellen   wird   —    Nn'^Än 
n'^bapb  tw-^p  NnTD"^3.    Auch  in  einer  Stelle  des  Midrasch  Tanchuma, 
die  Geiger  p.  148   anführt   (ed.   Buber  I,  91a,   Geiger   fährt   die 
Stelle  nach  dem  Jalkut  §  143  an),  heisst  es,  dass  Jakob  durch  den 
öipsi  m^  wusste,   dass  Joseph  noch  lebe.     Es  wird  dort  nämlich 
gesagt,  ein  '^'^'n  (im  Jalkut  und  so  auch  bei  Geiger  Di"i-)p''C(<),  also 
ein  Ungläubiger,  habe  aus  dem  Umstände,  dass  Jakob  keinen  Trost 
annehmen   wollte,   den  Schluss  ziehen  wollen,   dass  er  —  und   die 
Vorfahren  der  Juden  überhaupt  —  nicht  an  die  Auferstehung  (ode 
Unsterblichkeit   C'^'^n    D'^nrmD)   geglaubt   habe,   worauf  ihm  geanf 
wertet  wurde,   Jakob   habe   durch   den    ünprr   mn  gewusst,  daf 
Joseph  noch  lebe,  mit  Bezug  auf  einen  Lebenden  aber  nehme  mi 
keinen   Trost   an.     Geiger   vergleicht   damit   Sur.  12,  86.  97 ,   a 
welcher  Stelle  hervorgehe,   dass  Jakob  durch  göttliche  Mittheilu 
wusste,   Joseph   lebe   noch.     Zu  Vs.  86   —   wo   Jakob  sagt:    ? 
weiss  von  Gott,  was  ihr  nicht  wisst  —  bemerkt  Zamaljsarf  (p.  1' 

dass  Jakob  auf  Gott  vertraute,  dass  er  ihm  nach  seinem  Leid  Fre 
bereiten  werde,  nach  einer  andren  Meinung  habe  Jakob  den  Tc 
engel  im  Traume  gesehen  und  ihn  gefragt,  ob  er  die  Seele  Jose 
genommen,  worauf  dieser  antwortete:  Nein,  bei  Gott!  Er  lebt 
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—  suche  ihn  nur!  Letzteres  erwähnt  auch  —  nur  kürzer  — 
Bai4&wi  (p.  f  v»^ ,  daneben  aber  noch  die  Meinung ,  Jakob  habe 
gewusst,  dass  Joseph's  Traum  jedenfalls  in  Erfüllung  gehen  würde, 
was  mit  Bezug  auf  denselben  Vers  auch  T^^&i^  (p*  f«i)  und  Ibn 
el-Atir  (p.  Lv)  bemerken. 

Auch  in  einer  andren  Midraschstelle  (Bereschith  R  s..  84) 
wird  erzfthlt,  eine  Matrone  habe  gegen  R  Jose  ihre  Verwundmng 
darüber  ausgesprochen,  dass,  während  doch  Judah  sich  tröstete 
(G^n.  88,  12),  sein  Vater  Jakob  untröstlich  war,  worauf  nun  wieder 
geantwortet  ward:  Man  nimmt  Trost  an  mit  Bezug  auf  Todte, 
aber  nicht  für  Lebende,  wozu  Raschi  bemerkt,  dass  Joseph  noch 
lebte.  Der  C!ommentar  nNin  rrD"^  erklärt  diesen  Spruch  dahin, 
dass  man  die  Lebenden  nicht  vergessen  und  die  Hoffnung  nicht 
aufgeben  wolle,  sie  zu  finden.  Auch  Raschi  zu  Gen.  87,  85  fährt 
den  talmudischen  Satz  an:  Einer  der  noch  lebt  kann  nicht  ver- 
gessen werden. 

Alles  das  ist  nun  sehr  erzwungen  und  jener  '\'>12  (oder  Oi^ip'»DN, 
das,  wie  sonst  oft,  später  dem  Y'O  substituirt  wurde),  hatte  durchaus 
Recht,  wenn  er  sagte,  dass  Jakob  nicht  an  das  Fortleben  nach  dem 
Tode  glaubte,  wie  er  ja  auch  in  der  That  sagt:  •';5'^fiJ  n*n^  '*? 
nbiÄiD  bäJÄ  —  aber  dem  späteren  religiösen  Bewusstsein  wider- 
strebte dieser  Gedanke,  wie  die  darauf  beruhende  trostlose  Ver- 
zweiflung Jakob's.  Und  so  wird  denn  auch  ein  Spruch  Molt^ammad's 
angefahrt,  in  dem  er  sich  über  diesen  Mangel  an  Resignation  und 
Gottergebung  tadelnd  ausspricht. 

Zu    dem   y^Juttjj     Jlc    JuJ  L    Vs.  84    führen    Zamah^ari   (p. 

Ivf — N^)  und  Baidftwi  (p.  f11)  eine  Hadit  an  —  d.  h.  also  ein 
arabisches  Avtog  i(pa,  ein  Spruch,  den  man  dadurch  sanctionirt, 
dass  man  ihn  dem  Propheten  zuschreibt  —  wonach  der  Prophet 
sagte,    dass   nur  die  Leute   seines  Stammes  bei  einem  Unglücke, 

das  sie  betroffen,  das  ;;J|  ^JÜ  Üt  aussprechen,  während  Jakob    JuJ  L 

sagte  —  j^y:^  (J  wU>t  U  iuLöl  ^^y^  ^  oybu  ^\  ^j  :il... 
-ft^t  Lj  Jlä  UJl^ .    An  die  obige  Stelle  über  Jakob's  Glaube  an  die 

Fortdauer  nach  dem  Tode  erinnert  übrigens  was  Zamaljsari  (p. 
1w)  zu  Vs.  100  erzählt,  dass  Jakob,  als  er  nach  so  langer  Trennung 
Joseph  wieder  sah ,  ihn  mit  den  Worten  begrüsste :  vi5s^dc  «"^^UmJ! 
..»li^y?  w*^J^  L  (dasselbe  erwähnen  auch  Tabarl  p.  f\^  und  Ibn 
el-Atlr  p.  t.1,  letzterer  mit  dem  Zusätze,  Jakob  habe  während  der 
Trennung  von  Joseph  nie  aufgehört  zu  weinen,  was  auch  Tabari  p. 
f.o  sagt).  Darauf  sagte  Joseph  zu  ihm:  0  mein  Vater,  warum 
hast  du  über  unsre  Trennung  so  sehr  geweint,  dass  du  das  Augen« 
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licht  verloren  hast,  du  wnsstest  ja  doch,  dass  uns  der  Tag  der 
AuferstehuDg  wieder  yereinigen  würde,  worauf  Jakob  erwiederte: 
Allerdings,  allein  ich  fürchtete,  dass  du  dem  Glauben  vielleicht 
untreu  geworden  seist.  Dass  Jakob  in  der  That  diesen  Zweifel 
hegte,  ergibt  sich  aus  dem,  was  Zama^sari  einige  Zeilen  früher  sagt, 
dass  Jakob  den  Üeberbringer  der  guten  Botschaft  von  Joseph  (JudsJi) 
fragte,  in  welcher  Situation  sich  Joseph  befinde.  «Nun ,  er  ist 
König  von  Aegypten*  war  die  Antwort.  „Ach,  was  ist  mir  daran 
gelegen,  ich  wül  wissen,  welcher  Religion  er  angehört''.  Nun,  dem 
Isl&m.     ,Ah   so*,   sagte  Jakob,   „nun   ist   meine  Freude    eine  voU- 


kommne\ 


^  wi5Xo  j^  Jüis   Uu^^,  sJuS  ^fJ^\  vJu-  Nil  ^^.^• 


iUjUJt  Mi^  ^yi  Jüf.     Dasselbe  erzählt  Ihn  el-Atir  p.  1.1. 

Dass  Joseph's  Brüder  ihn  für  einen  entlaufnen  Sklaven  aus- 
gaben und  dass  er  aus  Furcht  vor  ihnen  dem  nicht  widersprach 
(p.  594),  wird  auch  von  Zamaljsari  (p.  *1f*t)  und  Bai^ftwi  (p.  foo) 
zu  Vs.  19  sowie  von  Ibn  el-Atir  (p.  ii,   |..)  ei-wfthnt. 

Dass  Judah  sich  Joseph's  annimmt,  wird  —  wenn  auch  nicht 
in  der  Weise  wie  bei  Firdusi  (p.  595)  —  auch  von  den  andren 
Autoren  erzählt.  Zu  Vs.  10,  wo  Einer  der  Brüder  —  im  Gegen- 
satze zu  dem  Vs.  9  gegebnen  Rath  Joseph  zu  tödten  —  sagt,  sie 
sollten  ihn  nicht  umbringen  sondern  in  eine  Grube  werfen,  bemerkt 

Baidäwl    (p.  fö^),    unter   dem    ^^Xa  JJüJ  ^Ls   sei  Judah   gemeint, 

nach  Andren  Reuben  (J^u^j).     Zamaliöarl    (p.  tfi**)   sagt   ebenfalls, 

es   sei  Judah   gemeint,   derselbe   der   auch   später  (Vs.  80)   sagte: 

iJt  {Jop^  -jI  ^^ ;  zu  dem  fJ^^K*^  Jlä  in  letzterer  Stelle  bemerkt 

nun  Zamal}äar!  (p.  %!*) .  es  sei  darunter  der  Aelteste,  nämlich 
Reuben,  zu  verstehen,  nach  Andren  ihr  Oberhaupt,  nämlich  Simeon, 
wieder  nach  Andren  der  Hervorragendste  an  Urtheil  und  Einsicht, 
nämlich  Jud^h.  Auch  bei  Ibn  el-Atir  (p.  Ia)  wird  das  JuüJ  Jüb 
^«.^  auf  Judah  bezogen,  den  Angesehensten  und  Weisesten  der 
Brüder;  femer  wird  erzählt  (wie  auch  bei  Ta^ari  p.  Tvl*',  Tvf), 
dass  die  Brüder  Joseph,  als  er  zu  ihnen  kam,  unbarmherzig  schlugen 
und  ihn  auch  getödtet  hätten  (p.  üj,  wenn  Judah  sie  nicht  an 
das  ihm  gegebne  Versprechen,  ihn  nicht  umzubringen,  erinnert  hätte. 
In  der  biblischen  Erzählung  ist  es  nim  Judah,  der  den  Rath 
gibt,  Joseph  nicht  zu  tödten,  sondem  zu  verkaufen,  da  er 'ja  doch 
ihr  Bruder  sei.     Dieses  ir'^nNTN  ann:  -S  yi&2-n?3  ist  nun  keines- 
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w^s  ein  Beweis  für  Judah's  Edelsinn  oder  Menschlichkeit,  nament- 
lich wenn  man  es  mit  lieuben's  Benehmen  (Gen.  37,  21.  22.  29; 
42,  22)  vergleicht,  dennoch  aber  wird  in  der  Hagada  dieser  Rath 
Jadah's  besonders  hervorgehoben,  weil  er  immer  energischer  auf- 
tritt als  der  mehr  passive  Beuben  (dessen  Rath  ja  auch  nicht  be- 
folgt wurde),  und  weil  der  Stamm  Judah  als  der  edelste  und  an- 
gesehenste betxachtet  wird  und  der  Liebling  der  Sage  ist.  So  wird 
Ber.  K  s.  98,  s.  99  das  n'^by  ''2S1  q'nar  im  Segen  Jakob's  (Gen. 
49,  9)  darauf  bezogen,  dass  er  die  Tödtung  Joseph's  verhinderte 
(zpi^  wird  wahrscheinlich  als  stat.  constr.  zu  ""^^j  d.  h.  Joseph,  auf- 
gefasst,  Baschi  z.  St.  führt  das  qoi"*  qn::  q~)L)  Gen.  37,  33  an), 
wie  gleicher  Weise  darauf,  dass  er  Thamar  vom  Feuertode  errettete 
(Gen.  38 ,  26) ,  welche  beide  Deutungen  auch  im  jerus.  Targum 
z.  St  (I  und  n)  gegeben  werden.  In  demselben  Targum  (11)  wird 
auch  das  vorhergehende  'rj-'n«  tjni"»  nn«  ?Tiin7  darauf  bezogen, 
dass  Judah  bei  dem  Ereignisse  mit  Thamar  seine  Schuld  eingestand 
(^ßn  «nany  by  «nm«  n:«),  ebenso  Ber.  R.  s.  99  (r^mn  nn« 
-»'?2n  r!isy)3a),  während  im  Midrasch  aiü  npb  (ed.  Buber  I,  118  a) 
und  in  einem  andren  von  Buber  angefahrten  Midrasch  diese  Worte 
darauf  bezogen  werden,  dass  Judah  seine  Brüder  vom  Blutvergiessen 

zurückhielt.  Diese  Deutungen  finden  sich  auch  bei  Ephraem  Syrus 
(Opp.  I,  107),  der  das  ,|njtr/  %PJ^  *^  jjOCH*  (wie  die  Peschito 
übersetzt)  darauf  bezieht,  dass  Judah  seine  Brüder  von  der  Sünde 
des  Mordes  zurückhielt  und  eben  dadurch'  sie  vom  Hungertode 
rettete ,  da  Joseph  für  sie  Sorge  trug  —  jp  ^^O)  ^/  NoccImJ 
U^DJ  JLq2D  ^  JJ^JDI  JO»^.  Ebenso  wird  das  ^\^  Jü^  ^ 
^n\or>  darauf  bezogen,  dass  Judah  Thamar  mit  ihren  zwei  Kindern 
vom  Tode  errettete  oder  darauf,  dass  er  mit  seinen  Brüdern  nicht 
gemeinschaftliche  Sache   machte,   als  sie  Joseph  tödten  wollten  — 

J^Lotjt/  JJj  o/  h^^U  OM-JL^  ^*l?o  v^Lj  JL^JO  ^?  o/ 

%2CD0u;  Of^Aoi)  (cf.  De  Lagarde  1.  c.  p.  177). 

Ueberhaupt  gilt  Judah  als  der  Anführer  und  Sprecher  der 
Brüder.  So  werden  Ber.  R.  s.  84  und  im  Midrasch  aiü  npb  zu 
Gen.  37,  26  (I,  p.  190,  f.  95b)  drei  Stellen  angeführt,  in  denen 
Judah  in  dieser  Eigenschaft  vorkommt:  Gen.  37,  26,  wo  er  von 
der  Tödtung  Joseph's  abräth,  44,  14,  wo  , Judah  und  seine  Brüder" 
erwähnt  werden  imd  44,  18,  wo  er  für  Benjamin  eintritt.  Im  M. 
ir^  npb  wird  hiei-zu  noch  1  Chron.  5,  2  angeführt,  wo  es  heisst: 
•iTifits  *ia3  STSTirT»  -2.  So  ist  es  denn  auch  Judah,  der  seinem 
Vater  das  Gewand  Joseph's  überreicht,  wie  denn  Ber.  R.  s.  84  und 
Sotah  10  b  das  beschämende  GestUndniss,  das  mit  dem  N:—i3n  Gen. 
'J8,  25  verbunden  war,  als  Strafe  dargestellt  wird  für  das  «^-nsn, 
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das  Judah  sagte ,  als  er  seinem  Vater  Joseph's  Gewand  gab  (Gen 
37,  32). 

Aber  auch  bei  den  arabischen  Autoren  ist  es  Judah,  der  seinem 
Vater  Joseph's  Gewand  überreicht.  Sur.  12,  93  sagt  Joseph  zu 
seinen  Brüdern:  Legt  dieses  mein  Gewand  auf  meines  Vaters  An- 
gesicht und  er  wird  das  Augenlicht  wieder  erlangen.  Hierzu  bemerkt 
Zamalj^ari  (p.  %*\ ,  wie  auch  Bai^äwi  p.  fvt  zu  Vs.  96),  dass  Judah 

sagte:  Ich  will  meinem  Vater  das  Gewand  auf  das  Angesicht 
legen,  denn  ich  war  es,  der  ihn  in  Trauer  vei'setzte,  als  ich  ihm 
das  blutbefleckte  Gewand  brachte  und  ihm  sagte,  dass  der  Wolf 
Joseph  gefressen,  und  so  will  ich  jetzt  ihm  die  Botschaft  bringen, 
dass  Joseph  noch  lebt  und  ihn  erfreuen  wie  ich  damals  ihn  betrübte. 
Dasselbe   erzählen    auch   T^^ar!  (p.  f,*l)    und   Ibn   el-Atlr   (p.  |,a). 

So  wird  denn  auch  der  -^yÄo  Vs.  96,  der  Ueberbringer  der  frohen 

Kunde  und  des  Gewandes  zumal  und  der  denn  auch  mit  Erfolg 
Jakob's  Angesicht  mit  dem  Gewände  bedeckt,  von  allen  Autoren 
auf  Judah  bezogen. 

Dass  bei  Firdusi  (p.  696)  Joseph  für  18  Silberlinge  —  also 
nicht  einmal  20  —  verkauft  wird,  weil  Malik  nicht  mehr  in  seiner 
Börse  fand  und  weil  die  Brüder  Joseph  um  jeden  Preis,  wenn  es 
nur  baares  Geld  war,  losschlagen  wollten,  gehört  mit  zu  dem,  was 
am  Schlüsse  über  den  Werth  der  Erdendinge  gesagt  wird.  Es  ist 
das  zugleich  einer  der  feinen  humoristischen  Züge,  die  diesem  Ge- 
dichte einen  so  hohen  Reiz  verleihen.  In  allen  andren  Schriften 
ist  der  Kaufpreis  wenigstens  20  Geldstücke.  In  der  biblischen 
Erzählung   sind    es   20   Silberlinge,    bei  T^^arl   (p.   l^'w)    und   Ibn 

el-Atlr  (p.  (••)   sind  es  20  Dirhem    (nach  Andren  40,   nach  Andren 

25).     Baidäwi   (p.  fö*l)   bemerkt   zu  Vs.   21 ,    dass   mit  Bezug    auf 

den  Preis,  um  den  Joseph  verkauft  wurde,  verschiedne  Ansichten 
herrschen;  nach  einer  Meinung  war  der  Kaufpreis  20  Dinar,  ein 
Paar   weisse   Kleider    und    ein   Paar   Schuhe;    Zama^sari    (p.    ^fv) 

fuhrt  nur  diese  Meinung  an.  In  den  Pirke  R.  Eliezer  (c.  38)  und 
im  Midrasch  Tanchuma  zu  Gen.  37,  27  fg.  heisst  es,  dass  Jeder 
der  Brüder  für  die  zwei  Silberlinge,  die  auf  seinen  Autheil  kamen, 
sich  ein  Paar  Schuhe  kaufte,  und  darauf  wird  Arnos  2,  6  bezogen: 

D"^by:  nin«  in-'nÄT  p-i^s:  C]033  D^r?a-br 

Wie  das  Gespräch  zwischen  Jakob  und  dem  Wolfe  wird  im 
S.  hajaschar  (83  a)  auch  das,  was  bei  Firdusi  (p.  596  fg.)  vor- 
kommt, in  ähnlicher  Weise  erzählt,  wie  nämlich  Joseph,  als  die 
Karawane  nach  n^EK  kommt  (Gen.  35,  16.  19),  zum  Grabe  seiner 
Mutter  hineilt,  daselbst  weinend  ihr  sein  Leid  klagt  und  ausruft: 
0  meine  Mutter,  sieh  wie  dein  Sohn  erbarmungslos  als  Sklave 
verkauft  ward  und  wie  grausam  meine  Brüder  gegen  mich  ge- 
handelt ....  Sie  haben  mich  von  meinem  Vater  weggerissen  ohne 
Erbarmen  für  ihn  imd  für  mich  ....    Er  hört  hierauf  eine  Stimme 
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ans  dem  Grabe  ,  die  ihn  ermahnt ,  auf  Gott  zu  vertrauen ,  der  mit 
ihm  sein  wird.  Femer  wird  erzählt ,  wie  einer  der  Ismaeliten,  der 
Joseph  hier  fand,  ihn  verfluchte  und  schlug,  was  dann  auch  die 
Uebrigen  thaten,  und  wie  hierauf  Gott  Sturm  und  Finstemiss 
schickte,  so  dass  die  Karawane  nicht  weiter  gehen  konnte,  und 
wie  sie  Joseph  baten  ihnen  zu  verzeihen  und  Gott  für  sie  anzurufen, 
was  er  auch  that,  worauf  Sturm  und  Finstemiss  aufhörte  und  sie 
ihren  Weg  fortsetzen  konnten«  —  Alles  das  ist  nun  entschieden 
arabischen  Ursprungs. 

Diese  beiden  Erzählungen   von  Jakob   und    dem  Wolfe   sowie 
die  von  Joseph  am  Grabe  seiner  Mutter  werden  auch  als  Specimina 
aus  einer  Handschrift  mitgetheilt,    die  Ticknor  (History  of  Spanish 
Literature,  1.  A.  I,  87  fg.,  2.  A.  I,  85  fg.,  Gayangos'  Uebersetzung 
1, 100  fg.)  des  Näheren  beschreibt.    Es  ist  das  ein  spanisch-arabisches 
MS.  —  d.  h.  in   spanischer  Sprache  aber  in  arabischer  Schrift  — , 
das  sich  in  der  Nationalbibliothek  zu  Madrid  befindet.     Den  Inhalt 
desselben  bildet  die  in  poetischer  Form  erzählte  Geschichte  Joseph's, 
oder  auch  Joseph's  und  Zuleicha's,  da  Letztere,  wie  Ticknor  bemerkt, 
darin  eine  sehr  hervorragende  Rolle  spielt.     Dieses  „Poema  de  Jos^** 
wurde,  wie  Ticknor  für  sehr  wahrscheinlich  hält,   in  Aragonien  in 
der  zweiten   Hälfte   des    14.  Jahrhunderts   von   einem  Morisco  ge- 
schrieben, der  die  Sprache  der  Eroberer  erlerat,  seine  Muttersprache 
aber  vergessen  hatte.     Der  Anfang  und  das  Ende  fehlen  (das  Vor- 
handne   besteht   aus    1220   Zeilen),    die   Erzählung  beginnt   damit, 
dass  Jakob's  Söhne   ihren  Vater  bitten,  Joseph   mit  ihnen   auf  die 
Weide  gehen  zu  lassen.     Die  Originalstelle  lautet: 
Disieron  sus  filhos  |  Padre,  eso  no  pensedes; 
Somos  diez  ermanos;  |  eso  bien  sabedes; 
Seriamos  taraydores  |  eso  no  dübdedes; 
,  Mas,  empero,  si  no  vos  place  |  aced  lo  que  querodes  .... 

(Folgen  noch  zwei  Strophen.) 
Ticknor  bemerkt  ferner,  der  Verfasser  folge  zuweilen  den  Er- 
klären! des  Koran,  zuweilen  auch  seiner  eignen  Phantasie,  zu  den 
Erfindungen  des  Verfassers  gehöre  auch  ein  Gespräch  Jakob's  mit 
einem  Wolfe,  wie  nämlich  Jakob  Gott  anfleht,  dem  Wolfe  Sprache 
zu  verleihen,  und  wie  dieser  sagt,  Gott  behüte,  dass  ich  einen  Nabi 
todten  sollte,  dass  er  also  auch  am  Tode  Joseph's  mischuldig  sei; 
die  (p.  89)  mitgetheilte  Originalstelle  lautet: 

Rogo  Jacob  al  Criador  |  e  al  lobo  fue  a  fablar 
Dijo  el  lobo:  No  lo  mando  |  Allah  que  a  nabi  fueso  a  matar, 
En  tan  estranna  tierra  |  me  fueron  a  cazar 
Anme  fecho  pecado  |  i  lebanme  a  lazrar. 
Zu    diesen   Erfindungen    des   Autors   zählt   Ticknor   auch    die 
Eui»tern  fancy,    dass  erzählt  wird,  Joseph's  Kornmass  sei  von  Gold 
und   mit  Edelsteinen   verziert   gewesen,    und    dass  er,    wenn  er  an 
dasselbe   schlug  und   es   an    sein  Ohr  hielt,   erfuhr,   ob  die  Leute 
ihm  die  Wahrheit  sagten  oder  nicht;  die  Originalstelle  lautet  (ibid.): 
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La  mesora  del  pan  |  do  oro  era  labrado 

E  de  piedras  preciosas  |  era  estrellada 

I  era  de  ver  toda  |  con  guisa  enclabada 

Que  fazia  saber  al  Key  |  la  berdad  apurada  .... 

.  .  .  .  E  firio  el  Bey  en  la  mesura  |  e  fizola  sonar 

Pone  la  a  SU  orella  |  por  oir  e  guardar 

Dijoles  e  no  qoiso  |  mas  dudar 

Segun  dize  la-  mesura  |  berdad  puede  estar. 

Unter  dem  «Rey**  ist  Joseph  gemeint,  der  ja  auch  bei  den 
arabischen  Autoren  König  genannt  wird. 

Die    Beschreibung    des    Kornmasses    findet    sich    ähnlich    bei 

Zamal)6ari    (p.  *j1i)    und   Bai^äwS   (p.  f*lv)    zu  Sur.  12,  70,    welche 

sagen,   das   hier   vorkommende   >üUu>   sei  dasselbe  wie  das  Vs.  72 

vorkommende    ptyo.    das   sowohl   als   Trinkgeföss    des    Königs    als 

auch    zum   Messen    des   (letreides    gebraucht   wui'de;    dasselbe   sei 

nach  Einigen   von  vergoldetem  Silber,    nach  Andren  von  Gold  und 

mit  Edelsteinen  verziert  gewesen.     Dasselbe  sagt  Ibn  el-Atlr  p.   |,*1 . 

Dass  Joseph   dieses    Ayo  als   magischen   Becher  gebrauchte,    wird 

auch  von  den  oben  (p.  11  fg.)  angeführten  Autoren  gesagt,  übrigens 
wird  schon  Gen.  44,  5  vom  3>"^S5  der  Ausdruck  tdh:  gebraucht,  womit 
V.  Bohlen  z.  St.  und  Gesenius  (Thes.  s.  v.  tdh:  p.  875  a)  die 
anderswo  vorkommende  KvKixofiavreia  vergleichen. 

Eine  andre  Stelle  enthält  die  Erzählung,  wie  Joseph  beim  Fort- 
ziehen der  Karawane  von  seinen  Brüdern,  Jeden  umarmend,  Ab- 
schied nimmt  und  sagt,  dass  Gott  ihnen  verzeihen  möge.  Darauf 
(p.  90)  wird  erzählt,  wie  Joseph,  als  er  sich  von  dem  Neger,  dem 
er  zur  Ueberwachung  übergeben  worden,  unbeachtet  sah,  zum 
Grabe  seiner  Mutter  eilt  und  ihr  klagt,  wie  seine  Brüder  ihn  als 
Sklaven  verkauft.  Wie  darauf  der  Neger,  der  ihn  hier  fand,  ihn 
einen  niederträchtigen  Dieb  nannte,  wie  ja  seine  früheren  Herren 
ihn  als  solchen  bezeichnet  hätten,  und  ihm  einen  so  furchtbaren 
Schlag  versetzte,  dass  Joseph  niederstürzte.  Darauf  antwortet  ihm 
Joseph,  dass  er  weder  ein  Schurke  noch  ein  Dieb  und  wesshalb  er 
hierher  gekommen  sei  und  dass  er  Gott  anrufen  werde,  den  Neger 
zu  bestrafen.  Darauf  heisst  es  weiter,  dass  plötzlich  —  zugleich 
mit  einem  furchtbaren  Sturm  —  eine  tiefe  Finstemiss  Alles  ein- 
hüllte, so  dass  die  Karawane  mit  ihren  Waaren  nicht  weiter  ziehen 
konnte.  Die  Originalstelle  (bei  Ticknor  p.  90,  bei  Gayangos  p.  103) 
lautet: 


Dio  salto  de]  camello 
No  lo  sintio  el  negro 


do  iba  cabalgando; 

que  lo  iba  guardando, 
Fuese  a  la  fuesa  de  su  madre  |  li  pedirla  perdon  doblando, 
Jusuf  ä  la  fuesa  |  tan  apriesa  llorando. 
Diciendo:  „Madre,  sennora  |  perdonos  el  sennor; 
Madre,  si  me  bidieses  |  de  mi  abriais  dolor; 
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Boi  con  cadena  al  cuello  |  catibo  con  sennor 

Bendido  de  mis  hermanos  |  como  si  fuera  traidor. 

EUos  me  han  bendido  |  no  teni^ndoles  tuerto; 

PartieroDme  de  mi  padre  |  ante  que  fuese  muerto; 

Ck>n  arte,  con  falsia,  ellos  me  obieron  buelto; 

Por  mal  precio  me  han  bendido,  por  do  boj  ajado  6  cueito.*" 

£  bolbiöse  el  negro  |  ante  la  camella, 

Beqoiriendo  a  Jusuf  |  e  no  lo  bido  en  ella 

£  bolbiöse  por  el  Camino  |  agada  su  orella, 

Bidolo  en  el  fosal  |  llorando,  que  es  marabella. 

£  fnese  alla  el  negro  |  e  obolo  mal  ferido 

£  laego  en  aquella  ora     cai6  amortecido; 

Dijo:  ,tu  eres  malo  |  ^  ladron  compilido, 

Asi  nos  lo  dijeron  tos  sefiores  |  que  te  obieron  bendido*. 

Dijo  Jusuf:  ,No  soi  |  malo  ni  ladron 

Mas  aqui  ias  mi  madre  |  e  bengola  ä  dar  perdon; 

Ru^o  ad  Allab  |  i  a  el  fago  loa^ion 

Que  si,  colpa  non  te  tengo  |  te  enbie  su  maldicion*". 

Andaron  aquella  noche  |  fasta  otro  dia, 

Entorbiöseles  el  mundo  |  gran  bento  corria, 

Afallezioseles  el  sol  |  al  ora  de  mediodia, 

No  bedian  por  do  ir  {  con  la  mercaderia. 

Hiermit  schliessen  die  mitgetheilten  Specimina  (die  ich  nach 
der  Schreibweise  Oayangos'  —  welche  von  der  Ticknor's  etwas 
Terschieden  ist  —  wiedergegeben  habe);  das  MS.  endet  mit  der 
Erzählung,  wie  Joseph's  Brüder,  ohne  Benjamin,  zu  ihrem  Vater 
zurückkehren. 
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Uebersetzungen  aus  dem  Pehlevi-Vendüläd. 

Von 

Panl  Hörn. 

Eine  Abschrift  der  alten  Vendidädhandschrifb  L  und  P  4  aus 
der  Bibliothek  von  East  India  Office  in  London,  die  ich  kürzlich 
in  Halle  genommen,  hat  die  Veranlassung  zu  den  folgenden  Ueber- 
setzungsversuchen  gegeben.  Neben  L  und  P4  habe  ich  noch  eine 
Vendidädhandschrift  des  Herrn  Mänekgl  Llmflfl  Hö^eng  Hä- 
t  e  r  j  ä  I  in  Tehrän  benutzt,  die  laut  ihres  in  ganz  modernem  Pehlevi 
abgefassten  Kolophons  am  Tage  Spendarmat  des  Monat«  Mitre  im 
Jahre  1227  des  Jezdegird  vollendet  und  von  einem  nach  derselben 
2jeitrechnung  um  25  Jahre  älteren  Codex  abgeschrieben  ist.  Dieselbe, 
in  der  Neuausgabe  mit  Ml  4  bezeichnet,  scheint  ebenso  wie  die 
jüngeren  Partieen  von  L4  aus  einer  mit  der  Pariser  Handschrift 
(Spiegel's  0)  gemeinsamen  Urquelle  herzustammen,  eine  Yermathung 
die  mir  wenigstens  in  Bezug  auf  Ml  4  Herr  Prof.  Geldner  nach 
seinen  eigenen  Beobachtungen  bestätigte.  Herr  Prof.  Geldner,  in 
dessen  Hand  sich  beide  Handschriften  gegenwärtig  befinden,  ist 
meiner  Bitte  um  Benutzung  der  Codices  in  liebenswürdigster  Weise 
entgegen  gekommen;  nicht  minder  bin  ich  auch  Herrn  Oberbiblio- 
thekar Dr.  Hartwig  in  Halle  verpflichtet,  der  mir,  selbst  als  die 
Bibliothek  behufs  innerer  Renovirungsarbeiten  geschlossen  war,  einen 
Raum  zum  arbeiten  zur  Verfügung  stellte. 

Das  wichtigste  und  wie  ich  glaube  nützlichste  Hilfsmittel  für 
die  Uebersetzung  war  mir  das  neupersische  Wörterbuch,  nächstdem 
West's  „Pahlavi  Texts*"  mit  ihres  Verfassers  zahlreichen  eingestreuten 
sprachlichen  und  sachlichen  Bemerkungen.  Herr  Dr.  Andreas, 
durch  dessen  Mittheilung  seiner  bisher  leider  noch  nicht  veröffent- 
lichten Untersuchungen  zur  Sprach-  und  Schriftgeschichte  des  Pehlevi 
ich  erst  einen  richtigen  Einblick  in  das  Wesen  des  „UzväreS**  ge- 
wonnen zu  haben  glaube,  hatte  die  Güte  die  Uebersetzungen  vor 
dem  Druck  zum  grossen  Theil  durchzusehen  und  mir  an  verschiedenen 
Stellen  schätzenswerthe  Winke  zu  ertheilen.  Eine  Transcriptiou  des 
Textes  schien  mir  der  besseren  Kontrole  der  meist  ersten  Ueber- 
setzungsversuche    halber    nothwendig;    für    die   araniiiischoii    WoH« 
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habe  ich  die  von  Herrn  Dr.  Andreas  aufgestellten  Lesungen  acceptiii, 
und  verweise  über  deren  Begründung  auf  die  in  den  nachfolgenden 
Seiten  enthaltenen  Ausführungen  desselben.  Ebenso  bin  ich  ihm 
in  seiner  Lesung  des  Auslauts  der  iranischen  Substantive  als  e  statt 
wie  bisher  ö  sowie  in  der  einzelner  indogermanischer  Worte  gefolgt. 
Da  ich  zunächst  nur  eine  Uebersetzung  des  Pehlevicommentars 
geben  wollte,  so  habe  ich  die  Frage  über  den  Werth  oder  ünwerth 
der  Tradition  vollständig  ausser  Acht  gelassen  und  mich  bestrebt, 
ihr  durchweg*  sine  ira  et  studio  gegenüber  zu  treten.  Die  Tradition 
ist  —  und  das  mit  Recht  —  bei  den  europäischen  Iranisten  in 
Misskredit  gekommen,  ein  eingehendes  Studium  derselben,  das  sich 
möglichst  fem  hält  von  der  getrübten  Ueberlieferung  der  neueren 
Pärsen,  wird  sie  aber  gewiss  an  manchen  Stellen  noch  zu  Ehren 
bringen,  wo  man  sie  bisher  des  Irrthums  zieh. 

Für  den  17.  Fargard  habe  ich  mich  fast  durchweg  auf  den 
Text  von  L  4  stützen  können,  soweit  er  nicht  augenMlig  corrnmpirt 
war;  im  6.  Fargard,  der  bekanntlich  in  L4  von  jüngerer  Hand 
er^nzt  ist,  habe  ich  neben  Spiegel's  Ausgabe  und  Ml  4  auch  Thonne- 
Ker's  «Vendidad  Sad^,  t^xte  autographie*  zu  Rathe  gezogen.  Die 
Ergänzungen  in  L4  sind  übrigens  im  Einzelnen  in  sich  ganz  un- 
gleichartig und  eine  genaue  Kollation  der  Handschrift  in  diesen 
Theilen  schwerlich  lohnend;  in  Fargard  7  und  8  hat  sich  der 
Schreiber  seine  Arbeit  sogar  dermassen  erleichtert,  dass  er  sänmit- 
liche  Glossen  einfach  weggelassen  hat.  Eine  neue  Ausgabe  des 
Gonmientars  ist  ein  dringendes  Bedürfniss ;  sehr  zu  bedauern  ist  es, 
dass  die  günstige  Gelegenheit  der  Vereinigung  so  zahlreicher,  sonst 
schwer  zu  erlangender  Handschriften  in  Herrn  Prof.  Geldners  Händen 
för  die  üzväreSübersetzung  nicht  ausgenutzt  ist.  So  war  z.  B. 
eine  mit  L4  gleichaltrige  und  mit  dieser  auf  eine  Quelle  zurück- 
gehende Vendidädhandschrift,  die  für  die  Gorrectur  von  L  4  in  deren 
jfmgeren  Theilen  von  unschätzbarem  Werthe  gewesen  wäre,  bereits 
wieder  nach  Indien  zurückgegangen,  als  ich  nach  Halle  kam. 

Eine  kurze  Bemerkung  erheischt  noch  die  Transcription.  Im 
allgemeinen  habe  ich  die  Schreibung  der  Handschriften  getreu  bei- 
behalten und  nur  offenbar  fehlerhafte  Formen,  die  nie  in  der 
Sprache  lebendig  gewesen  sind,  geändert  (hierher  gehören  Fälle  wie 
zQrdäk,  khüdäi  u.  a.  m.  statt  Hss.  zürtäk.  khütäi).  Im  Pehlevi  durch 
ein  besonderes  Zeichen  ausgedrückte  Vokale  sind  in  der  Transcription 
mit  dem  Zeichen  der  Länge  versehen;  ausgenommen  auch  hier  wieder 
F^le  wie  guftane  di^t  äta.^  u.  dgl.  Als  Bezeichnung  des  kurzen  A- 
Vokals  ist  das  allgemein  übliche  a  beibehalten,  obgleich  gerade  in 
diesem  Punkte  die  bisherige  Transcriptionsweise  einer  gründlichen 
Umgestaltung  bedürfte.    Umschreibungen  wie  morg,  zamik  u.  v.  a.  m. 

die  bei  Firdösl  auf  \^ 2  (gwrg)  resp.  ^y^x  auf  ^S  (gMzin)  reimen, 

sind    durchaus    unrichtig.     Die   Frage    nach   der   Bezeichnung   des 

kurzen  Vokalanstosses  erfordert  jedoch   eine  besondere  Behandlung, 
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wessbalb  ich  sie  hier  füglich  habe  ausser  acht  lassen  müssen.  Alle 
sonstigen  Inconsequenzen  bitte  ich  im  Hinblick  auf  die  Schwierig- 
keiten, welche  die  Umschreibung  eines  Pehlevitextes  fast  in  jedem 
einzelnen  Worte  bietet  —  will  man  anders  nicht  die  gebräuchliche, 
zumeist  schiefe  Vorstellungen  von  der  Grestaltung  der  Sprache  er- 
weckende Transcription  anwenden  —  nachsichtig  zu  beurtheilen. 
Die  aramüischen  Worte  sind  im  Texte  durch  besonderen  Druck 
hervorgehoben  y  um  eine  übersichtliche  und  in  die  Augen  fallende 
Scheidung  der  beiden  Sprachelemente  zu  erzielen;  die  Transcription 
derselben  kommt  übrigens  gänzlich  auf  Herrn  Dr.  Andreas'  Rech- 
nung. (Für  die  Einheit  der  ganzen  Transcription  mag  es  störend 
sein,  dass  in  den  iranischen  Worten  die  plene  geschriebenen  Vokale 
durch  darüber  gesetzte  Längezeichen,  in  den  semitischen  durch 
Circumfiexe  bezeichnet  sind;  ich  konnte  die  Umschreibungen  von 
H.  Dr.  A.  erst  in  die  Korrekturbogen  eintragen  und  da  war  es 
nicht  mehr  gut  möglich,  eine  Uebereinstinmiung  herzustellen.)  In 
Angabe  der  Varianten  habe  ich  mich,  um  nicht  unnöthig  breit  zu 
werden,  auf  das  äusserste  beschränkt. 

Fargard  17. 

1.  Pursit  ZartüSt  mia  Ohrmazd  ^^  Ohrmazd  menöi^)  afzunik 
dätär-i  gehän  astäümandän  ^  ahrave  ^). 

Es  fragte  ZartoSt  den  Ohrmazd:  Ohrmazd,  heiliger  Geist, 
Schöpfer  der  irdischen  Wesen,  Gerechter. 

2.  pavan  kaiÄr  marglh  pavan  katär  vanäskärih  o^mandihätüm  ^) 
tvakhSäkihätüm  manu  ani^ü&d'ä.ii  kigün  manu  Möä-Bn  pavan 
guvi^ne  jizbahün-et  ^aleh  pavan  kuniSne  jaSte  jehvün-et. 

Durch  welchen  Tod,  [d.  h.]  durch  welche  Sünde,  verehren  die 
Menschen   wie  die  Teufel  am  eifrigsten,  [d.  h.]   am  thätigsten,  mit 


1)  Andreas. 

2)  -ftämand  (oder  wohl  vielmehr  -Samand)  ist  die  einzig  mögliche  Lesung 
der  Endung,  die  allerdings  noch  der  Erklärung  harrt. 

3)  Ueber  die  Verbindung  ü  -|-  b  statt  -av  oder  -uv  steht  schon  das  richtige 
bei  Säle  mann,  Litbl.  f.  or.  Phil.  1884.  U.  p.  81. 

4)  Auch  G^ldner  s  letzte  Uebersetzung  dieses  Verses  (Studien  I,  150)  kann 
nicht  befriedigen,  da  er  die  von  der  UzvSreäübersetzung  als  alt  bezeugte 
Lesart  jazäite  verwirft;  seine  früheren  Lesungen  in  v.  5  anähua  und  upa  tSo 
sa^einti  hat  er  bereits  selbst  wieder  zurückgenommen.  Schon  dem  Common tator 
hat  der  Vers  Kopfzerbrechen  gemacht,  er  scheint  in  ihm  den  Sinn  gefunden  zu 
haben:  „Welches  ist  die  Sünde,  die  als  die  stärkste  Verehrung  des  Ahriman 
die  Menschen  den  Teufeln  am  mebten  gleich  macht?"  der  Avestatext,  dem 
vielleicht  durch  Trennung  von  maliSka  in  masia  -f~  ^^  aufzuhelfen  wäre,  so 
dass  wir  zwei  mit  dem  Fragepronomen  be^nnende  Verszeilen  erhielten,  ist  so 
wie  er  dasteht  ein  grammatisches  Unding;   an    koso,   das  der  Commentator  ge« 

wiss  fälschlich  von  K  vas  „sprechen"  ableitet,  ist  bisher  Jede  Uebersetzung  ge- 
scheitert. Der  wahrscheinlichste  Sinn  des  Verses  scheint  mir  zu  sein:  „Wie 
verehrt  der  Mensch  die  Teufel  (treibt  er  ttetfd-j&zsLkih)  mit  den  für  ihn  selbst 
tudtlichsten  Folgen?*'  —  Zu  bemerken  sind  die  Superlativbildinigon  von  den 
Adverbien  auf  -ihä. 
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Worten    [sc    den   Ahriman]?    [d.   h.]    durch   ihr   Thun   geschieht 
Yerehmng. 

3.  cup-si  goft  Ohrmazd  ^x  P<^o.''^  ^X  &lu:<^ve  Zartül^t. 
Da  sprach  za  ihm  Ohrmazd:  dadurch,  gerechter  Z. 

4.  Smad"  b^  ähü-i  astäümand  varsk  W  ham  ärajend  4^x 
bard  yikärend  varsk  madam  p^sagün-d  sruvek  madam  pesaqün-d. 

Wenn  [Leute]  in  der  irdischen  Welt  das  Haar  zurecht  machen, 
d.  h.  [es]  ordnen  und  das  Haar  verschneiden  und  die  N&gel  ver- 
schneiden ; 

5.  etün  zex  madam  tutend  ^)  b^  vanän  ^)  b^  sülak  ^)  äjav  ^) 
bhi  reäSne^  b^  gellm  lO). 

Darauf  es  hinwerfen  in  Nässe  [d.  h.]  in  [einen]  Wasserkanal 
oder  auf  Genfthtes  [d.  h.]  auf  [eine]  Decke  [resp.  ein  Kleid]. 

6.  ^^cffvn  pavan  ze^  ^i^^ydind-xk  emu&  ^tar  *<*ftidün'd  i^ 
tex't  äpäjet  kartane  ben  zamik  ä^ä  ^al  \i2Lni  je/tvün-d. 

Dann  versammeln  sich  in  Folge  dieser  ünvorschriftsmässigkeit, 
wenn  sie  anders  handeln,  als  sich  dies  zu  thun  geziemt,  in  der 
£rde  die  Teufel 

7.  ^^ajin  pavan  z^  ^t  -  datistänih  ima&  ^tar  ^^ßiSun-d 
^  z^'l  ^al  äpäjet  kartane  bhi  zamik  khrafstar  W  ham  jehmtn-d. 


5)  Unter  der  Annahme,  dass  tiuend  zu  <'y'^^>%^*  „deferre"  gehört,  wie 
(^^  sn  ^^JC^>j3,  «fti^^  zu  ^^^Ä^^O,  und  wie  qÄ^I3I  neben  ^»yji^\M 
steht  u.  a.  m. 

6)  Nach    vanln   zu   schliessen,    scheint   die  Pebleyiübersetzung   vanihua 

statt  av.  unihna  gelesen  zu  haben.     Beide  Formen  sind  denkbar  als  p.  p.  p.  von 

r  od  reep.  ^vad  „benetzen"  und  stehen  ganz  regelmässig  statt  udna  resp. 
Tsdna  wie  av.  buna  aus  *bunna  gegenüber  ind.  budhna,  oder  av.  sana  aus 
*iadna,  vergl.  Geldner,  KZ.  27.  242.  (Nach  brieflicher  Mittheilung  erklärt 
Herr  Prof.  Bartholomae  indess  neuerdings  buna  gerade  in  Hinweis  auf 
ssna  aus  *bhundna  entstanden).  Ml  4  liest  wie  die  pariser  Handschrift  falsch 
Dikknn. 

7)  Np.  v5^  canalis. 

8)  Die  Lesung  ist  nicht  sicher,  Darmesteter  liest  iyüf  (Joum.  as.  1883. 
Pftr.-Mars  p.  110). 

9)  Aus  der  Glosse  gellm  lässt  sich  muthmassen,  dass  man  das  Wort  mit 
.yAüM.  „n&hen"  in  Verbindung  gebracht  hat,  vergl.  auch  ^Jit.  no.  3  bei  Vullers; 
als  „BuV*  hat  der  Pehlevist  av.  raesa  keinesfalls  aufgefasst. 

10)  fjJS    Stratum,   oder   vestis    ex   lana   caprina  et  oviUa  contezta.     Die 

Uebeneftzung  des  schwierigen  Verses  ist  natürlich  nur  problematisch.  Die 
Verunreinigung  des  Wassers  durch  hineinwerfen  der  Nägel-  und  HaarabfKlle 
würde  allerdings  eine  sehr  schwere  sein,  über  das  abbürsten  der  Kleider  nach 
der  Prozedur  des  verschneiden»  vergl.  v.  11. 

11)  So  Darm.  ^t.  ir.  I,  p.  57,  vgl.  auch  ^IjI^IjI  bei  Salemann  a.  o.  o.  p.  85; 
jmt-diHA-th  ist  ein  Verstoss  gegen  den  Ritus. 

Bd.  XLHI.  3 


34  Hortif  Ueheraetzungen  aus  dem  PehUm-VencRdäd, 

Dann  versammelt  sich  in  Folge  dieser  Unvorschriftsm&ssigkeit, 
wenn  sie  anders  handeln,  als  sich  dies  zu  thon  geziemt,  in  der 
Erde  das  Ungeziefer. 

8.  manu  anM&d-sLa  spiS  ^*)  ^m  **)  j^maUßlän'ei  "). 
Welche  die  Menschen  Läuse  mit  Namen  nennen« 

9.  manu  ze^-l  anäü&d'Bn.  zürdäk  b^  zürdädäne  bärd  ^jend^^ 
vastre^^)  bin  vastradäng. 

Welche  der  Menschen  Getreide  im  Gretreidespeicher  auffressen 
[und]  das  Gewand  in  der  Gewandtruhe. 

10.  '^Sqfin  ema&  Id^  manu  ZartüSt  b^  ähü-T  astäümand 
vars  avi  ham  äräjs*^)  i^  *^  vikäre*')  varsk  W  ham  peaaqun-e^'') 
sruvek  madam  pesaqun-e  i&ai^^)  manu  mOI  nakhün  j^mau^lün-et. 

Dann,  wenn  du,  Z.,  in  der  irdischen  Welt  das  Haar  zurecht 
machst  d.  h.  [es]  ordnest  und  das  Haar  verschneidest  und  die 
Nttgel  verschneidest;  es  giebt  auch  welche,  die  Haar  [und]  Nägel 
[zu  gleicher  Zeit]  sagen. 

11.  '^ajin  läx  ahar  bärd  s^ßalün^^yel  10  gäm  mm  gaßrd-tia 
ahravän  ^x  ^^^^  ziqnd  •  1  äjav  reSak  *®)  1  -  tak  pavan  händ 
menil^n   bärd  rämihm^^yei  ^x  l^^^  Id  Jins^ß'än^^)'em  ai  pavan 


12)  L  4;  West  im  AV.  Glossar  hat  spüs;  die  heuüge  Aussprache  ist  nach 


>  > 


Nicola 

13)  Nach   Chald.   DlD  (Andreas). 

14)  L  4;  Andreas  (3.  pl.  impf,  vom  pael,  Kbb?3,  aram.  Tlbbpi). 

15)  Der  traditionellen  Lesung  güdan  ist  wohl  vor  Wests  galdan  der  Vor- 
sug  zu  geben;  es  verhält  sich  dies  zu  ...vXj»^  beissen,  kauen '(&uf  welches 
in    den   Wörterbüchern    fehlende   Verbum    mich  Herr  Dr.  Andreas    aus   seinen 

Sammlungen  aufmerksam  macht)   wie  ,'\^y^\  zu    ..vXj^  und  viele  a.  m. 

16)  So  mit  Dr.  Andreas;   np.  oc^ JümU  hat  mit  dem  Worte  wohl  nichts  lu 

thnn,    wenn    es   auch    als    „mot   savant"    tre£flich    zu   der  traditionellen  Lesung 
vastarg  passen  würde. 

17)  -e  ist  die  zu  erwartende  reguläre  Form  der  2.  sg. ,  die  nur  in  ver- 
schiedener von  dem  mangelnden  Verständniss  der  Abschreiber  zeugender 
Schreibung  auftritt,  im  Pehlevi  kein  seltener  Fall;  auch  die  verschiedenen 
Schreibungen  von  ex  habe  ich  in  der  Transcription  nicht  geschieden. 

18)  Andreas;  Hss.  tx  id'cd. 

19)  Andreas. 

20)  Rein  conjectural,  L  4  liest:  emaf^  zaxjd-  1  va  äJav  rasrk(?),  womit 
ich  nichts  anzufangen  weiss;  zaxjd  konnte,  wenn  die  Abschreiber  den  Text 
nicht  mehr  verstanden,  leicht  für  das  seltene  ziqnd  (Andreas;  Trad.  dÜed) 
verschrieben  werden ;  die  Mittelstufe  bildete  die  falsche  Schreibung  des  Wortes 
im  Fahl.  Päz.  gl.  p.  110.  Auch  die  Aenderung  des  zweifelhaft  mit  rasik 
umschriebenen  Wortes  in  relak  wäre  nicht  ohne  Beispiel;  vergl.  unten  vd.  6 
(64)  gl.,  wo  Sp.  und  Thonn.  ähnliche  Variauten  aufweben  gegenüber  L  4 
und  Ul  4. 


Born,  üebersetzungen  aus  dem  Fehlevi-Vendidäd,  35 

gerihk^^)  i^ä-jazakih  räl  tanäpuhr-1  b^  ^cU  bün  jehmtn-^i  ahar 
Tanäs  mm  vanäs'^)  ema&  Id  pavan  hänä  meniSn  bärd  räm^tun-ei 
T^  lai&^^)  $j^  8  sröl^ekaranäm  i&ai  manu  etün  j^mcUlßlurirei  ^x 
bärd  ema&  sök&,^^  äjav  püsmend  ve^  lai&  i^  ^  sröS^karanäm^^) 
^ma&  avir  häßeS  pavan  tane  jaÄ««n^n  **)-et  jaziSn  'f^fitSün-ei 
*al  jehvün-et  BöSan  guft  %  ema&  1  hiStak  ^^)  pavan  tane  däret 

Dann  sollst  du  [es]  nachher  wegtragen  10  Schritte  [weit]  von 
den  rechtgläabigen  Männern,  d.  h.  wenn  [jemand]  von  einem  Barte 
oder  [anderem]  Haar  [nur]  ein  Stück  mit  diesem  Gedanken  weg- 
wirft: «Ich  hebe  es  nicht  wieder  auf",  so  ist  dies  für  ihn  wegen 
TeafelTerehning  auf  der  Stelle  die  Ursache  eines  Tanäpuhr  [und] 
nachher  Sünde  auf  Sünde.  Wenn  er  [es]  nicht  mit  diesem  Gedanken 
wegwirft,  ist  es  nicht  schlinuner  als  3  sröl^k.  Es  giebt  auch  welche, 
die  sagen:  «Nur  wenn  man  [es]  verbrennt  oder  verfaulen  lässt, 
[ist  es  Tanäpuhrsünde ,  sonst]  ist  es  [auch  im  zuerst  erwähnten 
Falle]  nicht  schlimmer  als  8  sröäk**.  Wenn  [jemand]  sehr  viel 
[abgeschnittene  Haare]  am  Körper  hat  [und]  er  macht  den  Jasna, 
[so]  ist  er  [Tanäpuhr].  Bö^an  sagte :  «wenn  er  [nur]  e  i  n  Schnitzel 
am  Körper  behält  [und]  und  er  macht  den  Jasna,  [so]  ist  er  [es] 
nicht^. 

12.  20  gäm  mm  ätaä  30  gäm  min  majjd  50  gäm  min  bar- 
söm-i  pavan  ahrädih*'^  frak  vistart  ^x  ««w^A-l  räl  grai  jehvün- 
St  mäh  pavan  m@hmänlh^^  bärd  AanAf^^n-et^^). 

20  Schritte  vom  Feuer,  30  Schritte  vom  Wasser,  50  Schritte 
vom  Barsöm,  dem  in  Frömmigkeit  hingestreuten.  Gl. :  Wegen  eines 
einzigen  solchen  [Haares]  wird  schwer  verunreinigt,  was  man  im 
Hause  (?)  hinlegt. 


21)  So  mit  Dr.  Andreas,  der  das  Wort  von  V  gar  „versammeln"  (gr. 
iyal^w)  ableitet  und  als  Urform  garj[a  annimmt;  die  traditionolle  Lesung  ent- 
behrt jeder  etymologischen  Begründung.  In  der  Bedeutung  „Ort"  kommt  geräk 
auch  in  den  Inschriften  vor,  wie  Herr  Dr.  A.  gefunden  hat. 

22)  Häufige  Verbindung  im  Pehlevicommentar,  z.  B.  auch  vd.  16.  13  (32)  gl. 

23)  L  4. 

24)  Ueber  dies  Strafmass  vgl.  West  zu  Slyast  lä-s^jast  4.  14.  Beiläufig 
enrähnt  kommt  (entgegen  West's  Meinung  ib.  p.  240  Anm.)  auch  jSt  im  P.  V. 
vor,   eine  Steile  vermag  ich  wenigstens  sicher  zu  belegen,  nämlich  vd.  13.  23 

(62)  gl. 

25)  L  4:  händ  histak,  wesshalb  ich  das  Zahlzeichen  mit  „eins"  wieder- 
gegeben habe,  nach  Spiegels  Text  könnte  man  auch  „3"  übersetzen ;  bei  diesen 
Zahlzeichen    kehrt  im  Pehlevi   fast  stets    dieselbe  Confusion  wieder;   histak  zu 

np.    .«JL^mX^  .  —  Der  Mazdfyasnier   muss  sich   also  nach   dem  Haarschneidon 

•orgsam  die  Kleider  abbürsten. 

26)  Mit  Dr.  Andreas  nach  den  Inschriften. 

27)  .Jm  Haue"  scheinen  die  Worte  pavan  mölimänlh  auch  vd.  5  (159)  gl. 
zu  bedeuten:  bin  3  Sapak  kSr  pavan  mehmänih  Id  iallitd  kartane  „in  den 
[ersten]  drei  Nächten  darf  sie  im  Hause  keine  Verrichtung  thun 

28)  L  4*,  Andreas. 


36  Hom,  Uebersetzungen  aus  dem  FehUvi-Veruüdäd. 

13.  *^ctjm  tammäh  magh  bärd  händ*^)  diSt'®)  ^x  s&^t 
zamik  händ  vitast  ema&  narm. 

Dann  sollst  du  dort  ein  Loch  graben,  einen  Di&t  [tief],  wo  die 
Erde  hart  [ist],  eine  Spanne  [tief],  wenn  [sie]  weich  [ist] ; 

14.  madcan  *al  tammäh  ze^  s^ficUün-e^^), 
[Und]  bringe  dies  dorthin. 

15.  ^^Sajin  zßnäh  gaviSne  fräk  j^mallHün-^i  I  perökkar  Zar- 
tül^tS. 

Dann  sollst  da  folgende  Worte  hersagen,  die  siegverleihenden,  Z. : 

16.  etün  pavan  ze^-l  ^cUeh  tarsakäslh  ema&  tord  @yakdät 
tane  bärd  dät  Ohrmazd  orvar  vakhSlnit  ^x  bärd  afi^jinlt'^). 

So  Hess  durch  dessen  Frömmigkeit  Ohrmazd,  als  des  Urstiers 
Leib  geschaffen  wurde,  die  Pflanzen  wachsen,  d.  h.  er  Hess  sie 
spriessen. 

17.  pavan  khSatrevar  pavan  penünün-kÄriSnlh  perämün  avi 
karg  3  äjay  6  äjav  9. 

Mit  dem  Messer  sollst  du  ringshemm  Forchen  ziehen,  3  oder 
6  oder  9. 

18.  ahonyark  fräk  sräje  3  äjav  6  äjav  9  tßnäh  ^x  fratam 
a&em  vohü  3  fra^arän^  mäh  gas  jahs^ün-et  va  äiüman-I  sroS ") 
a(p'B&  Yäk  fräk  ^^ßidün-ikne  dülak  b^äi  etün  kuniSne  kigOn  apastak 
j^moMün-Qi  acp-s^  pahnäi  etün  kuniSne  ema&  anbäret  l^vä&äi 
zamik  rast  i&a£  manu  etün  j^mallfilün-^t  ^x  povan  1  geräk  y^S 
^X  händ  rnnSt  '*)  Id  haTthetün-ihi^  ema&-e&  händ  *^  bär  pavan 
apastäk  nikäne   kart  hamäi   ema&  petäk  jehvirn-ei  b&  Id  pavan 


29)  häna,  wie  so  h&afig  statt  ev  verschrieben,  ebenso  v.  18;  yd.  16.  7  (16): 
händ  dinar  „einmal*^;  vd.  9.  (132)  gl.  händ  bär. 

30)  L4;  Ml  4:  händ  angiuKt 

31)  Dieser  willkürliche  Wechsel  swischen  -qI  and  -e  ist  vielleicht  aach 
nur  als  graphische  Eigenthümlichkeit  zu  nehmen. 

32)  Gftth.  48.  6.  Wohl  Anspielung  auf  den  aus  Bund.  10  bekannten  Vor- 
gang, dann  müsste  aber  bärd  gSt  gelesen  werden  „als  des  Urstiers  Leib  be- 
fruchtet wurde",  was  dem  urvar  kihrak  rST  des  Bund,  entsprechen  würde. 

33)  Der  u-Strich  bezeichnet  hier  die  iz&fet,  wie  oft;  als  ein  Beispiel  statt 
vieler  für  den  umgekehrten  Fall  sei  erwähnt  vd.  3,  42  (149)  kigün  vfit-T  ll- 
kufte  va  tak,  wo  man  sich  die  richtige  Lesung  aus  Spiegel  und  Thonnelier  zu- 
sammen suchen  kann.  Die  gleichen  Gebete  wie  hier  sind  übrigens  auch  bei 
der  Baresnümceremonie  vorgeschrieben  vd.  9.  (132)  gl.  (bei  West  „f**). 

34)  Hss.  must   statt    mnit,    np.  ow^Jm^^;    dieselbe  Verschreibnng   wie  in 

angust  statt  angust.  Solche  graphische  Versündigungen  der  Schreiber,  von 
denen  es  im  Pehlevi  wimmelt,  sollte  man  doch  endlich  aufhören,  för  echte 
Sprachformen  zu  nehmen.     Spiegels  Text  hat  wieder:  „3  Hände  voll". 

35)  Ml  4 :  evak.  Der  ganze  Vorgang  spielt  sich  also  in  folgender  Webe  ab : 
zuerst  werden  die  Haare  einen  dülak  hoch  in  das  Loch  gelegt,  dann  aus- 
gebreitet, und  wenn  nun  wieder  Erde  darauf  geworfen  wird,  darf  keine  Er- 
höhung auf  dem  Boden  sichtbar  sein. 


Hom,  üebersetzwigen  aus  dem  Pehletd-Veiuüdäd,  37 

nikäne  laL<^har  '^  '^/^t^n-iSng  ^j[  dätistänih  2^;^-!  mnrtakän 
*al  kart  cuf-dlk  apast^  Id  gaft^^. 

Und  den  Ahunyer  sage  her,  3  oder  6  oder  9  [mal].  Dieser, 
wenn  er  den  ersten  [Ahunver  hergesagt  hat],  muss  er  das  A&em 
Yohü,  3  [mal]  das  Fra^^arän^,  den  6äs,  den  er  [für  passend]  hält,  das 
Gebet  an  SröS  nnd  den  Väi  ausführen.  In  Höhe  eines  dülak  mnss 
er  so  verfahren,  wie  das  Avesta  vorschreibt  nnd  er  muss  es  [die 
Haare]  so  ausbreiten,  [dass]  es  mit  der  Erde  gleich  [ist],  wenn  er 
[die  ausgegrabene  Erde  wieder]  darauf  häuft.  Es  giebt  welche, 
die  sagen :  An  einer  Stelle  darf  man  nicht  mehr  als  eine  Hand  yoU 
hinlegen.  Wenn  er  es  [die  Haare]  einmal  unter  [rezitiren  des]  Avesta 
vergraben  hat,  braucht  er,  so  oft  es  wieder  zum  Vorschein  kommt, 
es  nicht  wieder  unter  [rezitiren  des]  Avesta  zu  vergraben,  d.  h. 
die  Ceremonie  fOr  Gestorbene  macht  er  [dann]  und  das  Avesta  wird 
?on  ihm  nicht  hergesagt. 

19.  sruve  räi  magh  bärd  Ä<»yarÄn-i5ne  ^®)  fwm  köstaktar'^) 
nemak-l  mäne. 

Für  die  Nägel  ist  ein  Loch  zu  graben  an  der  äusseren  Seite 
des  Hauses. 

20.  z^X'^  ^^^  madcmi  kand  z^X'^  kshist  anguSte  fräktum 
bakak*«). 

So  tief  wie  des  kleinsten  Fingers  vorderstes  Glied. 

21.  madam  ^cd  tammäh  a^ßolün-ek. 
Dorthin  sollst  du  [sie]  bringen. 

22.  ^^ajin  z^näh  guviSne  fräfc  j^malMün-ei  perökkar  ZartüSt. 
Dann  sollst  du  folgende  Worte  hersagen,   siegverleihende,  Z. : 

23.  aSvahi^t  vohüman  manu  srüt  j^kajU^mün-ei  pavan  zex'l 
frötnm**)  maghlh  pavan  zex'i  ave&ak  ^appir-th, 

A^a  vahiSta  [und]  Vohümanö,  welche  angerufen  sind  an  diesem 
untersten  Loche  durch  dieses  Beinen  Frömmigkeit. 

24.  pavan  a&tar  pavan  perämün-käri^nih  peramün  händ  karS 
3  äjav  6  äjav  9. 

Mit  dem  Messer  sollst  du  ringsherum  Furchen  ziehen  3  oder 
6  oder  9. 


36)  Andreas. 

37)  Der  Schiasssatz  ist  mir  nicht  klar. 

38)  L  4. 

39)  köstaktar  stellt  sich  zu  den  bei  Darmesteter,  öt.  ir.  I.  §  107  an- 
geführten, von  Substantiven  der  Richtung  gebildeten  Comparativen. 

40)  Eig.  „Kleines".  Manchmal,  z.  B.  vd.  G,  10  (17),  fälschlich  bük'ak  ge- 
schrieben. 

41)  frötum  maghlh  ab  Uebersetzung  von  pare  magaonö  ist  natürlich  baarer 
Ununn  nnd  nar  des  Gleichklangs  wegen  mit  magh  ,Jjoch"  ist  die  vollständig 
missventandene  GfithSstelle  {33.  7)  zu  der  Ehre  gekommen,  bei  unserer  Cere* 
monie  recitirt  za  werden. 


38  Homf  üebergetzunffen  aus  dem  Fehlem- Vendidäd, 

25.  ahunvark  fräk  sräje  8  äjav  6  %jay  9  gßnäh  ^  fratum 
aSem  yohn  3  fra^arän^  mäh  gas  jahs^ün-^i  &iGman-i  sröS  aop-aS 
yäk  fiük  'a/9iJ^n-i§n@  dülak  baläl  etün  kigün  mtn  apa8täky<0iita2^t2n- 
St  o^^-aS  pahn^  6tün  knm&ne  z&y-^k  Svak  evak  i^  bärd  j^hqjj^ 
mün-^i  spaiti  te  meregha  aSo.  zulta''.  ^t-c2«n^äCLmand  Ii9'as  numü 
l^^n^**)  j^malMün-^t  i&cn  mänü  ahar, 

und  den  Ahunver  sage  her,  8  oder  6  oder  9  [mal].  Dieser, 
wenn  er  den  ersten  [Ahunver  hergesagt  hat],  muss  er  dass  Aiem 
Yohü,  8  [mal]  das  Fra^arän^,  den  Gas,  den  er  [für  passend]  hält, 
das  Gebet  an  SröS  and  den  V^  ausfOhren.  In  Höhe  eines  dülak 
[mnss  er]  so  [yerfahren],  wie  man  aus  dem  Avesta  vorschreibt,  und 
es  so  ausbreiten,  [dass]  es  [die  Nägel]  einzeln  darin  liegt.  [Für  die 
Worte:]  Dir,  Vogel  ASözuSt"  giebt  es  verschiedene  Vorschriften, 
es  giebt  [welche],  die  sagen,  vorher  [muss  man  sie  hersagen], 
welche  [:]  nachher. 

26.  madam  *cU  läy  murve-I  aSözt^t  at  zenäh  sruve  nivedlnem 
i^  zßnäh  sruve  bärd  ^cU  lä^  nivedlnem. 

Dir,  Vogel  ASözuSt,  dir  mache  ich  diese  Nägel  bekannt,  d.  h. 
diese  mache  ich  dir  gegenüber  bekannt. 

27.  CMjp-at  W  zfinäh  sruv6  nivedlnem  ^x  ^X  ^^^^  '^  z^näh 
sruve  nivedlnem. 

Und  dich  mache  ich  diesen  Nägeln  bekannt,  d.  h.  dich  mache 
ich  diesen  Nägeln  gegenüber  bekannt. 

28.  'oteÄ-Sän  smve  lä^  murve-I  aSözuSte  at  jehvün-tki  ar6t  *•) 
sakktnd  va  sanvar  va  tirk-i  kharuspar  va  sangk**)-T  köping**) 
madam  *al  ä^d-äa  mäzanlkän. 


42)  Andreas. 

43)  Corr.  aus  L4:  arstr. 

44)  Hss.  sag,  wie  bekanntlich  immer. 

45)  Hier  möge  ein  kurzer  Excars  über  die  vd.  /4.  9.  (32  ff.)  aufgezählten 
Waffen  des  persischen  Kriegers  gestattet  sein,  in  dem  man  aach  eine  Be- 
gründung der  Uebersetzung  „Schleudersteine"  für  sangk-I  köplne  finden  wird. 
Eine  Zusammenstellung  der  einzelnen  Stücke  mit  den  von  Herodot  erwähnten 
persischen  Waffen  hat  zuletzt  Darmesteter  in  den  Noten  zu  seiner  Ueber- 
setzung gegeben  (sehr  brauchbar  ist  ausserdem  Mongez's  memoire  snr  les 
costumcs  des  Perses),  vielleicht  ist  auch  eine  Verglcichung  derselben  mit  der 
von  Tabarl  überlieferten  Kriegsausrüstung  nicht  unnützlich.  Die  betreffende 
Stelle  findet  sich  bekanntlich  bei  Gelegenheit  der  Hoeresmusterung  durch  B&bek 
unter  ChosrÖ  AnösTrvän,  in  der  Leydener  Ausgabe  des  Tabari  I.  964  (in  Nöl- 
deke's  Uebersetzung  p.  248,  bei  FirdüsT  ed.  Mohl  VI.  174). 


Av.  arstis,  Pohl,  arst,  erklärt  durch  nezak,  Tab.  ^j ,  Fird.  s^  ist  klar; 

ebenso  Av.  kareta,  Pohl.  kSrt  (wofür  oben  in  vd.  17,  (18)  sakktnd  steht),  Glosse 
samscr  (L  4  hat  hier  übrigens  dieselbe  ältere  (?)  Form  des  Wortes:  sapser,  wie 
sie  auch  im  Pehl.  PSz.-Glossar  vorkommt,  desgl.  bei  Lagarde,  ges. Abhandl. 
p.  72  T^OCO),   Tab.  v-äa^;  —    av.  vazra,   Pehl.  vazr,    Tab.  :^  (am  Gürtel 

befestigt)  Fird.  »J^;  —  av  thanuara,  Pehl.  sanvar  mit  Glosse  kamän,  Tab.  Pird. 


Horn^  üeberseiMungen  aus  dem  FeJUem-Vendidäd.  3g 

Diese  Nttgel  mögen  dir,  Vogel  A.,  sein  Lanze,  Schwert  und 
Bogen  und  Pfeile  aus  Hahnengefieder  und  Schleudersteine  gegen 
die  mäzainischen  Teufel. 


^X^.   —   E>    fol?^  »▼•   sainis   ma|  akmna   ma(   thriiu.    aj[o.  aghrSis,    in   der 
PeUerifibenetaimg   durch   sTne   Ißvä&eh  kantlr    Uvä&Vi  80  26j^-T   SsTnTn   sar 

viedergegeben.     Bei  Tab.  Untet  die  entsprechende  Stelle:  imLm^  L^a9  KAff_7- 

jüLmJ   ..«aaI^  »   L^  J)*J  „Köcher,  enthaltend  2  Bogen  mit  den  Sehnen  daran 

ond  30  Pfeile*'  (Nöld.)  Die  genaae  Uebereinstimmnng  in  der  Zahl  der  Pfeile 
noch  im  6.  Jahrh.  nach  Christus  mit  dem  Avesta  berechtigt  gewiss  dasu,  auch 
im  weiteren  Tabarfs  Mittheilungen  ffir  vertrauenswürdig  anzunehmen ;  ich  glaube 
daher,  man  darf  unbedenklich  zalnil,  Pehl.  zine  mit  „Köcher"  Qbersetsen,  wie 
Darmesteter  und  Geldner  thun,  wenn  auch  für  np.  ..^t  sich  nur  die  Bedeutung 

,3attel"  nachweisen  lisst.     kantTr  lieese  sich  mit  np.  ^,jüJS  yergleichen  »»res 

«luedam  e  fune  confecta"  (nach  der  Erklärung  bei  Vullers  s.  v.  allerdings  su 
einem  ganz  anderen  Zwecke  verwendet),  so  dass  wir  zu  folgender  Uebersetzung 
des  Pehleviteztes  k&men :  Köcher  nebst  Strick  (vielleicht  auch  Riemen)  nebst 
SO  eisenspitzigen  (sc.  Pfeilen).  Die  Bedeutung  „Riemen"  hat  Geldner  schon  in 
der  Anmerkung  24  zu  seiner  Uebersetzung  vorgeschlagen,  auf  die  bei  Fl  and  in 
et  Coste  deutlich  sichtbaren  Riemen  an  den  Köchern  verweisend.     Bei  Fird.  ist 

die  Zahl  der  Pfeile  4  (ve5ojL:>  ffß  .1^  f^ yi  ^j)i  neben  diesen  4,  die 
Oun  bequem  zur  Hand  sein  sollten,  hatte  ^%t  Krieger  aber  gewiss  noch  andere 
in  Kocher.  —  Schwierigkeit  macht  die  nächste  Waffe.  Av.  fradakhsana  snä^are. 
bliora,  Pehl.  köpTne  lavar(?)  (wohl  verunglückte  Umschreibung  des  Avesta- 
vortes)  bizäl   mit  einer   unklaren  Glosse  (Aparg  hat  gesagt:    aus  Holz  (dar?) 

iit  es  vom  gemacht )     köplne   gleich   np.  ^*y^^     „malleus"   zu   setz'en, 

geht  nicht,  ich  sehe  wenigstens  nicht,  wie  man  sich  dann  mit  dem  Texte  ab- 
fttden  wiU.  Tab.  erwähnt  allerdings  ein:fn  „Kolben"  (j^.i^)  und  auch  bei 
Flaadin  et  Coete  tragen  die  Krieger  Streithämmer  mit  längerem  und  kürzerem 
(pl.    164.    178).     Ich   habe   bei   meiner  Uebersetzung   von   sangk-T  köpTn 


oben  durch   „Schleudersteine"  an   ^*j^yS  gedacht,   das  im  ^—.«^^1   i^«-A-jt 

(Bloch mann  Ausg.  tt*f.  Uebers.  p.  111)   unter   den  indischen  Waffen  erwähnt 

wird,   mit   der  Erklärung    cXaj^^  IJL^^Ls   „so   nennt   man   die   Schleuder'*. 

Dan  gehören   dann   noch  30  köpTne  sang  (so  liest  L  4)  „30  Schleudersteine". 

kdplne  mit    -i  j  l\       ^^  vereinigen  —  wenn  letzteres  die  ursprUnglicho  Form 

des  Wortes  ist  —  steht  nichts  wesentliches  im  Wege,  da  im  Pehlevi  anl.  k 
öfter  statt  der  media  geschrieben  wird,  z.  B.  kirlstak  vd.  S.  22  (74)  (Sp.)  (av. 
geredha),  kl^ä  „Gras"  neben  gTja,  vd.  5.  24  (72),  3.  42  (149)  u.  a.  m.;  die 
Schreibung  von  p  im  Inlaut  statt  b  (bh)  ist,  ebenfalb  nicht  unerhört,  z.  B.  frapd 
=>  av.  firabda. 

Av.  zridha,  Pehl.  zräT  ist  Tabarl's  c^  und  FirdSsT's  ». : ,  beide  er- 
wähnen daneben  noch  den  ry^y^t  F^'^l-  *u*^^  ^^^  {^y^^^^yi  ^^^  ..^Läa^. 
Zweifelhaft    ist    wieder    das    folgende   Stück :    Av.    kuiris ,     das    der    Pehlevi- 

eommentar  durch  garlpäne,  d.  i.  np.  ..jL*^^  „Halsberge"  wiedergiebt,  als 
EAlämng  zufügend:  „welche  vom  Helm  aus  hinten  an  den  Panzer  angebunden 


40  Horfiy  üebersetzungen  aus  dem  Peklevi-Veudidäd. 

29.    hat    lä    madam    nivedinend    ^)^    «p&iti   t^   mer^ha*   Id 
j^maUfilün-di  'oZeA-^än  smve  aha/r  jehvün-d  mäzanlkän  ä^dd^äJi  ar&t 


ist".     Geldner   seist  selbst  zweifelnd  kairis  gleich  np.  (juS  »»Helntboflch** ,  was 

mir  nicltt  wahrscheinlich  ist;  auch  Rückert's  Heranziehung  von  np.   ^^  ntoga 

militaris"   befriedigt   nicht.     Bei  Tabarl   and  Firdösl    findet   sich  vom  ...Laj^ 

nichts  erwähnt,  ich  möchte  dieser  Deutung  der  Tradition  auch  keinen  be- 
sonderen Werth  beilegen.  Aufitällig  scheint  es,  dass  im  Avesta  ein  fBr  das 
persische  Fussvolk  —  und  um  dieses  handelt  es  sich  ja  in  unserem  VendIdXd 
—  nach  den  Berichten  der  Oriechen  charakteristisches  Waffenstück  nicht  er- 
wähnt wird,  nämlich  der  Schild.  Bei  Herodot  (VlI,  61)  heisst  es,  die  Perser 
trügen  avri  9e  aoniBcov  y^Q^a,  Strabo  spricht  von  ihrem  ytQ^ov  ^OftßoeiSist 
Xenophon  Cyr.  VII,  1.  17  schildert  sie  als  äv  än^atg  tais  x^^^^  i'<^  Y^QQ^ 
ixovTB£  und  auch  bei  Tab.  bt  der  lytJS  erwähnt,  wie  er  denn  auch  in  Flandin 
und Coste's  Abbildungen  nicht  fehlt  yigQOv  erscheint  stets  als  speciell  persische 
Waffe  (vergl.  Stephanus  s.  v.);  sollte  es  ein  iranisches  Wort  sein  und  seine 
Urform  in  av.  kuiris  zu  suchen  sein?  spSra,  aus  dem  das  im  np.  allgemein 
gebräuchliche  Wort   für  Schild,    ^um,    entstanden  ist,   erscheint  im  Avesta  als 

Schild  der  Frauasi's  und  der  Asi  und  muss  wohl  als  grosser  Schild  gedacht 
werden,  wie  auch  Herodot  die  yiQQtt  fiBydka  der  Schwerbewai&ieten  be- 
sonders erwähnt.  —  Der  paitidänaf  Fehl,  pctanc  wird  von  der  Tradition  ab 
„unter  dem  Panzer"  befindlich  glossirt,  und  dieser  Auffassung  folgend  übersetzt 
Darmesteter  das  Wort  sehr  ansprechend  mit  „tunic",  auf  Herodot's  Angabe 
ntqi  8i  10  om/ia  Ki&divas  x^*Q*^^''^^^  noixiXove  verweisend.  Anders  da- 
gegen ^t.  ir.  I,  69,  wo  er  nach  der  Interlinearversion  einer  Münchener  Hand- 
schrift, die  ...Ia&:>  hat,  „manteau"  übersetzt,  hierzu  würde  der  Mantel,  den 
die  Krieger    auf   den  Abbildungen    bei  Fl.  et  C.  tragen,    zu    vorgleichen    sein. 

Der  Helm,  av.  sSranira,  Fehl,  slrvfir  mit  Glosse  targ,  bt  bei  Tab.  nicht 
erwähnt,  Noldeke  citirt  aus  einem  andern  Schriftstoller  aber  X,^  h  i  „Sturm- 
haube" und   fitMJ^  „Helm";   Fird.  hat  für  den  Helm  zahlreiche  Aasdrücke,   am 

häufigsten  »^L^  ^^\  ;t,  0^-5>,  «i'^*,  r^*^-  —  ^6°  Beschluss  der  Aus- 
rüstung  machen,   Av.  kamara,  Fehl,  kamar,   Tab.  Näh*<o  Fird.  j^  (welcher 

y 

oft  prächtig  mit  Edebteinen  verziert  war,  wie  z.  B.  der  des  Sehrbaräz,  Theo- 
phanes  312.  2)  und  Av.  ränapäna,  Fehl,  ränpän  (die  Glosse  verstehe  ich  nicht), 
Tab.  ^»^aSLw.  —  Von  anderen  noch  sonst  gelegentlich  erwähnten  persbchen 
Waffen  sehe  ich  hier  ab,  aus  dem  Menöl-I  khrat  43,  13  sei  nur  noch  von  dem 
goistlichen  Rüstzeug  des  Mazdf^asniers  ab  seltneres  Stück  der  Fausthandschuh 
(akdast)  erwähnt.  Die  im  Avesta  vorkommendQn  Waffen  finden  sich,  wie  wir 
sehen,  in  genauer  Uebereinstimmung  bei  Tabari  wieder,  bis  auf  den 

„Pferdepanzer",  ^.yiu*aA  ('«tJ-J^   „zwoi  gedrehte  Sehnen   (am  Helm)",  Oi 

oder  ^*yj\,jJp  (Kolben   oder  Beil)   und   zwei   {j^j^   noch   ausser  dem   ...L4^, 

die  speciell   zur  Ausrüstung  des  Reiters  resp.  Ritters  gehörten. 


Homf  üeberseizungen  aus  dem  Pehlevi-Vendtdad.  41 

Ta  scJcMnd  va  sanvar  va  tirk-!  kharüspar  va  sangk-I  koplD[-I  S^Sd- 
än-I  mäzanlkän]^^. 

Wenn  man  nicht  die  Nägel  bekannt  macht ,  d.  h.  [die  Worte :] 
J)ir,  Vogel'  nicht  sagt,  [so]  werden  diese  Nägel  nachher  für  die 
mäzainisc^en  Teufel,  Lanze  und  Schwert  und  Bogen  und  Pfeile  aus 
Hahnengefieder  und  Schleudersteine  [der  mäzainischen  Teufel]. 

30.  harvisp  druvand  A<H;aA -(en)d  a(p-i^än  b^  tane  dru£ 
pkafinün-^  manu  adäSt^^-dätebar  haväh'(en)d  i^  dät^bar  pavan 
^tebar  Id  jahs^ün-^. 

Alle  sind  schlecht  und  haben  die  Lüge  im  Leibe,  die  keinen 
Priester  annehmen,  d.  h.  den  Priester  achten  sie  nicht  als  Priester. 

31.  harvisp  manu  adäSt-dätebar  h<h)ähr(en)d  ^cUeh-iäa  asrö§ 
hßväh'{en)ä  ^;|f-Sän  khüdäi^^)  pavan  khüdäl  Id  dä^t  /eAt^un-et 

Alle,  welche  keinen  Priester  annehmen,  die  sind  ungehorsam, 
d.  h.  Ton   ihnen  wird   der  Herrscher  nicht   als  Herrscher  geachtet. 

32.  harvisp  fnantl  asröS  Äöt?«Ä-(en)d  *aZ^Ä-Sän  anäSök^^)  hovüh- 
(en)d  ^x  druvand  ÄaväÄ-(en)d. 

Alle,  welche  ungehorsam  sind,  die  sind  Ketzer,  d.  h.  sie  sind 
Terdammt. 

33.  harvisp  vianü  anabrave  hßväh'^m)^  e^  manu  zßnäh 
mmda^am  druvand  jehvun-t  j^kqjh'^iün-ei  ^aleh-län  tanäpuhrakän 
hflväh-{en)d  ^^  margargän  ^^)  h<^äh-(eti)ä. 

Alle,  welche  Ketzer  sind,  d.  h.  die  in  solchem  Grade  schlecht 
geworden  sind,  sie  sind  Tanäpuhr,  d.  h.  des  Todes  werth  sind  sie. 

Vd.   6.    (Glossen). 

9.  (Glosse),  ^x  z^nah  zamlk  ze^  ämär  7nanü-e&  hajjd  pataS 
börd  vozalün-Qi^)  Sma&'&l  mül  1-täk*)  la^'har  ^al  z&mils.  j^kay^nün- 


46)  Fälschlich  iii  den  Hss.  wiederholt.  Nach  dem  Bündehes  frisst  bekannt- 
lich der  Vogel  Alözalt  die  Nägel,  wenn  sie  afsüt  j^kqjj^mO/n-ti ^  andernfalls 
benafaten  die  Teufel  und  Zauberer  dieselben  als  Pfeile  und  tödten  ihn  damit.  — 
Aehnliche  abergläubische  Vorstellungen  bei  anderen  Völkern  sind  zuletzt  zu- 
sammengestellt von  A.  V.  W.  Jackson  „On  some  Avestan  superstitions  and 
tbeir  puaUels  ebewhere"  in  den  Proc.  der  Amor.  Or.  Soc.  Okt.  1885  p.  XVII. 

47)  L  4  falsch  äd&  (sie)  dät  wie  auch  vd.  20.  1  (8). 

48)  In  den  Pehlevipapyrus  des  Königl.  Museums  in  Berlin  scheint  das 
Wort,  wenn  ich  richtig  lese,  mit  der  Media  geschrieben  zu  sein,  gegenüber 
dem  khütfti  der  Bücher. 

49)  Unter  diesem  Wortmonstrum  verbirgt  sich  gewiss  auch  anahravc,  wie 
in  Vs.  33  und  auch  an  der  Parallelstolle  vd.   16.  43  (44)  steht 

50)  Aus  dergleichen  Stellen,  vergl.  z.  B.  auch  vd.  5.  4  (13),  wo  margargäu 
als  nähere  Erklärung  zu  tanSpuhr  hinzugefugt  wird ,  scheint  hervorzugehen, 
dau  beide  Worte  ursprünglich  als  Synonyma  aufgefasst  wurden,  und  dass  somit 
die  Scheidung,  wie  sie  in  der  gesammtcn  P&rsenliteratur  streng  durchgeführt 
wird,  erst  jüngeren  Ursprungs  ist. 

1)  Dieselbe  Phrase  vgl.  vd.  7.  12  (28),  5.  32  (107),  7  (6)  (Gl.)  und  öfter. 

2)  vd.  7  (28)  (Gl.)  Min.  2.  12. 


42  Hom,  Uebersetzungen  aus  dem  Pehlevi-Vendidad, 

et  tane  dränäl  va  pahnäl  zamik  ^aS  *al  majjd^  hamäk  riman  va 
etün  kigun  ä^^ißün  ^)-et  id-at  manu  etün  j^maUßlün-^i  S^  bärä 
an^Sne^)  Sanol  dranäi^  lä  h^fparun-ikn  va  Id  zärHdvn  -  i&aJi 
aff'a!k  majjd  madam  lä  ä^ßaqun^)'i!küe  ima&  hfltparün'd.  ya 
zär^i&un-d  tanäpuhr-l  vanäs  emad'-aS  majjd  madam  ä^ßctqüfi'd 
tanäpuhr-l  eniad'  kolä  3  ^^ßidün-d  dö  tanäpuhr  ema&'di  där-I  tar 
madam  bärd  dkhiri^V)  acp-ai  hf*qarän-t  jehmLn-et  atfr&i  zär*i&un''i 
jehvün'^t  Id  nihmnbiSne  a(f'd&  madam  Cd  8äg^&un*^)'^u^  ^maO- 
nihumbet  äjaval^  madam  raved  vanäs  (va)  vanäs  ^)  1&  ^aßtSürnTt 
J^Jojjj^mun'et  kold  mäh  lAvä&eh  zamik  ^^  ©vkartak*)  ^ma&'A 
pataS  bärd  j^miltun*)'et  zamik  rlman  W  ^^ßiSün-ei  ^^)  ze^-l 
^tkartak  Id  kuned  bärd^^)  kha^t  va  aqird  va  rgkk  pavan  händ 
säne  zfinäA  kigün  ätoristar-I  khurtak  sang-i  khnrtak  ga^-i  khurtak 
khäk-I  khurtak  va  qimhd-i  khurtak  evak  Ifivä&eh  tfiri^^^  ^x  ^tkar- 
tak  pavan  minda^am-T  nefpS^h  va  evkartak  Ifiväd'eh  zamik '^  sanggn 


3)  Die  Voranreinifning  dringt  so  tief  in  den  Erdboden  ein,  als  dieser 
kein  Wasser  enthält,  an  diesem  bricht  nie  sich. 

4)  Andrea»;  (haüäün-  ist  3.  Plur.  Perf.  von    V'bbn,  =  aram.  TiV^H)  . 

5)  Np.  ...vXx^pjt,  bei  Valiers  erklärt  durch  <*%«^-^   VjJ.  bjj. .     Dadurch 

würde  eine  weiter  unten  als  khurtak  bezeichnete  Substanz  entstehen,  welche 
die  Verunreinigung  nur  in  sich  selbst  absorbirt,  sie  also  nicht  auf  die  tieferen 
Schichten  der  Erde  überträgt  (?).     Ml  4:  niangisne(?). 

6)  Eine  Unform,  ich  wage  aber  nicht  zu  korrigiren. 

7)  Ob   der  Sinn    dieses  Satzes   richtig  getroften   ist,    ist  mir   zweifelhaft 

Np.  ...(Aj'JisI    bedeutet  nach   Richardson    „to   throw    away",    über   das  Verbum 

bt  mir  sonst  nichts  bekannt.  Das  Holz  darf  man  wohl  aus  dem  Grunde 
nicht  auf  einen  durch  Leichen  verunreinigten  Acker  werfen,  weil  es  dadaroh 
als  Bronnholz  unbrauchbar  würde.     Ml  4:  druvand  a^-as  Id  nih. 

8)  Das  va  habe  ich  nach  vd.  16.  (8)  Gl  [L  4]  eingeschoben,  der  Aus- 
druck ist  wohl  synonym  mit  dem  bekannten  ahar  vanäs  min  vanäs,  z.  B.  vd. 
16.  (32)  (Gl.)  17.  (11)  (Gl). 

9)  Die  Begriffe  evkartak  und  gutkartak  spielen  eine  wichtige  Bolle  in 
den  ceremoniellen  Vorschriften  der  Färsen ,  im  Fehl.  -Vend.  vergl.  besonders 
vd.  7.  (28)  (Gl.);  im  Säj.  lä-siy.  2.  36.  37. 

10)  Ml  4,  die  andern  Hss.  dittographisch  'a  ^i^ün-et  (d  *a  .|Vt2n-et. 

11)  Die  Bedeutung  „ausser**  bildet  den  Uebergang  zu  der  Bedeutung  „aber" 
bei  bärä,  z.  B.  vd  »y.  41  (143)  (Gl.)  bärd  pavan  häfid  jalta^nün-Qt  „aber 
dafür  hält  er,  das  meint  er**,  vorgl.  auch  (144)  ff.;  vd.  9  (132  Gl.)  bärd  pavan 
minda*am-l  gumän  jehvün-et  „aber,  [wenn]  über  einen  Gegenstand  Zweifel 
ist";  vd.  16.  17  (40)  (Gl.),  bärd  kigün  zPjc-i  Id  äappir  zfiwVi-k  Id  veh  „aber 
wie  dieses  nicht  gut  [ist,  ist]  auch  jenes  nicht  gut;  Min.  2.  130  ,4ch  bin  kein 
Mädchen,  sondern  deine  guten  Werke**  {bärd  kunisne-I  uevak-T  läi). 

12)  Status  constructus. 

13)  Hier  sind  augenscheinlich  die  Adjoctiva  evkartak  und  gutkartak  um- 
zustellen, vergl.  SSj.  lä-si^  2.  37,  wo  sich  übrigens  in  den  einzelnen  Stoffen 
Abweichungen  von  unserer  Stelle  iindcn.  Die  Hss.  haben  hier  noch  die  Worte 
ei  f^tkartsk ,  die  ich ,  weil  mir  sinnlos  scheinend  ,  gestrichen ;  will  man  sie 
Jedoch  im  Text  behalten,  so  muss  man  mit  MI  4  lesen  „z^äh  gutkartak  u.  s.  w. 
„von  dem  getrennten,  aus  Stein  und  Mörtel  bestehenden  sagte  Afarg:  es  ist 
verbunden",  doch  scheint  dies  gezwungen. 
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T»  ga^eng  Apai^g'^)  gaft  S^  ^vkartak  Gögö&iasp^^  gaft  P^x  ^X'^ 

and   gf  rak  sang   Sma&  bärd  ä^ßaqün-ei  l^vä&sh  zaxnlk  ol  paoan 

pstniänak    ta^jd    bärd   fehvün-ei    emad'   bärd   h^tforun-ei  bärd 

ialülun^)'ei   p<wan    gSräk    eaxjd   bärd  jehvitn-ei  einaß-  bärd 

Ao^porufi-et    bärd    Id    haUilün-ei    hakarz    eaxjd    Id  jehvün-^i^^ 

h/MLO"  madaim  där-1    biird  J^mütun-ei  eniad'  madam  mätakyar  ^^) 

hdrd  j^mütün-^i  zamik  riman  va  $ma&  madam  zex  bärd  j^mütün- 

li  c^-a&  cufh^  mst  zamIk  zaxjd ....  täk  etün  jehvün-ei  kigün  bäne 

hna&  madam  bäne^^  bärd  j^mütän-ei  enia&'si  minda^am-l  la'<^har 

^al  palakäne^*)   Id  j^kajj^^n-ei  bang  ^ad  ^al  ö&köp  ^^)   riman   va 

äSköp  tanhäk^  ^)2ay/^  €ma&-2&  minda^am-l  la'^har  'öl  ^alBkäae  j^ko- 

jjf^mtcn-et  bäne  ^aa'al  äSköp  riman  va  zamik  ^aS  ^al  majjd  riman  va 

ä£köp  tanhäk  Id  röSnak  imad'  bhi  näi-1  '*)  bärd  J^mütün-J^i  kolä 

dö  itman  '^ßtdün-^i   tanhäk  zex  geräk  ^^)  %  bärd  n^qcUün-H  ya 

tanhik  zex  g^^^  ^X'^  bw^   bärd  vozalun-^i  i&ai  manu  etün 

j^malMun-et   ix    ^X    g^i^    riman    Id    ^^ßtSün-^i  ema&    bin 

khombg-I  ds  bärd  ßmütün-^t  khombe  akär  va  ds  Stün  Jekuün-ei 

ügün  khuri^ng   bin   3  gäm  va  ema&-s&  b&n  da  bärd  jimütän-et 

imad'-ei  mmda^am-l  la^har  ^al  khumbe  Idj^kojj^mün-^i  khumbe 

potun  khnSkar  Säjet  *^). 


U)  In  Spiegels  Text  findet  sich  die  interessante,  von  der  Gedankenlosig- 
keit der  Schreiber  zeugende  Aramäisirang  des  Namens  Mctdam-g. 

15)  So  oder  Gögosasp  ist  die  traditionelle  Lesnng.     Zu  lesen  ist  vielleicht 
Dö-  oder  Jögü^nasp  „der  swei  resp.  der  Junge  Hengste  hat". 

16)  Vergl.  Siy.  l£-^Sj.  2.  16. 

17)  Den  Passus  bis  tfik  etc.  vermag  ich  nicht  mit  Sicherheit  zu  über- 
satMQ,  die  Worte  von  zaxjd  u.  folg.  an  habe  ich  ganz  weglassen  müssen.  Bei 
oiiukvar  ist  vielleicht  an  Bund.  27.  23  zu  denken,  wo  von  den  30  Arten  der 
btnptsichlichsten  Früchte  (mevak  mätakvar)  die  Bede  ist. 

18)  Vergl.  West's  Uebersetznng  des  Passus  zu  Sftj.  li-s^.  2.  18.  Der  Be- 
griff des  tftk  ist  übrigens  ein  sehr  unbesümmter. 

19)  So  resp.  parakSn  in  Ml  4  und  einmal  in  L  4;  Spiegel  und  Thonn. 
Bsch  dem  Par.  Cod.  parekan  oder  pardak&n,  wie  auch  einmal  in  L  4  steht. 
West  Uest  pardakän  und  übersetzt  „the  partitions",  im  Text  des  Sftj.  ll&-säj. 
sber  parakXn  (§  18  „the  eaves"  §  22  „the  borders").  Die  Treppe  vermittelt 
ganz  natürlich  die  Mittheilung  der  Verunreinigung  an  die  Erde. 


20)  äsköpi  np.  ^yk^\  habe  ich  mit  „Gebälk,  Balkonwerk"  übersetzt,  da 

▼d.  2.  26  (69)  Av.  fraskemba  durch  fräz-Ssköp  im  Pehlevi  wiedergegeben  wird. 
Man  könnte  auch  an  Säulen  denken,  auf  denen  das  Dach  ruht.  Wost's  „bal- 
cony"  ist  gewiss  falsch. 

21)  tanhik,  wie  einmal  bei  Spiegel  steht,  habe  ich  im  folgenden  überall 
eorrigirt,  Hss    tlhak,  tisak  oder  ähnlich. 

22)  L  4,  Ml  4:  nftk-1,  vielleicht  ist  nSv-1  zu  lesen  „in  fliessendem  Wasser", 
das  dann  gleich  av.  nävja  zu  setzen  wäre,  welches  letztere  die  Pehl.  Uebers. 
allerdings  immer  durch  nfivt&k  wiedergiebt. 

23)  Corrigirt. 

24)  Von  West  übersetzt  S^.  lä-s^|.  2.  31^;  warum  dieser  statt  khnrisn 
ravisn  liest,  ist  mir  nicht  klar,    lieber  das  Essen,  das  weniger  als  3  Schritte  von 

Leichen  entfernt  ist,  vergl.  vd.  5.  (134)  (Gl.),     khuskar  ist  np.   X^m.^. 
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Als  solchen  Erdboden  sieh  den  an,  auf  dem  Leben  entflohen 
ist.  Wenn  davon  [von  der  Leiche,  nur]  ein  einziges  Haar  aof  der 
Erde  zarückbleibt,  [so]  ist  die  Erde  in  der  Grösse  und  Aasdehnnng 
eines  [ganzen]  Körpers  bis  zum  Wasser  ganz  verunreinigt  und 
[zwai*]  so  [weit]  wie  er  daliegt.  Es  giebt  welche,  die  sagen :  «[Die 
Erde]  muss  man  zerstückeln^.  Ein  Jahr  lang  darf  man  [die  Erde] 
nicht  umgraben  und  sie  nicht  besäen  und  nicht  bewftssem;  wenn 
man  [sie]  umgräbt  und  besäet,  [ist  es]  eine  Tanäpuhrsünde ,  wenn 
man  sie  bewässert,  [ist  es]  eine  Tanäpuhr[sünde] ,  wenn  man  alles 
dreies  thut,  [sind  es]  2  Tanäpuhr[sünden].  Wenn  man  frisches 
[grünes]  Holz  darauf  hinwirft,  und  [die  Erde]  ist  umgegraben  und 
sie  ist  besäet,  [so]  darf  man  [das  Holz]  nicht  bedecken  [mit  Erde] 
und  man  darf  nicht  darauf  treten;  wenn  man  [dennoch]  darauf 
tritt  [und]  wenn  man  [es]  bedeckt,  so  hat  man  trotzdem  nicht 
Sünde  auf  Sünde  gethan. 

Alles,  was  zusammen  mit  der  Erde,  d.  h.  verbunden  [mit  ihr 
ist],  wenn  etwas  darauf  stirbt,  verunreinigt  es  die  Erde;  das  [von 
ihr]  getrennte  macht  [sie]  nicht  [unrein].  Aber  Ziegelstein,  Erde 
und  Kieselstein  [gehören]  zu  dieser  [ersteren]  Kategorie.  Folgendes, 
wie  feine  Asche,  kleine  Steine  [Kies?],  feiner  Mörtel  [oder  Gyps], 
feiner  Staub  und  feines  Mehl  [sind]  eines  wie  das  andere,  nämlich 
getrennt  in  ihrem  eigenen  Wesen  und  verbunden  mit  der  Erde. 
[Von]  aus  Stein  und  Mörtel  [Gyps]  bestehendem  sagte  Afarg:  [Es 
ist]  verbunden  [mit  der  Erde].  GögöSnasp  sagte:  So  viel  von 
einem  Fleck  ein  Stein  [einnimmt],  wenn  man  [ihn  mit  Wasser]  be- 
giesst,  [so]  wird  er  zugleich  mit  der  Erde  in  gleicher  Ausdehnung 
rein;  wenn  man  [ihn]  ausgräbt  und  abwäscht,  wird  er  auf  der 
Stelle  rein,  wenn  man  [ihn]  ausgräbt  und  nicht  abwäscht,  wird  er 
niiB  wieder  rein.  Wenn  [etwas]  auf  einem  Baume  stirbt,  [vor  allem], 
wenn  etwas  auf  einer  Hauptart  [der  Bäume]  stirbt,  [ist]  die  Erde 
verunreinigt;  und  wenn  etwas  auT  dem  stirbt,  was  darauf  gewachsen 

ist,   [ist]   die   Erde    rein Ein   Gewölbe    ist   ebenso   wie    ein 

Dach.  Wenn  [jemand]  auf  einem  Dache  stirbt,  so  [Ist],  wenn 
nichts  von  ihm  an  der  Treppe  zurückbleibt,  das  Dach  bis  an  das 
Gebälk  unrein  und  das  Gebälk  allein  rein.  Wenn  etwas  von  ihm 
an  der  Treppe  zurückbleibt,  [ist]  das  Dach  bis  an  das  Gebälk 
unrein,  und  die  Erde  bis  zum  Wasser  imrein,  und  [was]  das  Grebälk 
allein  [anlangt],  [ist  es]  nicht  klar.  Wenn  [jemand]  in  einem 
Röhricht  stirbt,  verunreinigt  er  alle  beide  [Stellen],  allein  die  Stelle, 
wo  er  [hinein]  fällt  und  allein  die  Stelle,  wo  sein  Leben  entflieht. 
Es  giebt  welche,  die  sagen:  Diese  [erstere]  Stelle  verunreinigt  er 
nicht.  Wenn  [etwas]  in  einem  Weinkrug  stirbt,  [ist]  der  Krug 
unbrauchbar  und  der  Wein  wird  so,  wie  Essen  innerhalb  dreier 
Schritte;  und  wenn  [etwas]  in  Wein  stirbt,  eignet  sich,  [auch] 
wenn  nichts  von  ihm  im  Kruge  zurück  bleibt,  der  Krug  [nur  noch] 
für  Kleie. 

15.     (Glosse)   SöSjäns   guft   ^.^  «^w^^Ä  ze^  Jehvun-et  emaO-si 
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madam  j^homton  **)-et  ^aS  ema&'slk  madam  Id  j^homton-et  framänS 
spökhtane'^  räl  ve^  Icud'  ^x  sröSekaranäm-1  va  Kirätane  Böket^^) 
goft  ^x  ^s^^dA  tanäpuhr-1  framäng  spökhtane  räi  *aö  eniaä'-si 
madam  j^homton-ei  ä  marar^än  ^^). 

SöSijäns  hat  gesagt:  solches  geschieht,  wenn  es  [sc.  das  Wasser] 
darauf  kommt;  so  lange  es  nicht  darauf  kommt,  ist  wegen  Nicht- 
befölgung  des  Befehls  [die  Sünde]  nicht  schlimmer  als  1  sröSk. 
Klrätan  Boket  hat  gesagt :  Solches  [ist]  eine  Tanäpuhr[sünde]  wegen 
Nichtbefolgung  des  Befehls,  sobald  es  darauf  kommt,  [ist  es]  Margar- 
z&n[sünde]. 

64.  (Glosse)  Solans  guft  va  KöStane  Böket  *^)  guft  iy  pavan 
la'^har  OpatiSnih  'aZ  maijd  ästaret  pavan  avanäsih-i  ^^)  ^cUeh  zflnsh 
min  apastäk  petäk  zex  jehvün-et  ema&  gaßrd-l  fräk  j^homton-ei 
Ta  nüsäi-1  b^  ^ojjä  ^ißün-Qi  fräk  avebimihä  va  aveziänih 
jehvün-isX  €ma&-s&  bärd  tuvan  j^hai&on  **)-tane  aS  bä7'd  äbariSne 
off-ajk  tanäpuhr-1  kirfak  ema&'&i  bärd  tuvän  ^*^Aa2'i9*on-tane  bärd 
Id  jehai&anret  di  tanäpühr-l  vanäs  Gögö&nasp  guft  ^x  ^^^oArgkr- 
^äae  zfinäh  vastre  hanhetun-tfinQ  pähre^-i  vastre  räi  äpäjet^^) 
'od    etna&'8&  madam   Id  j^homton-et    ^x    riniane   Id  jehmtn-^i 


25)  Andreas.  SosjSns  vertritt  also  den  Orondsatz,  dass  die  Sünde  an  sich 
nicht  schlimm  ist,  sondern  nur  ihre  Folgen. 

V  V  >l 

86)  West  zu  Siy.  lä-sSj.  4.  14  sieht  hierin  das  Strafmass  farmän;  dasselbe 
Ist  aber  wohl  erst  später  künstlich  construirt. 

S7)  Ml  4  weist  hier  eine  interessante  graphische  Form  auf;  es  sind  hier 
nimlicb  die  beiden  Zeichen  n  und  g  zu  einem  p  vereinigt,  so  dass  man  den 
Namen  Bapet  lesen  müsste,  wenn  man  ihn  nicht  konnte. 

28)  Was  das  S  (&?)  ist,  vermag  ich  nicht  zu  sagen;  es  ab  Präposition 
wie  in  av.  apnthra  „schwanger"  zu  fassen,  würde  bei  Smargargän  und  äriman 
zwar  passen,  nicht  aber  in  Zusammensetzungen  wie  S  bärd.  Ich  habe  mir  aus 
dem  Pehl.-Vend.  folgende  Stellen  notirt,  wo  das  ä  gewissermassen  als  Nachsatz 
einleitend  vorkommt  (übrigens  ohne  erschöpfend  sein  zu  wollen):  5  riman  „dann 
ist  «r  unrein**  vd.  6.  (64)  Gl.  (73)  Gl.;  ä  gutar  Icdd"  „dann  thut  es  weiter 
nichts**  vd.  7.  (28)  Gl.;  5  gutkartak  „dann  sind  sie  getrennt"  (vergl.  oben  Gl.  9) 
ib.;  ft  band  zaxjä  ä  bSlijfne  zaxjd  „dann  ist  das  Band  rein,  dann  ist  das 
Kissen  rein'*  ib.;  ä  Id  siyet  „dann  ist  es  nicht  gültig"  häufig  in  vd.  9.  (132) 
OL  neben  Id  slyet;  &  pavan  haUUün-t  jahs^ün-isne  „dann  ist  es  für  ge- 
waschen anzusehen",  vd.  5.  (159)  Gl.;  ä  pavan  räs-I  *aleh  „dann  geschieht 
es  durch  sie  (die  Ardul  süra)"  vd.  7.  16  (38.  39.  40)  Gl.;  ä  bärd  SaUitd 
p^Mi^n-tane  „alles  [da]  wo  er  sich  befindet,  das  darf  er  abhauen"  vd.  7.  (14) 
GL;  ft  pavan  khlsm  va  barsöm  säjet  „dann  eignet  es  sich  als  Brennholz  und 
Barsöm"  ib.;  ä  bärd  s^ßalün-isne  „alles  was  man  zuvor  wegtragen  kann,  das 
soll  man  wegtragen"  vd.  7.  (134)  Gl. ;  kand  t&ai  S  bärd  jehai&on-em  „wie 
viel  es  [auch]  sind,  ich  hole  [sie]  heraus,  vd.  6  (64)  Gl.  —  Nach  ema9'  steht 
sonst  häufig  (besonders  im  MenöM  khrat)  edajin  im  Nachsatz;  vd.  3.  32  (105) 
entspricht  z.  B.  emad'  —  ^Bajin  einem  avestischen  ja^-  —  äa(. 

29)  Ueber  die  Bedeutung  des  Namens  s.  Nöldeke,  Geschichte  des  Ar- 
tachahir  i  Päpakän  p.  49^. 

30)  Gegensatz  von  pavan  vanäskärlh,  der  bewusstcn  Begehung  einer  Sünde. 

31)  Andreas. 

32)  ääj.  \§rUi.  2.  83,  vergl.  überhaupt  zu  der  ganzen  Glosse  ib.  2. 79  u.folg. 
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ema&'di  b^  vozalün-et  slk  pavan  händ  meni&ie  b^  vozalün- 
iSne  %  kand  %&ai  Ä-bärd  j^kcuö-on-em  mäh  ema&  Id  pavan 
händ  meniSne  b&n  vozalün-^i  ty  kand  iQ-ai  bärd  j^hai&an-em^^) 
va  evak  va  tfir^  ze^  gSräk  ^rißun-^i  CKp-ak  pataS  patkopSt  ä  rlman 
^maä-  b$n  ^aßiSün-t  pavan  händ  meniSne  bärd^ßcufün-^i^^)  ix 
bärd  Id  ^haid'on-^m  emad'  aliar  la'^har  vozalün-et  bärd  j^had&on- 
et  ak  rlmane  kolä  kigünaS  äapptr  bärd  tavän  J^haid'an'taaS  Säjet 
jtn3^ßün-i&ne  hanh^Mn-tsne  j^hatt^on-et  mm  mcyjd  Id  pätakUä 
s^ßalün-iBiSi»  vänui  hamak  majjd^^)  ^ma&'d&  etün  bärd  tavan 
^*^Äai\9'an-tane  &mad'  kartak  kartak  avi  bärd  p^8aqün'^kri&  cuf-A 
kartak  kartak  bärd  a^ßalün-i&n  a§  kold  kartak-1  (riu)  ^<^)  jadäh 
va  aakJdmd  min  nambe  zajnd  n^sayun^^y^Q  cuf-alk  kold  kartak-1 
tä,i  tanäpuhr-l  kirfak '^)  nänd  pavan  burtane  va  händ  pavan 
SäÖÜun^^y taue  hamäi  and  patakhsä  ^aä  min  bim-i  mctjjd  8^ßalü$i- 
et  Dätfarrakhü^^)  gafb  ^y  pavan  äädetun-ißsuh  räi  ^^)  pätakhilä  mm 
bim-i  majjd  bärd  s^ßaTun-et^^)  patmänak  ema&  m^Jjd  la'<'har 
^dl  mxxßjd  Id  j^hamton-ei  nnsäl  la'^haär  *al  majjd  öpastane  bim 
lai&^^y 

SöSjäns  hat  gesagt  und  Kö^tan  Böket  hat  gesagt:  Durch 
wiederhineinfallen  [von  Knochen  etc.]  in  das  Wasser  verunreinigt 
es  [der  solches  verursachende  Mensch]  durch  seine  Fahrlässigkeit. 
Das  geht  aus  dem  Avesta  hervor,  dies  geschieht,  wenn  ein  Mensch 
hinzukommt,  und  ein  Aas  liegt  im  Wasser,  und  es  ist  keine  Grefohr 
[dabei]    und   kein  Schade   für   ihn,   so   soll  er  wenn  er  im  Stande 


33)  Die  Hss.  haben  hier  müasige  Wiederholungen  der  yorhergehenden  Worte. 

34)  Corrigirt. 

35)  Man  darf  das  Aas  nicht  anfassen  und  dann  doch  liegen  lassen.  Von 
s^ßolün-taaie   bis   tnqjjd  ist   der  Text   augenscheinlich  nicht  in  Ordnung,    der 

Inhalt  des  Satses   scheint  sich  mit  Siy.  lS-j(%j.  2.  94  zu  decken.     Nach  Sitf.  l£- 
sSj.  2.  9  ist  das  tragen  einer  Leiche  im  Regen  eine  Margarzäns&nde. 

36)  ril  scheint  im  Text  ausgefallen  zu  sein. 

37)  Solche  Uebertragung  der  Wirkungen  einer  guten  That  resp.  Sünde 
von  dem  Ganzen  auf  dessen  einzelne  Theile  ist  sehr  beliebt  im  P&rsismns  (das 
gleiche  begegnet  übrigens  auch  im  Talmud),  z.  B.  yd.  3.  (138)  Gl.:  „Wenn  [das 
Aas]  von  Würmern  angefressen  ist,  [und  man  vergräbt  es  wieder  in  der  Erde], 
so  ist  das  [für  den  betreffenden]  jedes  einzelnen  Wurmes  wegen  Ursache  einer 
Tanäpuhr[8ünde]". 

38)  Dem  Bestreben,  möglichst  wörtlich  zu  übersetzen,  bt  hier,  wie  ich 
fürchte,  die  Deutlichkeit  zum  Opfer  gebracht.  Der  Sinn  der  Stelle  ist:  für 
das  wegtragen  und  dann  hinlegen  eines  Aases  auf  dem  trockenen  Lande  ist  sa 
beachten,  dass  dies  in  einer  Entfernung  geschieht,  wo  bim-i  mcyjd  (Befürchtung 
für  weitere  Verunreinigung  des  Wassers)  nicht  mehr  vorhanden  ist. 

39)  Aus  Farrakhü  entstand  durch  u-Epenthese  die  jüngere  Form  Ferrukh. 

40)  Corrigirt.  L  4.  Ml  4 :  r&k  Sp.  Thonn. :  resak.  Die  Aenderung  von  räk 
in  räl  ist  ganz  ungezwungen,  pavan  mit  folgendem  rät  in  der  Bedeutung  „für, 
betreffend"  findet  sich  z.  B.  auch  vd.  3.  Zi  (104)  pavan  pänakih-I  apnmSk-i 
rST.  rik  kommt  noch  in  der  mir  unklaren  Glosse  vd.  7.  (82)  vor,  wo  eine 
Aenderung  in  räl  allerdings  nicht  möglich  scheint 

41)  Den  Schluss  der  Glosse  vermag  ich  nicht  zu  übersetzen. 
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[ist],  es  hersnszuholen ,  es  herausholen  und  es  ist  für  ihn  eine 
Tanäpuhrgatihai  Wenn  er  im  Stande  [ist],  es  herauszuholen  und 
er  holt  es  nicht  heraus,  [ist]  es  für  ihn  eine  Tanäpuhrsünde.  Gögo- 
&nasp  sagte :  Eine  Margarzän[sünde  ist  es  für  ihn].  Die  Kleider  ah- 
zulegen,  ist  der  Schonung  der  Kleider  wegen  ziemlich,  damit  nichts 
davon  darauf  kommt,  d.  h.  sie  nicht  verunreinigt  werden.  Wenn 
er  hineingeht  [in  das  Wasser],  soll  er  mit  dem  Gedanken  hinein- 
gehen: Wie  viele  es  [auch]  sind,  ich  hole  sie  heraus.  Denn  wenn 
er  nicht  mit  dem  Gedanken  hineingeht :  ,  Wie  viele  es  [auch]  sind, 
ich  hole  sie  heraus*  und  ein  oder  ein  zweites  [Aas]  liegt  an  der 
Stelle  und  er  stösst  daran,  so  ist  er  verunreinigt.  Wenn  er  ein 
bineingethanes  [Aas]  mit  dem  Gedanken  verlässt :  «Ich  hole  es  nicht 
heraus*  so  ist  er,  auch  wenn  er  nachher  zurückkehrt,  und  es  her- 
ausholt, doch  verunreinigt.  Alles,  wie  es  hequem  möghch  ist,  es 
herauszuholen,  ist  erlaubt.  [Es]  zu  nehmen  und  [wieder]  hinzu- 
legen, wenn  er  es  aus  dem  Wasser  herausgeholt,  ist  nicht  erlaubt. 
Es  im  Begen  wegzutragen  ist  auch  so,  wie  wenn  es  im  Wasser 
liegen  bleibt (?).  Wenn  es  [nur]  so  möghch  ist,  es  herauszuholen, 
wenn  [es]  in  einzelnen  Stücken  [geschieht],  so  soll  er  es  zer- 
schneiden und  stückweise  wegtragen.  [Für]  jedes  einzelne  Stück 
mnss  er  Hand  und  Messer  von  der  Nässe  rein  abwischen  und 
jedes  einzelne  Stück  ist  für  ihn  eine  Tanäpuhrgutthat.  Sowohl 
beim  wegtragen  wie  beim  hinwerfen,  ist  immer  so  weit  mass- 
gebend, bis  er  es  aus  [dem  Umkreis  der]  Befürchtung  [Gefahr]  für 
das  Wasser  wegträgt.  Dätferrukh  hat  gesagt:  «Für  das  hinwerfen 
ist  massgebend,  [dass]  er  es  aus  [dem  Umkreis  der]  Befürchtung 
[Oe&hr]  für  dass  Wasser  wegträgt  in  einer  Entfernung,  wo  das 
Wasser  [das  von  dem  Aase  herabträufelt]  nicht  wieder  in  das 
[nisprüngliche]  Wasser  zurückkommt  [und]  keine  Befürchtimg  ist 
betreffs  des  wiederhineinfallens  des  Aases  in  das  Wasser. 

71  (Glosse),  zfinäh  min  apastäk  petäk  ze^  jehvun-^t  ema&- 
aS  karpiSn^^  b^  Id  gumekht  j^kojj^iün-ei  pavan  ^ut  ^ämak^^ 
äünkiSne  pavan  ^t  gerak  rekiSne  ^ämak  pavan  khuSkar  ääjet 
geiak  ema&  bärd  hunbet  ä  zaj^d  **)  i&ai  manu  etün  j^maUfilün- 
et  ^^   emaß'  pavan  ham  geräk  äMnket  pavan  ham   geräk   reket 


48)  Bekanntlich    Glosse    zu   av.   ätha   vd.   6.    10   (17).     Wenn  Fett   oder 
Uirk   in   das  Wasser   k&me,   würde   die  Versündigung  eine  weit  grössere  sein 
da   es   sich  hier  um  einen  ganzen  Leichnam  handelt,   käme  §  25  (53)  unseres 
Vendid&d    zur  Anwendung,   der  je    1000   Schläge    mit   dem  aspahe   astra   und 
dem  sraosö.  k'arana  vorschreibt. 

V  V  o 

43)  West  scheint  nach  seiner  Bemerkung  zu  Siy.  iS-siy.  2.  118  (S.  275) 
die  Stelle  ganz  anders  aufzufassen:  gämak  als  „clothing"  ist  mir  hier  nicht 
wahrscheinlich. 

44)  Zu  a  zaxjdf  wie  in  Ml  4  steht,  und  nachher  ä  Isjet  s.  o.  Note  28. — 
Der  Nasal  des  Verbums  ni]humbitane  findet  sich  bald  durch  m  bald  durch  n 
in  den  Handschriften  ausgedrückt,  doch  ist  die  Schreibung  mit  m  die  vor- 
wiegende.    Ebenso  wechseln  Kompositum  und  Simplex  ganz  beliebig. 
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ä  ääjet  gämak  pavan  kär-1  §äjet  NeSäpohr  gafb  ^x  ^^yü^  '^ 
yarze  ^^)  SaUitd  däStane  ema&  b^  yar-1  bärä  j^mütün-et  ima&'si 
minda*am-\  la'^har  *cU  ybx  lä  j^kw^mün-et  var*^  f^xJd  ö»Mi^-a5 
minda^am-l  la^har  *al  vbi  j^kqjj€fnün-Qi  var  ema&  jins^ßiJtn^'^^i 
akär  va  ätoristarene  kärükene^^)  z^x  ^^^  gerak  sangene  ga^Sne 
pavan  patmänak  bärd  jehvün  ^^)-gt. 

Es  geht  aus  dem  Avesta  hervor,  dies  geschieht,  wenn  Fett 
sich  nicht  damit  gemischt  hat.  Mit  einem  besonderen  Oefto  ist 
es  auszogiessen  y  an  einen  abgesonderten  Ort  ist  es  hinzuschütten ; 
das  Gefi&ss  eignet  sich  [nur  noch]  für  Kleie;  wenn  man  die  Stelle 
[mit  Erde]  bedeckt,  so  ist  sie  rein.  Es  giebt  welche,  die  sagen: 
,Wenn  man  es  an  demselben  Orte  [wo  die  Verunreinigung  statt- 
gefunden hat]  ausgiesst,  an  demselben  Orte  hinschüttet,  so  ist  es 
[auch]  richtig.  Das  Gefto  eignet  sich  [nur]  für  einmaligen  (Ge- 
brauch*. Nääpür  hat  gesagt:  ,Das  Wasser  für  Feldarbeit  zurück- 
zubehalten, ist  erlaubt*.  Wenn  [jemand]  in  einem  Bassin  stirbt^ 
ist,  wenn  nichts  davon  in  dem  Bassin  zurückbleibt,  das  Bassin  rein; 
wenn  etwas  davon  in  dem  Bassin  zurückbleibt,  ist,  [auch]  wenn 
[es]  herausgeholt  [ist],  das  Bassin  unbrauchbar  und  [seine]  ans 
Asche  und  Kalk  bestehenden  [Theile]  sind,  so  weit  die  Stelle  von 
Stein  und  Mörtel  ist,  in  dem  Verhältniss  [unbrauchbar]. 

Die  üebersetzung  der  Glosse  73  habe  ich  einstweilen  zurück- 
gestellt, da  sie  eine  Anzahl  Schwierigkeiten  bietet,  die  ich  noch 
nicht  zu  lösen  im  Stande  bin.  Herr  Dr.  West,  den  ich  bezüglich 
einiger  oben  übersetzten  Stellen  um  Auskunft  gebeten ,  hatte,  die 
Güte,  mir  seine  Ansicht  brieflich  mitzutheilen.  Da  bei  Empfieuig 
seines  Briefes  mein  Manuscript  bereits  gedruckt  war,  lasse  idi 
Herrn  Dr.  West's  Mittheilungen  noch  hier  folgen.  Der  genannte 
Grelehrte  schreibt: 

The  best  reading  I  can  suggest  for  Pahl.  Vd.  14.  37  is  as 
foUows:  Shashüm,  köpln-i  shöl  häz&l  (Afarg  guft  a^  min  shöl-t 
päsag  (p^h)  karc2  yekavlmünd^f,  M6efyöm&h  guft  a^  min  dö-cfnak 
kar<2  yekavfmünöcQ  levatman  30  zak-i  köptnö  sag,   «Sixth,  a  sling 


45)  Np.  ;^,  das  nat&rlich  auch  zu  V  verez  gehört. 

46)  In  Spiegels  Ausgabe  ist  die  Stelle  verkürzt;  unter  dem  var  ist  ein 
ausgemauertes,  vorzüglich  zum  Baden  dienendes  Wasserbassin  zu  verstehen, 
wie  es  sich  noch  heute  ((j;o^_^-,  O^Lj,  wenn  grösser  auch  ilj^LjjJ) 
in  persischen  Oärten  findet. 

47)  L  4,  Ml  4. 

48)  Unsere  Stelle  erhält  ihre  Erklärung  durch  die  bei  VuUers  s.  v.  ^«L^ 
angeführten  Citate:    äturistar   und   k'irük   wurden   zu   Mörtel   verarbeitet,    der 

beim  Hausbau  und  der  Anlage  von  Wasserbassins  u.  dgl.  (  ..|   v5^-^|^  U^J^") 
zur  Verwendung  kam. 

49)  L  4. 
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wliich  is  an  arm-noose  (Afarg  said  (woold  have  said)  this  is  made 
from  a  noose  of  palm-fibre,  Mödfyöm&h  said  this  is  made  of  a 
double  fold)  with  30  sling-stones**.  Dastür  HoshaDgji,  in  bis  MS. 
PahL  Vend.,  says  that  köpin  is  usually  prononnced  göfln  after  tbe 
Gujerätl  göphan  or  g6phan  ,a  sling";  wbetber  this  comes  from  a 
dialectical  Pers.  köptn,  or  can  be  traced  to  Sans,  gamphana,  is 
nncertain.  —  1  anderstand  köptn  as  an  epithetical  neun  meaning 
,a    striking,   hitting,   battering   tbing**;   tbe    form   being  adj.  from 

köp,  tbe  base  of  köftanö  =  ^^yJiJyS.  —  Nacb  einer  kurzen  Be- 
merkung über  die  Möglicbkeit,  dass  das  sböl  umschriebene  Wort 
nur  eine  Transcription  von  av.  snävare  =  Pahl.  snavar  sei,  heisst 
es  weiter:  I  tbink,  however,  that  Pers.  .••^1^,  y,^  noose*  is  as 
likelj  a  way  out  of  tbe  difQculty  as  any  otber ;  tbe  t  w  o  occurences 
of  tbe  word  reduce  tbe  likelibood  of  corruption.  —  Tbe  word  pösb 
I  take  as  tbe  date-pabn  . . .  AU  I  can  say  for  dö-efnak  =  »J^j^  ^J 

is  that  I  can  tbink  of  nothing  eise  suitable;  a  word  written  in 
tbe  same  manner  occurs  in  Sls.  2.  45  wbere  I  have  translated  it 
,room*^,  reading  gui^'tnak,  ^a  store-room*;  but  neitber  this,  nor 
dösinak,  «a  sting,  point*  seems  to  suit  the  context  at  all. 

Wenn  schon  durch  den  Hinweis  auf  Gu^.  göphan  das  oben 
TOD   mir  zur  Erklärung   von  köpin  herangezogene  ^^y^J^  (göbban) 

nicht  mehr  ganz  allein  steht,  so  möchte  ich  jetzt  doch  nicht  mehr 
auf  das  seiner  Etymologie  nach  durchaus  unkekannte  indische  Wort 
zurückgreifen  (sanskr.  gumphana  „das  Winden  eines  Kranzes''  ist 
eine  junge  Bildung);  die  Parsen  in  Bombay  würden  zudem  auch 
möglicher  Weise  kaum  auf  die  Aussprache  goftn  gekommen  sein, 
wenn  sie  nicht  in  Folge  ihrer  geographischen  Lage  genauere  Kennt- 
niss  vom  Gugerätl  erhalten   hätten.     Allerdings   wüsste  ich  ausser 

der  Ableitung  von   ^^y^^   nichts  anderes  zur  Deutung  von  köpin 

beizubringen. 

üeber  die  von  mir  unerklärt  gelassene  Glosse  zu  ränpän  schreibt 
Herr  Dr.  W. :  I  would  suggest  either  ränpän6-i  sipar-icö,  „greaves 
wbich  are  also  (even)  a  shield",  or  ränpän<5-I  siparcak,  „greaves  that 

are  a  small  sbield  (^^^^^  dimin.  of  .jum*.  cf  «3.juk*/.  —  üeber  die 

oben  weggelassene  Stelle  in  Vd.  6.  64  (GL):  „I  read  as  foUows: 
amat  dasht  pavan  a^väkare^akib  mayä  yakhsenunöe?,  shalitä  amat 
min  firay&v  lälä  yensedünyen,  lakhv&r  vaZ  vakbsh  bankbetün^tZ, 
,wben  a  piain  retains  water  in  continuity  i  t  i  s  allowable  when  o  n  e 
ahall  take  up  the  corpse  from  the  inunded  (flooded)  land  and 
one  puts  it  back  to  rising  ground".  Frayäv  seems  to  be  Av. 
fräpa,  not  fr&-&pa  wbich  is  Pahl.  fräz  maya;  vakbsh  occurs  in  tlie 
Sense  of  ^rising*  ground,  or  tbe  n^P^^''  ^^  ^  mountain  in  Däcfist&n-! 
Dtolk  15,  5;  17,  17;  18,  2.  —  I  suppose  a  rising  ground  is  called 

Bd.  XLIIL  4 
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yakhsh,  ,a  growth^,  because  the  hills  are  believed  to  have  grown. 
These  meanings  of  frayär  and  vakhsh  are  also  applicable  to  Pahl. 
Vd.  3.  14  (78)  —  die  nun  folgende  üebersetzung  dieser  Stelle 
lasse  ich  hier  weg. 


Znr  Entziffernng  der  Pehleylpapynis. 

Exkurs  zu  Note  48  (Seite  41). 

Die  stattliche  Anzahl  der  im  hiesigen  königlichen  Museum  befindlichen 
Fehle  vi  papyrus  ist  zum  ersten  Male  von  £.  Sachau  im  Jahre  1878  in  Lepsios* 
Zeitschrift  p.  114/lG  kurz  besprochen  worden.  In  neuester  Zeit  hat  sich  J.  Kirste 
eingehender  mit  der  Entzifferung  der  Wiener  Papyrus  beschäftigt  und  eine 
Reihe  palaeographischer  Resultate  seiner  Untersuchungen  im  4.  Bande  der 
„Mittheilungen  aus  der  Sammlung  der  Papyrus  Erzherzog  Rainer"  S.  123 — 125 
veröfTentlicht;  die  Uobersetzung  eines  zusammenhängenden  Textes  ist  noch  nicht 
versucht  worden.  Bei  der  Vieldeutigkeit  der  Pehlevbchrift  schon  an  sich, 
deren  Lesbarkeit  hier  noch  in  hohem  Grade  durch  die  im  ausgedehntesten 
Masse  angewandte  Kursive  erschwert  wird,  scheint  es  jedoch  unerlässlich ,  dass 
jeder  Versuch  der  Lesung  eines  Wortes  seine  Bestätigung  durch  die  Üeber- 
setzung erhalte.  So  könnte  beispielsweise  das  von  Kirste  als  etün  (No.  9  u.  folg.) 
gelesene  Wort  auch  ätare  oder  satrc  u.  a.  m.  gelesen  worden,  wie  denn  auch 
wirklich  ätare  mäh  genau  so  geschrieben  vorkommt;  matane  (No.  16)  könnte 
man  mitrc,  bärd  (So.  26)  kold  lesen;  über  die  richtige  Lesung  mithin  kann 
nur  der  Znsammenhang  entscheiden. 

Unter  den  Papyrus  des  Berliner  Museums  befinden  sich  3  grossere  Stücke, 
welche  sich  als  zusammengehörig  schon  durch  die  Gleichheit  des  Materials  und 
den  Ductus  der  Schrift  erweben;  sie  tragen  im  Inventar  die  Nummern  21.  24. 
36  —  No.  24  befindet  sich  unter  den  von  E.  Sachau  in  photographiscber 
Nachbildung  mitgetheilten  Stücken  — ;  ausserdem  gehören  dazu  noch  vier 
kleine  Fragmente  (No.  34.  56.  61.  62).  Dieselben  bilden  Bruchstücke  einer 
tageweise  geführten  Verbrauchsliste  von  Lebensmitteln.  Nachdem  der  Inhalt 
der  Papyrus  im  Allgemeinen  erkannt  war,  bot  die  Entzifferung  verhältnissmfisaig 
geringere  Schwierigkeiten   dar,   wie    es  ja  noch   heutigen  Tages   von  einem  in 

jüJmS^  geschriebenen   persischen  Document   gilt,   dass   man  es  erst  dann  im 

Zusammenhang  zu  lesen  im  Stande  ist,  wenn  man  über  seinen  Inhalt  sich 
orientirt  hat.  Auf  den  einzelnen  Fragmenten  finden  sich  die  folgenden  Namen 
von  Tagen:  jom  astät  (Fr.  21),  der  26.,  joni  samän  (so)  (Fr.  21),  der  27., 
j6m  märaspand  (Fr.  36),  der  29.;  der  Name  des  Monats  bt  nicht  genannt,  er 
stand  gewbs  am  Anfang  des  Verzeichnisses.  Vom  25.  und  28.  (Fr.  21  und  36) 
ist  der  Text  nur  zum  Theil  erhalten;  auf  Fr.  24  bt  die  Bezeichnung  des  Tages 
vernichtet,  man  erkennt  nur  noch  jö .  .  . .  und  die  Schlussbuchstaben,  die  etwa 
auf  artavahist  hinzudeuten  scheinen,  dies  wäre  also  der  4.,  vielleicht  des 
nächsten  Monats. 

Fr.  24  lautet  (ich  beschränke  mich  auf  die  Üebersetzung  dieses  Stückes, 
da  die  einzelnen  Posten  auf  den  anderen  Fragmenten  mebt  in  der  gleichen 
Reihenfolge  wiederkehren,  nur  die  Zahlbozeichuungen  wechseln  gelten tlich) : 

Z.  1.  jo »t(?)  &s-\  spet  (in  der  Photographie  nicht  lesbar) 

2.  5  laktung  ds-l  tär:  3  laktung 

3.  göspand-1  khükkakc-1  gör-1  murve-4 

4.  k5tarak-4  kapütar-1  vartakc-2 

6. 9(?)  khliä:  2   laktung 

6.     äs-x  vlraste:  2  laktung  samate 
Üebersetzung.     Z.   1.     Weisswein  (ganz  klar  auf  Fr.  21   Z.  3.  7). 
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Z.  2.  Uktiuig(?),  in  starker  Karsive  geschrieben  (am  deutlichsten  auf  Fr.  36 
Z.  7)t  steht  nur  nach  den  3  Weinsorten  und  khliä  (5)  muss  also  nothwendigcr 
Weise  Beseichnung   eines  Hohlmasses   sein.     Ich    fasse   es  als  Kompositum   wie 

katakkh&däl  u.  a.,   und  vergleiche  np.  2Ü    (  ^[^    .  ^giri)  VuUers)  und  (^5^Ju, 

also  „Weinkmg". 

ds-i  tSr  bt  „Palmen wein",  i.  täia  ist  die  Woinpalmo  (P.  W.),  vorgl.  auch 

Vullen   8.  T.    .UJ  (6).    Palmenwein   scheint    mithin   ein  Artikel   des  Imports  in 

Aegypten  gewesen  zu  sein,  der  fremde  Name  blieb  ihm  als  Zeichen  seines  aus- 
lindischen  Ursprungs. 

Nach  tfir,  khlid  und  vTrastö  findet  sich  immer  ein  nach  links  geöffneter 
halbkreisartiger  Strich,  der  eine  Interpunktion,  etwa  einem  Kolon  entsprechend, 
▼or  „WeSnkrüge"  su  bedeuten  scheint.  Auch  auf  den  Gemmen  begegnen  am 
Schloss  oder  nach  einem  Abschnitt  der  Legenden  ähnliche  Zeichen.  An 
anderen  Steilen,  wie  x.  B.  nach  kapütar  (4)  wird  durch  dasselbe  Zeichen  die 
Zahl  „eins**  ausgedrückt.  Die  Zahlzeichen  stehen  auf  dem  Papyrus  stets  nach 
ihrem  Substantivnm ;  der  Schreiber  hat,  einer  individuellen  Neigung  folgend, 
den  Schlussstrich  bei  den  Zahlen  5,  4,  2,  8  [Fr.  21]  nach  rechts  gezogen, 
auf  anderen  Papyrus  findet  sich  die  im  Buchpehlevi  übliche  Biegung  desselben 
nach  links. 

Z.  3.     Schaf  1,  Ferkel  1,  WUdesel  1,  Hühner  4. 

Die  Pirsen  dürfen  Schweine  essen,  wie  mir  Herr  Dr.  Andreas  mittheilt, 
wenn  diese  ein  Jahr  lang  im  Stalle  gehalten  sind.  Will  man  mit  S ach  au 
(a.  a.  O.  p.  116)  die  Schreiber  der  Papyrus  fUr  Christen  halten,  so  würde  jede 
Sehwierigkeit  schwinden;  indess  scheint  für  eine  solche  Annahme  doch  wohl 
krin  genügender  G^nd  vorzuliegen,  und  aus  den  Papyrus  selbst  dürfte  der 
Umstand  dagegen  sprechen,  dass  unter  einer  Keihe  echt  persischer  Namen,  die 
sieh  auf  einem  kalligraphisch  geschriebenen  Stück  vorfinden,  kein  einziger 
begegnet,  der  darauf  schliessen  liesse,  dass  ihre  Träger  Christen  gewesen.  — 
Statt  khükk'ake  könnte  auch  khübakake  mit  der  von  Kirste  nachgewiesenen 
▼erkünten  Form  des  b  gelesen  werden. 

Das  Vorkommen  von  Wildeseln  in  dieser  Aufzählung  ist  befremdlich,  ich 
▼ennag  aber  das  Wort  hier  nicht  anders  zu  lesen.  Es  ist  bekannt,  dnss  der 
WUdesel  bei  den  Persem  ab  Jagdthier  sehr  beliebt  war,  über  den  Geschmack 
seines  Fleisches  berichtet  Xenophon,  Anab.  I,  5 :  rd  ßi  upta  tcDv  aXtaxouivofv 
tfv  na^anXi^oia  toU  ilafeiois  dnaXtotega  8t,  Die  Richtigkeit  der  Lesung 
gor  zagegeben,  erscheint  das  Auftreten  des  Thiores  in  Aegypten  allerdings 
meriLwürdig,  doch  liesse  sich  auch  hierfür  eine  Erklärung  finden. 

^   Zn   murve   vergl.  den   im   np.  jetzt  allgemein  gewordenen  Gebrauch  von 

tjA  als  „Hohn". 

Z.  4.     Enten  4,  Tauben  1,  Wildtauben  2. 

kötarak    vergleiche    ich    vorläufig    mit    np.    ii>J>yS ,   vartake   mit    .^j» 

(lUchardson).     Beide  Worte   scheinen    deutlich    lesbar   zu    sein,    doch  habe  ich 

nichts  Plausibleres    finden    können;    vartake   liesse   sich    vielleicht  auch  =>  np. 

icjjr  „round  cakes"  (Rieh.)  setzen. 

Z.  5.  Die  beiden  ersten  Worte,  fast  wie  züzakö  sag  aussehend,  vermag 
ich  nicht  zu  lesen;  die  Kursive  bt  hier  derartig,  dass  man  nur  Anfangs-  und 
Endbuchstaben  des  ersten  (z  und  k)  sicher  zu  bestimmen  vormag.  Auf  die 
Form  des  schliessenden  k  in  zei  u.  a.  hat  mich  übrigens  Herr  Dr.  Kirste 
zuerst  brieflich  aufmerksam  gemacht. 

Essig:    2  Weinkrüge. 

hJdiä  findet  sich  im  Pohl.  Paz.  Gl.,  dass  man  den  Essig  nach  Woin- 
gfrfässen  misst,  bt  wohl  kaum  auffällig.  Das  mit  2  wiedergegebene  Zahlzeiclion 
kann  auch  10  bedeuten,  mit  Wendung  des  letzten  Striches  nach  rechts. 
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Z.  6.  Die  Lesung  äs-i  vIraste  scheint  unzweifelhaft,  nicht  so  rieher  ist, 
was  f&r  ein  Wein  darunter  zu  verstehen  ist.  Die  Sorte  findet  sich  nur  auf 
Fr.  24,  während  Weisswein  und  Palmenwein  sonst  regelmässig  wiederkehren; 
vielleicht  ist  ein  besonders  „feiner^'  Wein  gemeint 

Das  vieldeutige,  mit  samate  umschriebene  Wort,  könnte  np.  Jl«^  nIM^>s 
albus  bonus"  sein,  auf  Fr.  21  folgt  ihm  das  Zahlzeichen  73(?). 

Wie  schon  erwähnt,  finden  sich  unter  den  übrigen  Tagen  zumeist  die 
nämlichen  Posten  wie  auf  Stück  24 ;  zwei  ganz  andere  Worte  enthaltende  Zeilen 
auf  Fr.  21  und  36  sind  leider  zu  arg  verdorben,  als  dass  es  mir  möglich  ge- 
wesen wäre,  etwas  zu  entziffern.  Möglicher  Weise  enthalten  sie  eine  Auf- 
zählung von  Früchten,  auf  Fr.  56  scheint  z.  B.  garmake-70  (PehL  PSz.  Gl.)  zu 
stehen.  Aus  der  regelmässigen  Wiederkehr  derselben  Gegenstände  dürfte  her- 
vorgehen, dass  wir  es  mit  einer  offiziellen  Abgabe  zu  thun  haben. 

Was  die  Übrigen  im  Besitze  des  Museums  befindlichen  Papyrus  anlangt, 
so  sind  einige  derselben  augenscheinlich  an  ein  und  dieselbe  Persönlichkeit  ge- 
richtet, einen  dablrrat(?);  eins  derselben  beginnt  mit  den  Worte  mah  U  *cd .,. . 
j^häßün-iÄ  dlnär-l(?).  Die  £ingangsformel  ist  oft  dieselbe,  da  jedoch  die 
einzelnen  Buchstaben  häufig  zu  blossen  Strichen  geworden  sind  —  t  tritt  z.  B. 
in  Uvdxfeh  als  Strich  auf,  ebenso  die  Combination  von  i  (resp.  d,  g,  ^  o.  s.  w.) 
und  u  (resp.  n,  r,  v)  —  so  scheint  die  Entzifferung  fast  hoffnungslos,  zumAl 
auch  die  gelegentliche  Anfügung  eines  überflüssigen  Striches,  wie  im  Bnch- 
pehlevi,  vorkommt  Ganz  vereinzelt  finden  sich  Bilinguen,  ein  derartiges  Stfiok, 
nach  dem  darunter  stehenden  griechbchen  Text  sich  ab  Fragment  eines  Schuld- 
scheins erweisend,  ist  leider  sehr  verstümmelt  Zwei  Fragmente  schienen  be- 
sonders interessant,  da  sie  zu  Schreibübungen  benutzt  waren,  doch  war  dde 
Ausbeute  derselben  nicht  den  Erwartungen  entsprechend.  Weitere  den  mir 
hier  gewährten  Raum  überschreitende  Mittheilungen  zur  Entzifferung  der  Pa- 
pyrus hoffe  ich  demnächst  an  anderem  Orte  machen  zu  können. 
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Zur  Kritik  des  Räijiäjana. 

Von 

0.  Böhtliiigk. 

1. 

In  den  Berichten  der  philoL-histor.  Classe  der  Königl.  Sachs. 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  1887,  S.  213  fgg.  habe  ich  aus  den 
4  ersten  Büchern  der  Bomb.  Ausg.  des  Rämäja^a  epische  Eigen- 
thümlichkeiten  zusammengesteUt.  Auf  einige  solcher  Eigenthüm- 
lichkeiten  in  der  bengalischen  Recension  hat  schon  Gorresio  in  der 
Introdnzione  zum  1.  Theile  seiner  Ausgabe  des  Ramdjana  aufmerk- 
sam gemacht.  Zu  streichen  sind  bei  ihm  f^R^  1,  46,  30  als 
augmentloses  Imperfecta  da  es  Partie,  praes.  ist  *),  und  das  angeblich 

vedische  ?^  2,  25,  34,  da  hier  *IH!fi|€|lf^ai^H  zu  verbinden 
ist.  Ich  habe  nun  die  4  ersten  Bücher  der  beng.  Becension  nach 
der  oben  angegebenen  Richtung  durchgenommen  imd  theile  hier 
das  Resultat  davon  mit.  Man  wird  ersehen,  dass  auch  die  beng. 
Recension  vieles  Alterthümliche  bewahrt  hat,  aber  doch  nicht  in 
derselben  Ausdehnung  wie  die  andere  von  mir  untersuchte  Ausgabe. 
Wenn  ich  die  mit  der  überlieferten  Grammatik  nicht  übereinstim- 
menden epischen  Formen  alterthümlich  nenne,  so  will  dieses  nichts 
Anderes  besagen,  als  dass  diese  Formen  später  wieder  verschwinden ; 
in  Wirklichkeit  sind  es  Neubildungen  nach  der  Analogie  und  ver- 
danken in  der  Regel  dem  Metrum  ihren  Ursprung.  Für  wirklich 
alterthümlich  kann  eigentlich  nifr  das  augmentlose  Praeteritum  gelten. 
Da  die  regelrechten  Formen  im  Epos  stets  überwiegen,  darf  man 
den  Dichtem  keine  ünkenntniss  der  Sprache  zur  Last  legen.  In 
meinen  Aufzeichnungen  beobachte  ich  dieselbe  Reihenfolge  wie  in 
dem  oben  angefiihrten  Artikel,  wodurch  die  Vergleichung  er- 
leichtert wird. 

Hiatus  zwischen  dem  1.  und  2.  oder  3.  und  4.  Päda,  den  das 
Metrum  nicht   zu   entfernen  gestattet:    "^"^  1,  1,  43.    3,  11.  12. 


1)  Was  ich   schon  in  der  ersten  Ausg.  meiner  Chrestomathie  S.  296  be- 
mtrkt  habe. 
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4,  45.  74.  83.  108.  113.  118.   31,  5.   35,  2.   57,  11.  72,  20.  28. 

2,  Qß,  13.  119,  9.  3,  17,  10.  35,  60.  95.  41,  7.  43,  19.  52,  28. 
^^,  1.  4,  38,  12.  58,  17.  ^  ^ »)  2,  108,  13.  3,  16,  36.  35,  48. 
^  1[  3,  2,  10.  14,  10.  4,  40,  9.  61,  50.  ^  t  2,  35,  19.  ^  ^ 
1,  4,  117.  37,  21.  3,  42,  7.  47,  10.  51,  30.  55,  30.  4,  44,  17. 
^^  1,  4,  62.  8,  16.  25.  9,  18.  41.  12,  34.  36,  7.  68,  17. 
4,  7,  16.  9,  97.  ^^  1,  57,  5.  ^^1,  4,  129.  3,  17,  29. 
26,  5.  ^^1,  52,  22.  ^1[  2,  5,  21.  96,  15.  3,  16,  25. 
^  ^  1,  5,  5.  6.  27,  29.  ^  ^  1,  9,  42.  48.  T  ^  3,  38,  26. 
4,  58,  37.  TU  2,  105,  8.  t  ^  2,  119,  18.  t  ^  1,  35,  87. 
t  ^  4,  9,  86.  ^  ^  1,  72,  26.  3,  35,  51.  ^  ^  1,  4,  44.  59. 
^  T  2,  119,  6.  ^  ^  2,  96,  7.  ^  ^  2,  76,  5.  TJ  ^  1,  53,  13. 
77,  14.  3,  20,  33.  52,  43.  55,  33. 

Nichtbeobachtnng  des  Samdhi  an  diesen  Stellen,  ohne  dass  das 
Metrum  es  erforderte:  TJ  ^  2,  31,  23.  111,  23.  3,  78,  16.  U  f 
1,  60,  18.    2,  90,  20.     ü  ^  1,  20,  19.    51,  10.     TJ  ^  1,  9,  30. 

3,  42,  5.   43,  8.     TJ  TJ  2,  118,  15. 

Vom  Metram  geforderter  Samdhi  an  den  genannten  Stellen: 
^  +  ^  zu  ^  verschmolzen  2,  89,  6.  3,  57,  1.  4,  12,  37.  "WH-^ 
desgl.  2,  55,  16  (man  könnte  aber  auch  «ii^n  annehmen).  ^+T 
zu  TJ  1,  27,  21.  4,  9,  16.  ^  +  ^  zu  ^  1,  73,  13.  4,  44,  103. 
^  elidirt  nach  ü  2,  61,  25.    97,  9.    3,  7,  21.  nach  ^  3,  20,  9. 

4,  10,  4.  60,  20;  nur  scheinbar  1,  37,  4  und  4,  41,  28,  da  hier 
TTOJ,  nicht  ^Prrot  gemeint  ist. 

An  denselben  Stellen  zur  Vermeidung  des  Hiatus  f^  ein- 
geschoben 1,  30,  22.  49,  15.  3,  15,  39.  39,  42.  4,  55,  3.  ^ 
3,  34,  31. 

Unerlaubter  Hiatus  mitten  im  Päda:  "^^4,  31,  31.  ^^ 
1,  23,  22.  2,  Q%,  68.  3,  68,  25.  ^  ^  2,  56,  4.  ^  ^  1,  9,  57. 
^^3,43,27.  ^^1,26,2.3,31,39.  ^^1,9,49. 
ir  ^  4,  10,  13. 

Der  unerlaubte  Hiatus  TI1[  2,  118,  18.  3,  63,  9  und  U  ^ 
3 ,  4 ,  29.  79 ,  48  hätte  in  den  in  diesem  Falle  erlaubten  ^  1[ 
und  ^  ^  geändert  werden  können. 

Unregelmässiger  Samdhi :  ein  "^  mit  abgefallenem  ^verschmolzen 
mit  einem  folgenden  1[  zu  U  in  <^fn  4,  10,  34.  Ein  eben  solches 
^  mit  einem  folgenden  "^  zu  ^  2,  87,  18.  3,  63,  17.     Ein  aus 


1)  So  zu  verbessern  im  1.  Artikel  Zeile  4. 
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IJ  entstaDdenes  "H  mit  einem  folgenden  1[zulJ3,  77,  10.  "H 
elidirt  nach  einem  dualischen  IJ  3,  9,  7.  Das  W  von  IH'R  nach 
U  eüdirt  2,  108,  9. 

Verlängerung  eines  IC  fem. :  T'ft  3,  4,  9.     %^^<ft  3,  55,  34. 

56,  31.    {•^  4,  5,  4).     ^tfr^nft  4,  37,  32. 

Verkürzung  eines  t;  fem.:  ^üf^fR^Sf  1,  19,  21.    2,  18,  51. 

77,  4.  3,  17,  14.  21,  30.  4,  32,  12.  t^rftr  2,  62,  42.  ^«ftl 
4,  33,  26. 

Ausstossung  eines  |[  vor  ^:  ^wWt  st.  ^t^nrf^ft. 

Andere,  durch  das  Metrum  veranlasste  Verstümmelungen  eines 
Nominalstammes :  das  regelmässige  ft«««!!  (auch  Q^iRi)  neben  dem 
miregelmässigen ,  aber  von  Pänini  geforderten  ft3t^  2,  10,  5. 
31,  12.  62,  42.  f!!prrfi^:  statt  f^pn^Tf^:  4,  9,  98.  32,  1. 
'ftr^RRI  statt  'ftr^RÜTBI  4,  44,  41. 

Unregelmässigkeiten    in    der    üeclination:    M(n«n    4,  16,   35. 

WIJI  2,  100,  27    Nomin.  PI.    (Sg.   würde  nicht  passen)    vielleicht 

nur  Fehler  für  'f^*,  wie  2,  100,  48  gelesen  wird. 

Im  Folgenden  schliessen  sit^  meine  Bemerkungen  und  Beiträge, 
wie  in  meinem  früheren  Artikel,  an  die  entsprechenden  Paragraphen 
in  Whitney's  Grammatik. 

§  444.   irrnroni  statt  nirrerr^  i,  7o,  3. 

§  449.  Unregelmässige  Feminina  auf  ipft :  ^PJlft^Tft  3, 52, 14. 
imini^  (inURft  3,  59,  14.  63,  3.  Ml««d1  3,  63,  3.  4,  29,  27) 
3,  58,  46.  60,  5.  4,  29,  27.  Auf  IWft:  ^Rprft  (^^  sehr 
häufig)  1,  55,  2.  2,  29,  28.  3,  51,  42.  58,  18.  4,  24,  36.  "^HTT- 
'Rft  2,  79,  2.     iKi^fO   2,  77,  32. 

§  485.     i^f^l^fl,  als  Acc.  3,  20,  15. 

§  500.    IPI^  fehlerhaft  für  IpT^  1,  64,  20.  2, 105,  8.  4,  25, 11. 

^  530.  Parasmaipada  und  Atmanepada  wechseln  auf  das 
Freieste,  je  nachdem  es  das  Metrum  verlaugt. 

§  548.  ^  statt  ^ra:  in  ^  1,  13,  15.  31,  14.  19.  75,  11. 
2,  5,  22.   45,  29.   88,  26.    101,  6.    108,  6.   3,  10,  20.    18,  2. 
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64,  18.  4,  19,  7.  8.  9.  35,  33.  51,  2.  3.  20.  52,  2.  56,  12. 
57,  21.  22   und  in  i^^lTW  1,  48,  21.     W  finden  wir  2,  12,  29. 

57,  11.    3,  12,  5.   21,  2.   4,  13,  30.   24,  35.   53,  26.   57,  14. 

58,  32.  62,  3. 

§  578.  Imperative  der  1.  Person:  4i<1lfl|  1,  36,  40.  2,  47, 
12.  16.   49,  6.   83,  10.   3,  3,  14.     ^WTR  3,  75,  4.     ^^<l^l^ 

2,  105,  26.  15TTW  2,  115,  19.  9i\^\H  4,  24,  39.  'RfTil 
4,  46,  14.  63,  27.  ^ü^prafR  2,  45,  18.  HftTR  4,  51,  40.  41. 
Viel  häufiger  finden  wir  das  Praesens  in  der  Bedeutung  des  Im- 
perativs: irtf^T  1,  21,  17.  3,  72,  3.  ^mftf  2,  66,  25.  ^Trfil 
und  5^lfi«  3,  68,  51.    'rafTfiR  3,  72,  3.    ^  3,  23,  22.     'rafRi: 

3,  78,  17.  20.  ^bWRT:  1,  29,  24.  2,  44,  10.  f^nrenr.  2,  47,  45. 
ilflim:  1,  44,  6.  fl<l*i:  2,  49,  3.  J{ftW.  1,  46,  19.  ^BTR: 
1,  63,  2.  2,  77,  15.  f^nÜTO:  4,  38,  6.  «I^W  2,  44,  21.  3,  2,  4. 
18,  25.  4,  38,  23.  51,  41.     ^^^I^m:  2,  33,  18.  19.  20.     "^ifH- 

'rafw:  4,  3,  21.    ttotr:  4,  38,  11.    uri4<|jiw;  4,  49,  11. 

Mnim44:  4,  53,  22.  Unerhört  ist  die  Medialendung  ^lrt%  und 
^ITRt:    dagegen  ^{^   1,  42,  8.     ^ÖTffiwm%  2,  56,  2.     ^nfTO^ 

4,  14,  28  und  TT'rW^  4,  49,  19  mit  imperativischer  Bedeutung. 
Auch  trage  ich  kein  Bedenken  1,  18,  12  mit  Schlegel  (1,  18,  10) 
^ITTR%  (Gorr.  ISTTW^)   und  1,  34,  4  ^KTTR^  (Gorr.   ^- 

^1^  ^ ,  bei  Schlegel  1 ,  33 ,  4  eine  andere  Lesart)  zu  schreiben. 
Hier  mag  bemerkt  werden,  dass  auch  das  Fut  häufig  statt  des 
Imper.  gesetzt  wird,   so  z.  B.  3,  62,  33  und  insbes.  im  44.  Sarga 

des  4.  Buches.    In  der  Verbindung  V[W[  ^TOTRf  S^f^I^H  4.  49,  12 

kann  der  Imper.  ein  verlesenes  m5**  sein.    Auch  IWnfM  4,  63,  6 

ist  wohl  nur  verlesen  für  M#f  m^. 

§.  580.  W[  mit  augmentirtem  Aorist:  ^JW^  1,  27,  3.  ^RR?I 
1,  2,  17.  ^niPTRi:  1,  74,  25.  "^RRT:  4,  30,  21.  34,  33.  Bei 
dieser  Gelegenheit  erwähne  ich  auch  andere,  eigentlich  nicht  hierher 
gehörige  Verbindungen  von  fT.  Mit  Präsens  in  der  Bedeutung 
damit  nuJU  1,  65,  21;    mit   Fut.   in   derselben    Bed.  2,  65,  89. 
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yn — ^  mit  Präsens  so  v.  a.  sonst,  andernfalls  8,  68,  44.  ^TT 
W^^JÜ^flr  metrisch  statt  f  ^«  2,  116,  6. 

§  587.     Augmentlose  Imperfecta:    'dMM^H  1,  72,  19.     ^- 

^rnrR  2,  33,  3.   t^m^^  2, 52, 14.  '^tr^  2, 100,  so.   «^- 

WTWt  2,  127,  18.  ^Rrti?3[^  3,  33,  34.  ^rflTOt^  3,  73,  11. 
^Wm  4,  52,  12.  56,  12.  ^V^TJ^^TO  4,  53,  7.  ^^  4,  61,  45. 
Zweifelhaft  ^TT^TT  am  Anfange  des  2.  Fäda  mit  vorangehendem 
W  2,  55,  16. 

§  619.     W^l  statt  ^ftft*!«  4,  10,  7. 

§  665.     ^  statt  'rflff  oder  ^f^^  1,  28,  17.   3,  63,  15. 

§  702.     Ml^«ll4lf|  8,  64,  20  ist  in  TTT^^TW  ff  aufzulösen. 

§  722.     Hfif^  3,  9,  27  statt  uHf^f  IUI. 

§  745,  d.     f^ranr  4,  36,  19  ohne  alle  Veranlassung. 

§  868.     ^\mi:  (mit^)  1,  24,  9  (=  Mahäbh.  3,  52,  15) 

and  «il*n«l1lfl,  2,  119,  26  (110,  30  ed.  Bomb.)  mit  der  Bedeutung 
des  Simplex  (nicht  Causativs). 

§  968.     ^r<gH  3,  68,  29  statt  ^V^  (3,  71,  17).     ft- 

wg^  st.  f^«fMg*i  4,  20,  2.    ^M*r5gH  st.  im*5*i  4, 54, 11. 

§   990.      ünregelmässige    Absol.    auf   FTT    und    ^:   ^IKUc^il 

1,  76.  27.     ^iN^filteil  1,  55,  5.     >dMlf^<qi  4,  10,  24.  27.    ^W 

2,  16,  5.  77,  10.  3,  32,  23.  63,  18.  26.  4,  10,  19.     VW  3,  4,  29. 

%W  2,  34,  29. 

§  994.  In  der  am  Eingange  dieses  Artikels  erwähnten  Zeit- 
schrift habe  ich  auf  S.  224,  als  Ergänzung  zu  Whitneys  Gram- 
matik, über  die  Beziehung  des  Absolutivs  gesprochen.  Hier  gestatte 
ich  mir  noch  auf  einige  bemerkenswerthe  Beispiele  aufmerksam  zu 
machen.     2,  65,  47  lesen  wir: 

niV|«l*JM'ft  fffl^  ^  *l^^l   ^f^  TI"  filMHH   I 

Hier   ist    üf  fjjll^   ^^s  Agens   von  ^tpi^  auch  als  Agens  von 
Omni  aufeufassen.     Ferner  2,  71,  10: 
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Hier  ist  1^:  Agens  von  A^^IQH  und  ISn.    Drittens  2,  79,  9: 
ITA  ni^<*ll«l  U  ^HRfTf^Rif  ^^fllH  \ 

Hier  ist  zu  '^if^w  derselbe  Agens  wie  zu  '^^nin,  hiniu- 
zudenken.  Auf  meine  Gonjectur  ^^ni«f,  komme  ich  später  zurück. 
Aus  R.  ed.  Bomb.  7,  16,  13  mag  noch  angeführt  werden: 

Hier  ist  ^qs«^  nicht  mit  ^nmq^,  sondern  mit  f^BW^  zu 
verbinden.  Aus  diesen  Beispielen  ersieht  man,  dass  der  Absolutiv 
nicht  nothwendig  auf  den  Hauptagens  eines  Satzes  zu  beziehen  ist, 
sondern   dass  er  auch  auf  einen  Nebenagens  bezogen  werden  kann. 

Bekanntlich  kann  sich  der  Absolutiv  auch  mit  einem  Verbal- 
nomen zu  einem  Compositum  verbinden;  vgl.  z.  B.  'HTi«il'^^il\n 
und  ^T^i^i«!  im  Wörterbuch.  Auch  hier  ist  der  Agens  stets 
derselbe:  der  Handelnde  («mfVn,)  ist  zugleich  der  nicht  überleg^ 
hat  (^TOift^),  und  von  dem  die  Zurücknahme  ("WSfTf )  erfolgt, 
ist  zugleich  derjenige,  der  Etwas  gegeben  hat  (^nk)« 

§  1020.     ^RnrRRt  2,  47,  27  wie  in  der  Bomb.  Ausg. 

An  Whitney's  Wurzel-  und  Verbalformen  schliesst  sich  Folgendes 
an:  /2.  ^R,  TTHI  Imper.  1,  15,  20.  —  j/1.  T>  t^TT^  Potent 
viermal  1,  1,  107  (eben  so  in  der  ed.  Bomb.).  —  I^^J^j   «ii^^^ 

1,  13,  35.  _  j/iro ,  ^^ijipint  (vgl.  ^^)  =  '9^^P^  3, 75,  70 

(llftnraffiT  ed.  Bomb.  3,  72,  23).   -—    ]/H^  nach  der  4.  Classe 
(nicht    bemerkt    bei   Whitney,    aber   auch   sonst    im   Epos   belegt) 

2,  17,  32.  59,  22.  62,  40.  3,  59,  23.  —  j/^,  iftf^^TT  2,  57,  1. 

—  |/ 1.  ^,  Partie.  ftrafH'lf  1,  69, 19.  —  \  ^Rl,   ^^^fWi;  1,  64,  1. 

f^WWT  Partie.  2. 

Den  Conditionalis   habe   ich   nur   an    zwei  Stellen  angetroffen: 
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H^^IM4IH  I  2,  62,  28.  ^Rf*rt  f*rfWfnt  ^[X^l^l  ^Wt  T^  I 
üiTRif^raiqft  TTÄTT^  WyÄT  Wi  %  4,  12,  37.  Statt  desseo 
Potent,   und  Partie,   praet.:   ^rf^   ^WT^   WWT   TTT^t^:    ^^rt 

wf  I  ^iV^  mft  Tnft  ip^  'rar  ?♦  umfj'rT  n  2,  66,  19. 

Anffallende  periphrastische  Formen :  ^fftnpTf'f  «H'^ltin, ^" 
THlf^  5^^tf*rvt  I  Tflfir  ^  jim  fmm,  3,  63,  21.  In  der  Prosa 
würde  man  ^Wf  statt  ^Itin,  gesagt  haben.     *ll^-rt  f  ^  ^THTJ 

2, 16, 19.  «ii^Ri  würde  eben  so  viel  besagen  als  ^THTt  ^fHimf^. 
Bemerkenswerth  ist  noch  folgendes:  fci^fn  st.  fn^fin  nach 
einem  Neutr.  PI.  2,  100,  65.  ITRfrerm:  (^T^TSTR^  ed.  Bomb. 
3,  56,  b,  24)  st.  eines  Praet.  3,  63,  27  i).  ^U^J^  2,  77,  24, 
wofür  ich  in  den  Mel.  as.  (s.  weiter  unten)  ^ii^ig'Q*  vermuthet 
habe.  H^l^  ^^l<iH*ll*l  st.  ^!H^<1  1,45,  24.  "^M^K  Iff?^ 
st  HfTiWC  (vgl.  das  Wörterbuch  u.  ^Tf^^  1»  4,  32,  10.  W^tm- 
^:  st  ^^  (vgl  4,  53,  1)  4,  52,  24. 
Nicht  epische  Eigenthümlichkeiten,  sondern  blosse  Fehler  sind : 
(metrisch  falsch)  st.  f^T^ftT  2,  69,  16  (vgl.  Spr.  6273). 
HIKItm  st  inn^  2,  69,  30  (vgl  Spr.  830).  ^IKIH^  st 
'mUH^  2,  16,  4.  «ffljjin^K*  st  irfire*  1,  71,  16.  irf^- 
!^W:  st  HfTra«  3,  77,  15. 

Da,  wie  schon  oben  bemerkt  wurde,  die  epischen  Eigenthüm- 
lichkeiten keine  Archaismen,  sondern  Neubildungen  sind  und  dem- 
nach nicht  als  gesuchte  Nachahmungen  einer  älteren  Sprache  auf- 
gefasst  werden  dürfen,  so  darf  man  wohl  annehmen,  dass  diejenige 
Recension,  welche  deren  weniger  aufzuweisen  hat,  in  unserem  Falle 
die  bengalische,  kein  höheres  Alter  beanspruchen  dürfe.  Wie  diese 
bengalische  Recension  bestrebt  ist  Seltenes  und  im  ersten  Augen- 
blick Befremdendes  zu  entfernen,  mag  an  zwei  Beispielen,  die  ich 
im  41.  Bde.    dieser    Zeitschr.    S.  188 fg.   besprochen   habe,   gezeigt 

werden.     4,  56,  21   der  Bomb.  Ausg.  lesen  wir  T^W   1*1^^41^ 

1)  Vgl.  «ä^TT^ZTH^  R    ed.  Bomb.  7,  99,  10. 
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und  4,  58,  33  ^^  '^^Vm^iVm  M^U(^%M\- 

^Mn^>     An    dem    passivisch    aufzufassenden   Infinitiv    nahmen   die 
Veranstalter  der   bengalischen  Becension  Anstoss   und   änderten  in 

Folge    dessen    4,  56,  29    f^^<|4fVini4^lf  «iffll^^KlH    und 
4,  58,  37  Wrflnff'rfirafrf'T  WUrrt   «|^f|ll|€|*i. 


Von  einigem  Interesse  könnte  noch  das  Folgende  sein,  worauf 
ich  nur  beim  Lesen  der  bengalischen  Recension  geachtet  habe. 

Seite  368  f.  des  vor.  Bandes  habe  ich  einige  Beispiele  für  den 
impersonalen  Gebrauch  des  Acc.  des  Partie,  necess.  beigebracht. 
Einen  solchen  Acc.  finden  wir  auch  2,  72,  13:  'rf^  MKifti  f^Tit 
•••«mi^iRi^iTinJ  u>enn  du  meinst,  dass  (jegamjen  werden  inüsse,  so. 

Der  1.  und  3.  Fäda  eines  9^oka  schliesst  bekanntlich  in  der 
Regel  mit  einem  wirklichen  Worte,  einem  Pada;  bisweilen  fällt 
jedoch  die  Cäsur  auch  mitten  in  ein  Compositum.  Am  Häufigsten 
sehen  wir  einen  Dvamdva  auf  diese  Weise  halbirt,  so  1,  1,  6.  30. 
8,  51.  10,  11.  14,  21.  19,  10.  23,  21.  25,  17.  27,  13.  14.  42,  8. 
46,  24.  58,  5.  72,  32.  77,  16.  80,  4.  8.  17.  2,  1,  4.  19,  19. 
23,  8.  27,  10.  11.  28,  12.  17.  21.  32,  5.  35.  33,  20.  40,  10. 
43,  14.  30.  55,  7.  59,  13.  60,  14.  79,  12.  87,  22.  103,  7.  127,  14. 
4,  10,  3.    23,  3.    37,  2.    44,  4.   49,  28.     Seltener  fällt  die  Cäsur 

in  den  Einschnitt  eines  Tatpurusha  (z.  B.  4{HVI^l|4h\Mir«( — ^Vt), 
so  1,  4,  107.  34,  13.  80,  14  (bis).  16.  2,  65,  9.  66,  42.  123,  18 
(^n7rrrf%  Comp.).  3,  ll,  12.  4,  27,  7.  32,  5.  44,  44.  Am 
Seltensten  in  den  Einschnitt  eines  Bahuvrihi  (z.  B.  fs^^i^m  — 
^'Wt),  so  2,  31,  25.  60,  16.  Sehr  kühn  wird  ^l^rtNt^NniN 
4,  17,  58   in  ^U^il^H^  —  *ll^1  zerrissen. 

Die  vier  letzten  Zeilen  im  106.  Sarga  des  zweiten  Buches  hält 
Gorresio  für  zwei  Qloka  mit  einer  mangelnden  Silbe  am  Schluss 
jedes  Verses.  Die  vier  Zeilen  gehören  aber  zusammen  und  bilden  eine 
Strophe  im  Metrum  Mälinl.  Dasselbe  Versmaass  hat  CappoUer  auch 
Mah&bh.  8,  85,  1—4.  13,  6,  45—47  gefunden. 

In  meinem  „Zur  Kritik  und  Erklärung  verschiedener  indischer 
Werke"  betitelten,  im  21.  Bande  des  Bulletin  de  TAcad^mie  Imp. 
des  sc.  de  St.  Pet.  =  Melanges  asiatiques,  Bd.  7,  erschienen  Artikel 
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habe  ich  auf  S.  98fgg.  resp.  455  fgg.  die  sechs  ersten  Bücher  der 
Gorresio'schen  Ausg.  des  Bäm.  einer  eingehenden  Kritik  in  Bezug 
auf  Fehler  und  auf  Parallelstellen  unterworfen.  Hier  folgt  eme 
kleine  Nachlese  zu  den  vier  ersten  Büchern. 

1,  1,  32  Hes  ^^^iilfq.  —  2,  20  1.  tasmak'k'hloko.  —  4,  125 
trenne  ^  «^^U^lHl.  —  15,  4  1.  harikVhma9ru*.  —  21,  16  1. 
Tf^Wm.  —  28,  16  1.  ^11^.  —  33,  13  1.  'ftwiS^«.  —  34,  4 
verbinde  ^KTTR^.  —  37,  4  1.  ^f^^T^  'TTV:;  vgl.  6.  —  38,  31  1. 
^rfT^H.  —  45,  10.  11  1.  ^t^r:  und  ^?reT.  —  48,  4  trenne 
^TF  ^T^*-  —  49,  17.  19.  25  1.  ^f«!%T^*.  —  53,  3  ist  wohl 
flSTR^  zu  lesen.  —  57,  8  1.  ^^.  —  60,  16  1.  ^mOTWl?- 
f^^.  —  60,  26.  Alle  Hdschrr.  lesen,  wie  in  der  Introduzione 
S.  LXXVI  gesagt  wird,  IHTTR^W  WR^JTOT^  ^lÄiT^.  Gorresio 
änderte,  weil  er  nicht  wusste,  dass  der  erste  Fuss  auch  fünfsilbig 
sein  kann.  Aus  demselben  Grunde  nahm  er  auch  an  66,  19,  c 
Anstoss.  —  61,  9  trenne  iW  ^•.  —  66,  4  1.  T^flf.  —  74,  29 
1.  ^^ftnft^.  —  78,  1  1.  V^:.  —  79,  36  1.  "IWTJr*.  —  80,  10 

2,  1,  5  1.  •tlRPn^ft.  —    1,  24  1.  ^:.  —    1,  33  1.  ft- 

^|fini^.  —  2,  22  l  ^  ^rHTf?T*.  —  3,  45  1.  ^ftwf.  —  4,71. 
iii^iil.  —  6, 12  1.  ^t^f^Pi.  —  6,  24  1.  v^^rr^.  —  9,  8  1. 
^rtf^r*.  ~  9,  10  1.  ^w  ^  ^  fii^.  —  9,  44  1.  ^5n^.  — 
10, 21  1.  ^ftt^m^TTR*.  —  11, 4 1.  fi(f^:.  —  11, 22 1.  irfif- 

xA.  _  12,  37  L  f^pftTÄt'tirf^:.  —  13,  8  1.  TT^wnr*.  — 
16,  4  1.  '"uninw.  —  18,  30  1.  iTRnrrflr^.  —  18, 45.  19,  7 

trenne  ^  ^.  —  20,  2  1.  t^rfTO.  —  24,  13  L  '^Wl  st.  c^T.  — 
25,  30  1.  ^f^RN*.  —  25,  34  1.  *{«([fi««(jfM^I^^.  —  26,  5  1. 
^K*.  —  27,  23  verbinde  f,fa*Ä«Mfli.  —  30,  27  1.  4{MI^.  — 
30,  28  1.  ^fWPtron..  —  31,  13  verbinde  11^.  —  33,  18 
trenne  ^TT^  ^•.  —  34,  12  trenne  ^TT  ^•.  —  38,  1  1.  ^W^^*. 
-  40,  2  1.  ITT'*.  -~  54,  25  1.  ^^WT^.  —  59,  7  1.  ^^R^*.  — 
62,  43  sollte  nicht  TT^TT^  ^^t^   zu    lesen    sein?    —    69,  16 
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L  ft^ftf.  —  74,  22  trenne  W  'Pft.  —  77,  10  1.  ^PfTinnit.  — 
79,  3   trenne  W[  ^.   —    79,  9   ITA  f^R^^Tft  ^  M^4||(^W 

^^nin,  I  ^rrt  ^  ^Rnrnrt^  übersetzt  Gorresio :  Venendo  in  contro- 
versia  alcun  negozio,  s'attenga  aUa  parte  degli  stolti  e  rimanga 
virUo  colui.  Er  fasst  also,  um  Anderes  zu  übergehen,  ^^nin, 
als  Acc.  von  ^WRÜ  =  ^>«ni ,  bemerkt  aber  nicht ,  dass  ^^nin, 
schon   gegen   das  Metrum  verstösst.     Es  ist  '^^nitv  Gen.  Partie., 

den  wir  hier  erwarten,  zu  lesen,  und  M^#nf^«  1|^  bedeutet 
einen  parteüachen  Ausspruch  thun\  es  ist  also  zu  übersetzen: 
der  lade  die  Schuld  auf  sich,  welche  diejenigen  trifft,  die  in 
einer  Streitsache  einen  parteiischen  Aussprach  thun.  —   80,  22. 

83, 3 1.  irr  ^niK«f  und  irr  ^.  —  83, 7. 8 1.  ftrfiraT.  —  85,  13  1. 

irRWTft^.  —  90,  25  l.  TW^fTt,  wie  schon  das  Metrum  ver- 
langt. —  99,  7.  9  1.  "^RÄn.  —  101, 19  1.  iiTTTWT^.  —  106,  6 
1.  ^W^.  —  106,  9  1.  ^9<fiNr.  —  Die  vier  letzten  Zeilen  dieses 
Sarga  bilden,  wie  schon  oben  bemerkt  wurde,  eine  Malint-Strophe. 

—  109,  27  trenne  ft3t^  ^•.  -—  109,  46  ist  wohl  ^ffjlHft  zu 
lesen.  —  109,  52  1.  5#rflr.  —  110,  22  verbinde  ^HTT^.  — 
114,  14  verbinde  ^•H^MN.  —  117,  8  trenne  üfltTn^  ^^. 
118,  6  1.  V*ft^.  —  120,  9  1.  fUfirat.  —  122,  20  1.  ^- 
j[TWr.  —  122,  22  1.  ^^Ä^r.  —  123,  18  verbinde  i<<^IMIf3i.  — 
124,  12  l  ^19^7.  -.  125,  20  1.  ^TPft^.  —  127,  2  1.  ¥T?nft. 

3,  4,  3.  24.  31.  83.  36.  53  1.  ^rt^  u.  s.  w.  —  5,  6  1. 
^Wrar«.  —  6,  13  1.  fJ^milH-  —  7,  12  1.  ^IIM^I^lD.  —  8,  6. 
9,  5  1.  ^Rrfr^^nt.  —  9,5  1.  ^Wnr*'  —  13,  14  verbinde  ^- 
^TTT:.  —  15,  12  1.  ^  ^*  und  Tf^H^:.  —  15,  24  1.  ^^T^. 

—  17,  15  1.  ^WWT^.    —    19,  24   1.  irrfr^.    —    21,  18   1. 

iwur-  —  22, 5 1.  iparrfw^.  —  30, 14 1.  vn  ^Rffif^R.  — 

30,  15  1.  irrf^T^l.  —  81, 18  1.  "^n^rft^*.  —  32,  32  1.  TJW^d- 
Hrrf^^fT  f?li^.  —  33,  25  1.  *^lf^<H-  —  34,  19  trenne  Rl^l 
^•.  —  35,  84  1.  ^f^TRr.  —  37,  21  1.  IPB^.  —  37,  23  1.  ft- 
^  iTf^TR:.  —  38,  8  1.  iRR.  —  41,  35  1.  ^^raTT^il.  — 
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44,  12  treDne  Vm  ^mfiff.  —  47,  2  1.  'Rj'^:.  —  49,  4  1.  1T- 
^^OhII.  —  49,  29  1.  II'!^^.  —  51,  12  1.  ifrf^T'l.  — 
51,  86  L  ^Wrm^*.  —  52,  3  1.  ^fit<lf<q.  —  52,  50  1.  t- 
fwft  ohoe  ^.  —  53,  40  trenne  VI9  ifrtft*.  —  56,  23  trenne 
^IJ^  if*.  —  57,  4  1.  HT^-  —  58,  9  1.  irt^mt.  —  61,  25 
trenne  W^  ^•.  —  61,  48  hätte  man  ^TT:  erwartet.  —  62,  30 
1.  ^  St.  ^.  —  64,  13  1.  ^i^.  —  64,  20  trenne  TTT^^TW  ff.  — 
65,  18  1.  ^f^R*.  —  66,  11  1.  f*rfin.  —  72,  6  1.  OlR^illftl. 

—  75,  15  L>i^.  —  75,  57  1.  ^Ü^HmT*.  —  77,  15  1.  HfTTO- 
<^TOt.    —    79,  38    1.    "dJilKi:.    —    79,  47    1.  ^^^T'l  und 

4,  3,  17  trenne  ^W  ipt.  —  5,  25  1.  4r<r«I^^UIH«  —  5,  27 
1.  Tff^T'l.  —  8,  11  trenne  ^TTf  ^fTWP^.  —  8,  50  1.  f^^rW- 
^rnrt-  —    ll,  8  trenne  ft**flfti\<  if^*.  —  12,  8  1.  ^5^. 

—  14,  14  1.  ^Rf^t^.  —  17,  26  trenne  V^  ^mftr.  —  18,  15 
l.  ^W^^Tfif .  —  22,  5  trenne  <m*liui  ft •.  —  24,  6  1.  "ITÄfif . 

—  29,  18  L  ^WTWnirt.  —  81,  8  1.  ^Trflr.  —  33,  25  !.%«?•; 
in  der  Bomb.  Ausg.  33,  20  richtig  %^,  da  hier  ^4|[-:  st.  ^NMf: 
gelesen  wird.  —  34,  10  trenne  tinfn  'T*.  —  35,  31  trenne  W 
^^jT^.  —  36,  12  1.  ^*^.  —  37,  10  1.  ^f^rat.  —  39,  41 
▼erbinde  «im^lfl.  —  41,  28  1.  ^TWf  TTO:.  —  41,  76  1.  V 
^.  —  43,  69  1.  t^%^.  —  44,  51  1.  ^T^^.  —  48,  5  1.  ^- 

^rn.  —  53, 15 1.  iTRnrrflr^.  —  53, 24 1.  ?nwt^.  —  55, 12 

L  ITRRTtlÄ.  —  55,  18  1.  irRWlftf^.  —  58,  14  1.  Tfr^TT^- 
—  58,  34   trenne  W  ^Jt^PT«.  —    59,  12  1.  ^^WT^.  —    61,  8 


2. 

Das  7.  Bach  des  Bämftjai^a,  Uttarakä^da  genannt,  gilt  all- 
gemein und  wohl  mit  Recht  für  eine  spätere  Zugabe  zu  dem  grossen 
Epos.  Um  zu  sehen,  ob  auch  die  Sprache  diese  Annahme  begünstige, 
habe  ich  das  7.  Buch  in  der  Bomb.  Ausg.  durchgelesen  und  mich 
davon  überzeugt,    dass   aus   der   Sprache  Nichts   gefolgert   werden 
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kann,  dass  diese  sich  von  der  der  andern  Bücher  nicht  unter- 
scheidet. Dieses  wird  man  aus  der  folgenden  Zusammenstellung 
ersehen  können,  wenn  man  sie  mit  der  nach  demselben  Princip  für 
die  4  ersten  Bücher  angeordneten  und  in  der  Eingangs  dieses 
Artikels  erwähnten  Zeitschrift  veröffentlichten  vergleicht. 

Hiatus  zwischen  dem  1.  und  2.  oder  3.  und  4.  Pftda,  den  das 
Metrum  nicht  zu  entfernen  gestattet:  "V  "H  11,  41.  23,  3,  44  ^). 
23,  5,  22.  33,  5.  35,  63.  36,  18.  39.  48,  13.  55,  10.  56,  11. 
57,  5.  59,  3,  60.  62,  13.  63,  2.  65,  36.  67,  22.  72,  15.  75,  19. 
76,  23.  78,  18.  ^  ^  29,  31.  30,  30.  49.  32,  41.  50.  33,  11. 
41,  14.  59,  7.  59,  2,  43.  59,  3,  59.  63,  10.  77,  19.  81,  22. 
^1C  19,  19.  35,  59.  51,  22.  55,  4.  8.  83,  7.  89,  24.  90,  17. 
^  t  34,  19.  35,  27.  ^  ^  32,  30.  36,  1.  51,  6.  57,  6.  59,  3,  13. 
71,  11.  94,  5.  103,  4.  107,  11.  ^^  23,  1,  14.  ^^6,  1. 
23,  5,  4.  59,  1,  2.  97,  9.  ^  U  19,  3.  34,  6.  92,  18.  ^  ^ 
6,  40.  ^  ^  23,  4,  38.  ^  ^  1,  8.  4,  9.  24,  12.  31,  5.  52,  15. 
55,  5.  75,  7.  96,  10.  105,  10.  ^  W  23,  4,  14.  36,  42.  62,  12. 
80,  18.  ^  T  33,  4.  W  ^  35,  35.  37,  3,  23.  48,  2.  IIT  ^ 
36,  58.  40,  13.  62,  2.  ^  H  76,  34.  T  ''f  2,  23.  46,  15. 
59,  3,  18.  91,  27.  96,  22.  i;W  6,  5.  85,  6.  T  T  89,  23. 
IC  ^  37,  1,  28.  39,  7.  46,  8.  69,  16.  IC  H  107,  18.  t  ^  59, 3,  55. 
96,  4.  t^  34,  28.  ^^  32,  70.  59,  2,  27.  63,  30.  ^m 
93,  7.  ^^  56,  13.  H^  44,  21.  46,  9.  15.  78,  9.  91,  10. 
102,  13.  109,  21.     ^  ^  2,  33.  21,  19. 

Vom  Metrum  geforderter  Samdhi  an  den  genannteü  Stellen: 
"H  oder  ^  mit  einem  folgenden  "H  oder  ^  zu  ^  verschmolzen 
2,  32.  9,  7.  10,  40.  Mit  IC  zu  U  5,  14.  ^  nach  H  eUdirt  10,  40. 
15,  25.  93,  3  (zweifelhaft,  da  eine  augmentlose  Form  vorliegen 
kann).     1;  +  ^==^  47,  12. 

An  denselben  Stellen  zur  Vermeidung  des  Hiatus  f^  ein- 
geschoben 8,  26.  21,  23.  23,  3,  5.  34.  23,  5,  54.  66.  67.  25,  23. 
32,  11.  35,  20.  37,  2,  9.  37,  3,  7.  25.  37,  5,  4.  47,  11.  51,  17. 


1)    Boi    drei  Zahlen   bezeichnet  die  mittlere  einen  eingeschobenen,    nicht 
numerirton  Sar^^a. 
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71,  19.  92,  9.  97,  22.  98,  2.  99,  11.  109,  10.     ^  62,  12.  110,  8. 
^ift  61,  16.  102,  8.  109,  20. 

Unerlaubter  Hiatus  mitten  inoi  Pftda:  "11^31,10.  "Hl] 
5,  40.  35,  42.  42,  24.  61,  19.  90,  7.  107,  10.  ^  ^  37,  3,  8. 
87,  22.  93,  2.  ^^  23,  4,  2  (wenn  nicht  wie  23,  4,  13.  15 
mi  st  ^I^  zu  lesen  ist).  ^^35,  65.  36,  48.  37,  1,  45. 
37,  2,  2.  82,  15.  105,  2.  ^  T  23,  5,  7.  36,  36.  67,  5.  88,  9. 
^  ^  49,  5.  ^^  105,  5.  -^  H  69,  28.  H  f  57,  7.  88,  7. 
90,  23.    U  ^  23,  4,  12.    H  H  60,  11. 

ünregelm&ssiger  Samdhi :  ^^TTM^  7, 12.  4jf^fllH^n.  36,  6. 
IjftHTRWl  87,  13.  ^Wrn^Wt  23,  6.  Hier  könnten  auch 
augmentlose  Imperfecte  vorliegen.  ^uSfn  79,  15.  H%f7T  ßQ,  8. 
^m    (zweifelhaft,   da   auch   ^  =  ^!    angenommen  werden  kann) 

19,  3.  4.  5.   innf^:  ii,  36.   v^^rf^:  15,  34.    ^^ro- 
^iWwr:  5,  8.    ^tf^M^fa:  4,  31.    m^wH^n  33,  13.   ^^^- 

W^^^nJ  ^:  59,  3,  23.      1|W%fiT   (11^  Voc.  +  1[fiT)  53,  12. 

If%^  36,  47.     ^tc^re*  32,  69.     H^^^:  37,  1,  1.     ^  if?!- 

^^^  27,  7.     ^Wft  ^^   30,  3.     'T^n^  4fdMinil*t   102,  15. 

^  «S^rfTf  34,  2.     Tpfr  ^^^RTfW  36,  35.    81,  12.     7t  ^^^VT^ 
67,  13. 

Metrische  Verlängerung  kurzer  und  Verkürzung  langer  Vocale: 

f?ft  31,  41.     V^P$^  65,  8.     lN^W^.36,  46.     ^PTR^  19,  16. 

^f^T^tS'r  46,  13. 

Vermischung  der  Nominalstämme  auf  1[  und  l^'^:  Wt^S^lf^lR^ 
23,  2,  6.    %irft^  40,  7.     'HRö^niM^i  90,  5.     lIVrfTPr:  100,  4. 

Secuudärstämme :  -^HSi^  36,  32.  59,  2,  33.  ^^^^TO  36,  36. 
^1F^56,  26.  "Umil  11,  41.  42,  21.  56,  13.  ^^  (Acc.  ^- 
^T»^)    12,  2. 

Unregelmässigkeiten  in  der  Declination:  Mm«il   49,  17.     q^- 

^'tr^^lM:    Nom.  PL  1 ,  8.      t%^^:    Nom.  PI.  88 ,  22.      IW- 

f.  5,  14    ist  ohne  Zweifel  in  TT^fq^us*  zu  ändern,    wodurch 
Bd.  XLIII.  5 
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wir  am  Anfange  den  so  oft  vorkommenden  Fass  ^^-^^  erhielten. 
fMgiUlH  37,  5 ,  57  ist  wohl  nur  Druckfehler.  Auch  ^R^:  Acc. 
Sg.  Masc  77,  8,  nach  dem  Comm.  =  f^^lf^,  kann  nicht  richtig  sein. 

Das  Folgende  im  Anschluss  an  Whitney's  Granmiatik. 

§  449.  Verzeichnet  hahe  ich  nur  ^TRlft  25,  43  und  ^R- 
IBTft  48,  26. 

§  487.     ^rr^lR  55,  4.  70,  9.  71,  1. 

§  530.  ■^Ura:  39,  30.  44,  18.  t^  84,  14.  %1|  28,  38.  IW^ 
37,  3,  9.  ^  16,  17.  17,  31.  ^^  13,  32.  71,  20.  ^  1,  28 
werden  auch  im  Parasm.  gehraucht;  dagegen  auch  im  Atman. 
^RHl.  18,  31.  ^m,  36,  51.  38,  11.  64,  9.  ^Hr  23,  1,  6.  59,  2,  3. 
81,  4.  ^  69,  39.  ^  37,  5,  61.  fW^  110,  9.  22.  ^  41,  14. 
f^  37,  5,  33. 

§  548.  1.  Person  PI.  im  Präs.  und  Fut  auf  ^:  V  11,  6. 
19,  3.  4.  5.  73,  13.  108,  20.  21.  1^1*4  76,  16.  ^f5| «1^141 
1,  27.     'ffiTOrm  35,  63. 

§  549.     ^ft^RRT  in  der  Bed.  des  Imperativs  76,  12. 

§  578.  Erste  Personen  des  Imperativs:  *<^lftl  10,  41.  25,  41. 
irf^nTT^  58,  13.  «ISTTRT  93,  27.  VTR  5,  14.  «I^T*i  107,  13. 
Statt  dessen  das  Präsens:  W^tf^  10,  14.  60,  13.  T^fR:  25,  15. 
107,  12.  ^«rra:  35,  63.  'RfT^  36,  51.  ^5*1%  49,  15.  ITJ- 
^■mt  59,  22.     H^^TRI  59,  3,  4.     ^nnwi%  90,  13. 

§  587.     Augmentlose  Formen  (ohne  W[);  ^WT  14,  12.    WT- 

w^  19,  11.  88,  13.  urm^  23,  28.  irrfT:  23,  2,  13.  ^rm^ 
59,  8.   j^  21, 24.    ^nSm  21,  39.    'riTT  21,  40.    "irm^ 

23,  3,  45.  74,  15.  V:Wi^  23,  5,  36.  61.  ^ÄcTR.  32,  13.  TT- 
^IW  28,  26.  ^r^  37,  1,  9.  MSjdlH  59,  3,  5.  ^m^  68,  9. 
V^IMtld  88,  16.  frnn  89,  1.  ^TÄ^  92,  9.  '^^1^  97,  19. 
102,  7.     ^^^  99,  7.     Ob  ^iP^.  23,  6.    ^^^  36,  6.    87,  13  und 

^rnWl.  93,  3  augmentlose  Formen  sind,  oder  ob  ihr  Augment 
in   Folge    eines   unregelmässigen   Saindhi   im   vorangehenden   Vocal 
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(V  =  m»  und  1[  am  Ende  eines  Päda)  aufgegangen  ist,  lässt  sich 
nicht  entscheiden;  der  Gommentar  neigt  sich  zur  ersten  Auffassung. 

§  657.    ^irfiW^  St.  ^»f*R^:  87,  6. 

§  714.    ^  78,  20. 

§  774.     ^irfärfWüT  -  ^irfilfWinir   23,  5,  8. 

§  790,  c.     Tl^t^  69,  39  vielleicht  nur  fehlerhaft  für  ^jt^- 

§  990.  1051.  1094.  Unregelmässige  Absolutive:  ^OTT  23,  3,  1. 
25,  51.  46,  30.  52,  1.  65,  2.  72,  19.  102,  14.  ^W  7,  37.  9,  2. 
18,  14,   32,  53.  64.  72.   33,  7  (bis).   34,  21.  32.  37.   37,  1,  45. 

37,  5,  30.  34  (bis).  69,  9.  97,  19.  Wm  48,  9.  jm  1,  11. 
8, 19.  23,  33.  33,  8.  ^  40,  25.  ^WT  23,  1,  60.  'P^  (mit 
Torangehenden  (ii^tn  stelle  ich  hierher,  da  ^^  mit  W  sonst 
nicht  belegt  ist)  37,  21.  44,  11.  46,  18.  48,  10.  20.  49,  13. 
IW  9,  11.  12,  12.  20,  19.  23,  1,  28.  31,  43.  36,  55.  64,  12. 
108,  11.  110,  28.  5Tf-Wir  37,  1,  53.  —  ^Tintft^  31,  44. 
BmfTOT  34,  29.  31.  51,  22.  87,  27.  f*RTTf*T^T  46,  22. 
M^mRliqi  34,  42.  ^m^T  88,  7.  ^Ml^fil«!  17,  36.  ft- 
^RlftWT  82,  19.     ^?^^W?n  67,  21. 

§  1018.     fngS}  77,  14. 

§  1237.    ^ih^nrinTT  =  ^sfrjnj^  76,  35. 

Zu  Whitney's  Wurzel-  und  Verbalformen:  Zu  y 2.  "11^,  ^- 
^Wre?r5RI  37,  1,  9.  —  Zu  /^ÜTO.,  ^IRTT  2.  PI.  Imper.  44,  18. 

^mir*  37,  19.  21.  43,  1  (^nrra%  37,  20 .   ^^n^rfTT  (=  ^ht^ 

Comm.)   35,  64.    —    Zu  Vt^,   ^<t^^    warte  37,  3,  2.  —   Zu 

V  wi,  ^irrfinn  Fut.  59,  11.    ^i*fiig*i  77,  2.  —  Zu  y^, 

HMWKK  (=  fl*iMK*<H  Comm.)  13,  25.  —    Zu  K  1.  fT,   ^ 

63,  8.   106,  3.  4. 

Bemerkens werth  ist  noch  Folgendes:  f^^rR^  =  ^W^  46,  21. 
^  otV  35,  27.  Präsens  als  erzählendes  Tempus  2,  22.  6,  56  fgg. 
61.  7,  15.  16.  19  u.  s.  w.  ^^TR  mit  pass.  Bed.  27,  23.  ^rf^ 
mit  Potent,  und  Potent,  im  Nachsatz  in  der  Bedeutung  des  Condit. 
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35,  10.  «q<n«na  im  Sinne  eines  Praet  99,  10  (vgl.  UlfRlIKV 
R.  ed.  Gorr.  3,  68,  27).  'PreaWTf^T'l  (metrisch)  59,  2,  14. 
iRfftn  37,  5,  10.  Tim^  — ^ITW^  St.  llflm*rtH  13,  36.  Zwei 
5  in  demselben  Satze  9,  26.  zwei  ff  37,  5,  47.  73,  14.  92,  9. 
^1^1  und  ^rf^  63,  27.     ^HIT^   «IH^ii:  37,  16. 

Abschreibern  oder  dem  Herausgeber  fallen  zur  Last:  ^fT^T- 
fiT  u.  s.  w.  29,  13.  36,  44.  59,  11.  ^[ftjpf.  23,  5,  47.  49. 
34,  21.  35,  24.  31.  40.  37,  5,  50.  ^(M8l*(inf<I^I^IH  st 
•fTTTTTRJTR^  99,  9.  ^*JfM^^fi!  17,  31  soll  nach  dem  Comm.= 
^rgr^T^O)    sein,  7^  49,  10  =  ^T^(!). 
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Ein  alttürkisches  Gedicht. 

Von 

M.  Th.  Hontsma. 

Als  Wickerhauser  in  dieser  Zeitschrift  (Band  XX,  S.  574flfg.) 
die  Selgaqischen  Verse  veröffentlichte,  glaubte  man,  wir  hätten 
darin  die  ältesten  türkischen  Schriftmonumente  vor  uns.  Die  Jarlige 
von  Toktami!^  und  Timur,  neuerdings  herausgegeben  und  commentirt 
von  Herrn  Radloff  *),  datirten  ja  erst  aus  den  Jahren  795  und  800 
der  Higra,  indem  das  Bachtiyämäme  in  836  (nach  Vamb^ry)  und 
das  Mi*rägnäme  erst  in  840  (nach  Pavet  de  Courteille  ^)  geschrieben 
wurden.  Beträchtlich  älter  waren  allerdings  der  Codex  Gumanicus, 
datirt  vom  Jahre  1303  der  christlichen  Zeitrechnung,  und  die  Qisas 
Babghuzi,  abgefasst  im  Jahre  710  der  Higra,  welche  ungefähr  mit 
den  Selguqischen  Versen  gleichzeitig  waren.  Erst  als  Herr  Professor 
Vambery  durch  längere  Auszüge  das  Kudatku  Bilik  bekannt  machte, 
wurde  das  Datum  des  Jahres  700  für  die  Anfänge  der  türkischen 
liitteratur  um  einige  Jahrhunderte  hinauf  gerückt,  denn  dieses  Buch 
wurde  bereits  im  Jahre  463  der  Higra  abgefasst. 

Es  wäre  von  vornherein  sonderbar,  wenn  der  lange  Zeitraum 
zwischen  letztgenanntem  Datum  und  dem  Jahre  700  uns  gar  kein 
schriftUches  türkisches  Dokument  hinterlassen  hätte.  Um  so  mehr 
muss  man  sich  wundem,  dass  die  Türkologen  ein  beziehungsweise 
sehr  altes  türkisches  Gedicht  bis  jetzt  unberücksichtigt  gelassen 
haben,  obgleich  dasselbe  bereits  vor  Jahren  in  einem  der  besten 
damaligen  Cataloge  verzeichnet  worden  ist.  Ich  meine  das  Gedicht, 
welches  enthalten  ist  in  der  Dresdner  Handschrift  n.  419,  von  dem 
seligen  Fleischer  beschrieben  wie  folgt  3):  „Cod.  turc.  foU.  76,  4^ 
min.,  char.  diwäni-neschisi  tartarico  et  eandem  seu  oghuzicam  dia- 
lectum  referens,  conti nens  poema  de  Josephe  Patriarcha,  totum 
tetrastichis     compositum,     quorum     unumquodque     in     particulam 


1)  Vgl.    Zapiski    der   Kais.   Russ.  Archäol.  Gesellschaft,    Band 
111,  8.  1  flg. 

2)  Vamb^ry,   Uigur.   Sprachmon.    und    das   Kudatku   Bilik  Vorr. 
S  8  hat  die  ungenaue  Jahreszahl  846. 

3)  Cat.  S.  72  a. 
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imdi  (igitur)  exit.  Oratio  mdis  est  et  infantiain  poeseos  turcicae 
sapit  Versus  ant  nnllo,  aat  liberrimo  metro  decurrere  videntur. 
Postquam  po6ta  Demn,  Muhammedem  ejasque  gentem,  socios  et 
successores,  magDum  doctorem  dabith-OghÜ  Norman,  i.  e.  Abu 
Hanifam,  ceterosqae  Imamos  Ecclesiae  Mohammedanae  laadavit  et 
auxilium  divinum  imploravit,  nullius  Sultani  mentione  facta  ad  rem 
ipsam  transit.  Neque  omnino  illa  in  prolegomenis  est  prolixitas, 
quam  seriores  Turcarum  poetae  amant.  Folia  a  duodecimo  ad 
ultimum  satis  vetusta  esse  videntur,  reliquorum  defectus  sartus  est 
undecim  recentioribus,  ab  initio  additis.  Auetor  se  in  clausula  Ali 
appellat  et  po^ma  a  se  absolutum  esse  ait  A.  H.  630  mense  Redjeb 
Chr.  1233". 

Wir  hätten  hier  also  ein  türkisches  Gedicht  vor  uns,  das  in 
Bezug  auf  das  Datum  der  Abfassung  die  erste  Stelle  nach  dem 
Kudatku  Bilik  einnehmen  müsste.  Neugierig  die  Hs.  näher  kennen 
zu  lernen,  richtete  ich  an  die  Verwaltung  der  Dresdener  Bibliothek 
die  Bitte,  mir  die  Hs.  nach  Leiden  zu  schicken,  was  mir  freundlichst 
gewährt  wurde  und  wofür  ich  hier  öffentlich  meinen  Dank  abzu- 
statten für  pflichtmässig  halte  ^).  Sofort  wurde  mir  klar ,  dass  die 
Beschreibung  Fleischer's,  wie  man  kaum  anders  erwarten  konnte, 
vollkommen  genau  war,  und  dass  in  dem  Codex  ein  sehr  altes  und 
für  die  türkische  Linguistik  höchst  wichtiges  Sprachmonument  vorlag. 
Ich  entschloss  mich  daher,  dasselbe  etwas  genauer  bekannt  zu 
machen  und  die  Aufmerksamkeit  der  Türkologen  auf  diesen  litera- 
rischen Schatz  zu  lenken.  Ehe  ich  aber  daran  gehen  konnte,  einige 
Auszüge  in  Text  und  Uebersetzung  mit  gelegentlichen  Bemerkungen 
zu  publiziren,  war  es  von  Wichtigkeit  nachzuspüren,  ob  sich  viel- 
leicht ein  zweites  Exemplar  des  Gedichtes  in  den  öffentlichen  Biblio- 
theken vorfand.  Die  Beschreibung  des  Gothaer  Codex  T.  19,  in 
Herrn  Pertsch's  Catalog  der  türkischen  Hss.  S.  30,  erregte  bei  mir 
den  Wunsch,  auch  diese  Hs.  zur  Vergleichung  heranzuziehen  und 
auf  meine  desbezügliche  Anfrage  erhielt  ich  nicht  allein  die  Hs., 
sondern  auch  die  Anweisung  des  um  die  Muhammedanische  Biblio- 
graphie hochverdienten  Herrn  Pertsch,  dass  in  der  Berliner  Hs. 
Diez  A.  4®.,  n.  138  ein  zweites  Exemplar  des  im  Dresdener 
Codex  enthaltenen  Gedichtes  zu  finden  war.  Mit  diesen  Hilfsmitteln 
ausgerüstet  bin  ich  jetzt  im  Stande  nachfolgende  Mittheilungen  zu 
machen. 

Die  drei  genannten  Hss.  enthalten  jede  eine  poetische  Bear- 
beitung des  allbekannten  biblischen  Romanos  von  Joseph  uad  Zulaika, 
oder,  wie  die  Hss.  vorschreiben,  von  Jusuf  und  Zahkha.  Die 
Berliner  und  Dresdener  Hss.  enthalten  eine  und  dieselbe,  die 
Gothaer   eine   abweichende   Recension   dieses   Gedichtes.     Keine    ist 


1)  Um    nicht    unten    das    nämliche    in    Bezug    auf  die  Verwaltimgen    der 
#        Gothaer   und  Berliner  Bibliotheken    zu   wiederholen,    sei    hier   gleich   bemerkt, 
dass  ich  ihnen  den  nämlichen  Dank  schulde. 
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mit  der  yon  H.  Chal.  VI,  S.  517  flg.  namhaft  gemachten  türkischen 
Bearbeitangen    identisch  und   ich   habe   überhaupt  in   den   literar- 
historischen Büchern  keine  darauf  bezügliche  Notiz  entdecken  können. 
Die  Gothaer  Hs.  ist  prachtvoll  geschrieben  und  durchgängig  vokali- 
sirt;   was   aber   den  Autor  und   dessen  Vorlage   betrifft,   kann  ich 
dem   Leser  nur  wiederholen,   was  bereits  Herr  Pertsch  in   seinem 
Cataloge  a.  a.  0.  bemerkt  hat.     Das  Gedicht   selbst   hat   mit  dem- 
jenigen,  welches   in  den  beiden  anderen  Hss.  enthalten   ist,   nichts 
zu  thnn.     Zwar   stimmt   es   in   den  Hauptzügen   vollkommen   und 
selbst  in  Einzelheiten  bisweilen  wörtlich  damit  überein,  doch  zeigen 
sich   anderwärts   Abweichungen  z.  B.   in   den   Eigennamen,   welche 
unerklärlich  sein  würden,  wenn  die  von  dem  Dichter  genannte  Vor- 
lage,  nach  welcher   er   behauptet  übersetzt  zu  haben,   wirklich  in 
jenen  Hss.  zu  suchen  wäre.     Dasselbe  wird  aber  vom  Dichter  selbst 
Yornemt,  weil  der  Verfasser  seiner  Vorlage,  wie  er  angiebt,  Mahmud 
ans  der  Krim  (jJUy»)  hiess,  indess  der  Dichter  des  in  den  beiden 

anderen  Hss.  enthaltenen  Gedichtes  den  Namen  'Ali  trägt.  Dieser 
Umstand  veranlasste  mich,  die  Gothaer  Hs.  weiter  unberücksichtigt 
m  lassen,  obgleich  dieselbe  sehr  das  eingehende  Studium  einer 
Spedahtät  verdient,  hauptsächlich  aus  sprachlichen  Gründen.  Weil 
dieselbe  aber  auch  in  dieser  Hinsicht  bei  weitem  nicht  das  ähnliche 
Interesse  beanspruchen  darf  als  die  beiden  anderen  Hss.,  so  bleibe 
diese  Aufgabe  einem  Anderen  als  mir  vorbehalten. 

Wenngleich  die  Berliner  und  die  Dresdener  Hss.  die  nämliche 
Beoension  des  Gedichtes  enthalten,  so  sind  sie  aber  weit  entfernt 
davon  den  nämlichen  Text  zu  bieten.  Keine  von  beiden  ist  datirt, 
doch,  wie  wir  von  Fleischer  gehört  haben,  schien  ihm  der  Dresdener 
Codex,  die  ersten  Folia  nicht  mitgerechnet,  ziemlich  alt.  Die  Ber- 
liner Hs.  trägt  den  nämlichen  Typus,  woraus  wir  den  Schluss 
ziehen,  dass  beide  aus  der  nämlichen  Gegend  stammen  und  in 
Bezog  auf  das  Alter  nicht  zu  weit  von  einander  abstehen.  Ob 
dieselben  aber  wirklich  sehr  alt  seien,  wage  ich  nicht  zu  ent- 
scheiden, weil,  wie  bereits  bemerkt  worden  ist,  der  eigenthümliche 
Habitus  der  Hss.  keine  Vergleichung  zulässt  mit  anderen  mir  be- 
kannten Hss.  Vielleicht  sind  dieselben  beträchtlich  jünger,  als  sie 
za  sein  scheinen  und  überhaupt  nicht  alt  zu  nennen.  Ohne  Zweifel 
ist  aber  der  Dresdener  Codex  älter  als  der  Berliner,  weshalb  ich  in 
den  folgenden  Auszügen  den  Text  nach  D  (=  Cod.  Dresd.)  trans- 
scribire  und  nur  die  wichtigsten  Abweichungen  von  B  (=  Cod. 
Berlin.)  verzeichne.  Für  die  Auszüge  habe  ich  dieselbe  Scene 
gewählt,  welche  dem  Leser  dieser  Zeitschrift^)  aus  der  poetischen 
Bearbeitung  des  Herrn  Schlechta- Wssehrd  nach  Firdausi's  Epos 
bekannt  ist,  nämlich  den  Anfang  der  Erzählung,  wie  Jusuf  von 
seinen  Brüdern  verkauft  wird.  Daran  wird  der  nicht  zu  lange 
Epilog  gefägt    werden,    weil   darin  der  Dichter  seinen  Namen  und 

1)  ZDM6.  Biuid  41,  S.  593  und  folg. 
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die  Abfassungszeit  angiebt.  Um  aber  die  sprachliche  Wichtigkeit 
des  Gedichtes  gehörig  ins  Licht  zu  stellen,  ist  es  unumgänglich  noth- 
wendig,  uns  in  die  schwierige  Frage  nach  dem  türkischen  Dialekte, 
worin  dasselbe  abgefasst  ist,  zu  vertiefen. 

Fleischer  spricht  in  seiner  Beschreibung  der  Hs.,  wie  wir 
sahen,  von  einem  Oghuzischen  Dialekte,  doch  dieser  Terminus, 
welcher  in  der  ersten  Hälfte  unseres  Jahrhunderts  ziemlich  bekannt 
war,  ist  jetzt  und  mit  Recht  völlig  aufgegeben.  Oghuz  wird  näm- 
lich entweder  als  Stammvater  aller  Türken  oder,  was  allein  richtig 
ist,  als  Eponymos  der  Oghuzen  betrachtet  Als  nämlich  die  Araber 
und  Perser  die  Oghuzen  kennen  lernten,  sprachen  sie  den  Namen, 
wohl  unter  dem  Einflüsse  des  vorgesetzten  arabischen  Artikels, 
ohne  den  Anfangsbuchstaben  aus  und  verdoppelten  hingegen  den 
Sch]usskonsonanten.  Den  Byzantinern  aber  wurde  der  Name  bekannt, 
als  bereits  das    c   in   der   Mitte    des  Wortes   vokalisirt  war.     Ouz 

statt  Oghuz,  wie  aul  statt  agul  oder  auz  statt  agz,  eine  in 
den  türkischen  Dialekten  sehr  häufige  Erscheinung.  Vgl  Radioff, 
Phonetik  der  Nördlichen  Türksprachen  §  454.  Ein 
oghuzischer  Dialekt  würde  also  soviel  heissen  als  die  Sprache  der 
alten  Oghuzen,  doch  weil  wir  überhaupt  nicht  genau  wissen,  wie  diese 
wirklich  gesprochen  haben,  so  ist  der  Terminus  deshalb  verwerflich. 
Nicht  besser  steht  es  mit  der  Bezeichnung  Tatarisch,  weil  es  eine 
Menge  tatarischer  Dialekte  giebt  und  die  genaue  Fixirung,  was 
eigentlich  tatarisch  heissen  soll,  so  gut  wie  unmöglich  ist.  Nicht 
viel  weiter  würden  wir  kommen,  wenn  wir  die  von  Herrn  Radioff 
in  Bezug  auf  die  Jarlige  von  Toktamis  imd  Timur  befolgte  Methode 
in  Anwendung  bringen  wollten,  wie  eben  der  von  diesem  Gelehrten 
gemachte  Versuch  beweist ').  Mit  Zugrundelegung  der  von  ihm 
angenommenen  phonetischen,  grammatischen  und  lexicologischen 
Eigenthümlichkeiten  der  verschiedenen  türkischen  Dialekte  hat  er 
eine  Analyse  der  beiden  genannten  Documente  versucht,  wobei 
sich  herausstellte,  dass  die  Sprache  nicht  einem,  sondern  ver- 
schiedenen türkischen  Dialekten  angehörte.  Selbst  gab  die  Analyse 
ein  verschiedenes  Prozent,  je  nachdem  man  die  lexicologischen  oder 
die  grammatischen  Eigenthümlichkeiten  für  sich  in  Betracht  zog. 
Freilich  war  ein  solches  Resultat  von  vornherein  zu  erwarten.  In 
allen  Sprachen  greift  die  dialektische  Differenzierung  immer  weiter 
um  sich  und  wir  gehen  immer  fehl,  wenn  wir  ein  schriftliches 
Monument  nach  den  volksthümlichen  Mimdarten  zu  bestimmen 
suchen.  Soviel  steht  fest,  dass  die  Schriftsprache  nirgends  und 
niemals  mit  einem  nach  den  Prinzipien  der  heutigen  Linguistik 
genau  fixirten  Dialekte  übereinstimmt,  geschweige  damit  identisch 
ist.  Ein  schriftliches  Monument  kann  nur  mit  schriftlichen  Monu- 
menten verglichen  werden  und  diese  Grundregel  wird  bei  An- 
wendung  auf  unser  Gedicht   auch   zu    einem  brauchbaren  Resultate 

1)  Vgl.  die  oben  angeführten  Zapiski    a.  a.  O.  S.  39. 
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fahren.     Die  Sprache,  worin  dasselbe  abgefasst  ist,  stimmt  in  den 
Haaptacügen  zum   sogenannten  ungarischen   des  Kndatka-Bilik   und 
noch  genauer  zu  der  Sprache  der  Prophetengeschichte  von  Rabghuzi, 
welche   im  Jahre  710   abgefasst  wurde,    also   um  80  Jahre  jünger 
ist    als    unser    Gedicht.      Wenn    die   scharfsinnigen  Vermuthungen 
Dr.    Bieu's   (vgL   Catalogue    of   the   turkish    Mss.    in    the 
British  Museum  S.  270  flg.)   richtig   sind,    so   ist  dieses  Werk 
wahrscheinlich  in  Bokhara  oder  jedenfalls  in  den  Khanaten  abgefasst 
und  eben  dort  wird  auch  die  Herkunft  unseres  Gedichtes  zu  suchen 
sein.    Positive  Daten  dafür  fehlen  gänzlich,  doch  wenn  man  beachtet, 
dass  Bokhara  von  altersher  eine  Pflegestätte  war  für  den  türkischen 
Muhammedanismus ,   so   ist   es   bereits   darum  wahrscheinlich,   dass 
die  jüdisch-arabischen    Prophetenerzählungen   eben   dort   am   ersten 
bearbeitet  wurden.     Dazu  kommt,  dass  arabisch-persische  Wörter  in 
dem  Gedichte  häufig,  sonst  aber  keine  fremden  Lehnwörter  bemerk- 
lich sind,    was  z.  B.  mit  dem  Codex  Cumanicus  wohl  der  Fall  ist. 
An  Kleinasien   kann   nicht  gedacht   werden,    denn   in  diesem  Falle 
würde    sicher    wohl    der   Selguqische    Sultan    erwähnt    sein,    oder 
jedenfalls  Spuren   des  damals   bereits  in  Kleinasien  vorherrschenden 
Sufismus  —  man  denke  nur  an  Galäl  ed-din  Bumi  und  seine  Schule  — 
in  dem  Gedichte   selbst   bemerkbar   sein.     Dem    ist   aber  nicht  so. 
Endlich  würde  ein  türkisches  Gedicht  schwerlich  damals  in  Klein- 
asien entstanden  sein,  denn  in  den  tonangebenden  Kreisen  des  Sel- 
guqenreiches   galt   die   türkische  Sprache    als    grob    und  bäuerisch; 
die   gebildeten   Türken    sprachen   persisch,   und   wer  Dichter  war, 
dachte    nicht   daran   sich   seiner   Muttersprache   zu   bedienen.      Die 
ganze  Litteratur   dieses   Zeitraums,    soweit   dieselbe   auf  kleinasia- 
tischem  Boden  entstanden  ist,  war  in  persischer  Sprache  abgefasst; 
die  von  Wickerhauser   veröffentlichten   türkischen  Verse    sind  eben 
eine  Hterarische  Curiosität.     Wir  können  also  schwerlich  fehl  gehen, 
wenn   wir   die   Heimathstätte   unseres   Gedichtes   nach   Centralasien 
verlegen.     Zwar  zeigt  der  türkische  Dialekt  auch  viele  Berührungs- 
pnnkte   mit   demjenigen   des  Codex  Cumanicus,    doch   ist   die  Ver- 
schiedenheit, namentlich  in  den  grammatischen  Formen,  nicht  weniger 
augenfällig.     Es   ist   zum  Beispiel   eine   bekannte   Sache,   dass   die 
türkischen  Dialekte  ziemlich  weit  auseinander  gehen  in  der  Bildung 
des  Futurums,  jeder  Dialekt  hat  sein  eigenthümliches  Nomen  Futuri. 
Diese  Zeitform  ist  offenbar  eine  spätere  Bildung,  im  Codex  Cumanicus 
nnd  sonst,    sowohl    als  in  unserem  Gedichte,   hat  der  Aorist  noch 
öfters  Futurbedeutung.      Auch   wird   das   bei    Zenker  p.  146    und 
154  §  343    Praesens  I   Indicativi  genannte,   im    Osmanischen   zum 
Optativ   verwendete   Nomen   auf   a   (ä)    mit   Pronominalafßxen   für 
das  Futurum    verwendet.     Ein   merkwürdiges  Beispiel   dafür  geben 

die  Verse  8c,  29c  und  38c,    wo  Cod.  D:   wl^iyi^^,  ^^^1   und 
U.!^3,  Cod.  B  hingegen:  w^^^J^^^,  j^jy^^S  und  l^jJ^  schreibt: 
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Ueber  die  Faturbedeatmig  kann  a.  a.  0.  kein  Zweifel  sein.  Daneben 
aber  hat  sich  ein  eigenthümliches  Fatorom  entwickelt,  gebildet  ans 
den  Pronominalaffizen  mit  dem  Nomen  Fatnri  auf    ^^\^  z.  B.  Vs.  7 : 


9  i<^  9  m 

u-  -^t jJl ,  L« -:^t«Ai^ ,  L«  -:^^ jJ»!  *).     Von  diesem  Nomen  Pnturi 

findet  sich  im  Codex  Cumanicus  keine  Spur.  Eine  andere  unserem 
Gedichte    eigenthümliche    grammatische   Erscheinung    ist  das   Pro- 

nominalaffix  der  1.  Person  Sing.    .^  (in  unseren  Hss.  |^  geschrieben). 

Zwar  giebt  Zenker  diese  Form  an  in  einer  Note  zu  S.  97  seiner 
Grammatik  mit  der  Bemerkung,  dieselbe  sei  in  einigen  im.  Dialekte 
von  Kleinasien  geschriebenen  Werken  nebst  anderen  in  Gebrauch, 
doch  in  der  Literatur  ist  diese  Form  höchst  selten  und  mir  sogar 
unbekannt.     Dieselbe  hat  bereits  Verbalbedeutung  bekommen,  denn 

sie  steht   ganz    einfach   nach   dem  Pronomen    .^   (ich)   in   der  Be- 

deutung  ich  bin  (so  in  Vs.  51c).     Sonst  steht  i»  nach  dem  Nomen 

Aoristi,  dem  Nomen  Futuri  und  dem  Nomen  Cohortativi.  Wir 
werden  sogleich  die  Beispiele  anführen,  wozu  wir  solche  gewählt 
haben,  welche  auch  in  lexicologischer  Hinsicht  äusserst  lehrreich 
sind.     Cod.  B    f.  71  v.,  1.  12: 

vJÜAaD  v.A^^     'SjJii\'^^    s^jm  \^  b         vJÜb  t,i5^jJb    L^t     .Out  y^jLmyJ 

Jusuf  sprach  zu  jenen:  wisset  mit  Sicherheit  (man  beachte  das 
höchst  seltsame  Wort  vJLjLj.  worüber  unten  in  einer  Note  are- 
sprechen  werden  wird),  dass  ich  euer  Bruder  Jusuf  Sadiq  bin. 
Ein  anderes  Beispiel  mit  dem  Nomen  Aoristi  wird  man  unten  in 
Vs.  43    finden.     Mit  dem  Nomen  Futuri   (Cod.  B  f.  57,  v.,  1.  15): 

Ich  werde  euch  fortwährend  Dienst  leisten,  wenn  ihr  geht,  werde 
ich  unter  eurer  Leitung  sein.  (Vgl.  über  das  Wort  »oJ^yü  unten 
beim  Epilog).  Mit  dem  Nomen  Cohortativi,  hier  in  negativer 
Form  (Cod.  B  fol.  61  r,  1.  13): 

Jusuf  sprach:  Heute  will  ich  solches  nicht  thun,  von  meinem  Ge- 
sichte den  Schleier  nicht  lüften. 


1)   Man    beachte,  wie    im    folgenden    Verse    in    vollkommen    gleicher   Be- 
deutung die  Form  auf  a  (ä;  angewendet  wird. 
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Diese  Beispiele,  welche  sich  leicht  vermehren  Hessen,  mögen 
genügen  mn  im  allgemeinen  die  Eigenthümlichkeiten  unseres  Oe- 
^chtes  in  grammatischer  Hinsicht  za  beweisen.     Zwar  könnte  man 

geneigt   sein   die  Schreibweise   t^   statt   _j,   denn   beide  sind  ohne 

Zweifel  ursprünglich   nur  verschiedene  Schreibweisen,   eher  zu  den 
phonetischen   als   zu  den  grammatischen  Erscheinongen  zu  rechnen, 
doch  in  dem  zuerst  angeführten  Beispiele  ist   .^   bereits  kein  Pro- 
nomen mehr,  sondern  eine  erstarrte  Bildung,  welche  in  der  Grammatik 
ZQ  Hause   ist.     Ich  habe  darum  eher  grammatische  als  phonetische 
Beispiele  gewählt,  weil  es  überhaupt  sehr  schwierig  ist,  den  phone- 
tischen  Bestand   eines   schriftlichen   Dokumentes   genau  zu  fixiren. 
Dam  kommt  noch,  dass  die  beiden  Handschriften  in  dieser  Hinsicht 
die  grössten  Abweichungen  zeigen  und  zwar  ohne  Gonsequenz.     Wo 
I)  ein  o  schreibt,  hat  B  ein  o,  wo  D  ein  ^  hat,  schreibt  B  ein  v^, 
wo  das  eine  Mal  ein   ö    steht,   liest   man  sonst  ein   ^,   und   um- 

gekehrt    In  der  Yokalbezeichnung  durch  t,  ^  und  ^  herrscht  eine 

grenzenlose  Willkür.  Um  kurz  zu  gehen,  es  würde  nach  einem 
genauen  Studium  der  Hss.  vielleicht  möglich  sein,  die  phonetischen 
Erscheinungen  der  Dialekte,  welche  den  beiden  Abschreibern  geläufig 
waren,  zu  constatiren  und  zu  klassificiren ,  allein  ob  es  auf  Grund 
da?on  möglich  wäre,  das  nämliche  für  den  Dialekt  des  Dichters 
m  thon,  muss  ich  dahingestellt  sein  lassen.  Diese  l^gwierigen 
Vorstudien  zu  machen  hatte  ich  keine  Gelegenheit,  und  ich  hatte 
am  so  weniger  Lust  dieselben  anzufangen,  weil  ich  an  dem 
etwaigen  Erfolge  von  vornherein  zweifelte.  Doch  muss  ich  eine 
beiden  Abschreibern  gemeinsame  phonetische  Erscheinung  hervor- 
heben, obgleich  sie  auch  darin  sich  selbst  nicht  inmier  getreu 
bleiben.  Sie  unterscheiden  nämlich  nach  der  Weise  der  Tataren 
und  Dagestaner  (Zenker  §  53)  das  konsonantische  Waw  durch  drei 

Punkte   oberhalb   des  Buchstaben  und  schreiben   folglich:    i^i    nach 

Hause,  «O^t  zu  Hause,  \S^''ij  sehr  u.  s.w.  Statt  des  ^  aber  tritt 
öfters  ein  o  zu  Vorschein  und  zwar  ebenfalls  mit  drei  Punkten 
verseben,  woraus  ersichtlich  ist,  dass  nach  der  Meinung  der  Ab- 
schreiber nur  ein  geringer  phonetischer  Unterschied  bestand  zwischen 
dem  ^  und  dem  konsonantischen  » ,  nämlich  von  grösserer  oder 
geringerer  Emphase   der   tönenden  Spirante,   wie   im   holländischen 

zwischen  v  und  w.  So  erklären  sich  Schreibweisen  als  e^^^^ 
=  -:^L«  Gesandter,  :^ij  =  j»»lj  schlecht,  b^jä^  =  ^Lj^«.-n** 
Gerund,  von   ^^^Jym   sich   freuen   u.    s.    w.     Wie    Dr.   Rieu   in 
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Bezug  auf  die  Qisas  BabghuzT  berichtet  (Cat.  Turk.  Mss.  p.  272  b) 
findet  man  darin  eine  ähnliche  Schreibweise  mit  \^,  ohne  die  drei 
Punkte  1). 

Andere  phonetische  und  grammatische  Eigenthümlichkeiten 
unseres  Gedichtes  lasse  ich  unbesprochen.  Eine  vollständige  üeber- 
sicht  davon  zu  geben  ist  erst  recht  die  Aufgabe  desjenigen,  welcher 
das  ganze  Gedicht  herausgeben  will;  mir  war  es  nur  darum  zu 
thun  einige  der  wichtigsten  Sachen  zu  erwähnen  und  weiter  durch 
Mittheilung  einiger  Specimina  die  Aufmerksamkeit  der  Türkologen 
zu  wecken.  Einige  unbekannte  oder  wenig  bekannte  Wörter  werden 
in  kurzen  Noten  bei  der  Uebersetzung  erklärt  werden.  Der  Stil 
des  Gedichtes  ist  einfach  und  klar,  öfters  aber  schleppend  und 
weitschweifig.  Der  Dichter  spricht  im  Epilog  nur  im  Allgemeinen 
von  seinen  arabischen  und  persischen  Vorbildern  und  ich  bin  des- 
halb ausser  Stande  anzugeben,  welche  diese  seien.  Dass  er  die 
Qoran  -  Commentare ,  resp.  die  Qisas  al-Anbijä  und  das  Gedicht 
Firdausi's  benutzt  hat,  ist  ausser  Zweifel,  doch  wissen  wir  aus 
den  Mittheilungen  Eth6's  (in  den  Verhandlungen  des  VII. 
internationalen  Orientalist en-Congresses,  Semitische 
Section  S.  33),  dass  dem  Verfasser  ausserdem  noch  4  oder  jeden- 
falls 3  andere  persische  Bearbeitungen  des  nämlichen  Stoffes  zu 
Gebote  haben  stehen  können.  Dass  er  türkische  Vorgänger  gehabt 
hätte  ist  unwahrscheinlich. 

Im  folgenden  ist  die  Orthographie  der  Hss. ,  und  zwar  in 
der  Regel  diejenige  des  Cod.  D,  beibehalten  worden.  Der  häufige 
Gebrauch  des  arabischen  tenwin-Zeichens  statt  der  üblichen  Schreib- 
weise   mit   ..,».  ,.^   und   ,..!    resp.   ,./   bedarf  keines  Commentars. 

So  wird  man  finden  ^j*.'^^!  (41c)  statt  ^^^^Ljj!,  ^j>*^\  statt 
...^^^\  (Epilog)  und  so  regelmässig  für  den  Imperativ  auf  .  »i 
Das  Zeichen  ^  wird  angewendet  für  den  Akkusativ  mit  Suf&x  z.  B. 
o.Liij  statt  ^^'Läo  (19  d),  c>^L>  statt  ^^^aä/>L>  (34 d)  u.  s.  w. 
Am   häufigsten  ist  das  Zeichen  T  und  zwar  für    .^t  z.  B.  tA-i:  = 


1)  Die  merkwürdige  von  Kiea  an  mehreren  Bebpielen  gezeigte  phone- 
tische Erscheinung ,  dass  in  der  Schwächungsreihe  t-s-j-i  (Vgl.  Radioff,  Pho- 
netik u.  s.  w.  §  274  flg.)  der  vorder-lingualen  Explosivlaute  der  Dialekt  von 
Rabghuzi  auf  der  zweiten  Stufe  steht  und  ein  s  (ar.  3)  hat,  findet  sich  in 
unserem  Gedichte  nicht,  oder  Jedenfalls  nur  vereinzelt.     Ein  Beispiel  glaube  ich 


in    folgendem  Vorse    (B.    f    5  v.    1.    10)    zu    finden:   ^^Ju    (J^aJÖ   ^-J 
^v>Ju,  wo  yuXi  (\1t  jju^    (^^JuLd)  Kummer  zu  stehen  scheint.     Sonst  ist 
in  unserem  Gedichte  bereits  die  dritte  Stufe  (J)  erreicht. 
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% 
^f  jLä;  GeHlngiiiss,  \^\   statt   ^(y t .     So   auch   bei   den   sehr  häufig 

9 

Torkommenden  Gerundien  auf   ..b^  z.  B.  uj.-^  statt  ^b^^  (3  b), 

U^ j:^    statt   ^Ujjü'  u.  s.  w.     Für      '  steht  das  nämKche  Zeichen 

bei  den  Pronomina   ^   (^^)   und   ^^^,   also   b  (Ij)   und   u.  und 

beim  Ablativ  auf  ^j  z.  B.  tJü^  statt  ^jJ^^   (2  d). 

Von  dem  Metrum  weiss  ich  eben  so  wenig  als  Fleischer  zu 
sagen;  der  Dichter  scheint  es  mit  den  RubäYs  nicht  genau  genommen 
zu  haben,  doch  yielleicht  sind  die  Abschreiber  der  Hss.  daran 
Schuld. 

Cod.  D.  f.  13  V,  1.  12  flg.  =  B.  f.  14  r,  1.  3  flg. 

9 

1)  In  Misir  war  ein  Kaufmann,  Malik  ihn  Dugar^)  genannt; 
dieser  Malik  sah  einen  Traum  und  befragte  einen  Traumdeuter  nach 
dessen  Auslegung. 

2)  Er  sagte:  Heute  Nacht  sah  ich  einen  Traum:  in  meinem 
Traume  ging  ich  nach  Kanaan  und  als  ich  am  Bande  des  Brunnens 
von  *Ad  einherging;  kam  die  Sonne  wirklich  vom  Himmel  auf 
Erden  herab. 


1)  B  vi^JLo  ^^ .  2)  B  fügt  ein   \^\ .  3)  ^cXj!  und  ^JS 

findet  lieh  in  den  Hss.  nebeneinander,  D  gewöhnlich  mit   . ,  B   ohne   dasselbe. 

4)  ZDM6.  a.  a.  O.  „Su'ur  zubenannt*  r^^^  und  -C^O  sind  nur  von 
«nander  verschieden  durch  die  Umstellung  eines  Punktes.  Jenes  scheint 
richtig,  vgl.  Tabari  I,  l'^vv,  note  h.  Dass  unsere  Hss.  Du  gar  wollen  (nicht 
Dttgur)  ist  ersichtlich  ans  Vs.  13  c,  wo   ,wP»0  steht. 
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^Jdxä  ^.ft^  ^o  «5a^  ^.JL^!  ^\     9a 


.'^JÜLaJ»     iAaOÄ      1,.^.,4    Xi^t        ^hJL 


4n 


^lOJ^  ^^t  ^  b^!  ^^-j!  ^Ul^!  11 

9)  Als  Malik  Dugar  dies  hörte,  ging  er  auf  Reisen  und  sachte 
viel  nach  der  Seite  von  Kanaan,  er  Hess  seine  Lastthiere  ahladen 
beim  Brunnen  ^Ad  und  suchte  das  im  Traume  gesehene. 

10)  Auf  seinen  Befehl  zerstreuten  sich  seine  Sklaven,  gingen 
sie  nach  dem  Rande  jenes  Brunnens,  insgesammt  fingen  sie  zu 
suchen  an,  auch  Malik  Dugar  durchsuchte  die  Pfätzen^),  die  eine 
nach  der  anderen. 

11)  Als  er  auf  diese  Weise  suchte,  kam  eine  Stimme  aus  der 
Pfütze  hervor  und  wurde  in  Malik's  Ohren  gehört,  welche  sagte: 
In  Wahrheit^),  es  müssen  noch  50  volle  Jahre  vorbeigehen,  ehe 
du  den  Jüngling  kaufen  werdest. 


1)  D  ^^S  ^^wXb"  Ä^o! .  2)  B  iJÜL^Uo  .  3)  B  ^^IjjJj  jj. 
4  I  B  iQ\^\  (V"«.  9  wiederum  in  der  Ordnung  9  a,  9  c,  9  b,  9  d  in  B).  5)  B 
^cAp  J-ji^jJ-  i>yi   «5Xt   ^Ui-  jAjI  .  6)  B  ^iUI . 

7)  Die  Bedeutung  des  Wortes  iXit  steht  fest  durch  Vs.  11  und  Vs.  24  a. 


Solaiman  BochärT  erklärt  uSJS  mit  ^xj!  und  letzteres  durch:  ein  „Stück  Acker- 

>••  >•• 

land"  (  ^^^whS    ^j*  oder  ä-^J^).     Vgl.  noch  ^1,    *•)!  =  Loch,  womit 

das  Wort  etymologisch  zusammenhängt. 

8)  Das  Wort   OÜ'-J   kommt   in   diesem  (Jedichte  öfters  vor,   z.  B.  28  d. 
30  d,   42  a,    50  c.     In  den  Wörterbüchern  habe  ich  es  nicht  gefunden,    es  be- 
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•)JJk)Lä  ^  ^.JLi\  */^\  ^^  12 

^^j^vT  ^^j-jj^t  v^j^«  J^  ')«i^J^  13 

0(^Ju{  jiJ^J  e^*"^^  ''^'  >>'i^^  ^-^ 

12)  Gedulde  dich  50  Jahre,  nicht  eines  zu  wenig,  und  komme 
nachher  an  diesen  Platz,  kaufe  jenen  Jüngling  für  einen  geringen 
Preis  und  verkaufe  ihn  wieder  für  vieles  Geld. 

13.  Als  Malik  dies  hörte,  ging  er  von  dort.  Danach  gingen 
50  volle  Jahre  vorhei,  da  zog  der  Sohn  Dugar's  wiederum  nach 
jenem  (bt  und  erfreute  sich,  weil  die  bestimmte  Zeit  da  war. 

14)  Einige  Engel  waren  dorthin  gekommen  und  hatten  sich 
in  der  (Gestalt  von  Vögeln  dort  versammelt,   sie  waren  gekommen 


deotet  aber  das  n&mliche  als  KJLaJL>,   wie  folgender  Vers  deutlich  beweist  t 
ßj^  vjüb   JJ'O    ;L?Uo  ^ijy  jJ    (Cod.  D,  fol.  36  V   1.  11):   diese  meine 

Worte  sind  nicht  Trug,  sie  sind  Wahrheit.     Oft  steht  es  adverbiell  s=  tsÄjÄ^ 

vie  s.  B.  hier  und  in  diesem  Verse :  (^«Aj!  tcXJb  sLü^  y^^  u^*^  ^^-Ä^W 
viiset  in  Wahrheit:  dies  Vergehen  war  meine  Schuld.  Ein  anderes  Bebpiel 
ist  bereits  oben  (S.  74)  citirt.  Was  das  Wort  f„>^  oder  ohne  Suffix  ^^ 
betrifft,  in  einer  Leidener  Hs. ,  welche  ich  nächstens  zu  edireu  hoflFe  (Cod.  517 

fol.  41  v)  wird  ^^5>^^\  ^^^  erklärt  mit  Ojc5>  erzählen,   also  ^^^f^  — » 
Enlhlong. 

1)  B  J^^^j^'   ^L4J»   Ji^  w^JLil.  2)  B  nJU.  3)  B  jT. 

♦)Bju^.  5)  B    fugt   ein    ±^:> ,  6)  BjJ.'  7)  B   liest:    Üi^ 

^       ^jjjkj^  ^\  j^t^  Jl^l        (jrvX^i-Jjl   ^t    aAm^  ^^XaJ 

Bd.  XLUL  ^ 
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^J^^J..^  lT^^^.-^'  ^^*-::-^-5 

^^juhj  ;w^o  vjJ^^  ^^^  V5jy  i'f 

um  Jusuf  zu   speisen ')   und   flogen   insgesammt  über  den  Bronnen 
hin  und  her. 

15)  Malik  Dugar  sah  diese  Vögel  dort  und  wusste  nicht,  dass 
es  Engel  waren,  weil  Malik  Dugar  damals  ein  Ungläubiger  war. 
So  nahm  er  einen  Pfeil  um  die  Vögel  zu  schiessen. 

16)  Als  er  in  die  NiÜie  gekommen  war,  waren  die  Vögel 
insgesammt  verschwunden.  Malik  Dugar  sah  es  und  blieb  von 
Sinnen,  als  er  aufblickte,  kam  ein  Licht  aus  jenem  Brunnen  hervor, 
auf  welchen  Anblick  er  ohnmächtig  hinfiel. 

17)  Er   ging   sogleich*»)  wieder   in  das  Zelt;  dumm^)  war  er 


1;  Fehlt  in  B.  2)  B  {^\^\ .  3)  B  ^^ .  4)  B  ^^jJL^. 

b)  B  i^^j^.  <5)  B  Jj*^^. 

7)  Buchstäblich  steht  im  türkis jhcn,  dass  sie  dem  Jusuf  zu  Speise  wareu, 
wns  aber  nicht  gemeint  sein  kann. 

S)  Das  Wort  vj^v^»!    kommt  in  unserem  Gedichte  häutig  vor  und  immer 

in  der  Bedeutung:  Zur  nämlichen  Stunde,  sofort.  Ks  ist  wohl  awluq  zu 
sprechen  und  mit  cvük  zusammen  zu  stellen,  welches  nach  Vambery  Uigur. 
Sprachmon.    Glossar  S.   186a  eilig,  beeiligt  bedeutet. 

9)  i^tM^ii  wird  bei  Solaiman  Bokbärl  erklärt  mit  ;.mJLÄ£  ohue  Ver> 
stand.  Das  folgende  iCuXJ:.%w  wird  im  Osmanischen  gewöhnlich  als  Passivum 
von  ,£s^^M^    {j^s^if^j    begreifen,    durchschauen   aufgefasst.     Ursprung* 
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^0S\   \yJi  ^^^^^^J^\    ^jJ^  ^-A^  18 
i^sXlS  j^L^    ikJL^t^^l    m^^JLJ^.-^ 

nicht,  sondern  klug  und  gescheidt,  zweien  seiner  Sklaven  befahl  er: 
Bringt  mir  Wasser  aus  diesem  Brunnen. 

18)  Bisir  und  Bi^ra  nahmen  beide  einen  Eimer,  stellten  sich 
beim  Brunnen  hin  und  Hessen  die  Eimer  in  den  Brunnen  hinunter. 
Jnsof  blickte  eben  auf  und  sah  es. 

19)  Als  beide-**)  ihre  Eimer  hinab  gelassen  hatten  und  dieselben 
mit  Wasser  füllen  wollten*),  sandte  Gott  den  (rabraYl  an  Jusuf  ab, 
um  ihm  die  frohe  Botschaft  der  Befreiung  zu  bringen. 


lieh  ist  es  aber  uin  Roflexivum  =  für   sich    bügreifen  =  klug    sein.     So 
ueh  Vs.  87  c  und  in  diesem  Verso : 


iCod.  B  f.  36 r,   1.  8).     Indem  er  auf  seiner  Hut  war,  wich  er  rückwärts,  klug 
kehrte  er  znrück  und  entfloh.     Ueber  t^  =  qira,  vgl.  Kieu  a.  a.  (). 

1)  B  ^-aJLcOj  .  2)  Fehlt  in  H. 

3)  Die  Form      ^^  ^-^-ri^  ^^^^  ^^^  Rabghuzi.  vgl.  Uieu  a.  a.  O. 

4)  Die  aufgenommene  Lesart  scheint  unrichtig,  doch  woi.ss  ich  diejenige 
in  B  nicht  zu  deuten,  denn  was  soll  »■A,i.&3»  sonst  sein  als  Gerund,  von 
\mi  Jlc\ J  zerstreut  worden  (pas.H.  von  oi4>£i J) ,  mit  —  was  allerdings 
Wrcmdet  —  praefigirtem  ^?    cfc-J»J  die  Lesart  in  D  ist  wohl  =  m^^J  oder 

jiyD  voll. 


84  Houttma,  Ein  aluarkitehe*  Otdicht. 

^jui  (Hvxäjt  Vi^y  ^y^y  by^,^ 

9 

^5*^'  rj'^^f^  ,.L^^!  v3^  ^^^JjiL^  Lj 

9 

L-A_ü  ^^c\-Ä-^  ,.v>J3t  v-Ä^^  r^-r^ 

20)  0  Jusuf!  hast  du  wohl  je  in  den  Spi^el  gesehen,  und 
als  du  darin  deine  Schönheit  hlicktest,  ausgerufen,  wenn  ich  als 
Sklave  zu  verkaufen  wäre,  wer  würde  meinen  Preis  bezahlen 
können  V 

21)  Gewiss,  einmal  blickte  ich  in  den  Spiegel,  und  als  ich  meine 
Schönheit  darin  schaute ,  rief  ich  aus :  Wenn  ich  als  Sklave  ssn 
verkaufen  wäre,  wer  würde  meinen  Preis  bezahlen  können! 

22)  GabraYl  sprach:  Wohlan,  stelle  dich  hierher,  halte  dich 
am  Seile  fest  und  steige  hinaus.  Für  welchen  Preis  du  zu  ver- 
kaufen seiest,  sieh!  der  Käufer  ist  zugegen  und  wird  dich  nehmen. 

23)  Beide,  Bi§ir  und  Bisra,  zogen  an,  der  glorreiche  Jusuf 
kam  zu  jener  Stunde  hinaus.  Wer  würde  die  Bathschläge  des 
allmächtigen  Herrn  zu  nichte  machen?  Er  ist  allmächtig,  sein 
Rathschluss  erfüllt  sich. 

1)  B  jyi^.  2)  B  ^^Xiö.  3)  B  »^L^-   iJ . 
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j^jjLr  >)ii50  _^aäl  «^-  *  jr  ^.j^> 

^J^^JL^_-.l    »)o,j30UL.   ^.i^jtäU^ 
«)^Ju5  j^Ou!  L-^5  »j,^   ^y>  ^T 
(^Jc^-j?   f,\jj,  L/J  f^  '),.JLä  j!J5 
^JS:LJLJi^  LT^iUL/i  vhULT  j_-i*_j  26 


27 


24)  Er  kam  ans  dem  Brmmen  und  aus  der  Pfütze  hervor, 
leuchtend  wie  der  VoUmond.  Als  Malik  ihn  sah,  war  er  ausser 
sich;  0  BiSir,  dies  ist  der  Knabe,  sagte  er. 

25)  Jener  Malik  hatte  wiederholt  gesagt  und  seinen  Sklaven 
knndgethan  und  beauftragt:  Wer  ihn  ausfindig  macht,  so  hatte  er 
gesagt,  den  werde  ich  freilassen  und  meine  Tochter  ihm  zur  Frau 
geben. 

26)  BiSir  ging  um  Malik  die  frohe  Botschaft  zu  bringen ;  Malik 
Dagar  freute  sich  und  trat  hinzu,  als  er  zu  ihm  gekommen  war, 
fasste  er  Jusuf  s  Hand,  nahm  und  verbarg  ihn  bei  seinem  Gepäcke. 

27)  Jusufs  Brüder  aber  befanden  sich  auf  einem  Berge  und 
sahen  als   sie  umherblickten  die  Karawane  an  jenem  Orte.     Klug- 


1)  B  \jt!o  {JjyJ  J^jy^ .  2)  Fehlt   in  D.  3)  B  JLfrl ,   das 

richtige  ift    ^XxJl   mit   dem  ArtilL.  4)  B  ^sX  ^  ♦  t  'S   J^^    I Jü! . 

S(B  \^y^yjL^,  9)  B,  der  j^jLÄ    anslässt,    fügt  hier  ein  O^JLj. 

10)BOuL^ol.  11)  B  !Ju:L. 
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^J^  Jij*'^^^  V-?^' 


lieh ')   in   einem  Zuge    aufgestellt  gingen   sie   dorthin   und  üemden 
Jusuf  nicht  im  Brunnen. 

28)  Dort  angelangt  forschten  sie  nach  diesem  Umstände  und 
verfügten  sich  eilig  ^)  zu  jener  Karawane,  indem  sie  sprachen: 
Einer  unserer  Sklaven  ist  entwischt,  ihr  werdet  ihn  ohne  Zweifel 
gefunden  haben. 

29)  Ruwil  sprach:  Gieb  ihn  gütig  heraus,  wenn  nicht,  so 
werde  ich  ein  furchtbares  Geschrei  erheben,  wodurch  ihr  insgesammt, 

1)  B  ^^^XJj^^^.  2)  B  ^^sXlS  O-^.  8)  D  «^JU  S^\, 

4.  B  LxJ»   ^jl^-y   ^0^^.  5)  B  ^yj^  ^.  6)  B  ^ 


••V 


7)  Oben  (Vs.  17  b)  haben  wir  das  Perfektum  (^Ajjam,  welches  B  aneh 
hier  liest,  in  der  Bedeutung  klug  sein  kennen  gelernt  und  ich  finde  keine 
Freiheit  hier  von  dieser  Uebersetzung  abzuweichen.  Noch  sei  bemerkt,  dass 
man  nach  D  die  Karawane  als  Subjekt  von  27  c  auffassen  könnte,  nicht  weil 
icJ^t  im  Singul.  steht,  denn  dies  ist  häufig  genug,  s.  B.  in  27a  and  b, 
sondern  weil  icj^^jt  sv\il  sich  mit  „war  dort"  übersetzen  liesse.  Diese  Auf- 
fassung ist  aber  durch  die  Lesarten  von  B  ausgeschlossen,  wozu  ich  bemerke, 
dass  J,i-S»^  von  \j^»,^jSyj  eilen  abzuleiten  ist. 

8)  «^bLsJ^*  ist  eine  Ableitung  von  v^^'  bei  Rabghuzi  ss  schnell, 
eilig.  Im  Cod.  Cuman.  findet  sich  die  Form  terclap  (v^^L5^J») .  Vgl.  Rad- 
lofi*,  Das  türk.  Sprachm.  u.  s.  w.  S.  51a  unter  tärklä.  Cod.  Leid.  517 
f  44  r   giebt   als  Nebenformen  ^2^L>>J),    yj^^^^JS  und  ^^.»a.O'  («=  arab. 

J^.^f\^    eilen).     In    den    Lesarten    von    B    bt    die    Postposition    l.  ».'i  es  lat. 
versus  zu  bemerken.     Vgl.  Rieu,  Turk.  Mss.  a.  a.  O. 
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^j^t  ^yUä  ^.4^-  ^L>  I Iä^  v^^ 
l5vXh^  ^^i^  ^?^!^^  v^  v3y>  ^yj^ 


,bi O^;  ««-^      » — s — M^«— j     . — r^-rr 


^^cX^t    J^^l    jJa^   ^LÄ^   üj^   vi^ 

i^'^^  L^^  ^'^^  "^V^;  r^*"^  ^■'^  ^^ 

j^A4J«  ^\  ^t3  >^Ä^^  ^<^)s-j»A;il  j^^  jj 

obgleich  gesund,   umkommeD  werdet;   meine  Stimme    macht,    dass 
mein  Geführte  den  Geist  aufgiebt. 

30)  Malik  war  vorsichtig  und  klug,  er  gab  ihnen  Jusuf  heraus. 
Sie  aber  kauerten  zusammen  und  fassten  den  Entschluss  ihn  für 
einen  Sklaven  auszugeben  und  an  jene  zu  verkaufen. 

31)  Diesen  Entschluss  führten  sie  dergestalt  aus,  dass  sie 
auf  arabisch  * ')  dem  Jusuf  zuredeten :  Wir  werden  dich  tödten,  es 
sei  denn,  so  schüchterten  sie  ihn  ein,  dass  wir  dich  für  einen  Sklaven 
iQSgeben  und  verkaufen,  gehorche  also! 

32)  Malik  Dugar  war  einsichtsvoll  und  wusste  dies,  ins  Geheim 
war  sein  Herz  deshalb  froh.  Jene  werden  ihn  verkaufen,  Malik 
wird  ihn  kaufen;  als  Jusuf  dies  hörte,  weinte  er  Blut. 


1)  B  y^^y^^\.  2)  D  U^^l    c>-^5:U3.  3)  D  ^yAyJ^*\ , 

*'  B  ^jULö  '^cJ.  5)  B   t^bUl    ^^JjULx-:^.  6)  B  (^JsJi . 

hB^^LjA-O   ^   ^^^.  8)  B  ^^«"^-^    nachher    ^J?vX!•^    ^I^JUÄ. 

11)  Bei  Firdausi  wird  immer  ausdrücklich  her\'orgehoben,  dass  die  Brüder 
»nf  bebriisch  zn  Jusuf  sprachen.  Unser  Dichter,  der  den  jüdisch-arabischen 
Quellen  der  Erzählung  schon  ferner  stand  und  wahrscheinlich  von  hebräisch 
<xler  »yriMh  nie  gebort  hatte,  Iftsst  die  Brüder  auf  arabisch  sprechen. 


88  HauUmay  Em  aUdürkUcku  Gedicht. 


3 


^LjL^JjI  J\^  j^/uT  w5^Uä^  ^yj  84 
^cX^j  (.t^^üuv  c:*<w.^L.>  J^.aJL^  jmX) 

c5^>-h'  L>'Ä*jy^  ,y?^^  j-^  ^ft-^  ^* 

33)  Jusuf  sprach:  Werdet  ihr  mich  verkaufen?  mich  auf  den 
Platz  des  Elends  omd  des  Exils  werfen?  Werdet  ihr  insgesanunt 
mich  in  Verdacht  halten  und  sagen:  Lasset  uns  auf  der  Hut  sein 
und  uns  eidUch  verhinden! 

34)  Verkauft  mich  nicht!  Eines  Ungläubigen  Sklave  möchte 
ich  nicht  sein;  wenn  ich  an  Jaqub  denke,  möchte  ich  das  Elend 
nicht  überleben,  mich  nicht  ergeben  in  das  Elend  des  Ezik. 
Wahret  doch  die  Ehre  meines  Grossvaters  Chalü! 

35)  Jene  sagten:  Wir  haben  dich  gewarnt ,  unserem  Vater 
haben  wir  gesagt:  Jusuf  hat  der  Wolf  ge&essen,  dem  Isrä'il  haben 
wir  ein  hartes  Wort  zugefügt,  o  Jusuf,  lass  dich  dadurch  ge- 
warnt sein! 

36)  Darauf  ertheilte  Jahuda  dem  Jusuf  Rath  und  sagte:  Dieses 
Loos  hat  Gott  über  dich  verfügt,  den  eitlen  Entschluss  der  Brüder 


1)  B  LJLj»L  2)  B  tjLJLj    bjjCjJLjij.  3)  Diesen  und  den 

folgenden  Vers  liest  B: 


4)  B  ^^.  5)  B  w5*jiL^.  6)  B  ^S^^^S. 
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^Ubu.  d^jyS  \^^  ^^jjj!  «^t^  37 

..^.JiLjl  ^  jjcK^  JyJ^  ^3^5  ..^  39 

hat  er  gut  geheissen,  wenn  nicht,  so  wisse,   dass  sie  dich  gewiss 
tddten  werden. 

37)  Das  beste  ist  in  den  Verkauf  einzuwilligen,  um  von  der 
Bösheit  der  Brüder  befreit  zu  werden,  von  IsräYl  mit  Schmerz  getrennt 
ZQ  werden ;  leicht  trifft  man  sich  wieder  % 

38)  Sie  sprachen:  Wir  werden  dir  heute  diesen  Sklaven 
Terkaofen  auf  die  Bedingung,  dass  wir  ihn  nach  einem  weiten 
Lande  verkaufen;  welchen  Preis  du  geben  sollst,  werden  wir  uns 
ansehen,  unser  Verkauf  ist  ein  sonderbarer,  sagten  sie. 

39)  Malik  antwortete:  Beweiset  mir,  dass  dieser  ein  Sklave 
sei,  sagt  aus,  weshalb  ihr  ihn  verkaufen  wollt,  sagt  also  welchen 
Febler  er  begangen  hat,  weshalb  er  entlaufen  ist;  in  Einsicht  und 
Schönheit  übertrifft  er  euch  sogar. 


1)  B  iJLjyMj>.       2)  D  «5oL.^yiy  ^rry^'       »)  »  j^' 

j^l.         4)  B  u*^J^  nachher  ^t;^.  5)  B  ^^|. 

6)  Die  Lesart   in  D  verstehe  ich  nicht,   wenngleich  man  in     j:^\jNy^ 
«nen  Fehler  für    ,jsAJf*ii  sehen  dürfte. 
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i^^i'  »L-*-^  ik-i-j!  r-^lH  !;3^  l)^*^ 


^_J       ••     •      ^^  ••  '  »^  ^     ^r    ••  V 

j^^ß  Uub  ^Uy  gwvJ>  j^J^\  j^\  42 

^j^t  J^T  4)4.  s-^  ^y  ^^1  ^^ 

40)  Jene  sprachen:  Unser  Vater  hat  ihn  als  er  noch  sehr 
jung  war  gekauft,  nachher  war  er  unser  Geführte,  nachher  wurde 
er  ein  Taugenichts,  entwischte  und  kam  und  versteckte  sich  in 
diesen  Brunnen. 

41)  Malik  sprach:  Machet  eure  Sachen  deutlich,  erklärt  euch, 
welche  Fehler  an  ihm  sind;  es  sei  keine  Vermuthung  eines  un- 
richtigen Wortes  dabei,  auf  richtige  Bedingung  werden  wir  einen 
gültigen  Kauf  abschliessen. 

42)  Jene  erwiederten:  Ohne  Zweifel  ist  dieser  wirklich  ein 
Sklave,  die  Fehler  aber  unseres  Sklaven  sind  dreierlei,  er  ist  ein 
Dieb,  ein  Lügner  und  ein  Ausreisser,  nimm  ihn  aber  dieser  drei 
Fehler  ungeachtet. 

43)  Malik  sprach:  Was  ihr  sagt,  habe  ich  verstanden,  wahrlich 
diesen  Sklaven  werde  ich  kaufen,  ungeachtet  der  drei  Fehler  willige 


1)  B  Jjf.  2)  B  j^^J^   nachher   ij^o^l  .  3)  B 

4)  B  j^^J^ .  5)  Fehlt  in  B. 
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5)^J.^3t    «JUt    ^b-    jyXJ^   UUm^    45 

;.^^!   ^^  ^^   ^.yü^  »)>5^! 

ich  darin   ein   ihn  zn   nehmen,   sagt   also   aus,   welchen  Preis  ihr 
bestimmt  habt. 

44)  Allein  hier  habe  ich  kein  Gold,  nur  Vieh  und  Stoffe  und 
Seide  die  Menge,  einige  Silberstücke  habe  ich  auch,  doch  nichts 
Ton  Bedeutung,  wie  werden  wir  also  den  Kauf  abschliessen?  sagte  er. 

45)  Jusuf  sprach :  Ach  wäre  es  nicht  so  gewesen,  wenn  meine 
Brüder  nicht  für  einen  kleinen  Preis  verkaufen  wollten  und  keiner 
der  vielen  Käufer  da  wäre,  so  würde  ich  unglücklicher  selbst  nicht 
Sklave  sein. 

46)  Sie  aber  erwiederten:  Dies  werden  wir  nicht  thun,  mit 
einem  solchen  Verkaufe  sind  wir  niemals  zufrieden,  für  unseren 
Sklaven  nehmen  wir  kein  Vieh  oder  Stoffe,  gieb  das  Silbergeld, 
was  da  auch  immer  geben  mögest. 


9 

\)  Fehlt  in  B.         2)  B  1^  .jj^t .  3;  B  y^^y^S  .  4)  B  v^jÄi 

r^J-i-ä.  5)  B  ^sXJ\    L^UJ^!.  6)  B  ^öJ^    'uM^^j^    L^. 

7>  B  ^\,  8)  B  iüb!    '^ ^*  9)  B  jj.  10)  B  W   ^, 
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*)^j^  U^   U^^^  iy^  ^^  *)^V 


47)  Malik  antwortete:  18  Silberstücke  habe  ich,  wahrlich! 
Gold  habe  ich  nicht,  ntu*  Silbergeld.  Nehmt  die  18  Silberstücke 
und  erlasset  mir  das  Uebrige. 

48)  Jene  sprachen:  Die  18  Silberlinge  nehmen  wir,  diesen 
Kauf  schliessen  wir  mit  dir  ab,  wir  insgesanunt  sind  damit  zufrieden, 
das  Uebrige  erlassen  wir  dir^. 

49)  Danach  befragte  Malik  Jusuf:  Diese  haben,  vorgebend  du 
seiest  ein  Sklave,  dich  mir  gegeben,  ist  dies  Wort,  ist  diese  Sache 
richtig?   mache  jetzt  die  Wahrheit  kund! 


1)  D  ^ .  2)  B  jS.jJ\ .  3)  Fehlt  in  B,  wo  hingegen 

eingefügt  wird  hinter  i>SLMtyj .  4)  B   «^Uj  .  5)  B  ^vXÄam  . 

6)  In  D  geht  ein  Ruhft'i  vorher,   welches  das  nämliche  aassagt,   als  das 
48.  und  mit  Recht  in  B  aasgelassen  bt,  nämlich: 


td>Ji    v.«^i    «tfN^j  «-MW   \^j>JaJ^M4   M   *  J jL^  ^Jk 
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^a^*^5  %:jLrfj  *-Ä-.^  *-f-^L-« 

^J^^y»  ^   b^bUl    vJt-«_^  ^_H   51 

j^Jw   ^^tf  i*^_yJ  •)*JL,5  üJUJÄjjyJ 


^s^^^\  o^^^y^  e^^l-^H  e/^'j 

50)  Jene  aber  sagten  zu  ihm:  Willige  darin  ein,  Sklave  zu 
will,  lege  auch  du  mit  der  Zunge  Zeugniss  ab;  wenn  du  es  läugnest, 
werden  wir  dich  tödten,  wisse  dies  bestimmt,  sagten  sie  auf  arabisch 
don  Jusuf  . 

51)  Auch  diesmal  fürchtete  sich  Jusuf  vor  jenen  und  willigte 
ans  Furcht  darin  ein,  Sklave  zu  sein.  Als  er  aber  sagte:  Ich  bin 
an  Sklave,  strömten  ihm  die  ThiUnen  aus  den  Augen,  obgleich  er 
memte,  ja,  ein  Sklave  Gottes  bin  ich. 

52)  Sie  sprachen  darauf:  Glaube  unserem  Eide  und  bezweifle 
sie,  ob  dieser  ein  Sklave  sei,  löse  nicht  die  Bande  und  die  Fesseln 
von  seinen  Füssen,  er  möge  bis  Misir  gefesselt  gehen. 

53)  Ein  Lügner  ist  er,  glaube  nie  seinem  Worte,   aus  Mitleid 


1)  D  fcÄjyJ.  2)  B  J^^l .  3)  B  :iLj . 


5)  B  ^'^y^ .  6)  B  QJ^'w43,>5 . 

')  B  B^   ul  y5JL«  U .  10)  B  ll  ^xb^  ^ 

H)  B  ^ypiiL.  18)  Fehlt  in  B. 


7)B^!^.  8)B^Xu. 

11)  B  jwAÄ«jy>. 
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beweise  ihm  keine  Freundlichkeit,  sag  ihm  niemals  ein  freundliches 
gutes  Wort,  gieb  ihm  Gerstenbrot  zur  Speise. 

54)  Malik  antwortete:  Ich  glaube  euch  und  bin's  zufrieden, 
ich  kaufe  euren  Sklaven,  seiner  drei  Fehler  ungeachtet  nehme  ich 
ihn,  doch  ist  für  diesen  Kauf  eine  Beweisschrift  nothwendig. 

Obgleich  die  Erzählung  des  Verkaufes  mit  dem  Vorhergehen- 
den noch  nicht  zu  Ende  ist,  wie  aus  den  letzten  Worten  erheUt, 
so  scheint  mir  das  bereits  mitgetheilte  Fragment  als  Sprachprobe 
genügend.  Wir  werden  daran  jetzt  noch  den  Epilog  hinzufügen, 
hauptsächlich  der  Aufschlüsse  wegen,  welche  darin  in  Bezug  auf  den 
Dichter  und  dessen  Arbeit  enthalten  si«d.    Vgl.  D  f.  75  v  =  B  f.  78  v. 

^Ufi    sJjwXLjJ      ^^y^^SA^     ^j^J^     ^"f^^,        ^ 

1)  Die  Geschichte  des  Propheten  Jusuf  haben  wir  veröffent- 
licht und  bekannt  gemacht,  soweit  sie  in  arabischer  oder  persischer 
Sprache  reichte^);  jetzt  ist  sie  leicht  zu  lesen  und  zu  verstehen. 
Die  Leser  mögen  sich  jetzt  des  Gebetes  befleissigen. 

2)  Wenn  ein  Einsichtiger  die  Weisheit  des  Propheten  Jnsuf 
liest  und  dieselbe  versteht,  so  zerbricht  sein  Herz  und  ßiesst  seine 


1)  B  y^  yCjt  ^'y^  iJ^^.J.  2)  B  n^wXJ.  3)  D  ^WAJ. 

7)    Es    ist    bemerkenswerth ,    dass    in    B    auch    oben  Vs.    20  d    und    21  d 
,^»Xiaj    statt  „iS«^>^  gebraucht  wird. 
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jJL:^  yl^^^    Oj^y^Lj   U;J,.^n-rt 

'*-*^    J^:i-^^   Lf^   -^^'    L^^*^  ^^^      ^ 

lauJjJ    %t^0  v-^y  vJ^A-ä  ^yü'  JJi*: 

j^^  v:>-»^j  ,^^  r-t^-^*  4^  ^^^ 

\^'>^-^  jy^  j^LTb  ^.^  J^-Ä-c 

Thräne;  Ströme  ergiesseu  sich  aas  seinen  Augen.     Möge  der  Barni- 
berzige  ihm  Barmherzigkeit  angedeihen  lassen! 

3)  Wenn  ein  Vortrefflicher  dies  Gedicht  recitirt,  wenn  ein 
Einsichtiger  darauf  hört  und  vereteht,  und  Leser  und  Hörer  für 
mich,   den   sündhaften  beten,  so  möge  ihn  der  Erhörende  erhören. 

4)  Mögen  immerhin  diejenigen,  welche  gelesen  und  verstanden 
haben,  beten;  mein,  des  Armen,  Gebet  und  meine  Hoffnung  sind 
dem  Schöpfer  bekannt.  Durch  das  Gebet  findet  ein  grosser  Sünder 
Gnaden,  wird  er  der  Verzeihung  gewürdigt. 

5)  Nicht  jeder  Stein,  sagt  man,  ist  ein  Edelstein,  ein  Nichts- 
würdiger kennt  den  Werth  des  Edelsteins  nicht.  Den  Werth  dieses 
Gedichtes  versteht  der  Thor  nicht,  nur  der  Einsichtige  versteht, 
and  kennt  denselben. 
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hV^  ^^^\i'i).  2)  B  ^^jJÜJ.  3.)  B  ^Jjl.  4)D^^b;J. 

ö»  B  Ju'JJ.  6)  B  Jib   ^/^\  7)  D  ^^j-^^  .  8)  B  ^^ 

i^iä.  0)B^.  10)  B     ^jJÖ. 
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^Liw-  ^,5  ,^,^j  b  J..,.f.LiL-V,L-^ 

^^  '^cj**  er-  r^  cr~  rt-^  o* 
v5^V»'  v>**y»  ^^sj*'  ta--sjj  w^a«ö 

^>uo  ULl.  »)^^  JJC3^  *^^J^^^^^ 

6)  0  Fehlschlagen!  Der  Thor  hätte  es  nicht  gemacht,  der 
wenig  Einsichtige  hätte  es  nicht  geschrieben.  Mein,  des  Armeii| 
Gedicht  wird  nicht  vernichtet  werden,  wie  es  jetzt  im  Vierzeilen- 
Maasse  vorliegt. 

7)  Lobt  mich !  Des  schwachen  Dieners  Name  ist  'All ;  in  24 
Gesänge  hat  er  das  Gedicht  abzufassen  gewusst.  Erbarme  dich, 
0  Barmherziger !  dieses  Sündhaften ;  er  hofft  von  deiner  Barmherng- 
keit  Gnaden. 

8)  Er  hofft,  weil  Du  dieses  Sünders  Herr  bist,  Du  der  AJl- 
gütige!  Du  der  Barmherzige!  Du  der  Herr!  Erbarme  Dich, 
o  Erbarmer !   deines  Dieners  'Alf.  erlöse  ihn  beim  letzten  Athemzoge. 

9)  0  Herr!  Diese  meine  Bitte  ist  dir  bekannt,  mein,  des 
Betrübten,   Herz    ist    dir   wiederum   bekannt.     0   Allbarmherziger! 


1)  D    q3j^.  2)  B    vJl— %l    ^^.  3)  B    I jL-ft-JL-«»/to . 

4)  Fehlt  in  B.  5)  B  ^^a^JJJj^ .  6)  Fehlt  in  B.  7)  B 

8)  D  j^5j*^  .  9)  B  OÜs-U/». 
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l5^-^'  vk*M   "^-^=^-«^  o^'  '"^^^  /^' 


•  V 


C5^>-Ht  L5^j5^  cf^'^  ^   >-Ä-^-*^  ^ 

^A,J^-9    ^U-i^        V^^>^    Lf^"^    J-^ 

beschäme   mich   nicht!    schenke   mir   beim    letzten    Athemzuge   den 
Glauben.    . 

10)  Nach  Erlangung*),  der  Hilfe  und  des  Beistandes  des 
Herrn  hat  am  30.  Regeb  Gelleb  im  Jahre  630  meine  Wenigkeit 
dieses  Buch  abgefasst. 

11)  Ich  weiss,  dass  von  Gott  mir  das  Gelingen,  die  Hülfe, 
das  Verstehen  und  die  Kraft  verliehen  sind,  meinem  Gotte  bin  ich 
dankbar  für  dasjenige,  was  er  mir  hat  angedeihen  lassen.  Das 
Buch  habe  ich  abgefasst  und  beendigt.  Möge  es  uns  imd  euch 
nfltzen,  sage  ich  dazu. 

Die  Sprache  unseres  Gedichtes  ist  nur  ausführlich  zu  be- 
schreiben auf  Grund  einer  genauen  Vergleichung  aller  sprachlichen 
Erscheinungen  in  den  beiden  Hss.  und  mit  Heranziehung  sonstiger 
türkischer  Sprachmonumente,  namentlich  der  Qisas  Babghuzi,  welche 
ich  nur  aus  den  Mittheilungen  Bieu's  kenne.  Diese  Aufgabe  zu 
erfüllen  war  mir  folglich  unmöglich  und  vielleicht  ist  überhaupt 
die  Zeit  dafür  noch  nicht  gekommen.     Die  türkischen  Sammlungen 

1)  B  ^iJoj^-(?).         2)  B  ^^Ur  ^    \J>\J  ^ .         3;  B  ^tÜuy^t 

A)  Das  Wort  ..tJÜ:  »ÄJ  betrachte  ich  als  bestehend  aus  jJo -j-  .^iv^;, 
letzteres  =  (  .JwXJL»**)  ^.OJ^^,  y-^.  ^«5^®  ^^^  ^^'^  '•s^^^  ^®'''  ^^®  ^^^"^ 
.S.   74.      VgL  y*^  von  v.JL#-k^    (^^P.»  u//?J  . 

Bd.  XLUI.  T 
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der  öffentlichen  Bibliotheken  sind  noch  nicht  alle  katalogisiert,  wir 
kennen  das  Sprachmaterial  nur  höchst  unvollkommen.  Die  ver- 
kehrte Gewohnheit,  die  Beschreibungen  persischer  und  türkischer 
Hss.  in  denjenigen  arabischer  Codices  zu  verstecken,  hat,  wie  das 
Beispiel  unseres  Gedichtes  lehrt,  zur  Folge  gehabt,  dass  ein  höchst 
wichtiges  Sprachmonument,  der  vortrefflichen  Beschreibung  Fleischer's 
ungeachtet,  bis  jetzt  unberücksichtigt  geblieben  ist.  Nächstens 
gedenke  ich  ein  anderes  Beispiel  aus  dem  Leidener  Catalog  vor- 
zuführen und  ein  sehr  wichtiges  türkisches  Glossar  zu  veröffent- 
lichen, welches  ich  bereits  in  diesem  Aufsatze  einigemal  citirt  habe. 
Ehe  das  Lehrgebäude  der  alt-türkischen  Sprache  errichtet  werden 
kann,  müssen  zuvor  die  Bausteine  herbeigeschafft  und  untersucht 
werden;  mehr  als  dies  habe  ich  mit  diesem  Aufsatze  nicht  beab- 
sichtigt und  konnte  von  mir  nicht  verlangt  werden. 
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Aus  der  viceköniglicheu  Bibliothek  in  Kairo. 

Von 

Karl  YoUers. 

I.     Die   geschichtliche   Abtheilung. 

Bevor  ich  in  die  geschichtliche  Abtheilung,  die  im  Druck  den 
fünften  oder  sechsten  Band  des  arabischen  Katalogs  der  Bibliothek 
bilden  wird,    eintrete,   halte  ich  es  für  angemessen,  auf  den  Gang 
der  Katalogarbeit   und   des   Druckes   noch   einen   kurzen    Blick    zu 
werfen.      Wie    wir    aus    den    von    A.   Müller    veröffentlichten   Mit- 
theUungen  Dr.  Spitta-Bey's  wissen  (ZDMG.  XXXIX,  692),  entschloss 
sich  der  letztere  aus  begreiflichen  Gründen,  einen  Auszug  aus  dem 
^enschaftlichen  Katalog  zu  machen  und  drucken  zu  lassen.     Zur 
Ergänzung  meiner  früheren  Angaben  (ZDMG.  XL,  765  ff.)  freue  ich 
mich  jetzt   hinzufügen   zu   können,    dass   der   um    die  Wende   von 
1883,4  (Anfang  1301)  unter  dem  Namen  des  Herausgebers  erschie- 
nene erste  Band  des  su^^^-ai    identisch  ist  mit  dem  von  Spitta  vor- 
bereiteten  „Index".     Der  Druck   wurde   anfangs    durch  die  Revolte 
Ton  1882    unterbrochen   und   schiitt   seit   dem   Herbst   des   Jahres 
langsam  weiter.     Nach  der  Veröffentlichung  dieses  Bandes  trat  ein 
Stillstand    ein.     Bis   Mitte   des  Jahres  1886  war    nicht   einmal  das 

Jup>^'  nach  dem  bisherigen  Schema  neu  gearbeitet ;  seitdem  wurde 

die  Arbeit    in   der  neuerdings  angeordneten  Folge  der  Fachregister 
(vgl  Rapport   sur   la  bibl.  Kh6diviale    pour   Tannöe   1887  p.  18  f.) 
fortgesetzt.     Der  zweite ,  den  Rest  der  Theologie  umfassende  Band 
wurde  Ende  1886  beendet,  die  Rechtswissenschaft  desgleichen  An- 
fang 1888,  gleichzeitig  die  geschichtlich-geographisch- politische  Ab- 
theilung und   das  Inventar   der  unbedeutenden  türkisch  -  persischen 
Sammlung ;  die  naturwissenschaftliche  Abtheilung  ist  nahezu  beendet, 
die  Sprachwissenschaft  und  Philosophie  in  Angriff  genommen.     Ich 
brauche    kaum  zu  bemerken,   dass  diese  Arbeiten  nur  zum  kleinen 
Theil    den    Anforderungen ,    welche    man    in    Europa    an    H  a  n  d  - 
Bchrif ten-Kataloge    zu    stellen    gewohnt    ist,    entspricht;    dafür 
fehlt    eben   das  Beamten-Personal.     Aber  wenn   einerseits   dieselben 
Gründe,    welche  Spitta   zur   Abkürzung   seines    nach   europäischem 
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Vorbilde  aDgelegten  Kataloges  drängten,  mich  bestimmen,  aUe  nur 
irgendwie  verwendbaren  Kräfte  zu  Nutz  und  Frommen  des  zum 
Druck  bestimmten  Inventars  heranzuziehen,  so  wurde  doch  anderer- 
seits Sorge  getragen,  dass  die  wichtigeren  Fächer  gelehrten  Beamten, 

weniger   bedeutende   wie  Erbrecht,    o.jko,    Logik   u.  s.  w.   mittel- 

mässigen  Kräften  übertragen  wurden. 

Nachdem  für  das  Jahr  1888  eine  bedeutende  Summe  für  den 
Dinick  bewilligt  war,  konnte  Band  II  im  Herbst  d.  J.  veröffentlicht 
werden;  Bd.  III  (die  vier  grossen  Rechts  -  Schulen  und  Erbrecht) 
ist  im  Druck  und  wird  voraussichtlich  im  Frühjahr  1889  aus- 
gegeben werden.  Einem  oft  beklagten  Uebelstande  des  ersten 
Bandes ,  der  geringen  Uebersichtlichkeit .  wurde  t3rpographisch  ab- 
geholfen  durch  Hervorhebung   des   Titels    und   der   Angaben    ^^ 

und    Ja.^.     Die   alphabetische  Anordnung  ist  ebenfalls  mit  Recht 

beklagt  w^orden,  ist  auch  bei  einer  Sammlung,  die  zum  grossen 
Theil  aus  fragmentarischen,  kaum  oder  gar  nicht  bestimmbaren 
Handschriften  besteht,  strenge  genommen  nicht  durchführbar.  Aber 
seitdem  Spitta  aus  eigener  Initiative  im  Lauf  des  Jahres  1880  die 
frühere  alphabetische  Titelordnung  der  Fachregister  (vgl.  die  An- 
führungen in  seiner  Grammatik  S.  80.  119.  355)  durch  einfache 
Zuwachsregister  ersetzt  hat,  fordert  das  praktische  Bedürfhiss  des 
Verleihdienstes  gebieterisch  die  alphabetische  Anordnung  des  ge- 
druckten Inventars.  Die  Vertheilung  der  Werke  unter  die  34  Fach- 
register lässt  Vieles  zu  wünschen  übrig.  Derselbe  Takt,  der  den 
arabischen  Gelehrten  in  den  ihm  vertrauten  Disciplinen  so  sicher 
leitet,  verlässt  ihn,  sobald  es  über  Theologie,  Rechtskunde  und 
Grammatik  hinausgeht;  so  ist  es  gekommen,  dass  das  fatale  Fach 
der  Miszellen,  das  in  einer  gut  verwalteten  Bibliotkek  auf  ein 
Minimum  eingeschränkt  sein  soll,  hier  zu  einem  grossen  Sammel- 
becken geworden  ist,  in  dem  man  noch  manches  seltene  Werk 
wiederfindet,  das  man  in  anderen  Fächern  umsonst  gesucht  hatte. 
Anläufe,  hier  durchgreifende  Aendenmgen  zu  treffen,  mussteu  infolge 
der  Schwerfälligkeit  der  hiesigen  Buchführung  aufgegeben  werden; 
ich  habe  mich  begnügt,  in  wichtigeren  Fällen  durch  Verweise  von 
Fach  zu  Fach  zu  helfen.  Dasselbe  administrative  Hemmniss  zwang 
mich  auchy  von  einer  Scheidung  der  Drucke  und  Handschriften 
abzustehn. 

Die  geschichtlich  -  geographisch  •  politische  Abtheilung,  deren 
wichtigste  Erscheinungen  unten  aufgeführt  werden  sollen,  wurde 
vom  Herbst  1887  bis  zum  Februar  1888  von  dem  Unterzeichneten 
und  dem  jüngeren  arabischen  Konservator,  Seijid  Muhammad  al- 
Bibläwi,  bearbeitet.  Zwei  Gesichtspunkte  mussten  hier  uns  leiten 
(und  sind  für  die  übrigen  Abtheilungen  wenigstens  auch  beab- 
sichtigt worden) :  1)  denjenigen  Hss.  die  eingehendste  Aufmerksam- 
keit zu  widmen,  die  durch  Inhalt,  Alter,  Verfasserschaft,  litterarisehe 
Tendenz   u.  s.  w.   der   eui'opäisch  -  arabischen  Forschung  von  Nutzen 
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sein  können,  zumal  wenn  Hss.  dieser  Werke  in  Europa  fehlen, 
2)  den  arabischen  Gelehrten  die  wichtigsten  Ergebnisse  europäischer 
Arbeit  zu  übermitteln.  Oft  lag  der  Wunsch  nahe,  aus  seltenen 
Werken  Auszüge  mitzutheilen ,  aber  der  beschrilnkte  Raum  verbot 
es.  Die  genannte  Abtheilung  umfasst  die  allgemeine  politische 
Geschichte  des  Islam,  die  Chroniken  von  Djnastieen,  Provinzen  und 
Stftdten,  sämmtliche  Biographieen  mit  Ausnahme  der  Traditionarier, 

die  v^LmüI  ,  die  Volkslitteratur,  Einiges  aus  der  religiösen  Polemik, 
Erdkunde,  Reisen  und  Politik. 

Mit  W  und  nachfolgender  Nummer  verweise  ich  auf  Wüsten- 
feld's  Geschichtschreiber  der  Araber  (Göttingen  1882).  Zur  Orien- 
tierung in  dem  Kairiner  Katalog  pflege  ich  das  Stichwort  des 
Werkes  anzugeben. 

Wenden   wir    uns    zuniichst    zur    politischen    Geschichte    des 

Islam    im   Allgemeinen,    so    hebt    sich    hier    das   Fragment   der 

siK.f  des  Muhammad  b.  Jahja  as-Süli  f  um  335  (W.  115)  ab. 
Die  Hs.  scheint  aus  dem  7.  Jh.  zu  stammen;  der  Anfang  fehlt, 
das  ^rste  ist  die  Geschichte  der  Barmakiden.  —  Von  dem  a-LäJwq 
des  *Abd-ar-ral?mÄn  b.  *AlI  Ihn  al-Gauzl  f  597  (W.  287)  haben 
wir  die  Jahre  228 — 289  in  einer  Abschrift  aus  dem  Autograph 
(ans  unserer  Hs.  floss  Kremer  no.  1);  femer  zwei  Auszüge  dieses 
Werkes,  von  denen  einer  dem  Verfasser  angehört,  bis  569  reicht 
und  anscheinend  mit  der  v.^jJt  j^«-^^  betitelten  Amsterdamer 
Hs.  (vgl.  Leiden)  identisch  ist;  unsere  Hs.  ist  vom  J.  798  datiert. 
Der  zweite  Auszug  wurde  von  'All  b.  Mulj^ammad  b.  Mas^iid  .  .  . 
al-BistÄml  Musannifak  f  875  angefertigt  und  reicht  bis  574;  die 
Hs.  ist  vom  J.  927  datiert.  —  Von  dem  JwoUüt   des   Ihn  al-Atir 

(W.  315)  haben  wir  drei  Fragmente:  1)  die  Jahre  432—623,  datiert 
vom  J.  679,  2)  die  Jahre  65—119,  datiert  vom  J.  708,  3)  die 
Jahre  3—53  und  von  Alb-Arsl&n  (t  465)  bis  622.  —  Ueber  die 
älteste  Zeit  handelt  das  Fragment  des  Jüsuf  b.  Mul^ammad  al- 
Baijftsi  t  653  (W.  338);  die  Hs.  geht  bis  Harun.  —  Vom  Jui  des 
Sibt  Ihn  al-Gauzl  t  654  (W.  340)  besitzen  wir  den  fönfzehnten 
(=  655 — 656  incl.)  und  den  siebenzehnten  Band  (=  671 — 686); 
Hs.  vom  J.  870.  —  Von  der  grossen  Chronik  des  Dehebl  f  748 
(W.  410)  liegen  vor:  1)  die  Jahre  181—200,  nach  der  726  be- 
endeten Beinschrifb  des  Verfassers ,  2)  ein  Fragment ,  das  etwa  die 
Dekaden  51  und  52  umfasst ;  femer  der  erste  bis  487  H.  reichende 
Band  der  J^j  desselben  Verfassers.  —  Die  Encyklopädie  des  Afemed 
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b.  Jahjä  Ihn  Fa^laU&h  al-*Oraari  f  749  (W.  411)  (^Uoj^J  ^\^ 
ist  durch  recht  bedeutende  Fragmente  vertreten:  1)  Sifr  5,  be- 
ginnend mit  dem  geschichtlichen  ^„m^  ,  enthält  OJ.-im  ^-^  vJ'usi^l 
v^Jell^.     2)   s>'j>^   13,    enthaltend   die    Dichter   vom   Anfange   des 

vierten  bis  zum  Ende  des  siebenten  Jahrhunderts;  der  erst«  ist  Ibn 
Bassum  (f  um  302),  einer  der  letzten  A^med  b.  al-Munaijir  al- 
Iskenderäui  (f  683).  Ich  habe  sämmtliche  Dichtemamen  aus- 
gezogen; nach  Wüstenfeld's  Angabe  müsste  dieser  Band  mit  dem 
in  einer  Pariser  Hs.  enthaltenen  Theil  17  identisch  sein.  3)  4  Bände, 
a)  B.  5:  Hind,  Sind,  Genkiz-IJ&n,  Iran,  Kurden,  Türken,  Aegypten, 
Syrien ,    Higäz ,   Jemen ,   islamische   Reiche   in    Abjssinien   und  im 

Sudan,  Berbern,  Ifrikija,  das  mauretanische  Uferland  rö^JsjJi  j), 
Andalus  und  die  Beduinen ;  b)  Band  6 :  die  Rechtsgelehrten,  Lexiko- 
graphen und  Grammatiker;  c)  Band  7 :  die  Naturforscher,  ^y^JL^Cx^^! , 

die  Aerzte ;  d)  Band  8 :  Musiker,  berühmte  Wezire ,  Schönredner 
und  Dichter.  —  Von  der  Chronik  des  Ibn  Ketir  f  774  (W.  434) 
(äjL^I^  iuijLjji)  findet  sich  nur  der  erste,  die  vorislamische  Zeit 
behandelnde  Theil ;  femer  der  von  Ibn  Hagar  al-*AskalAnI  (W.  487) 
angefertigte  Auszug  dieses  Werkes  im  Autograph  mit  zwei  anderen 
Stücken  (vgl.  unter  Damascus).  —  Weiter  folgen  Theile  aus  dem 
^.,U:fül  Jüix.   des   Mahmud   b.  A^med  al-*Aini   f  855  (W.  489): 

Theil  I  bis  Abraham,  Th.  II  bis  zum  Tode  der  Maria,  Th.  IH 
Schluss  der  Propheten,  alsdann  Perser,  Chaldäer,  Aegypter,  Griechen, 
Byzantiner,  Franken,  Syrer,  Inder,  Chinesen,  Araber  bis  zum  Islam, 
Th.  VIII  aus  der  Zeit  des  *Omar  (Schreiben  des  Abu  'Obeida  an 
ihn)  bis  23  H.,  Th.  IX,  24—38  H.,  Th.  X,  39—61  H.,  Th.  XI, 
61—125  H.,  Th.  XII,  126—150  H.,  Th.  XIII,  151—203  H.  Hs.  ganz 
modern.  Hierbei  drängte  sich  mir  die  Frage  auf:  wo  ist  das 
Autograph  dieses  grossen  Werkes  geblieben,  das  ehemals  hier  in 
der  nach  dem  Verfasser  benannten  Moschee  lag  (ZDMG.  I,  90;  vgl. 
Gabartt's  Chronik,  arabisch  I,  6,  10)?  Dass  es  in  den  Jahren,  die 
zwischen  TantAwl's  Zeit  und  der  (Jründung  der  viceköniglichen 
Bibliothek  liegen,  aus  der  Moschee  verschwunden  ist,  nimmt  mich 
nicht  sonderlich  Wunder;  aber  man  müsste  bei  dem  normalen  Ver- 
laufe einer  solchen  nicht  ungewöhnlichen  Ortsveränderung  annehmen, 
dass  ein  so  werthvolles  Werk  irgendwo  in  Europa  wieder  auf- 
getaucht wäre.  Die  Hs.  des  Petersburger  Asiatischen  Museums 
(Rosen  no.  177)  scheint  aus  dem  Kairiner  Autograph  geflossen  zu 
sein.  —  Femer  erwähne  ich  den  ^j  J*    eines  Anonymus ,    der  unter 

dem   Mamluken  IfoS-Kadam    (865—872)   schrieb   (foll.    230),    das 
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Kompendimn  (  .L3>f)  des  A^ed  b.  Jüsuf  al-Karamäni  tl019 
(W.  550)  mit  einem  Anhange  über  Damascus  (s.  u.),  die  ,..^-<^ 
)^"i\  des  Muhammad  b.  Mnliiammad  al-Bekrl  t  1028  (W.  552) 
und  den  .»^J^uit  J^t-  des  *Abd-al-malik  b.  al-Husein  al-lsämi 
t  1111;  vgl.  ^^JJI  w5UL.  in,  139,  catal.  Mus.  Britann.  p.  573.— 
üeber  das  den  Ma^b  betreifende  Fragment  des  N u w e i r f  s.u. 

Hieran  schliesse  ich  einige  Spezialitäten  aus  der  Geschichte 
des  Isl&m;  zunächst  das  699  verfasste  Martyrium  des  ^Otmän 
b.  'Affan  ( ..u^!^  cXx^.«JÜi)  von  Muhammad  b.  Jalijä  .  .  .  al-AS*arI 
al-M&likl  Ihn  (abi)  Bekr  geb.  674—741  (unsere  Hs.  ist  alt  und 
fioss  aus  dem  Autograph);  femer  die  Abhandlung  des  Ihn  Ketir 
t  774  über  den  heiligen  Krieg  (jL^ä>^().  Auf  dem  Schmutz- 
titel wird  in  schwer  lesbarer  Schrift  die  Veranlassung  des  Schrift- 
chens   erzählt,    wodurch   die  Angaben    des   H.  H.    ergänzt    werden. 

Weiter  werden  die  zugehörigen  Zeitverhältnisse  durch  die  Berliner 
Hs.  Wetzstein  II,  359.  360  beleuchtet,  wie  ich  aus  der  Dissertation 
Herzsohn's  (der  Ueberfall  Alexaudrien's,  Bonn  1886  p.  IX  ff.)  ersehe. 

Unsere  Hs.  ist  von  784  datiert.  —  Unter  dem  Titel   Jsjl^t    ,,jJl 

handelt  ein  Anonymus  über  die  Strassen  und  Stationen  des  Hagg 
und  berühmte  Pilger;  leider  liegt  nur  der  erste  bis  966  reichende 
Band  vor. 

Wenn  ich  die  auf  Aegypten  bezügliche  Litteratur  ins- 
gesammt  den  übrigen  Länder-  und  Städtegeschichten  vorangehen 
lasse,  geschieht  es  mehr  aus  allgemeinen  Billigkeitsgründen  als 
wegen  der  Menge  und  Güte  der  Hss.  Die  politische  Abtheilung 
ist  dank  der  geschickten  Auswahl,  welche  die  Gelehrten  der  napo- 
leonischen  Expedition  in  Kairo  getroffen  haben,  auf  ein  trauriges 
Minimum  zusammengeschmolzen ;  den  Aegyptem  hat  man  die  Bio- 
graphien ihrer  Heiligen  gelassen.  Die  mit  den  Jjlai>  anscheinend 
identischen    JJUas    des    Muhammad    b.  Jüsuf    al-Kindi   t    350 

(W.  124)  liegen  in  einer  jungen,  aus  der  osmanischen  Periode 
stammenden  Hs.  vor  (22  BL),  die  aber  aus  dem  für  Käfur  al- 
Ihsfdi  geschriebenen  Original  geflossen  ist.  Ausser  dieser  Hs.  kenne 
ich  nur  noch  die  Kopenhagener  (Mehren  no.  147,  1).  —  Daran  reiht 
sich  zeitlich  schon  das  Autograph  der  von  784 — 850  reichenden, 
nach  Jahren  geordneten  Chronik  des  *AlI  b.  Däwüd  al-Hatib  al-Gau- 

hart    al-5anafl   (^.,fJu^l^    \j^y^^  '^JJ);  «lan  vgl.  W.  499,  H.H. 

und  Paris  (Slane-Zotenberg  no.  1791).  —  Ein  Unicum  [^y^^^\  ^\) 

scheint  die   von  Muhammad   b.  ^Abd-ar-rahmän  as-Saljäwi  t  ^^^ 
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(W.  504)  verfasste,  von  845  bis  857  laufende  Fortsetzung  des 
y^jL^  des  Makrlzi  zu  sein;  Hs.  vom  Jahre  1053.  —  lieber  den 
Mamluken-Sultan  K  4  i  t  b  ä  1  handeln  zwei  Werke :  das  erste  (^  .Li*) 
ist  die  Vprlage  der  Hs.  Kremer  no.  27  und  mit  Hülfe  dessen  ein- 
gehender Beschreibung  durfte  im  Kataloge  as-Suj  üti  als  Verfasser 
genannt  werden;  das  zweite  ^>_f  ^"-»^1  \i«Äl^)  handelt  über  den 
syrischen  Feldzug  und  darf  dank  einer  gütigen  Mittheilung  Guidi's 
mit  dem  von  Lanzone  (Torino  1878;  vgl.  Kuhn's  Jahresber.  für 
1878,  S.  51  no.  46)  herausgegebenen  Werk  identifiziert  werden. 
Unsere  Hs.  nennt  als  Verfasser  Abu  '1-bakä  b.  Jahjä  b.  al-6l*&n, 
der  ein  Sohn  des  Redaktors  der  von  de  Sacy  (Abd-Allatif  p.  587  ss.: 
vgl.  catal.  bodl.  I,  156  no.  697.  II,  124)  bearbeiteten  ägyptischen 
Landesaufiiahme  sein  dürfte.  —  Unter  dem  Titel  «j!Ju  findet  sich 
eine  junge  Hs.  (260  BL)  und  der  die  Jahre  922 — 928  umfassende, 
vom  J.  1031  datierte  dritte  Theil  der  Chronik  des  Ihn  Ijfts  (W, 
513);  aber  der  Anfang  unserer  Hs.  stimmt  mit  dem  in  den  Hss. 
von  Gotha  und  Wien  ^^  betitelten  Werke.  Eine  genauere  Unter- 
suchung wäre  zu  wünschen;  unser  Verfasser  lebte  in  einer  Zeit, 
wo  in  Aegypten  das  pseudepigraphische  Schriftthum  wucherte. 
Die  in  Kairo  unter  dem  gleichen  Titel  erschienenen  zahlreichen 
Drucke  sind  nur  Volksbücher  ohne  geschichtlichen  Werth.  —  In  die- 
selbe Zeit  der  Umgestaltung  und  Gährung  fällt  die  in  drei  Hss. 
(,^.Lj\  ioiil»)  vorliegende  Chronik  des  Ahmed   ar-Rammäl  (W^ 

523).  —  Aus  der  jüngsten  Periode  erwähne  ich  eine  auf  Wunsch 
des  Sei^  Muhammad  al-*Arusi  (t  1245)  verfasste  G^chichte  des 
Muhammad  *All  (t  1265). 

Die  schon  von  J.  M.  Wansleben  benutzte  oberaegyptische 
Chronik  des  Ga'far  b.  Talab  al-Udfuwi  f  748/9  (W.  413)  findet 
sich  in  zwei  jungen  Hss.  («JuliJl) . 

Unter  den  aegyptischen  Biograghien  ragt  durch  Alter 

und   litterarische  Bedeutung   das  Leben   (  .u:>l)   des   aegyptischen 

Sibaweih  (t  358;  vgl.  Flügel,  grammat.  Schulen  228 f.)  von  Ibn 
Zaul&k  t  386/7  (W.  151j  heiTor.  Eine  sehr  alte  Hand  hat  auf 
dem  Titelblatt  vermerkt,  dass  die  Hs.  Autograph  des  Verfassers 
sei;  mag  diese  Angabe  richtig  sein  oder  nicht,  so  bleibt  diese  Hs. 
doch  eine  der  ältesten  unserer  Sammlung.  Dem  Werkchen  folgt 
ein  geschichtliches  Fragment,  anscheinend  aus  den  Jul«ä9  desselben 

Verfassers.  —  Die  sonst  nur  noch  in  Paris  vorhandene  Geschichte 
der  ägypt.  Richter  von  Ibn  ^agar  (W.  487,  17  ^^)i\  «^^)  füllt 


VolUrt,  Aus  der  viceköntgWchen  ßibUoÜiek  in  Kairo,  105 

die  bedeutende  Lücke  zwischen  as-8ahäw!  (in  Paris  und  Leiden) 
und  al-Kindi  mit  seinen  nächsten  Fortsetzen!  (London,  BM.,  catal. 
p.  550)  aus;  unsere  Hs.  ist  vom  J.  1150. 

üeber   die   iLslJJ   finden   sich   drei   alte  Werke:    zunächst  ein 

Fragment   des   noch    wenig    aufgeklärten  jWl  Oui^    (auch     jlJI 

a^'i^t)   vgl.  London,  BM.    no.  1506    und  Kremer   no.  49;    femer 

zwei  Hss.   und   ein  Fragment   der  804  verfassten   ö.Ly*Jt  w^LXii 
des  Mulijiammad  b.  Muljiammad .  .  .  Ihn  a  z  •  Z  a  i  j  u  t  über  den  Besuch 
der  grossen   und    der   kleinen   KJt^;   endlich    eine  junge  Hs.   der 
neuerdings    (Oriental.   Bibliographie    I,    1887    no.    3306)   auch   ge- 
druckten 'xsL^'  des  Muhammad  b.  abf  Bekr  a  s  •  S  a  ^  ä  w  i  (W.  504). 

Von  den  Biographien  ägyptischer  oder  in  Aegypten  verehrter 
Heiligen  nenne  ich  den  Bulaker  Druck  (1301)  einer  der  ältesten 
,^1^  desRifä*i  t  570  von  'Abd-al-Kerlm  b.  Muljaramad  ar-Räfi*i 
(t  623)  (^^^^OAjJt  ö]y^y,  den  912  verfassten  ^ÄjyüJt  q^^  ^^s 
GalAl-ad-dln  al-Kurkl  über  Ibr&him  ad-Desüki  (t  676),  ein  aus 
dem  achten  Jahrhundert  oder  früher  stammendes  Leben   {^J>\jj>\j\) 

des  Abül-'abb&s  'Abdallah  ad-Damanhüri  (unsere  vom  J.  759  datierte 
Hs.  ist  vom  Verfasser  der  alexandrinischen  Chronik,  Mul^ammad  b. 
al-^äsim  b.  Mul;^ammed  an-Nuweirf,  (W.  427)  geschrieben)  und 
zwei  Hss.  der  ^^JUJt  ^_Qt'^.hJ  des  Ihn  *Ata-alläh  Ahmed  b.  Mu- 
iammad  al-Iskendarl  (f  709)  über  den  alexandrinischen  Stadt- 
Heüigen  Abu  l-'abbfts  al-Murs!  (f  686)  und  seinen  §ei^  Abü'l-hasan 
8$-SädilL     Ueber  al-Olli  und  seine  Anhänger  s.  u.  (Safismus). 

Eine  handschriftliche  Biographie  (^  Jt  Ä^JL>-)  ^^s  ägyptischen 

Patrioten  und  Pädagogen  es-Seijid  Rifft^a  Bey  (geb.  1216  f  1290) 
Ton  der  Hand  eines  seiner  Schüler,  es-Seijid  i^älib  M  e  g  d  1  verdankt 
die  Bibliothek  der  Gut«  des  Sohnes  des  Verstorbenen.  Das  Leben 
dieses  Mannes,  der  für  das  moderne  litterarische  Leben  Aegyptens 
eine  ähnliche  Bedeutung  hat  wie  die  Jäzigi,  Bustäni  und  Färis- 
bidjäV  föi*  Syrien,  ist  in  Europa  auch  ausserhalb  der  arabistischeu 
Kreise  nicht  unbekannt,  vgl.  Caussin  de  Perceval  im  JA.  S.  II, 
L  11  (1833)  pp.  222—251;  A.  v.  Kremer,  Aegypten  II,  326 ff. 
I>as  Bild,  welches  uns  Seijid  ^älil;^  gezeichnet  hat,  ist  nicht  viel 
mehr  als  ein  dürftiger  Umriss;  eine  tiefer  gefasste  Biographie  des 
Rif&*a  würde  bis  zu  einem  gewissen  Grade  mit  der  Geschichte  des 
Unterrichts  und  geistigen  Lebens  in  Aegypten  in  der  zweiten  Hälfte 
des  13.  Jahrhunderts  der  Flucht  zusammenfallen.  Nachdem  der 
Verfasser  den  Lebenslauf  seines  Meisters  skizziert  hat,  zählt  er  seine 
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Schüler  in   oLiui?   auf  und  giebt  ein  Verzeichniss  seiner  Schiiflen, 

das  leider  unzuverlässig  und  unvollständig  ist,  aber  die  sonst  un- 
bekannten handschriftlich  hinterlassenen  Werke  des  Verstorbenen 
aufzählt. 

Aus  der  Verwaltungsgeschiclte  nenne  ich  die  durch 
Spitta's  Abschrift  (ZDM6.  XL,  311)  aus  der  Kairener  Hs.  bekannten 
^tvJlyiJi  <i  des  *Otmän  b.  Ibrfthim  an-NftbulusI.    Der  gothaische 

Katalog  (no.  1891)  setzt  das  Zeitalter  des  Verfassers  um  100  Jahre 
zu  früh  an. 

Unter  den  übrigen  arabischen  Provinzen  ist  Jemen  vortheil- 
haft  vertreten.  Durch  Alter  obenan  steht  eine  durch  Wurmfrass 
leider  stark  mitgenommene  Hs. ,  der  zu  Anfang  und  zu  Ende  an- 
scheinend   nur   einige  Blätter   fehlen.     Ich   habe    die  Ueberzeugung 

gewonnen,  dass  es  der  j^^^JUit^  i^lJlÄJi  oüul?  ^  ^j!Lm^\  des  Muham- 
mad b.  Jüsuf  b.  Ja'kub  (so  verbessere  ich  W.  399  a)  Baha-ed-dfn  al- 
Gundi  (t  732)  ist  und  stütze  mich  dabei  auf  folgende  Beobach- 
tungen :  1 ;  fol.  21 5  b  nennt  der  Verfasser  seinen  Vater  Jüsuf  b.  Ja*kub, 
2)  fol.  214  a  nennt  er  seinen  Lehrer  Abul-basan  *Ali  b.  Ahmed 
u.  s.  w. ,  der  644  geboren  ist,  3)  nennt  er  zahlreiche  aus  Gund 
gebürtige  Personen.  —  Nicht  minder  werthvoU  ist  das  dem  jemenischen 
Fürsten  »Abbäs  b.  *AlI  b.  Däwüd  b.  Jüsuf  b.  *Omar  b.  *AlI  b.  Rasül 

al-Gassiini  as-8äfi*i  (f  778)  angehörige,  770  verfasste,  biographisch- 

Mi 

geschichtliche  Werk  über  Jemen  Kx^L^Ji  .-jwlijtji  mit  einem  Anhange 
^^^Jü!  ouUl?  .:^.i^*  j  e)^*^^  *^p.  l^ie  in  dem  Hauptwerk 
angeführten  27  Quellenschriften  habe  ich  im  Kataloge  namhaft  ge- 
macht. —  Nennenswerth  ist  auch  die  dritte  Chronik  des  Ihn  Deiba' 
t  944  (W.  518)  (.-^^(  5-i),  die  sich  als  eine  Abkürzung  und 
Fortsetzung  des  jyjfUoui  \^'j:S'  des  'Ali  b.  al-Hasan  Ihn  Wahhäs 
(W.  459)  giebt.  Aus  unserer  Hs.  floss  Kremer  no.  20.  Schon  der 
Katalog  des  Brit.  Mus.  (p.  672b,  nota  b)  fand  es  auffällig,  dass 
der  Titel  Jsä-m^^  sonst  nirgends  erwähnt  wird.     Ich  halte  nicht  für 

unmöglich,  dass  der  von  der  Hs.  des  India  Office  no.  710  gegebene 
Titel  (isj^JJÜi)  Jjbüi  der  Rasüliden-Chronik  des  Ihn  Wahh&s  aus 
wV:fUM^  verderbt  ist.  —  Femer  nenne  ich  die  1070  geschriebene,  1116 

kollationierte  Hs.  des   «^J!  ^,     des  *isä   b.  Lutfallfth  (iu^^i> 

In,  236),  vgl.  ZDMG.  XXxHail,  576;  Ahlwardt,  die  Sammlung 
Glaser  no.  252.  —  Endlich  ein  schätzbarer  auf  Jemen  beaüglicher, 
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vom  J.  1158  datierter  Sammelband,  darin:   a)  Ibn  Deiba^s,  »^k^ 

Jk>A.ft;L^^J!,   b)  desselben   vXj^t  Jw^i,    c)   ^Jt  ^^,   d)   ä^j^UJ! 

.-iA-i*c2=u?     auch  betitelt:    ,LAi>^U  ;s;\j,!*ÄJt    JT^  A   .'wJCc'^L  dessen 

Verfasser  im  achten  Jahrb.  lebte.  Nur  yermuthungsweise  mache 
ich  auf  den  W.  426  genannten  ^  765  verstorbenen  damascenischen 
Autor  aufmerksam. 

Aus  der  ma^ribinischen  Litteratur  ragt  vor  allem  das 
647  in  Halab  für  die  Bibliothek  des  Wezir's  Kamäl-ed-dln  (W. 
345)   geschriebene   Autograph   vom    v-^,JL»   des   *Ali    b.   Müsä  .  .  . 

Ihn  Sa*ld    t   673    (W.  353)   hervor."   Leider   ist   nur   das   fünf- 
zehnte,   über     _a_,^v  v   handelnde   Heft   erhalten.      Sonst   ist   von 

älteren  Werken  nur  noch  ein  altes  Fragment  (242  Bl.)  der  xj'^J 
des  Nuweirl  (W.  399)  bemerkenswerte     Ueber  die  tunisische 

Geschichte  handelt  ein  weitläufig  angelegtes  Werk  (iU.wwJ<Ju-Jt  JJl^^-), 
das  in    acht    Kapiteln    die    vorislamische    Periode ,     den    Ma^ib, 

Ifrlbja,  *XA:>.LbJ5 ,  Tunis  allgemein  und  Tunis  speziell  von  1092 — 

1137  bespricht  und  auf  Wunsch  des  Fürsten  Husein-Bä!  verfasst 
wurde  (etwas  abweichend  catal.  Mus.  Britann.  p.  435  b).  Unsere 
Hs.  (197  Bl.)  reicht  nur  bis  zum  Ende  des  sechsten  Kapitels,  zum 
Anfange  der  osmanischen  Herrschaft. 

Aus    den  Zeiten   der  Feldzüge   des   Mehemmed  *AlS  im  Siidan 

stammt   der  von   einem  Augenzeugen  i.  J.  1254  entworfene  Abriss 

(39  BL)  der  Geschichte  (.^ .U )  von  S e n n ä r.    Ueber  Abyssinien 

handeb  erstens  das  bald  ^jÄyLuJi  '}^^^  ^^^  *»>J^5  ^^'  '^'f 
JsJi  betitelte  Werkchen  des  Muhammad  b.  *Abd-al-bA,kS  al-Buhärt 
(W.  536),  zweitens  die  von  Makriz!  (W.  482)  im  Jahre  839  in 
Mekka  gesammelten  .Lj>!  .  Ueber  das  Verhältniss  der  letzteren 
zu  der  Leidener  Hs.  no.  836  (catal.  II,  184)  kann  ich  nichts  aus- 
sagen, da  mir  die  Ausgabe  Rink's  nicht  zugänglich  ist. 

Aus  der  Geschichte  des  Ostens  lassen  sich  nur  untergeordnete 
Produkte  namhaft  machen.  Dahin  gehört  die  vom  J.  922  datierte 
klebe   Schrift   (16  Bl.)    des   Jüsuf  b.    *Ali   b.    Muhammad   Öäh   b. 

Mul^ammad    ^jUCa^^ ,    betitelt    j^Lp^^ I  u^b^-S  (•t^  ^.^jlLJUJt  i^-f- ; 

ferner  der  bis  zum  Jahre  1027  reichende  ..ulJ!  rcox»  des  Muham- 
mad b.Mulj^ammad  al-Bekri  (W.  552),  eine  vermehrte  Ausgabe  der 
jUiu>> Jl  ^ult .  —  Eine  kurze  Skizze  der  afgänischen  Geschichte 
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(Kairo,  45  S.)  ( ..UJt  >Uäj)  nenne  ich  wegen  des  Interesses,  das  sich 

an  den  Autor  knüpft,  ich  meine  den  Anglophoben  und  Rossophilen 
es-Seijid  Mol^ammed  6amäl-ed-din  b.  $aftar  el-Huseinf,  der  um 
1883  in  Paris  ^Äa^^t  H^yiJl   redigierte.     Er  wurde  1254  in  As*ad- 

&bäd  bei  Kabul  geboren,  besuchte  als  Jüngling  Indien  und  Mekka, 
ergriif  dann  Partei  in  den  Thronstreitigkeiten  seines  Vaterlandes, 
verliess  es  nach  dem  Siege  des  Sfr  'All,  lebte  in  Stambul,  dann 
(1288 — 96)  in  Kairo,  von  wo  er  auf  Betreiben  der  englischen  Diplo- 
matie ausgewiesen  wurde ;  seitdem  lebte  er  unstät  in  Indien,  Paris, 
London  und  Petersburg.  Wer  sich  für  den  verschlagenen  Agitator 
interessiert,  findet  Näheres  über  ihn  in  der  ursprünglich  persisch 
abgefassten,   dann  auch  arabisch  (Beirut  1303)  gedruckten    äJl.^, 

^^.PjJt  s.^j^  S'  ^  ft  vJ5   ^S^'  öiom.  de  soc.  asiat.*itaL  I,  133. 
Die   jüngere  Geschichte   des   heiligen  Gebietes   wird  be- 
leuchtet in  einem  1005  verfassten  Werke  eines  Sohnes  des  Mekka- 
CJhronisten  Kutb-ad-din  (W,  534),  betitelt  j  ^^1^  ^.,L-J:i5  Jl^\ 

^^y^  UUI  ^j^i  Ü^^^  ^^t  ^  o^j^^  J-^IPI  o^— ^^^- 

Hasan  Ba^a  wirkte  von  975  bis  993  in  Jemen;  vgl.  Hs.  Leiden, 
Landberg  no.  288.  Nennen  wir  von  Städte-Chroniken  zu- 
nächst   die   der   heiligen  Orte,   so    ragt   hier   durch  Seltenheit   der 

vierte   Band    (von    c    bis   ^^)    des  ^^^-mJlSI  JüUJt    (mekkanische 

Biographien)  des  Fäsi  t  832  (W.  473)  hervor.  Unsere  Hs.  ist 
vom  J.  867  datiert  und  mit  einer  aus  dem  Autograph  geflossenen 
Hs.    kollationiert.     Wenig   bekannt   sind    femer   zwei  hier  lagernde 

M  e  d  f  n  a  -  Chroniken,  nämlich  erstens  der  '».^aJÜt  vJLJi^^*   des  Abu 

Bekr  b.  al-^Iusein  al-Maragl  t  816  (W.  463)  (unsere  Hs.  ist  nur 
ein  Jahr  jünger  als  die  Abfassung  des  Werkes  766),  femer  zwei 
Hss.  (darunter  eine  alte)  vom  ^^Jum  des  Muhammad  b.  A^med  al- 
Matarl  f  741  (W.  405).  lieber  Jerusalem  kann  ich  nur  zwei 
Hss.  vom  v^ljjcO'I  des  Muhammad  b.  Sems-ed-dln  (so  bei  uns,  vgl. 
W.  496)  as-Sujüti  und  einen  1100  angefertigten  ^^^^.jgUJMO  über 
J.  und  Hebron  namhaft  machen.  Letzterer  schöpft  hauptsächlich  aus 
dem  ^^^^AiÄÄ.M^t  j^Lfül  des  Bahä-ed-dln  Ihn  *Asäkb:  t  600  (W.  202). 

—  Nicht  schlecht  sind  die  beiden  Stätten  des  alten  Chalifates  ver- 
treten. Dahin  gehören  zwei  alte  Bände  von  der  Ba^dftder  Chronik 
des  A^med  b.  *Ali  al-Hatlb  t  463  (W.  208).  Der  erste  Band 
(186  Bl.)  umfasst  die  Brücken,  den  Umfang  der  Stadt,  die  Moscheen, 
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Gräber,  al-Mad^  und  die  ^Grössen"  (der  letzte  ist  Mul^ammad  b. 
al-Iiasan  al-Anb&ri  t  448),  der  zehnte  Band  (178  Bl.)  mit  einer 
Lücke  in  der  Mitte  enthält  die  Biographien  von  .  bis  ^^  und 
die  Frauen.  Femer  der  im  J.  .704  angefertigte  Auszug  (132  Bl.) 
des  ad-Dehebl  (W.  410  no.  8)  aus  der  Chronik  des  Muhammad 
b.  al-Sald  Ihn  ad-Dubeiti  t  637  (W.  323).  Endlich  das  Autograph 
(82  BL)    des   von  Ahmed   b.  Eibek  b.  'Abdallah  al-Husäml    al-Hu- 

seinf  Ibn  ad-Dimj&t^  (t  749)  angefertigten  Auszuges  (jLftÄJN*<^Ji) 
aus  der  Chronik  des  Ibn  an-Naggär  t  643  (W.  327). 

Von  der  damascenischen  Chronik  des  Ibn  *Asäkir  f  571 
(\V.  267)  finden  sich  ausser  einem  alten  Fragment  und  ausser  dem 
Autograph  des  Ibn  Hagar  al-^\skalänl  angehörigen  Auszugs  die 
Hefte  207—210,  214  und  217  (165  Bl.),  geschrieben  vom  Sohne 
des  Verfassers  (t  600,  W.  292)  und  im  Jahre  561  dem  Verfasser 

vorgelesen.  Daran  schliesst  sich  zeitlich  die  Chronik  (JJ^t  xPJ) 
des  ('Abdall&h)  b.  Muhanunad  al-Bedri  ad-DimeSki  al-Misri,  der 
nach    dem   catal.  Mus.  Britann.  (p.  654  b;    801b)   um  870  schrieb. 

Ferner  die  1171  beendeten  oJJL>-  cr^^  ^^s  Muhammad  b.  Mustafa 

Ibo  ar-Rä'l  (98  BL).     Aus  einem  jüngeren  Sammelbande  hebe  ich 

nur  den  ^^^l  des  *UtbI-Kommentators  A^inied  b.  *Ali . . .  al-Hanafi 

at - Taräbulusi  al-Manini  t  1172  Q^JsJ!  „j^sJL.    I,    135)    hervor. 

Schliesslich  wird  am  Schluss  einer  Hs.  der  .Li>(  des  Karamänt 
(s.  o.)  die  Geschichte  von  Damascus  bis  1206  und  die  seiner  Richter 
bis  1149  erzählt. 

Obwohl    biographisch,    wird    hier    bei    den  Städten   auch   am 

besten  das  über  Kairuwän  handelnde  Werk  (^JMJSul\  o^wj,)  des 
Abu  Bekr  'Abdallah  b.  Muhammad  al-Mälikl  erwähnt.  Es  findet 
sich  nur  der  zweite  vom  J.  654  datierte  Theil  (235  BL),  vgl.  Dozy, 
sapplem.  I,  pr^face  p.  XXVII. 

Von  den  zahlreichen  Biographien  nenne  ich  zunächst  die  Sammel- 
werke.  Ein  Fragment  vom  ^\J\  des  §afadi  t  764  (W.  423)  ist 
vom  J.  890    datiert.     Vorwiegend  syrisch   sind    die  von  737 — 773 

reichenden  o^  J(  (so  unsere  Hs.)  des  Muhammad  (b.  Higris)  Ibn 
Rftfi*  1774,  des  Fortsetzers  von  al-Birzäli  (W.403),  vgLGotha-Pertsch 
no.  1758.  unser  Exemplar  der  äJL/>'JÜ!  ^^jJl  des  Ibn  Hagar  (W. 
487)  setzt  sich  aus  zwei  heterogenen  Bänden  zusammen.     Der  erste, 
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zum  Schlüsse  unvollständige  Theil  ist  zwar  alt  und  macht  den 
Eindruck  eines  ersten  Entwurfs,  ist  aber  nicht  Autograph  des 
Verfassers,  wie  ein  ehemaliger  Beamter  der  Bibliothek,  der  in 
Europa  wohl  bekannte  Seil}  Emin  el-Medenl,  fälschlicher  Weise  in 
dem  Bande  sclirifÜich  vermerkt  %at.  Der  zweite  Band  ist  eine 
ganz  junge  Abschrift  der  vom  J.  877  datierten  Hs.  Kremer  no.  44.  — 
Weiter  nenne  ich  die  Fortsetzung  des  '{'a^kubrizädeh  von  'All  Mank 

t  992  (W.  537)  (^^iJLjt  Jüüiil),  die  litterarische  Chronik  (^.j) 

des  Hasan    al-Bürlnl  f  1024  (W.  551)    und    drei  Hss.    des    v^äAT 

...yLlaJi,  unter  denen  eine  unvermehrte  Ausgabe  vom  J.  1165,  eine 

vermehrte  vom  J.  1180  (=  Flügel  B  =  Wien,  Orient.  Akademie 
no.  352)  und  ein  Fi-agment  vom  J.  1169.  Das  im  Autograph 
von  1104  vorliegende  Ju-j^*  des  AValidl  b.  Ibrähim  .  .  .  al-Fara4i 
(t  1126)  ist  ein  düiTer  biogi*aphisch-bibliographischer  Auszug  aus 
Ibn  Hallikän.  Das  im  J.  1225  beendete  aus  allen  Jahrhunderten 
auswählende  Sammelwerk  (cjJuI?)  des  Muhammad  Emln  b.  Habfb 
al-Mudeijalahll  al-Medenl  wurde  von  *Abd-el-hamid  Näfi*  für  seine 
Biographien  des  13.  Jahrhunderts  (Leiden,  Landberg  no.  6)  benutzt. 
Das  Leben  des  Propheten  ist  vom  ältesten  Biographen  bis 
in  das  13.  Jahrhundert  hinein  durch  zahlreiche  und  treffliche  Werke 
vertreten.  Wenn  von  der  s.jy*,  des  Ibn  HiSäm  nur  ein  grosses 
Fragment  v.  J.  749  und  eine  kollationierte  Hs.  v.  J.  1144  sich 
finden,  so  ist  der  Kommentar  f^^^^t  oiJjJ!)  des  Suheili  t  581 
(W.  272)  in  Hss.  vorhanden,  um  die  uns  manche  Sammlung  be- 
neiden könnte  (vgl.  ZDMG.  XL,  309),  nämlich:  1)  Theü  11,  v.  J. 
608 ;  2)  Theil  II,  v.  J.  667,  ftllschlicher  Weise  vereinigt  mit  einem 
V.  J.  907  datierten  ersten  Theil,  von  dem  es  aber  heisst:  JuLjU 
^X^Xjla  Juo\  ^:  3)  Theil  I,  v.  J.  688;  4)  TheU  II,  v.  J.  748; 
5)  Theil  II,  v.  J.  830  ;  6)  ein  ganzes  Exemplar  v.  J.  923 ;  7)  Theil  II, 
V.  J.  1184.  benutzt  von  Seijid  Murtadä,  dem  Verfasser  des  _LJi 
fj^^^xJ\ ;  8)  ein  ganzes  undatiertes  Exemplar.  Daran  reihen  sich 
mehrere  in  Europa  kaum  dem  Namen  nach  bekannte  Werke,  n&m- 
hch  erstens  die  jyXJ\  des  Abu  *Omar  Jüsuf  b.  'Abd-all&h  b. 
Muhammad  b.  Abd-el-barr  b.*Asim  an-Namari  1463  (W.  207  no.  2). 
Unsere  Hs.  enthält  155  BL,  ist  von  verschiedenen  Händen  geschrieben 
und  wurde  von  Seijid  Murta^ä  benutzt.  Nicht  weniger  selten  ist  die 
Prophetenbiographie  (,j^^l  U^^j)  ^^^  Persers  §6raweih  b.  §ehrid&r  . . . 
al-Hamad&nl  ad-Deilaml  geb.  445  t  509  (W.  225).  Die  Hs.  enthalt 
86  BL,  ist  vom  J.  585    datiert    und  aus  dem  Autograph  geflossen. 
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Endlich  die  vom  J.  941  datierte  Hs.  der  '^Jo^l3-  des  Ahmed  b. 
*AbdaDfth  at-Tabari  f  694  (W.  367).  Dann  folgen  mehrere  Hss. 
des   ;^^\  ,.,^>^  des  Ihn  Seijid-en-näs  t  734  (W.  400),  die  ».LäJ 

des  Mnglat&I  t  762  (W.  420),  Vorlage  zui-  Hs.  Kremer  no.  13,  der 

^yUÄl«  des  Hasan  b.  *Omar  Ibn  Hablb  f  779  (W.  440),  Hs.  vom 
Jahre  841,  drei  Hss.  der  'm>1£>  des  Samhüdi  f  911  (W.507),  em 
Exemplar  und  ein  grosses  Fragment  der  ^Jc^l  Jy^  des  Muljiammad 
b.  Jusnf  as-JJ&liti  (W.  517)  und  der  s^Lju*.t  des  in  Aegypten  hoch- 
geschätzten Glossators  as-^abbän  t  1206,  der  auch  mit  über  Jj^t 
v:>wjuJi  handelt. 

Die  Helfer  und  Genossen  des  Propheten  sind  durch 
einige  seltene  Werke  vertreten.  Vor  den  Sammlungen  nenne  ich 
die  J^wAixi  des  Abu  Bekr  von  Muhammad  b.  *All  b.  al-Fath 
j^^U^^  ^,    der   um    450   lebte.     Das   kleine  Werk   (10  Bl.)  ist 

mit  zahlreichen  oLcU^  versehen  und  vom  J.  706  datieii;.  Ferner 
eine  imvollständige,  vom  J.  723  datierte  Hs.  der  v^uw«  des  'Omar 
b.  al  gattÄb  von  Ibn  el-Gauzl  t  597  (W.  287).  Von  den  ouiuL 
des  Ibn  Sa*d  f  230  (W.  53)  findet  sich  das  Fragment  (155  Bl.) 
einer  kollationierten  Hs. ,  enthaltend  Theil  HI,  IV  und  V  (theil- 
weise).  üeber  die  Todesstätten  der  Genossen  handelt  der  bisher 
nur   als   Lexikograph    bekannte   Badf-ad-dln   Hasan   b.   Mul^ammad 

as-?ag&nl  t  um  650 ;  Hs.  vom  J.  1116  (iuu5=uJt  y)  .  Das  Work 
des  Abmed  b.  •Abdallah  at-Tabar!  t  694  (W.  367)  über  die  zehn 
Genossen,  denen  der  Prophet  das  Paradies  verheissen  hat  ((j^^uJt 
5.«^l),    ist,   obwohl    in  Europa  nicht  unbekannt,    hier  wegen  der 

Güte  der  Hss.  nennenswerth :  a)  Theil  I  v.  J.  910 ,  Th.  11  v.  .T. 
798  und  805,  koUationiert.  b)  Th.  I  v.  J.  857  kollationiert.  Man 
beachte,  dass  der  Titel  im  Leidener  Index  fehlt;  vgl.  vol.  IV  no.  1748. 
In  die  Zeit  dieses  T^bart  mag  auch  der  Verfasser  des  Sammel- 
bandes no.  349  fallen  (177  Bl.);  die  erste  darin  enthaltene  Schrift 
über   die  Genossen   ist   kopflos   und    nicht  weiter  bestimmbar,    die 

zweite   trügt   den  Titel  ^l^ai^il  v-jL**J!  ^   .i-Aa-j^JL^^! .     Auch   die 

kleine,  vom  J.  914  datierte  Hs.  des  äjL5=u*J|  Jj   des   Sujüti   (^V. 
506  n<^  8)  möge  hier  nicht  unerwähnt  bleiben. 

Wenden    wir   uns  zu  den  vier  Rechtsschulen,   so  ist  das 
VerhältDiss    der  Litteraturzweige   hier   nicht  unähnlich  dem  obigen 
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in  der  politischen  Geschichte  wahrgenommenen.  Während  Jemen 
besser  vertreten  war,  als  Aegypten,  vmd  Ba^dftd  und  Damascas 
reichlicher  als  Kairo,  ist  hier  die  als  national-ägyptisch  betrachtete 
sch&fi^itische  Lehre  um  nichts  besser  vertreten  iJs  die  durch  fremde 
politische  Machthaber  hochgehaltene  hanafitische,  und  während  die 
in  Ober-Aegypten  doch  heimischen  Mälikiten  fast  leer  ausgehen, 
linden  sich  einige  treffliche  Werke  über  die  Hanbaliten.     Von  den 

Sch&fi4ten  nenne  ich  zuerst  die  v^öU/o  des  Meisters  von  Fahr- 

ad-dln  ar-R&zi  f  606  (W.  294)  und  den  in  Europa  anscheinend 
unbekannten  Auszug  des  Nawawi  t  676  (W.  355)  aus  Ibn  a§-$alftl;^ 
t  643;    Hs.  vom  J.  753.     Folgen   die  verschiedenen  Ausgaben  des 

*Abd-el-wahhäb  b.  *AlI  as-Subkl  t  771  (W.  431).  Ausser  einem 
Fragment  der  kleinen  und  einem  solchen  der  mittleren  Ausgabe 
seiner  OwÄ*-b  (letzteres  v.  J.  870)  finden  sich  von  der  grossen  Aus- 
gabe :  1)  ein  Band  des  Autographs,  445  BL,  benutzt  von  Mu];^ammad 
b.  Mul;^ammad  al-!^eidarl  f  ^^^  (^^i*  seinerseits  auch  schäfiHtische 
Biographien  herausgab),  2)  ein  Band  v.  J.  879,  3)  ein  Exemplar 
V.  J.  1129,  4)  ein  undatiertes  Exemplar. —  Unsere  Hs.  des   JüUJI 

v^Jai  von  Ibn  al-Mulakkin  t  804  (W.  452)  wurde  im  J.  1299 
aus  einer  Vorlage  genommen,  die  in  Medina  in  der  Bibliothek  des 
verstorbenen  |.ti«^yt  ;ij^*-A-Ä  *Arif  Bey  liegt.  —  Ein  Sammelband 
(Mustafa  F^dil  no.  90)  enthält:  1)  eine  aus  dem  Autograph 
stammende  Abschrift  (v.  J.  869)  des  im  J.  774  verfassten  ^jüül 
von  Muliammad  b.  *Abd-a!--ral?män  .  .  .  al-IJazragl  al-BehnesI  t 
um  800,  2)  ein  von  der  25.  '»juId  an  laufendes  Fragment  der  o'üul? 
des  Ibn  l^ä^i  Suhba   (oder  Sahba,  nach  hiesiger  Aussprache)  f 

851  (W.  486).  — Die  im  J.  1221  beendete  Kladde  der  iUiJt  iLaÄXjf 

des  *  Abdallah  b.  HigAzI  .  .  .  aS-Sarkawi  (vgl.  über  ihn  GabartI, 
arab.  IV,  159  ff.)  geht  specieller  auf  die  seit  dem  10.  Jahrhundert 
verstorbenen  Männer  ein.  —  Mit  Abu  Hauifa  beschäftigen  sich 
mehrere  apologetische  Schriften.  So  vertheidigt  ihn  der  Eijübide 
aus  der  damascenischen  Linie  al-Melik  al-Mu*azzam  *Isä  b.  al-Melik 
al-'Ädil  Seif-ed-dln  Abu  Bekr  [At^med]  b.  Eijüb  al-Hanaft  (t  624) 
gegen  Abu   Bekr    al-Hatib   (f    463)    (W.  208).      Die   vom   J.  623 

datierte   Hs.   wurde    dem    fürstlichen    Verfasser   vorgelesen    (^^^!t 

^.■^^ukAa^jJ) .  —  In  dem  in  zwei  Hss.  vorliegenden  .wAa;o^l5  öj\  wehrt 
Muhammad  b.  Muhammad  .  .  .  al-*Im&di  AbiVl-wagd  (t  642)  die 
Angriffe  ab,  welche  al-öaz&ll  in  seinem  \yo)i\  ^«JL«:  j  v^-^"-^' 
gegen  Abu  ^lanlfa  gerichtet  hatte.  —  Endlich  sucht  Mul;^ammad  b. 
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Jüsnf  as-^&li^t  in  den  ^U:püt  <3^  einen  im  J.  938  veröffentlichten 
Angriff  auf  Abu  Hanifa  zu  widerlegen  (anders  bei  W.  517  no.  4). — 
üeber  die  JJUa9  des  A.  II.  handelt  Abü'l-Käsim  'Abdallfth  b.  Mu- 
hammad .  .  .  as-Sa*dl  Ibn  al-'Auwäm.  Die  Hs.  wurde  mit  dem 
Oxiginal  koUationiert ;  ein  in  Alexandrien  geschriebenes  Leserzeugniss 
ist  V.  J.  550  datiert.  —  Von  den  olüJb  nenne  ich  die  ^.ÄJüai  des 
Ißusein  (Qasan  bei  Jacut  III,  442)  b.  'All  as-$aimarl  O^aimurt) 
t  486  (463  bei  Jacut  a.  a.  0.)  (Sammelband  no.  310),  femer  zwei 
junge  Hss.  der  JJ^y^  des  *Abd-el-kftdir  b.  abl  '1-Waf&  .  .  .  at- 
Temlml  al-ICuraSt  al-Misr!  t  775  (W.  436)  und  die  *:ißt  s^\jS 
j^"i\  des  Matmüd  b.  Suleimän  al-KafawI  t  990. 

üeber  die  s.^/öLJL^  des  Ibn  Hanbai  handeln  zwei  seltene 
Werke,  das  erste  von  Ibn  al-Gauzl  f  597  (W.  287)  in  einer  Hs. 
V.  J.  850,  das  zweite  ist  die  iuL5=wit  des  *Abd-al-^anI  b.  'Abd-al- 
w&bid  b.  *A1I  b.  Surür  al-Makdisl  ad-DimeSkl  as-§&libl  t  600; 
Hs.  V.  J.  642.  —  An  die  Gelehrtenschulen  reihe  ich  das  polemische 
Werk  (X5-j^u^t  \Jis\yMJ\)  des  Ibn  Hagar  al-Heitaml  t  973 
(W.  529);  davon  drei  Hss.  datiert  999  und  1057  und  1127  und 
«ne  vierte   v.   J.    1089   mit   einem   Auszug   aus   dem  Werke   des 

[Mubammad   b.  *Abd-ar-rabmftn]   as-Saljäwl   vi>^.x-AJt  Jl  s^U/o  ^j. 

Ebenso  mag  das   theologische  Werk    (i^LoJ^I  ä-moc)    des  Mu- 

)^lmmad  b.  Abmed  as-$&bünl  al-Bu^&rt,  ausgezogen  aus  dem 
^jaA\yil\  sjLiS  des  Abu  1-basan  Muhammad  b.  Joh^ä  al-Ba§ägurf,  hier 

erwähnt  werden;  die  Hs.  (77  Bl.)  ist  vom  J.  838. —  Unter  der  aus- 
gedehnten Litteratur  über  Mystiker  und  Heilige  finden  sich 
auch  mehrere  Werke  von  hohem  Alter,  die  för  eine  künftige  Ge- 
schichte des  ^üfismus  nicht  ohne  Bedeutung  sind.  So  die  bedeuten- 
den Stucke  der  b^aaoJI  \aao  des  Ibn  al-Gauzf  t  597,  nämlich: 
Theü  I  V.  J.  620;  Th.  IV,  die  Heüigen  im  *IräV  und  b  Ir&n; 
Th.  V  imd  VI,  darin  auch  Kairo  und  Alexandrien;  nochmals  Th.  VI 

V.  J.  621.  —  Eine  Hs.  der  äJ  Jl  des  ^Abdallah  b.  A^med  .  .  .  al- 
IJanball  al-Mal^disl  (t  620)  ist  v.  J.  801  (106  Bl.).  —  In  die  Mitte 
des  siebenten  Jahrhunderts  gehört  der  anonyme  ^Verfasser  eines 
alphabetisch  geordneten  Fragments  (122  Bl.)  unter  dem  Titel  .L3-t 
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^«x^Loit.  Bei  der  Biographie  des  'Omar  as-Snhrawardl  (t  632) 
sagt  nämlich  der  Verfasser,  dass  er  von  diesem  die  Kd^  emp&ngen 
habe.  —  üeber  'Abd-al-kädir  al-6lll  (geb.  470  t  561)  und  seine  An- 
hänger handelt  eine  recht  alte  Hs.  der  «j^^t  (!)  .M<Ajt4^  .(^m^I  'i^s^ 
von  Nür-ad-dln  Abü'l-hasan  *AlI  b.  Jüsuf  b.  Garlr  b.  Mi'4ft4  b. 
Af4al  a5-§ftfi*i  al-Laljml  t  713  (vgl.  cataL  Mus.  Britann.  p.  737).  — 
^afi-ad-dln  Husein,  ein  Sohn  des  bei  W.  309  genannten  Ver- 
fassers, verfasste  eine  kJLm  .  über  seinen  Lehrer  Abü'l-'abbfts  al-Harrär, 

den  grossen  Heiligen  Oberägyptens  'Abd-ar-ral;^lm  al-Ken&wl  imd 
mehrere  andere  Heilige  im  Ma^b,  in  Aegypten,  Syrien  und  Mekka; 
Hs.  V.  J.  840.—  Das  Leben  des  Jüsuf  al-KürAnl  (t  768),  der  in 
den  Beziehungen  der  ägyptischen  Mystik  zur  persischen  eine  gewisse 
Rolle   spielt,    erzählt  Mu1;^ammad   b.  A1;^med  al-Bekrf  as-$iddtkf  al- 

Wftritl  al-AS'an     ^.juJU?)   b.   abl   's-Surür   in   dem  Schriftchen 

J^UäJI  ^1  (17  Bl.).  —  Die  Biographien  (^Üu^l  ^y  153  Bl.)  des 

Abül-fatfi  b.  §adaka  b.  Mansür  as-Sarmlnt  liegen  im  Autograph 

von  821  vor. —  Die  Biographie  (  ^ä^oJI  r^\)  des  Heiligen  Abu 'Abd- 
allah Mu1;^ammad  b.  Hasan  b.  'All  at-Teim!  al-Bekr!  a§-§ädill  al- 
Hanaft  (f  847)  von  dem  Aegypter  *AlI  b.  'Omar  .  .  .  Ihn  al-Ba- 
tanüni  findet  sich  im  Autograph  (v.  J.  900)  und  in  einer  Hs.  v.  J. 
1074.  —  Den  in  drei  Hss.  vorliegenden  Jo3  der  jUi^t  ^t^*  des 
Sa'r&ni  erwähne  ich,  weil  der  Verfasser  hierin  bemerkt,  andere 

seiner  Zeitgenossen  habe  er  in  den  ^n^^U^Jt^  pi^uJt  behandelt  (vgL 
W.  530  no.  2  und  3).  —  üeber  Suleimän  al-Hudeirl  (f  960)  und 
seine  Schüler  handelt  Muräd   b.  Jüsuf  as-Sädill  al-Hanaft  ai--Rümt 

(t  1030)  in  den  Ä-obJi  o'us>«J<:ftJl .  —  Der  jüngste  zusammenfassende 
Süft-Biograph  in  Aegypten,  al-Munftwl  (t  1031,  W.  553)  schrieb 
grosse    (iLj,jJl  y^\yij\)    und   kleine    oUub  (^\^J).      Von   den 

Iß 

grossen,  im  J.  1011  beendeten,  in  elf  Klassen  verlaufenden  Bio- 
graphien finden  sich  zwei  Hss.,  vom  J.  1018  und  1096.  Beiläufig 
bemerke  ich,  dass  der  Kopist  der  Londoner  Hs.  dieses  £rommen 
Werkes   (catal.  Mus.  Britann.  no.  1303)   kein   anderer  ist,  als  der 

lebenslustige  Verfasser  des  o^^^^t  ^.  Dass  derselbe  noch  im 
J.  1098   gelebt   haben  muss   (vgl.  ZDMG.  XLI,   370),   konnte  ich 
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kurz  zuvor  aus  einer  hiesigen  Hs.  constatieren,  die  das  von  dem- 
selben Jahre  datierte  Autograph  seines  Schriftchens  aX^I  -.^J? 
enthalt  (Katalog  II  S.  164;  andere  Hs.  in  Paris;  vgl.  Brill's  catal. 

pMod.  IV  no.  321).     Von  dem  kleineren  Werk  (*Lijl)  des  Mun&wi 

findet  sich  in  Europa  m.  W.  keine  Hs. ,  dieser  Umstand  möge  mein 
Eingehen  auf  das  für  die  Theorie  des  $üfismus  wichtige  Werk  ent- 
schuldigen.    Der  Schwerpunkt  desselben  liegt  otfenbar  nicht  in  den 
(alphabetisch   geordneten)   Biographien,    sondern   in  der  Einleitung 
(foU.  1 — 17b),  wo  der  Verfasser  als  Apologet  der  süfischen  Welt- 
anschauung   auftritt    und    alle  Anfeindungen    der    Gregner    zu   ent- 
kr&ften   sucht.     Von   fol.  8  a — 12  a  giebt  er  einen  Ueberblick  über 
die  Hierarchie  der  ^üfi's  in  34  oLäaL,  die  ich  hier  namhaft  mache, 
da  sie  die  von  Flügel  aus  Sa'ränt  gemachten  Mittheilungen  (ZDMG. 
XX)  nicht  unwesentlich  ergänzen.     Also    1)  v^lliii^t,  nicht  nur  die 
vier  rechtmässigen  Chalifen,   Hasan  [b.  ^Alf]  und  'Omar  b.  'Abd-al- 
'azlz,  sondern  auch  die  ^innerlichen'^  Chalifen,  wie  Aljimed  b.  Harun 
ar-Rakd  as-Sebtt  und  Abu  Jezid  al-Bistämf.     Wer  dieser  Sebti  ist, 
weiss  ich  nicht  zu  sagen,   ich  vermuthe,  dass  es  eine  Sagengestalt 
der  §üft's  ist,   wie  z.  B.  die  Kairiner  Volkssage  auch  einen  Bahlül 
b.  Harun    ar-Ra§td   kennt.     2)  Wezire   und  Nachfolger   der  v^Liaä! 

8md  die  Imäme,  deren  es  stets  nur  zwei  giebt.  3)  Vier  \Ji^\ 
nsch  den  vier  Himmelsgegenden.  Der  Verfasser  bemerkt,  er  sage 
ausdrücklich,  vier  „Seelen",  nicht  „Männer",  denn  unter  ihnen  sei 
ein  Weib.  4)  Sieben  Jfjcjl  nach  den  sieben  Klimaten,  nach  Weise 
fj^Xä    JLc)  der  sieben  grossen  Propheten.     Sie  erlangen  ihren  Rang 

durch  Hungern,  Wachen,  Schweigen  und  Einsamkeit  (äJ;x:)  .    Andere 

nennen   sie    ..  «^u^.   und   zählen   deren  vierzig  (vgl.  8).     5)  Zwölf 

iUÄJ  nach  den  Zeichen  des  Thierkreises.  6)  Acht  i^Lx^^vi .  7)  Ein 
Apostel;  zur  Zeit  des  Propheten  („Mustafa-*)  war  es  Zubeir  [b. 
al-'Auwäm],    8)  Vierzig    .jj^^.»j>..  (vgl.  4).    9)  Ein  ^J^,  es  ist  der 

grosste     J^ ,   z.  B.  seinerzeit  Jesus.     10)  Dreihundert  Seelen   nach 

dem  Herzen  (^«^  JLc)  Adam's,  11)  ebenso  vierzig  nach  dem 
Herzen  Noah's,  12)  ebenso  sieben  nach  Abraham,  13)  ebenso  fünf 
nach  Gabriel,    14)  ebenso  drei  nach  Michael,  15)  ebenso  eine  nach 

8* 
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Isräfil,  16)  ^mehrere*  nach  David,  17)  zehn  v-xa*]!  ^JL>-j,  die  nur 
leise  sprechen,  18)  achtzehn  öy>  iJÜt  j^\  ^  «JÜl  -^U  ^^^LkSl 
5JUx:^JüLc  JutyJl,    19)   acht   'il^^^S  «jül  vJL>-^,    20)   fönfeehn 

wäL*]!^  ^Ujs^t  JL>,,    21)  vier   ^JiLpJt^  x^l  JL>^,    22)  vier- 

«« 
undzwanzig    ^^t  ^^JCaJl  '      davon  zwei  in  Jemen,  vier  im  Ma^b, 

die  übrigen  zerstreut,  23)  sieben  Jjjf  '.,  auch -^  .LjuJi  '  genannt, 
24)  einundzwanzig  J..Ä^^t  c>^-^üJt  '^,  25)  drei  ^"iS  ö\sXa^\  '^ 
ü^yJi^  mit  der  Erläuterung  ^j  iU5>Jt  ^»  v^äLiL  vüiLäJI  q^Ouj 
«Jjij  v^Äxiu,  26)  drei  ^^,  JiL^,  27)  äLJ!  ^\Si\  vjL>^  mit  der 
Erklärung:  sie  haben  Macht  über  die  sechs  Seiten  (o'^^),  die  in 
dem  menschlichen  Dasein  offenbar  werden,  28)  ein  Mann,  z.  B. 
al-Glläni ,    mit  der  Erklärung    xUl  v-^  JCT  ^  äJT  öL-/>1  q-^^  "^^ 

29)  ein  Wesen,  halb  ^y>  halb  Mensch,  welches  die  Welt  des  •  ij 
bewacht,    30)  einer,  in  dem  Viele  den  v^^ood   zu  erkennen  glauben, 

der  es  aber  nicht  ist,  31)  zwei  2JÜÜ  LL&Jt  vi^j  s  ^^^  ^me  dient  zur 
Hülfeleistung  für  die  sichtbare  Welt,  der  zweite  für  die  unsicht- 
bare,   32)   zehn,    von   denen   es    heisst:   Jut^Jt^  ^-OC^^I  ^-jac 

^^jxäJI^  u.^b  ^.^Lh^I  öJLj  ^u=>.  ,  33)  zwölf  :iAj  ,  nicht  zu 
verwechseln  mit  den  jlJut ,  34)  fünf  öuyLi^l  vJL>-j ,  dazu  gehören 
femer  die  ÄjjOot^.  die  Männer  des  Wassers  z.  B.  Jonas,  oLjL>^t 
(vgl.  Kor&n  37,  173),  j^^\   (ib.  38,  47),   ^-j^t^t  (ib.  9,  115), 

..^tj^l  (ib.  17,  27  u.  ö.)  und  Andere.     Mag  man  über  die  Tramn- 

gebilde  dieser  Phantasten  denken,  wie  man  will,  so  ist  doch  nicht 
zu  leugnen ,  dass  jetzt  und  offenbar  seit  langer  Zeit  der  »^üfismus 
sich    die  Herzen    der    islamischen  Massen    erobert   hat   und   sie   in 
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ganz  anderem  Sinne  sein  eigen  nennen  darf  als  der  rein  semitische 
Ur-IslÄm.  Wenn  von  den  Hauptgeboten  des  letzteren  für  den 
gemeinen  Mann  im  Grande  nur  zwei  übrig  bleiben,  nämlich  das 
mit  der  Muttermilch  eingesogene  Glaubensbekenntniss  und  die  mit 
den  Freuden  und  Spässen  der  Jugend  eng  verknüpfte  RamacJ&nfeier, 
so  sucht  das  leer  gelassene  Gemüth  anderswo  Ersatz  und  findet 
diesen  bequemer  und  angemessener  in  den  Zikrfeiem  und  andern 
Reizmitteln  der  $üfl's,  als  in  den  Glossen  der  Tartuffe's  der  Azhar. 

Von  philologischen  Biographien  kann  ich  nur  eine  junge 
Hs.  der  sJJu  des  Sujüti  und  ein  Exemplar  seiner  kleinen  o'JuI? 
xmter  dem  Titel  iuo^i>  (32  Bl.)  nennen.     Damit  verbinde  ich  das 


y 


Lehrerverzeichniss  desselben  Autor 's  (^«jfU^Ji);  die  vorliegende  Hs. 
(273  BL)  ist  offenbar  der  erste  Entwurf  von  der  Hand  des  Ver- 
fassers. Die  Dicht  e  r  biographien  des  IbnKuteiba  (W.  73)  finden 
sich  in  zwei  Hss.;  die  eine  u.  d.  T.  o'JUb  ist  v.  J.  1059  datiert, 


ie  zweite,    wegen   ihres   Titels    s^\jl^\^   r*^'  <^Iä^   zur  Adab- 

Abtheilung  (no.  550)  gestellt,  stammt  aus  einem  Exemplar,  das  in 
der  Bibliothek  des  Rftgib  Pasa  in  Konstantinopel  liegt  (vgl.  Flügel's 
H.  5.  VIT,    322   no.   971).    —   Was   endlich   die   Naturforscher 

wbelangt,   so   erwähne   ich    drei  ganz  junge  Hss.  der  ^^^z>\^  des 

Kifjl  f  646    (W.  331),    die    im   übrigen  die  bekannten  Anhänge 

taben,  hauptsächlich  wegen  der  befremdenden  Unterschrift  vi^JLiLi 

4^  äJuJc^l    iL^L^wÜl.     Von   Ibn   Abi    Useibi^a   findet   sich    ein 

Fragment  v.  J.  707  und  eine  jüngere  Hs.,  die  Hasan  al-*Attär  i.  J. 
1246  benutzte. 

Wenden  wir  uns  zu  den  v^U^ot  so  liegen  hier  die  beiden 
berühmtesten  Werke  wenn  nicht  selbst,  so  doch  in  Auszügen  vor, 
aämlieh  erstens  die  «  g  t  -^  des  Kelbl  (W.  42)  in  dem  Auszuge 
(yuüÄäJ^)  des  Jäküt  al-HamawI  f  626  (W.  310)  in  einer  alten 
Hs.,  femer  das  Werk  des  Sam*änl  t  ^62  in  dem  Auszuge  (v-jLJ) 
des 'All  b.  Muhammad ...  I  b  n  al-Atlr  t630(W.315).  Wenigstens 
trage  ich  kein  Bedenken,  letzteres  Werk  dem  genannten  Verfasser 
ZQZQBclireiben ,  da  aus  der  zu  Anfang  verstümmelten  Hs.  erhellt : 
1)  dass  das  Werk  aus  dem  des  Sam'änl  ausgezogen  ist,  2)  dass  es 
VLaJ  betitelt   ist.      Leider   ist   unser   sehr   altes   Exemplar  nicht 
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lückenlos,  es  geht  nämlich  Band  I  von  Elif  bis  zum  Schluss  von 
j,  Band  IX  von  Rftzl  bis  ^la^oj,  Bd.  HI  von  ^-»*mo-3  bis  Kelbl.  In 
der  Hs.  lassen  sich  zwei  Hände  unterscheiden. 

v^^Lmo^I  j^^?3   betitelt  sich   das  Werk   des   Abu  'Alf  Muhammad 

al-*Obeidi  b.  As*ad  b.  *All  b.  al-Mu*ammar  b.  'Omar  b.  'AH  b.  al- 
Hasan   b.    Ahmed   b.  'Ali   b.   Ibrahim   b.   Muhammad   b.    al-Husein 

•  •  •  • 

b.  Muhammad  al-Gauw&ni  (so  nach  dem  Zeugniss  des  Mu^ji-ad- 
din  an-NawawI;  vgl.  W.  280  a  Chaw&ft)  b.  'Obeidallfth  al-A'rag  al- 
Huseini  geb.  525  f  ^88.  Der  guten,  theilweise  vokalisierten  Hs. 
fehlt   der  Schluss;   der  Verfasser   des   ^j^^jt}]  Jü  hat   sie  benutzt. 

Da  der  Verfasser  wenig  bekannt  ist,  verweise  ich  noch  auf  Makrizl's 
JaLj>  (I,  5,  1 6),  wo  sein   >»ö:l|  ^^'jcT  erwähnt  wird.  —  Ueber  die 

arabischen  Stämme  handelt  die  v^.^l  Kjl^i  des  Mul^^ammad  b. 
'Abdall&h  al-Kalka^andi  (im  catal.  Mus.  Britann.  no.  841  Af^ned 
b.  'AbdaU&h,  bei  W.  467  Ahmed  b.  *Ali);  von  den  beiden  Hss.  ist 
die  eine  alt,  aber  vielfach  neu  er^tozt,  die  andere  jung.  —  Von  den 
genealogischen  Werken  des  Seijid  Ahmed  Kam&l  -  ad  •  diu  (anders 
W.  470)  b.  'Ali  b.  'Anbasa  (?)  t  828  liegt  nicht  nur  die  in  Europa 

bekannte  hJc^ü  ,  sondern  auch  der  v^L^J^ t  p5\j  vor,  den  Seijid  Mur- 
tadä  im  J.  1 186  benutzte.  —  Der  erste  Theil  vom  ,3^-ojJt  JU»  des  H  aggi 
Halifa  (vgl.  ihn  im  UiJ:S  s.  v.  J^Lx^^l  v^L*ot)  reicht  bis  ^.  — 
Aus  den  Werken  über  adelige  Familien  hebe  ich  heiTor  das  -ää^-JI 
oLiJÜl  und  v^'u^^t  -j5^j  betitelte  Buch  des  Mu\iammad  b.  *Ali 
al-Huseini  an-Nagafi  über  die  bo'u^  in  zwei  Hss.  und  das  Werkeben 
(88  S.)   des   Muräd   Gäwls    über    die   Bekriten.     (^^^t  Uulü 

und   äI^La^JI  oL^^VäJÜI). 

Die  geographische  Litteratur  weist  fast  nur  Sachen  zweiten 
und  dritten  Ranges  auf.  Ein  v.  J.  748  datiertes  Fragment  des 
Idrisi  (6.  Jahrh.)  geht  bis  inmitten  des  zweiten  Klimas.  Daran 
reiht   sich   sachgemäss  ein  dem  bihab-ad-din  A^med   al-Makrfzi 

zugeschriebenes  Werkchen  u.  d.  T.    .LlixJI  (jo^^\  ^  jL^j^t  jcÄ>, 

das  sich  bei  genauerer  Untersuchung  als  Auszug  aus  Idrisi  heraus- 
stellte. Ich  verweise  im  übrigen  auf  das  Bulletin  de  la  Soci^t^ 
Khediviale  de  Geographie  (serie  III,  no.  2),  wo  der  Schreiber  dieses 
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ausführlicher  über  das  genannte  Büchlein  handelte.  —  Von  der  Ki- 
des  'All  b.  abl  Bekr   al-HarawI  (t  611)  findet  sich  die  kleine  Aus- 
gabe.    Unsere  Hs.   der  S:L^\   .LSi   des  ^azwlni  (t  682)  worde  von 

einem  Enkel  des  Nftsir-ad-dfn  al-Lakftnl  (t  958),  also  bald  nach 
1000  Hg.  geschrieben.  Das  bei  W.  456  S.  199  erwähnte  Itinerar 
des  Ihn  l^aldon   trägt  den  Titel   s^^t.     Muhammad  b.  Sip&ht 

(t  997)  lieferte  eine  alphabetische  Ueberarbeitnng  (^^aJ^S)  des  Abü'l- 

fidft  mit   Nachträgen;   Hs.  v.  J.  1090.     Die   Reise   (^L^^S  iLÄ^j) 

des  Ibrfthim  al-IJijärl  (t  1083)  findet  sich  in  einer  v.  J.  1082 
datierten,  vom  Verfasser  kurz  vor  seinem  Tode  verglichenen  Hs. 
ßn  vom  gothaischen  Katalog  (no.  1545)  nicht  erwähntes  Exemplar 
dieser  Reise  findet  sich  m.  W.  in  Berlin  (Wetzstein  I,  125).     Femer 

ist  die  grosse  Reise  ( ;l.:fuJU  äjuä^I)  des  'Abd-al-^ant  an-Näbulust 

(t  1148)  zu  erwähnen.     In  die  Mitte  des  neunzehnten  Jahrhunderts 

föbrt  nns  das  Werk  («t JcJt  H^^^)  <les  Seijid  Mal^üd  b.  'Abdallah 

«lAlüsI  al-Hanafi  (t  1270),  der  im  J.  1268/9  von  §amsün  über 
Amasia,  Tokat,  Dijärbekr,  Niflbin  und  Mau§il  nach  Bagdad  reiste. 
Unter  der  spärlichen  Litteratur  über  Staatswesen  triflPt 
inui  gleichwohl  auf  einige  Werke,  die  nicht  mit  Stillschweigen 
abergangen    werden    dürfen.     Obenan    eine    alte   Handschrift    des 

Werkes  (^^1  '^^^),  welches  der  Imäm  al-haramein  'Abd-al-melik 
fc. 'Abdallah  al-GuweinI  (t  478)  für  den  Fürsten  Öijät-ad-daula 
»bfasste.     AI  -  Guweinl    handelt    in   drei   ^     über    1)  iL^u^^l  ^ 

2)  Kjyt  ^  ^.jLojJ!  ^  ^^Oüu  ^  3)  iuu  j;Jt  äJL4J>  o^t  JÜt  ^Jüij  j. 
Femer  ein  Werk  des  Muhammad  b.  Kaijim  al-Gauzlja  (t  751) 
^  d,  T.  iJ* JiJl  •i^LuiJl  X  'iLj<^\  öoJl .  Unbekannt  ist  mir 
der  Verfasser  der  für  die  Bibliothek  des  frömmelnden  ägyptischen 
Herrschers  Ifältbäl  im  J.  878    geschriebenen  j  icIilLJLyJl  5C>OüUlt 

ÄAcJ^t  äjmLumJI.      Von    modernem    Geist   durchweht   ist   dagegen 

das  in  Tunis  (1285)  gedruckte  Werk  (^\.j^\  ^^\)   des  ehemals 

tnnisischen,  später  osmanischen  Ministers  I^eir-ed-dfn ,  der  die  isla- 
mischen Staatsgebilde  mit  europäischen  Rezepten  zu  verjüngen  hofft. 
Ein  Auszug  daraus  wurde  gesondert  arabisch  gedruckt  und  auch 
vom  Verfasser  französisch  herausgegeben  (Paris  1868,  79  pp.). 


120  Völlers,  Aus  der  vicekönigUchen  BibUoihek  in  Kairo, 

Aas  der  Uebersetzungslitteratnr,  die  besonders  von 
Rifä'a-Bej  und  seinen  Schülern  mit  Erfolg  betrieben  wurde,  will  ich 
nur  zwei  Raritäten  hervorheben,  nämlich  die  u.  d.  T.  ,..UJ|  ,..L^-> 

L^^l  n^3  ^  Kairo  (1293)  gedruckte  üebersetzung  von  ,les 
causes  de  la  grandeur  et  de  la  d^cadence  des  Romains*'  par  Montes- 
quieu, und  den  handschriftlichen  vierten  Band  der  Werke  des  Nicola 
Macchiavelli  (im  Texte  jj^^^^üus !). 

Die  vorliegende  Umschau  war  abgeschlossen,  als  der  diesjährige 
ägyptische  Mahmal  der  Bibliothek  eine  Kiste  mit  werth vollen  Ab- 
schriften  überbrachte,    die   in  Medina   aus   der   dort   aufbewahrten 

Sammlung  des  ehemaligen  J^)i\  ,ä^A^  *Arif  Hikmet  Bey  (t  1275) 

auf  Kosten  der  ägyptischen  Direktion  der  frommen  Stiftungen 
angefertigt  worden  sind.  Ich  beeile  mich,  die  darunter  befindlichen 
geschichtlich-biographischen  Werke  namhaft  zu  machen,  die  schon 
für  die  hiesige  Katalogarbeit  von  höchstem  Werthe  sind.. 

1)  die  mälikitischen  Biographien  (^sPOs^t  —IajJsJ!)  des  Ibr&him 

b.  *Ali  Ibn  Far^ün  (t  799,  W.  488).  Eine  andere  Hs.  befindet 
sich  im  Privatbesitz  eines  hiesigen  Gelehrten;  vgl.  auch  Ahlwardt's 
Verzeichniss,  1871  no.  1201b. 

2)  ein  vollständiges  Exemplar  vom  ^Loit  J^^JUi!  des  Jüsuf 
b.  TagribardI  (W.  490  no.  5) 

3)  die  Chronik  {^sXl\  ^::AjXXx,)  des  Abül-faläh  'Abd-al-fealj  b. 
Alimed  b.  Muhammad'  b.  al-*Imäd  (t  1089,  2Cx3iL>  II,  340  f.). 
In  Europa  kenne  ich  nur  zwei  Exemplare  dieses  treflFlichen  Werkes : 
das  eine  in  der  königlichen  Bibliothek  zu  Berlin,  das  andere  dem 
Autograph  nahe  stehende  Exemplar  wurde  um  1885  von  dem 
Sammler  B.  Maimon  in  oder  bei  Bagdad  erworben  und  käuflich 
an  eine  Berliner  Firma  überlassen. 
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Von 

Richard  J.  U.  Gottheil. 

In  meinem  im  März  1886  (nicht  im  Buchhandel)  erschienenen 
Schriftchen  «A  List  of  Plants  and  their  properties  from  the  M^närat^ 
?udhS^  of  Gregorius  bar  ^Eb^iräyä"  bemerkte  ich  (S.  II),  dass  einige 

Zeichen,   die  ich  als  j^  und  j^j^  las,  mir  unverständlich  geblieben 

waren.    Da   sie  immer  neben   den  abgeküi'zten  Bezeichnungen  der 

Tier  Qualitäten   vorkamen   (;iO,  )a*.,  Xi,  *^-»),  lag  die  Vermuthung 

nahe,  dass  sie  (i.e.  die  Zeichen)  irgend  wie  den  Grad  der  Wärme 
nep.  Kälte  etc.  der  betrefifenden  Pflanze  angeben  sollten.  Doch 
wagte  ich  nicht,  dies  in  den  räthselhaften  Zeichen  zu  sehen,  und 
daher  hatte  ich  noch  einen  Grund  das  Verzeichniss  dem  Dioskorides 
beizolegen.  Es  stellt  sich  jetzt  heraus,  dass  meine  erste  Vermuthung 
nchtig  war  und  die  Zeichen  wirklich  den  Grad  andeuten  sollen.  Nur 
hat  man  in  ihnen  nicht  Buchstaben,  sondern  die  alten  Syrischen 
Zahlzeichen  zu  suchen^).  Einige  Glossen  bei  Pajne  Smith,  die 
ich  folgen  lasse,  haben  mich  hierauf  geführt: 

Col.  784  BB.  )2020W^(?)  JJ/  .|tvx>  p.  •♦^QDO  ^i  ^/  &K^ 
')J3J.L3  Xä^.     Es  ist  klar,   dass  p^  das  Zeichen  ^  6  ist 

1)  ZDMO.  XVI,  p.  578.  Jouni.  Sacred  Lit  no.  V  New  Series,  April 
1863.  Daval,  Trait^  de  Grammaire  Syriaque  p.  XV.  Euting,  Nabatäische  In- 
schriften  p.  97.     Das  System    heisst    JboJQ^OXD  ^2iiS.  PS.  2613. 

2)  So  auch  PS.  s.  v.  V-i-?  Col.  887 :  j^'pO  Jb^Jt  ^J  J^W^  Dm 
folfende  mnss  heissen  JpXD  >\:^V  l^^^^i  ^^""  C^^-  ^^^^  ^®^^^  ^^  ^^^ 
M^  [vyw^-f  =  JVibXID]  =  ^l^xegatiov,  Lane  2517  „. ..a  carat  i.  e.  4  grains". 
Tjchsen:  Takieddm  Almukrizi  tractatus  de  legalibus  Arabam  ponderibus  et 
mensaria.    Rostoc  1800  p.  39:  ,.,L^  ol^  ^^  si^^A^V^   13!    ^wx^t 
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Col.  1162  BB.  [^].  0M2D^[JLd  Ir^]   ^U^  )o^jajt9j 

^JÄ^3^  g^  |La  Lr^Äj  |jt}V  W  ^ .    Im  folgenden  ist  natürlich  )b^ 

statt  ^hL  zu  lesen.    So  auch  BA.  jj^j/  J^»)  ^  #*• .     Dieselbe  Glosse 

Col.  1916  s.  Y.  ^A*iOdSw.  Low,  Pflanzennamen  257  yermuthet  das 
richtige,  weiss  aber  nicht,  was  er  mit  dem  Zeichen  machen  soll. 
Es   ist   das   missverstandene    Pi . 

Col.  676  BB.  ,idDj  xiJLS  j^  J^  .  jooj  J^^  Jfc\L  |ioj<^ 

Uj  ^^\^   si^o^t   vJ5   2^5    i^-i-J^  i'    .vJl^;l    i^-^^^-J^*  J--*J^   d^^ 

Es   ist  hier  J^t»   in   J-^»  f v>  b^L   zu  ändern.     Das   ^jjJ^  zeigt, 
dass  j^  =  p.     Land,  Anecdota  I,  p.  95. 


Col.  1094,  s.  V.  Lpj .     Aus  Poe.  X,  91  r.  wird   .^-X  lyguA^ 
angegeben,  worin  vielleicht  ein  Zahlzeichen  stecken  soll ;  oder  soll  es 
=  712  nach  Land,  a.  a.  0.  sein?    CoL  616  in  der  allerlei  ent- 


haltenden  Zusammenstellung    des    Karmseddinftjä    zu    dem   Worte 

)0'^  werden  gegen  Ende  einige  Stellen  aus  dem  Neuen  Testament 

erwähnt.     Doch  würde   es   einem  schwer  fallen,  die  Stellen  wie  sie 

dort    angegeben    sind    zu   finden.      Sie    wollen   weder   zu   der   Ein- 

theilung  in  Kapiteln,  noch  in    j^^r  .j  passen.   YieUeicht  stecken  hier 

.>) 

auch  die  Zahlzeichen?    wJ:^  ^V^  ^^^^  ^^^^  10:29  sein.   \.  könnte 

ein  missverstandenes  H  sein ;  in  dem  KftpJi  würde  ich  dann  die  üeber- 

reste   eines   o  (20)    sehen;    wie   auch    im    folgenden    j^  wwu*  |iXi^, 

in  dem  Zeichen  j^  die  Ueberreste  eines  llx^)- 


1)  Warum  PS.    die  Stolle    in    extenäo   giebt   und   nicht   ihr  Original  Bar 
'Eblirajft,  Gram.  I,  168,  21,    bt   nicht  recht  ersichtlich.     Wenigstens  die  H&lfte 

bt  direct  aus  dieser  Quelle  geflossen.     Die  richtige  Leseart  für  J^*v%0>|*^  i.  e. 

jo^^^pQ)»?^   hätte   sich    dann   leicht  finden  lassen;  BE.  1G9,  8  cf.  171,  26 fü 

(168,  21    ist   zu   lesen   Of^bO  dS^    o/).     So    auch   für   seine   Angaben   über 

J;Od/  Col.  328  hat  K.  den  BE.  gut  ausgeplündert.     Instructive  ist  Col.  710  s.  v. 

.     Von    1.  1—11    trifft    man   BE.    I,    161,  15—162,  4    in    etwas    ver- 


schlechtertem Zustand  wieder.     £Iin   J-ny  ■   wird   dann  ausgelassen,  worauf  bis 
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GoL  887  BB.  Jx]09;  joof;  .oof  JÜLoKoo  .o^  .^V^;  ^  ^V^? 

1*^  ^?  .t"^^  -ivfrt  ^^  •)♦*••    ^^^  machen  3  J^ov^ein  ^V^-?. 

Wach  CoL  784   (1  J»v^  =  V«  Jvi-?)   ^^^^^  ^   J»k^  den  Werth 

1^/s  )ti^;.     Daher  die  Glosse  bei  BB:   Ein  ^v^j  ist  ein  Gewicht, 

welches  ist  ein  Jx]09j  tind  '/^  =  ^/^    <ij^  =  p.     Freilich  stimmt 

^ese  Angabe  nicht  mit  der  in  CoL  952  überein,  wonach  1    opo^oo^ 

=  3  l»*^.     (Col.  948    j.\x>aY>  J^i^j  ^vb/  JiJ-^^Jo).     Siehe  aber 

8*  ^-  V^J.  Es  ist  aber  in  den  Glossen  sehr  verschiedenes  zu- 
sunmeDgeworfen.  Ich  habe  alles  Metrologische  zusammengestellt 
und  hoffe  es  bald  bearbeiten  zu  können. 

Col.  2350.     Haben  wir  wieder  unklare  Glossen  über   JJlAj  [so 
die  allein   richtige  Leseart,   wie  mir  Herr  Prof.  Nöldeke  mittheilt, 

arabisirt  JJ^Ü,  J^a^i   cf.  Talm.  b:::].     Es    scheint,    dass   man  zwei 

Sadien  auseinander  zu  halten  hat:    \lkj   als  Gewicht  und  JJlAj   als 

Mass.  Als  Gewicht  (^;jtj^yt  ^  tV^)»  ^*§^  ^^  Bahlül,  ist  das 
Nätl&  nach  Ansicht  des  Bar  SeroSwai  und  des  Serapion  so  viel  als 
zwei  araTTtgsg,  nach  Bar  Sero^wai  sind  diese  soviel  als  12  mat^käl^ 
(denn  das  müssen  die  geheimnissvollen  Zeichen  nach  dem  folgenden 

JiiU  f^lj^\  bedeuten),  was  wieder  soviel  ist  als  qpderthalb  Unzen  *). 
Als  Mass  ist  der  Nätl&  <l6m  Menßkitlift  gleich.  Um  das  folgende 
zuTerstehen,  müssen  wir  die  Glossen  s.  v.  Jbk^jo|i2D  Col.  2447  heran- 
ziehen. Daraus  lernen  wir,  dass  ein  Men^kft^ä  =  5  tarwädli^,  und 
dass  ein  tarwädliä=  2  Mat^kälö.  Die  weiteren  Zeichen  in  der 
Glosse  zu  jyiAj  müssen  also  5  resp.  2  bedeuten.  Nun  enthält  Hunt 
(TjXX  offenbar  dieselben  Glossen.  Doch  wollen  die  Zeichen  —  wenn 
sie  im  Codex   wirklich   so  stehen  —  auch  hier  nicht  passen.     Soll 


l.  15  mit  BE.  parallel  geht.  Von  19 — 25  wird  das  früher  gegebene  summarisch 
viedergegeben.  L.  25  knüpft  an  BE.  162,  11  wieder  an.  Dies  nur  ein  Bei- 
spiel. Das  meiste,  was  K.  an  Lexicographie  und  Grammatik  bietet,  stammt  vom 
knli&bh&  dliosemhd  und  'ausar  (*)r&ze. 

1)  Muss   ein    anderes  Gewicht  sein   ab    das  PS.  Col.  2619    erwähnte.     Da 

tollen  zwei  arat^^eg  »  1  olynia  sein,  cf.  Lagarde,  Symmicta  II,  195,  40  ^  Vet. 

Teit  ab  Orig.   etc.   51,  8,   cf.  PS.  Col.  2619   s.  v.    ^o\o>W  (=  Lagarde, 

Vet.  Test.  52,  2  ff.  Symmicta  195,  60  ff.). 
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es  yielle^cht  heissen :  in  einem  andern  Codex  (  . )  sind  die  Zahlen 
anders  gegeben?  Wenigstens  entspricht  das  erste  Zeichen  ^/  dem 
Zahlzeichen  für  100,  sowie  |1  J^  dem  für  4. 

Col.  2613  citirt  PS.  aus  einer  Homilie  des  Bar  Kep^ft 


j>%ft^v%  Jb\L  ^,  was  allerdings  falsch  ist,  da  dies  das  Zeichen  für 
10  ist.  Col.  952,  s.  V.  |2oo^9.  Ob  wir  hier  solche  Zeichen  zu 
sehen  haben,  weiss  ich  nicht.  Nach  BA.  ist  das  |2009;  so  viel  als 
ein  JjjoN2D  v3^-äa/^  •  ^^  ^^^^  ^^^^  -^^-  ^^  ^^  Zeugniss  des  Juhan&n 
bar  Serapion  kX^\^  Jüii^  JILdNäO-  Da  Jjo)  =  JiLoN»  (PS.  325  s.v. 
J^Nod/.  ^30  s.  V.  JAJ;) )  werden  die  folgenden  Zeichen  nicht  die 
des  Zain  sein,  sondern  der  Zahl  eins  ()).  Dies  wurde  vom  Ab- 
schreiber missverstanden  —  der  dann  auch  die  Sojämö  setzte. 

Jetzt  erklären  sich  auch  die  Zeichen  bei  Bar  'Eb^irftjft ;  j  =  |  ^ 
j^  =  Pj  j^^  =  Pl  pj^  =  pp.  Sie  bezeichnen  den  Grad  der  ver- 
schiedenen Kräfte  (JJx*.,  SvväfUig,  facultates;  Arabisch  äj^O^I  ^^J3 

ZDMG.  XXXIV  p.  475),  Sargis  nennt  sie  ]^^l  |ioV  ZDMG. 
XXXIX,  285,  3  ov  TflTragag  HSo^e  Tioifjaaa&ai  rd^Big  (siehe 
auch  seine  Erklärung  p.  287).  So  steht  gleich  bei  No.  2  ^äßgoTOVOv 
UV^  )ö—  =  ^^  ^egixov  xi  iart^  xal  ^fjgov  xrtv  Svvafiiv  ro 
äßQOTovov,  iv  tQiry  nov  rd^u'^.  Galen  (ed.  Kühn)  XI  p.  799. 
Beim  Abschreiben  wurden  diese  Zeichen  nicht  mehr  verstanden; 
daher  sind  viele  ganz  falsch  gesetzt. 

Was  die  Liste  selbst  betriflPb,  so  hat  mich  Herr  Dr.  Low  (durch 
Vermittelung  des  Herrn  Dr.  Steinschneider)  in  einem  Schreiben 
vom  6.  April  1886  belehrt,  dass  die  Einleitung  aus  Nicolaus  Damas- 
cenus  stammt^);  die  Liste  selbst  aber  aus  Galen  de  Simpliciis.  Es 
ist  mir  hier  unmöglich,  näher  auf  diese  Frage  einzugehen,  da  die  dazu 
nöthige  Literatur  fast  gänzlich  in  den  Bibliotheken  in  New  York 
nicht  vorhanden  ist.  Ich  beschränke  mich  darauf,  einige  Bemerkungen 
hier  zu  geben.  Die  Liste  scheint  mir  doch  nicht  direct  aus  Galen 
zu  stammen.  Die  Angaben  über  Wirkung  etc.  sind  oft  ganz  anders 
als  im  nivai  ^) ;  oft  steht  der  Grad  der  Wirkung  hier,  wo  man  ihn 


1)  Tychsen  a.  a.  O.  p.  40  cX^-i^    AjÜ/o      ^-»^-.AjIj  . 

2)  Steinschneider,  Alfarabi  165,  166.     Hebr.  Bibliog.  XX,  102. 

3;  So  z.  B.  Nos.  5.   34.   43.  97.  224.  226.  229.  230.  231  (cf.  Avicenna), 
212  (=  Dioskorides).  220  etc.  etc. 
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▼ergeblich  im  griechischen  Text  sucht ').     Im  EinzelDen  ist  folgendes 
za  bemerken: 

No.  33.  'AaxXfjniäg.  Galen  sagt  ausdrücklich  (XI.  840)  tjfiug 
3i  oifdinuf  nüQav  avzij^  ^'x^f^^v,  Dioskorides  aber  (ed.  Sprengel 
r.  96)  und  Paulus  von  Aegina  (mir  nur  zugänglich  in  der  eng- 
lischen üebersetzung  von  Adams,  London  1847,  p.  56)  sprechen 
darüber.  Interessant  ist  No.  62  verglichen  mit  149  (^a20Q^OM3D 
muss  ein  Schreibfehler  sein).  Die  verschiedenen  Glossen  darüber 
findet  man  bei  PS.  Col.  2497  JJjffijm.  2358  JSwO^C^O^ffi  und  2682 
QpoJIJfiDOD   (cf.  Low  PN.  p.  36).     Nun   heisst   das  Wort   hier   bei 

BE.  auch  ^O^yjCU^»  li^  <^^J9€U^  i.  ©•  rogdvXiov.  Francis  Adams 
in  seiner  oben  erwähnten  Üebersetzung  des  Paulus  von  Aegina  p.  90 
sagt,  dass  dies  ein  Fehler  des  Paulus  oder  einer  seiner  Abschreiber 
m  för  ToQdv?uov,  worüber  Digekorides  F.  56  nachzulesen  ist. 

No.  73.  ^U.)oj  ist  wohl  aus  ikartjgiov  (Low  332)  ver- 
stümmelt. Galen  kennt  die  Pflanze  nur  unter  dem  Namen  aixog 
iygiog, 

No.  81.  QpQ^AjoJjOSOlOf  (so  mit  r&S)  ' EgfioddxrvXog  mit 
*olj[ix6v  identificirt.  Paulus  ist  wieder  der  einzige  unter  den 
Griechen,  der  dieselbe  Gleichung  macht  (a.  a.  0.  p.  115). 

No.  98.  onondva$  kommt  bei  Dioskorides  vor,  auch  bei 
Galen  und  Paulus,  aber  nicht  in  einer  besonderen  Rubrik.  Sonst 
das  nöthige  bei  Low  190. 

No.  126  ist  ein  semitisches  Wort  —  ^Q-^ipD,  ...j-j.;L^, 
XafiAaia  Low  247  —  ins  Verzeichniss  gekommen.  So  auch  bei 
Paulos,  Serapion,  Avicenna  etc.  (Adams  a.  a.  0.  p.  410).  Ist  viel- 
leicht hier  j^iO  ^  zu  lesen? 

No.  171.  ^Qd}o  uiit  folgendem  j^\S.  Dies  spricht  für  eine 
»rabisirte  Quelle.     Gawftlllj:!  ed.  Sachau  129,  9  ^  ,.^*-«JiwJl  ^y^^l 


1)  So  2.  B.  8.    114.    115.   217.   218.    204.  208.     So  ist   auch    die   merk- 
^rdige  Schreibweise  bei  Nos.  60.  93.  169.  170.  161.  101.  228.  36. 

2)  Sara  76,  5. 
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Es  ist  unser  Eamfer^).  Es  ist  in  der  Liste  irgendwie  mit  Ja 
Kännagig  in  Beziehung  gebracht  worden.  Die  Reihe  wird  auch 
dadurch  gebrochen;  i.  e.  Kdnnagig,  KagSafiag,  KagdäiAtafiov, 
Das  ist  dem  Earmseddinftjä  passirt,  der  am  unrichtigen  Ort  PS. 
1799  den  ^yLT  citirt.  . 

No.  205  iiriXoninwv%  Dioskorides  B.  168.  Low  861.  Galen 
erwähnt  es  nicht. 

No.  216  ngccaov  kommt  nicht  bei  Galen  vor.     Low  226. 

No.   212  noXvTtoSiov]   )v\AQ><>  JbcXioo/   JL.V.20   .Q^*^  = 

Diosk.  A.  185  äyei  (pXiyiia  xal  ;|fOili^v,  was  nicht  bei  GtJen  steht. 

Bei  der  Beschaffenheit  des  Textes  und  des  schlechten  Zustande» 
der  Hs.  war  es  natürlich,  dass  meine  Lesung  zuweilen  unrichtig  oder 
ungenügend  war.  Manches  konnte  ich  bald  selbst  verbessern.  Herr 
Prof.  Nöldeke  (17/4.  1886)  und  Herr  Dr.  Low  waren  so  gütig,  mir 
einige  Text-Aenderungen  vorzuschlagen.  Bei  der  Gelegenheit  habe 
ich  die  Hs.  noch  einmal  eingesehen.  Ich  habe  manche  Vermuthung 
bestätigt  gefunden,  manche  nicht.  Wo  die  Hs.  die  Lesung  erträgt^ 
setze  ich  Hs.  hinzu. 

1,  6  N(öldeke)  j^^.  1,  17  N.  Hs.  jLou*^.  2,  18  N. 
^0)lo  Ao-i->.  3,  15  N.  .^v— )-^o.  3,  18  N.  Hs.  jjjfc^, 
JV  ,Y  ^K  -^  4,  12  N.  ]\so\o^  [N.:  Diosk.  I,  187].  4,  17  K 
jLoWt».  5»  ^  N.  I^CH»,  Hs.  vielleicht.  No.  1.  N.  L(öw),  Hs. 
Arabische  Glosse  gehört  zu  ^olo;^/.  5.  Note  L.  K-a-^Jx-^ÜI. 
18.  Note.  L.  für  '>5s.  1.  v:^a^.  16.  L.  Hs.  »t^ÄiL».  18.  L. 
^ru^vN  Hs.  vielleicht.  26.  N.  ^^^nijoo.  36.  N.  ;öd/.  43.  L. 
)^tv\.Vo>  71.  N.  L.  wÄ^^,  Hs.  vielleicht.  72.  L.  Hs.  ^^.^v^O. 
74.  L.  Hs.  |A,V^5^.  88.  L.  ,Der  Verfasser  wollte  aus  seiner  Vor- 
lage Galen  XI,  882  ^vdog  oder  ^Vfit}  nach  der  alphab.  Folge 
excerpiren ,  bemerkte  aber,  dass  es  kein  Pflanzenname  sei  und  ging 
auf  ?;  über\     109.  L.  0;.b.     102  ist  wohl    Jfcü}Ä|^^Jvl   zu  lesen. 

Low  49.  109.  |1L     palpitatio  cordis?    116.  ^^oj^ÄO^jo^? 


1)  Dozy  II,  477.  Adams  a.  a.  O.  Appenduc  p.  427,  cf.  auch  die  Ver* 
weisangen  von  Groenhill  in  seiner  Uebersetzang  von  Razi's:  „A  treaüse  on  the 
Smallpoz  &  Measles"  p.   193. 

2)  Es  ist  )tftOXv\  «^^O^  zu  lesen,   wie  mir  Herr  Dr.  Low  schreibt. 
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I 
1.  mit  der  Hs.  JLa   Urin.    120.  L.  ,1.  "o,  vieUeicht     -u*?**   121.  L. 

«Hbigt  mit  ;o>ryHXh  eine  neue  Nummer  an*.  Low  182.  Das  Wort 
gehört  dann  zu  denen  unter  dem  Buchstaben  fi  und  wird  ursprüng- 
lich gelautet  haben  *o>rr>>\i   ^0^j20 .     Die  Gleichung  stammt  von 

den  Arabern,  Sprengel,  Comment.  in  Diosk.  p.  892.     Lagarde  (jA. 

»nd   mur    nicht    zugänglich.     Meine   Abschrift    entspricht    der  Hs. 

126;  siehe  oben.     127  N.  L.  j«^^.  140.  Lese  cHmua2DO.     145  Na- 

torlich   ^<^*V   zu  lesen,   was  nur  schlecht  geschrieben  worden  ist. 

148.  L.  js^.     152.  1.    r^-oN  PTN  Merx,  ZDMG.  XXXIX,  296,  16. 

155  Note.  L.  "Lo  of.  159.  L.  Hs.  op^«^  i.  e.  xjt,A,/c ,  178. 
jpOi««JO  ?  179.  L.  l\^  tccg  afißkvwniag  lätai  Galen  XII,  18. 
180.  L.  N.  jQiäadO  ifißaXlavöa.  185.  L.  N.  Hs.  ,^^^JQ».  191.  L.  N. 
LqXo.  193.  L.  N.  Hs.  I|l^.^.o>  avyxeiTat  i^  ivavTliav  SvvdfieoDv; 
1  \qS^M  .  200.  L.  N.  j1.J;ä  .  201.  L.  xvndgiaaog.  202.  L.  Hs. 
]^=  Juu^.  211.  L.  Hs.  ösXju^.  213.  L.  L^V-  214.  lies 
|Wj.  219.  I  vö  nach  Gal.  und  Paulus.  228.  .:^  ;ä.  230.  N.  L. 
^  IraAiO;  N.  ^  IVfi  t  Yon  Nummer  201  an  sind  die  Zahlen 
M  ems  weiter  zu  rücken. 
April  22.  1887. 
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Die   Shähbäzgarhi  Version  der  Felsenedicte   Aäoka's. 

Von 

(^.  Bflhler. 

Nebst  Facsimile  des  Edictes  VII. 

Torlieiiierkiingen. 

I.     Die  Materialien. 

Im   vorigen  Jahre   erhielt   ich   durch  die  Güte  des  Herrn  Dr. 
J.  Burgess,  Director  General  of  the  Archaeological  Sorvey  of  India, 
eine  grössere  Anzahl  von  neuen  Abklatschen  (paper-impressions)  der 
Felsenedicte   Asoka's.     Dieselben   enthalten    1)   die   Gim&r-Yersion, 
2)  die  Khälsi-Version,  3)  die  Sh&hbäzgarhi- Version,  4)  die  Mansehra- 
Version,    5)    das  Edict  von  Babra   (2  Oopien).     Sie   sind   alle  von 
Dr.  Burgess    selbst   angefertigt,   mit  Ausnahme   des   zum    zwölften 
Edicte    der   Shähbäzgarhi  Version,    welcher    von    dem   Entdecker, 
Captain   Deane   herrührt.      Letzterer   ist   unvollständig,   wird   aber 
durch   eine  Phototypie   eines    anderen  Exemplares  und  eine  directe 
Photographie   der   rechten  Seite   des   Steines   ergänzt.     Die  Arbeit 
des  Dr.  Burgess   ist   ausserordentlich   sorgfältig.     Auf  seinen   Ab- 
klatschen   sind    die  Buchstaben    so   tief  in  das  Papier  eingedrückt, 
dass   die  Rückseite   dieselben   in  hohem  Belief  giebt.    Dies  hat  be- 
sonders   für    die    Shähbäzgarhi    und   Mansehra   Versionen    grossen 
Werth,    wo   die   Oberfläche   der  Felsen   rauh   und   voll   Risse   ist 
Sehr   häufig   sind    von    schwierigen  Stellen    doppelte   und  dreifache 
Aufnahmen   vorhanden.     Wie   zu   erwarten   steht,    ermöglichen  die 
neuen  Materialien   in    allen  Versionen   mannigfache  Verbesserongen 
des   Textes.     Bei   den   Versionen   von  Gimär  und  Ehälsi   handelt 
es    sich   meist   nur   um  Minutien,   um  die  Quantität  von  Yocalen, 
r^;- Striche,    Anusväras    und    ähnliches.      Bei  den  beiden  nördlichen 
Versionen  ist  der  Gewinn  bedeutend  grösser.     Der  Text  von  Shäh- 
bäzgarhi lässt  sich  mit  Ausnahme  einiger  weniger  Worte  vollständig 
herstellen.     Ebenso   lassen    sich   die   auf  der  Vorderseite   übel   zu- 
gerichteten Zeilen  der  Inschrift  des  kleineren  Steines  von  Mansehra 
Edicte  I — VIII   von   der  Rückseite   des   Abklatsches   beinahe   ganz 
ohne  Schwierigkeit   ablesen.     Auch   die  Edicte  IX — XI   kann   man 
fast   vollständig   herstellen.     Da   die   Shähbäzgarhi   Version  w^ren 
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der  bis  jetzt  nicht  erklärten  Stelle  des  Edictes  XUI  das  grösste 
Interesse  besitzt,  so  gebe  ich  dieselbe  zuerst  Die  Bearbeitung  der 
Mansehra  Version  wird  folgen.  Für  die  Gim&r  und  Kh&lsi  Versionen 
wird  es  genügen  kurze  Nachträge  zu  geben.  Es  erschien  mir  jedoch 
nützlich  bei  Edict  XIII  eine  Ausnahme  zu  machen  und  die  nach 
den  neuen  Materialien  verbesserten  Lesungen  der  Fragmente  der 
andern  beiden  Versionen  dem  vollständigen  Texte  von  Shähbäzgarhi 
gegenüber  zu  stellen,  sowie  eine  vervollständigte  Uebersetzung  hin- 
zuzufügen. In  den  Noten  habe  ich  Senarts  neueste  Arbeiten  über 
Edicte  I — XII  und  die  erste  Zeile  von  Edict  XIII  (im  Journal 
Asiatique  Serie  VIII,  vol.  XI,  p.  504  ff.  und  XII,  p.  811  ff.  der  Shfth- 
bäzgarhi  Version  und  über  Edict  XIII  der  Gim&r  Version  sorgfältig 
berücksichtigt.  So  weit  es  möglich  war,  habe  ich  auch  die 
Gründe  angeführt,  welche  mich  zwingen  häufig  von  den  Ansichten 
meines  verehrten  Freundes  abzuweichen,  dessen  grosse  Verdienste 
auch  um  diese  schwierige  Version  die  vollste  Anerkennung  ver- 
dienen. Die  Varianten  in  Dr.  Bhagvänläl  Indräjt's  Umschriften  von 
Edict  I  im  Indian  Antiquary  vol.  X,  p.  105  und  von  Edict  VIII 
im  Jour.  Bo.  Er.  Roy.  As.  Soc.  voL  XV,  p.  284  sind  nur  zum 
kleineren  Theile  berücksichtigt.  Ich  bemerke,  dass  das  Facsimile, 
wetehes  dem  ersteren  Artikel  beigegeben  ist,  auf  einer  Handzeichnung 
beruht,  wie  z.  B.  die  irrthümliche  Form  Upi  für  dipi  deutlich 
beweist.  Eine  Umschrift  und  englische  Uebersetzung  des  Edictes 
XII  der  Shähb&zgarhi  Version  ist  von  mir  in  Dr.  Burgess'  Epigraphia 
Indica  p.  16  ff.  veröffentlicht  Ich  bin  jetzt  im  Stande  mehrere 
Verbesserungen  zu  geben,  von  denen  ich  einige  Senarts  Herausgabe 
verdanke.  Die  früher  erwähnte  Photographie  der  dreizehn  Edicte, 
welche  ich  Sir  A.  Cunnigham  verdanke,  habe  ich  für  diese  Arbeit 
nicht  verglichen. 

II.     Das  nordindische  Alphabet. 

Zur  Erläuterung  meiner  Lesung  muss  ich  folgende  Bemerkungen 
über  einige  Eigenthümlichkeiten  des  nordindischen  Alphabetes,  welche 
bis  jetzt  gar  nicht  oder  nicht  genügend  beachtet  sind,  voraus- 
schicken. 

1)  Alle  Buchstaben,  welche  mit  einer  verticalen  oder  schrägen 

Linie    endigen,   können   am   unteren   linken   Ende   derselben   einen 

im  spitzen  Winkel  aufwärts  gehenden  Strich  erhalten,  z.  B.  J?  ka. 

Endigt  ein  Buchstabe  mit  zwei  verticalen  oder  schrägen  Linien,  so 

kann  die  linke  den  Strich  erhalten,  z.  B.  /\  oder  '/\  ya.  Dieser 
Strich  bat  keine  phonetische  Bedeutung,  sondern  dient  nur  zur  Be- 
grenzung der  Verticallinie,  ähnlich  wie  die  Striche  und  Haken  an  den 
ra,  ha  u.  s.  w.  des  südlichen  Alphabetes  in  den  Andhra  und  späteren 
Inscfarifteo.  Derselbe  stammt  wsdirscheinlich  aus  der  Gursivscbrift  und 
iit  durch  das  Absetzen  der  Feder  hervorgerufen.  Dr.  Bhagvrinlal 
Indrftjls  Vorschlag  diese  Striche  an  der  Wurzel  der  Verticallinien  als 

Bd.  XLIIL  9 
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Bezeichnung  des  d  aufzufassen,  ist  nicht  annehmbar.  Denn  die  Re- 
sultate, welche  dieses  Prinzip  ergeben  würde,  sind,  wie  z.  B.  eine 
Vergleichung  der  im  facsimilirten  Edict  VII  vorkommenden  FftUe 
zeigt,  durchaus  xmbefriedigend.  Man  erhielte  wunderbare  Formel 
wie  sdydma  (Z.  2)  di^hdbhätüa  und  daneben  devanam.  Sodann 
findet  sich  dieser  Strich  auch,  wenn  der  Consonant  mit  andern 
Vokalen    verbunden    ist    z.   B.    in    der   zweiten   Silbe    des    vioiien 

Wortes  von  Ed.  VI,  Z.  16  ktchi  f]k . 

2)  Die  linguale  Tenuis  ta  wird  gewöhnlich  durch  ~^  bezeichnet. 

Nebenformen  sind  "T  in  kärafiata  Ed.  VII,  Z.  5  imd  ^  im  dritten 
küriEd.  X,  Z.  21.  Es  scheint  demnach,  dass  die  Position  der  beiden 
Horizontalstriche  nicht  fest  besimmt  war  imd  das  man  sich  begnügte, 
wie  das  auch  in  andern  Fällen  z.  B.  bei  dem  initialen  t  des  süd- 
lichen Alphabetes  geschieht,  die  Zahl  der  Elemente  des  Zeichens 
zu  wahren.  Die  in  Ed.  X,  Z.  21  erscheinende  Form  ist  wahrschein- 
lich die  älteste. 

3)  Das  Zeichen  ^,  für  welches  sich  cursive  Varianten  Ed. 
VI,  Z.  14,  Z.  16  und  Ed.  X,  Z.  21  finden,  lese  ich  mit  Bhag- 
vänlAl  fhd'  Es  fijidet  sich  überaus  häufig  in  dem  Worte  afha  oder 
cUhra  d.  h.  artha,  in  dessen  Compositis  supafhaye  Ed.  I,  Z.  2  nira- 
thrif/am  Ed.  IX,  Z.  18,  afhakramam  Ed.  VI,  Z.  14,  rtiahafhavaha 
Ed.  X*  Z.  21,  ein  Mal  in  ufhanast  Ed.  VI,  Z.  15,  ein' Mal  in 
grahathani  Ed.  XU,  Z.  1,  und  ein  Mal  in  arethatn  Ed.  IV,  Z.  10, 
so  wie  vielleicht  in  atha  im  Anfange  von  Edict  XIII,  Z.  1.  Es  ist 
aus  der  dritten  Form  von  ta  durch  Anhängung  eines  Hakens  an 
den  imteren  Horizontalstrich  gebildet. 

4)  Das  Zeichen  'f  lese  ich  mit  dem  genannten  G^elehrten  Aa, 
Es  findet  sich  stets  in  den  Wörtern  yatha  Ed.  II,  Z.  3  (undeut- 
lich). Ed.  in,  Z.  6  (etwas  abnorm  gebildet,  siehe  Note  zum  Texte) 
Ed.  Xll,  Z.  2,  Z.  8  (undeutlich);  tatha,  Ed.  V,  Z.  13  (undeutlich). 
Ed.  VI,  Z.  16,  Ed.  XI,  Z.  24,  Ed.  XH,  Z.  1  (undeutüch),  Z.  6, 
Z.  8,  Ed.  XIV,  Z.  14;  atha  {=  ^.atha)  Ed.  IX,  Z.  20,  aiiaiha 
Ed.  XII,  Z.  4;  ein  Mal  in  athraaa  (=  S.  arthasya)  Ed.  IV, 
Z.  10,  in  folgenden  Ableitungen  des  Verbums  sthd,  dhramadhühama 
Ed.  V,  Z.  12,  13,  utkana  Ed.  Yl,  Z.  15,  chirathäika  Ed.  V, 
Z.  13,  Ed.  VI,  Z.  16,  tähe  Ed.  IX,  Z.  20;  grahatha  Ed.  Xm, 
Z.  4,  imd  in  apagraiho  Ed.  XIII,  Z.  5,  Z.  6.  Sein  Vorkommen 
in  den  ersten  vier  Wörtern  sowie  in  dem  letzten  zeigt  deutlich,  dass 
es  nur  die  dentale  Tenuis  aspirata  bezeichnen  kann.  Die  Prakrit 
Vertreter  von  S.  artha  und  sthd  zeigen  sehr  häufig  ein  Schwanken 
zwischen  der  lingualen  und  der  dentalen  Tenuis  aspirata  und  der 
Wechsel  der  besprochenen  Zeichen  stimmt  mit  den  sprachlichen 
Thatsachen. 

5)  Ein  drittes  Zeichen  wird  von  Senart,  Hoemle  xmd  Bhagv&nUl 
gleichfalls  tha  oder  tha  gelesen,  während  ich  es  im  Anschluss  an  Sir 
A.  Cunningham   ata   lese.     Dasselbe  erscheint,   stets  in  asti^  nasti. 
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ilhramanuaasti,  dtpüta  (3.  Pers.  Sing.  Aor.  Atm.),  aamstiUa  (mit 
«iner  Ausnahme),  in  folgenden  ein  Mal  vorkommenden  Wörtern  haatino 
Ed.  IV,  Z.  8,  Baatikanam  Ed.  V,  Z.  12,  striyaka  Ed.  IX,  Z.  18, 
Jhramsafnstave  Ed.  XI,  Z.  23,  iairidhiyachhamahamaira  Ed.  XII, 
Z.  9  vistrifena  Ed.  XIV,  Z.  13  und  wahrscheinlich  ein  Mal  in  tiatiti 
Ed.  IV,  Z.  10,  wo  es  bedeutend  beschädigt  ist.  Es  besteht  aus  einem 
Verticalsirich ,  an  dem  oben  links  zwei  meist  ziemlich  lange  Hori- 
zontalstriche  angehängt  sind  und  einem  theils  schrägen,  theils  ge- 
bogenen Striche  rechts  von  der  Verticallinie,  der  sich  meist  bis  zu 
oder  noch  über  die  Höhe  der  letzteren  erhebt.     Seine  gewöhnlichen 

Formen  sind  *1^  z.  B.  in  nasti  Ed.  VII,  Z.  4  (siehe  das  Facsimile) 

^  £.  B.  in  dtpüta  Ed.  VI,  Z.  16,  -^  z.  B.  dhrqmaaamstave,^^.  XI, 

Z.  23.     Etwas  abnorm   ist  es  in  striyaka  *^  Ed.  IX,  Z.  18  und 

Ihnlich,    aber    nicht    ganz    deutlich   in   iatridhiyachharnahavuiUra^ 

Ei  XII,  Z.  9,  in  samatuta  ^  Ed.  XI,  Z.  24,  in  viaträena  *-t^ 

und  in  Baatikanam    y\ ,  wo  das  rechtseitige  Glied  nur  im  Ansätze 

vorhanden  ist.  In  aati  Ed.  I,  Z.  2  ist  das  rechtsseitige  Glied  sehr 
beschädigt  und  desshalb  in  Bhagvftnlftls  Facsimile  weggelassen. 
Der  Abklatsch  zeigt  jedoch  die  Spuren  ganz  deutlich.  Dies  Zeichen 
erscheint  ganz  ebenso  in  der  Mansehra  Version  und  genau  in  den- 
selben Wörtern.  Es  scheint  mir  selbstverständlich,  dass  es  nicht 
eme  Variante  von  fha  sein  kann,  da  es,  abgesehen  von  der 
grossen  Verschiedenheit  der  Form,  nie  in.  atha  (=  S.  artha)  sondern 
onr  in  Wörtern  vorkonmit,  wo  das  Sanskrit  die  Gruppen  ata,  alUa 
oder  ahfha  zeigt.  Dagegen  wechselt  es  in  aamatuta  mit  der  deut- 
liehen Gruppe  atu,  siehe  die  Note  zu  Ed.  IX,  Z.  19.  Wenn  das 
ZeidiMi  nicht  eine  Variante  von  fhq  sein  kann,  so  kann  man  es 
onr  als  ata  deuten,  wie  Sir  A.  Cunningham  gethan  hat.  Hierfär 
spricht  auch  seine  Aehnlichkeit  mit  einem  zusammengeschobenen 
M  und  ta  bei  dem  nur  die  Schleife  oder  das  Dreieck  am  Kopfe 
das  aa  offen  gelassen  ist,  so  wie  (und  dies  ist  ein  Hauptgrund 
ftr  mich)  die  Thatsache,  dass  auf  den  Münzen  des  griechisch- 
indischen  Königs  Straten,   die  Anfangssilbe   des   Namens   stets  7* 

sehr  ähnlich  der  dritten  der  oben  angeführten  Formen  gemacht  wird. 
Die  Vertretung  von  ahfa  imd  aluha  durch  ata ,  die  bei  meiner 
Lesung  für  den  Shfthbftzgarhi  Dialect  angenommen  werden  muss, 
kann  kein  Bedenken  erregen,  da  sie  ohnehin  durch  die  Form  are- 
Hamati  Ed.  I,  Z.  2  sicher  gestellt  wird. 

6)  Senart  hat  V  als  eine  Variante  von  ma  erkannt,  (Jour. 
As.  loc.  cit.  p.  531).  Dieselbe  kommt  in  aayama  Ed.  VII,  Z.  4 
▼or.  Noch  häufiger  ist  «^,  wofür  mitunter  -AJ  erscheint.  Viel- 
leicht ist  dies  linksseitige  Glied  ein  alter  Bestandtheil  des  Buchstabens. 

Ans  demselben  hat  sich  ohne  Zweifel  der  Punkt  imter  ma  ent- 
wickelt,  der  auf  den  späteren  Inschriften  und  den  Münzen  so  oft 
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erscheint  und  mitanter  fklschlicb  für  eine  Bezeichnung  der  Vocal- 
länge  oder  Kürze  erklärt  worden  ist. 

7)  Für  aa  findet  sich  sieben  Mal  in  der  Endung  des  Locativs 

Sing,  die  Variante  ^ ,  (siehe  die  Noten  zu  Ed.  VI,  Z.  14,  Ed.  IX, 
Z.  19  und  Edict  XII!,  Z.  11,  wo  sich  noch  in  der  Länge  des 
rechtsseitigen  Gliedes  eine  Abnormität  zeigt),  ebenso  in  sagam  Ed. 
VIT,  Z.  16  und  in  samikena.  Ed.  IX,  Z.  19. 

8)  Der  Anusvära  wird  bekanntlich  meist  durch  zwei  im 
spitzen  Winkel  an  die  Enden  der  VerticalliDien  gehängte  Striche 
ausgedrückt.  Wenn  die  Verücallinie  noch  irgend  ein  anderes  An- 
hängsel hat,   so  werden   die   Striche   in   der  Mitte   angesetzt     So 

findet  man   stets    2*  ^?>   ^uid   auch   ^  am.     8am   ist  stets  /7> 

und  f/am  VV .   kam   mitunter  ^  •     Für  mam  giebt  es  neben  HUH 

häufig    die    Nebenformen    \^    oder    <Lx «    welche    cursiv   zu    sein 

scheinen.     Mitunter  findet   sich   för  den  Anusv&ra,    gleichfalls    als 

Cursivform,  ein  gerader  Strich  an  dem  Fusse  eines  Vertioalstriclies 

z.    B.    ^  1     afham^    das   Ed.    VI,    Z.    15    besonders    schön    zu 

sehen  ist. 

9)  Zur  Bezeichnung  des  ra  in  Verbindung  mit  andern  Con- 
sonanten  werden  folgende  Methoden  verwendet: 

a)  Ein  eingehängtes  kleines  ra  z.  B.  in  tV  savra,  d.  b. 
sarvOj  hifrafioia  d.  h.  kirtafiata  (siehe  das  Facsimile). 

b)  Eine   cursive  Darstellung   des   eingehängten  ra  durch  eine 

geschweifte  Linie  z.  B.  y  ^  pixija  Ed.  V,  Z.  13,  rff^  (pri^a) 
dra^h  Ed.  V,  Z.  11.  In  beiden  Worten  ist  das  Zeichen  früher  als 
Anusyftra  gelesen  worden.  Die  Richtigkeit  meiner  Auffassung  wird, 
wie  mir  scheint,  durch  sein  Vorkommen  in  dem  ersteren  Worte 
erwiesen,  da  eine  Form  pamja  für  praja  sprachlich  sehr  unwahr- 
scheinlich ist,  sowie  durch  die  noch  weiter  entwickelte  Form  in 
der  Mansehra  Version,  wo  ein  grader  Strich  erscheint. 

c)  Noch  gewöhnlicher  ist  bekanntlich  seine  Bezeichnung  duroib 
einen  kleinen  Strich  am  Fusse  der  Verticallinien ,  der  meist  ge* 
rade  oder  schrtlg  angefügt  wird  und  für  den  auch  eine  Curve 
eintritt.  Wenn  der  Strich  schräg  angesetzt  wird  imd  die  Ver- 
ticallinie  mit  einem  aufwärts  gehenden  Striche  links  versehen  ist, 
so   ist   es   schwer   zu  entscheiden,   ob  Anusvftra   oder  ra  zu  lesen 

ist.      So   findet   sich    ^/7S>    drojtanam^    wofür  einige   damdanam 

gelesen  haben,    ^JC7   vrachamti 'Ed.  XIII,  Z.  10.     Mitunter  wird 

das  ra   an   das  rechte  Glied   von   /ca  und  Ifha  gehängt.     Von  der 

gerundeten  Form    findet   sich   ein   besonders    deutliches  Beispiel  in 

>  t  7    athrasa  Ed.  IV,  Z.  10. 

10)  Andere  Consonantenverbindungen  finden  sich  in  dem  schon 
erwähnten  sre^taviati  Ed.  I,  Z.  2  und  samsiuta  Ed.  IX,  Z.  19  sowie 
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in  den  bisher  übersehenen  Fällen  atikrainam,  d.  h.  atikrantam 
(siehe  die  Note  zu  £d.  VIII,  Z.  1)  in  dem  etwas  undeutlichen 
karoine,  d.  h.  karcnte^  (siehe  die  Note  zu  Ed.  IX,  Z.  18)  und  in 
spasunam  Ed.  V,  Z.  13. 

Mit  Sttiart  glaube  ich,  dass  bei  den  Consonantenyerbindnngen 
die  Reihenfolge  der  Speichen  sich  nicht  nach  der  wirklichen  Aus- 
sprache, sondern  nach  der  Bequemlichkeit  der  Verbindungen  richtet. 
In  der  Devanftgari  Umschrift  habe  ich  dieselben  nach  der  Aussprache 
geordnet,  während  die  lateinische  Umschrift  genau  die  Ordnung  der 
Inschrift  wiedergiebt,  siehe  auch  meine  Bemerkungen  in  der  Epi- 
graphia  Indica  p.  17. 

11)  Beispiele  von  Verdoppelungen  von  Consonanten  kommen 
meiner  Ansicht  nach  sicher  in  dem  Worte  sammapratipati  oder 
santmapaf^pati ,  dessen  zweites  Zeichen  alle  drei  Male  deutlich  ein 
doppeltes  ma  zeigt,  siehe  die  Noten  zu  Ed.  IX,  Z.  19,  Ed.  XI,  Z.  23, 
£d«  XUl,  Z.  5.  An  letzterer  Stelle  ist  es  auch  in  der  richtigen  Form 
in  dem  Facsimile  des  Corpus  Inscr.  Ind.  Vol.  I,  PI.  II  gegeben.  Eine 
Verdoppelung  findet  sich  adch  wahrscheinlich  in  dem  dritten  Zeichen 

^  des  Vertreters  von  Sanskrit  taddtvdya  Ed.  X.  Z.  21 ,  den  ich 
tadaüaye  lese.  Zufällig  ist  der  Haken  dort  nicht,  da  er  sich 
ebenso  in  der  Mansehra  Version  in  dem  betreffenden  Worte  findet. 
In  dieser  Version  kehrt  dasselbe  Zeichen  noch  sieben  Mal  Ed.  XII, 
Z.  4 — 9  in  dem  Vertreter  des  Sanskrit  dtma^  wieder,  der  sonst 
ata^  lautet  Was  die  Deutung  d^  Zeichens  betrifft,  so  kann  man 
es  nach  dem  oben  unter  9  c  Gesagten  als  ta  mit  einem  ra-Striche 
deuten,  oder  auch  als  tma.  Erstere  Deutung  ist  wenig  wahrschein- 
lich, da  der  Uebergang  yon  va  in  ra,  ausser  in  Pali  atrcya^  nicht 
zu  belegen  ist.  Die  zweite  Erklärung  passt  fär  die  Fälle,  wo  es 
in  dem  Vertreter  von  S.  dtma^  erscheint,  ganz  vortrefflich  und  wird 
fBr  diese  sicher  anzunehmen  sein.  Denn  gerade  die  Mansehra  Version 
hat  eine  grössere  Anzahl  von  Tatsamas,  statt  welcher  in  andern  Ver- 
sionen Tadbhayas  erscheinen.  Die  Deutung  als  tma  passt  aber  bei 
dem  Vertreter  von  S.  taddtvdya  nicht  gut,  da  sie  einen  abnormen 
Uebergang  von  va  in  ma  voraussetzt.  Die  Annahme,  dass  noch 
etwas  Anderes  dahinter  steckt,  wird  durch  einige  andere  Fälle  be- 
stätigt Dasselbe  Zeichen  kommt  noch  in  der  Suibibära  Inschrift 
Z.  2  Anfang  (Indian  Antiquarj  X,  p.  324)  in  einem  Worte  vor,  das 
Hoemle  vyatta,  Bhagvftnläl  Indrftjt  (ibidem  XI,  128)  zweifelnd  atra 
oder  utia  liest.  Es  ist  nicht  zweifelhaft,  dass  dieses  Wort  der 
Vertreter  von  Sanskrit  ukta  ist,  und  dasselbe  kann  desshalb  nur  lUta 
gelesen  werden.  Femer  findet  sich  6in  ähnlicher  Haken  hinter  ffa 
auf  Münzen  des  Kadphises  (Sallet ,  die  Nachfolger  Alexanders  des 
Grossen  p.  182)  in  einem  Worte,  welches  bis  jetzt  mahüvara  ge- 
lesen ist  und  ein  Vertreter  von  Sanskrit  mahvfvarah  oder  mahes- 
varah  ist.  Auch  hier  passt  die  Annahme,  dass  der  Haken  die 
Verdoppelung  andeutet,  sehr  gut,  da  man  dann  die  regelrechte 
Prakrit  Form  mahiJJara  erhält. 
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Es  mnss  jedoch  erwähnt  werden,  dass  bei  diesen  Deatnngs- 
versuchen  immer  noch  zwei  Fälle  übrig  bleiben,  wo  ein  ähnlicher 
Haken  nicht  zn  erklären  ist  Derselbe  erscheint  noch  an  der 
ersten  Silbe  von  cUvani,  Ed.  IV,  Z.  8  (siehe  die  Note  zu  der  Stelle) 
and  an  der  zweiten  Silbe  von  etaye  (wim  athraye)  Mansehra,  Edict 

in,  Z.  9. 

Zum  Schluss  muss  ich  bemerken,  dass  die  oft  beklagte  Aehn- 
lichkeit  der  Zeichen  für  ta  und  ra,  für  da,  na  und  na  in  Wirk- 
lichkeit in  Aäoka's  Edicten  nicht  sehr  gross  ist  Wer  die  Sh&hbftz- 
garhi  Inschrift  sorgfllltig  länger  studirt,  wird  sehen  dass  ta  viel 
breiter  und  viel  niedriger  als  ra  ist  und  dass  da  sehr  yiel  kürzer 
als  na  gemacht  wird.  Auch  na  und  na  sind  leicht  zu  untere 
scheiden,  da  ersteres  stets  kürzer  als  letzteres  ist  und  die  Bondong 
des  Kopfes  sehr  stark  ausgeprägt  ist.  Theilweise  Belege  für  diese 
Behauptungen  giebt  das  Facsimile  von  Edict  VII. 

Ediot  I.  . 

[A](yaip)  dhramadipi  devana  priasa  ratio  li(kha)pitu[:]  hida  no 
ki(ch)i  jive  ara[bhi]t  prayuhotave  no  pi  ch(a)  samiya  ka(t)a[Ta][*] 
[Ba]huka  (hi)  dosha(ip)  sama .  (sa  deva)n(a)  priy[o]  Pna(dra)Ä  (raya) 
d.kha(ti)  [.1]  A(st)i  pi  ch(a  e)katie  samaye  sr(e)stamati  devana 
priasa  Priadrasisa  ra&o[.]  Pura  mahana(sas)i  (deva)naip  priasa  Fria- 
drasisa  rafio  (a)nudi(va)so  bahuni  pra[iiasatasa]has[r]ani  a[rabh]i* 
[yisu]  su[patha]y[e][.]  S[o]  (i)da[n]i  yada  a[ya]  [2]  dhrama(di)pi 
likhi(ta)  tada  tra[yo]  vo  pran(a)  hai{iftaipti  majura  d(u)vi  ||  mmgo  .[.]. 
so  pi  mrugo  no  dhru(v)aip  [.]  Eta  pi  pra(na)trayo  (pa)ch(a)  na 
arabhisaiptif.] 

« 


1)  In  der  Dcv.  Tranä.  eingeklammerte  Zeichen  sind  Conjecturen 
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AnmerkangeiL 

Z.  1.  Die  Rückseite  des  Abklatsches  macht  ayam  wahr- 
scheinlich. Der  AnnsYAra  ist  aber  nicht  sicher.  Senart  hat  ganz 
recht,  wenn  er  hier  und  überall  {dhrama)dipi  liest.  Der  u-Strich 
Ton    Ukhapüu    ^   ist  sehr  deutlich.     Falls  derselbe  nicht  irrthüm- 

licfa  ist,  muss  ^tu  für  ^to  stehen  (vergleiche  die  analoge  Aenderung 

von  duve  zu  duvi)  und  dipi  als  Masculinum  behandelt  sein.  Der 
letrte  Vocal  von  arabhit.  ist  zerstört  Es  ist,  wie  die  analogen 
Formen  zeigen,  u  gewesen.  Die  richtige  Lesart  ist,  wie  mir  scheint, 
prayyhoiave  nicht  prayehyatave  ^   wie  Dr.  Bhagv&nl&l  gelesen  hat. 

Denn  das  zweite  Zeichen   ist   7\,   nicht  Xl   oder  /Y*   wodurch  ye 

itflts  ausgedrückt  wird.     Der  Horizontalstrich  bezeichnet  gewiss  u, 

und  ist  nur  unregelmässig  etwas  hoch  angesetzt,  wie  stets  in  U 
«Rtt  geschieht  Die  dritte  Silbe,  welche  Bhagyftnlftl's  Facsimile  gut 
wiedergiebt,  ist  zweifellos  ho  und  sieht  nur  desshalb  etwas  curios 
108,  weil  der  Steinmetz  erst  den  oberen  Haken  mit  dem  o-Stricbe 
m  emem  Zuge  gemacht  und  dann  wieder  frisch  angesetzt  hat.    Für 

hitaoa  ist  vielleicht  krafcvoa  zu  lesen,  da  fl  möglich  ist.  Die 
dritte  Silbe  von  scmiyaaa  ist  ganz  zerstört,  ebenso  der  Vocal  und 
Kopf  der  ersten  Silbe  von  d.khati,  was  dekhati  oder  dakhati 
gewesen  sein  kann. 

Z  2.  Die  Vorderseite  des  Abklatsches  begünstigt  Bhagv&nl&ls 
Lesong  akatie,  die  Rückseite  bietet  dagegen  ekatie  mit  einem  feinen 
iber  tiefen  e-Striche.  Die  Form  akcitie  wäre  nicht  unmöglich ,  da 
die  tertiären  Prakrits,  unter  andern  auch  das  Kasmirf,  für  eka 
oder  in  seinen  Ableitungen  ak  bieten.  Ich  kann  nur  srestamati 
Inen,    da    über    wie    unter    dem   Horizontalstriche   des   ta   deut- 

Hdie  Striche  ^  stehen.  Die  ganz  sicheren  Nominative  Sing,  eka- 
tie 9amaye  erfordern  auch  ^te  oder  sein  Substitut  ^ti,  vergleiche 
ODteo  dum.  Die  Silben  nadatasa  in  pranadaiaaahasrani  sind  sehr 
besciAdigt,  aber  mit  einiger  Mühe  erkennbar,  das  ra  von  sra 
ist  ansicher.  Der  auf  Bhagvänläls  Facsimile  in  ha  eingezeichnete 
Amisvära  findet  sich  auf  dem  Abklatsche  nicht. 

In  arabhiyiau  ist  jede  Silbe  sehr  stark  beschädigt,  und  die 
Lesung  halb  Conjectur.  Der  letzte  Vocal  von  supafhaye,  das 
möglicher  Weise  supafhraye  gewesen  sein  kann,  sowie  der  des 
folgenden  so  ist  nicht  sicher.  Aya  ist  sehr  arg  mitgenommen, 
pie  richtige  Lesart  kann  auch  ayam  sein.  Die  Lesung  lya  oder 
^om  scheint  mir  dagegen  nicht  möglich.  Das  was  andere  für  einen 
'-Strich  angesehen  haben  ist  theils  der  obere  Haken  des  a  theils 
<^in  Riss. 

Z.  8.  Der  Abklatsch  bestätigt  Bhagvänl&l's  Lesung  hamfutm- 
Bezüglich  des  Auslautes  von  anudtvaso  (so  auch  BhagvftnlAl  und 
U.  Senart)  für  aniulivasatn  sind  zu  vergleichen  Ed.  IV,  Z.  9 
«ttramoc&arano ,   ibidem  wwo,   Ed.  VI,  Z.  14  prcUivedetavo  Z.  15 
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patrivedetavo,  Ed.  IX,  Z.  18  kafavo,  Z.  19  vatavo,  ibidem  kcUavo, 
Ed.  XI,  Z.  24  kafavo.  Ed.  XII,  Z.  6  dhramo,  Ed.  XII,  Z.  8 
vatavo,  Ed.  Xm,  7  iaiabhago,  ibidem  iako.  Der  Uebergang  vcd 
am  in  o  stimmt  mit  den  Gesetzen  der  modernen  Sprachen  des 
nordwestlichen  Indien,  wo  im  Paftj&bi  und  Sindht  für  das  Nentram 
stets  o  erscheint  und  im  Kaämfri  u.  Trayo  vo  steht  für  irma 
eva.  Vo  für  evarn  findet  sich  noch,  Ed.  III,  Z.  6  etiaa  vo  ha- 
rana,  Ed.  IV,  Z.  7  vcuihi[to]  vo,  Ed.  IX,  Z.  20  siya  vo,  ibidem 
ialokache  vo.  Ed.  XII,  Z.  6  samyamo  vo,  Ed.  XIU,  Z.  6  teaha 
vOf  Z.  7  ^ma  tarn  vo,  ibidem  chhamüaviyamate  vo.  Ed.  XIV, 
Z.  13  asti  vo.  Der  Anfangsbuchstabe  ist  wie  oft  im  Prakrit 
verloren  gegangen.  Der  Auslaut  kann  entweder  durch  die  prakri- 
tische  Nebenform  evam  und  den  uebergang  von  am  zu  o  erklärt 
werden,  oder  das  Wort  kann  mit  dem  vedischen  evo  zusammen- 
hängen, welches  Ath.  Prftt.  I,  80  speciell  aufgeführt  wird.  Auf 
letztere  SteUe  bin  ich  durch  Herrn  Dr.  Kirste  aufmerksam  ge- 
macht. Ihwi  für  duve  kommt  auch  Edict  II,  Z.  4  vor,  ver- 
gleiche auch  oben  sreataviati,  bhagi  atnüi  Ed.  VIII,  Z.  17  und  die 
allerdings  zweifelhaften  Formen  vtfinamani,  rajani  in  Edict  XIII 
sowie  mehrere  Formen  in  der  Mansehra  Version.  Der  uebergang 
ist  im  Kasmfrt  sehr  häufig.  Praiiatrayo  scheint,  wie  Senart  be- 
merkt, für  prdnatrayarn  zu  stehen  und  ad  sensum  mit  dem  Plural 
construirt  zu  sein. 

Ediot  U. 

(Savra)t(ra)  vijite  (deva)naip  (pri)yasa  PriyadraSisa  7(0  cha) 
[a]ip(ta)  yatha  [Cho]da  [3]  (Pai|i)4iya  Satiy(a)putra  Kera(la)pu(tra) 
Tambapaipni  (Aint)iyo[ko  nama]  Yonaraja  ye  cha  ainiie  (ta)sa  Aiptiyo- 
kasa  samamta  [ra]jano  savratra  devanam  priyasa  Priyadraäisa  rafto 
(duvi)  II  [chiki](sa)  ki[tra]  manu3a[chiki]sa .  (pasu)[chiki](sa  cha)  [.  4] 
[Oshu^hjani  ma(nu)§opakani  (cha)  pa[äo]pakani  cha  yat(ra  7a)tra 
nasti  savatra  (ha)[ro]pit(a)  cha  vuta  cha  kupa  cha  khanapita  p(r)ati- 
bhogay(e)  paäu(ma)nu^anaip  [.] 

^tf%^  ^fd*iyi  iK^iy^  ^tw^rt'i  ^ffl^h'ft  ff  4\^i^  ^  'f 

^  ff  ^ftfVff  f^  Tfft  ftf  ^^^  finro  ni^<ri|4i 

«  « 

lirtM*f«l  ^fij^tf^rfif  ^  M1(>M^0l  f  ff  ff  fffr  fff 
fftftf  f  ff  f  «jf  f  fiffff  fffftf^   Ml|f  f  11^  [1] 
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Anmerknngen. 

Z.  3.  Die  Rückseite  des  Abklatsches  zeigt  savratra  recht 
deatlich.  Die  n&chsten  Zeichen  hinter  PnyadrtiSisa  sind  arg 
entstellt.  Indessen  ist  ya  mit  schwachem  e-Striche  links  recht  gut 
zn  erkennen,  cha  dagegen  sehr  undeutlich.  Von  railo,  welches 
Senirt  m  sehen  geglaubt  hat,  kann  ich  keine  Spur  entdecken. 
Es  fehlt  auch  der  Baum  dafär.  Das  ta  von  amta  ist  ziemlich 
gut  erhalten,  von  dem  ersten  Zeichen  aber  nur  der  untere  Theil 
mit  dem  Anusvftra.  Yatha  ist  recht  deutlich,  choda  besonders 
auf  der  Rückseite  sehr  schön  sichtbar.  Beides  ist  auch  von  Senart 
so  gelesen. 

Z.  4.  Die  ersten  vierzehn  Wörter  sind  entweder  ganz  deutlich 
oder  wenigstens  nicht  zweifelhaft  mit  Ausnahme  der  Endsilbe  von 
Amtiycko,  Senart's  Lesung  ^ke  scheint  mir  unmöglich,  da  der 
YocaLBtridi  unter  der  Horizontallinie  des  ka  sehr  deutlich  ist. 
Eher  n^bne  ^ki  statthaft,  aber  der  obere  Theil  des  Striches  ist  so 
sdiwach  und  mit  so  vielen  andern  Bissen  verbunden,  dass  ich  ihn 
fär  znfi&llig  halten  muss.  Die  Lesung  ketalaputra  ist  trotz  der 
Aehnlicbkeit  von  ta  und  ra  nicht  möglich,  da  das  Sicichen  far  ein  ta 
zu  schlank  und  zu  hoch  ist  Für  nama  ist  bisher  cha  gelesen.  Der 
Irrthum  ist  dadurch  entstanden,  dass  die  Buchstaben  etwas  nahe  an 
einander  gerückt  und  durch  Bisse  verbunden  sind.     Das  Ende  des 

nächsten  savratra   sieht  folgendermassen  aus :       |.  •     Das  Häkchen 
ftber  dem  letzten  Buchstaben  ist  zwar  tief,    aber  nicht  ganz  regel- 
miang.     Ich  glaube,    dass   es  zufällig   ist.     Will   man   es   gelten 
lanen,   so   erh&lt  man  savrafhra,   d.  h.  aarvafhra,   was  auch  eine 
mögliche   Form    ist.     Man   muss   dann  aber   annehmen,    dass   das 
^,  hier  tmregelmässig  geschrieben  ist.     Hinter  duvi  stehen  deut- 
lich  zwei    Horizontalstriche,    die    wie    die    hinter   majtsra   Ed.   I, 
Z.  3  Zahlzeichen  sind.     In  dem  von  Senart  ausgelassenen  k^a  ist 
das  erste   Zeichen   auf  der   Vorderseite   des   Abklatsches   deutlich, 

das  zweite  auf  der  Bückseite  als  '^T  erkennbar.  Die  Form  küra, 
d.  h.  kirpa,  für  Sanskrit  ÄT?Va,  findet  sich  noch  Ed.  V,  Z.  11,  zwei- 
mal, Ed.  V,  Z.  12,  Ed.  Vn,  Z.  5  in  kttraflata.  Analog  ist  vtt/a- 
paira,  d.  h.  viyaparta,  für  Sanskrit  vydpi-üa  in  Ed.  V,  siehe  imten. 
Die  folgenden  Zeichen  sind  entstellt,  aber  mit  Ausnahme  von 
einem,  das,  wie  der  Zusammenhang  zeigt,  cha  gewesen  sein  muss, 
erkennbar. 

Z.  5.  Die  ersten  drei  Zeichen  von  oahudhani  sind  durch  Risse 
sehr  entstellt.  Bei  dem  ersten  findet  sich  an  dem  Kopfe  allerdings 
ein  sehr  kurzer  unförmlicher  Strich,  der  die  Lesung  e  möglich  zu 
machen  scheint.  Allein  weiter  unten  am  Verticalstriche  ist  noch 
ein  grosser  tiefer  Biss,  der  durch  den  o- Strich  veranlasst  sein 
wird.  Bei  dem  zweiten  Zeichen  ist  es  nicht  sicher,  ob  der  von 
mir  als  u-Strich  gedeutete  breite  Strich  nicht  zufäUig  ist.  Das 
dritte   Zeichen    ist    oben    so    entstellt,    dass   man   auch   da   oder 
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anderes  herauslesen  könnte.  Die  Endsilbe  des  Wortes  ist  yollstiUidig 
deutlich.  Ebenso  unzweifelhaft  und  deutlich  sind  die  folgenden 
acht  Worte ,  mit  Ausnahme  der  Silbe  ^o  in  pudopakani^  die  sehr 
entstellt  ist  Haropita  ist,  wie  Seuart  sagt,  die  scheinbare  Lesart. 
Die  zweite  Silbe  ist  aber  beschftdigt  und  möglicher  Weise  der 
o-Strich    zufällig.      Vvia    (Senart   nach    C.    I.    I.    rvia   und  jetzt 

rukha)  ist  deutlich  /  7*  ^^  Wort  entspricht  Sanskrit  upiäni 
und  der  Sinn  der  Stelle  ist:  ,Wo  immer  keine  den  Menschen  und 
Thieren  zuträglichen  Arzneikrftuter  vorhanden  sind,  (da)  sind  sie 
überall  hingebracht  imd  angepflanzt.*^ 

Ediot  m. 

(Devanaip  priyo  Priyadrasi  raja  aha  ti)[:]  [Bada](yava8habfai- 

sitena) (sava).  [5]  vijite  yuta  rajuko  pradedika  pa[i|icha]8h(ii) 

pa[i|icha]shu  /////  yash[e]shu  anusaipyanaqi  nik[r]amatu  etisa  vo  (ka)- 
ra^a  imisa  dhramanuäasti  y(atha)  afiaye  pi  kraDaaye[:]  sadhu  mata- 
pitushu  suärusha  mit[r]asai)ist[u]ta(fia)[ti]kanaip  bra[ma]9a  ....  (sa) 

.  .  .  pra [6]  apavayata  apabha[ipL](4a)ta   sadhu[.]    Pari 

[pi]  yuta[ni]  [ga]nanasi  a^ape^aipti  hetuto  cha  vadanato  cha[.] 

♦         • 
'[^  J^i  'f^  ^nr<»Tt  ^H^J  ^«^w^m  ^nrtiTi  inj[il 

Anmerkungen. 

Z.  4.  Ich  glaube  an  die  Präsensform  ahati  nicht,  sondern 
theile  aha  ti  ab  imd  erkläre  dies  durch  dha  üi.  Die  Partikel  ist^ 
wie  Dhauli  Sep.  Ed.  U,  Z.  5  und  6  in  den  beiden  mit  2^pu,nevü 
iti  beginnenden  Sätzen,  vor  den  gesprochenen  Satz  gestellt  statt 
hinter  denselben,  vergleiche  auch  Delbrück,  Vedische  Syntax  p.  530. 
—  Die  eisten  beiden  Zeichen  von  badaya  sind  undeutlich.  Ob- 
schon  ya  hier  und  Ed.  IV,  Z.  10  deutlich  ist,  so  liegt  vielleicht 
doch  nur  ein  Fehler  für  badada  vor.  Das  a  von  abhüäena^ 
welches  Senart  giebt,  kann  ich  nicht  entdecken. 

Z.  5.  Das  mittlere  Zeichen  von  painch4i3hu  ist  beide  Male 
stark  entstellt.     Senart   liest  mkliamcUo ,   der  Abklatsch   hat    aber 

*]7  ^Tl'T}  wobei  es  aber  zweifelhaft  bleiben  muss,  ob  am  Fusse  des 
ka  ein  wirklicher  ro-Strich  steht  oder  nicht,  da  unter  demselben 
eine  grössere  Abschürfung  beginnt.     In  den  nächsten  Worten  etiaa 
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vo  karana  (Senart  Hokarayo,  neuerdings  ^vokarasa)  ist  die  rechte 
Seite  des  ha  beschädigt,  der  Buchstabe  trotzdem  nicht  zweifelhaft. 
Ebenso  ist  das  na  durch  einen  gespaltenen  Riss  entstellt,  der  rechts 
steht  und  auf  den  ersten  Blick  wie  eine  Fortsetzung  der  Cunre  mit 

einem   e>Strich  aussieht,    \€    aber   nicht  so  tief  eingemeisselt  ist, 

wie  der  übrige  Theil  des  Zeichens.  Dass  der  Buchstabe  ein  na 
ist,  war  mir  nicht  einen  Augenblick  zweifelhaft  imd  ist  auf 
der  Bückseite  des  Abklatsches  ganz  deutlich.  Die  folgenden 
Silben  sind  früher  ye  sa  und  neuerdings  von  Senart  ^ye  cha 
gelesen.  Meiner  Ansicht  nach  kann  man  dieselben  nur  yatha 
lesen.  Denn,  obschon  links  yon  ya  zwei  und  rechts  ein  Strich  steht, 
von  denen  wenigstens  zwei  auf  den  ersten  Blick  für  Vertreter  eines 

e-8triches  angesehen  werden  könnten  y^  so  zeigt  die  Rückseite  des 

Abklatsches,   yon  dem  für  diese  Stelle  zwei  Copien  vorliegen,   nur  ' 
ya.     Die  scheinbaren  6-Striche  sind  weniger  tief  als  das  ya.     Der 

folgende  Buchstabe  ist  etwas  misrathen  und  sieht  wie  "^  aus.  Dies  ist 

ächer  kein  cha,  sondern  nur  ein  nachlässig  gemachtes  tha.    Bei  dieser 

Lerang  giebt  die  bisher  unerklärte  Stelle  einen  Sinn,   obschon  die 

GoDStmction  anakoluthisch  ist.    Anusamyanam  nxkramatu  etiaa  vo 

karana  imiaa  dhramanuiaati  yatha  afiaye  pi  kramaye  ist  im 

Sanskrit  wiederzugeben   durch   amiaamyänam  nishkrdinantu  etas- 

yaiva  käranam  asya  dhanndnuddstih  yathdnyasmd  api  karmane 

JSe  sollen  ausziehen   auf  eine  Rundreise  —  der  Grund  hievon  ist 

das  Lehren  dieses  (folgenden)  Gesetzes  —  sowie   auch  anderer  Ge- 

schifte  halber.*     Ueber  die  Form  vo  für  eca  ist  oben  in  der  An- 

meiknng  zu  Ed.  I,  Z.  3   gesprochen.     Wegen   des  Genitivs    imüa 

neben  dem  in  Gomposition  stehenden  dhrama  sind  die  im  Sanskrit 

md   Prakrit    nicht    seltenen  Fälle    wie    ^dnachchhedanam  savri- 

ihanaaya  Ap.  Dh.  Sü.  11.  26.  20  zu  vergleichen.     Der  Dativ  afuxye 

pi  kramaye  ist  unregelmässig  xmd  wahrscheinlich  dadurch  veranlasst, 

dsBS  die  ursprüngliche  Vorlage,   welche   von  Pät&liputra   gesendet 

wurde,  wie  die  Khälsi  Version  etäye  vd  afhdye  imdya  dkammdnur 

ioAiya  yathd  amfidye  pi  kammdye  hatte.    Der  Kanzlist,  welcher 

dieselbe  in  den  Landesdialect   zu   übersetzen   versuchte,   setzte  für 

efti^e  vä  afhdye  das  gleichwerthige  etisa  vo  karana  und  das  folgende 

Wort,   wie  nun  nöthig   war,   in   den  Nominativ,    vergass  aber  die 

letzten  beiden  Dative  gleichfalls  zu  ändern.     Bei  einem  Manne,  der 

•0  viele  Mäghadhismen  stehen  liess,  konnte  eine  solche  Unaufinerk- 

samkeit   leicht  vorkommen.     Analoge  Fälle   falscher  Constructionen 

bietet  Khälsi  Ed.  XIII,  Z.  39  nathi  chd  kuvd  pi  janapapadashi 

yaid  nathi,  für  Janapade,  —  ein  Fehler,  den  G.  gleichfalls  hatte,  — 

und  die  Prakrit  Pallava  Inschrift,  Epigraphia  Indica  p.  2  fif.   Am  Ende 

der  Zeile  kann   ich  die  Silben  bho  sadhu,   welche  Senart  gesehen 

hat^  nicht  entdecken.     Dagegen  giebt  der  Abklatsch  einige  Zeichen, 

welche  Senart  nicht  hat,  mit  grösserer  oder  geringerer  Deutlichkeit. 

Es  ist  nicht  zweifelhaft,  dass  die  Fassung  mit  der  der  Kh&lsi  Version 
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stimmte ,  nach  der  dieselbe  in  der  DevanAgari  •  Umschrift  her- 
gestellt  ist. 

Z.  7.  Drei  Copien  des  Abklatsches  haben  ganz  deutlich  apa- 
vaj/ata  (Senart  apamyata)  und  auf  allen  fehlt  das  Wort  aaahu, 
welches  Senart  unmittelbar  folgen  lässt.  In  apabhamdata  ist  nur 
der  Anusvftra  zweifelhaft    Ich  glaube,  dass  er  durch  eine  Trennung 

der  beiden  Häkchen  ^  ausgedrückt  ist,  siehe  oben  Vorbemer- 
kungen II,  8.  lieber  und  unter  dem  Horizontalstriche  von  A&a 
finden  sich  links  Risse  und  Abschürfungen,  die  auf  einen  t-Strich 
gedeutet  werden  könnten.  Ihre  unregelmässige  Form  deutet  an, 
dass  sie  zufällig  sind.  Das  da  ist  beschädigt,  aber  sicher  erkennbar. 
Pari  pi  ist  natürlich  ein  Fehler  für  parisha  pi.  Die  letztere  Sübe 
ist,  obwohl  rechts  beschädigt,  unverkennbar.  Das  ni  von  yulani 
ist  sehr  beschädigt,  auf  einer  Copie  aber  ist  die  ursprüngliche  Form 
gut  erkennbar.  Der  Anfangsbuchstabe  yon  gananam,  ist  schwach 
sichtbar  und  steht  unmittelbar  hinter  ni  mehrere  Zoll  von  den 
übrigen  Zeichen  des  Wortes  entfernt.  Die  folgende  Lücke  ist  ge- 
lassen, weil,  wie  der  Abklatsch  zeigt,  der  Felsen  viele  Unebenheiten 
hat.  Das  pe  von  anapedamti  ist  auf  dem  Abklatsche  so  deutlich 
wie  möglich. 

Ediet  IV. 

Atikrataip  aiptaraip  bahuni  vashasatani  va(4hito}  vo  pra^- 
ratnbho  vihisa  cha  bhuta(naip)  üa(tinatp)  [asa]tppa[ti]pati  srama^a- 
b[r]amananai|i  [asaipprati]pati[.]  [So  aja  devanai)i]  (pri)7asa  [Pri]ya- 
[drasisa  railo][7]  dbramachara^ena  bherig[h]osha  aho  dhramaghosha 
yima(nanaip)  drasana(ip)  [ha](sti)n(o)  jotikamdhani  aüani  cha  divani 
r(u)pani  drasayitu  janasa[.]  Yadisa(ip)  bahuhi  vashasatehi  na  bhuta- 
pruve  tadise  (a)ja  va^hite  devanaip  priyasaPriyadrasisa  (raüo)  dhraqi- 
manusa(sti)ya  (anaraip)[bho]  p[raiianaip]  (avihisa  bhuta)naiii  (fiati- 
naip  sa)[ippratipati  bramajgia]  [8]  sra(ma)Q(a)na(ip)  saippa^ipati  (mat[a]. 
pitushu)  [vu.naqi]  (susrusha) [.]  (E)[ta]  aftam  cha  (bahu)vidha[ip] 
dhramacharai^ain  vadhitam  va^hisati  chayo  devana(qi)  priyasa  Priya- 
(dra)§isa  raüo  dbramachara^o  im .[.]  Putra  pi  cha  ku  nataro  cha 
pranatika  cha  (devanaip)  priyasa  (Priyadra)8isa  ra[fio  va4he]saqi(ti) 
.  [macharaQ.  imo  ava  kapaip  dhrajme  sile[cha][9]  ti(stiti)  dbramarp 
anuäaäisaipti[.]  £[ta]  h[i  sre]th[aip]  k[r]am[aip]  ya[ip]  (dhra)[ma]- 
n[u]^a^anarp[.]  [Dhrama]charanaip  pi  cha  na  bhoti  asila8a[.]  So 
imisa  athrasa  va^hi  ahini  cha  sadhu[.]  £taye  a^haye  ima[ip]  dipista  [:] 
imisa  athasa  va(jhi  yujaipt  .  hini  cha  ma  loche[sh]u[.]  Ba[daya]- 
{vasha)[blii](sitena  devanam  priyena  Priyadrasina  raüa)  [id]aip .  (naip 
dipa)[pi](tam)[.  10] 

Wnr    ^ffM    ^^MftMfi!    ^4<^H4<lü^    H^MfaMfil  [l]     ^    ^W 
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^        ^  «        »  •       ^*    ^-      *^^  ^'     «     ^*  ^-^     ^   ^•>     ^^     ^--«^^ 

^4f^  ^nra[i]  ^Bifipt  'nrff  inv^f^  ^  ^'^  '^^^  '^^ 

i^nHi^ni  [i]  ipf  ff  %Ä  irt  ^  ^^^^n'f  [i]  v^^^  ft 

w%  ^3%  T*  t^f*wi[i]  Tt'w  ^r^^  ^  g^  tft*r  ^  ^ 

Anmerkungen. 

Z.  7.  Atikratam  zeigt  auf  beiden  Copien  des  Abklatsches 
ttoen  dentlichen  ra-8trich  an  der  Verticallinie  des  ka.  In  vadhito- 
n  ist  auf  der  einen  Copie  das  zweite  und  das  dritte  Zeichen  ganz 
müeserlich,  w&hrend  beide  auf  der  andern  gut  erkennbar  sind.  Vo 
iit  sehr  deutlich.  In  ikatinam  (Senart  fiati[kd\nain)  stehen  die 
beiden  letzten  Zeichen  sehr  dicht  neben  einander,  so  dass  für  ein 
hk  kein  Baum  ist  Nur  die  xmteren  Theile  der  ersten  beiden  Zeichen 
des  folgenden  ciaampafipati  sind  deutlich;  das  vierte  sieht  in  Folge 
TOD  mehreren  tiefen  Rissen  wie  fhi  aus.  Die  ersten  vier  Zeichen 
des  iweiten  asampratipati  sind  sehr  undeutlich,  ebenso  die  darauf 
folgenden  Worte  mit  Ausnahme  von  .  o  aja  und  dem  letzten  Vocal 
Ton  rttSko, 

Z.  8.  Der  Haken  des  gha  von  bheriyhosha  ist  nur  auf  der 
fifiekseite  erkennbar.  Der  End vocal  von  cJio  ist  sehr  deutlich.  Die 
folgenden  Wörter  sind  auf  dem  Abklatsche  gut  zu  erkennen,  ausser 
dem  undeutlichen  ha  von  hastino.  Die  nächsten  hierauf  folgenden 
Worte  sind  von  wunderbarer  Deutlichkeit  und  besonders  das  un- 
mittelbar folgende  "f*  7  ^  *^  Y  joiikamdhaiii.  Dasselbe  entspricht 
einem  Sanskrit  jyotihslcand/ia  und  ist  ein  interessantes  Synonym 
f&r  agSchamdha  (6.)  und  cujikamdha  (Kh.  Dh.)  Die  Anfangssilbe 
des  nftchsten  Wortes  divani  zeigt  eine  Curve  rechts,  die  ich  nicht 
zu  deuten  weiss   (siehe   oben  Vorbem.  II,  11).     Die  Lesung   dam- 
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Myitu  für  dradayitu  ist  möglich,  da  das  erste  Zeichen  i>  ist  (siehe 
aber  oben  Vorbem.  II,  9).  Der  Anosyftra  von  yadiiam  ist  nicht 
ganz  sicher,  da  nur  das  Häkchen  an  der  rechten  Seite  des  4a 
dentlich  ist.  Das  erste  Zeichen  von  dhramnianv4a8tiya  ist  deut- 
lich J  dhratn.  Dieselbe  Form  dhramma  kehrt  unten  Ed.  X,  Z.  21 
in  dhrammatmtam  wieder.  Ich  kann  dieselbe  nur  för  einen  Misch- 
ling  aus  dhamma  und  dhrama  ansehen ,  den  wir  der  Nachlässig- 
keit des  Kanzlisten  verdanken,  welcher  den  M&gadhl-Text  umschrieb. 
Die  am  Ende  der  Zeile  in  eckige  Klammem  gesetzten  Wörter  sind 
undeutlich. 

Z.  9.  Matapüushu  kann  möglicher  Weise  matipi^  gewesen 
sein.  Von  den  folgenden  drei  entstellten  Zeichen,  die  man  früher 
iuoara  gelesen  hat,  lese  ich  das  erste  vu  und  das  letzte  nanu  Das 
Wort  ist  sicher  vudhanatn  gewesen,  wie  auch  die  Mansehra  Version 
liest.  Eta  kann  auch  etam  gewesen  sein,  da  der  untere  Theü  des 
Buchstabens  zerstört  ist  VadhUati  chayo  steht  fiir  vadhidatf 
cheva,  wie  die  andern  Versionen  lesen.  Das  Wort  yo  erscheint  för 
eva  in  astiyo  Ed.  XIV,  Z.  14  imd  ,ka,  yo  vijaye  Ed.  XIII,  Z.  11. 
Zunächst  wird  chayo  für  *cheo  stehen,  welches  durch  Verlust  des 
V  aus  chevo  entstuiden  ist,  imd  ebenso  astiyo  für  *aatid  aus  astivo. 
Auch  an  der  dritten  Stelle  hat  yor  yo  sicher  ein  e  oder  i  gestanden, 
Das  y  ist  also  ein  Sandhiconsonant.  Der  Auslaut  von  dhranuu^' 
rano  ist  deutlich.  Der  letzte  Vocal  des  folgenden  im .  ist  durch 
eine  breite  Abschürfung  links  von  m  verloren  gegangen.  Das  Wort 
kann  imo  oder  tma  gewesen  sein.  In  putra  pi  cha  ku  steht  ku 
für  khu,  wie  oben  jotikamdhani  für  ^khamdani.  Das  erste  2ieichen 
von  vadhe^atnti  (Senart  vadhidamti)  ist  sehr  undeutlich,  4^  ^'^' 
gegen  gut  erkennbar.  Auf  dem  Horizontalstriche  stehen  drei  Vertical 
linien,  von  denen  keine  unter  dem  ersteren  sich  fortsetzt.  Die  fol- 
genden Zeichen  haben  alle  mit  Ausnahme  von  dem  ganz  unversehrten 
vie  und  ii  sehr  gelitten.  Es  ist  ohne  Zweifel  vadJhedamti  vo  dkra- 
macJiarano  inio  ava  kapam  dhrame  ^ile  cha  herzustellen. 

Z.  10.     Das  erste  Wort  ist  beschädigt,  scheint  aber  nach  den 

drei  Copien  des  Abklatsches  für  diese  Stelle  *^"^  V7  tistiti  {Sensit 
tithati)  gewesen  zu  sein.  Die  Form  ist  auffiLllig,  wird  aber  duroh 
alocheti  Ed.  XIV,  Z.  14  und  noch  mehr  durch  das  auf  der  Bück- 
seite des  Abklatsches  vollstöndig  deutliche  draieti  Ed.  IV,  Z.  13 
der  Mansehra  Version  gesichert.  An  unserer  Stelle  haben  die  andern 
Versionen  theils  das  Particip,  theils  das  Absolutiv,  an  den  anderen 
beiden  nur  das  Absolutiv,  welches  auch  sprachlich  allein  möglich 
ist.  Die  Endung  ti  ist  deshalb  eine  Absolutivendung  und  man 
wird  nicht  fehlgehen,  wenn  man  in  derselben  den  Vertreter  den 
vedischen  Endung  tm  sieht,  dessen  v  verloren  gehen  musste,  weil 
der  Dialect  von  Shfthbftzgarhi  keine  Gruppen  mit  diesem  Buchstaben 
besass. 

Die  eingeklammerten  Buchstaben  im  nächsten  Satze  sind  sämmt- 
lieh  undeutlich.    Unsicher  ist  besonders  der  Anusv&ra  von  kramam 
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(Soiart  krama)  und  von  yam  (Senart  ya).  Das  fünfte  Zeichen  von 
imüa  aihraaa  ist  ein  sehr  deutliches  Üui  mit  einer  Cunre  am  Fasse 
reefats,  welche  den  ro^trich  vertritt.  Dipista  (Senart  dipitham) 
ist  etwas  entstellt.     Auf  der  Vorderseite   des  Abklatsches  sieht  es 

wie  ""^Ü^fh  ff  ans,  wobei  zu  bemerken  ist,  dass  das  Häkchen  an  der 
rechten  Seite  des  Fasses  der  letzten  Silbe  schwach  und  nicht  ganz 
regelmSssig  ist.  Auf  der  Rückseite  ist  letzteres  kaum  zu  sehen.  Es 
demnach  zufällig  und  die  Lesung  dipista.  Letztere  Form  erscheint 
ist  auch  Ed.  Y,  Z.  18  ayam  dkramadipi  dipista  und  Ed.  VI,  Z.  16 
«yt  dhrama  dipista  (lies  ayi  dJtTama[dip%\  dipista).  Dipista  hat 
mchts  TDitdipitarn  zu  thun,  sondern  ist  die  regelrechte  dritte  Person 
Siiur.  des  Atm.  Aorists  von  dip  und  würde  einem  Sanskrit  ^adi- 
fisnfa  Pali  *dipittha  entsprechen.  Das  Atm.  des  Aorists  ist  hier 
wie  oft  in  den  Prakrits  passivisch  gebraucht. 

Der  letzte  Vocal  von  yujamt .  ist  in  einer  grossen  Abschürfung 
vedoieD,  die  Restitution  aber  natürlich  nicht  zweifelhaft,     ^asha^ 
(Senart  ^varsha^)  kann  ein  ra  gehabt  haben.   Die  letzten  von  Senart 
als   unleserlich   ausgelassenen  Worte    der   Zeile    sind,    obschon    es 
Locher  und  Risse  genug  giebt,  mit  einer  Ausnahme  ziemlich  deut- 
lich.    Dipapitam^  welches  man  nicht  verkennen  kann,  ist  das  Part. 
Perf.  Pass.  des  Gaus,   von  dip.    Es  kehrt  Ed.  XIV,  Z.  13  wieder. 
Bexüglich   des   unmittelbar   vorhergehenden  Wortes,   das    auf  na/ni 
anslaatete  und  zweisilbig  war,  ist  daran  zu  erinnern,  dass  auch  die 
Dhanli  Version  an   der   entsprechenden    Stelle   zwischen  yam   und 
Ukkite  zwei  unleserliche  Zeichen  zeigt.   Leider  ist  mir  kein  passendes 
Wort  bekannt,   das   die  Lücke   ausfüllen    könnte.     Die  erste  Silbe 
sieht  wie  no  oder  di  aus. 

Bdiot  V. 

(Deva)na   priyo   Priyadra^i    raya   evarp  aha   ti[:]    ka[lanai)i]  . 

iika)ra[ip   yo]  (a  .  .  )[ro]  (ka)[la]iiasa    so  du(ka)ram    karoti[.]      So 

maya  bahu  kalaip  ki(tram)[.]     Taip  ma[ha]  putra  (cha)  nataro  cha 

ptraip   cha  t.  .a  [ya]   me   apacha    [ajchhaipti   ava   kaparp    tatham 

je  an .  vatisaipti   te   sukit[r]ain  kashai}iti[.]     Yo  chu  ato .  [kam  pi 

lufMMi]    (so)    [du]katam    kashati[.]     (Papam  bi  sukaraip)[.]    [So] 

(atik[raEp]taip  (aiptaraip  na)  [bhu](tapruva  dbramamahamatra)  nama[.] 

So  [tidatovasha](bhisitena)  [11]    (maya  dbramamahamatra   kit[r]a[.] 

(Te  8av[r]aprashaipdeshu  vapat[a]  dhramadhithanaye  [cha]  (dhrama)- 

TSJ^M®]  hi(da)sukhaye  (cha  dhra)mayutasa  Yona-Ka(m)boya-Gain- 

dharanaiii  Rastikanaip  Pitini(kanam  ye)   va   pi   aparamta[.]     Bha^- 

iDa[ye]8hu  bramaijiibheshu  anatheshu  v[u]dbeshu  (hitasukha)ye  [dhra]- 

iDay[u]tasa   apalib[odhe]   vapata  [te  .12]    batp(dhana)badhasa  pati- 

▼idhanaye    apaPi]bo(dha)ye    mo[chhay]e    [i](yan[i)    a[n]uba[dh]aip 

pajava  kitabhikaro   mahalaka  va  viyapatra[.]    la  bahireshu  cha  na- 

gareshn   savreshu  orodhaneshu   bhratunam   cha   me   spasunam   cha 

je  va  pi  aqiüe  fiatika  savatra  viyaput[a]  [.]     Y[aip  i]yaip  (dhrama- 

nisrite    ti    va   dhramadhithane    ti   va   danas[a]yute   ti   va   (sava)tra 
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vijite  ma[ha](dhramayu[ta]si)  yiyapata  te  dhra(mamahamatra)  [.] 
(Etaye  a^haje)  ay[ai|i]  dhramadipi  dipisifa]  (chiratiÜiika  bhota) 
(tatba  cha  praja  anayatata[.  13]. 


T'T  Irt  ^  fiT[l]  'W^ 


*  • 


*  • 


*  .»  *  *  «^ 

5^  'wfn[il  ^  ff  ^'it[i]  ^  ^rfinW  ^<hnt  w  «jcim^ 

'wr^  wTftr^  wf^  jij  fffl^¥i^  v^Ä^j^re  ^MRiflü 
T^iz  %  [i  ^^1  ^vww^ro  ^iftf^nsR^  ^Mn«41vi^  'fti^  T'J 

'^f^li]   iP!^  ^ra^  ^r*  ^4f<fM  f^fiRI  tr^  ftrfiw  Htg 

Anmerkungen. 

Z.  11.  Wegen  des  dritten  Zeichens  von  PriyadraÜ  siehe  die 
Vorbemerkung  II,  9.  Kcdanatn  ist  dem  Abklatsche  nach  wenigsteng 
wahrscheinlich.  Von  dem  in  allen  Versionen  ausser  in  Mansehra 
so  schwierigen  zweiten  Worte  des  folgenden  Satzes  kann  man  nur 
sagen,  dass  es  viersilbig  war  und  dass  der  Anfang  a,  das  Ende 
wahrscheinlich  ro  lautete.  Kalam  (Senart  kala.)  wird  ein  Fehler 
für  kalanam  sein.     Hinter  demselben  ist  kein  Buchstabe  verloren. 

• 

Bas  folgende  kltrarn,  dessen  zweite  Silbe  ^  ist,  steht  nur  drei 
Centimeter  entfernt.  Das  Wort  hinter  para-m  cha  ist  nicht  deut- 
lich, Senart's  Conjectur  tena  aber  sehr  wahrscheinlich.  Das  ente 
Zeichen  von  achkamti  ist  nicht  deutlich.  Es  sieht  auf  der  Vorder- 
Seite  wie  bra  aus,  der  Rückseite  nach  ist  es  ein  ezftstelltes  o.     In 
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Oll .  vatiiamti  ist  der  zweite  Vocal  in  einer  breiten  Abschürfung 
farloreo.  Natfirlich  ist  cmu^  zu  lesen.  Das  eingeschriebene  ra  in 
mkitram  ist  sehr  schwach.     Kaahamti  nnd  kashati  sind  die  rieh- 

tigen  Lesarten,  da  ^  nur  eine  Variante  von  ka  ist  (siehe  Vorbem. 
n,  1)  und  bei  ku  der  Vocalstrich  abwärts  geht.  Das  erste  Zeichen 
TOD  ato  (Senart  eti)  trttgt  keinen  wirklichen  e-Strich.  Das  folgende 
Wort  wird  ekam  gewesen  sein.  Die  nächsten  Zeichen  ^'  hapeSati 
nnd  wahrscheinlich,  sber  nicht  ganz  sicher.  Sukaram  ist  gat  er- 
kennhar.  Am  Ende  der  Zeile  ist  tida^avasha^  arg  entstellt,  die 
LesQDg  tiradav€i9kra^  oder  toda^a^  nicht  nnmOglich. 

Z.  12.     Der  Abklatsch  hat  maya,  nicht  diya,  wie  Senart  auf 
im  Steine  gelesen  hat.     Die  Lesart  deya  ist  durch  einen  langen 

lehxSgeu  Riss  entstanden,  der  sich  nnter  dem  ina  Hu,;  weg  weit 
tiwr  die  Linie  hinaus  nach  rechts  erstreckt.  Das  ra  von  kipra 
ot  zweifiBlhaft,  ebenso  das  von  ^prashamdeahu.  Vapata  kann  auch 
Wfafra  gewesen  sein,  da  der  Fuss  des  Zeichens  zerstört  ist.  Ich 
kün  nur  Judasukhaye  lesen,  was  nach  Dr.  Burgess'  neuem  Ab- 
Uatsehe  auch  die  Lesart  der  Khälsi  Version  ist  Vor  aparamta  ist 
äM  aus  Versehen  ausgelassen.  Der  erste  Vocal  von  vudheshu 
(Sanait  vcußieshu)  ist  wegen  eines  Risses  am  Fusse  des  va  unsicher. 
Ke  Endsilbe  yon  apalibodhe  (Senart  ^dhatn)  zeigt  sowohl  einen 
kuian  strich  oben,  als  auch  einen  Haken  unten.     Ich  glaube,  dass 

ÜB  ursprfingliche  Gestalt    ^  war. 

Z.  18.  Das  dritte  Zeichen  von  apaiibodkaye  ist  sehr  entstellt. 
MoMuMjfe  ist  nicht  ganz  detCtlich,  aber  sehr  wahrscheinlich.  Auch  die 
Ifansehra  Version  hat  an  der  entsprechenden  Stelle  mochhaye.  Die 
lebte  Silbe  von  anubadhcmi  steht  tiefer  als  die  übrigen  drei  Zeichen, 
weQ  hinter  ba  eine  imebene  Stelle  im  Felsen  beginnt.  Sie  ist  sehr 
beschädigt,  doch  der  untere  Theil  mit  dem  Anusv&ra  deutlich.  Von 
dem  nächsten  Worte  pajava  ist  ^dham  vierzehn  Centimeter  entfernt. 
Die  letzte  Silbe  von  mcJuüaka  kann  möglicher  Weise  ke  gewesen 
iem.  Der  ro-Strich  an  der  letzten  Silbe  von  viyapatra  ist  sehr 
deutlich.  la  cha  kann  möglicher  Weise  hia  gewesen  sein,  da  der 
Fqss  des  ersten  Zeichens  nicht  deutlich  ist.  Das  zweite  ist  ganz 
dentUch  a.  Die  Formen  /Aa,  hia  und  ia,  von  denen  die  letzteren 
beiden  noch  öfter  Ed.  VI,  16,  Ed.  IX,  Z.  20  u.  s.  w.  vorkommen, 
Tsrhattm  sich  zu  einander  wie  idha^  hida  und  ida.  Die  Form  ia 
wird  auch  durch  die  weitere  Zusammenziehung  in  iloJcachasa  Gimär 
H.  XI,  Z.  4  und  tlokikd  Gimftr  Ed.  XÜI,  Z.  13  bestÄügt. 

Das  erste  Zeichen  des  Wortes,  welches  ich  spasunam  lese,  ist 

--p  ein  pa  mit  einem  kleinen  Häkchen  an  der  Spitze  des  Vertical- 
striches,  dessen  rechtsseitigem  Gliede  einige  feine,  hier  durch  Punkte 
•ngedeutete  Striche  gegenüber  stehen.  Das  Häkchen  sieht  auf  der 
V^erseite  des  Abklatsches  etwas  unregelmässig  aus,  so  wie  Senart 
ee  m  den  Bemerkungen  zu  der  Stelle  abgezeichnet  hat.  Die  Rück- 
seite giebt  es  sehr  deutlich  und  scharf  in  der  obigen  Form.     Dort 

Bd.  XLUL  10 
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sind  die  Striche  links  von  der  Verticallinie  kaum .  sichtbar.  Die 
andern  beiden  Zeichen  des  Wortes  sunam  sind  ganz  normal  imd 
deutlich.  Dasselbe  Wort  erscheint  ohne  den  auslautenden  Nasal  in 
der  Mansehra  Version  Ed.  V,   Z.  25   wieder.     Sera   erstes  Zeichen 

sieht  dort  auf  der  Bückseite  des  Abklatsches  wie  Jf  aus,  besteht 
also  aus  einem  normalen  pa  mit  einem  Häkchen  über  dem  rechten 
Gliede.  Die  übrigen  beiden  Zeichen  suna  sind  deutlich  und  normal. 
Die  Vergleichung  der  beiden  Formen  zeigt,  dass  in  beiden  Fällen  eüx 
pa  vorliegt,  dem  ein  Häkchen  in  verschiedener  Weise  angehängt  ist. 
Es  ist  deshalb  zu  erwarten,  dass  eine  Gruppe  vorliegt,  deren  zweiter 
Theil  pa  ist.  Da  das  betreffende  Wort  ohne  Zweifel  Vertreter  von 
Sanskrit  svasnndm  ist,  so  kann  die  Gruppe  schwerlich  etwas  anderes 
als  spa  sein,  so  schwierig  es  auch  ist  zu  sagen,  wie  man  dazu  kam, 
ein  3a  durch  einen  blossen  Haken  auszudrücken.  Eine  Bestätigung 
dieser  Deutung   giebt   das  erste  Zeichen  der  Namen  Spaktgaaama 

und  Spaitristia,  welches  sehr  ähnlich  p  ist,  siehe  Sallet,  die  Nach- 
folger Alexanders  des  Grossen  p.  154. 

Was  die  Form  spasunam-spasuna  anlangt,  so  ist  anzunehmen, 
dass  in  derselben  das  ursprüngliche  va  durch  den  Einfluss  des 
vorhergehenden  harten  Zischlautes  zu  pa  geworden  ist,  ähnlich  wie  in 
Zend  a^a  für  a^a.  Genau  analoge  Fälle  aus  den  älteren  Prakrits 
kann  ich  nicht  anführen.  Indessen  giebt  Hemachandra  IE,  51  für 
bha^rna  die  Form  bkappo  an.  Sodann  mag  darauf  aufmerksam  ge- 
macht werden,  dass  einige  Vertreter  Yon  S&nsknt  pürishvasd,  dieDeSt- 
Form  pupphd^  Panjäbf  phuphi  und  Kasmir!  pup  die  Verwandlung  von 
svasd  (in  diesem  Compositum)  zu  spasd  beweisen.  Die  DeSt-Form 
dürfte  aus  ^piuspasd  und  weiter  aus  *piuppa>hd,  die  des  Pafijftb! 
und  Kaämir!  aus  *piuspasi  und  weiter  aus  *pmppahi  entstanden 
sein.  Vielleicht  darf  man  auch  die  in  andern  Asoka-Inschrifben  vor- 
kommenden Verhärtungen  von  hva  (für  älteres  hm)  in  yetaphd 
{etaamdt)  Khälsi  Ed.  XIII,  Z.  35,  und  in  aphe  (asme)  tuphe  {tubbhe, 
trnnhe)  u.  s.  w.  in  den  Separatedicten  als  Analogien  herbeiziehen. 
Unter  den  modernen  Prakrits  zeigt  das  Amiya  (Leitner)  oder 
Khowar  (Biddulph)  für  svasri,  ispasdr  (Leitner)  oder  ispooddr  (Jour. 
Roy.  AS.  Soc.  N.  S.  XVII,'  p.  140)  und  hat  auch  andere  Wörter 
wie  grtshpoh  =  grishma^  ispaJi  =  *asnia,  welche  den  Ueber- 
gang  shtna  und  sma  zu  shpa,  spa  beweisen.  Es  mag  noch  hinzu- 
gefügt werden,  dass  in  der  Mansehra  Version  das  oben  gegebene 
Zeichen  noch  zweimal  im  Anlaute  des  Vertreters  von  Sanskrit  8vd- 
mika,  Ed.  IX,  Z.  5  und  Ed.  XI,  Z.  13  erscheint.  Auch  in  diesen 
Fällen  ist  die  Form  spamika  wohl  möglich. 

Der  Vocal  von  yam  ist  unsicher,  ebenso  der  dritte  von  dcma- 
sayule  und  der  letzte  von  dhraviadAithane,  Der  Fuss  des  letzten 
Zeichens  von  dipista  ist  zerstört.  Die  letzten  Worte  von  toiAi 
cha  an  stehen  über  der  Zeile.  Wegen  praja  siehe  die  Vorbemer- 
kungen n,  9. 
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Ediot  VI. 


Devanam  prijo  PriyadCraJsi  raya  eva[m]  aha  ti[:]  atik[ra]taip 

(aiptaraip  na)  [bhata]pra(Yam)  8a(yra)m  (kalatp)  a^liakramaifi  va  pa* 

(^)Y(e)dana  ya[.]   Taifi  maya  eY(am)  ki^m[;]  savraip  kalaqi  (a§ama- 

naaa)  me  orodhanasi  grabhagarasi  vrachasi  vinitasi  uyanasi  savratra 

pa^vedaka  a(th)am  janasa  pat[r]iye(de)ta  me  sa(Ya}tra  cha  (janasa 

ath(r)a  karomi[.]   Ya)[ip]  (pi)  [cha]  (kichi  mii)khato  a^apayami  [ahaip 

da]pakaip   Y[a]   ^ayaka(m)  va  ya[rp]  va  (pana)  mahamatranam  y[o 

acha]yika  a.pitaip  bho(ti)  taye  a^haye  yiya(de)  ya  ni|jha]ti  ya  (saiptaip) 

jparisliaye   (a)na(m)tariyena   pratiyede(tayo)   (me)   [14]  (sayatra)  cha 

«[haip  a]thaip  janasa  karomi  a[ham][;]   (yarp  cha)  ki[chi]  mukhato 

ai^apemi  ahaip  dapakaip  ya  srayaka  va  ya  va  pana  mahamatr(an)ai{i 

Mliayi(k)aip  aropitaip  bhoti  t(a)y6  (a)thaye  ylyade  samtaip  n\j(h)ati 

n  parishaye    anaip(tariye)na    patriyedetayo    me    sayatra    say[r]aip 

]nlaiö>[.]    (E)yaip  a^apitaip  (maya)[.]   [Na]sti  hi  me  tosho  nthanas(i) 

^hasaiptira^aye  cha[.]  Katayamatam  hi  me  say[r]alokahitaip[.]    Tasa 

cha  molaip  et[ra]  uthanaqi  athasamtirana  cha[.]   Na[sti]  (hi)  krama- 

tuaip  [15]  8[r]ayalokahite[na]  [.]     Yaip  cha  kichi  parak(ra)mami[;] 

lQti[?]  bhutanaip  ananiya[ip]  y(r)ach(e)ya(tp)  ia  cha  [sha]  sukhayami 

ptfatra  cha  sagain  aradhetu[.]     Etay(e)    a^haye  ayi  dhrama  dipista 

durathitika  bhotu   tatha  ch^  me  putra  nataro  parakramatntu  saya- 

lokahitaye  [.]     [D]ukara[tp]   tu   [kho]  (i)maqi  (a)üat[ra]  agre  (para- 

bame)na  [.  16] 

^rt  tWt  f««i<fsi  T^  irt  ^  f^[\]   ^rfiTiint  /üKt  ^ 
Twr  ^  ^  ipi  ^n^  ^dflft<iB  ^[i]  Tf^  ff  w^nt  [^m]  ^#- 
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^^ü^ifwfim  [{]  4  ^  ftrf^r  M<**ifii  [i]  ftrfif  [i]  ^?nt  ^Rf^ 


*  • 


^  [I  ^^J 

Anmerkungen. 

Z.  14.  Die  Lesart  Priyadam^  ist  möglich,  da  an  dem  ontereD 
Theile  des  da  sich  ein  dreieckiger  Riss  findet.  Ich  .glaube  aber, 
dass  derselbe  durch  das  Ausfallen  der  Stückchen  unterhalb  des  ein- 
geschriebenen  flüchtig  gemachten  ra  (siehe  Vorbemerkung  II,  9)  ent- 
standen ist.  Das  ra  von  atikratam  (Senart  ^ham^)  ist  unsicher» 
da  der  untere  Theil  des  ka  beschädigt  ist.  Der  Anusvftra  von 
savram  ist  deutlich,  ebenso  der  von  kalam.  Die  letzte  Silbe  T<m 
afhcJeramam  zeigt  den  Anusv&ra  deutlich.  In  pafivedana  kann  ich 
keinen  ra-Strich  am  pa  entdecken. 

Die  AnusT&ras  yon  savram  Jccdam  sind  ganz  deutlich.  Das 
sa  der  fünf  Locative  arodhanasi  u.  s.  w.  ist  abnorm ,  indem  die 
Schleife  rechts  nicht  geschlossen  ist,  siehe  Vorbemerkung  U,  7. 
Dies  Aussehen  des  sa  scheint  Senart  bewogen  zu  haben,  uya- 
nashi  zu  lesen.  Der  letzte  Vocal  dieses  Wortes  ist  deutlich.  In 
janasa  athra  ist  das  ra  der  letzten  Silbe  eingehängt.  Yam  pi 
ist  wahrscheinlich,  da  wenigstens  die  rechte  Hälfte  des  Anus- 
vära  deutlich  ist.  Zwischen  der  ersten  und  der  zweiten  Silbe 
von  dapakam  findet  sich  ein  unbeschriebener  Zwischenraum  yon 
dreiundzwanzig  Gentimetem.  Pana  ist  so  sehr  beschädigt,  dass  es 
auch  jEmno,  wie  i^art  lieet,  gewesen  sein  könnte.  Mahaniainmam 
ist  vollständig  deutlich  mit  Ausnahme  der  etwas  verwischten  zweitcöi 
Silbe.  Der  Vocal  des  folgenden  vo  (Senart  va)  d.  h.  eoa  ist  üb* 
deutlich.  Die  ersten  beiden  Silben  des  folgenden  acfuu/ika  sind  je 
halb  erhalten,  die  letzten  beiden  ganz  deuÜich.  Von  dem  folgenden 
Worte  ist  die  erste  und  vierte  Silbe  gut,  die  dritte  schwach  sicht- 
bar, die  zweite  aber  zerstört.  Die  Endvocale  von  taye  athayt  sind 
deutlich.  Die  zweite  Silbe  von  nijhxUi  ist  unsicher.  Zwischen  va 
und  samtam  ist  ein  unbeschriebener  Zwischenraum  von  sechzehn 
Gentimetem.  Der  Abklatsch  deutet  einen  grossen  Riss  und  Un- 
ebenheiten im  Felsen  an. 

Z.  15.  Die  g^ze  Periode  von  aavaira  bis  pafrivedeiavo  ist 
aus  Versehen  wiederholt  Die  zweite  Silbe  des  zweiten  aham 
(Senart  aha)  ist  sehr  beschädigt.  Yam  cha  kichi  ist  gut  erkennbar. 
Zwischen  ki  und  cfu  steht  ein  ausgelöschtes  oder  zerstörtes  Zeichen. 
Der  Anusvära  von  dapakam  ist  ganz  deutlich. 

Der  obere  Theil  des   lira  von  mahamairanam  (Senart  mciAa- 
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mairena   oder   ^matrehi)   ist  durch  mehrere  zufUllige  Striche,   die 

wie  f   tmd  o  anssehen,   entstellt.     Ebenso  ist  der  obere  Theil  des 

na  etwas  nndeatlich.     Der  sehr  gut   erhaltene  Anusv&ra  lässt  aber 

tiber    die   wirkliche  Lesart  keinen   Zweifel.     Zwischen  achayikam. 

und   aropäam   findet  sich   ein   leerer  Zwischenraum    von   Tierzehn 

Cenümetem,  den  ein  sehr  starker  Riss  zum  Beschreiben  untauglich 

maelite.     Der  obere  Theil  von   taye  ist   durch   verschiedene  kleine 

Bisse  Yerunstaltet ,   die   als  Vocalzeichen  gedeutet  werden  könnten, 

aber  zuflülig  sind.     Senart  liest  athaya  und  lässt  aamtam  aus ;  die 

oben   g^^benen   Lesarten   lassen   aber    nichts    an   Deutlichkeit    zu 

wünschen  übrig.     In  rdjhaJti  ist  ein  Strich  rechts  vom  ja,  der  die 

Aspiration  andeutet,  etwas  schwach,  aber  erkennbar.     Der  linguale 

Hasal  Yon  wiwipiUun,  ist  ganz  deutlich.    Zwischen  maya  und  naati 

ist  ein   unbeschriebener  Zwischenraum   von   sechsundzwanzig  Centi- 

motem.     Die  letzte  Silbe  von  kafavcuintUam  zeigt  einen  deutlichen 

Aimsvlkra.     Mvlam   etra  ist  wahrscheinlicher   als   Senarts   mtUam 

dtra.    Denn  e  ist  deutlich«     An  dem  Fusse  des  folgenden  ta  giebt 

€8  leider  nicht  blos  einen,   sondern  eine  Menge  Striche  rechts  und 

links,  die  alle  zuflQlig  sein  können.     Li  JcramcUaram  ist  der  Anu- 

sfln  ganz   deutlich  und   das  ra  an   dem  Fusse  yon  ka  nicht  zu 

Terkennen. 

Z.  16.  Das  r  von  sravcdoka^  ist  unsicher.  Der  Anusv&ra 
Ton  ikuianam  ist  deutlich.  Das  ni  von  ananiyam  ist  deutlich 
ds  der  Vocalstrich  links  vom  Hauptstriche  des  na  sichtbar  ist.  Vom 
Annsvära  ist  nur  die  rechte  Hälfte  sicher.  Ich  kann  nur  vracheyam 
ksen,  obschon  der  ra-Strich  und  der  Vocal  des  che  nicht  deutlich 
ist.  Die  Form  entspricht  Sanskrit  vrcgeyani  und  zeigt  die  auch 
sonst  bei  diesem  Verb  vorkommende  Verhärtung  des  ja,  vergleiche 
unten  £d.  XIII,  Z.  10  vrachamti  und  Mahäräsh^ri  vachchai  u.  s.  w. 
üeber  la  für  iha  siehe  oben.  Die  Lesart  ist  auf  der  Rückseite 
recht  deutlich. 

Senart'fli  Lesart  cka  shu  (=  khu)  svkhayami  ist  dem  Ab- 
kUtsche  nach  nicht  möglich.  Die  Bückseite  zeigt  r»  ^^  ^^^  ^üi 
entstelltes  sha  sein  kann.  Auf  der  Vorderseite  finden  sich  am 
Fasse  der  Verticallinie  Bisse  genug,  die  auf  einen  u-Strich  gedeutet 
werden  könnten.  Keiner  derselben  ist  aber  auf  der  Bückseite  sicht- 
bv.  Die  Mansehra  Version  zeigt  an  der  entsprechenden  Stelle  auf 
der  Rückseite  des  Abklatsches  auch  ganz  deutlich  sha.  Diese  Form 
steht  für  sham  und  ist,  wie  M<^&räshtrt  ,ntn  (Hem.  III,  81) 
und  das  si  der  PaUava  Landschenkung  (Epigraphia  Indica  I,  p.  7, 
Z.  46)  Vertreter  von  Sanskrit  eshdm.  Der  Genitiv  ist  als  Gren. 
partitivus  aufzufassen  und  sha  srüchayami  durch  ,ich  beglücke 
einige  von  ihnen*  zu  übersetzen.  Ueber  den  Gebrauch  des  Gen. 
pari  siehe  Delbrück,  Vedische  Syntax  p.  160 — 161.  Sagam  zeigt 
im  Anlaute  die  Nebenform  von  sa  die  in  orodhanasi  (Vorbem.  II,  7) 
Torkonunt. 
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Die  Endvocale  von  etaye  afiiaye  sind  sicher,  der  zweite  sogar 
überaus  deutlich.  Das  deutliche  oyt  kann  möglicher  Weise  ein 
Fehler  für  oder  Verunstaltung  aus  ayo  =  ayam  sein.  Doch  kommt 
die  Form  auch  sonst  vor.  Im  Folgenden  ist  dhramadipi  dipista 
zu  schreiben.  Der  Anusy&ra  von  parakramamtu  ist  deutlich^  ebenso 
der  Endvokal  von  ^hüaye.  Der  Anusv&ra  von  dvkaram  ist  zweifel- 
haft Senart  Iftsst  das  allerdings  überflüssige  tu  nach  dukaram 
aus.  ^gre  ist  ein  Fehler  für  agrena.  Das  zweite  Zeichen  zeigt 
einen  deutlichen  e-Strich. 

Sdiet  Vn. 

Devanam  priyo  Priya^i  raja  (savatra)  ichhati  savr(e)  [1]  (pra)- 
shaipda  yase3ru[.]  Savre  hi  te  sayama  (bha)Tasudhi  cha  ichhaipti  [2 .] 
(ja)no  chu  uchavuchachhamdo  uchaT(u)charago[.]  Te  savraip  ya 
ekadesaip  (ya)  [3]  pi  kashaipti[.]  Vipule  pi  chu  dane  yasa  nasti 
sayama  bhaya-  [4]  dudhi  ki^rafiata  di^habhatita  (n)iche  (pa)4hat|i  [.  5] 


•       ■!> 


^    ff    ?t    IRR    'W^ltV    ^    T^B|fiT[^l]    ^W^    'J  '^''t5'^i|<1 

^  ^  ^ra  'rftr  irr  ^^^-[8]  ^f^  ftri^nT  fi[fHfinf  t*f% 

Anmerkungen. 

Z.  1.  In  PriyaM  ist  das  dra  aus  Versehen  ausgelassen.  Der 
Endyocal  yon  savre  ist  schwach,  aber  auf  dem  Abklatsche  besser 
als  auf  dem  Facsimile  zu  erkennen.  Der  unter  dem  va  stehende 
scheinbare  Anusy&ra  ist  nur  durch  zufällige  Risse  entstanden. 

Z.  2.  Das  ra  yon  prashamda  ist  durch  das  Facsimile  wahr^ 
scheinlich,  aber  auf  der  Rückseite  des  Abklatsches  deutlich.  Das 
Facsimile  zeigt  deutlich  sayama^  da  an  dem  sa  nur  links  der  ge- 
wöhnliche aufwttrtsgehende  Strich  hängt. 

Z.  3.  Zu  beachten  ist  die  Form  uchavucha^\  die  besonders 
das  erste  Mal  sehr  deutlich  ist.  Dieselbe  kommt  so  in  den  Ver- 
sionen von  Mansehra,  Dhauli,  Jaugada  und  Kh&lsi  yor.  In  der 
letzteren  habe  ich  sie  erst  auf  Dr.  Burgess'  neuem  Abklatsche 
gefunden.  Sir  A.  Gunninghams  rubbing  und  dessen  Facsimile  zeigen 
sie  aber  auch. 

Z.  4.  In  hashamti  zeigt  das  Facsimile  links  am  ha  den  ge- 
wöhnlichen aufwärts  gehenden  Strich,  keinen  u-Strich,  der  abwärts 
geht  oder  im  rechten  Winkel  an  die  Verticallinie  gesetzt  wird.  Das 
Facsimile  zeigt  wieder  deutlich  sayama. 


Bühler,  A^hc^- Inschriften,  151 

Z.  5.     Das  zweite  Zeichen  von  hifrafiata  ist  von  Senart  nicht 

genau   abgezeichnet.     Die  Form  ist,   wie  auch  das  Facsimile,  noch 

IwBser  aber  die  Bückseite  des  Abklatsches  zeigt  { ,  siehe  auch  die 
Vorbemerkungen  11,  1.  Das  vorletzte  Zeichen  der  Zeile  sieht 
wonderbar  aus.  Die  Bückseite  des  Abklatsches  zeigt  aber  deutlich 
OB  pay  indem  die  links  vom  Verticalstriche  stehenden  Striche 
dbnmtlieb  flach  sind.  Man  wird  sich  also  mit  der  im  Anfange  eine 
Veibllrtung  zeigenden,  sonst  nicht  vorkommenden  Form  pacfhafn 
nfrieden  geben  müssen.  Die  Vorderseite  konnte  auf  die  Idee 
fähren,  dass  der  Steinmetz  erst  Mschlich  einen  Verticalstrich 
gesetzt  und  dann  ein  ba  hineincorrigirt  hätte. 

Ediot  Vm. 

Atikratna(ip)  a(ip)tara(ip)  devanam  priya  viharayatra  nama 
iukni(mi)8hu[.]  (A)tra  mrug(a)7a  (a)iiani  (cha)  [h]e(di)äa(ni)  a[bhi](ra- 
Dmi)  abh(a  ▼asu[.]  So  devanaip  priyo  Priyad(ra)äi  raja  da^avasha- 
bhisito  sat(o  ni)krami  sabodhi(ip)[.]  Tenam  da  dhramayatraC.]  Atra 
fi)7aip  hoti  srama^abrama^anaip  dradane  danaip  vu[^ha](naip)  dra- 
8i(ne)  [h]i[ra](fiapatividha)[ne]  cha  |jana](padasa  janasa  draiSanaip 
dhramanudasti  dhramapa)[ri](puchha)  cha[.]  (Ta)topayarp  e(sha) 
Uni(ye  ra)ti  bhoü  devanaip  priyasa  Priyadraäisa  rafio  bh(a)g(i) 
[•>pfii[.17] 

ifinwt  ^^  ^^  fii^  ftfTTi  Ti?  f'niifiT^li]  ^iR  ^- 
^  irafw  ^  V?[irf^  ^fiK*tOi  ^w^[i]   ^  t^  ft^ 

wfrti»  U^  ^^  TfH  H^  ^int  fiRTir  fiw^fiN  T^>  ^^ 

Anmerkun  gen. 

Z.  17.  Das  dritte  Zeichen  von  atikratjiam  ist  deutlich  *^, 
ih.  tnam  fOr  ntam,  vergleiche  auch  unten  Edict  IX,  Z.  18  karotne 
för  karonte  und  das  häufig  vorkommende  fra,  vra,  für  rfa  und 
n»  IL  s.  w.  Der  r<i-Strich  in  dem  obigen  Worte  hängt  am  mitt- 
lren Verticalstriche  des  ka.  Eben  dieselbe  Stellung  hat  es  in  dem 
folgenden  nikramühu  und  nikrami.  Das  auslautende  tra  von 
^wayatra  ist  so  deutlich  wie  möglich,  ebenso  das  mru  von 
«tni^a,  welches  wegen  mrugo,  Ed.  I,  Z.  3  zu  erwarten  war. 

Das  erste  Zeichen  von  cUra  mnigaya  zeigt  oben  am  Kopfe 
eine  ganz  kleine  Verdickung,    die  sicher  nicht  von  einem  e-Striche 
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herrülirt.     Der  zweite  Vocal  von  abhavaau  ist  nicht  ganz  deutlich 
und  könnte  möglicher  Weise  u  gewesen  sein. 

Das  dra  von  Priyadradi  und  welter  hin  das  des  zweiten 
draJane,  sowie  das  von  draianam  sieht  einem  dam  sehr  ähnlich. 
Ich  glaube  indessen,  dass  in  allen  drei  FäUen  das  da  mit  dem 
linksseitigen  beliebig  anzufügenden  Haken  geschrieben  ist  und  her- 
nach der  ra-Strich  nachlässig  statt  horizontal  im  spitzen  Winkel 
angefügt  ist  Hato  ist  gut  erkennbar.  In  aabodhim  hat  das  erste 
Zeichen  keinen  Anusy&ra,  der  des  letzten  ist  zweifelhaft. 

Die   folgenden  Zeichen,   welche  Senart   tenaf   liest,   sind   der 

Rückseite  des  Abklatsches  zufolge  ^  ^  und  die  Form,  sowie  die 
Stellung,  des  rechtseitigen  Diagonalstriches  an  dem  letzten  macht 
es  wahrscheinlich,  dass  derselbe  zuflülig  ist  Die  Mansehra  Version 
hat  an  der  entsprechenden  Stelle  auch  ein  Zeichen,  das  wie  da  aus- 
sieht, und  unten  etwas  beschädigte  Anhängsel  trägt,  die  man  als 
ra  oder  als  Anusv&ra  deuten  kann.  Ich  glaube  man  wird  in  unserer 
Version  tenam  da  und  in  Mansehra  tena  dam  lesen  müssen.  Da 
und  dam  mögen  für  idd  =  iddnim  (wofür  ja  ddni  erscheint) 
stehen.  Der  u-Strich  von  vudhanam  ist  sehr  fein,  aber  tief  ein- 
gehauen. 

Für  eaha  kann  man  zur  Noth  eshe  lesen.  Das  sehr  deutliche 
aha  hat  oben  und  am  Fusse  viele  Anhängsel,  die  aber  alle  zufällig 
zu  sein  scheinen. 

Die  letzten  beiden  Worte  kann  ich  nur  bhagi  arjM  lesen. 
Das  bha  ist  oben  beschädigt  und  der  Theil  des  t-Striches,  welcher 
über  dem  ga  steht  ist  sehr  fein  und  schwach.  Berücksichtigte  man 
denselben  nicht,  so  erhielte  man  die  unsinnige  Form  bhago.  Der 
Theil  des  »-Striches  von  amili,  welcher  links  unter  dem  ria  steht, 
ist  recht  klüftig  und  etwas  über  vier  Gentimeter  lang. 

Ediot  IX. 

Devana(ip  priyo)  P(r)iyad(ra)si  (ra)ya  evam  (a)ha  ti  [:]  jano 
(ucha)vuchaip  mamga(la)i|i  k(a)roti  a(ba)dhe  (a)va(he)  vivah(e)  paju- 
padan(e)  prayase[.]  (E)taye  aüaye  [cha]  e(di)8iy.  (ja)[n]o  [ba] 
marp(ga)latn  (ka)roti[.]  A(tra)  tu  striyaka  ba(hu  cha  baliu)yidhaip 
cha  putika[iii]  cha  nira(thri)yaip  cha  (maipgalarp)  ka[rotne][.]  (So 
kata)yo  [ch  .  kh]o  maipgala  [.]  Apaphala(ni)  tu  kho  (etaip)[.] 
Imaip  [tu]  (kho)  mahaphala)  ye  mamatpgala[]p]  [18]  [A](tra)  ima[:] 
(da)8a(bhatAka)sa  s(a)mmap(r)ati(pa)ti  (garuna  apachi)ti  praQanaip 
sa(ip)ya[ma]  srama^abramai^ana  dana[.]  Eta(ip)  afiaip  cha  dhrama- 
maTpga(l)aip  nama[.]  S(o)  vatavo  pitu(Da  pi  putrena  pi  bhratuna  pi) 
[sa]mi(kena  pi  mi)[tra](samstu)tena  ava  pratiyesiyena[:]  (imaip  8adh)u 
(imaip  katavo)  [maip]galaip  yava  tasa  athasa  (ni)vutiya[.]  Ni(vu)ta- 
si  (va)  pana[19]  imaip  ke[sha][?]  Ye  hi  etr(a)ke  ma(gale)  sa(ip)^a^)- 
ke  twp[,]  siya  vo  taip  a(tham)  niv(a)tey[a]  ti[,]  [si]ya  pana  no[;] 
ialokach(e)  vo  t(ithe)[.]    [lya]   puna  dh]:a(mama)ga(la)ip  akalikaip[.] 
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Ta[d]i  p(a)iia  taip  athaqi  na  iiiy(a)te  (h)ia  [a]tha  para(tra)  anaip(ta)i{i 
(p)iifiai|i  pra8ay(ati)[.]  Ha(ipche)  p(n)na  [a]thaip  (ni)yate  ti  (ta)to 
i](blia)yasa  (la)dlia]|i  bhoti  i(ha)  cha  so  atho  paratra  cha  anaiptaip 
pnfiaiii  prasaTati  tena  dhramaTpgalena  [.  20] 


i^WH  ^w^  ^w%  f*rit  ^J^pi^  vi^  [{]   Tpr^  "^nr^  ^ 
tf<fi|^  «nit  w[jr]   iN#  irtfiffi]   ^R   ([j  ftjRW  ^ir  ^ 

^ra^r  fw3fzir[i]  f^(wzf^  ^  'n['^^]  t*  5rtr[iJ  ^  ff  inÄ 

1^^^^  'ft  fi!%  [i]  ic^  ^'^  ^^rt'nr^  ^m^Nt  [i]  "^f^  ^  TT 
wi  w  fH^  fini  ^R  ^T^  ^nW  5^  iwnTf?f[i]   t*%  yr 


Anmerkungen. 

Z.  18.  Das  tn«  von  uchavticham  ist  ganz  deutlich.  Die  Lesart 
findet  sich  auch  in  den  entsprechenden  Stellen  der  Mansehra,  Dhauli 
und  Kh&lsi  Versionen.  In  der  letzteren  habe  ich  den  it-Sthch  über- 
sehen. In  tnamgalam  hier  und  weiter  unten  ist  der  Anusv&ra  jedes 
Mal  deutlich.  Ede  6-Striche  der  Locative  abadhe  u.  s.  w.,  für  welche 
Senart  die  thematischen  Formen  giebt,  sind  gut  zu  erkennen.  Der 
Anlaut  von  e(di)^ .  ist  dem  Abklatsche  nach  entschieden  e.  Die 
nSchsten  Zeichen  giebt  Senart  durch  Ja  .  .  hu  wieder.  Der  Ab- 
klatsch hat  nach  der  grossen  Abschihfung,  in  welcher  die  linke 
Seite  Yon  y  verschwindety  ziemlich  deutlich  jano  und  ein  nicht  les- 
bares ZeicheUf  dessen  unterer  Theil  ^  allein  erhalten  ist.  Es  wird 
ein  yerstflmmeltes  ba  sein  und  der  nächste  Buchstabe  hu  ist  vom 
Steinmetzen   ausgelassen«     Das   dritte  Zeichen  von  nircuhriyam  ist 
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ein  ihi  mit  einem  sehr  deutlichen  Haken  an  dem  Fasse  des  Yertical* 
Striches.  Zu  vergleichen  ist  ohen  athrasa.  Ed.  IV,  Z.  10,  und  aßra 
und  die  fast  durchweg  erscheinende  Form  athra  in  der  Maosehra 
Version.  Karotne  d.  h.  karontCy  vergleiche  atikratnam  Edict  Vin« 
ist  nicht  ganz  deutlich.     Doch  zeigt  der  Abklatsch,  wie  mir  scheint, 

f  ^  ^  von  dem  die  beiden  letzten  Zeichen  in  einem  durch  eine  grosse 
flache  Abschürfung  verursachten  weissen  Flecke  stehen.  Im  nächsten 
Satze  liest  Senart  apaphcJam  tu  kho  he[di]  da  mamgida.  Die  Zeichen 
des  Abklatsches  sind  aber  77  ^^^  *J^^i7  ^  r  ^  ^ 
und  nur  das  vorletzte  ist  entstellt  Zwischen  ye  mamamgalam  ist, 
wie  Senart  bemerkt  dhra  aus  Versehen  ausgelassen. 

Z.  19.     Die  interessante  Form  aammaprapipati  mit  doppeltem 
ma  zeigt  auf  dem  Abklatsche,  von  dem  für  diese  Stelle  zwei  Gopien 

vorliegen,  ganz  deutlich  Hj-  Die  erste  Silbe  von  80  vatavo  (Senart 
^e  vatavi)  ist  durch  eine  Abschürfung  entstellt,  ans  welcher  der 
o-Strich  sehr  deutlich  hervorsieht;  über  dem  Horizontalstriche  des  sa 
stehen  allerdings  noch  mehrere  Striche,  die  aber  nicht  mit  dem  darunter 
befindlichen  o-Striche  zusammen  hängen.  Die  Leöart  ist  also,  wie 
an  allen  anderen  Stellen  vatavo  d.  h.  valUavyam,  Das  ta  von 
pitima  ist  oben  entstellt,  der  t^-Strich  aber  sehr  deutlich.  Die  ra- 
Striche  von  putrena  und  bhratuna  sind  nicht  zu  verkennen.  Der 
zweite  hängt,  wie  auch  sonst  öfter,  an  dem  rechten  Gliede  des  bha. 
Nur  die  erste  Silbe  von  samikena  pi,  welches  Senart  als  unleserlich 
auslässt,  ist  stark  beschädigt  und  nicht  mit  Sicherheit  lesbar.  Es 
scheint  eines  von  den  abnormen  aa  (Vorbemerk.  II,  7)  gewesen  zu  sein. 

Das   zweite  Zeichen  von  ^samstutena   ist  '^.     Die  Punkte  deuten 

einen  Riss  an,  der  den  Kopf  des  sa  entstellt.  Die  Anusvftras  der 
beiden  imam  sind  nicht  zu  verkennen,  ebenso  der  o-Strich  in  dem 
allerdings  beschädigten  kafavo  d.  h.  kartavyam.  Der  u-Strich  in 
nivutiya  ist  sehr  deutlich.  Auch  die  Khälsi  Version  hat  nach 
Dr.  Burgess'  neuem  Abklatsche  nicht  niphcUiyd  sondern  nivuiiyd 
mit  dentalem  ta. 

Die  letzten  Worte  der  Zeile  ntvufasi  va  pana  fehlen  in  Senarts 
neuer  Umschrift.  Die  Zeichen  sind  aber  mit  Ausnahme  von  va, 
das  nur  auf  der  Rückseite  des  Abklatsches  ganz  rein  erscheint,  auf 
den  ersten  Blick  zu  erkennen.  Das  si  hat  dieselbe  Form  wie  in 
orodhonast  u.  s.  w.  Ed.  VI,  Z.  14. 

Z.  20.  Die  beiden  nach  imam  folgenden  Silben  kesha  (Senart 
kusi)  sind  beschädigt.  Die  erste  kann  man  jedoch  auf  der  Rück- 
seite des  Abklatsches  erkennen,  während  die  zweit«  auch  dort 
zweifelhaft  bleibt  und  si  gelesen  werden  könnte.  Die  obige  Lesung 
wird  aber  durch  die  Parallelstelle  der  Mansehra  Version,  welche 
nimitasi  va  puna  ima  keshaniiti  mit  sehr  deutlichem  sha  bietet, 
vollständig  sicher  gestellt  Der  Satz  entspricht  seinem  allgemeinen 
Sinne  nach  der  kurzen  Wendung  der  Khälsi  Version  imam  katha- 
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mal.  ,Wie  (ist)  das  (zu  verstehen)*  ?  Was  die  Erklärung  betrifft, 
80  wird  derselbe  im  Sanskrit  durch  nirm-üte  eva  pu/nar  idam 
JoeAdtn  \keshdin  iti  if.]  wiederzugeben  sein.  Zu  Iceshäm  wird 
mahgaldndm    zu    ergänzen    sein.     Wenn    man    nirmitte    als    Loc. 

Neaä".  fasst  und  annimmt,  dass  nirvrütavi  im  Sinne  von  nirvi'ütik 

»  •  •       • 

(wie  gaiam  für  gcUih  oder  gamanam,  mcUavi  für  matih  u.  s.  w.) 
gebraucht  ist,  so  erhält  man  die  üebersetzung:  «Auf  welcher  (Heils- 
mittel) Gelingen  (bezieht  sich)  aber  dieses  ?*  Der  erforderliche  Sinn 
ist  damit  gewonnen.  Die  Construction  bleibt  freilich,  wie  auch 
BODSt  öfter  in  diesen  Inschriften,  recht  hart.  Das  Folgende  schliesst 
sich,  wie  auch  Senart  bemerkt  hat,  fast  wörtlich  an  die  Khälsi 
Version  an  und  macht  für  die  Interpretation  keine  Schwierigkeit. 
Die  nächsten  Worte  ge  In  etrake  magale  aamiagike  tarn  ent- 
sprechen dem  auch  durch  den  neuen  Abklatsch  bestätigten  Satze 
der  Kb&lsi  Version  e  hi  ivale  magale  samsayilcge  se  hoti.  Die 
Zeichen  sind  ganz  sicher  bis  auf  das  ra  von  etrake.  Dieses  kann, 
trotzdem  dass  es  auch  auf  der  Rückseite  erscheint,  zufällig  und 
ttake  das  Richtige  sein.  Falls  etrake ,  wie  ich  glaube,  richtig  ist, 
10  wird  es  durcl[  afra-^ka  zu  erklären  sein  und  die  Bedeutung  von 
aHukam  haben.  Es  wäre  also  zu  übersetzen:  ,Denn  ein  jedes 
irdische  Heilsmittel  ist  zweifelhafter  Art*.  Möglicher  Weise  steckt 
m  der  Form  wcUe  der  Khälsi  Version,  welche  ich  zweifelnd  zu 
eoatfu  gestellt  habe,  ein  Wort  von  gleicher  Bedeutung.  Natürlich 
gibe  das  gewöhnlichere  etake  auch  einen  guten  Sinn. 

Die  folgenden  von  Senart  als  unleserlich  ausgelassenen  Worte 
uid  gut  erkennbar.  Nur  sind  die  drei  mittleren  Vocale  von  ntva- 
feya  ti  d.  h.  nirvartayed  üi,  wofür  man  mwfeyeti  lesen  könnte, 
das  erste  Zeichen  von  siya,  der  letzte  Vocal  von  icUokache  und 
der  erste  von  täke  unsicher  oder  schwach  sichtbar.  Was  die  Er- 
kUmng  betrifft,  so  steht  vo  nach  dem  oben  (Ed.  I,  Z.  3)  Gesagten 
fSr  eva  und  ist  durch  sgäd  eva,  sowie  das  Ende  des  Satzes  durch 
iholokatyam  eca  tiahtket  zu  übersetzen.  Die  Stelle  der  Kh&lsi 
Venion  siyd  va ')  tarn  afham  nivategd ,  siyä  pund  no  hidalo- 
Idke  cha  vase  entspricht  dem  Sinne  nach  vollständig.  Betreffs 
des  ganz  deutlichen  Anfangs  von  lalokache  siehe  oben  Note  zu 
Ed.  V,  Z.  18. 

Das  erste  Zeichen  des  folgenden  Satzes  sieht  wie  ^  aus.  Der 
obere  Strich  ist  sehr  breit  und  mit  dem  rechten  Gliede  des  folgen- 
den pa  verbunden.  Rechts  von  seiner  Spitze  finden  sich  noch 
Risse.  Augenscheinlich  besteht  es  aus  einem  i  und  einem  ya,  die 
über  einander  gesetzt  sind.  Bei  dieser  Lesung  erhält  man  das 
erforderliche  Aequivalent  für  die  Parallelstelle  der  Khälsi  Version 
ii$fam  fund  dhammamagale   aledlikye.     Der  Grund,   weshalb    die 


1)   In    meiDer  früheren   Umschrift    habe    ich   Hilschlich   siyd   vatam   ab- 
getheUt 
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beiden  Zeichen  so  corios  gestellt  sind,  dürfte  sein,  dass  der  Schreiber 
«inen  Frider  machte  und  zuerst  nur  ein  Zeichen  (sei  es  %  oder  ya) 
setzte,  nachher  aber  dasselbe  auslöschte  und  die  erfordeiüchen  Buch- 
staben,  von  denen  jeder  nun  etwas  kleiner  als  die  übrigen  wurde, 
über  einander  nachtrug.  Der  Steinmetz  copirte  die  so  entstandene 
Figur  natürlich  mit  peinlicher  Treue.  Im  n&chsten  Satze  ist  das 
da  vom  f/adi  fast  ganz  zerstört,  der  Vocal  dagegen  deutlich.  Puna 
kann  auch  parui  gewesen  sein,  und  hia  (Senart  iha)  möglicher 
Weise  ux,  da  der  Haken  an  dem  ersten  Zeichen  nicht  sicher  ist. 
Das  zweite  Zeichen  des  letztem  Wortes  ist  dagegen  deutlich  o. 
Ebenso  ist  das  zweite  Zeichen  des  folgenden  Wortes  cUAa,  Aa 
nicht  tham.  Der  Satz:  i^cult  puna  tarn  atham  na  nivafe  hta, 
atha  paratra  anamtatn  pttnam  prasavati  entspricht  dem  Sinne 
nach  genau  dem  der  IQi&lsi  Version :  hamche  pi  tarn  aäuun  ^)  no 
nüe  ti  hiddy  aJtham  palatd  anamtatn  pund  pavaaati.  Nur  ist  pwna 
gegenüber  pi  eine  schlechtere  Lesart,  während  atha,  das  als  Ad- 
yersatiy-Partikel  zu  fassen  ist,  vor  atham  den  Vorzug  yerdient. 
Im  nächsten  Satze  ist  das  zweite  Zeichen  von  hamche  pana  un- 
deutlich, das  harn  aber  ganz  deutUch.  Bei  dem  dritten  Zeichen  ist, 
wie  mir  scheint,  der  u-Strich  nicht  sicher.  Weiterhin  ist  ladham, 
obschon  beschädigt,  doch  unzweifelhaft,  ebenso  so  afho,  da  der  Vocal- 
strich  nicht  über  den  oberen  Horizontalstrich  des  Aa  fortgesetzt 
ist  Dhramamgalena  ist  natürlich  ein  Schreibfehler  für  dhra- 
mamam^.  Auch  dieser  Satz  entspricht  dem  der  Kh^lsi  Version 
hamche  pund  tarn  atham^)  nivate  tC  hida  tato^)  ubhayatd  ladhe*) 
hoti,  htdd  chd  se  athe  palatd  chd  anamtatn  putwnam  pasavat» 
tenä  dhatnmamagalend,  übhayasa,  welches  hier  tibhayatd  gegen- 
über steht,  wird  als  Genitivus  partitivus  „von  beiden  etwas*  zu 
fassen  sein. 

Ediot  X. 

(Devana  pri)7e  Priyadrasi  raya  yaso  ya  kitri  ya  no  mahath(a)- 
yaha  mafiati  afiatra  yo  pi  yaso  ki(tri  ya  ichha)ti  tadattaye  ajatija 
(cha)  rjft°]6  dhi*amasusrasha  su(sru)shatu  me  ti  dhraipnia(y)u(t)aip 
cha  anuyi[dhiyatu][.]  Eta(ka)ye  (deyanaip)  priye  Priyadrasi  raya 
ya^o  ya  kifri  (ya)  [21]  [ichha]ti[.]  Ya(ip)  (tu)  ki(ch)i  parakramati 
deyanaip  priyo  Priya(dra)^i  raya  taip  sa(yraip)  paratrikaye  ya[.]  Eiti[?] 
sa[kale]  aparisraye  siya  ti[.]  Eshe  tu  parisraye  yaip  (a)pufiaip[.] 
Dukar(aip)  t[u]  kho  eshe  khudrak(e)na  yagrena  u(sa)tena  ya  (a)fiatra 
agrena  parakra(me)na  say(aip)  pariti(j)itu[.]  Etaip  chu  usa(t)e [22] 

-^1-^  ^  ft  ^nft  ftrff  ^  T'ffiT  ^T^^T^  ^irafiw  ^  ^1%  "wft- 


1)  So  nach  dem  neuen  Abklatsche. 

2)  So  nach  dem  neuen  Abklatsche. 
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'Twiflr  t^  fWr  fira^  T^  *  ^  ^nfwÄ  ^[i]  ftrfif [i] 
MrifaRig  [i]  irt  ^  ^irt  —  f^^J 

ADinerkungen. 

Z.  21.  Priye  igt  hier  und  das  nftchste  Mal  so  deutlich  wie 
ixgend  möglich.  Es  liegen  wohl  Magadhismen  vor,  wie  aach  sonst 
hitaifig  (in  diesem  Worte  auch  in  Gim&r  Ed.  XII,  Z.  1).  Dem  ta 
in  dem  ersten  kitri  fehlt  der  Horizontalstrich  rechts.     Das  Zeichen 

ist  selir   deutlich  t}^.     In  dem  zweiten  Jdtri  ist  das  ra  aussen  an 

den  Verücalstrich  und  der  rechtseitige  Horizontalstrich  des  ta  ist 
durch  einen  Riss  undeutUch.  In  tadattaye  (Senart  tadataya  oder 
Hnayay  tadatasa  oder  ^tv(Msa)  ist  nur  das  dritte  2ieich6n  auf  der 
Vorderseite  des  Abklatsches  ein  wenig  entstellt.  Die  Bückseite 
zeigt  ia  mit  einem  Haken  rechts  ganz  deutlich.  Wegen  der  Be- 
deotnng  siehe  Vorbemerkung  II,  11.  Die  wunderbaren  Lesarten 
des  C.  I.  I  cku  fane  für  chajano  sind  keineswegs  gerechtfertigt. 
Cka  ist  gut  erkennbar,  ebenso  no,  der  Kopf  von  ja  dagegen  sehr 
hwchftdigt  Ebenso  ungerechtfertigt  sind  die  Lesarten  ^samiruaha 
a  und  dharmavaiam  füir  das  ganz  deutliche  ^su^asha  (ein  Fehler 
statt  audrusha)  und  dhrammaviUam.  Die  erste  Silbe  des  letzteren 
Wttrtes  zeigt  sowohl  ra  wie  den  Anusv&ra  ganz  deutlich.  Das 
dritte  kifri  sieht  abnorm  aus,  indem  die  Horizontalstriche  des  ta 
bade  links  vom  Verticalstriche  stehen  imd  das  ra  von  aussen 
lechts  an  den  Verticalstrich  gehängt  ist. 

Z.  22.  Zwischen  der  dritten  und  vierten  Silbe  yon  parakror 
Motf  ist  nichts  ausgefallen.  Es  findet  sich  nur  einer  schadhaften 
Stelle  wegen  ein  grösserer  Zwischenraum.  Der  Anusvära  von  tarn 
(Senart  ta)  ist,  wie  öfter,  durch  eine  sehr  deutliche  gerade  Linie 
nsgedr&ckt  Das  ka  yon  aakale  ist  als  Correctur  eingefügt  und 
kUner  als  die  andern  Zeichen.  Die  ra-Striche  von  paratrtkaye  und 
llmircLkeMi  und  die  Endyocale  von  eshe  (zweimal)  sowie  von  chu 
find  ganz  deutlich.  Den  ersten  Anusv&ra  von  Senarts  apumfiam 
kann  ich  nicht  entdecken.  Senarts  Zweifel,  ob  paritijitu  oder 
parichajitu  zu  lesen  ist,   kann   ich  nicht  theilen.     Das  Zeichen  ist 

7  nnd  hat  «neu  Horizontalstrich  von  drei  Centimeter  Länge.     Der 

SdauM  des  Edicts  fehlt. 
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Sdiot  XI. 

(Devanaip)  priyo  Priyadrasi  raya  evaip  aha  ti  [:]  nasti  (edi8a)i{i 
daDaip  yadisam  (dhramadan)aip  dhramasai|i8tave  (dhrama)saipvibha(go) 
[dhra]masaiiibaipdh(o).  Tat(ra  eta)qi[:]  (da8a)bhatakanat{i  sammaprati- 
(pa)ti  mat(a)pitashu  su(sra)sha  mi(ü'a)samstuta(iiatika)nai|i  srama^a- 
bramananaip  [23]  (danam)  prana(nai:p  ana)raqibho[.]  Etaip  vatavo 
pituna  pi  putrena  pi  bhratuna  pi  [sajmikena  pi  mitrasaipstatena 
ava  prativesiyena  [:]  [i](main)  8(a)dhn[,]  imaip  katavo[.]  So  tatha 
kararntam  ialoka[in]  cha  aradheti  paratra  cha  anataip  pufiaip  prasa- 
vati  [24]  [te]Da  dhramadanena  [.  25] 

^inr  firat  fira^  T^  irt  ^  fir  [i]  fftr  v^  ^  ^rf^ 
>irt^  v^Ä^rti%  \i4flft4|jn  >än*^Wvt  fi]  ^nr  int  [i]  ^wiCTrt 

^rfiwl'r  ft  finrtr^?N  ^R  «ft'^fiiil«!  [i]  i[it  ^^  i[it  ir- 

Anmerkungen. 

Z.  23.  Das  zweite  Zeichen  von  yadüam  ist  ganz  deut- 
lich, ebenso  der  Auslaut  von  d/iramadanam  und  Mramcuam' 
stave.  Das  vierte  Zeichen  von  tcUra  etam  ist  etwas  verunstaltet, 
aber  als  tarn  erkennbar.  Die  letzten  Zeichen  des  folgenden  Wortes 
kann  ich .  nur  ^kanam  lesen,  da  der  Anusvära  so  deutlich  wie  mög- 
lich ist.  Auch  hier  ist  das  doppelte  mma  in  samviapratipcUi  ganz 
deutlich.  Der  Anusvära  von  ^iiatikanarn  ist  ganz  deutlich,  der  von 
^bramananam ^  welcher  nicht  an  der  Wurzel,  sondern  höher  am 
Verticalstriche  des  na  sitzt,  dagegen  schwächer. 

Z.  24.     In   der  zweiten  Silbe  von  pifwia  finden  sich  zwei  u* 

Striche  ^  und  man  könnte  pitCma  lesen.  Der  ra-Strich  von 
bhratuna  ist  deutlich.  Das  erste  Zeichen  von  samikena  ist  sehr 
verunstaltet  und  sieht  auf  der  Vorderseite  beinahe  wie  ein  grader 
Strich  aus.  Die  Rückseite  des  Abklatsches  scheint  aber  schwach 
die  Form  des  Kopfes  des  sa  zu  Zeigen.  Die  übrigen  Zeichen  ^mi* 
kena  sind  gut  erhalten.  Der  Abklatsch  erlaubt  es,  die  Vokale  von 
samsttUena  sowie  das  weiterhin  folgende  imatn  sadkuj  von  dem 
blos  das  i  sehr  beschädigt  ist,  mit  Sicherheit  zn  erkennen.  Das 
erste  Wort  ist  von  dem  zweiten  durch  einen  unbeschriebenen 
Zwischenraum  von  siebzehn  Centimetern  getrennt.  AufMlig  ist 
das   dentale    ta   in  pratwe^ii/ena    (so    auch  Senart).     lalokam    ist 
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nicht  ganz  sicher.  Es  kann  hicdoka  gewesen  sein.  Der  Anos- 
T&ra  scheint  mir  getheilt  und  die  redite  Hälfte  an  das  rechte 
Glied  des  ka  gehängt  zu  sein,  siehe  die  Vorbemerkung  II,  8. 
Von  den  ersten  beiden  Buchstaben  ist  nur  der  Fuss  des  zweiten 
deutlich.  Ich  lese  panxtra  cha^  da  der  Strich  am  Fusse  des 
cha  aufwärts  geht.  Im  folgenden  Worte  anatam  fehlt  der  erste 
AausYAra. 

Z.     25.     Das  erste  Zeichen  ist  verunstaltet,   aber  gerade  noch 
erkennbar. 

Ediot  XII. 

I>e(Ya)naiii  (p)n70  (P)ri7adraäi  raja  savraprashaip4ani  gra- 
ba(tha)ni  cha  puje(ti)  danena  vividhaye  cha  pujay(e)[.]  N[o]  chu 
(tfttiia)  [da]na[ip]  va  puja  va  [1]  devanaip  priyo  m(a)iiati  yatha 
kiti  [?]  sa(la)ya4hi  siy(a)  savraprashaip(}ana[iii][.]  Salaya4hi  tu 
lMliaYidha[.]  Tasa  tu  iyo  mula  ya(ni)  yach(a)guti  [;  2]  kiti  [?]  ata- 
prashaipdapuja  (va)  pa[rapa]shaip4&ga^^ana  va  no  8(i)ya  [apra]- 
karapam[y]  lahuka  va  siya  ta(si  ta)si  pi-akara[n]e[.]  Puje(tavi)ya  ya 
(diu)  paraprashaip-  [3]  [4a  tena  tena  prakaranena[.]  E]yaip  karam- 
tai{i  [ata]prashai{i4am  ya4heti  paraprashaiii4asa  pi  cha  upakaroti[.] 
Ta(da)  afiatha  ka[rata-  cha]  a(ta)pra[shaip4aip]  [^]  chbanati  pa(ra)- 
pra8haip4s^sa  cha  apakaroti[.]  Yo  hi  kochi  ataprasb(a)4am  pujeti 
(para)p(ra)sha4a  [gajrahati  sayr(a)  atap(ra)shadabhatiya  ya[,]  kiti 
[?  6]  (a)taprashaip4am  dipaya(mi  ti[;]  so  cha  puna  tatha  ka(rani)taiTi 
so  cha  puna  tatha  ka(raip)taip  ba(4ha)tara(m)  upahamti  atapra- 
{8ha)4axp[.]  So  sayamo  yo  s(a)dbu[J  kiti  [?]  aiiam(a)fiasa  dhramo 
[6]  §(r)u9eyu  cha  su(ä)rush(e)yu  cha  ti[.]  Eyam  (hi)  d(e)yanaiTi 
priyasa  ichha[,]  kiti[?]  sayraprashaip4&  bahusruta  cha  kala[na]gama 
cha  Biy(a)s(u)[.]  Ye  cha  tatra  tatra  [7]  prasana  tesham  yatayo[:] 
d6(Ya)na]p  pri[yo]  n(a  tatba  da)naipi  ya  (pu)ja  ya  m(a)fiati  ya(tha) 
kiti[?]  salaya4hi  siya  ti  sayraprasha4auaqi  bahuka  cba[.]  Etaye 
«  .  .  [8]  yapata  [dhra]mamahamatra  istridhiyachhamahamatra  y(a)- 
chabhumika  afie  cha  nikaye[.]  Ima(m)  cha  etisa  (pha)lam  yam 
atap[ra]sha4aya4hi  ...  [9]  dhrama(sa)  cha  dipana  [.  10] 

ftrf'rÄ  ^  ^'i^[i]  "fV  ^  'w  ^  ^  5^  ^W  ^^  fi'^ 
^  M<MM^i*i  w  IT  ww  ^nwiT'irre  ^jm  ^  WW  m^  m^ 
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*\f^  ^flM^4  jüffl  ^iT'rf^  irffir  ^  ^nnrf>wf?w  ^  [i] 
ftrfif  [m  i]  ^iTrqiN  f^^^if^  fn[\]  ^  ^  yf  nw  ^nCH  ^ 
^  yr  ^f^  ^nCH  ^i^  ^M<ffl  ^iTnrf*  [i]  ^  ^BWift  ^ 

^[1]  ftrf?f[i]  ^nw«w  v^[§]  ^5r^  ^  g^  ^  fif[i] 
irt  ff  t^  fiRre  i:*  [i]  ftrf?f  [i]  iNN*f  wir^  ^  ^ra^^iüf 
^  ftr^  [I]  ^  ^  Tm  inr  [^]   nim  ?N  f^[i]  ^  finiY 

«    * 

Anmerkungen. 

Z.  1.  Nach  Senart  steht  vor  grahafhani  das  nothwendige 
Wort  pravrajüa  über  der  Zeile.  Meine  Materialien  zeigen  es  nicht, 
was  aber  keineswegs  seine  Nichtexistenz  beweist.  Der  Endvocal 
von  fujaye  (Senart  p^ayc^  ist  auf  dem  Abklatsche  wie  auf  dem 
FacsimUe  schwach  sichtbar.     Das  zweite  Zeichen  in  iio  cku  (Senart 

cAa)  ist  nach  meinen  Materialien  ^ ;  nur  der  obere  Theil  ist  etwas 
undeutlich. 

Z.  3.  Das  letzte  Zeichen  von  ^gcarana  sieht  auf  meinen  Ma- 
terialien genau  wie  jedes  andere  na  aus.  Für  jmfetaviya  va 
(Senarts  Lesart)   habe   ich  in  der  Ep.  Ind.  Mschlich  pufeiava  eva 

gegeben.     Das  folgende  Zeichen  chu  (Senart  cha)  ist  deutlich  ^. 

Z.  4.  Die  ersten  elf  Zeichen  der  Zeile  sind  undeutlich.  Dodi 
ist  auch  ^a,  welches  bei  Senart  fehlt,  schwach  am  Anfang  der  Zeile 
auf  dem  Abklatsche  sichtbar.  In  karatntam  (Senart  karaicm)  ist 
der  rechtseitige  Theil  des  Anusv&ra  deutlich.  Das  ra  von  o^Sopra- 
sliamdam  (Senart  atapa^)  ist  etwas  undeutlich,  ebenso  das  zweite 
des  folgenden  paraprcahamdasa  (so  auch  Sensui;).  Karalam  dia 
(Senart  karo-)  kann  auch  Jearamtam  cha  gewesen  sein.  Von  dftm 
letzten  Zeichen  ist  nur  der  Fuss  deutlich.  Was  Senart  für  einen 
o-Strich  ansieht,  gehört  nach  meiner  Ansicht  zu  den  Bissen  im 
Innern  von  ra, 

7i.  5.  Der  Anusvftra  von  parapraahamdasa  (Senart  ^alujufa) 
ist  nicht  sicher.  Der  ra-Strich  von  atapraalmdarn  (Senart  ^^^) 
ist  sehr  deutlich   und  mehr  als  einen  Centimeter  lang.     Parapra' 


BiUder,  Aioka-Inschriftm.  Igl 

Aa4€t  kann  anch  ^4^fn  (so  Senart)  gewesen  sein.  Savra  (Senart 
sa  ve)  kann  auch  savre  gewesen  sein;  das  ra  ist  deutlich.  Ich 
lese  jetrt  ^hhatiya'  va  für  ^bJiatiye,  weil,  wie  ich  in  der  Epigraphia 
Indioft  Note  22  bemerkt  habe,  der  scheinbare  e-Strich  abnorm  ist 
und  die  Wörter  aof  ti  auch  sonst  im  Instrumental  meist  ^ya 
haben. 

Z.  6.  dipayami  ti  (Senart  ^yemeti)  ist  in  allen  meinen  Ma- 
terialien ganz  deutlich,  der  Theil  des  ^Striches  unter  777a  ist  auf 
dem  Abklatsche  genau  einen  Centimeter  lang.  In  karamtam  (Senart 
karamiam)  findet  sich  allerdings  ein  scheinbarer  o-Strich  an  dem 
Ende  der  Verticallinie  des  ra,  dessen  Gestalt  nach  meiner  Ansicht 
zeigte  dass  er  zuflülig  ist.  In  dem  zweiten  karamtam  (Senart  karor 
tarn  oder  kaTomtatn)  ist  der  Anusvära  zweifelhaft.  Meine  frühere 
Beinerkung  in  der  Ep.  Ind.  über  vo  ziehe  ich  nach  dem  in  der  Note 
ZQ  Ed.  I,  Z.  3  Gesagten  zurück.     Dhramo  (Senart  ^main)  ist  nach 

meinen  Materialien,  die  yJ  zeigen,  sicher. 

Z.  7.  Suiruaeyu  in  meiner  früheren  Umschrift  ist  ein  Schreib- 
fehler für  suiniaheyu  (so  Senart).  Der  Kopf  des  dritten  Zeichens 
von  kalanagama  (Senart  ^a^)  ist  zerstört.  Ich  stelle  na  her,  weü 
die  Version  diese  Form  überall  bietet  Der  Endvocal  von  siya^au 
(Senart  liest  zweifelnd   ^^a)   ist   meiner  Ansicht   nach  sicher.     Die 

Bückseite  des  Abklatsches  zeigt  ^ ,  zu  vergleichen  ist  hamfieyasu 
Ed.  Xm,  Z.  8. 

Z.  8.  Senart  hat  am  Ende  der  Zeile  atha  statt  a.  Dem 
Facsimile  nach  ist  atha  möglich,  aber  nicht  deutlich. 

Z.  9.  Die  Zeichen  stridhi  (Senart  thidhi)  in  istridkiyachha- 
mahamatra,  die  ich  früher  nicht  erkannt  habe,  sind  schwach  zu 
sehen.  Der  6-Strich  am  Ende  von  nikaye  (Senart  ntkaye)  kann 
beabsichtigt  sein,  da  in  der  Mansehra  Version  ein  ähnlicher  Fall 
vorkommt.  Das  ra  in  atapraahadavadhi  (Senart  ^pa^hada)  ist 
nur  im  Ansätze  vorhanden.  Das  Facsimile  macht  es,  was  ich  früher 
Übersehen  habe,  wahrscheinlich,  dass  noch  zwei  Zeichen,  vielleicht 
cha  bAo,y  am  Ende  der  Zeile  gestanden  haben. 
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A.    ShAhbAzgarhi. 

Z.  1.  Das  zweite  Zeichen  von  athavasha  kann  auch  sta  statt 
tha  gewesen  sein.  Rnasa  ist  ganz  deutlich.  Wegen  der  Form 
vergleiche  Edict  I,  Z.  1  und  2.  unter  den  folgenden  Zeichen  ist 
das  zweite  von  KaUga^  das  möglicher  Weise  auch  Um  gewesen 
sein  kann,  das  zweite  von  vififa  und  der  anlautende  Consonant  von 
diyojdJiamatre  besonders  arg  beschädigt  Der  auslautende  Vocal 
des  letzteren  Wortes  ist  deutlich,  ebenso  der  des  folgenden  ^sakasre^ 
Senart,  der  ^saharadam  tcUo  liest,  giebt  zu,  dass  das  ^am  wie  ya 
aussieht,  und  conjicirt  ^aahaarayam  d.  h.  ^safiasriyo.  Das  e  über 
dem  allerdings  sehr  breiten  ya  steht  an  der  linken  Ecke.  Zahl- 
reiche kleinere  und  grössere  Risse  entstellen  die  Enden  der  beiden 
Striche   auf  der  Vorderseite  des  Abklatsches.     Die  Bückseite  zeigt 

deutlich  h)-  Mit  der  Form  yetato  ist  yetatra  unten  Z.  8  zu  ver» 
gleichen.  Am  Ende  der  Zeile  finden«sich  von  tavatake  nur  schwache 
Spuren,  die  tiefer  als  bahu  stehen.  Von  miUe  ist  der  erste  Con- 
sonant gut  erkennbar,  das  Vocalzeichen  zweifelhafb. 

Z.  2.  Die  ersten  sechs  Worte  sind,  mit  Ausnahme  des  ersten, 
auf  der  Vorderseite  des  Abklatsches  mehr  oder  weniger  entstellt^ 
auf  der  Rückseite  aber  ganz  deutlich.  Die  letzten  drei  Zeichen 
von  dhramapalanam  sind  nur  auf  der  Rückseite  des  Abklatsches 
erkennbar.  Auf  der  Vorderseite  erscheinen  so  viele  Striche,  dasa 
keine  sichere  Lesung  möglich  ist.  In  dem  nächsten  Worte  ist  daa 
ka  arg  beschädigt.  Das  dritte  Zeichen  von  vijimtu  *  ist  nicht 
ganz  normal,  aber  ohne  Zweifel  ni.  Das  vierte  ti%t  scheinbar 
einen  «-Strich  und  einen  u-Strich.  Ob  das  letzte  Wort  kalimga 
oder  haUrngani  gewesen  ist,  bleibt  zweifelhaft. 

Z.  8.  Nach  der  Vorderseite  des  Abklatsches  scheint  der  End* 
vocal  von  avijtnamani  ganz  sicher.  Auf  der  Rückseite  ist  aber 
über  dem  Kopfe  des  na  noch  ein  e-Strich  sichtbar  und  es  ist  mög- 
lich, dass  der  «'-Strich,  der  verkehrt  steht,  doch  nur  ein  Riss  ist. 
Die  erste  Silbe  von  yetatra  und  die  Endvocale  von  vadhe  sowie 
von  apavaho  sind  unsicher.  Ima  kann  möglicher  Weise  einen 
Anusvära  gehabt  haben.     Erg^teize  gurumata[tayafn. 

Z.  4.  Der  Anusvära  von  vasamti  ist  auf  der  Rückseite  des 
Abklatsches  ganz  deutlich.  Das  ta  von  agrabhvii  ist  sehr  entstellt 
und  sieht  auf  der  Vorderseite  des  Abklatisches  beinahe  wie  ein  fi 
aus,  dem  der  rechtsseitige  Horizontalstrich  fehlt,  während  der  linke 
zu  lang  ist. 

Z.  5.     Das   ta   von  dasabhatakanatn  ist  auf  der  Vorderseite 

•  •  • 

sehr  entstellt,  auf  der  Rückseite  deutlich.  Die  Gestalt  des  doppelten 
7na  von  sammapratipati  ist  hier  genau  dieselbe  wie  in  Edict  IX,  19; 
XI,  Z.  23,  und  auch  in  Tafel  II  von  Sir  A.  Cunningham's  C.  I.  L 
vol.  I,  richtig  gegeben.  Hier  ist  der  Fuss  des  ersten  Zeichens  von 
apagratho  nicht   deutlich  und  man  könnte  upa^  lesen.     Auch  das 
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dritte  könnte  möglicher  Weise  gJtra  gelesen  werden.  In  der  nächsten 
Zeile,  wo  das  Wort  wiederkehrt,  ist  das  erste  Zeichen  deutlich  a, 
das  dritte  aber  beschädigt.  Der  Fnss  des  sha  in  f/esh .  ist  ganz 
zerstört.  Es  wird  aber  yesham  zu  lesen  sein.  Das  erste  Zeichen 
Yon  neho  ist  unsicher. 

Z.  6.  Ein  grosser  Biss  entstellt  den  Verticalstrich  des  dritten 
Zeichens  von  apagratho.  Das  ra  ist  aber  ganz  deutlich,  so  wie 
alle  die  übrigen  drei  Zeichen  des  Wortes.  Nur  das  erste  Zeichen 
Yon  manushanam  und  der  Anusvära  des  letzten  sind  auf  der  Vorder- 
Seite  des  Abklatsches  deutlich.  Das  Uebrige  ist  nur  auf  der  Rück- 
seite, dort  aber  deutlich,  zu  erkennen.  Für  jana  ist  janana  oder 
jananafn  zu  lesen.  Yamatro  jano  ist  auf  der  Rückseite  des  Ab- 
klatsches gut  zu  erkennen,  während  auf  der  Vorderseite  nur  die 
ersten  beiden  Zeichen  deutlich  sind.  Die  Endvocale  von  7fiuto,  apa- 
vM^Ao  und  das  ta  von  tato  sind  selbst  auf  der  Rückseite  des  Ab- 
klatsches schwach.  Der  zweite  Consonant  des  ersten  Wortes  zeigt 
statt  des  Verticalstriches  eine  krumme  Linie. 

Z.  7.     Die  letzte  Silbe  von  gurumatam  vo  ist  auf  der  Rück- 
seite des  Abklatsches  gut  erkennbar.     Auf  der  Vorderseite  sieht  es 
aas,  als  ob  hinter  vo  noch  ein  Zeichen  stände.    Die  Rückseite  zeigt 
aber  nur  Bisse  im  Felsen.     Die  zweite  Silbe  von  apaJcareya  sieht 
allerdixigs  wie  pra  aus.     Der  ra-Strich  ist  aber  nur  zufiLllig.    Dass 
der  dritte  Consonant  dieses  Wortes  kein  ta^  sondern  ra,  ist,  zeigt  seine 
Höhe  und  Qeradlinigkeit.    Der  Vocal  des  vo  hinter  ^^mate  ist  auf  der 
Rückseite  des  Abklatsches,  obschon  beschädigt,  doch  unverkennbar. 
Der  Anusv&ra  von  yam  ist  nur  auf  der  Rückseite  des  Abklatsches 
deutlich.     Das  erste  Zeichen  von  vijite  ist  sehr  entstellt,  die  andern 
beiden  dagegen   sind   ziemlich  deutlich.     Die  Lesart  ist  durch   die 
GiTD&r  Version  gesichert.     Das  vierte  Zeichen  von  anunijhnpe  kann 
loch  ja  gewesen   sein.     Der  die  Aspiration   andeutende  Strich  ist 
irar  schwach  auf  der  Rückseite  des  Abklatsches  sichtbar.    Das  letzte 
Zeichen  dieses  Wortes   ist   auf  der  Rückseite  gut  erkennbar.     Das 
ra  von  prabhave  ist  auf  der  Rückseite  sichtbar,  aber  nur  undeutlich. 

Z.  8.  Der  Haken  am  Fusse  des  ersten  Zeichens  von  kam- 
^eyasu  ist  undeutlich.  Dass  es  aber  ein  ha,  nicht  ein  a  ist,  wird 
schon  dadurch  wahrscheinlich,  dass  der  Anusvära  an  die  Mitte  des 
Verticalstriches  gehängt  ist  Dies  geschieht  bei  ha  natürlich  stets, 
bei  a  selten.    Rahhaaiye  ist  ganz  deutlich. 

Der  untere  Theil  des  zweiten  Zeichens  von  eshe  ist  fast  ganz 
zerstört  Die  dritte  Silbe  von  mvkhcimute  ist  auf  der  Vorderseite 
wie  der  Bückseite  des  Abklatsches  deutlich  inu. 

Z.  9.  Die  beiden  Zeichen  von  shashu  sind  etwas  beschädigt. 
Trotzdem  stellt  die  Rückseite  des  Abklatsches  die  obige  Lesart, 
welche  auch  allein  einen  Sinn  giebt,  fest.  Der  te-Strich  an  dem 
zweiten  sha  geht  ein  wenig   nach   aufwärts,    statt  wie   gewöhnlich 

nseh  unten    oder   horizontal.     Das    Zeichen    ist    tT*     ^^    fünfte 
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Zeichen  von  yojanaidteahu  ist  durch  mehrere  tiefe  Bisse  sehr  ent- 
stellt, so  dass  es  wie  ein  unförmliches  ke  aussieht. 

Die  Vorderseite  des  Abklatsches  macht  Sir  A.  Cunningham's 
Lesart  param  cha  tenam  wahrscheinlich,  die  Bückseite  zeigt  aber 
nur  tena.  Der  Vocal  der  zweiten  Silbe  von  chature  ist  nicht  ganz 
sicher.  Nach  der  Bückseite  des  Abklatsches  kann  der  scheinbare 
?^Strich  auch  zufällig  sein.  Der  Vocal  der  letzten  Silbe  von  rcffuni 
ist  unsicher.  Wenn  der  auch  auf  der  Bückseite  sichtbare  obere 
Strich  zuflülig  ist,  so  mag  rajano  die  richtige  Lesart  sein.  Mög- 
licher Weise  kann  Chodo  Pamdo  die  richtige  Lesart  sein.  Die 
o-Striche  wären  dann  aber  sein:  schwach  und  s&ssen  nicht  an  den 
gewöhnlichen  Stellen.  Die  Nominative  Sing.  Hessen  sich  rechtferti- 
gen, da  ChodcA,  Pdndyah  die  Fürsten  der  gleichnamigen  Völker 
bezeichnet.   Hida^  ist  etwas  undeutlich,  aber  erkennbar.   Das  zweite 

Zeichen  von  Vajfti  ist  ^  gewesen,  oben  aber  etwas  beschädigt. 
Die  Form,  welche  Vaarji  gesprochen  wurde,  bestätigt  meine  Identi- 
fication des  Namens  mit  Vriji,  Das  vorletzte  Zeichen  von  Nahhir 
tina  ist  sehr  undeutlich,  der  Vocal  aber  unverkennbar. 

Z.  10.  Der  Anusvära  von  Amdhra  ist  nur  auf  der  Büekseite 
des  Abklatsches  deutlich.  Der  erste  Vocal  von  Pulideahu  ist  auch 
auf  der  Bückseite  schwach.  Wegen  des  ersten  Zeichens  von  vra- 
chamti  siehe  die  Vorbemerkung  11,  9.  Der  zweite  Vocal  von 
vidheriam  ist  sehr  deutlich.  Von  den  letzten  fünf  Zeichen  der 
Zeile  ist  nur  sa  wirklich  deutlich,  puTia  auf  der  Bückseite  des  Ab- 
klatsches schwach  zu  sehen.  Von  vaira  finden  sich  nur  schwache 
Spuren. 

Z.  11.  Die  Bückseite  des  Abklatsches  zeigt  deutlich,  daas 
das  zweite  Zeichen  von  ladha  keinen  Vocal  trägt,  während  dies  der 
Vorderseite  nach  nicht  sicher  ist     Das  aa  in   vijayaai  ist  abnorm 

und  sieht  wie  /^  aus,  ähnlich  den  Zeichen  in  orodhcmasi,  grabkor 
gaarasi  u.  s.  w.,  Edict  VI,  Z.  14. 

Z.  12.  Die  erste  Sübe  von  menati  ist  abnorm  |^,  kann  aber 
wohl  nicht  anders  gelesen  werden.  Ayo  kann  möglicher  Weise  ayi 
sein.  Der  scheinbare  obere  Theil  des  Vocalstriches  sieht  mir  aber 
wie  ein  zufälliger  Biss  aus.  Die  letzte  Silbe  von  vijetaviyam  ist 
undeutlich.  Das  Wort,  welches  vor  yo  vijaye  steht,  ist  dreisilbig 
gewesen.    Die  dritte  Silbe  ist  beinahe  vollständig  zerstört   Die  ersten 

beiden  sehen  wie  /(  %  aus.  Ich  vermag  das  erste  nicht  sicher  zu 
deuten. 

Die  erste  Sübe  von  chhamti  ist  fast  ganz  zerstört  Auf  der 
Bückseite  des  Abklatsches  glaube  ich  jedoch  den  Kopf  von  (Aha 
und  den  Anusvära  zu  erkennen.  Das  letzte  Wort  wird  zu  inafialu 
zu  erg^Lnzen  sein. 

Das  na  von  nircUi  liegt  ganz  auf  der  Seite  V^,  so  dass  es 
einem  ti  einigermassen  ähnlich  ist.  Das  sa  von  sramarati  ist  sehr 
entstellt,  der  ra-Strich  deutlich. 


Bühler,  A^oka-Inschriften,  169 

B.     Khftlsi. 

1)  Der  AnosYAra  von  ^Hdvamtake  ist  sehi-  deutlich. 

2)  Hinter  mafe  steht  kein  Trennungsstrich. 
8)  Hinter  piyiuthd  steht  ein  Trennungsstrich. 

4 — 5)  ^MtUe,  nicht  viote,  ist  besonders  das  zweite  Mal  sehr 
deatlich. 

6)  Gku  statt  cka  ist  deutlich ;  tato  ist  wenigstens  wahrschein- 
licher IÜ8  iatd. 

7)  Statt  ^aia^  ist  wieder  ^muia^*  möglich. 

8)  ViuluUi  ist  wahrscheinlicher  als  vaaati, 

9)  Fil  ist  in  der  früheren  Umschrift  aus  Versehen  ausgefallen. 

10)  Gegenüber  der  Lesart  eaha  (Sh.)  ist  die  Coi^jectur  pujd 
ttofnigeben  und  das  in  der  ersten  Silbe  beschftdigte  ihaahd^  das 
auch  der  neue  Abklatsch  giebt,  als  Entstellung  von  eshd  zu  inter- 
preiiien.    ^ 

11)  Samihuta^  der  früheren  Umschrift  ist  ein  Fehler  statt 
Bhamtkuia. 

12)  Shamyd^  ist  wahrscheinlicher  als  samyd^-, 
18)  Ebenso  tesham  statt  tesam; 

14)  Ebenso  taia  statt  tatd. 

15)  In  dem  mit  patibhdge  anfangenden  Satze  ist  eshd  gulu^ 
und  manu .  [nam]  wahrscheinlicher  als  eshe,  galu^  und  manu .  ya ., 
diava  deutlich  statt  shavam, 

16)  i/anu^A^na  ist  wahrscheinlicher  als  ^nam-,  [la],{8hu)  ent- 
spricht dem  Sachverhalte  besser  als  la[dk€](8hu).  Die  Restitution 
bleibt  natürlich  dieselbe. 

17)  Chd  tatd  statt  cha  tatd  ist  sicher. 

18)  Statt  (8hatä)bhdge  zeigt  der  Abklatsch  shatebhdge  mit 
nnem  sehr  kurzen  e-Striche  an  dem  ta^  der  nur  fehlerhaft  sein  wird, 
ffinter  dem  folgenden  ahahashabhdge  vd  steht  ein  Trennungsstrich. 

19)  Von  neyu  ist  nur  die  zweite  Silbe,  die  ich  früher  irrthüm- 
lieh  ke  gelesen  habe,  ganz  sicher.  Von  der  ersten  ist  der  Horizontal- 
ttrich  des  na  erhalten.  Der  links  darüber  erscheinende  lange  Strich 
bnm  znfUllig  sein.  Doch  ist  das  Wort  ohne  Zweifel  [harn]neyu 
^eseUf  welches  dem  harn/hyeyasu  von  Sh.  genau  entspricht. 

20)  Der  Anusv&ra  von  ahaviachaliyam  ist  ganz  deutlich. 

21)  Das  da  vor  cha  ist  sehr  schwach.  Die  früher  von  mir 
Torgeschlagene  Erg&nzung  der  Lücke  wird  jetzt  durch  den  Text 
Ton  Sh.  bestätigt 

22)  Der  Abklatsch  zeigt,  dass  der  scheinbare  Haken  des  Con- 
■Ofianten  von  pi^  welches  ich  früher  mit  Bb.  2  hi  gelesen  habe, 
«&  Bisa  ist. 

23)  Der  Abklatsch  zeigt,  dass  der  scheinbare,  sehr  kurze  6-Strich 
m.  Ende  von  ata  ein  Riss  ist,  wie  auch  die  Lesart  yaira  in  Sh. 
oto  bestätigt. 

24)  Die  Rückseite  des  Abklatsches  zeigt  Ndbhake ;  der  Vorder- 
ittte  nach  könnte  der  6-Strich  zufällig  sein. 
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25)  Adha  sieht  wie  Adhd  aus,  der  scheinbare  ^-Strich  ist 
aber  nur  ein  Riss.  Der  Vocal  von  P.  ladeshu  ist  nicht  erkennbar^ 
hat  aber  oben  an  dem  pa  gesessen. 

26)  Die  erste  Silbe  des  übergeschriebenen  vifa  scheint  /^ 
zu  sein  mit  dreieckigem  va,  wie  es  auf  den  späteren  Inschriftea 
stets  erscheint. 

27)  Hoii  ist  in  der  früheren  Umschrift  ans  Versehen  aus- 
gelassen und  ist  auch  auf  den  alten  Materialien  deutlich. 

28)  Der  Abklatsch  zeigt  deutlich,  dass  nur  ein  Buchstabe  ver* 
loren  ist,  die  Rückseite  macht  sa  wahrscheinlich.  Es  ist  also  omc^ 
wie  Sh.  liest,  zu  corrigiren. 

29)  Die  Vorderseite  des  Abklatsches  zeigt  unter  dem  ya  tob 
ahayahaahi  no  zwei  gerade  Striche,  die  Rückseite  macht  es  aber 
nicht  wahrscheinlich,  dass  einer  derselben  ein  u-Strich  war. 

30)  Der  AnusvAra  von  vijayam  ist  deutlich. 

81)  Das  letzte  Zeichen  von  palalokiye  ist  deutlich  ye^  nicht 
kye,  aber  ein  Fehler  statt  des  leüzteren. 

32)  Hl  ist  wegen  der  Lesart  von  Sh.  wahrscheinlich,  aber 
nicht  sicher,  da  der  untere  Theil  des  Consonanten  durch  einen  Riss 
verunstaltet  ist. 

C.     G  i  r  n  ft  r. 

Z.  1.  Der  Abklatsch  zeigt  dhe  deutlich  und  die  Spitze  des 
vorhergehenden  va,  ganz  wie  das  Collotyp.  Senart  sagt,  dass  er 
auf  dem  Steine  v\u'\dha  erkannt  habe.  Der  Abklatsch  hat  deutlich 
tatrd  Jiatam  (Senart  tatra)^  die  Spitze  des  trd  zeigt  einen  Hori- 
zontalstrich von  1^/2  Centimeter  Länge,  der,  wie  die  Vergleichung 
von  ^mdtrarn,  yatra  Z.  5  und  anderer  Stellen  lehrt,  der  an  das 
ra  gehängte  d^-Stricb  ist  Der  zweite  Buchstabe  von  adhand  sieht 
genau  so  aus,  wie  Senart  denselben  abgezeichnet  hat.  Am  Ende 
der  Zeile  hat  Senart  das  ganze  Wort  dhatnmavdyo  erkannt,  von 
dem  der  Abklatsch  nur  die  ersten  beiden  Silben  zeigt. 

Z.  2.  Der  Anusvära  von  tarn  bd4ham  ist  nicht  sicher.  Der 
erste  Vocal  von  gurumatam  (Senart  garvmnatam)  ist  nicht  sicher. 
Der  Abklatsch  zeigt  eine  tiefe  breite  Abschürfung  am  linken  Fusse 
von  ga,  die  1 V2  Centimeter  hoch  und  2  ^Z«  Oentimeter  lang  ist  Der 
Anusvära  des  Wortes  ist  nicht  sicher.  Am  Ende  der  Zeile  zeigt 
der  Abklatsch  ein  nur  wenig  verstümmeltes  «a,  den  Rest  von  piyasa, 
Senart  erwähnt  den  Buchstaben  nicht. 

Z.  3.  Der  Anusvära  von  stisumsd  ist  wahrscheinlich,  aber 
nicht  sicher.  Sususd,  d.  h.  susuasd  ist  auch  möglich.  Der  Ab- 
klatsch zeigt  den  doppelten  u-Strich  der  vierten  Silbe  von  gurusu- 
saad  (Senart  ^svLsumad)  ganz  deutlich.  Der  hinter  dem  8Ü  stehende 
Fleck  ist  kein  Anusvära,  wie  seine  Form  zeigt. 

Z.  4.  Vor  dem  ersten  Consonanten  der  Zeile  ist  der  Vocal  d 
deutlich,  der  Consonant  ha  schwach  sichtbar.  Der  e-Strich  der 
ersten  Silbe  von  hoti  ist  keineswegs  deutlich,  an  seiner  Stelle  zeigt 


BühleTf  A^oka- Inschriften.  171 

der  Abklatsch  nur  zwei  PnDkte,  die  nicht  mit  dem  Veiücalstriche 
zuBammenh&DgeD.  Paßb/Uigo  (Senart  praß^)  ist  die  deutliche  Les^ 
art  des  Abklatsches.  Am  Ende  der  Zeile  zeigt  der  Abklatsch 
schwache  Reste  von  8dn.,  die  zu  dem  verlorenen  Worte  vianusdnam 
(siehe  Sh.  n.  Kh.)  gehören. 

Z.  5.  Das  erste  sichtbare  Zeichen  ist  ein  i  mit  einem  Theile 
des  rechten  oberen  Gliedes  von  ma.  Da  in  der  Khälsi  Version 
jancmadcLski  steht,  ist  es  nun  nicht  zweifelhaft,  dass  G.  janapa- 
damTu  hatte.  Nach  Senart  ist  der  dritte  Consonant  von  prasddo 
yerwischt.  Der  Abklatsch  zeigt  den  oberen  Verticalstrich  mit  den 
daran  hftngenden  Strichen  (den  6-Strich  schwach),  den  unteren  Ver- 
ticalstrich und  die  Umrisse  der  Curve  rechts,  so  dass  der  Consonant 
gut  zu  erkennen  ist.  Der  Vocal  der  zweiten  Silbe  des  vorletzten 
Wortes  ist,  wie  Senart  sagt,  nicht  erkennbar.  Es  scheint  mir  wegen 
ydviMiako  evident,  dass  das  Wort  jano,  nicht  Jana,  war. 

Z.  6.  Der  erste  sichtbare  Buchstabe  na  ist,  wie  jetzt  durch 
Sh.  gezeigt  wird,  die  Endsilbe  von  [devdnam  priyeyia,  G.  hat  hier 
den  Instrumental  mit  dem  verlorenen  chhamitayvamatarn  gehabt. 
Der  Abklatsch  zeigt  den  Verticalstrich  in  dem  unteren  Theile  der 
ersten  Silbe  von  chhamüave.    Auf  der  Vorderseite  sieht  das  Zeichen 

wie  (^  aus.  Die  Bückseite  zeigt,  dass  die  innere  Fläche  des  Kreises 
uneben  ist,  der  mittlere  Strich  aber  durchgeht.  Pyite  ist  auch  die 
Lesart  des  Abklatsches.  Die  Form  ist  möglicher  Weise  richtig,  da 
die  AmarAvatI  •  Inschriften  bhagapato  für  bhagavato  (Amar&vatf 
Stüpa  p.  45,  p.  54  No.  222)  bieten  und  einige  Fälle  des  Ueber- 
gangs  von  va  m  pa  auch  im  Pali  vorkommen.  Das  vorletzte 
Zeiidien  der  Zeile  sieht  allerdings  wie  pd  aus,  aber  an  der  Stelle, 
wo  der  6- Strich  stehen  müsste,  ist  eine  Indentation  an  dem  Hori- 
xontalstriche.     Zu  restituiren  ist  natürlich  hoti, 

Z.  7.  Der  Abklatsch  hat  deutlich  achkatinij  wie  Senart  be- 
hauptet ,  nicht  ctchhdtitn ,  ebenso  samacheräm ,  dessen  rd  genau 
wie  das  in  rdjdno  Z.  8  aussieht.  Der  Anusvftra  von  mddavam 
ist  sehr  wahrscheinlich. 

Z.  8.     Der  Abklatsch   lässt   über   die   Richtigkeit   der  Lesart 

Amiekind  keinen  Zweifel. 

• 

Z.  9.  Der  erste  Consonant  ist  sicher  dha,  nicht,  wie  ich 
früher  glaubte,  dhraj  vor  demselben  steht  ausser  dem  Anusvftra 
ein  formloser  Strich,  der  wie  ein  e-Strich  aussieht.  Der  Vocal  der 
nftchsten  Silbe  ist  undeutlich,  scheint  mir  aber  eher  i  als  d  (Senart 
Pii^  gewesen  zu  sein.  AnutKitare,  nicht  anuvatamte,  ist  sicher. 
Der  Endvocal  von  dati  ist  nicht  überfalle  Zweifel  erhaben. 

Z.  10.  Die  früher  gegebenen  Lesarten  sind  durchaus  deutlich. 
Es  ist  kein  Grund  vorhanden,  mit  Senart  das  Wort  puna  nach 
savtUhd  auszulassen. 

Z.  11.    Mafid,  dessen  zweite  Silbe  Senart  nicht  für  sicher  hält, 
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ist   auf  dem  Abklatsche   vollständig   deutlich.     Der  Anusvära   von 
chhdtim  ist  zweifelhaft. 

Z.  12.  Das  in  meiner  früheren  Umschrift  ausgelassene  erste 
Zeichen  von  ilokikd  ist  ganz  deutlich. 

Uebersetzung  des  dreizehnten  Edictes  nach  der 

Sh&hbäzgarhi  Version. 

Durch  den  göttergeliebten  König  PticLdra4i  wurde  das  Land 
Kaliga  erobert ,  als  er  acht  Jahre  gesalbt  war  ^).  Hundert  and 
fünfzig  Tausend  Seelen  wurden  von  dort  weggeschleppt ,  hundert- 
tausend wurden  da  erschlagen,  yielmal  ebenso  viele  starben.  Dar- 
nach, jetzt  nachdem  KaUga  genommen  ist,  (findet  sich)  bei 
dem  Göttergeliebten  ein  eifriges  Hüten  des  heiligen  Gesetzes  ^^  eine 
(eifrige)  Liebe  zu  dem  heiligen  Gesetze  und  ein  (eifriges)  liehren 
des  heiligen  Gesetzes.  Das  (ist)  die  Reue  des  Göttergeliebten  ob 
der  Eroberung  (des  Landes)  Ealiipga.  Denn  wenn  ein  unerobertes 
Land  erobert  wird,  (so  findet)  dort  sowohl  ein  Morden  als  ein 
Sterben  und  ein  Wegschleppen  der  Menschen  (statt).  Das  er- 
scheint dem  Göttergeliebten  sehr  schmerzlich  und  erscheint  (ihm) 
bedauerlich.  Folgendes  jedoch  erscheint  dem  Göttergeliebten  nooh 
bedauerlicher  als  jenes:  „Dort^)  wohnen  sowohl  Brahmanen  als 
Asceten,  als  Männer  anderer  Glaubensgenossenschaften  und  Haus- 
väter, bei  denen  folgendes  geübt  wird,  (nämlich)  Gehorsam  g^^n 
die  Erstgeborenen,  Gehorsam  gegen  die  Eltern,  Gehorsam  gegen 
Ehrwürdige,  geziemendes  Benehmen  gegen  Freunde,  Bekannte,  (Ge- 
nossen, Verwandte,  Sklaven  und  Diener  (u  n  d)  treue  Anhänglichkeit 
Diese  trifft  bei  solchen  (Gelegenheiten),  sei  es  Schädigung^), 
sei  es  ein  gewaltsamer  Tod,  sei  es  Trennung  von  (ihren)  Ge* 
liebten.  Unglück  erleiden  femer  die  Freunde,  Bekannten,  Genossen 
und  Verwandten  derjenigen,  welche  selbst  wohl  aufgehoben  sind, 
deren  Zuneigung  (zu  jenen  aber)  mächtig  ist.  Da  trifft  die 
Schädigung  (der  Freunde  und  Verwandten)  auch  diese  (selbst 
unverletzten)^  Alles  dieses  (fällt)  im  Einzelnen  auf  die 
Menschen^)  und  erscheint  dem  Göttergeliebten  bedauerlich.  Die 
Leute  schenken  auch  nicht  blos  einer  einzigen  Lehre  Glauben  *). 
So  viele  Menschen  damals  in  Kaliga  erschlagen,  gestorben  und  weg- 
geschleppt sind,  (schon)  ein  Hundertstel  oder  ein  Tausendstel  da- 
von erscheint  jetzt  dem  Göttergeliebten  recht  bedauerlich.  Wenn 
(jemand)  auch  üebles  thut,  so  hält  der  Göttergeliebte  dafär,  dass 
verziehen  werden  müsse,  was  verziehen  werden  kann.  Sogar  der 
(Bewohner  der)  Wälder,  ^welche  sich  in  dem  Reiche  des  Götter- 
geliebten finden,  erbarmt  er  sich,  (wenn  man  ihm  sagt),  er 
solle  sie  der  Reihe  nach  vernichten  —  und  die  Macht  des  Götter- 
geliebten wäre  (hinreichend),  um  (sie)  zu  quälen.  Ihnen  wird 
gesagt —  was?  „Sie  sollen  sich  scheuen  (Uebles  zu  thun)  and 
(dann)  nicht  erschlagen  werden^  ^.    Denn  der Göttergeliebte  wünscht 
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für  alle  Wesen  Schonung ,  Selbstbeherrschung ,  Gerechtigkeit  (nnd) 
Freadigkeit  ^).  Folgendes  aber  wird  von  dem  Gröttergeliebten  für  das 
Wichtigste  gehalten,  nämlich  die  Eroberung  durch  das  Gesetz.  Diese 
Eroberung  ist  aber  durch  den  Göttergeliebten  sowohl  hier  (in  seinem 
Reiche)  als  auch  bei  allen  Nachbaren  gemacht,  selbst  auf  sechs- 
hundert yojamaa  (deutsche  Meilen),  wo  der  König  der  Yonas 
{Griechen)  Antiyoka  mit  Namen  (wohnt)  und  über  diesen  ArUiyoka 
hinaus,  (wo)  die  vier  Könige,  der  Tx/ramaya  genannte,  der  Ämtikina 
genannte,  der  Maka  genannte,  der  Aükasudara  genannte  (wohnen, 
ferner)  im  Süden  (wo)  die  Chotfds  und  Pamdas  (P&ip4y&s, 
oh  neu)  bis  gen  Tambapamni  (Ceylon),  gleichfalls  (wo)  der 
"""  -König  (wohnt).  Bei  den  Vüas  (Bais),  den  Vajria  (Varjis 
d.  h.  Yfijis),  den  Yonas  (Griechen),  den  Katnboyas  (K&bu- 
llg),  in  Näbhaka  der  Nabhitia^  bei  den  Bhojas,  den  PUinikaSy 
deo  Amdhraa  TJonä,  den  Pulidaa  (Pulindas)  überall  befolgt  man 
die  Creäetseslehre  des  Göttergeliebten.  Selbst  diejenigen,  zu  denen 
die  Gresandten  des  Göttergeliebten  nicht  gehen,  befolgen  das  Gesetz, 
sobald  sie  die  nach  dem  Gesetze  erlassenen  Befehle^)  (und)  die 
Gesetzeelehre  des  Göttergeliebten  gehört  haben,  und  werden  sie  in 
Zukunft  befolgen.  Die  Eroberung,  welche  hiedarch  überall  gemacht 
ist,  —  eine  überall  (gemachte)  Eroberung  —  erregt,  (in  ihm) 
das  Gef&hl  der  Freude.  Freude  über  die  Eroberung  durch  das 
Gesetz  ist  (ihm  zwar)  zu  Theil  geworden.  Aber  diese  Freude  ist 
f&rwahr  (nur  etwas)  Geringes.  Der  Göttergeliebte  hält  das  allein 
für  werthroU,  was  sich  auf  das  Jenseits  bezieht  Zu  folgendem 
Zwecke  aber  ist  dieses  Beligionsedict  geschrieben.  Weshalb  ?  Damit 
meine  Söhne  imd  Enkel,  (so  viele  ihrer)  sein  mögen,  eine  neue 
Snobemng  nicht  für  wünschenswerth  halten,  damit  sie  bei  einer  nur 
[durch  den  Pfeil  möglichen]  i®)  Eroberung  an  Sanfbmuth 
und  Milde  Gefallen  finden  und  damit  sie  nur  die  Eroberung  durch 
das  Gesetz  für  eine  (wirkliche)  Eroberung  halten.  Die  bringt 
Heil  hier  und  im  Jenseits.  Alle  ihre  Freude  aber  sei  die  Freude 
der  Anstrengung.     Denn  diese  bringt  Heil  hier  und  im  Jenseits. 


Anmerkungen  zur  Uebersetzung. 

1)  Die  Genitive,  welche  ich  früher  als  Genitivi  absoluti  fasste, 
sind  wohl  Substitute  für  den  Instrumental.  Der  Genitiv  wird  in 
der  ShAhb&zgarhi  Version  fast  regelmässig  bei  den  Part.  Perf.  Pass. 
statt  des  Instrumentals  gebraucht,  siehe  z.  B.  den  Anfang  von 
Edict  I. 

2)  Die  Lesart  dhramapalanafn  macht  es  wahrscheinlich,  dass 
auch  dhammavdye  (Kh,),  dhammavdyo  (G.  nach  Senart)  durch 
Forderung  des  heiligen  Gesetzes*  zu  übersetzen  ist.  Denn  vi 
kommt  ja  im  Veda  in  der  Bedeutung  „fördern*  vor. 

3)  Tatra  .dort*  d.  h.  in  den  uneroberten  Ländern.  Hi  scheint 
pleonastiseh  eingefügt  zu  sein,  wie  oft  im  Sanskrit. 
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4)  Die  Bedentuog  von  apagratho  steht  durch  die  Varianten 
upaghdte  (Kh.)  und  upagh^  (G.)  fest.  Es  ist  zu  bemerken 
(worauf  Pischel  mich  aufmerksam  macht),  dass  einige  Koshas  für 
graihüa  die  Bedeutung  hata,  himsita  geben,  siehe  B.  R.  W.  sub 
voce  grantli, 

5)  Da  die  Lesart  manuaanam  jetzt  sicher  steht,  so  erklftre 
ich  den  Satz  folgendermassen :  Pratibhdgam  chaitat  acarvam  fitanu- 
shydndfn  [bhavati  tach]  cha  gurumatam  devdndtn  priyasya. 

6)  Dieser  Satz  ist  eine  sehr  starke  Kürzung  des  Textes  Ton 
Khälsi,  mit  welcher,  wie  jetzt  deutlich  ist,  die  Oimftr  Version 
stimmte.  Seinem  Sinne  nach  gehört  derselbe  zu  dem  Satze  taJtra 
hi  vasamti  etc.  und  erläutert  denselben. 

7)  Ich  übersetze  diese  Stelle  folgendermassen  in  das  Sanskrit: 
Yopi  cha  apakurydd  iti  hslwmJtavifam  maJtam  eva  devändm 
priydsya  yach  chhahyam  kshantwni  \  yd  api  chdfavyo  [dfavihdhi] 
devdndtn  priycisya  vijite  bhavanti  td  apy  anunayati  \  anunihkshoh 
payed  tU  [ukte  sati]  anutdpepi  cha  prabhdvo  aevdndm  priyasya  \ 

leshdm  uchyate  \  kirn  iti  apatraperan  na  cha  hanyeran  ||  Hiezn 
bemerke  ich,  dass  ich  die  richtige  Erklärung  des  mit  anißtdpe  be- 
ginnenden Satzes  Pischel  verdanke  und  die  von  avatrapeyu  aus 
Dr.  Morris'  Briefe  in  der  Academy,  März  23,  herübeigenommen 
habe.  Avatrap  ist  sicher  die  Form,  aus  der  sich  das  Pali  otiap 
entwickelt  hat;  Die  Präposition  ava  wird  hier  für  apa  gesetzt 
sein.  Ich  hatte  zuerst  anutdpo  [pa4chdttdpö\  pi  cha  prabha' 
ved  deudndm  priya^a  übersetzt,  was  sprachlich  wohl  möglich 
ist,  aber  dem  Sinne  nach  nicht  gut  passt.  Der  Gedankengang  ist 
folgender:  Nachdem  der  König  seiner  Reue  über  die  bei  der  Er- 
oberung von  Kaiinga  verübten  Greuel  nochmals  Ausdruck  gegeben 
hat,  sagt  er,  dass  er  selbst  denen,  die  ihm  üebles  thun,  verzeihen 
will,  was  sich  immer  verzeihen  lässt.  Hiebei  fallen  ihm  natürlich 
die  ärgsten  Uebelthäter  ein.  Dies  waren  die  wilden  Waldbewohner, 
die  Vorväter  der  heutigen  Bhlls,  Suars,  Kolfs,  Santhals,  Go^^s, 
Nägas  u.  s.  w.,  welche  ohne  Zweifel  zu  A^oka's  Zeiten  wie  später 
und  zum  Theil  noch  heutigen  Tages  mit  den  Bewohnern  der 
bebauten  Provinzen  in  ewiger  Fehde  lebten,  diese  beraubten  und 
erschlugen,  sei  es  auf  Einfällen  in  die  Dörfer,  sei  es  wenn  Ka- 
ravanen  durch  die  Wälder  zogen.  Auch  mit  diesen  Leuten  hat 
der  König  Erbarmen  und  erklärt,  dass  sie  nicht  getödtet  werden 
sollen,  wenn  sie  nichts  Böses  thun  (vergleiche  Jaugada  Separat- 
Edict  n,  Z.  5 — 7).  Dazwischen  schaltet  er  noch  ein,  dass  er  wohl 
die  Macht  besässe,  die  Männer  des  Waldes  zu  züchtigen,  weil  er 
sich  der  Schwierigkeit  solcher  Unternehmungen,  die  auch  jetzt  mit- 
unter noch  misslingen,  wohl  bewusst  ist.  Dann  geht  er  wieder 
auf  das  Allgemeine  über,  betheuert  seinen  Wunsch,  gegen  alle 
lebenden  Wesen  Schonung,  Gerechtigkeit  tmd  Milde  zu  üben,  und 
kommt  zuletzt  auf  die  „Eroberung  durch  das  Gesetz*^.  Bei  dieser 
Auffassung   ist  es  nöthig,   das  Wort  atavi  (Sh.),   afaviyo  (G.)  in 
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^kr  Bedeatong  Yon   dfavikäh  zu  üassen.     Man   kann  hier  einfach 
«inen    läkshanika   ariha   des  Wortes   nach   der   Analogie   der  be- 
kBimtfln   Beispiele:    maifichdh    kradatUi    kurUdh    pravidanH    an- 
nehmen.    Der  (Gebrauch  kann  aber   auch,   wie  Pischel  zu  glauben 
Torneht,  dadurch  Yeranlasst  sein,  dass  man  bei  den  Kriegen  gegen 
^ie  'Waldbewohner  die  W&lder  in  Brand  steckte,  um  den  Feind  zu 
yemichten.     Hierauf  könnte  anuntjhape  H^  was  auch  anumhlcshd- 
foyed  ät  sein    kann,   und   das   zweideutige   nnutape  führen.     Bei 
deser  Auffassung  würde  die  Uebersetzung  lauten   müssen:     ,Auch 
to   Wftider,    welche   im   Reiche   des   Göttergeliebten    sich    finden, 
{und   ihrer  Bewohner)   erbarmt  er  sich,   (wenn   man   ihm 
lagt),    er   solle   sie   der  Reihe   nach  verbrennen  lassen  (und  die 
Bewohner  vernichten).     Die  Macht   des  Göttergeliebten  wäre 
mch  (hinreichend),  um  sie  der  Reihe  nach  zu  verbrennen  (und 
ikre  Bewohner   zu  schädigen).*     Mir  ist   dies  indessen  nicht 
wahneheinlich^  da  Atoka   mit  einer  ganz  ähnlichen  lakshand  das 
Wort  amta  «Grenze*   für   «Grenzbewohner*   gebraucht.     Auf  jeden 
FaU  ist  das  Masc  teaham  in  dem  letzten  Satze  gesetzt,   um  anzu- 
^ten,  dass  die  äfavikdh,  nicht  die  afavyah   gemeint  sind.     Inte- 
nssante  Analogien  zu  den  Formen  hatnüeyasu  und  siyaau   (oben 
8d.   Xn)    liefern    die   Griechischen   Bildungen    araiijaav,    Sidoiti- 
4fav  u.  8.  w.,  sif^e  G.  Meyer,  Griechische  Grammatik  §  588. 

8)  Senart  hatte  Recht,  indem  er  achhati  durch  akshati  er- 
killte.  Rabhasiye  entspricht  genau  dem  Sanskrit  räbhasi/avi, 
wdches  nach  Ujjvaladatta  zu  ünädisütra  in,  117  harsliasya  bhdvah 
«Frendigkeit,  Fröhlichkeit*  bedeutet,  vergleiche  auch  Klrtikaumudt 
IX,  3. 

9)  DhramamUam  und  dhammaviUatn  (Kh.)  ist  durch  d/iarmena 
vräiam  (nicht  durch  dharmenoktam .)  zu  erklären.  Vidkenam  wird 
TOD  dem  Yerbum  dhij  das  neben  dhä  erscheint,  abgeleitet  sein. 

10)  Die  eingeklammerten  Worte  geben  die  Uebersetzung  meiner 
Leenng  der  Gim&r  Version.  In  Kh.  wird  shayakashi  yo  zu  corri- 
giren  sein,  da,  wie  Sh.  zeigt,  yo  =  eva  war. 

Ediot  XIV. 

(A)ya[ip]  dhramadipi  devanam  priyena  (Prisina)  raiia  di(pa)- 
pit(o)U  astivo  sai)i(chhi)tena[J  a(8ti)  yo  vi8tri(t«)na[.]  (Na  hi)  sa(vra)tra 
[so]  savre  g(h)a(t)i^i)[0  Ma(hala)ke  hi  vijite  bahu  cha  G0^1iit(e) 
(liklia)pe8ami  cke(va)[.]  (Asti)  cha  atra  puna  (puna)  [lajpitaip  tasa 
(taea)  [atha]sa  (madhuri)yaye  [y]e[na]  (ja)[Da]  ta[tha]  [13]  pra[ti]- 
pajeya  ti[.]  So  siya  v(a  atra)  kichi  asamatam  likhita(iii)  desaip  va 
saipkhaye  karai^a  va  alochet(i)  dipi(karasa  va  a)paradhena  [.  14] 

^rflpN  ^^if^  ^  ftRfl^«!  [ij   T  ff  ir#f  ^  ?SI  ^rfzfir  [i] 
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^^ffif%  ff  "PiftrÄ  'W  ^  f^rf^  (^ willfit  %^  fi]  "irf^  ^ 
^ini  ^  v^  irf^H  ^ra  ^ra  ^raw  n^fr^  ^  'nf  ^tw  fs^J 
nfCTiN  fif  fi]   ;ift  f^  ^  ^»^  f'if^  ^ranR?i  firfwt  ^  ^ 

Anmerkungen. 

Z.  13.  Der  Anusvära  von  ayarn  ist  zweifelhaft  Lies  JVftya- 
dradina.  Zwischen  dem  zweiten  und  dritten  Zeichen  von  dipapkc 
ist  ein  grösserer  Zwischenraum,  weil  das  Ende  des  cha  in  Z.  12 
sehr  tief  hinabreicht.  In  demselben  steht  etwas  tiefer  als  die  übri- 
gen Buchstaben  die  Silbe  so,  welche  auf  der  Vorderseite  des  Ab- 
klatsches sehr  deutlich,  auf  der  Rückseite  nicht  sichtbar  ist.  Waf 
ihr  Zweck  ist,  verstehe  ich  nicht.  Zu  dipapito^  welches  schon  oben 
£d.  IV,  Z.  10  vorkommt,  gehört  sie  natürlich  nicht  Die  letartc 
Silbe  dieses  Wortes  sieht  adf  der  Vorderseite  des  Abklatsches  wie 
to  aus;  der  o-Strich  kann  aber  ein  zufölliger  Riss  sein,  veiigleiehc 
indessen  Ukkapitu  Ed.  I,  Z.  1.  SamcJihitena,  d.  h.  aafnkahipiena 
ist  sicher,  obschon  der  Kopf  des  zweiten  Zeichens  durch  einigt 
Risse  etwas  entstellt  ist.  In  snvratra  so  ist  der  erste  ra-8trici 
und  der  Charakter  des  letzten  Zeichens,  welches  wahrscheinlich  auf 
Versehen  hinzugefügt  und  zu  streichen  ist,  undeutlich.  In  ghafit 
ist  der  Haken,  welcher  die  Aspiration  des  gha  andeutet,  undeutlich, 
die  Umrisse  sind  aber  zu  erkennen.  Der  letzte  Vocal  kann  e  ge 
wesen  sein,   da   der  untere  Theil  des  i-Striches  wie  ein  Riss  aas 

sieht  Clieva  kann  chea  gewesen  sein.  Das  zweite  Zeichen  ist  y 
und  der  obere  Haken  ist  stärker  als  der  gerade  Strich. 

Z.  14.  Der  Vocal  der  letzten  Silbe  von  siya  va  ist  unsichei 
und  vo  möglich.  Die  Photographie  bietet  samkheye  statt  sarnkkcye 
welches  dem  Abklatsche  nach  wahrscheinlich  ist.    Das  letzte  Zeichei 

von  alocheti  ist  V^.  Der  obere  Theil  des  Vocalstriches  sieht  etwai 
abnorm  aus.  Indessen  ist  es  doch  wahrscheinlich,  dass  alocheti  die 
richtige  Lesart  ist.  Wegen  der  Erklärung  siehe  Note  zu  tiati^ 
Ed.  IV,  Z.  10. 
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Vergleichende  Studien. 

Von 

J.  Barth. 

III. 
Das  2-Imperfect  im  Nordsemitischen. 

Das  »-Imperfect  des  transitiven  Qal  ist  bekanntlich  im  Hebräischen 
von  dex  parallelen  u-Form  bis  auf  wenige  Ueberreste  verdiUngt 
worden.  Solche  Ueberbleibsel  desselben  sind  die  Formen  von  *>''d- 
Stämmen,  wie  nb-,  M-  — ,  "ir"»  von  :"d  — ,  la«"^,  tn«"^  und  den 
entsprechenden  anderen  «VStämmen  (Olsh.  §  241a,  Stade  §  491). 

—  Auch    im  Syrischen    sind   ausser   ^2iiü,   ^)J   nur   bei   :"c- 

Stämmen  etwas  häufiger  und  bei  '^"ü  in  zwei  Fällen  i-Imperfecte 
erhalten,  und  die  Schwankungen  des  Mandäischen  und  b.  T a  1  - 
madischen  sind  hierin  nur  unbedeutend  (Nöldeke,  Mand.  Gr. 
S.  220,  239).  —  Dass  diese  geringe  Ausdehnung  der  t'-Imperfecte 
nicht  dem  ursprünglichen  Zustand  entspricht,  kann  angesichts  der 
weiten  Verbreitung  desselben  im  Arabischen  und  Assyrischen,  auch 
des  häufigeren  Vorkonmiens  desselben  im  Syrischen  selbst  bei  :''c- 
Stftmmen  nicht  zweifelhaft  sein.  Eine  genauere  Prüfung  erweist 
non  aber,  dass  auch  im  Hebräischen  dessen  verbliebene  Reste  doch 
nicht  so  klein  sind,  als  allgemein  angenommen  wird,  und  dass 
»Qsserdem  directe  verbale  Derivate  noch  weiter  auf  die  ehemalige 
Existenz  desselben  bei  solchen  Stämmen  zurückweisen,  wo  es  selbst 
schon  gänzlich  verdiUngt  ist.  Femer  lässt  sich  noch  ermitteln,  in 
welche  andere  Form  sie  im  Hebräischen  und  Aramäischen  über- 
getreten sind,  und  von  dieser  Letzteren  kann  auf  ihre  ehemalige 
Existenz  zurückgeschlossen  werden. 

1. 

Die  direct  noch  erhaltenen  Ueberreste  des  e-Impf.'s 
(ausser  den  oben  erwähnten)  konnten  von  den  Sprachforschem  am 
leichtesten  bei  ^''r-Stämmeu  verkannt  werden.  Denn  da  bei  diesen 
^  Imperfect  des  Hiphil  in  der  doppelt  geschlossenen  Silbe  e^ 
nicht  I,  wie  sonst  immer,  hatte  (-pj,  bn«  als  Indicative  u.  s.  w.), 

Bd.  XLin.  12 
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gerade  so,  wie  das  «-Impf,  des  Qal,  so  konnte  leicht  dieses  Letztere 
irrthümlich  für  das  Hiphil-Impf.  gehalten  werden.  Hier  mnss  aber 
jedesmal  der  Sprachgebrauch  darüber  befragt  werden,  ob  der  betr. 
Stamm  im  Uebrigen  als  Qal  oder  als  Hiphil  im  Gebrauch  ist,  und 
hiemach  lässt  sich  erst  entscheiden,  welche  von  beiden  Formen  vor- 
liegt. Erscheint  das  Yerbum  in  der  betr.  Bedeutung  sonst  Unmer 
als  Qal,  so  muss  auch  die  Imperf.-Form  als  eine  solche  des  Qal 
bestimmt  werden,  im  anderen  Fall  als  Hiphil-Form  *).  —  Hiemach 
sind    als    /-Imperfecte    des    Qal,    nicht   Hiphil- Impff.   anzusehen: 

(laNrrnN)  bi^i  Gen.  29,  10:  -er  wälzte  den  Stein*.     Unmittel- 

bar  vorausgeht  das  Perf.  Qal:   ^nNSiTN  ibbj-   (vs.  3  und  8).    Es 

ist  bei  der  engen  Zusammengehörigkeit  beider  Stellen  klar,  dass 
das  Impf,  nur  dem  Qal  angehören  kann ;  ein  Hiphil  kommt  von 
dem  Stanun  überhaupt  nicht  vor;  dagegen  Qal  noch  weiter: 
Jos.  5,  9,  Spr.  16,  3.  26,  27;  Ps.  22,  9  u.  A.  m.  —  Denmach  ist 

der  abnorme  a-Imperativ  b^  Ps.  119,  22  als  umgebildet  aus  *bj 
anzusehen,  wie  das  syr.  ^j|j  aus  *^j|j  *),  wie  wir  unten  S.  185  fT. 

noch  eine  beträchtliche  Anzahl  solcher  Umbildungen  wiederfinden 
werden. 

13;  „er  schützt*  Jes.  31,  5,  Sach.  9,  15.  12,  8.  Der  Stamm 
kommt  nur  im  Qal  vor:    Perf.  "»niss  (Jes.  37,  35.  38,  6  u.  s.  w.), 

Inf.  'p:!    Jes.  31,  5.  —    Demnach   ist   also   p."*,   wie   arab.  ..yÄi, 

als  t-Impf.  des  Qal  anzusehen.  —  p73  „Schild*  ist  ein  Werkzeugs- 
nomen aus  dem  Qal,  me  vspdtz   ^br:,  kein  Partcp.  Hiphil. 

•^OjT  „und  er  deckte*  Exod.  40,  21.  Der  Stamm  hat  in  der 
Bedeutung  „decken,  schützen*  immer  nur  Qal ') :  Perf. -risp  u.  s.  w. 
5  Mal,  Prtcp.  ryrio  u.  s.  w.  6  Mal,  Impf.  i3bji.  Wenn  nun  bei 
einem  Befehl  h^sp')  Exod.  40,  3  und  bei  dessen  Ausführung  gleich 
nachher  rfOji  (vs.  21)  steht,  so  kann  das  Letztere  nur  der  Con- 
jugation  des  ersteren,  dem  Qal,  entnommen  sein.  —  TiZ"  -Exod. 
25,  29;  37,  16  ist  nicht  Hophal,  sondem  passives  Qal,  deren  es  noch 
eine  ganze  Reihe  im  Hebr.  giht 


i  ,s.  i 


1)  So  rausü  ja  auch  dos  arab.  Jjliü  je  nach  dorn  sonstigen  Oebrauch 
des  Stamms  entweder  ab  Impf.  pass.  der  I.  oder  der  IV.  Conjug.  unterschieden 
werden. 

2)  Vgl.  ZDMG.  41,  608,  N.  1    und  weiter  unten  das  S.  185  ff.  Bemerkte. 

3)  Kur  in  der  specifi»chen  Anwendung:  l'^^^'lTfiJ  *^0n  ,,die  Nothdurft 
verrichten",   die  wohl  damit  zusammenhängt,    kommt  je  einmal  Iniin.  und  Par- 

\       ticip  Hiph.  vor. 
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nrVxn  «sie  (die  OhreD)  werden  klingen*  1  Sam.  3,  11,  neben 
sonstigem  Impf.  Qal  nsbsn  Jer.  19,  3;  2  K.  21,  12  (mit  zurück- 
geschobener Scbärfong)  vorkommend,  hat  als  Perf.  nur  ^\h'2.  Hab. 
3, 16  neben  sich,  ist  also  Impf.  Qal.  Das  wird  auch  allgemein 
anerkannt;  nur  will  man  unbegründeter  Weise  das  ?  der  ersteren 
Fonn  als   abgeschwächt    aus  ü  ansehen  ^) ,   während  es  mit  'dem  i 

m  » 

in  Jykoj   correspondirt  und   denmach   umgekehrt  das   ä  in  nrb^n 

«US  ihm  verblasst  ist 

Auch  das  intrans.  bn^  «er  leuchtet"  Hi.  31,  26  ist  Qal- Impf., 

wie  der  t'-Infinitiv  des  Qal  iVna  Hi.  29,  3,  s.  S.  183  f ,  beweist.  — 
DuHiphU   hat   causative  licltg.,  Hi.  41,  10,  Jes.  13,  10. 

Bei  anderen  als  r'^^-Stämmen  ist  zwar  zwischen  dem 
alten  Qal-Impf.  mit  urspr.  e  (=  /)  und  dem  jetzigen  des  Hiphil 
mit  t —  eine  Scheidung  der  Vocale  eingetreten.  Aber  der  Jussiv 
des  Hiphil  ist  noch  immer  dem  ersteren  äusserlich  gleich  und  darum 
mit  ihm  leicht  zu  verwechseln.    Dem  Qal  gehören  als  t-Imperfecte  zu : 

0-T?)  3ö«2  »eJ^  verschhesst*  Ps.  58,  5.  In  derselben  Ver- 
bindung steht  Qal:  i:T«  DüN  Spr.  17,  28.  21,  13,  Jes.  33,  15; 
dam  das   Partcp.   pass.   d^ük   viermal^).     Ein   Hiphil   kommt   nie 

Tor.    Auch   das   arab.  ^\  „verengen*  (e.  Mündung)  bildet:   ^iu. 

bxfit!*^   «und  er  nahm  weg*  Num.  11,  25,  als  Ausführung  des 

Vorsatzes:   "^nb^TKi  das.  vs.  17.     Auch  sonst  kommt  nur  Perf.  Qal 

(Gen.  27,  36,  Qoh,  2,  10)  und  Niph.,  nie  eine  Hiphil-Form  vor.  — 
Nur  Böttcher')  hat,  so  viel  ich  sehe,  im  obigen  Imperfect  die 
iüer  allein  mögliche  Qal -Form  erkannt. 

Zweifelhafb  ist  die  Form  '(^^K'^'i  „es  werde  stark*.  Sehr  häufig 
ist  die  Verbindung  yy^^i  pm  (resp.  Plural)  „sei  stark  und  muthig*, 
immer  im  Qal,  wie  überhaupt  in  der  Bdtg.  „stark  sein*  nur  Qal 
ToikoDunt  (16  Mal).  Wenn  demnach  an  zwei  Stellen  dafür  ein- 
tritt: asinb  yT2»^'\  ipm  Ps.  31,  25  — ,  TraV  yci^^i  pm  Ps. 
27,  14,  so  spricht  Dies  anscheinend  für  dessen  Qal-Charakter.     Da 


1)  Olshausen  §  243b,  Stade  536 d  — ,  mit  vorschnörkelter  Begründung 
Ew.  197a;  —  Böttcher  §  1120.  2  sieht  es  gar  als  Hiphil  an. 

t)  Ein  Verhältniss   der  Participien   zum  Verb.  fin.   wie   von  "n?"^»   "112^ 

"^  *^rl  anxunehmen,  w&ren  wir  nur  berechtigt,  wenn  eine  andere  Coi\jugation 
•l»  Qil  fttr  das  Verb.  fin.  sonst  nachweisbar  wäre. 

3)  Lehrbach  §  1093  B.  —  Olsh.  257  b)  erklärt  es  als  Hiph.-Impf., 
«lOVgleich  die  Vergleichung  von  vs.  17  eher  die  Bildung  von  Qal  hätte  er- 
warten lauen". 

12* 
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aber  das  Verbum  intransitive  Bedeutung  hat  und  das  gewöhnliche 
<e-Imperf.  (Impt.)  hierzu  stimmt,  so  ist  bei  letzteren  Formen  auch 
ein  Hiphil  in  inchoativer  Bedeutung  denkbar. 

Während  in  den  bisherigen  Fällen  das  urspr.  kurze  e\  wie  zu. 
erwarten,  im  Hebr.  als  e  erscheint,  ist  es  in  einigen  Fällen  als  i 
verblieben.  S.  hierüber  S.  181  M.  Im  Unterschied  vom  Impf. 
Hiphil  wird  aber  das  Qal-Impf.  defectiv  geschrieben. 

^TZ^.  kommt  in  der  Bdtg. :  «verbergen*  27  Mal  im  Qal  und 
nicht    ein  Mal   im  Hiphil   vor,   übereinstimmend    mit  syr. 


Demnach  kann  *i:p::!;^    2  K.  7,  8  nur  Qal-Impf.  sein,  entsprechend 
arab.    ^fN«  ^),  vgl.  das  assyr.  Praes.  ipanür  ebenfalls  mit  i. 


Von  tny  «listig  handeln*  kommt  in  dieser  absoluten  Bedeutung 

der  Inf.  abs.  Qal  c'""^  und  dreimal  ein  defectiv  geschriebenes  Impf. 

C"^:  vor  (1  Sam.  23,  22,  Spr.  15,  5.  19,  25),  im  ersten  Fall  i.  d. 

Vbdff.  N^tn   O'^]?"'   o^r.     Das  Particip   fiinr  und   das  Abstr.  na^ 

gehören  wie  der  obige  Infin.  dem  Qal  an.     Ueber  die  beabsichtigte 

Unterscheidung  dieses  defectiv  geschriebenen  Impf. 's  von  dem  p  I  e  n  e 

geschriebenen  Causativum  nio  i?-'''??1  Ps.  83,  4  («sie  machen 

listig  das  Geheimniss*)  kann  bei  dem  dreimaligen  Vorkommen  jener 
Schi'eibung  m.  E.  kein  Zweifel  bestehen.  Da  jene  erstere  mit  der 
intransit.  Bedeutung  zusanmienföllt ,  da  die  Nomina  wie  der  Inf. 
absol.  übereinstimmend  alle  dem  Qal  angehören,  haben  wir  jene  defec- 


i  ^■-. 


tiven    als  Qal-Imperfecte  =    arab.  »ju   «er  handelt   böswillig*  an* 
zusehen. 


Ebenso   wird   i^ib';^   »sie  seien  gerade*  Spr.  4,  25  = 


Cf     « 


zu  setzen  sein.  Die  defective  Schreibung  hat  hier  zwar  bei  den 
benachbarten  beiden  j  wenig  Belang.  Aber  ein  Hiphil  kommt  sonst 
nur  als  Causativ:  nc^n  Ps.  5,  9  «mache  eben*,  aber  intransitiv 
nirgends  vor,  14  Mal  dagegen  das  (^1,  dessen  gewöhnlicheres  Impf. 
*^^?  sogar  1  Sam.  6,  12  in  der  speciellen  Bedeutungsrichtung 
obiger  Form  vorkommt.  —  Ueber  den  Zusammenhang  vieler  jetziger 
a-  mit  urspr.  i-Imperfecten  S.  185  flf. 

n*^E^  «er  blüht  auf*  HL  14,  9,  defectiv,  hat  zwei  plene 
geschriebene  Parallelformen  intransitiver  Bdtg.:  n"^*^c^  Spr.  14,  11; 
in-^-^c^  Ps.  92,  14  neben  sich.  Die  erstere  Schreibart  ftült  daher 
für   sich   wenig   in's  Gewicht.     Um   so   mehr   aber   die   Thatsache« 


y  y  :j 


^    ^     ^     ^ 

1)  Das  Bestehen   einer  Parallelform   ^»hj   ist  hier  und  in  allen  anderen 
Fällen  fUr  unsere  Frage  natürlich  belanglos. 
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welche    sich  aus   dem  soDstigen   ausnahmslosen  Gebrauch  des 

Stammes  ergibt:    dass  die  intransitive  Bedeutung  nur  am  Qal 

haftet.     Das  intrs.  Perf.  für   «auf blühen*  ist  immer  nns  (10  Mal), 

das  Part€p.  immer  TTn's,  fem.  nn'ns  (5  Mal),  das  Impf,  sonst  immer 

n':^:  (11  Mal),  der  Inf.  cstr.  nns  (1  M.),  absol.  rnt  (2  M.).  —  Das 

eiimge   Mal    wo   ein   Perfect   (also   eine   unzweifelhafte   Form)   des 

Hiphil  vorkommt:    "•nn'iEn   (Ez.  17,  24),   ist  es  Causativum 

«blühen   machen*,  wozu   auch   das   Impf,    "»n^nsn  Jes.   17,    11    als 

Causativ  gehört     Ein  so  consequent  durchgeführter  Sprachgebrauch 

aller  anderen  Yerbalformen  berechtigt  uns,  nicht  blos  die  defectiv, 

sondern  auch  die  plene  überlieferten  beiden  intrans.  Imperfecta  als 

Qal-Formen  in  Anspruch  zu  nehmen. 

Auch  y^nn  «und  sie  zerschmetterte*  Ri.  9,  53,  dessen  Stamm 
sonst  nur  im' ^  (9  Mal),  im  Piel  (3  M.)  Pölel  (2  M.),  aber  nie- 
mals im  Hiphil  vorkommt,  ist  wohl  t-Impf.  des  Q  a  P). 

Die  Ursache  dafür,  dass  in  obigen  Qal-Imperfecten  ein  kurzes  / 
sieht  der  sonstigen  Begel  gemäss  als  e  {-,.-)  erscheint,  ist  vielleicht 
ifi  den  Tonverhältnissen  derselben  zu  suchen.  Eine  Parallele 
iusrro  bietet  das  biblisch  Aramäische  in  seinen  intransitiven  Per- 
fixten  mit  urspr.  i ,  welche  beim  Pausalton  Athnäch  überall 
liaben:    pTT,   lyp,  CIT p  ,  an%   sogar  bp^,  lüb^  bei  verbindendem 

Acoent,  ausser  Pausa  aber  — .-  (d«3,  a^nj:  u.  s.  w.  *).  —  Ebenso 
stdit  von  den  obigen  hebräischen  Fällen  *):7^::^i  in  Pausa,  dess- 
pichen  n^c;)  — ,  ü^y2  ^**  ^^  ^^^  Proverbien  Sillüq  und  Athnftch, 
in  der  Samuelis-Stelle  fip^cha.  —  Ob  und  wie  weit  die  Masoreteu 
den  Qal-Charakter  der  Formen  noch  verstanden  haben,  ist  verhält- 
nissmässig  gleichgiltig.  Je  mehr  sich  diese  Imperfecte  von  den 
allgemein  üblichen  Qal-Imperfecten  der  Stämme  entfernen,  und  je 
weniger  ein  Anlass  zu  einer  etwaigen  Voraussetzung,  dass  es  Hiphil- 
Imperfecte  sein  könnten,  gerade  bei  obigen  Stämmen  für  sie  vor- 
lag, um  80  weniger  sind  diese  Imperfecte  verdächtig,  etwa  aus 
bischer  Theorie  überliefert  zu  sein. 

2. 

Wo  das  t-Imperfect  selbst  schon  verdrängt  ist,  können  wir 
seine  ehemalige  Existenz  noch  in  einer  Reihe  von  Fällen  am  Im- 
perativ und  Infinitiv  Qal  nachweisen. 

Der  Imperativ  ist  in  allen  Conjugationen  aus  dem  Imperfect, 
^mpr.  aus  dem  Jussiv  desselben,  zurückgebildet  und  hat  darum 
stets  die  charakteristischen  Yocale  des  Impf.'s.     Hierin  stimmt  das 

1)  Bei  T"^- Stummen  kanu  das  Arabische  nicht  zum  Vergleich  heran- 
K«zogen  werden,  weil  dieses  hier  eine  durchgreifende  Uuiformirung  nach  der 
Uedeatnngsart  secundär  durchgeführt  hat,  indem  es  alle  Transitiva,  ausser 
«ireien,  mit  «,  alle  Intransitive  mit  /  bildet;  s.  Kftmil  191,  13  flf. 

3)  8.  Kautzsch  §  25a. 
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Hebr.  mit  dem  Aram. ,  Arab.  und  Aethiopischen  zusammen.  Wie 
demnach  im  Arab.  nicht  nur  den  Impff.  JJÜü ,    «Oc^  Imperative  mit 

gleichen  Yocalen:    JJ3t,  jJ<^>t,  sondern  natürlich  auch  dem  Impt 

^wJL:^   Impty.  iwJb>t   entspricht,   so   muss   auch    im   Hebr&ischen 

einst  neben  dem  transit  Imptv.  bb^:  vom  u-,  dem  intrans.  Imptv. 
nn&t  vom  a-Impfct.  auch  ein  zum  t-Impf.  gehöriger  Imperativ 
mit  t-Vocal  vorhanden  gewesen  sein;  vgl.  ^n,  n^,  n*!  neben  den 
betr.  2-Impff.  Von  solchen  /-Imperativen  hat  aber  das  Hebräische  noch 
eine  Reihe  von  UebeiTesten  bewahrt.  —  In  der  2.  Pers.  masc.  findet 
sich  bei  Imptvv.  von  u-Impff.^)  neben  den  regelrechten  Suffixfonnen 

wie  ■^:*itt;23  von  nr«  auch  einmal  rtnx:  Prov.  4,  13  .bewahre  sie% 
welche  auf  *nat3   als  Grundform  zurückweist.  —  In  der  durch  n 
vermehrten   2.  Pers.    masc.   kommen   neben   den   normalen  Formen 

nn*nr,  n*i7:ti  zu  n*-D,  nfc^c  u.s.  w.  auch  solche  mit  T,  wie  n^x:,  n*"Dr. 

riD^Sf,  ^^99,  vor.  Dessgleichen  in  der  2.  Pers.  femin.  neben  den 
regelmässigen  Bildungen  wie  "^2^73,  ^rb?  u.  s.  w.  Formen  mit  dem 

Charaktervocal   i\   "^"i?:«    „sprich I*   "^^d»   .verkaufe!"   und  so  noch: 

« 

■•"^ay,  ■^n^n,  "^DCi?,  "»eck,  •'Eion.     Die  2.  Pers.  masc.  plur.  darf  aber 

•  •  •  •  •    ^ 

nicht  berücksichtigt  werden,  weil  hier  die  t'-Formen  in  einer  durch- 
greifenden Analogie  die  Parallelbildungen  mit  u  bis  auf  drei  Fälle 
(«la^n ,  1D'Ä?3  [neben  '7?] ,  'myci)  sogar  verdrängt  haben  *). 

•    •  •  •     T 

Dieses  auffllllige  i  transitiver  Imperative  ist  bislang  noch  ganz 
unerklärt.  Man  hielt  es  theils  nach  veralteter  grammatischer  Auf-^ 
fassung  für  einen  Hil£svocaP)  oder  für  eine  Umbildung  aus  dem 
regelmässigen  ü ,  aus  dem  es  „abgeschwächt*  ^)  oder  „verdünnt*  ^^ 
oder   „zugespitzt*^)   sein   sollte.     Die  Unzulänglichkeit   aller   dieser 


1)  Wenn  von  o-Imperatiyen  auch  Formen  mit  i  vorkommen,  wie  nöab, 
^n^^  t  80  ist  dies  weiter  nicht  befremdlich ,  weil  hier  das  natorgemüsse  a  ia 
der  geschlossenen  Silbe  vor  dem  Ton  zu  T  werden  konnte. 

2)  Vgl.  über  das  ThatsächUche  Olshausen  §  234,  Stade  §  591  d. 

3)  Ewald  §226  d)  nach  der  Theorie  der  mittelalterlichen  jüd.  Gramma- 
tiker,  dass  aus  bb]^  mit  Suffix  *^bpj^  und  daraus,  wegen  der  Aufeinanderfolge 
zweier  Schwa  mob.  "^bip):)  würde.  Diese  mit  Recht  von  Philippi  bekämpfte 
Auffassung  widerlegt  sich  allein  schon  durch  Formen  wie  "'H^ir,  ^Tbs?,  wo  das 
ö  verblieben  ist. 

4)  Olshausen  §  234a,  Ges.-Kautzsch  §  46,  2,  Anm.  2. 

5)  Stade  §  96  a. 

6)  König   §  20.  12. 
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ErU&nmgeii   ergibt   sich   ans   der   einfachen  Tbatsache,   dass  viele 

andere  Soffixfonnen,  wie  rrn»;^,   "Dbw,   nn'^s,  nnter  den  gleichen 

LaatbediDgnngen    Nichts    von    einer   Verdünnung    verrathen,    dass 

auch  die  suffigirten  Formen  von  einsilbigen  u- Nomina,  wie  bsN, 

yiop,    n-it,   immer   wieder  o   oder  u  haben:    ib::«,    iat»p,    •»n'^N 

nnd   es   nicht  in   /  verwandeln  ^).     Jene   Formen   haben   vielmehr 

das  ursprüngliche   I,   welches    einem   ehemaligen  t-Imperfect 

bei  ihnen   entsprach,    noch    erhalten    und  nicht,    wie  es  beim 

Impf,   selbst   fast   durchweg   geschah,   von  der  u-Form  verdrängen 

lassen.    Von  obigen  Verben  ist  das  2-Impf.  z.  Th.  noch  nachweisbar. 

ncc»,  -EC5t  gehören  zu  Tisp«  1  S.  15,  6,  qo'n  Ps.  104,  29  — 
^»  ZU  -irÄ''  —  •'r?;^  zu  ^^sä^^^o  —    •'ir:?  zu  juäj.     Indirecte 

BiBweise  für  ein  solches  liegen  weiter  vor  in  dem  Zusammenstimmen 
fOtt^'pn  mit  dem  suffigirten  Infin.:  D"iD72  Am.  2,  6,  Neh.  13, 15  — , 
Ton  n'^s:   und  n'ix:   mit   dem  abnormen  a  im  aram.  Impf.  ;Xj, 

Imptv.  J  — >  ebenso  von  "»nny  mit  '^^^),  welche  abnormen  n 
^chfalls  auf  urspr.  i  zurückgehen;  vgl.  weiter  unten. 

Dasselbe  gilt  vom  Infinitiv  mit  Sufdxen.  Der  Stamm  des 
hebrftischen  Infinitivus  constr.  ist  mit  dem  des  jeweiligen  Imperfect's 
identisch.  Vgl.  V::]:  mit  V::]:^ ,  ba;:  mit  bc:]?*^ ,  b-^ipp.n  mit  b*üp: 
(ins  b'^^f^rr)  u.  s.  w.  Daher  entsprechen  im  Qal  auch  den  intran- 
süiven  o-Imperfecten  r£-Infinitive,  wie  bcc,  lOn,  3^].^  u.  s.  w.  und 
dcaren   Feminine.     Nach   diesem  Gesetz   muss    dem   urspr.  t-Imperf. 

m  r-Infinitiv  entsprochen  haben;    vgl.  nn,   ritD,   nnb,   vor  Suff. 

ro«,  nnb  von  /-Imperfecten,  Inf.  rr'UJ,  a*^*],  ebenfalls  neben  /-Im- 

perfecten.  Schon  von  den  Intransitivis  aber  ist  ein  Theil  in  die 
Analogie  des  transit.  i«-Infin.'s  hineingezogen  worden  und  bildet 
neben  seinem  organischen  a-Infin.  auch  u-Formen,  wie  bin,  K^*;, 
Sirs').  Um  so  mehr  ist  das  Letztere  bei  den  transit.  Stämmen 
durcbgedrungen ,   deren  f-Imperf. ,    die  ursprüngliche  Voraussetzung 

1)  Die  sehr  wenigen  scheinbaren  Ausnahmen:  "l^^n  (neben  ^I^n), 
iTS:,  TlOSty  *1^fij(  zu  ^^n  Q.  s.  w.  werden  mit  Recht  allgemein  als  Derivate 
«in«r  i-Parallelform   aufgefasst.     Diese   besteht   sogar   im  Arabischen   mehrfach 

no«h.  Vgl.  z.  B.    .y^a» ,    f^\ . 

2)  Das  assyr.  ib7r  könnte  sein  T  durch  Umlautung  aus  n  durch  Einfluss 
dw  ?  haben. 

3j  Olsb.  §  245c,  Stade  §  G19d. 
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des  t-Inünitivs,  bis  auf  wenige  Reste  allmälig  verdi^Uigt  worden  isL 
Gleichwohl  hat  auch  der  transitive  Infinitiv  noch  Sparen  des  ehe- 
maligen  i-Impf/s   erhalten.     Von   den  Infinitiven  *n'D)a,  Vc:    finden 

sich   neben   den  regelrechten  Suffirformen  r?*ir7a,  ibc:  noch  ö^DTa, 

"ibc:,  Dbc:,  und  der  Infin.  'nh©  bildet  überhaupt  nur  ''^'2X0  Lev. 
26,  26,  £z.  30,  18.    84,  27.     Diese  weisen  also  auf'  i-  neben  den 

w-Imperfecten   zurück.     Vgl.   zu   ibc:   das   syr.  ^^Äi  =  be^  Dan; 

8,  6.  10.  11    (auch    mand.)  — ,   zu   'i'^n'Ä.    arab.   r-^JLj  =  assyr. 

übir  — ,  mit  01372   stimmt  der  Imperativ  in  seinen  beiden  Formen 

'^^'Dtz    und   n^nsTS   als  Zeugen  des  einstigen  t-Imperfects  zusammen. 

Die  Ursache  dafür,  dass  im  Imperativ  und  im  Infinitiv  sich 
die  uralten  2*- Formen  eher  bei  den  suffigirten  als  bei  den  schlichten 
Formen  erhalten  haben,  ist  nicht  schwer  zu  eimitteln.  Die  endungs- 
losen Formen  waren  mit  dem  singul.  Imperfect  bis  auf  dessen 
Präfixe  ganz  identisch  nzq  mit  nr;z:'^  u.  s.  w.  Als  daher  fast  alle 
transitiven  Formen  des  linperfects  in  a  zusammenfielen,  folgten 
ihm  auch  Infinitiv  und  Imperativ  hierin  nach.  In  den  suffigLrten 
Formen  hingegen,  wo  der  ursprüngliche  transitive  EndvocsJ  im 
Imperfect  gänzlich  verloren  ging  (z.  B.  "^bii^n,  nsE^SÄ),  dagegen 
im  Imprtv.  und  Infin.  in  der  vorletzten  Silbe  sich  erhalten  musste, 
war  diese  Correspondenz  des  Imperfects  und  dessen  beider  Depen- 
denzen  gebrochen  und  in  Folge  dessen  für  eine  Einwirkung  der 
Analogie  des  Imperfects  auf  dieselben  keine  Grundlage  vorhanden. 
Daher  erhielt  sich  in  den  Letzteren  mehrfach  die  suffigirte  Form 
mit  dem  ursprünglichen  ?-Vocal  noch,  als  die  schlichte  Form  bereits 
dem  Imperfect  in  der  Umbildung  gefolgt  war;  in  anderen  Fällan, 
besonders   des  Infin.'s,  ist  sie  dagegen  der  schlichten  Form  gefolgt. 

Indessen  selbst  in  der  nichtsuffigirten  ist  der  alte  t-Infinitiv 
nicht  ganz  verloren.  Der  Infin.  nfcy"b  ,zu  verzehnten**  Deut  26,  12, 
liTT-a  NeL  10,  39  kann  wohl  nur  zum  Qal  gehören,  weil  von 
diesem  Stamm  nur  Qal  (i'^y;:  1  Sam.  8,  15.  17)  und  Piel,  nicht 
aber  Hiphil  in  Uebung  war.  *  Auch  das  N.  "r^Tß  »Zehnter**  kann, 
wie  sein  Stat.  constr.  iby^  erweist,  kein  Prtcp.  Hiphil  sein,  dessen  t 
nicht  verkürzbar  wäre,  gehört  vielmehr  zu  den  Formen  S.  178,  Z.  24. 

Inf.  Qal  ist  femer  das  K'th.  -r^ub  „zu  helfen"  2  Sam.  18,  3, 
welches  das  Q*rl    durch   das  gewöhnlichere  niiTb  ersetzt  hat.     Das 

?'•  Impf,   hat   sowohl    das    Arab.    in    .Jou  *) ,    als    es    in  dem  moab. 


> 


1)  Vgl    für  die  Bedeutung:     rN^    „Helfer,    Vertlicidiger"'    i^^kX^   üt 
A^.A^  „ich  garantire  Dir  ihnen  gegenüber*'  Tab.    111,   295,  3,  ^^  ^.jsXc     .«^ 
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Eigenuamen  ^T?^,  '/a^^/p  erhalten  ist.  Erst  ganz  spät  findet  sich 
2  Chr.  28,  23  ein  vereinzeltes  D"»*?!?^  vom  Hiphil  aus.  —  Nicht  in 
i  verwandelt  ist  das  i,  wie  beim  Imperfect  oben  S.  180 — 1,  beim 
Infin.  (c^  '^ira  D©»)  pbnb  ^Theile  zu  empfangen*.  Da  ein  Hiphil 
Ton  dem  Stamm  nie  vorkommt,  so  &llt  die  etwaige  Annahme,  als 
bfttten  die  Masoreten  die  Form  für  einen  Hiphil-Infin.  genommen 
(wie  nSTcb  Jes.  23,  11)  m.  E.  weg. 

3. 

Es  erhebt  sich  die  Frage,  was  aus  den  ursprünglich  zahlreichen 

t-Imperfecten  geworden  ist,  die  schon  in  der  Zeit  der  ungetrennten 

hebrftisch-aramäischen  Sprache    mehr   und   mehr   verdrängt  worden 

noi  In  welche  Form  sind  sie  übergegangen?   Da  nach  dem  Zeug- 

mss  des  Arabischen   eine  Menge   transitiver  Stämme   ein  doppeltes 

Imperfect,  mit  u  und  mit  T,  bildeten,  und  da  anderweitige  Spuren, 

unter    diesen    schon    allein    die   Vergleichung    anderer    arabischer 

Kalecte   mit   der   Schriftsprache,   darauf  führen,   dass    in   ältester 

Zeit  die  Freiheit  dieser  doppelten  Imperfectbildung  noch  eine  weit 

grossere   als   in   dem   überlieferten  Schriftarabisch   gewesen  ist,   so 

werden  wir  nicht  fehlgehen  mit  der  Annahme,  dass  in  sehr  vielen 

Man   die   t-Form   der   parallelen   u-Bildung   einfach  gewichen  ist. 

In  einem    beträchtlichen  Theil   der  Fälle   ist   sie   aber    doch   nicht 

TerdriLngt   worden,   sondern  hat  nur  eine  schwache  lautUche  Modi- 

fiettion   erfiahren,   in   welcher    sie   ihre   Existenz   behauptete:    das 

transitive   t-Imperfect   ging  in  transit.  a-Impf.  über. 

Ffir  die  lautliche  Voraussetzung  eines  solchen  Uebergangs  sei  darauf 

lüngewiesen ,   dass  i  in  betonter  geschlossener  Silbe,  der  noch  eine 

weitere  folgt,   wie  Philippi  mit  Recht  wiederholt  hervorgehoben 

hat,  im  Hebräischen   in  a  übergeht.     Vgl.  nur  intrans.  Perff.  ipT, 

Vii,  vcn  mit  "nspt,  nbna,  "»n^cn — ,  Impff.  wie:  ib*»   mit  nrnbn, 

das  regelmässige  Verhältniss  des  intrans.  Stat.  absol.  ^;:t,  bin,  i^z, 

bi?  zum  Stat.  constr.  ij:!,   bnn,   152  bny  u.  A.  *),   wo  der  enge 


.wer  hilft    mir    gegen  .  ."    (Maqrizi,  ^lui    13,  7).     Auf  ihr   beruht    auch    die 


e  Ellipse:    ^  ^^-^^^  »hüte  Dich  vor  .  ."  (Huj.  20,  1;  56,  12:  Kamil 

550,  10  tt.  0.),    eigentlich:   „schaffe  herbei  (—  ^JL^,    f^^^^)  Deinen  Helfer 

^fticbt  „D.  Entschuldiger",  Wriglit,  ar.  gr.  II,  S.  81)  gegen  .  .  .!" 

1)  Die  Meinung  Stade 's  (§  202  a),  dass  die  a-Formen  beim  intrans. 
dornen  Analogiebildungen  nach  den  transitiven  Formen  mit  ursprünglichem  a 
^••T'y  seien,  bt  darum  unzureichend,  weil  unbegreiflich  wäre,  warum  die 
Bedeutongsanalogie  nur  in  der  bestimmten  lautlichen  Constellation  go^^-irkt  hätte, 
wenn  noch  eine   weitere  Silbe   oder    ein  engangeschlossenes  Wort  folgt,   nicht 
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Wortanschluss  einer  Silbenvermehrung  gleichkommt.  —  Wirkungen 
dieses  Lautgesetzes  weist  auch  das  Syrische,  aber  dieses  in 
schwächerem  Umfang,   auf.     Vgl.  die   femininen   intrans.  Adjective 

)^om\ ,  )NiS»0   u.   s.   w.   zu   Msc  ,ofn\,  .^So,  nnd   vor  l  ist 

nach  Nöldeke's  Beobachtung  ^)  selbst  im  Masc  ^  zu  ä  geworden: 
>^^äjt,  ^^,ix>,  ^^A^.     Vor  r  wurde  —  abgesehen  von  dem  regel- 
mässigen Uebergang  des  ^  in  ^  in  der  Endung  —  im  Binnenwort 
wohl  ?  zu  <z  in  JL;^*»,   vgl.  m.  hbr.  ^lan,   und  so  ist  auch  jL^/ 

wahrscheinlich  =   hebr.  ünnK.     VgL  auch  neben  westsyr.  j|^)J 

ostsyr.  \h3>]l  und  mit  bibl.  bnpb  das  syr.  ^^<y^  Diese  Er- 
scheinungen machen  es  erklärlich,  dass  im  Hebräischen  und,  wie 
es  scheint  in  etwas  schwächerem  Umfang,  im  Aramäischen  ein 
urspr.  t-Imperfect ,  das  der  Sprache  unbequem  geworden  war,  in 
die  a-Form  übergehen  und  so  äusserlich  mit  den  intransitiven  Im- 
perfecten,  die  von  vornherein  a  gehabt  hatten,  zusammenfallen 
konnte.  Anlass  der  Verdrängung  der  X-Form  mag  zwar  z.  Th.  ihr 
ursprüngliches  Zusammenfallen  mit  dem  Imperfect  des  Causativ- 
Stamms,  als  dieser  noch  nicht  sein  2  zu  t  gedehnt  hatte,  wie 
im  jetzigen  Hebr. ,  gewesen  sein ;  weit  wichtiger  aber  war  — 
vgl.  S.  189  unten  —  die  Vocalfolge  i-l  der  beiden  ersten 
Silben.  Es  wiederholte  sich  also  beim  Imperfect  derselbe  Process, 
den  wir  vom  intrans.  z-Perf.  längst  kennen,  dass  das  a  der  um- 
gewandelten suffigirten  Formen  auch  in  die  nicht  suffigirten  schlichten 
Formen  eindrang.  So  hat  das  Hebr.  ja  imPerfect  (neben  i'- Formen 
derselben  Stämme):    na5,   pai,  bnn,  tiv,  anj:,  nrio  u.  A.  m.  *), 

und  in  gleicher  Weise  bestehen  bei  aramäischen  Intransitivis 
oft  Perf.  a  Impf,  a  neben  einander  (z.  B.  bei  ^^Xi^ .  jQf^CO ,  )09, 
Nöldeke,  syr.  Gr.  §  160),  von  denen  ein  erheblicher  Theil  sich 
so  erklärt,  dass  das  urspr.  perfectische  e  zu  a  geworden  ist.  Fälle 
wie    die   Correspondenz    eines    syr.   -^^nrM    mit   trgm.   a^D3,   ,^Sjt 

mit   bibl.  «itsbD  sind   nicht   selten.     Ebenso   ist  nun  das  transitive 

imperfectische  i  in  vielen  Fällen  in  die  a-Form  übergegangen,  und 
das  bisher  befremdliche  Verbältniss  einer  Anzahl  von  transitiven 
a-Perfecten  zu  a-Imperfecten  —  denn  die  Verschiedenheit  der 


aber,  wenn  diese  fehlen,  wie  es  auch  bei  den  intrans.  Perff.  mit  a  unbegreiflich 
sein  würde,  warum  in  Pausa  (ib^S,  ^"15^)  u.  s.  w.  die  von  Manchen  an- 
genommene Bedeutungsanalogie   nicht  wirkte. 

1)  Syr.  Gr.  §  94  D. 

2)  S.  weiter  Olshausen  §  232  b). 
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perfecttsdien  und  imperfectischen  Vocale  beraht  beim  transitiven 
und  beim  intrans.  t-Perfect-Stamm  auf  einem  uralten  Spracbgesetz  — 
erklftzt  sich  nun  daraus,  dass  der  Vocal  des  Imperf.'s,  ursprüng- 
lich ein  i,  erst  secundftr  ä  geworden  ist.  Die  einzigen  beiden 
semitischen  Sprachen,  welche  das  e-Imperfect  in  grösserem  Umfang 
eriialten  haben,  das  Arabische  und  das  Assyrische,  bestätigen  dies. 
Natürlich  muss  von  Imperfecten  der  Gutturalstämme  hierbei  ab- 
gesehen werden,  weil  diese  durch  Einwirkung  der  Gutturale  bis  zu 
einem  gewissen  Grad  überall,  am  meisten  im  Hebräischen,  zur  a- 
Bildung  des  Imperfects  neigen,  und  selbstverständlich  müssen  solche 
intransitive  a  Perf.*a  Impf.-Stämme,  die  möglicherweise  ursprüng- 
lich f -Per£  hatten,  ausgeschieden  werden.  Sonst  aber  bestätigt  die 
Vergleichung  den  Ursprung  der  transitiven   a-   aus   t- Imperfecten. 

VgL  im  Hebrtischen  neben  a-Perfecten:  ya^^  «lagert*  mit  arab. 
jö-a-j ,   assyr.   irbi^i   —   ^r^'l   (neben   w-Impf )   «verbindet*'   mit 

>  ü-  _.  _      y      o  ^ 


j  —  -»Tan  »du  beschliessest*  (neben  u)  mit  jjäj  —  nsn^ 
,er  stützt  auf,  lehnt  an*  Hi.  41,  22  mit  Je«j  —  *^t-C«i  »er  wich  aus* 

y         &  « 

1  Sam.  19,  10,  mit  ^  «  »  »trennt  sich*  (z.  B.  vom  Fasten)  — 
p^B^^  =  syr.  jQiu  (neben  u  Impf.),  »er  küsst*  mit  assyr.  üiiq  — 
•J7  ^iesst  herab*  mit  vJi-i-J  —  "«sf?*;  mit  dem  t-Imperativ  ttis  — , 
'[znr.'}  »und  es  ging*  mit  «5UUj  ,  assyr.  illik  und  hebr.  "^b;,  "^bn  — 

y       o^ 

b«"»  »wirft  ab*  vgl.  m.  J^-»*Ju  —  "^tiNr  b«   »es   verschliesse   nicht* 

Ps.  69,  16    mit    r-^^  »umgibt,   hegt  ein*  —  rj'^ü^   bei  Zaq.  qaf. 

(Jen.  49,  27  »er  zerreisst*  (neben  häufigem  u  Impf.),  vgl.  m.  o-Lu 

»schlägt,   stösst   zurück*  —  nscn  »wird  ruhen*   vgl.  m.  si>wA-«»<^' 

»ruht*')  —    n*!^  =  syr.  i^  (neben  -)^:,  te^-l)  vgl.  m.  arab.    JsJj 

(ebenfaUs  neben  ti-Impf.). 

Oefter  ist  im  Arabischen  die  Bedeutung  etwas  anders  gewandt 
oder   ein    Radical   verschoben.     Vgl.  nrrcpn-Nb   Ez.    13,   23   »ihr 

sollt  nicht  weissagen*  mit  arab.  ^^.^^JLt  (wovon  ^^..^  »Schwur*  *)  — 


y 


1)  Vgl.   z.  B.   Qor.    25,    49    'JTu^   «^'1   ^   J'J^i   Bai(l.  -»  iC>*!^; 
s.  auch  7S,  9. 

2)  Vgl.  Wellh aasen,  Skizzen  III,  121  u.  s. 
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r^iQ'l  (neben  v)  „beisst*,  das  zufolge  dem  aram.  b^oj  mit  arab.  v^^siü 

mit  doppeltem  Imperf. :    v^^jCü  «auflösen,  zerstören*^  zu  veigL  sein 

wird  —  nn^  «springt,  hüpft*   entspricht  arab.  Jjü,  JJOj  ^ervor- 

springen  (aus  einer  Beihe)*^  JHi^&m  444,  5  (nicht  der  arab. 
j/"  Jo)  —  ia-^^c^]    «er  legte   es   ihm   dringend  an's  Herz"  scheint 

mir   dem  ai'ab.  j^si,  (joJu  «dringend  auflegen,   befehlen"  zu  ent- 

sprechen.  —  Es  bleiben  im  Hebr.  nur  Wenige,  deren  arab.  Aequi* 
Talente  mir  unbekannt:  "!5n:  *),  357,  "^rT»  XIH^y  P?r?7i  '^!l^»*^> 
oder  wo  dasselbe  im  Arabischen  u  hat,  wie  l^^t^  (neben  u),  p'^3C% 

vgl.   ra.    J:>^^  f,  vJJJuaj.  —   Zu   pry^  hat   auch   das  Assyr.  {(iq 

mit  2;  doch  könnte  dort  das  i  auch  durch  den  Einfluss  des  7  ans 
ä  umgebildet  sein.  —  Auch  der  transit.  a-Infinitiv  nn  «nieder- 
treten" Jes.  45,  1  geht  sehr  wahrscheinlich  auf  riäd  zurück;  doch 
fehlt  uns  bei  solchen  j^'r-Stämmen  die  Controle  des  Arabischen; 
s.  S.  181,  Anjn.  1.  —  Vgl.  oben  den  Imptv.  bs  zu  b^^^i. 

Ebenso  entspricht  aramäisches  a-Imperfect  von  transitiven 
Stämmen  mit  ui-spr.  a-Perf.  einem  ?-Imperfect.     Vgl.  zunächst  syr. 

^Jp  mit  seinem  eigenen  Imperativ  ^j  und  targ.  b'^v* ')  — ,  ebenso 

3|j  «kommt  um"   mit    nafi^**,    Job  —   ^jv*  «geht  weg"  mit  Jjju 

(neben  ?/)  —  zu  o;^  »geht  unter"  erweist  das  arab.  v-jJw   nach 

dem  bekannten  Ursprungsgesetz  dieser  arab.  Nomina  ein  ehemaliges 
Impf.  *v-Jju')  —  zu  ^o>N*  «träufelt"    vgl.  wäla^    (daneben    arab. 

und  syr.  M-Impf)  —  zu  jQjli  «küsst"   assyr.  ü^iq^). 

Besonders  häufig  ist  transit.  a-Impf.  im  Aramäischen  bei 
Verbis  tert.  r.  Nach  syrischen  Lautgesetzen  musste  aber  noth- 
wendig   ein    etwaiges   i  vor   r  zu  a  werden.     Es  ist  also  hier  am 


1)  Vgl.  den  iAxii.  il^M  Ex.  21,  8. 

2)  ZDMG.  41,  608,  N.   1. 

3)  Nach    den   arab.    Grammatikern   wäre    v^.JL^    eine    der   paar  ,r^us- 


"J         c     * 


nahmen'*,  zu  denen  das  t-Impf.  fehlt;  vgl.  Sibaw.  Kitäb  II,  244;  Adabu'l  K. 
196;  Mfssl.  (I.)  104  ob.,  L&mTfjat  36—7;  Wright  I,  S.  142.  In  Wahrheit 
ist  bei  allen  transit.  Stämmen  derselben  das  einstige  t'-Impf.  jetzt  nur  verdr&ngt. 

4)  S.  S.   187  M. 
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wenigsten   zu   verwnndem,   dass   die   a-Impff.  auf  ursprüngliche  i- 
Fonnen    zurückweisen.      VgL    hier    4^  ^  t    ,ist    stolz"    mit    arab. 

fUÄs  —  v^hü  (neben  u-I.)  mit  arab.   -xJLj  (neben  u),  ass.  öäiV, 

tmd    hebr.    i-in«    (siehe    oben    S.    184)    —    i^J    «ÄHt    ab"    mit 

^ilJ   —    vSp,   trg.  ^s-j: ,    mit^  arab.  ^vL  (auch  w)  —  y ,  iop 

mit  arab.  juXij   —   V^O^J   mit   hebr.  ■l5^^''  —  ^Aj^    ^•a';    mit   dem 

hebr.  i-Imperativ  n^^:,  n^^it:  (s.  oben  S.  182). 

Diese  fast  überall  erweisliche  Correspondenz  mit  ^-Imperfecten 
berechtigt  uns,  auch  in  den  wenigen  Fällen,  wo  wir  eine  solche 
im  Arabischen  nicht  mehr  antreffen ,  wie  zu  io*J  V^X^  t  den  t-Ur- 
sprang  für  die  jetzige  sonst  ganz  abnorme  a-Form  anzunehmen. 

Vom    Mandäischen*)    vgl.   b^aa^'S    ,,wir    bilden"    mit   dem 

wab.  Jw-Jfü  —    n«i::'»:    »pflanzt"   mit   dem   e-Impf.  i«b3"'i::"'3   und 
ÄTib.  v^^u^aJLi  —   b»pTö*n    ,du   nimmst**,    ebenso    wie   das   b.  talm. 


':pC2,  mit  dem  talm.  Imperativ  b'ip^  ^) ,  dem  directen  Derivat  aus 
einem  t^Impf.  —  Hingegen  ist  auf  Formen,  wie  das  b.  talmudische 
"ixnn  (neben  Tiitn«,  so  auch  im  Targ.)  —  3'45nb  ,er  rechne 
Unza*  ^  bei  der  Unsicherheit  der  Ueberlieferung  und  dem  unzählig 
hSafigen  Vorkommen  von  ^i^nbi  Nichts  zu  geben. 

Nach  dem  Vorangegangenen  lässt  sich  nun  eine  gesetzmässige 
Entwicklung  des  Mmperfects  im  Nordsemitischen  beobachten.  Lästig 
war  bei  ihm  die  Aufeinanderfolge  von  zwei  i  in  beiden  einfach 
geschlossenen  Silben.     Daher  behauptete  sich  das  zweite  i  nur: 

a)  Wenn  das  7  der  Präfixsilbe  geschärft  oder  gedehnt  war. 
Ersteres  im  Syrischen:  bei  :"E-Stämmen,  wie  ^^,    Äj  ^\fea 

TL  s.  w. ,  im  Hebr.  so  nur  in  ',ri^.     Bei  Dehnung  des  t  im 
Hebräischen:    nb"^,  ibn   s'ä"'. 

1)  Nöldeke,  Hand.  Gr.  S.  220. 

2)  Rosen  borg,  d.  aram.  Vb.  im  b.  Talmud  17,  nach  zwei  Stellen. 

3)  A.  a.  O.  —  Ich  bemerke  bei  dieser  Gelegenheit,  dass  Rosenberg'a 
U^netiongen  der  Imperfecte  mit  prafig.  ^  in  indicativischer  Art  durch- 
^<S  unriehdg  sind.  Im  b.  Talmud  stehen  diese  Formen  ausschliesslich  in 
jttsilviteher  Function,  wie  •'W:  31Tön^b  „er  rechne  auch"  — ,  »b 
®5^  pITn^^b  „es  befestige  Keiner"  u.  s.  w.  Ein  indicativischer  Fall  ist  mir 
'^^  nie  begegnet  und  konnte  auch  von  K.  nicht  belegt  werden. 
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b)  Im  Hebräischen,  wenn  das  Präfix  aus  irgendwelcher 
Ursache  ä  hatte.  So  bei  T"j?-Stämnien ,  wo  im  Hebr.  ja 
(wie  in  nb"»)  rl- Präfix  herrschend  ist;  daher  in  "ijn,  ba*^ , 
*^ojn,  V^riT,  brn;,  nrVawn;  femer  wenn  es  wegen  nach- 
folgenden Gutturals  a  hatte:  o::n%  ba:««i  (v'a»-' ?)  o'^:?". 
Hierhin  gehören  auch  die  Fälle  wie  bDöi*»,  THJ^'^,  nnfi^",  sowie 
die  Impff.  von  Stämmen  med.  j»,  wie  0'*iü*,  S'*^;.  Auch 
in  lld^^,  wo  das  radicale  ^'  mit  dem  Präfixvocal  sich  zu  aj 
verband. 

Mit    Ausnahme    dieser    geseizmässig    sich    zusammenfügenden 

Fälle  hat  das  Hebr.  nur  i:??::^,  n'^c;;,  das  Syrische  nur  ^|j,  «2üJ; 

ebenso  erscheinen  nur  ganz  vereinzelte  Fälle  in  den  anderen  aram. 
Dialecten.  Wo  aber  das  i  im  Präfix  in  einfach  geschlossener  Silbe 
erhalten  wurde,  ging  dafür  das  i  der  Stammsilbe  im  transitiven 
Imperfect  durch  lautliche  Verwandlung  in  a  über. 

4. 
Zum  Schluss  haben  wir  noch  einer  uralten  Umdeutung  der 
«'•Impfif.  von  "^^'r -Stämmen  zu  gedenken.  Schon  längst  ist  es 
aufgefallen,  dass  bei  diesen  Verben  in  ungewöhnlichem  Umfang 
Qal-  und  Hiphil-Conjugationen  ganz  gleichbedeutend  neben  einander 
stehen.  Vgl.  nur  nach  der  Darlegung  Nöldeke's  in  dieser  Zeit- 
schrift (Bd.  37,  530):  yyn  neben  nn:a,  o-^sa — ,  D^^isg  neben 
üt  u.  s.  w.  — ,  la-^^iya  neben  a*i ,  rn*^  — ,  v^'s  neben  v^  — ,  t^th 
neben    inr    u.   A.   m.   —   Hiermit   ist   aus   dem    Syrischen  zu- 

sammenzustellen :  ^^^/  „maass"    gegenüber   arab.  JuT,  Jwx)Cj   und 

syr.  JLo  — ,   b^o/  „übernachtete*   vgl.  m.  fc^  und  oJ  u.  A.  ra. 

Wenn  nun  der  fi-üher  vielfach  daraus  gezogene  Schluss,  dass  das 
Qal  erst  eine  Rückbildung  aus  den  Hiphil-FF.  sei,  von  Nöldeke 
endgiltig  beseitigt  und  die  Qalformen  als  u  r  sprünglich  nachgewiesen 
worden  sind,  so  bleibt  doch  immer  noch  die  räthselhafte  Thatsache 
dieser  ungewöhnlich  häufigen  Parallelconjugationen  ungelöst.  Ich 
glaube,  dass  der  Anlass  zu  den  vielen  Neubildungen  des  Hiphil 
für  uns  noch  erkennbar  ist.     Er  lag  darin,  dass  die  alten  Qal- Im- 

perfecte  von  "^"j^-Stänmien :  O'^i?;,  ^aj,  """^^j^^^t    K^^'stu.  sw. 

den  Impff.  desHiphil  vollständig  gleich  waren,  daher 
von  der  Sprache  später  missverständlich  als  Hiphil-Impff.  aufgefasst 
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wurden  und  so  zur  Bildung  weiterer  Formen  des  Hiphil  Anlass 
gaben.  Aus  diesem  Process  erklärte  es  sich  auch,  dass  ein  Nomen 
¥de  ny  jetzt  nur  ein  Hiphil  neben  sich  hat  und  ij  fast  immer 
Hiph.,  nur  einmal  Qal:  ^ir,  während  sie  selbst  doch  Derivate  eines 
Qal  sind;  die  alten  Impff.  i^r^,  i'^r  des  Qal  (entsprechend  dem  Qal 

^X^  =  jo^]  —  olj)  führten  secundär  zur  Entstehung  des  Hiphil, 

das   die  Grundform   dann  verdrängte.     Auch   eine  Reihe   weiterer 

Neubildungen   von   Gausativstämmen ,    ausser    denen   von   '^"y- 

Verben,   dürfte,   wie  ich  in  anderem  Zusammenhang  nachzuweisen 

versuchen   will,   auf  falsche  Analogiebildung  nach  dem  e-lmpf.  des 

Orondstamms  zurückzufahren  sein. 
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Zu  den  Nominalpraefixen  m  (-a,  -i,  -U)  und  n  (-a,  -i,  -11) 

im  As83aischen. 

Von 

P.  Jensen. 

In  der  Zeitschrift  für  Assyriologie  II,  111  iL  ver- 
öffentlichte Barth  einen  Aufsatz,  in  welchem  er  auf  Grund  einer 
hinreichenden  Menge  von  Beispielen  die  bis  dahin  unbekannte  That- 
sache  feststellte,  dass  das  Praefix  n-  im  Assyrischen  auf  gemein- 
semitisches m-  zurückgeht  und  durch  Dissimilation  in  solchen 
Wörtern  hervorgerufen  worden  ist,  welche  als  einen  der  Radicale  einen 
Lippenlaut,  m,  b  oder  p,  haben,  und  dass  in  solchen  Substantiven 
dieser  Lautwandel  obligatorisch  ist.  Barth  erwähnt  als  Aus- 
nahmen von  dieser  Regel  nur  einerseits  nannaru  (=  Leuchte), 
andererseits  mamUu  {=  Schwur,  Beschwörung)  und  müiaiu 
(=  Wohnung),  indem  er  in  Bezug  auf  naäaddu  (=  Liebling)  die 
Möglichkeit  gelten  lässt,  dass  das  Wort  ein  Niphalderivat  ist  (siehe 
1.  c.  pag.  116,  Text  und  Anm.  1).  Nun  sind  aber  diese  Ausnahmen, 
wie  wir  sie  insgesammt  vor  der  Hand  nennen  müssen,  doch  weit 
häufiger,  als  Barth  andeutet.  Es  dürfte  sich  daher  der  Mühe 
verlohnen,  auf  Grund  eines  umfangreicheren  Materials  zu  unter- 
suchen, ob  wir  es  hier  mit  lauter  wirklichen  unerklärlichen  Aus- 
nahmen zu  thun  haben  oder  ob  wir  auch  in  diesem  Falle  im  All- 
gemeinen die  Unfehlbarkeit  der  Lautgesetze  werden  beweisen  können. 
Wir  müssen  bei  dieser  Untersuchung  zwischen  2  Fällen  unter- 
scheiden, nämlich  zwischen  solchen,  in  denen  trotz  eines  Lippenlauts 
im  Stamme  doch  scheinbar  oder  wirklich  ein  Praefix  m  zu  Tage 
tritt,  und  solchen,  in  denen  wir  ein  Praefix  n  finden,  trotzdem  sich 
kein  Lippenlaut  im  Stamm  des  Wortes  vorfindet. 

I- 

1)  Mamltu  =  »Eid,  Beschwörung  etc."  wird  gewöhnlich  von 
einem  praehistori sehen  **aniil  abgeleitet,  demselben,  welches  sich  in 
amätu  =  „Wort*  findet,  und  von  dem  auch  eine  7-bildung  tamA 
=  „sprechen"  vorhanden  ist.    Dieser  letztere  Umstand  beweist  ziem- 
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lieh  ächer,  dass  *amü  eine  urspr.  primae  3  ist,  was  durch  syr.  pou 

nnd  j^ädO^  (cf.   dazu  Hoffmann   in   der  Z.  D.  M.  G.  32,  572, 

de  Lagarde,  Orientalia  2,  9)  aufs  Beste  bestätigt  wird.  Eine 
Bfldnng  mafUatu  davon  würde  (^maumliu  =)  mümitu  lauten,  ein 
Wort,  das  sich  als  Name  der  Stadtgöttin  von  Kis  (II  R. »)  60,  3a) 
findet,  ohne  dass  sich  indes  erweisen  Hesse,   dass  dieser  Name  auf 

die  Wurzel  *»amü  zurückginge.  Mamltu  aber  lässt  sich  von  diesem 
Verbalstamm  nicht  ableiten.  Es  kann  demnach  nur  daran  gedacht 
werden,  das  Wort  auf  ein  Yerbum  *mamü  zurückzuführen,  das  sich 

zu  *(5)ai»il  verhielte,   wie  babälu  (bringen)  zu  {^)abälu   (bringen) 

und  liüidu  (Kind,  Sohn)  (cf.  Delitzsch,   Studien  I,  143)   zu 

(l^alÄidu  (erzeugen),  und  zu  tamü  (=  sprechen)  wie  babälu  zu 
iabälu  (=  fortbringen  etc.).  Mamltu  spricht  also  nicht  gegen  das 
Barth 'sehe  Gesetz. 

2)  Mamlu  ist  ein  Synonym  von  ra'aiu,  ummulu  und  dahru 
(n  R  35,  38  ef  ff.),  von  aüalu,  karradu  und  ur^änu  etc.  (cf  V  R. 
41,21  ab  ff.;  Lotz,  Tiglathpileser,  S.  89,  Z.  23),  bedeutet 
also  ,stark,  gewaltig  etc.**  Nun  heisst  nimÜu  Stärke  (cf  dazu 
Zimmern,  Babylonische  Busspsalmen  p.  17),  auch  wird 
IVB.  62,  10a  muammilat  Ullüti  zu  übersetzen  sein:  „die  da  stärkt 
die  Schwachen^  und  nach  Zimmern  bedeutet  aviilu  (=  der 
Mensch)  eigentlich  «der  Starke*^.  Wenn  demnach  mamlu  =  „stark'' 
direkt  =  ummulu  gesetzt  wird,  welches  von  amälu  =  „stark  sein" 
ibnileiten  ist,  so  scheint  darin  ein  Fingerzeig  zu  liegen,  mamlu  als 
Form  maf^alu  oder  mafHlu  auf  die  Radix  hiz^  zurückzuführen.  Dem 
steht  nun  aber  u.  A.  entgegen,  dass  das  Praefix  ma  im  Assyrischen 
wenigstens  Adjectiva  und  Substantiva  mit  urspr.  activer  Bedeutung 
nicht  bildet.  Allerdings  fasst  Zimmern  (was  er  jetzt  nicht  mehr 
that)  in  seinen  Babyl.  Busspsalmen  (S.  43)  als  Wörter  dieser 
Alt  mcarlütu  (=  Gattin),  magrü  und  müdü  (=  kundig,  weise) 
aol  Aber  marhitu  ist  eine  Form  maf^ülatu  von  demselben  Stamme, 
Ton  dem  auch  tirhatu  (=  Mitgift[?],  urspr.  wohl  =  „Kaufpreis 
fc  die  Braut*  =  „Geschenk  an  den  Vater  der  Braut";  so  wenig- 
sians  im  15.  Jahrhundert  im  Munde  eines  Mitannäers:  siehe  dazu 
Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology, 
•Time  5,  1888  Z.  48  u.  58  auf  S.  561)  abzuleiten  ist,  bedeutet 
also  eigentlich    „die  durch  das  tirluttu  Erworbene* ;   magrü  *)  kann 


1)  Ich  bezeichne  mit  R.  die  unter  Rawlinson's  Auspicien  heraus- 
S^Wen  Western  Asia  Inscriptions. 

1)  In  Bezug  auf  dieses  magrti-magrä  hat  man  die  mannichfaltigsten  Ver- 
Bathnngeu  geäussert,  die  alle  mehr  oder 'weniger  unbrauchbar  sind.  Die  ver- 
biltiüitmäalg  reellste  derselben  gehört  Haupt  an,  der  magru  in  dem  Monats- 
M««i  »Im  magru  Sa  Adari  mit  „hörig"  übersetzt.  Aber  der  Merkur  als 
^***i^  beiait  auch  magrü  (allerdings  mit  langem  u).  Warum  der  Planet  als 
^h5rig"  baielehnet  werden  konnte,  ist  einigermassen  schwer  nachweisbar.    Sind 
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schon  deshalb  nicht  als  if-bildong  an%efasst  werden,  weil  es  augen- 
scheinlich mit  rtiagru  (mit  kurzem  Endvocal)  wechselt,  also  wohl 
eine  Nisbe-bildung  ist,  müdü  endlich  kann  aus  dem  Grunde  nicht 
als  eine  Form  mit  urspr.  Praefix  ma-  betrachtet  werden,  weil  es, 
wie  das  Assyrische  selbst  und  das  Aethiopische  beweisen,  auf  ein 
Verbum  primae  *«  zurückgeht,  von  dem  eine  Jfa-bildung  nur  *m£dü 
heissen  könnte. 

Es  giebt  denmach,  soweit  wir  bis  jetzt  wissen,  im  Assyrischen 
keine  Adjectiva  oder  Substantiva  mit  activer  Bedeutung,  die  durch 
das  Praefix  ma-  vom  Stamme  abgeleitet  wären,  und  demnach  Iftsst 
sich  auch  Titamlu  nicht  für  ein  Wort  der  Art  erklären.  Es  bleibt 
denmach  nur  übrig,  mamlu  von  einem  Stanune  ^m-m-l  abzuleiten. 
Dieser  müsste  nun  allerdings  und  könnte  auch  auf  ^'-^n-l  zurück- 
geführt werden,  da  die  Annahme  einer  Secundärbildung  absohlt 
nichts  Auffallendes  enthält ').  Wollte  man  kühn  sein  und  gegen 
Haupt  (Z.  für  Assyriologie  II,  282  ff.)  mit  Zimmern  (Bab. 


demnach  magru  und  magrii  (»=  sumer.  sisa)  verwandt  oder  identisch,  dann 
heisseu  magi^  (im  Monatsnamen)  und  magrii  (als  Name  des  Planeten)  jeden» 
falls  kaum  „hörig".  Es  dürfte  zur  Sache  gehören,  darauf  aufmerksam  la 
machen,  dass  magritum  II  R.  35,  43  —  44gh  e»  vi  vl-la-Uim  gesetzt  wird, 
dieses  aber  II  R.  35,  40 — 41gh  =  migirtum.  Ul  ulUUum  ist  sicher  «s  ,,im- 
günstig,  unheilvoll"  (z.  B.  II  R.  17,  27  cd,  wo  eine  Krankheit  so  beseiehnet 
wird)  und  wird  II  R.  35,  43 gh  (wie  ebendort  Z  44  magrltuml!)  durch  la 
kchafp'pij  (s.  Z.  31,  wo  nach  meiner  Collation  la  ka-ap-pi  zu  lesen)  erklirt, 
welches  doch  wohl  ^  la  ka-ab-bi  s=  „nicht  auszusprechen".  Strassmaier 
(Alph.  Verzeichniss  No.  4999,  S.  621)  hat  sogar  II,  35,  43  gh  la-ka-H-fJ, 
also  la  kabiy  wie  zu  lesen  auch  meine  Collation  erlaubt  Dass  es  also  ein  Wort 
{magru,  Fem.)  magritum  giebt  mit  der  Bedeutung  nefastum,  ist  sicher  and  es 
dürfte  magrü  als  Name  des  Planeten  Merkur  so  zu  erklären  sein.  Wird  doch 
dieser  oft  in  den  Inschriften  als  „der  Böse"  bezeichnet.  Nicht  so  sicher  möchte 
ich  eine  Deutung  des  Wortes  magru  in  dem  Monatsnamen  in  diesem  Sinne 
nennen.  Man  bedenke  iudess,  dass  dieser  ein  Schaltmonat  ist,  an  den  sich  leioht 
allerlei  Aberglaube  knüpfen  konnte.  Ob  nun  magrü  (magrltu,  migirtu)  mm 
„nefastus"  mit  g  oder  k  oder  k  zu  lesen  ist,  lässt  sich  vor  der  Hand  nieht 
entscheiden.  Der  Umstand,  dass  magru  ein  ganz  gewöhnliches  Wort  ffkt 
„günstig**  (z.  B.  einen  günstigen  Tag)  ist,  während  magrü  (magru?)  »a  ^un- 
günstig*', in  Verbindung  damit,  dass  letzteres  Wort  nur  (soweit  bekannt)  von 
den  Planeten  Mercur  und  Jupiter  (im  Monat  Ab:  III  R  53,  6b)  und  Tagen 
(s.  III  R.  52,  49b)  gebraucht  wird,  lässt  es  als  nicht  unmöglich  ersehenen, 
dass  magrü  (und  magru?),  urspr.  ss  „günstig",  unter  gewissen  Umständen  in 
der  Bedeutung  „ungünstig"  verwandt  wurde,  wenn  man  sich  scheute,  etwas  mit 
dem  Gogonthoile  zu  benennen.     Vgl.  meine  Kosmologie,  S.  121  f. 

1)  Dieser  Stamm  m-m-l  hätte  sich  dann  von  einem  Substantiv  ans  neu- 
gebildet,  das  trotz  eines  m  im  Stamme  doch  das  Praefix  m  nicht  in  n  ver- 
wandelte, weil  diese  Dissimilation  erst  später  gesetzlich  ward.  So  finden  wir 
denn    ein   von   einer   urspr.  3f-bildunjg  abgeleitetes  A<\jectiv  m4Xmlu  neben  m- 

mÜu^  genau  so   wie  masartu,   das  von  maasaru  (V^l^:)  secnndir  abgeleitet 

ist,  neben  nassaru^  welches  später  aus  oben  diesem  massaru  sich  entwickelt 
hat  (cf.  zu  masartu  Delitzsch  in  der  Zeitschrift  für  Assyriologie 
II,  292  ff). 
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BuBspBalmen  p.  17),  wie  kaimänu  {kaiwänu ?)  mit  känu  (•,15'), 
namäru   (=  *nawüru?)   mit     'ü    und   amäru   (=  *aioüru?)   mit 

*n»,    J  otc,   so  amilUf  nimilu  (u.  vmmulu)  mit  einer  /^  *J5!  = 

,8tark  sein*  zusammenstellen,   so   liesse   sich  die  weitere  Gleichung 

wagem :  amälu  :  ^matnälu  =  J  -^  - !  :  biTa. 

3)  Zu  einer  deutlich  zusammengehörigen  Oruppe  schliessen  sich 

snsammen:   mudbaru  (I  B.  13,  45)  und  mudabiru  (I  B.  24,  37) 

=  Wüste  =  nmn,  muzAbu  (II  B.  45,  11  d:  irgend  ein  Instrument; 

statt  z  kann  auch  ^,  statt  b  auch  p  gelesen  werden),  MukUm  (ein 

Eigenname;  s.  Strassmaier,  Alphab.  Yerzeichniss  No.  5462; 

Tgl  damit  den  Namen  MvkaUim  1.  c.  No.  5454),  mummu  (S^.  90, 

wohl  wegen  des  Ideogramms  =  „Kunstfertigkeit"  von  der  Y  '+7/1  +  ?«, 

gegen  meine  Ausführungen  in  der  Z.  für  Assjriologie  1,256; 

i  aach  V  R.  65,  I,  38),  mtunimu,  Name  der  Tiämat  (wohl  wahr- 

seheinlich  wegen  M(ovfjiig  bei  Damascius  mumu  [möumü]  zu  lesen 

mid  etymologisch  =  *rj  ^  ^\  nach  allg.  Annahme,  muinmu  =  bÜtvmi 

(VIL,  28,  63  gh)  (=  Schrecken,  Bestürzung)  wohl  =  *^  (vielleicht 

lind  mummu  =  Tiämat  =  mrjn   und  mummu   =  „Schrecken, 

Bestürzung"  identisch  und  entweder  beide  auf  u^T\  oder  beide  auf  Vür\ 

mrfickzuführen) ,   mumla  (V  R.  41,  83g)  wohl  von  m-l-^  aber  ev. 

loeh  von  m-m-l,  munämatu  (V  R.,  28,  34  a  =  munatfum  für  *mU' 

Ndm/um) ,    müSabu    =    „Wohnung*    und    muspcdu    =    „Tiefe*. 

Hierzu  ist  wohl  auch  mur-basu  zu  rechnen,  wofern  eben  murbasu 

und  nicht  harbasu  zu  lesen  ist.     Ich   kenne   keine  Stelle,   die  die 

Aussprache   sicher  stellte.     Verschiedene   dieser  Wörter  sind  urspr. 

Kldnngen  mit  dem  Praefix  ma.  Müiabu  dürfte  wegen  des  hebr. 
3ö"^  auf  *mau$abu  zurückgehen ;  mummu  =  Tiämat  und  =  bfltum 
können  aus  *mahümu  oder  aus  {*mahammu  =)  *niammu  hervor- 
gegangen sein;  ebenso  ist  mummu  =  „Kunst*^  wohl  eine  Form 
^wuLammu  (=  *mammu)  und  mummu  also  in  diesen  Wörtern  aus 
*mammu  geworden,  wie  mumma  =  „irgend  Jemand**  für  *ma7nma 
(=  manma)  vorkommt.  Mvklim  ist  eine  Form,  wie  man  sie  als 
Periidpium  eines  Hiphil  im  Assyrischen  erwarten  würde,  und  da 
neben  dem  Namen  MvMim  der  Name  MukaUim  vorkommt  und 
dtt  noch  erhaltene  Schaphel  von  kalämu  in  der  Bedeutung  mit  dem 
Piel  des  Yerbums  übereinstimmt,  stehe  ich  nicht  an,  in  Muklim 
oinen  Rest  einer  untergegangenen  Hiphil-Aphel-bildxmg  zu  sehen. 
(D&SB  das  Assyrische  eine  solche  Form  gehabt  haben  muss,  braucht 
wohl  kaum   bewiesen   zu    werden.)     Ebenso   möchte    ich    muzibbu 
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(r=::  *muzbibu)  auffassen  ^).     Diese  2  Formen  gehören  also  gar  nicht 
hierher. 

Da  die  übrigen  Formen  nun  sämmtlich  das  (theilweise  ur- 
sprüngliche, theilweise  erst  secundäre)  Praefix  mu  aufweisen  und, 
wie  hier  gleich  bemerkt  werden  mag,  Wörter  mit  ma-  und  mt-  als 
Praefix  und  einem  Lippenlaut  im  Stamme  im  Assyrischen  nicht  vor- 
kommen, so  ist  es  selbstverständlich,  dass  der  Grund  dieser  an  den 
genannten  Wörtern  wahrzunehmenden  Unregelmässigkeit  in  der 
Vocalisierung  der  Vorsilbe  zu  suchen  ist^).  Dieselbe  kann  auf  dreierlei 
Weisen  genügend  oder  ziemlich  genügend  erklärt  werden.  Ich  führe 
alle  drei  an,  obgleich  ich  allerdings  der  zuletzt  zu  nennenden  bei 
Weitem  den  Vorzug  geben  möchte. 

a)  ist  es  eine  Thatsache,  dass  neben  dem  Stamme  a'änif  dessen 
Piel  U'Ur-ru  (=  „senden**)  heisst  und  von  dem  verschiedene  Derivata 
vorkommen,  auch  ein  Piel  uviatr  erscheint  (=  er  sandte),  von 
dem  ausser  einem  ni\£ur  geschriebenen  Infinitiv  und  einem  davon  (?) 
abgeleiteten  muu (?)  rütu^)  (Tiglathpileser  I,  CoL  I,  37)  Deri- 
vata nicht  vorhanden  sind  (cf.  hierzu  Z.  für  AssjriologieI,195 
Anm.  1),  dass  sich  ferner  neben  einem  Piel  wmoiisvr  (ich  liess  los  etc.) 
eine  Form  u^Ht  findet  und  als  Infinitiv  nicht  nur  uSsuru,  sondern 
auch  mumm,  welches  kaum  eine  andere  Ableitung  des  Stammes 
(I  R.  27,  38  a).  Aus  solchen  Nebenformen  dürfte  sich  ergeben,  dass 
wenigstens  in  gewissen  Fällen  mu  im  Anfange  des  Wortes  u  oder 
tou  oder  vu  oder  ähnlich  gesprochen  wurde.  Dafür  spricht  durchaas, 
dass  V  B.  31,  43  cd  als  Nebenform  von  müdü  üdii  erscheint.  Wür- 
den wir  diese  Erscheinung  auf  unsere  oben  genannten  Substantiva 
mit  dem  Praefix  mu  ausdehnen,  so  wäre  erklärt,  warum  dieses 
nicht  zu  nu  wurde:  Das  in  der  Silbe  selbst  liegende  Gesetz  des 
Lautwandels  war  stärker,  als  das  von  einem  folgenden  Laute  dictirte. 
Müsabu  konnte  zu  nmabu  und  wüsabu  (geschr.  mäsaiu)  werden 
und  zog  Letzteres  vor.  Aber  hiergegen  spricht  die  Wiedergabe  von 
anlautendem  mu  babylonisch-assyrischer  Wörter  im  Griechischen  und 
Syrischen.  Babyl.  {^Mu'allidtu  =)  Midütu  erscheint  bei  Herodot  als 
MvXiTTa^  babyl.  mummu  oder  mümu  bei  Damascius  als  MitiVfilg, 
sum.  mnlubabar  bei  Hesychius  als  MoXoßoßag  und  suhl  mulrmas 
(=  Stern  des  Thierkreises)  als  |jlqS20  im  Syrischen  (vgl.  hierzu  meine 

im  Druck  befindliche  Kosmologie  der  Babylonier  S.  56).    Nun 


1»  Es  dürfte  ebensowenig  zu  kühn  sein,  müdü  =s  ,, kundig*'  als  einen 
letzten  Kost  einer  ursprünglichen  Ilophalbildung  zu  betrachten.  Eine  andere 
Erklärung   des  u  nach  dem  Praefix  m  kenne  ich  nicht.     Mndn  w&rde  formell 

hebr.  VIMZ  entsprechen  und  urspr.  die  Bedeutung  ,,belehrt"  haben. 

2)  In  dem  Sinne  äusserte  sich  mir  gegenüber  Zimmern,  allerdings  mit 
Alleini)4tir  Bezugnahme  auf  m>üSabu  und  muSpalu.  Dadurch  fühlte  ich  mich 
veranlasst,  die  Sache  weiter  zu  verfolgen. 

.'{)  Da  nach  Zimmern  eine  Bildung  auf  ütu  von  einem  Inf.  aas  bedenk- 
lich ist,  lese  ich  muUrüiu  als  Abi.  von  mü'ir  „Befehlshaber"  (Part,  von  uuru). 
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k()iinte  man  allerdings  sagen,  dass  unzweifelhaftes  assyr.-babyl.u?  (siehe 
hienaHaapt  in  der  Zeitschrift  für  Assyriologie  II,  259 ff.) 
der  spftteren  Zeit   durch   hebräisches    oder  griechisches  m  wieder- 
gegeben  wird   (cf.    assyr.    argamänu   [gespr.   argatoänü]  =   hebr. 
lOj^i»  und  syr.  ii3-!K,  Am(to)il'Maruduk  =  *AfÄikuagovdoxog  bei 
Eusebius  Chronic,  aber  *^nn«b^nN  [b*»!«  mit  w  könnte  an  und  für 
sich  seinen  Grund  in  einer  Volksetymologie  haben]  im  A.  T.  und'&W- 
la8  Magoöax  bei  Syncellus  (cf.  hierzu  zuletzt  Schrader  in  den 
Sitzungsberichten    der  B.  Akad.   der  Wissenschaften 
Tom  28.  Juni  1887,  S.  606),  Samassumukln  =  Sammughes   bei 
Alexander  Polyhistor  und  JSaoQÖovxivog  bei  Ptolemaeus.)     Allein, 
da  alle  oben  angeführten  Wörter   mit  mu  im  Anfange  in  anderen 
Sprachen   mit   w   und   folgendem  Vokal  erscheinen,    so  scheint  es 
mir  auch  wahrscheinlich,  dass  in  den  Wörtern  mit  dem  Praefix  7/m, 
die  wir   hier  näher  besprechen,   das  mu   nie   anders  denn  mu  ge- 
iprocihen  wurde,  folglich  auch  der  oben  als  möglich  berührte  Grund 
dff  Abweichung  vom  Barth 'sehen   Lautgesetze   nicht   annehmbai* 
iit    b)   könnte   man   vermuthen,    dass    das  u  nach  m  an  und  für 
lidi  dieses  vor  dem  Uebergange  in  n  geschützt  hat.     Das  ist  auch 
die  Annahme   Barth 's,    dem   ich   brieflich   eine   Reihe   von    Aus- 
mlifflen  von  seinem  Gesetze   mittheilte.     Diese  Annahme  hätte  viel 
Wahrscheinlichkeit   für   sich,   wenn   nicht   c)    die   dritte   noch   ein- 
koehteiider  wäre,  die  nämlich,  dass  die  Participien  mit  dem  Praetix 
«w,  die  dem  Barth 'sehen  Gesetze  nicht  unterliegen,   die  übrigen 
Bfldongen  mit  mu  beeinflusst  haben.  —  Es  giebt  sehr  wenige  (wenn 
fiberhaupt?)  Wörter  mit  dem  Praefix  wie,  und  diese  sind,  soweit  ich 
sdie,  zweifelhafter  Natur.    Nubälu  (z.B.Tiglathpileserl,  MI,  5  7) 
kOmte  aUerdings  von  M  abälu  als  iWbildung  abgeleitet  werden,  aber 

aoeh  als  -ATa-bildung  von  {y)abrdu  und  jFw'ä^-bildung  von   nabölu, 
Xu-b't'tu  (wie  man  in  der  Regel  liest)  (Name   eines  gottgeweihten 
Tages  und  =  Neumondstag !)  könnte  ja  insbesondere  auf  Grund  der 
lets^ren  Bedeutung   von   abätu   (nabutii)   abgeleitet  werden,    aber 
undenkbar  ist  die  Lesung   nu-Z'Z-tu   (von  nazäzu)  nicht  und  über- 
hiiipt  sind  bei  diesem  Worte  verschiedene  Lesungen  denkbar.    Ueber 
das  in  der  Regel  nuggat  gelesene  und  von  (ig^'igu   abgeleitete  Sub- 
ttantivum  werde  ich  unten  (S.  201  f.)  reden  und  begründen,  dass  statt 
w«^flrf  nvkkum  zu  lesen  ist,  welches  Wort  von  der  \  nakämu  ab- 
zuleiten ist.     Nuka-ribCr^bu  (II  R.  38,  71  No.  3  Rev.  und  V  R.  40, 
No.  1  Rev.  3),  falls  für  ^mukanbbu  und  weiter  *mukarbibu  stehend, 
würde  ganz  einzig  dastehen,  da  die  Participien  sonst  nie  mu-  in  nu- 
verwandeln.     Nunz(^?)abäti   endlich    im   sog.  Nimrodepos    51,  14 
könnte  für  nuzzabäti  stehen.     Ein  irgendwie  sicheres  Beispiel  eines 
Praefixes  nu  giebt  es  also,    soweit  ich  sehe,  im  Assyrischen  nicht. 
Nachdem    so   eine    weitere   Reihe   von   Ausnahmen    auf   einen 
plausiblen  Grund   zurückgeführt   sind,   können   uns   einige   fernere 
I       nicht  stören.     Es   sind    dies   die  Wörter   Mami  (Name    der  Bilii), 
\      »wwitnö  (V  B.  22,  27  d,  vielleicht  =  »Hagel*  oder  „Schnee*,   und 
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mÜammu  (=  majestätischer,  furchtbarer  Olanz).  Wir  werden  von 
vorne  herein  sagen,  dass  diese  Wörter,  da  sie  sich  dem  Barth'schen 
Gesetze  nicht  fügen,  entweder  assyrische  Wörter  sind,  aber  keine 
Derivata  mit  dem  Praefix  mo-,  oder  überhaupt  keine  assyrische, 
sondern  wahrscheinlich  sumerische  Wörter,  und  dies  ist  für  solche, 
die  nicht  der  Hal^vy -Delitzsch' sehen  noch  nicht  bewiesenen 
Ansicht  folgen,  leicht  erweislich.  Mami  erscheint  11  R.  51,  55 & 
in  dem  Eanalnamen  När-Mami-sarrat  d.  i.  =  ,Kanal  der  Königia 
Mami*,    ebenso  Z.  56a   ib.   in   den  Kanalnamen   Tabbi-Mami. 

II  B.  55,  39 — 41a  werden  nach  einem  unveröffentlichten  Texte, 
der  mir  in  Dr.  Winckler's  Abschrift  zugänglich  war,  AmcLj 
Mama  und  Mami  als  (wohl  original-)  sumerische  Namen  der 
Bilft-iläni   d.  i.   der  Inltt  (der  Herrin   der  Götter)   genannt   (cf. 

III  R.  67,  18 — 14  cd).  Da  diese  sehr  oft  den  Beinamen  „Mutter* 
bekommt  =  sumerisch  -  akkadischem  ama,  so  werden  nicht  nur 
Ama,  sondern  auch  Mama  und  Mami  als  sumerische  Wörter  für 
„Mutter*  betrachtet  worden  dürfen  (cf  dazu  sum.  baba  (papa)  = 
Vater:  Z.  f  Assyriologie  I,  403  f.).  Ebenso  giebt  sich  als 
sumerisch  mammü,  welches  V  B.  22,  27  a  durch  ma-am-mi  (im 
Sumerischen)  übersetzt  wird.  Endlich  hatte  Haupt  schon  längst 
mÜammu  für  ein  sumerisches  Lehnwort  gehalten,  bis  eine  Glosse 
zu  dem  sumerischen  Ideogramm  dieses  Wortes,  welche  demselben 
die  Aussprache  mClam  giebt,  zeigte,  wie  richtig  er  vermuthet  hatte 
(cf.  V  R.  40,  37  cd).  So  ist  das  Barth'sche  Gesetz  im  Stande, 
fremde  Bestandtheile  in  der  assyrischen  Sprache  als  solche  er- 
kennen zu  lassen. 

II. 

Von  Wörtern  mit  n  als  Praefix  ohne  Lippenlaut  im  Stamme 
finde  ich  folgende  zweifelhafte  und  sichere  Beispiele,  die  ich  zunächst 
in  alphabetischer  Reihenfolge  aufführe,  indem  ich  zugleich  einige 
nicht  hierher  gehörige  Fälle  als  solche  ausscheide. 

1)  n  R.  23,  4 cd  wird  na-du-su  als  Synonym  von  pirhu 
(=  Schössling)  unmittelbar  nach  Qsum  (=  pirhu)  erwähnt,  ßsu 
geht  sicher  (wie  tisu  =  neu)  auf  die  Wurzel  '^nn  zurück.  Es 
scheint  daber,  dass  auch  nadu$u  als  Form  naf'vl  von  dieser  ab- 
zuleiten ist.  Wenn  das,  dürfte  schwerlich  eine  Niphalbildung  vor- 
liegen, wie  dies  Delitzsch  (Assyr.  Wörterbuch  S.  202)  ver- 
muthet. Unter  dieser  Annahme  wäre  die  Bedeutung  des  Wortes 
unerklärlich.  Vielmehr  müsste  dann  nadiisu  auf  *madusu  zurück- 
gehen. Aber  wir  kennen  die  assyr.  Sprache  zu  wenig,  als  dass  wir 
wissen  könnten,  ob  nicht  das  Wort  ev.  von  einer  Y  n-d-s  herstammt. 
Ausserdem  ist,  falls  dasselbe  von  *«:3nn  abzuleiten  ist,  der  Vokal  a 
in  der  ersten  Silbe  auffallend  (wir  würden  i  erwarten). 

2)  ni'lü  (Strassmaier,  Alph.  Verzeichniss  No.  6203; 
cf   Brünnow,   Classified    list   No.   3305;  AL»   81,  58  und 


Jenmüf  Zu  den  NomincUpraefixen  im  Assyrischen,  199 

Zimmern,  Bab.  Basspsalmen  p.  103)  =  TIK-LAL  scheint 
hierzQ  zu  gehören,  da  es  ein  Inf.  des  Niphals  nicht  sein  kann. 
Denn  in  diesem  Falle  wäre  na(')lü  oder  nf(i)lü  zu  erwarten.  Die 
Etgrmologie  and  das  dem  Worte  entsprechende  Ideogramm  führen 
anf  etwas  wie  .Fessel*  als  Bedeutung. 

3)  naUütu  (V  B.  15,  48 d)  kann,   weil  ein  Goncretum   (bez. 
ein  Kleidungsstück  oder  irgend  etwas  aus  Wolle  oder  Pflanzenfasern 
Oemachtes),  keine  Abstractbildung  auf   -üta  sein,   kommt  demnach 
von  einer  Wurzel  tertiae  i  her  (so  ist  minütu  =  „Zahl*  aus  *wf-  * 
nauht  und  hidüiu  =  Freude  aus  *hidautu  monophthongisirt).    Die 

Form  fa^alu  ist  für  urspr.  Adjectiva  und  Substantiva  agentia  ge- 
bräuchlich, aber  sonst  nicht.  Folglich  kann  nallütu  wohl  nur  auf 
eine  Form  *nalauiu  oder  *nanlavta  zurückgeführt  werden.  Da 
der  Znsammenhang,  in  dem  nallütu  sich  findet,  auf  eine  Bedeutung 
wie  »Strick*  hinweist  (vorhergehen  mak[8aru\  =  etwas  Bindendes, 
kannu^  womit  man  kalbu  kunnunu  =  „angebundener  Hund*  in 
der  Sintfluthserzählung  vgl.,  und  es  folgen  kannu  imd  JcFt  =  hebr. 
r^),  so  ist  es  unab weislich ,  mlü  und  nallütu  auf  dieselbe  Radix 
zurückzuführen  und  für  ni*lü  als  Grundform  *ni'lavm  und  nallütu 
als  Gr.  ^na^lautu  anzunehmen. 

4)  nannu  (oder  nannül)  (I  K.  36,  56a;  siehe  dazu  Lyon, 
Sargontexte  S.  72)  könnte  ja  gewiss .  auf  eine  Wurzel  y:z 
hindeuten.     Auch   sonst  giebt  es  Wörter  mit  3  gleichen  Radicalen 

(cfc  z.  B.  arab.  ••).      Zur  Noth  könnte  auch   nänu  gelesen  werden. 

Aber  da  die  Bedeutung  „Gnade,  Wohlwollen*  aus  verachiedenen 
Gründen  sich  für  das  Wort  empfiehlt,  so  liegt  es  nahe,  nannu  als 
eine  Ableitung  der  Wurzel  "|:n  anzusehen  (=  naannu)  und  dann 
das  erste  n  als  Repräsentanten  eines  älteren  7n, 

5)  IV  R.  14  No.  3,  8  wird  Nahü  als  einer  bezeichnet,  der  das 
nkdandku  (=  Messrohr)  handhabt.  Das  Wort  geht  uns  hier  Nichts 
u,  da  es  gemäss  S^.  197  wohl  sumerischen  Ursprimgs  ist.  S. 
V  B.  32,  43  de ! 

6)  II  R.  7,  27— 28f  finden  wir  ein  assyr.  Wort  ntndanu. 
Allein  auch  dieses  ist  auszuscheiden,  da  demselben  gemäss  11,  7,  28  e 
sttnaerisches  []-da-wa,  also  wohl  nindana,  entspricht,  dasselbe  dem- 
nach sumerischen  Ursprungs  zum  Mindesten  sein  könnte.  Dasselbe 
Wort  treffen  wirbeiSargon,  Khorsabadinschrift  158,  wo  eine 
Bedeutung  „Abgabe''  nicht  sicher,  weshalb  eine  Ableitung  desselben 
^on  nadänu  =  „geben"  sehr  bedenklich  ist. 

7)  nannaru  wird  meist  =  *mannaru  gesetzt.  Ich  weiss,  dass 
Haupt  es  von  der  Wurzel  n-m-r  ableitet.  Aber  *nanmaru  musste 
*Mmmaru  werden.  Ein  assyr.  Lautgesetz,  nach  dem  nm  zu  nn 
werden  könnte,  kenne  ich  nicht.  Demnach  bleibt  die  alle  Etymologie 
(von  -»n:)  die  wahrscheinliche. 
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8)  nassaru  kann  IV  B.  8,  24  a  (cf.  dazu  meine  Surbu  p.  16 
und  89 f.)  nur  heissen  „Schutz*',  nicht  „Beschützer'^ ,  kann  demnach 

keine  Form  fa'alu  sein,  sondern  muss  =  *nanmra  =  *mansaru  sein. 

9)  nasaddu  =  Liebling  soll  von  *sadädu  herkommen,  welches 
ev.  erst  von  tiüdadu  secundär  abgeleitet  ist,  indem  dies,  eigentlich  eine 

Form  sapalu  von  \adädu  =  jj ,  als  Fu'al-form  aufgefasst  wurde. 

Dies  letzte  Wort  erfordert  eine  besondere  Beachtung.  Von  einem 
anderen  Stamme  ^-d-d  (=  ziehen)  abgeleitet  findet  sich  nämlich 
ein  Substantivum  mn^addu.  Wäre  nasaddu  =  „Liebling*  auf 
*masaddu  als  ältere  Form  zurückzuführen,  so  wäre  es  einigermassen 
auffällig,  warum  nicht  auch  aus  masaddu  (von  sadädu  =  ziehen) 
nasaddu  wurde.  Eine  Analogiebildung  nach  ncaramu  =  Liebling 
mit  gesetzmässigem  n  für  ursprüngliches  m  ist  doch  kaum  anzu- 
nehmen, und  daher  würde  die  von  Barth  in  Bezug  auf  nasaddu 
gehegte  Vermuthung  (s.  oben  pag.  192),  dass  es  eine  Niphalbildung 
ist  mit  ursprünglichem  Praefix  n-,  viel  für  sich  haben,  wenn  sich 
nur  sonst  solche  Bildungen  aufweisen  Hessen.  Dazu  bin  ich  indes 
wenigstens  nicht  im  Stande,  und  es  müsste  daher  vor  der  Hand 
ncusaddu  =  „Liebling*  auf  ein  älteres  ^masaddu  zurückgeführt 
werden.  Warum  das  eine  masaddu  masaddu  geblieben  und  das 
andere  zu  rujusaddu  geworden,  bliebe  unerklärt.  Nun  hat  aber 
Amiaud  bei  Scheil  (Inscription  Assyrienne  de  SamSi- 
B  a  m  m  ä  n  p.  33  f.)  die  Ansicht  ausgesprochen ,  dass  die  Gruppen 
na-6'AD-du  und  na-.sAD  7ia-wad-du  und  na-wad  zu  lesen  sind  und 

dass  den  Wörtern  ein  Stamm  o»  zu  Grunde  liegt.    Obwohl  dies  nun 

durch  1.  18  der  von  ihm  behandelten  Inschrift  nicht  bewiesen  wird, 
(wo  nach  Amiaud's  Ansicht  na-ad  =  na-wad  naad\  denn  III  B. 
38,  3a:  bu(!)kur  Ku-ta-mr  mr'ra['tum\  zeigt  klar,  dass  1.  c.  zu 
verbinden  ist:  Ku-tu-sar  sarratum  si-na-cui  (t^  tj),  so  ist  doch  eine 
Form  na-mad'du  (zu  lesen  nawaddu)  von  einem  gemeinsem.  nni 
durchaus    nicht   unmöglich^)    und,    da  Amiaud's    Annahme   die 


1)  Trotz  Haupt  (Zeitschrift  f.  Assyriologie  II,  272  flF.),  der,  da 
sich  thatsächlich  Wörter  im  Assyrischen  finden,  in  denen  ein  m  (resp.  ein 
Laut,  der  durch  dieselben  Zeichen  ausgedrückt  wird,  wie  gemeinsemitisches  m) 
einem  1  in  anderen  semitischen  Sprachen  entspricht,  um  der  Annahme  eines 
urspr.  consonantischen  1  im  Assyrischen  zu  entgehen,  jene  Wörter  für  Lehn- 
Wörter  aus  dem  Assyrischen  oder  Babylonischen  erklärt.  So  will  Haupt  hebr. 
r!l£2  =  „spinnen"  für  ein  Lehnwort  aus  dem  Babyl.  gehalten  wissen,  wo 
iamii  (tawü)  =  „spinnen",  „drehen".  Aber  im  Arabischen  sowohl  wie  im 
Aethiopischen    drückt    die   V f-^^-J  ^^^  Begriff  des  Drehens  und  Wendens  aus! 
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Sdiwiflrigknt  lösen  würde,  dass  masaddu  von  äadädu  =  ^ziehen*^ 
makddu  blieb,  mctsaddu  =  «LiebliDg^  aber  zu  nasaddu  wurde, 
80  aeceptire  icb  Amiaud's  Lesung  mit  Vergnügen,  bis  eine  deut- 
fidie  Sehreibung  des  Wortes  ev.  doch  noch  erweisen  sollte,  dass 
ba  der  alten  Lesung  zu  verharren  ist.  Bis  dahin  macht  das  in 
Bede  stehende  Wort  keine  Ausnahme.  Denn  mawaddu  (via/inaddu) 
wurde  regelrecht  zu  nawaddu,  —  Nach  Eliminirung  der  ganz  zweifel- 
bfteo  und  nicht  hierher  gehörigen  Fälle  bleiben  demnach  als  sichere 
QDd  ziemlich  sichere  Fälle  eines  Uebergangs  des  Praeßxes  m  in  n  in 
Wörtern  ohne  Lippenlaut  im  Stamme  folgende: 

1)  naduSu{^\  2)  ni'Vü,  3)  naUütu,  4)  nanmc(?),  5)  nannaru, 
6)  na§8aru.  Diese  Zusammenstellung  genügt ,  um  den  Grund  des 
Leotvorganges  aufzudecken.  In  allen  Fälen  (auch  in  den  eben  nicht 
genaimten  oben  erwähnten  No.  6  und  9)  folgen  auf  das  Praefix  ?i-, 
liso  folgten  auf  das  Praefix  m-  (nur  in  einem  der  genannten  Fälle 
dordi  den  Hauchlaut '  davon  getrennt)  Laute,  die  zum  Theil  lingualer 
Katar  waren,  und  auch  die  übrigen  in  diesen  Wörtern  vorhandenen 
OoDSonanten  sind  dieser  Art  {s  und  t,  ebenso  r;  denn,  dass  r  im 
Assyrischen  jedenfalls  auch  das  Zungen-r  ist,  sieht  man  daran,  dass 
US  iSdfidu  irdudu  werden  konnte,  während  andere  Lautvorgänge 
tnf  das  Vorhandensein  auch  eines  gutturalen  r  im  Assyrischen  hin- 
weisen). Das  n  in  diesen  Wörtern  verdankt  also  augenscheinlich 
dem  Streben  nach  Assimilation  des  m  an  die  folgenden  Consonanten 
snneii  Ursprung. 

Nachdem  auf  diese  Weise  eine  ganze  Reihe  auf  den  ersten 
SHck  unerklärlicher  Fälle  auf  einen  gemeinsamen  Ginind  zurück- 
geführt worden  sind,  kann  es  für  uns  keinem  Zweifel  unterliegen, 
daes  sich  auch  für  ein  bisher  nicht  von  uns  untersuchtes  Wort,  das 
scheinbar  ausserhalb  der  Lautgesetze  steht,  ein  Grund  für  diese 
Thatsache  wird  finden  lassen.     Wir  meinen  das  Wort  nu-xig-gat  =- 


Abo  iit  das  assyr.  tamü  (tawü)  mit  zwingender  Nothwendiglceit  auf  eine  Radix 

mediae  T  zarückzufilhren.  —  Wenn  Assurnasirpal  passim  z.  B.  I  R.  22,  104 — 

105  erzählt,  dass  eine  Stadt  gewaltig  widerstandsfähig  war,  nämlich  „2  dfiräni 
^'fbi  (la-U'bi^^  d.  i.  „2  Mauern  läbv\  so  muss  geradezu  Inhi  bedeuten :  „war 
wngeben  mit*'.  Sonst  beisst  aber  „umgeben  mit"  lamü.  Wir  werden  doch 
irtii  rpermansiv  mit  langem  Vokal  des  ersten  Kadicals  wie  bei  ba-a-rt!)  nicht 
von  kanv  trennen  dürfen.  Aber  sonst  wechselt  m  nicht  mit  b.  Folglich  wird 
^  diesen  V^örtem  weder  ein  wirkliches  b  noch  auch  ein  wirkliches  m,  sondern 
•t**  w  (V)  vorliegen.  Es  verdient  Erwähnung,  dass  für  Idbi  auch  la-pi  er- 
»^Jiwiit  tt.  zw.  auf  Rm  122  (Strassmaier,  Alph.  Verzeichniss  No.  4305): 
^  IcückÜu  la-pi  d.  i.  „ein  Feld  von  —  Rohr  umgeben".  Es  ist  bekannt, 
^  pi  aneh  einen  bis  jetzt  eiuigermassen  undefinirbaren  Laut  ausdrückt,  der, 

■oriel  ich  sehe,     nur   dort   erscheint,    wo   andere   semitische   Sprachen   ein    1 

^Q^eisen.    Damach    wird   wohl    auch   nicht    daran   gezweifelt  werden  können, 

^  ^ü  SB*  „umgeben'*  kein  eigentl.  m  hat,  sondern  statt  dessen  ein  tc  oder 

^  nnd  demnach   wohl  sicher  hebr.  etc.  mb  entspricht  etc. 
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„Zorn*,  welches  man  meist  mit  uggout  =  „Zorn*  zusammenstellt  und 
von  agägu  =  ^zürnen"  ableitet.  Aber  unter  dieser  Voraussetzung 
wäre  das  Wort  nach  aller  und  jeder  Richtung  hin  ein  üngethüm^ 
auch  falls  es  eine  Niphalbildung  (von  nangtigu  =  ^ndgugu)  wäre. 
Denn  das  u  des  Praefixes  wäre  vollständig  unmotivirt.  Diese  An- 
sicht ist  daher  au&ugeben.  Zur  Erklärung  der  Form  bleiben  dann 
(falls  man  dasselbe  nicht  für  sumerisch  erklären  will,  was  man  in 
früherer  Zeit  oft  als  die  ultima  ratio  betrachtete)  nur  zwei  Wege: 
1)  das  Wort  von  nagägu  als  Form  fu^laiu  abzuleiten.  Nagägu 
heisst  nrufen,  schreien,  brüllen*.  Da  i^sarih  kabitti  etc.  (d.  i.  es ... . 
meine  Leber  =  ich  ergrimmte)  gewiss  mit  Recht   mit   sarähu  = 

schreien  =  ^ -o  zusammengestellt  wird,  so  wäre  nuggat  =  ,Zom* 

als   Ableitung    von    nagägu    =   „schreien*    allerdings    nicht    ohne 

Analogie. 

2)  aber  könnte  an  der  Lesung  nu-ug-gat  gezweifelt  und  daför 
nu'vk'hum  (resp.  nu-ug-gum  oder  nu-ijik-kwm)  zu  lesen  vorgeschlagen 

werden  als  Form  fu'vi  von  der  Radix  n-k  (fc,  g)  -m  (cf.  die  Substan- 
tiva  bubbulu,  ukkumu  und  die  Adjectiva  ummtUu,  dtJckuku  und 
kuddusu)  oder,  was  sehr  schlecht  zu  rechtfertigen  wäre,  als  Form 
(m)nuf^iäu  von  einer  Radix  *-&  (k,  g)  -vi,  Dass  in  der  That  nuggat 
nicht  die  richtige  Lesung  ist,  scheint  schon  daraus  geschlossen 
werden  zu  dürfen,  dass  II  R.  20,  24 — 38  d,  wo  die  Verben  nagägu, 
nigü  und  agägu  nebst  resp.  oder  Derivata  derselben  aufgezäilt 
werden,  dieses  in  Rede  stehende  Wort  nicht  genannt  wird.  Ein 
Wort  nakämu  wird  II  R.  8,  7  cd  angetroffen  mit  dem  sumerischen 
resp.  ideographischen  Aequivalent  ka-^gul-dug-ga  (d.  i.:  Mund  -+- 
Böses  4-  reden).  Assurbanipal  nennt  sich  V  R.  4,  38a  fa  kä^ 
ik'ki-mu  päsisu  hitäti  d.  i.  „der  nicht  im  Sinne  hegt .  .  .  .,  der  da 
Sünden  vergiebt*  in  einem  Zusammenhange,  der  fast  mit  Noth- 
wendigkeit  dem  Worte  ikkiinu  die  Bedeutung  „Zorn,  Rachsucht* 
sichert.  Dies  Wort  kann  aber  doch  kaum  von  nakämu  und 
weiter  von  nukkum  (falls  eben  so  zu  lesen)  getrennt  werden.  Aber 
wie  verknüpft  man  dieselben?  Zu  diesem  Zwecke  muss  ich  hier 
eine  auf  das  Praefix  ni-  =  mi-  bezügliche  Erörterung  einschalten. 
Bekannt  ist  das  Wort  ikribu  (=  Gebet)  als  Derivat  von  karäbu 
(cf.  Delitzsch  bei  Zimmern,  Bab.  Busspsalmen  S.  114, 
Text  und  Anmerkung  1),  ipttnu  (=  Speise)  als  solches  von  pcUänUy 
ipttru  (=  Loslösung,  Loskaufung)  als  solches  von  pafäru.  Die 
allgemeine  Annahme  ist,  dass  diese  Formen  Bildungen  mit  dem 
Praefix  i  =  (urspr.  Ja-?)  sind.  Deren  giebt  es  im  Assyrischen 
noch  einige  mehr.  Ich  habe  in  Z.  f.  Assjriologiel,  13  die  An- 
sicht ausgesprochen,  dass  das  assyr.  Wort  ikkibu  aus  dem  ihm  ent- 
sprechenden akkadischen  em^gib  hervorgegangen  sei.  Zimmern 
aber  hat  in  seinen  Bab.  Busspsalmen  S.  67  ikkibu  von  der 
VniiD   abgeleitet.     Jetzt,   da  ich    einen   Erklärungsgrund    für   das 
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Pmefix  t  im  Assynschen  gefanden  habe,  bin  ich  geneigt,  meine  Mei- 
nmig  anfengeben  und  Zimmern  beizupflichten.  Zu  solchen  Fonnen 
gehflrt  ferner  vielleicht  immfru  =  ,Sohn*  und  immiriu  =  »Tochter* 
(n  R.  80,  51c;  II  B.  36,  53c).  Es  ist  jetzt  wohl  als  allgemein 
aDgenommen  zu  betrachten,  dass,  wie  müru  =  „Sohn'',  so  auch  märu 
und  mtru,  nicht  wie  früher  vermuthet,  auf  die  W.  |^  (siehe  Delitzsch, 
Stadien  I,  36),  sondern  auf  eine  V^^  zurückgehen  (cf.  Haupt 
bei  Schrader,  K.  A.  T.*  508  und  Delitzsch,  Assyr.  Lese- 
stücke, 3.  Aufl.,  S.  142).  Dies  zugegeben  ist  tmmiru  eine  regel- 
rechte Form  ipilu  (=  *tmhfruy  Wir  haben  demnach  fünf  solcher 
scheinbaren  /-bildungen,  nämlich:  tkkibu,  tknbu^  tmmiru ,  tpfiru 
und  iptfnu.  Bekanntlich  verlieren  die  Verba  primae  '(  im  Assy- 
rischen im  Imperativ  des  Kai  das  ],  ebenso  im  Infin.  des  Iphteal, 
wie  auch  das  regelmiissige  Verbum  im  Infinitiv  des  Ittaphal,  wo 
man  ni-  im  Anfange  des  Wortes  erwarten  würde.  Die  Elision  des 
n  beschr&nkt  sich  im  Assyrischen  vielleicht  nicht  auf  diese  Fttlle. 
Uzüzu  mit  der  Bedeutung  „sich  niederlassen**  könnte,   wie   ruJnib 

=  „reiten,  fahren,  vehi",  als  Fu^ül-form  (wie  ^^3o,  {j^J^  ©tc.  ^) 

aufgefasst  werden,   demnach  für  ntiztasu  stehen.     Nehmen  wir  nun 
mit    diesen   Thatsachen    die    weitere   zusammen,    dass   das  Praefix 
m-  im  Assyrischen   in  Wörtern   mit  Lippenlaut   im   Stamme   zu  n 
wird,  und  weiter  mit  der,  dass  in  allen  fünf  oben  angeführten  Wörtern 
ein  solcher  gefunden   wird,   so   darf  als   sicher  angenommen  wer- 
den, dass   tkkibu  f  ikribuj   immfru,  iptCnu  und  ippiru  auf  urspr. 
*näckibu,    *ntkribu,   *nimm{ru,    *niptCnu   und  *nipfiru  und  noch 
fiHeres  *mikJcihu  (cf.  aifiOTs),  *mikribu,   *miinin{ru  *mipt(nu  und 
*mipüru  zurückgehen.    Und  so  muss  dann  wohl  auch  (als  6.  '^)  Form 
der  Art)   das   oben   besprochene  Wort   ikkimu   aufgefasst   werden 
(=  Slterem   *mkkimu   aus   urspr.  *minkimu).     Es   dürfte   daraus 
weiter  folgen,  dass  nukkum  wirklich  von  einer  Badix  n-k-m  herzu- 

1)  Einem  babyL-assyr.  nikuh  entspricht  entweder  ^ySs  oder  !32^  und 

Büt  luriüni,  fall«  as  *ntiziZ2i<,  darf  wenigstens  ^^jJ  von  Ji-J   verglichen  werden. 

tt««e  bis  jetat  kaum  beachtete  Infinitivform  des  Assyrischen  ist  wegen  der 
utb.  resp.  hebr.  Infinitivform  höchst  interessant  und  verdient  eine  ganz  be- 
Modere  Aufinerksamkeit  schon  deshalb,  weil  sie  zeigt,  dass  es  für  das  Kai 
OMht  nur  die  Infinitivform  fa*äl  gab.  Es  scheinen  noch  andere  urspr.  Infinitiv- 
fonaen  vorhanden  zu  sein.  Uzüzu  könnte  übrigens  auch  für  eine  Neubildung 
▼OB  dem  Inf.  des  Schapfel  (Wiilzu  oder  uhuzzu)  aus  gehalten  werden  (s. 
Delitssch,  Assyr.  Grammatik  p.  276). 

2)  Warum  gerade  in  Wörtern  mit  dem  Vocal  i  in  2.  Silbe  das  Praefix 
'^  n  t  wurde,  ist  auffallend.  Ich  habe  mich  vergebens  nach  einer  Erklärung 
^^r  eigenthümlichen  Erscheinung  umgesehen.  Doch  dürfte  diese  damit  zu- 
**n"nenbingen ,  dass  überhaupt  gerade  ni  (z.  B.  im  Ittaphal  des  Verbums)  oft 
^  »  vtriiert,  wihrend  der  Infinitiv  {napbisü)  des  Niphals  das  7*  vor  a  behält. 


204  Jensen,  Zu  den  Nominalpraefixen  im  Aasyrüt^ien, 

leiten  und  die  Lesung  nuggat  zu   den  Todten  zu  legen  ist.     Das 
hebr.   Dp«    (=  arab.    Jij)    wird    sich    (mit   seinem  h)    zu   diesem 

Stamme  n-k-m    verhalten   wie   yyp  zu  kirbu  und   Jw45,  küemal^ 

KTsbp    zu  kahnatu.     Delitzsch   bei   Zimmern,  Bab.   Buss- 
psalmen liest:   nu-uk-kum? 

Andere  Ausnahmen  von  dem  Barth' sehen  Gesetze  kenne  ich 
nicht.  Ich  mache  aber  nicht  im  Entferntesten  darauf  Anspruch, 
oben  eine  vollständige  Liste  derselben  gegeben  zu  haben.  Mir  kam 
es  nur  darauf  an,  zu  zeigen,  dass  die  als  Ausnahmen  bekannten 
Fälle  entweder  keine  Ausnahmen  sind  oder  auf  gute  Gründe  zurück- 
zuführen. 


Vorstehende  Erörterung  über  das  Praefix  m  (-a,  -i',  -ü)  wurde 
der  Redaction  dieser  Zeitschrifb  im  November  1888  übersandt, 
nachdem  ich  Haupt's  Artikel  darüber  in  den  Beiträgen  zur 
Assyriologie  und  vergleichenden  semitischen  Sprach- 
wissenschaft I,  1 — 20  (der  mir  durch  Güte  in  die  Hände  kam) 
gelesen.  Weil  der  Aufsatz  noch  nicht  erschienen  und  mir  nicht 
vom  Verfasser  selbst  übersandt  worden  war,  glaubte  ich  mich  nicht 
auf  denselben  beziehen  zu  dürfen.  Seitdem  ist  einerseits  Delitzsch's 
Assyr.  Grammatik  erschienen,  andererseits  ein  zweiter  Artikel 
Haupt's  über  dasselbe  Praefix  für  die  oben  genannte  Zeitschrift 
gedruckt  worden,  den  mir  Herr  Prof.  Delitzsch  gütigst  über- 
mittelte. Die  Ausführungen  der  beiden  Gelehrten  über  den  in  Rede 
stehenden  Gegenstand  veranlassen  mich  zu  ein  paar  ergänzenden 
Nachträgen. 

L  Zu  Delitzsch,  Grammatik  p.  170—171.  D.  führt  dort 
eine  längere  Reihe  von  Wörtern  mit  vermeintlichem  Praeformativ 
N  (a  und  e)  an.  Li  der  Wiener  Zeitschrift  für  die  Kunde 
des  Morgenlandes  1889  Heft  HI  weise  ich  darauf  hin,  dass 
fast  alle  diese  Wörter  ohne  Etymologie  im  Assyrischen  sind,  also 
dass  sich  nicht  entscheiden  lässt^  ob  in  ihnen  das  M  der  ersten 
Sylbe  zum  Stamme  gehört  oder  wirklich  Praeformativ  ist,  dass  eine 
grössere  Anzahl  derselben  mit  Vokal  u.  Zischlaut  beginnt,  also  dieser 

Vokal,  statt  eigentliches  Praeformativ  zu  sein,    mit  j  in  jbsjt/  etc. 

verglichen  werden  könnte,  dass  eine  Form  iScUhu  =  »Weg*  (von 
der  Radix  ä-d-h)  nach  dem  eben  Bemerkten  erklärt,  aber  dafür 
auch  mtl-di-hu  (=  mis-di-hu)  gelesen  werden  könnte.  Ausser 
diesen  Wörtern  führt  Delitzsch  noch  an  iptinu,  ipfiru,  tkribu 
(die  oben  p.  203  f.  besprochen  wurden)  und  %ns(z)abtu  =  „Ohr- 
gehänge* (neben  an§(z)abtu).  Da  auch  dieses,  wie  die  oben  be- 
sprochenen Wörter,  einen  Lippenlaut  enthält,  so  wäre  es  möglich, 
dass  es  auf  *nin§(z)abiu  zurückgeht.     Als  Wörter  mit  gesichertem 
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(8{Ater6m)  Praefix  t  sind  also  nur  die  oben  erörterten  zu  betrachten, 
die  alle  einen  Lippenlaut  enthalten^  wodurch  unsere  Erklärung  der- 
selben bestätigt  werden  dürfte. 

n.     Zu  Raupt's  letztem  Artikel. 

Zu  p.  171.  Haupt  liest  MAD-baru  =  „Steppe**  mad-baru. 
Daon  müsste  sich  dies  aus  mudbaru  entwickelt  haben.  Denn 
nach  dem  oben  p.  196  Bemerkten  hält  sich  das  Praefix  7na  in 
Wörtern  mit  Lippenlaut  sonst  nie.  Aber  man  kann  ja  auch 
ncd-baru  lesen. 

Zu  p.  172.     Ebenso  stände  mifpänu  =  „Bogen**  gänzlich  ver- 
einzelt da,  während  Delitzsch's  püpänu  (als  Form  kitsädu  von 
der  Yp-p-n  eine  mögliche  Form  wäre.     Darf  man  bcU-pcinu  lesen  ? 
et  mm  pan  =  Bogen  und  assyr.  batfu  =  Waffe?). 
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Elija  Levita's  wissenschaftliche  Leistungen. 

Von 

1S\  Bacher. 

I. 
VorbemerkuDg. 

Während  das  Leben  und  die  schriftstellerische  Thätigkeit  Le- 
vita's in  neuerer  Zeit  öfters  dargestellt  wurden  *) ,  fehlt  es  noch 
immer  an  einer  in  den  Inhalt  seiner  Werke  näher  eingehenden 
Würdigung  seiner  wissenschaftlichen  Leistungen.  Wie  gering  man 
immer  auch  den  Werth  dieser  Leistungen  anschlagen  möge,  wie 
wenig  auch  die  heutige  Wissenschaft  aus  ihnen  lernen  kann,  wie  sehr 
auch  seine  Arbeiten  den  Stempel  des  Epigonenthums  an  sich  tragen 
und  wie  abhängig  sie  auch  von  den  Werken  der  Vorgänger  sein 
mögen :  immerhin  verdient  es  eine  in  der  Geschichte  der  hebräischen 
Studien  und  der  Bibelforschung  an  so  hervorragendem  Platze  stehende 
Persönlichkeit,  wie  die  Levita's  es  anerkanntermaassen  ist,  dass  man 
seiner  wissenschaftlichen  Thätigkeit  gerecht  werde  und  im  Zusammen- 
hange zur  Anschauung  bringe,  was  er  auf  den  verschiedenen  Ge- 
bieten, welche  er  mit  seinen  Arbeiten  umfasst  hat,  anstrebte  und 
leistete.  In  den  nachfolgenden  Capiteln  habe  ich  versucht,  diese 
Aufgabe  zu  lösen.  Das  erste  derselben  gestattet  einen  Einblick  in 
den  litterarischen  Apparat  der  Studien  Levita's;  dann  wird  nach- 
einander gezeigt;  was  er  in  der  Erläuterung  und  Kritik  seiner  Vor- 
gänger, was  er  als  Grammatiker  und  als  Lexikograph,  als  Targum- 
forscher  und  Massoraforscher  geleistet  hat.  Den  Schluss  macht  eine 
kleine  üebersicht  seiner  zur  Bibelexegese  im  engeren  Sinne  ge- 
hörenden Bemerkungen. 

Diesen  Capiteln  über  Levita's  wissenschaftliche  Arbeiten  einen 
Abriss  seines  Lebens  vorauszusenden,  halte  ich  umso  eher  für  ent- 
behrlich, als  ich  ausser  den  im  Eingange  erwähnten  Biographien 
auf  meinen  eigenen,  demnächst  in  der  Allgemeinen  Encydopftdie 
(von  Ersch  und  Gruber)  erscheinenden  Artikel  verweisen  kann.  Hier 
sei  nur  zur  Orientirung  über  die  im  Nachfolgenden  zu  behandelnden 
oder  zu  citirenden  Schriften  Levita's  eine  Üebersicht  derselben  nach 
der  Zeitfolge  ihrer  Entstehung  geboten. 
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Im  Jahre  1508  erschien  zum  ersten  Male  —  ohne  L.'s  Wissen 
—  sein  Commentar  zu  Moses  Kimchi*s  Grammatik:    Mahalach,  der 
mit  der  letzteren  zusammen   noch   oft   gedruckt  worden  ist^).     In 
demselhen  Jahre  gab  L.  sein  Buovo-Buch  (Baba-Buch),  die  deutsche 
Bearbeitung  eines  italienischen  Romanes,   heraus.     Im  Jahre  1518 
erschien    zu   Rom    die   Bachur    genannte   hebr.   Grammatik^)   und 
gleichzeitig  die  Paradigmentafeln  zu  derselben  und  das  Buch  Har- 
kaba,   über  die  anomalen  Wortformen  ^).     Im  Jahre  1520  erschien 
die  viertheilige   grammatische   Schrift   Pirke  Elijahu^).     Im  Jahre 
1521    beendigte  L.  die  erste  Bearbeitung   der  massoretischen  Gon- 
cordanz,  Sefer  Sichronoth  ^).     Die  zweite  Bearbeitung  derselben  wid- 
mete L.  im  Jahre   1586   dem   französischen  Gesandten  in  Venedig, 
George   de   Selve^).     Zwei   Jahre   nachher  gab   L.   sein   Masoreth- 
Hamasoreth  heraus,  gleichzeitig  mit  seiner  Schrift  über  die  Accente, 
dem  Tub-Taam^).     In   den  Jc^ren  1541    und   1542    erschienen  in 
IsDy  folgende  Schriften  L.'s:    der  Methurgeman  ^) ,   der  Tischbi*®), 
die  zweite,    verbesserte    Ausgabe    des    Bachur,    und    ein    Glossar, 
Sdkemoth  Debarim  ^').     Die   Bomberg'schen   Ausgaben  von   David 
Kimchi*s  Grammatik  (1545)  sowie  die  von  David  Kimchi's  Wörter- 
Imch  (1546)  versah  er  mit  Glossen,   welche  er  als  Nimmukim  be- 
leichnete  ^').     Im  Jahre  1545  erschien  eine  jüdisch-deutsche  Ueber- 
aeteoDg  der  Psalmen  ''). 

IL 

Die  von  Levita  citirten  Werke. 

Der  Kreis  der  von  L.  in  seinen  verschiedenen  Werken  an- 
geffihrten  Litteraturerzeugnisse  ist  kein  besonders  weiter.  Am  hHufig- 
sten  beg^egnen  wir  den  Namen  Abraham  Ibn  Esra,  David 
Kimchi,  Nathan  aus  Rom  und  Salomon  Jizchaki.  Die 
Schriften  dieser  Männer  lieferten  L.  theils  den  Stoff  zu  seinen 
eigenen  Arbeiten,  theils  bildeten  sie  den  Gegenstand  seiner  ergän- 
zenden, erläuternden  oder  berichtigenden  Kritik.  Was  er  aus  anderen 
Autoren  anfuhrt,  ist  ziemlich  gering  an  Umfang  und  Bedeutung. 
Immerhin  aber  wird  es  von  Interesse  sein,  auf  Grund  der  in  L.'s 
Schriften  vorkommenden  Oitate  ein  Bild  der  litterarischen  Quellen 
und  Hilfsmittel  zu  gewinnen ,  die  ihm  zu  Gebote  standen ,  wobei 
fi^ch  vorausgesetzt  wird,  dass  dieses  Bild  durch  die  nicht  citirten, 
wenn  auch  benutzten  Autoren  zu  vervollständigen  wäre. 

Ton  Bibelausgaben  citirt  L.  die  Bomberg'sche  (1517),  um 
Fehler  im  Targumtexte  derselben  zu  berichtigen  ').  Auch  muss  er 
eine  Menge  von  Bibelhandschriften  benutzt  haben,  sowohl  zu 
seinen  massoretischen,  als  zu  seinen  targumistischen  Studien.  In 
seinem  Masoreth-Hamasoreth  berichtet  er,  mit  welcher  Aufopferung 
^  guten  und  correcten  Bibelabschriften  nachging,  wie  er  auch  Beiseo 
unternahm,  um  irgend  einen  guten  Codex,  von  dem  er  gehört  hatte, 
Wmtzen  und  das  Nöthige  daraus  copiren  zu  können  ^).     Als  beste 
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und  vertrauenswürdigsie  Handschriften  erachtete  er  die  der  Spanier'), 
obwohl  er  in  einem  Falle  die  der  Deutschen  bevorzugte^).  £r 
erwähnt  auch  die  Bibelhandschriften  der  Franzosen,  in  denen 
die  biblischen  Bücher  in  derselben  Reihenfolge  stünden,  wie  in  den 
deutschen  ^). 

Von  den  Quellenschriften  zur  Massora  rühmt  er  als  das 
einzige  Buch,  welches  seinem  rastlosen  Streben  nach  correcten  An- 
gaben über  die  Textüberlieferungen  Befriedigung  bot,  das  Buch 
Ochla  weochla,  „klein  an  Umfang,  aber  auf  dem  Gebiete  der 
Massora  ohne  Gleichen*'^).  Grosse  Anerkennung  zollt  L.  auch  der 
in  der  gi'ossen  rabbinischen  Bibel  abgedruckten  Massora  des  Jakob 
b.  Chajim,  welche  jedoch  nebst  vielen  Vorzügen  eine  Menge,  duroh 
die  Schwierigkeit  der  Aufgabe  zu  entschuldigender,  Irrthümer  und 
falscher  Angaben  enthalte^).  Er  behauptet,  dass  J.  b.  Ch.  den 
grössten  Theil  seiner  Massora  aus  dem  genannten  Ochla  we-ocbla 
geschöpft  habe®).  —  Von  Aharon  b.  Ascher,  dessen  grosse 
Autorität  er  auf  Grund  der  bekannten  Stelle  in  Maimuni's  Mischne 
Thora  betont^),  citirt  er  eine  Massora  über  die  Punktation  der 
Derivate  von  bsM  ^®).  Von  späteren  massoretisch  -  granmiatischen 
Schriftstellern  fuhrt  L.  eine  Reihe  von  „Nakdanim  und  Bibelvorlesem 
oder  Vorbetem*'  vor,  die  er  theils  am  Marge  von  deutschen  Bibel- 
handschriften verzeichnet  gefunden  hatte,  theils  als  Verfasser  eigener 
Schriften  kennt ^*).  Es  sind:  Moses  „der  Vorbeter*,  Verfasser 
der  Regeln  über  Punktation  —  '^i'pzn  ■'bbs  — ,  welche  am  oberen 
und  unteren  Margo  der  grossen  Massora  abgedruckt  sind.  Viele 
halten  —  bemerkt  Levita  —  diese  Schrift  für  identisch  mit  dem 
Buche  des  Nakdan  Simson,  aber  sie  trägt  auch  in  den  Anfangs- 
buchstaben der  Wörter,  mit  denen  einige  ihrer  Abschnitte  beginnen, 
den  Namen  des  Verfassers,  Moses,  zur  Schau  ^*).  Simson  der 
Nakdan,  Verfasser  des  Buches  Chibbur  Ha-Konim,  das  auch  das 
Buch  Schimschoni  genannt  wird  ^^).  Aus  diesem  Buche  kennt  L. 
den  Namen  des  Meir  aus  Speier,  dessen  Pentateuch  daselbst 
citirt  wird**),  und  Jakob  den  Nakdan ^^).  Jekuthiel  b. 
Je  hu  da,  Verfasser  des  Buches  En  Ha -Köre,  der  sich  auch  mit 
seinem  deutschen  Namen  Salman  Ha-Nakdan  nannte.  L.  rühmt  das 
genannte  Buch  sehr  und  erwähnt  die  Tradition,  dass  der  Verfasser 
in  Prag,  in  Böhmen,  gelebt  habe,  wozu  er  mit  Anwendung  eines 
talmudischen  Satzes  ein  witziges  Wortspiel  macht  *^).  Am  Schlüsse 
seiner  Schrift  über  die  Accente  erwähnt  er  die  Differenzen ,  welche 
in  Bezug  auf  einzelne  Accentregeln  zwischen  den  Nakdan  im  der 
Spanier,  Franzosen  und  Deutschen  obwalten'^,  wobei  er 
aber  wahrscheinlich  nicht  an  bestimmte  Autoren  auf  diesem  Gebiete, 
sondern  an  die  punktirten  Bibelcodices  spanischen,  französischen  und 
deutschen  Ursprunges  denkt.  Einmal  citirt  er  eine  Stelle  über  den 
mosaischen  Uraprung  der  Accentzeichen  aus  einem  Buche,  das  er 
für  das  Horajath  Ha-Kore  hält,  dessen  Verfasser  er  aber  nicht 
kennt  * ®).     Das  bekannte  massoretische  Gedicht  über  die  Zahl 
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der  Bnchstaben  in  der  heil.  Schrift,   das  er  im  Anhange  zum 
Mas.  Hamasoreth  zuerst  abdruckte,   hält  er  nach  einer  ihm  gewor- 
denen üeberlieferung  für  ein  Werk  des  Gaon  Saadja*^).     Diese 
Ueberliefemng  bekräftigt  er  selbst  mit  dem  eigenthümlichen  Argu- 
mente, dass  das  Gedicht  viel  schwierige  und  anomale  Wortbildungen 
enihalte,    wie   deren   auch    im  Emunoth  Soa^a's  sich  vorfanden  ^^), 
ohne  zu  bedenken,  dass  füi*  die  hebräischen  Ausdrücke  im  letzteren 
Werke  nur  der  Uebersetzer,  Jehuda  Ihn  Tibbon,  verantwortlich  ist. 
Von  den  Vatem  der  hebräischen  Sprachwissenschaft 
scheint  L.  Menachem  IbnSariik  und  Dunasch  Ihn  Labrät 
Dor  aus  den  Anführungen  in  Raschi's  Bibelcommentar  zu  kennen  ^  *). 
Hingegen   werden   ihm    die    Schriften    Jehuda    Hajjii<>'s   durch 
Autopsie  bekannt  gewesen  sein    In  den  Erläuterungen  zu  D.  Kimchi's 
Grammatik  bemerkt  er  zu  seinem  Namen,  er  sei  der  „erste  Gramma- 
tiker* gewesen  **).     In  der  Einleitung  zum  Methurgeman  sagt  er,  es 
babe    vor    Hajjüg     überhaupt    keine    (irammatik    der    hebräischen 
Sprache  gegeben:    H.  habe  mit  Hilfe  der  masoretischen  Punktation 
und  Accentuntion  des  Bibeltextes  angefangen  „Israel  zu  helfen  und 
die  Angen   der  Diaspora  durch  seine  Grammatik  zu  erleuchten''  ^^). 
Doch   finden    sich  Gitate    aus  H.    nur   in    der  Schrift  L.'s   über  die 
anomalen  Wortformen**).     Nach    Hajjüg,    so   fährt    L    in    der   ge- 
nannten Einleitimg  fort,  sei  R.  .Jona,  nach  diesem  der  Gaon  Saadja, 
dann    noch    zahllose  (irammatiker  aufgetreten  *^).     Diese  anachroni- 
stische Reihenfolge  ist  umso  autiallender ,   als  L.  das  Mosnajim  Ibn 
Esra's   und    die    Liste    im  Eingänge    dieser  Schrift   kennen    uiusste. 
Wir  müssen  annehmen,  dass  er  diese  Aeusserung  in  einem  Moment 
der  Zerstreutheit  niederschrieb,  obwohl  sie  auch  so  von  sehr  mangel- 
hafter Kenntniss  der  Chronologie  Zeugniss  giebt.     Aus  R.  Jona's, 
das  ist  Abulwalid's,  Grammatik  citirt  L.  zwei  Stellen,  die  über 
die  doppelte  Aussprache  des  Resch  *'•)  und  die  Erklärung  der  ano- 
malen Bildung  T5<2n",  I.  Sam.  'JT),  34,  gegen  welche  L.  polemisirt^"). 
Bne  im  Namen  R.  Jona's  citirte  Erklärung  von  -"»sc"',  Ps.  lo4,  11  *-**), 
entnahm  L.  einer  Anführung  in  D.  Kimchi's  Worterbuche '-").  —  Ein 
«inäges  Mal  citirt  L.  eine  inSalomon  Ibn  Varchon's  Worter- 
buche sich  findende  Erklärung  ^®).     Joseph  Kimchi  nennt  L.  als 
Verfasser   des  Sikkaron,    aus    welchem  Werke    er   einige  Stellen 
citirt '*).     Die    Commentirung    von   Moses  Kimchi's  Grammatik 
*w  die   erste   wissenschaftliche   Arbeit    L.'s.     Sein    V'erhältniss    zu 
iJavid  Kimchi   und    ebenso    das  zu  Abraham  Ibn  E s r a  soll 
ini  nächsten  Capitel    besonders    dargestellt  werden.     Aus  der  nach- 
kimcbischen  Zeit  führt  er  die  Grammatiken  des  Prophiat  Duran^-) 
und  des   Abraham    Balmes*-*)    an,    sowie    eine    gi-ammatische 
Schrift  Semadar    von    L  e  v  i    b.    Joseph  ^*).      An    Wörterbüchern 
werden  von  L.    ausser   den    schon   genannten    von    D.  Kimchi  und 
Ibn  Pärchen  nur  noch  ein  Baal  Kenafajim  benanntes,  nach  den 
Endbochstaben  geordnetes  Wörterbuch,  eine  Art  Reimlexikon,  citirt^*), 
^^  vor  Allem  der  Aruch  Nathans,  worüber  weiter  unten  besonders 

W  xuu.  u 


210  Bacher y  EUJa  Levüa^s  wissenechafUiche  Leutwnffen. 

gehandelt  wird.  —  Nach  secundären  Quellen  nennt  er  Jehada 
Ihn  Koreisch'^,  Jakob  b.  Eleasar'^  und  den  Mafteach 
des  Levi  Ihn  Al-Tabbftn«^). 

Aus  der  exegetischen  Literatur  citirt  L.  ausser  den  Werken 
von  Baschi,  Ihn  Esra  und  David  Eimchi  nur  noch  die  Commentare 
von  Moses  Nachmani^^,  Levi  b.  Gerson^^),  Jakob  b. 
Ascher^^),  Menachem  Becanati^^),  Isaak  Abrabanel^^, 
Elija  Misrachi^^).  Baschi's  Conimentar  entnimmt  er  Schrift- 
erklärungen von  Gerschom,  der  Leuchte  des  Exils ^^X  ^"id  Moses 
Ha-Darschan^^).  Einmal  citirt  er  eine  Erklärung  des  Gaon 
Saadja,  unbestinmit  nach  welcher  Quelle*'). 

Den  Talmud  citirt  L.  nur  an  wenigen  Stellen  seiner  Glossen 
zu  Kimchi's Wörterbuche***).  Von  der  Midraschlitteratur  führt 
er  mit  Namen  nur  Genesis  rabba*^),  Tanchuma^^)  und  die 
Pirke  B.  Elieser^')  an,  femer  den  Midrasch  des  Isaak  b. 
Parnach^^).  In  seinem  zum  grösseren  Theile  auf  die  talmudisch- 
midraschische  Literatur  sich  beziehenden  Wörterbuche  Tischbi  werden 
die  erklärten  Ausdrücke  und  Belegstellen  fast  immer  ohne  Quellen- 
angabe gegeben.  Es  widerfährt  L.  auch,  dass  er  als  traditionell 
Erklärungen  citirt,  die  er  bei  Baschi  und  Eimchi  gefunden^'). 

Aus  der  kabbalistischen  Literatur,  der  L.  im  Tischbi 
manche  Ausführungen  oder  Andeutungen  entnimmt  ^*),  citirt  er  mit 
Namen  nur  das  Buch  BasieP^)  und  den  Sohar^^. 

Von  den  jüdischen  Beligionsphilosophen  führt  er  den 
Eusari  Jehuda  Ha-Lewi's^^)  und  den  More  Nebuchim  Mai- 
muni *  s  ^^)  an.     Einmal  citirt  er  das  Sefer  J  e  z  i  r  a  ^^). 

Aus  den  Erzeugnissen  der  neuhebräischen  Poesie  ver- 
weist er  auf  einzelne  Stellen  der  liturgischen  Dichtungen  ^%  femer 
auf  Verse  Salomon  Ihn  GabiroTs^*),  Esobi's*^*),  Imma- 
nuel's''^)  und  Ungenannter^^).  Er  kennt  auch  ein  für  B.  Jakob 
Tam  von  einem  Dichter  Namens  Chajim  b.  Jakob  verfasstes 
Buch   Ta^nts   (nach  Art  des  Moses  Ihn  Esra'schen  Tarschisch)  ***). 

Von  sonstigen  neuhebräischen  Literaturprodukten  citirt 
er  nur  noch  das  Alphabet  des  Ben  Sira®*),  den  Josippon*^ 
und  das  Geschichtswerk  Abraham  Ihn  Daud's^^). 

Die  hala  Chi  sehe  Literatur  ist  bei  Levita  nur  durch  Ascheri^^ 
und  den  Eolbo**^)  vertreten. 

Endlich  sei  erwähnt,  dass  er  auch  die  Evangelien  ^^)  und 
die  Vulgata '*)  anführt,  sowie  die  Versuche  christlicher  Gelehrten, 
die  Accente  des  Hebräischen  in  musikalischen  Noten  auszudrucken  ^'). 

III. 

Erläuterung  und  Eritik  der  Vorgänger. 

Levita's  Verhältniss  zu  den  Arbeiten  der  Meister,  denen  er 
seine  eigenen  das  Meiste  verdankte,  war  kein  ausschliesslich  recep- 
tives,  entlehnendes;  er  war  auch  bemüht,  sie  zu  erläutern  und. 
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er  es  för  nöthig  fand,  zu  ergäDzen  und  zu  berichtigen.  Seine  beiden 
selbständigen  lexikalischen  Arbeiten  sollten  als  Supplemente  zu  den 
Wörterbüchern  Nathan 's  und  David  Kimchi's  dienen,  und  des 
Letzteren  sowie  seines  Bruders,  Moses  Kimchi's,  Schriften  ver- 
sah er  mit  Glossen.  In  welcher  Weise  Levita  die  Arbeiten  der 
Grenannten,  sowie  die  Baschi's  und  Ihn  Esra's  benutzt,  er- 
Iftntert  und  kritisirt  hat,  soll  in  gegenwärtigem  Abschnitte  gezeigt 
werden. 

Die   erste   wissenschaftliche   Leistung  Levita's   bezog   sich   auf 
die  Grammatik  Moses  Kimchi's.     Er  begleitete  sie  mit  einem 
fortlaufenden  Gommentar,  wozu  der  knappe,  auf  kurze  Definitionen, 
Regeln,  Beispielreihen  und  Paradigmen  sich  beschrUnkende  Text  des 
Mahalach  sehr  geeignet  war.     Levita  erklärt  die  von  Moses  Kimchi 
angewendeten   grammatischen  Termini  ^) ,   giebt   die  Ursachen  ihrer 
Benennung  an  -),  erwähnt  und  definirt  auch  andere  von  Jenem  nicht 
gebrauchte   Kunstausdrücke  '**)•     Die  Kegeln   führt   er   näher   aus  ^), 
et  fögt  andere  Regeln,  bei  Ibn  Esra  oder  in  sonstigen  Quellen  ge- 
fondene  oder  auch  selbst  formulirte,  hinzu  ^).     Er  erörtert  zuweilen 
die   vom  Verfasser   citirten  Beispiele  ^0 ,    giebt  selbst  Beispiele ,  wo 
sein  Text  keine  hat  ^),  und  versieht  die  Paradigmen  mit  allgemeinen 
Bemerkungen  und  mit  der  Erläuterung  einzelner,  dazu  Veranlassung 
bietender   Formen^).      Er    giebt   Aufschluss    über    die   Anlage   des 
Buches  ^).     Wo  der  Text  nicht  deutlich  genug  lautet,  erklärt  Levita 
seinen  Sinn  näher  ^^).     Selten  stellt  er  der  Ansicht  M.  Kimchi's  die 
Meinung  Anderer  gegenüber  ^  ^),  wie  denn  in  dieser  Arbeit  nur  sehr 
wenig  Citate  vorkommen,  zum  Theil  erst  in  der  späteren  Ausgabe 
hinzugefügt^^).     Er  weist   auf  Lücken  im  Texte  hin^^),  verbessert 
ihn  ^*),  berücksichtigt  auch  abweichende  Lesearten  in  demselben*^). 
Von   viel   reicherem   Inhalte   als    die  Erläuterungen   zu  Moses 
Kimchi's  Mahalach  sind  die  Glossen  zu  der  Grammatik  David 
Kimchi's;   der   grössere  Umfang,   der  mannigfaltigere  Stofif  der- 
selben   bot    naturgemäss    häufigere    Gelegenheit    zu    Bemerkungen, 
welche   in  Form   von  Bandglossen   der  betreffenden  Stelle  angefügt 
nnd*^.     Auch   hier   war   es    zunächst  Levita  darum  zu  thun,  das 
Ventändniss    seines  Autors   zu   erleichtern,    aber    er  will  auch  den 
Itehandelten   grammatischen   Stoff  vervollsUludigen ,    ergänzen.     Die 
Glossen  zum  Michlol  erklären  ungewöhnliche  Termini^'),  auch  solche, 
^  im  Texte  nicht  vorkommen  ^^),  ergänzen  manche  Regeln  ^•')  oder 
vetBehen    sie   mit  Beispielen  *®) ;   manchmal   werden  die  Regeln  be- 
richtigt*0*     Besonders   gerne    weist   L.    auf  die   Massora   hin,    als 
G^^dlage    und   Bestätigung   der   von   Kimchi   gebotenen  Regel  '^), 
^  erklärt    auch   einmal   des  Letzteren  Gitat   aus   der   Massora  '^^). 
nibelcitate  berichtigt  er  nach  Bibelhandschriften  ^^).     Er  interpretirt 
^ön  Text,    wo  er  nicht  deutlich  erscheint  2^) ,    verweist  auf  andere 
Stellen  des   Michlol  *^) ,    macht    auch   auf  Widersprüche   innerhalb 
^osselben    aufmerksam  ^^).     Die    von    Kimchi    gegebenen    Beispiele 
^«rden  mit  Gommentar  versehen  *-'*)  oder  vervollständigt  *'^),  zuweilen 
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als  irrig  nachgewiesen^^)  oder  auch  durch  ein  anderes,  richtigeres 
Beispiel  ersetzt  ^^).  Manchmal  zeigt  L. ,  dass  eine  Regel  nicht  an 
der  richtigen  Stelle  angeführt'^),  oder  dass  sie  nicht  prOcis  genug 
gefasst  sei^^*^).  Zu  allgemein  gefasste  Regeln  schränkt  L.  ein^^), 
oder  er  führt  eine  specielle  Regel  auf  eine  allgemeine  zurück  '^). 
Er  führt  die  Ansichten  anderer  Autoritäten  an  ^^) ,  besonders  oft 
die  abweichenden  Erklärungen  Raschids  ^^).  Er  lehnt  verschiedene 
grammatische  Ansichten  Kimchi's  ab^'),  stellt  auch  eigene  Regeln 
auf  ^'')  und  ergänzt  in  seinen  Glossen  auch  auf  sonstige  Weise  die 
Arbeit  Kimchi's  3^).  Oft  verweist  er  auf  seine  eigene  Grammatik*^). 
Einige  Male  muss  er  den  ihm  vorliegenden  Text  des  Michlol  be- 
richtigen**). 

In  den  Glossen  Levita's  zum  Wort  er  buche  Kimchi's,  dem 
zweiten  Theile  des  Michlol,  tritt  der  kritische  und  commentirende 
Theil  vor  den  selbständigen  Bemerkungen  und  Zusätzen  zurück. 
Eine  hervorragende  Stelle  nehmen  hier  die  Gitate  aus  anderen 
Autoren  ein,  und  unter  diesen  ist  es  wiederum  Raschi,  den  L.  sehr 
häufig  heranzieht.  Soweit  diese  Glossen  Beiträge  zur  hebräischen 
Wortforschung  bieten,  sind  sie  in  dem  Abschnitte  «Zur  Lexiko- 
graphie** behandelt  worden* 2).  Auch  Beiträge  zur  eigentlichen 
Bibelexegese  findet  man  hier,  von  denen  weiter  unten  die  Rede  sein 
soll.  Einzelne  Erklärungen  Kimchi's  bieten  L.  Gelegenheit  zu  wei- 
terer exegetischer  Ausführung* 3).  Eine  grosse  Anzahl  von  Wörtern 
wird  von  L.  grammatisch  erläutert**),  ebenso  häufig  entnimmt  er 
der  Massora  den  Stoff  zur  Ergänzung  einzelner  Artikel  des  Wörter- 
buches**). Er  versieht  manche  Erklärung  K.'s  mit  einer  neuen 
Begründtmg*®)  oder  veretärkt  sie  durch  Anführung  von  Analogien*'). 
Etwaige  Einwände  gegen  K.  weist  er  zurück  *•*),  wirft  aber  auch 
selbst  Fragen  auf,  namentlich  wegen  des  Wegbleibens  wichtiger 
Wortformen  und  Wortbedeutungen  *-0.  Zuweilen  muss  er  die  Wurzel 
anders  bestimmen  als  Kimchi*^)  oder  ein  Wort  anders  erklären  als 
er*^).  Namentlich  verdient  hervorgehoben  zu  werden,  dass  L.  sich 
bemühte,  die  Bedeutung  einzelner  Wurzeln  oder  Wörter  pi^ciser 
zu  bestimmen,  als  es  bei  K.  der  Fall  ist  *-).  Auch  einzelne  Punkte 
der  Grammatik  werden  in  den  Glossen  erörtert  ^^).  Einige  Be- 
merkungen beziehen  sich  auf  Kimchi's  Bibelcommentar  **).  Hie  und 
da  wird  der  Text  des  Wörterbuches  berichtigt  **).  —  Im  Tischbi  be- 
finden sich  ebenfalls  Glossen  zu  Kimchi's  Wörterbuche  ^'•) ;  im  Me- 
thurgeman  citirt  er  einmal  eine  Erklärung  Kimchi's  für  ein  Targum- 
wort^*).  Im  Masoreth  Hamasoreth  nennt  er  seine  Schrift  Et  Söfer*^) 
und  beruft  sich  auch  sonst  auf  ihn  *■•). 

Abraham  Ihn  Esra *''^)  wird  von  Levita  besonders  in  gram- 
matischen Dingen  zu  Rathe  gezogen  ^^);  manchmal  muss  er  seiner 
Meinung  entgegentreten  *' 2).  In  den  Glossen  zu  Kimchi's  Wörter- 
buche führt  Levita  Ihn  Esra's  Erklärung  an,  um  die  Kimchi's  zu 
bestätigen  und  zu  ergänzen ''3) ,  aber  auch  in  Fällen,  wo  Ibn  Esra 
anders  erklärt,  als  Kimchi  *'*),  oder  als  Argument  gegen  des  Letzteren 
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ErU&nuig '^^.  Selten  beruft  er  sich  auf  I.  E/s  Autorität  gegeu 
Baschi^^),  öfter  bestreitet  er  Ibn  Esra's  Erklärungen''').  Es  ist  zu 
bemerken  y  dass  L.  auch  die  Ibn  Esra  zugeschriebenen  Commentare 
zu  Proverbien  und  Esra  als  echte  citirt^"*). 

Von  der  hohen  Verehrung,  welche  Raschi  als  Bibelerklärer 
gezollt  wurde,  legt  nichts  so  sehr  Zeugniss  ab,  als  die  ihm  von 
Levita,  dem  Grammatiker,  zu  Theil  gewordene  Berücksichtigung. 
Obwohl  er  die  Mangelhaftigkeit  von  Baschi's  Commentar  gerade 
nach  der  grammatischen  Seite  hin  betont,  rühmt  er  dennoch  die 
Vortrefflichkeit  vieler  seiner  hierher  gehörigen  Erklärungen"-'),  wie 
er  denn  auch  ein  Buch  über  das  Grammatische  bei  Raschi 
zu  schreiben  beabsichtigt  hat "").  Von  den  Materialien  zu  diesem 
geplanten  grammatischen  Supercommentar  findet  sich  Vieles  in  L.'s 
Schriften  zerstreut  ^^).  Manchmal  ist  er  genöthigt,  Raschi's  Meinung 
abzuweisen  "*).  In  anderen  Fällen  führt  er,  wie  schon  erwähnt  war, 
Raschi's  Erklärungen  gegen  die  Kimchi's  an,  denselben  den  Vorzug 
gebend  "^).  Er  citirt  eine  ganze  Menge  der  verschiedensten  Wort- 
erklämngen  Raschi's'^),  zuweilen  um  sie  zu  bekämpfen'^).  Levita 
beruft  sich  auf  Raschi  auch  bei  Erklärung  von  Targum Wörtern  '*^). 
Im  Tischbi  werden  verschiedene  Ausdrücke,  welche  in  Raschi's 
Bibelcommentar  vorkommen,  erläutert  oder  als  Beispiel  angeführt  ^^). 
Einzelne  Bemerkungen  L.'s  zu  Raschi's  Commentar  sind  kritischen 
Inhaltes  '^). 

Zu  Nathan's  Aruch  bildet  der  Methurgeman  eine  Ergänzung, 
und   auch   im  Tischbi   sollen  Lücken  des  Aruch  ausgefüllt  werden. 
In  beiden  Werken    citirt  L.  ziemlich  viele  Erklärungen  aus  jenem 
Grund  werke  '  *') ,   aber  noch  öfter  finden  wir  bemerkt ,  dass  Nathan 
das  betreffende  Wort  in  seinem  Lexikon  wohl  anführe,    aber  nicht 
erkläre**^),  oder  dass  er  das  in  Rede  stehende  Wort  überhaupt  nicht 
bringe***).     Bei  manchen  Wörtern  verbindet  L.  mit  dem  Gestäudniss, 
den  Sinn   derselben   nicht   zu  kennen,    die  Angabe,    dass  auch  der 
Arneh  sie  nicht  bringe  ^^).     Zuweilen  giebt  er  eine  vom  Aruch  ab- 
weichende Erklärung  ^^).   Er  beruft  sich  auf  seine  Targumlesarten  *"*); 
numchmal  macht  er  ihn  selbst  zum  Gegenstande  der  Kritik  '^^). 

IV. 

Zur  hebräischen  Grammatik. 

Levita  behandelte  das  gesammte  Gebiet  der  hebräischen  Gram- 
matik *)  in  einzelnen  Schriften,  die  einander  ergänzen.  Seine  eigent- 
liche Grammatik,  das  Buch  Bachur,  beschränkt  sich  auf  die  Wort- 
Wdungslehre,  die  Lehre  vom  Nomen  und  Verbum.  Von  den  vier 
Abhandlungen,  welche  zusammen  den  Namen  Pirke  Elijahu  führen  '•^), 
"^handelt  die  erste  die  Lautlehre,  die  zweite  und  dritte  ergänzen 
^  Lehre  vom  Nomen,  indem  sie  die  Classen  des  Nomens,  sowie 
^1  und  Geschlecht  beim  Nomen  behandeln ;  die  vierte  endlich  hat 
die  Partikelbuchstaben  zum  Gegenstaude.     Der  Bachur  bekam  einen 
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gleichzeitig  erschienenen  Anhang  in  Paradigmentafeln  über  die  Con- 
jugation  des  Zeitwortes.  Da  Levita  im  Bachur  nur  diejenigen 
Spracherscbeinongen  behandelte,  welche  als  allgemeine  Begrel  gelten*), 
widmete  er  den  anomalen  Wortformen  eine  besondere  Schrift,  Har- 
kaba,  in  welcher  die  unregelmässigen,  besonders  die  hybridisch  zu- 
sammengesetzten Wörter  der  Bibel  in  alphabetischer  Reihenfolge 
erläutert  werden.  Diese  wenig  umfangreichen  Schriften  Levita's, 
zu  denen  noch  die  Glossen  zu  den  Grammatiken  von  Moses  und 
David  Kimchi  kommen,  begründeten  seinen  Ruhm  als  grammatischer 
Schriftsteller,  imd  ihr  Einfluss,  den  sie  sowohl  im  Originale  als  be- 
sonders in  den  lateinischen  Bearbeitimgen  SebastianMünster's 
und  anderen  auf  sie  zurückgehenden  Lehrbüchern  ausübten,  war 
ein  so  ungewöhnlicher,  dass  einige  Jahre  vor  Levita's  Tode  (1546) 
der  eben  genannte  Gelehrte  schreiben  konnte:  «Wer  heutzutage 
solides  hebräisches  Wissen  besitzt,  verdankt  dasselbe  dem  Lehrbach 
Elija's  oder  aus  dem  letzteren  geflossenen  Quellen''^.  Der  gcoisae 
Einfiuss  von  Levita's  Lehrbüchern,  welcher  seinen  persönlich  durch 
viele  Jahre  ausgeübten  Einfiuss  als  Lehrer  des  Hebräischen  gleich- 
sam vervielfachte,  erklärt  sich  aus  den  sie  auszeichnenden  Eigen- 
schaften, in  denen  sich  gewissermassen  seine  persönlichen  Eigen- 
schaften als  ungemein  erfolgreicher  Lehrer  des  Hebräischen  abspiegeln. 
Klarheit  und  Uebersichtlichkeit  in  der  Anordnung  und  Eintheilung 
des  grammatischen  Stoifes,  Einfachheit  und  Kürze  in  der  Darstellung, 
Vermeidung  von  allen  nicht  zur  Sache  gehörigen  Abschweifungen, 
coirecte  und  präcise,  künstlichen  Redeschmuck  fernhaltende  Aus- 
drucksweise, das  rechte  Maass  in  den  angeführten  Beispielen,  dabei 
trotz  der  Knappheit  und  Schmucklosigkeit  im  Ausdrucke  eine  ge- 
wisse Lebendigkeit,  erzeugt  duich  den  in  der  Disposition  und  auch 
stylistisch  zu  Tage  tretenden  Zusammenhang  zwischen  den  einzelnen 
Paragraphen  und  durch  verschiedene  den  lernenden  Leser  zum 
lehrenden  Verfasser  in  Beziehung  setzende  Redewendungen:  das 
sind  die  Vorzüge  von  Levita's  Lehrbuch,  durch  welche  ihm  eine  so 
ausserordentliche  Wirkung  gesichert  war.  Es  hielt  sich  in  der  That, 
wie  der  zur  Abfassung  desselben  ihn  anregende  E  g  i  d  i  o  gewünscht 
hatte,  von  der  allzu  knappen  Kürze,  und  Trockenheit,  wie  sie  z.  B. 
in  Moses  Kimchi's  Mahalach  vorherrscht,  und  von  der  Ausführlich- 
keit und  Stoffülle  Anderer,  z.  B.  David  Kimchi's  oder  Efodi's,  gleich- 
massig  ferne.  Levita's  Lehrbuch  übertraf  alle  Vorgänger  durch  die 
streng  systematische,  fast  bis  zur  Pedanterie  symmetrische  Anord- 
nung des  Stoffes,  durch  die  genaue,  logische  Disposition,  in  deren 
Rahmen  nichts  aufgenommen  wurde,  was  nicht  strenge  zur  Er- 
läuterung der  in  den  betreffenden  Paragraphen  besprochenen  Regeln 
und  Paradigmen  gehört.  Als  didaktisch  forderlich  darf  besonders 
die  erwähnte  Symmetrie  in  der  Anordnung  betrachtet  werden,  wo- 
nach der  Bachur  in  vier  Abschnitte  zerfällt,  von  denen  jeder  13 
Paragraphen  enthält  „nach  Anzahl  der  13  Glaubensartikel  Maimuni's\ 
Dasselbe   Zahlenverhältniss   zeigen   auch    die    Pirke  Elijahu,    indem 
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auch  liier  jeder  der  vier  Abschnitte  ebenfalls  in  13  Paragraphen 
eingetheilt  ist  Bei  dem  ersten  dieser  Abschnitte  —  riT^a  p^c  — 
gebnachte  L.  sogar  das  vielbeliebte  Mittel  der  metrischen  Form, 
ausdrücklich  zu  dem  Zwecke,  dadurch  den  Gegenstand  für  die 
Lernenden  anziehender,  erlernbarer  und  behältlicher  zu  machen  ^). 
Auch  in  der  Terminologie  leitet  ihn  die  Bücksicht  auf  die  Lernenden ; 
z.  B.  am  sie  nicht  zu  verwirren,  wählt  er  eine  deutlichere  Bezeich- 
nong  für  die  dritte  Art  des  Nomens^).  Die  didaktische  Brauch- 
barkeit seiner  grammatischen  Lehrschiiften  erhöhte  namentlich  auch 
der  Umstand,  dass  er  sich  aller  abstrocten  Erörterungen  über  gram- 
matische Kategorien,  aller  philosophischen  Begründungen  enthielt. 
Er  sagt  hierüber  bei  einer  Gelegenheit:  Dieses  —  nämlich  das  aus- 
fahrlichere  Eingehen  in  den  Begriff  des  Gattungsnamens  —  gehört 
nicht  zu  meinem  Geschäft,  denn  ich  bin  kein  Philosoph,  auch  nicht 
der  Sohn  eines  Philosophen,  sondern  ich  bin  ein  Grammatiker '). 

Dieser  Würdigung  von  Levita's  Lehrbüchern  als  vortrefflichen 
Hilfsmitteln  zur  Erlernung  der  hebräischen  Grammatik  ist  eigentlich 
zor  Kennzeichnung  ihres  selbständigen  Werthes  nichts  mehr  hinzu- 
zofägen,  denn  die  formellen  und  didaktischen  Vorzüge  seiner  Schriften 
sind  es  allein,  durch  welche  L.  als  Grammatiker  so  hohes  Ansehen 
erwarb   und    so   weitreichende  Wirkung   erzielte.     Was    den  Inhalt 
seiner  zur  Grammatik  gehöiigen  Arbeiten  betrifft,   beruht  derselbe 
fast  ganz  auf  den  Arbeiten  seiner  Vorgänger,  besonders  derjenigen, 
welche   er   auf  diesem    Gebiete   als  Meister   und   Führer   erkannte, 
David  Kimchi's  und  Abraham  Ibn  Esra's.     Es  wäre  ein  überflüssiges 
Beginnen,  bei  dem  so  unzweifelhaft  klaren  Verhältnisse  L.*s  zu  seinen 
Vorgängern,    auch   in    den   Einzelheiten  den  Quellen  seiner  Regeln, 
Erläuterungen,  Definitionen,  Exemplificatioueu   nachzugehen.     Doch 
darf  nicht  verkannt  werden,  dass  L.  nicht  kritiklos  und  unbesehen 
dis  bei   seinen  Vorgängern  Gefundene    aufnahm   und  dem  Rahmen 
seines  Lehrbuches  einfügte.    Er  war  kein  blosser  Compilator,  sondern 
bemühte  sich,  nur  das  als  richtig  und  nur  das  als  für  den  Lernenden 
bnnchbar  Erkannte  zur  Dai'stellung  zu  bringen.     Dass  er  das  rich- 
tige Verständniss  und  —  wo  es  Noth  that  —  die  Berichtigung  und 
Ergänzung  seiner  Quellen  erstrebte,  ist  in  dem  Abschnitt  über  ^Er- 
lluterung  und  Kritik  der  Vorgänger*  gezeigt  worden.     Es  ist  ferner 
uaoerkennen ,    dass   L.   in    der   Fassung   einzelner  Regeln,    in    den 
^ppirungen    der   grammatischen    Kategorien,    in    der    einen    oder 
uulem  Definition   selbständig   zu  Werke  ging,   wie  er  denn  in  der 
Bnleitong  zum  Bachur  ausdrücklich  sagt,  er  habe  in  diesem  Buche 
^  solche  Regeln   und  Erklärungen    niedergeschrieben,    in   denen 
^  Niemand    zuvorgekommen   war  **).     Allerdings    wird   bei  dieser 
Behauptung,  wie  sie  L.  ähnlich  auch  in  Bezug  auf  die  Artikel  des 
Tischbi  ausspricht,  auch  Selbsttäuschung  im  Spiele  sein,  indem  er 
fe  sich  selbst   das  Urheberrecht  in  Auspiiich  nimmt,    wo  er  sich 
^  fremden   Ursprungs   nicht    mehr    bewusst   ist.      In    Folgendem 
sollen  einige    Regeln    und    Bemerkungen    Levita's   zur   hebräischen 
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Grammatik,   die  mehr  oder  weniger  als  von  ihm  selbst  herrührend 
oder  als  von  ihm  neu  umschrieben  gelten  dürfen,  vorgeführt  werden. 

Zur  Lautlehre.  Regeln  vom  Schewa  (Bachur  111,  6,  1  f.)  Das 
Dagesch  fungirt  niemals  zu  zweierlei  Zwecke,  sowie  kein  Buchstabe 
zwei  Dagesch's  bekommen  kann  (Nimm.  Michlol  24  b,  29  b).  Das 
Dagesch  (forte)  weist  immer  auf  einen  vorhergehenden  Buchstaben, 
der  ausgefallen  ist,  nicht  auf  einen  nachfolgenden  (B.  II,  11,  1). 
Das  Dagesch  im  n  der  sufßgirten  Form  ^iFiij^s  kann  nicht  auf  den 
Ausfall  eines  n  hinweisen  (also  unmittelbar  aus  innipc),  sondern 
nur  auf  den  Ausfall  eines  anderen  n  (also  aus  innips,  wo  das  r 
aus  n  entstanden;  Nim.  Michl.  10b).  Nach  Zere  folgt  der  Dehn- 
buchstabe "*  nur,  wenn  dieser  i-adical  ist,  oder  als  Pluralzeichen 
(Nim.  Michl.  23  a,  Mas.  Ham.  p.  160).  Die  zwei  Arten  von  Penul- 
tima-Betonung  in  Bezug  auf  Zurückwerfung  des  Accents  im  vorher- 
gehenden Worte  (N.  Michl.  3  a)  '^).  Das  Ethnachtha  hat  in  den  drei 
poetischen  Büchern  nur  soviel  trennende  Kraft,  als  das  Sakef  in 
den  anderen  biblischen  Büchern  (N.  Michl.  19  d). 

Zur  Lehre  vom  Nomen.  Die  weiblichen  Nomina  auf  n  ändern 
ihre  Vocale  nicht,  mit  Ausnahme  der  Musterform  nbre  (Nim. 
Michl.  55  d).  Worin  sich  die  Nomina  nach  der  Musterlorm  "rrs 
von  denen  nach  der  Form  :*?£  unterscheiden  (B.  III,  3,  5f).  Worin 
sich  Nomina  wie  nr'Ä  von  denen,  die  wie  nac  gebildet  sind,  unter- 
scheiden (B.  IV,  8,^  2). 

Zur  Lehre  vom  Verbum.  Die  Verba  -"e,  deren  zweiter  Radical 
ein  ^  ist,  werden  als  '^"z  "^"iDn  —  nach  Art  der  :"c  "»non  —  be- 
handelt, und  demgemäss  lautet  Futurum  Kai  p'^N  u.  s.  w.  Die  Ur- 
sache dessen  scheint  in  dem  Umstände  zu  liegen,  dass  undageschirtes 
^  dem  D  ähnlich  klingt  und  z.  B.  :i^N,  nach  der  Form  ";b2<,  leicht 
so  gelautet  haben  würde  wie  XN  (B.  II,  6,  5f.)^®).  —  Die  Tri- 
litteralität  der  Yerbalwui*zel  entspricht  vielleicht  der  Bestimmung 
des  Verbums,  eine  auf  einen  Anderen  sich  beziehende  Handlung  zu 
bezeichnen,  indem  mindestens  zwei  Buchstaben  nöthig  sind,  um  die 
Handlung  selbst  zu  bezeichnen,  während  der  dritte  Buchstabe  die 
Beziehung  der  Handlung  ausdrückt  (B.  I,  7,  2).  —  Die  Annahme 
einer  besonderen  Stammform  (Pool,  vierbuchstabige  yz'^,iz  v:a),  um 
Wörter  wie  it^brKn  Hiob  20,  26,  ■^:'::-ib72  Ps.  101,  5,  -rircc  Hiob 
9, 15,  zu  erklären,  ist  ungerechtfertigt,  ebensowenig  darf  man  "ir-is  von 
'13  u.  dgl.  als  besondere  Stammform  bezeichnen;  denn  im  letzteren 
Falle,  bei  den  Verben  i'^r,  erkenne  man  die  Stammform  des  Fiel, 
nur  anders  gebildet,  indem  statt  der  unmöglichen  Verdoppelung  des 
zweiten  Radicals  der  dritte  verdoppelt  wird,  während  die  erst- 
genannten vereinzelten  Beispiele  als  Anomalien  zu  gelten  haben 
(B.  II,  8,  vgl.  Nimm.  Michl.  8  c,  23  c,  37  b,  Anfang  der  Einleitung 
zum  S.  Sichron oth).  —  Der  Niphal  bedeutet  in  überwiegendem 
^laasse  das  Reflexivum  und  ist  dann  dem  Hithpael  gleich,  wie  denn 
z.  B.  in  Lev.  18,  24  nebeneinander  Niphal  und  Hitibpael  desselben 
Verbums  als  gleichwei*thig  angewendet  sind ;  auch  Onkelos  übersetzt 
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den  Niphal  immer  mit  dem  Reflexivum  (B.  I,  8,  2).  —  Unter- 
scheidungszeichen der  transitiven  und  der  intransitiven  Zeitwörter 
(B.  I,  7,  2).  —  Unterscheidung  des  Infinitivus  absolutus  vom  Inf. 
constmctos ' ').  —  Das  Participium  des  Niphal  unterscheidet  sich 
im  Stat.  constr.  nicht  vom  Perf.  Niphal,  weil  die  Besorgniss  der 
Verwechselting  beider  Formen  eine  sehr  geringe  ist  und  es  darum 
nicht  nöthig  war,  sie  äusserlich  von  einander  zu  unterscheiden 
(Nimm.  MichL  19  a)  *"^).  —  Das  Participium  Passivi  (birs)  hat  stets 
die  Bedeutung  des  Praesens  (Erläuterung  zum  Mahalach  4  b).  — 
In  jeder  Stammform,  in  welcher  das  Participium  durch  "n  gebildet 
wild,  erhielt  dieses  den  gleichen  Vocal  mit  den  Buchstaben  ']n^"ci 
des  Futurums  (B.  II,  2,  3).  —  Die  Endung  ^-j  statt  n:  (im  Futurum) 
findet  sich  ÜEist  nur  bei  den  Verben  nicht  vollständiger  Wurzeln 
(Nimm.  MichL  7  c).  —  In  allen  Stammformen  erhält  man  das  Fu- 
tumm,  wenn  man  zu  dem  Imperativ  die  Buchstaben  *r''2<  hinzusetzt 
(B.  II,  1.  7).  —  Imperativ  Hiphil  ohne  n  (wie  "fb,  r^c)  wird  von 
Verben  gebildet,  die  keinen  Imperativ  Kai  haben,  während  Verba 
mit  Tollständiger  Kalbildung  im  Hiphil  das  n  nicht  weglassen  (B.  II, 
8,  5)  *').  —  Das  Futurum  wird  anstatt  des  Perfectums  gebraucht, 
wo  von  einer  gewöhnlich  stattfindenden,  dauernden  Handlung  die 
Rede  ist,  z.  B.  Gen.  2,  6,  Num.  9,  20  (B.  I,  4,  6). 

In   einzelnen  Fällen   nimmt  Levita   das  Deutsche,  Italie- 
nische   oder  Lateinische   zu  Hilfe,    um    seine    gi*ammatischen 
Definitionen    und  Erläuterungen    verständlicher   zu    machen  ^*).     Er 
macht   die   Bemerkung,    dass,    während  „die  Sprachen  der  Völker" 
drei  Arten  des  Perfectum  kennen,  es  im  Hebräischeu  nur  ein  Per- 
fectom  gäbe,  dem  aber  je  nach  dem  Zusammenhange  die  Bedeutung 
der  einen    oder  der  anderen  jener  drei  Arten  zukäme  ^^).     Er  fügt 
Wnzu,  dass  durch  das  Waw  couversivum  das  Futurum  die  Bedeutung 
des  Imperfectums    erhalte ,    mit  Ausnahme    solcher  Fälle ,    in  denen 
«n  eigentliches  Perfectum  vorausgeht  und  auch  das  mit  dem  Waw 
conv.  verbundene  Verbum  dieselbe  Bedeutung  erhält  (z.  B.  Gen.  30,  30); 
hingegen   komme   dem  Waw  conv.   nur   selten    die  Bedeutung   des 
Plusquamperfectum  zu,  wie  z.  I^.  in  Gen.  28,  5  **')• 

Der  Lehre  Abraham  Ihn  Esra  s   folgend  *  * ) ,    gestattete  Levitii 

te  Analogie,  die  er  ebenfalls  n-^scn  --n  nennt,  Eiufluss  auf  Bildung 

wicher  grammatischer  Formen,  für  die  es  kein  Beispiel  in  der  Bibel 

Ijwbt^'*).      Gegen    irrigen   Sprachgebrauch   beruft    er   sich    auf   die 

Plegie   biblischer  Beispiele;    so   erklärt    er  den  Plural  rinn  von 

^T?,  dem  bekannten  Terminus  für  Zeitwortclasse  (aus  Ezech.  41,  13), 

^unrichtig;  man  müsse  ri^7.^  sagen,  wie  rT^b":c  von  nr:*::.    Nach 

dieser  Richtung   hin    war   Levita   überhaupt    beinüht,    eingerissene 

Missbrftuche  und  Irrthümer  zu  beseitigen  und  zu  berichtigen.     Die 

grammatische  Correctheit  dort  wiederherzustellen,  wo  ihr  namentlich 

^^ßifiwh  Abbruch  geschehen  war,  in  der  Schreibung  und  Aussprache 

Jiwiliebraischer  W^örter,  war  einer  der  hauptsächlichsten  Zielpunkte 

^ta'8  bei  der  Anlage  des  Tischbi,  in  dem  eine  ganze  Reihe  von 


218  Bacher^  Elija  LooMb  wiasenachafüiche  Leistungen. 

Artikeln  Berichtigungen  dieser  Art  enthalten  ^^).  Gleich  den  filteren 
Grammatikern,  besonders  Ibn  Esra  and  den  Kimchi's,  richtete  L. 
sein  Augenmerk  gerne  auf  Verbesserung  von  Fehlem  in  den  litur- 
gischen Gebetstücken  *®). 

Eine  besondere  Erwähnung  verdienen  aus  L/s  grammatischen 
Schriften  die  Mnemonica,  Hilfsmittel  zur  Gruppirung  und  leich- 
teren Bewahrung  grammatischer  Erscheinungen  und  Regebi,  die  er 
theils  anderswoher  übernommen,  theils  selbst  neu  erfunden  haf  )• 

V. 

Zur  Lexikographie. 

Drei  Werke  Levita's  haben  hebräische  und  aramäische 
Wortforschung  zum  Gegenstande :  die  Glossen  zu  David  Eimchi's 
Wörterbuche,  der  Methurgeman  und  der  Tischbi.  Die  Glossen 
enthalten  zahlreiche  selbständige  Bemerkungen  lexikologischen  In- 
haltes, welche  in  diesem  Abschnitte,  in  Verbindung  mit  dem  aus 
den  beiden  anderen  genannten  Werken  geschöpften  Materiale ,  dazu 
benutzt  werden  sollen,  um  ein  Gesammtbild  von  Levita's  Beiträgen 
zur  Lexikographie  des  Hebräischen  und  Aramäischen  zu  bieten. 
Was  den  Methurgeman  betriflFt,  das  erste  Special  Wörterbuch  zu 
den  Targumim,  so  wird  er  als  solches  unten  in  einem  besonderen 
Abschnitte  „Zur  Targumkunde**  gewürdigt.  Hier  sei  nur  aus  der 
Einleitung  die  Stelle  mitgetheilt,  in  der  sich  L.  über  die  Anlage 
seines  Wörterbuches  ausspricht :  „Ich  nannte  dies  Buch  ,Methurgeman', 
Dolmetscher,  weil  es  die  Sprache  der  heil.  Schrift  durch  das  Ara- 
mäische und  das  Aramäische  durch  die  Sprache  der  heil.  Schrift 
verdolmetscht.  Ich  habe  nämlich  das  ganze  Targum  zur  heil.  Schrift 
in  Sprachwurzeln  eingetheilt  und  dieselben  in  alphabetische  Ordnung 
gebracht,  so  wie  das  David  Kimchi  für  die  Wurzeln  der  hebräischen 
Sprache  gethan  hat.  Unter  jeder  Wurzel  brachte  ich  eine,  zwei 
oder  auch  mehr  Bibelstellen,  in  deren  Targum  sich  die  Wurzel 
findet,  und  jeder  citirten  Bibelstelle  fügte  ich  ihr  Targum  bei.  Auf 
diese  Art  erscheint  die  Bibelstelle  aramäisch  und  die  Targumstelle 
hebräisch  erklärt.  Wo  es  nöthig  war,  gab  ich  eine  ausfuhrlichere 
Erläuterung  des  Wortes,  zuweilen  auch  eine  deutsche  oder  italie- 
nische üebersetzung".  —  Der  Tischbi  ist  eigentlich  kein  Wörter- 
buch, sondern  eine  alphabetisch  geordnete  Sammlung  von  Notizen, 
Erklärungen,  Berichtigungen  des  verschiedensten  Inhaltes.  Aber 
wie  beim  Methurgeman,  geht  Levita  auch  beim  Tischbi  vom  Aruch 
aus.  Auch  im  Tischbi  beabsichtigt  er  Ergänzungen  zum  Aruch  zu 
bieten,  doch  auch  solche  zu  Kimchi's  hebr.  Wörterbuche.  Nach 
dem  von  Levita  in  der  Einleitung  umschriebenen  Programme  soll 
der  Tischbi  solche  Wörter  erklären,  die  weder  im  Aruch,  noch  bei 
Kimchi  vorkommen,  besonders  häufig  vorkommende  Ausdrücke,  wie 
•p5D,  b^Nin  und  andere  neuhebr.  und  aram.  Partikeln;  dabei  aber 
sollen  Ausdrücke,   welche    nur  für  das  halachische  Talmudstudium 
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wichtig  sind,  wie  snabfii,  KnnnK,  i::k  u.  s.  w.,  obwohl  sie  im  Aruch 
nicht  Yorkommen,  unberücksichtigt  bleiben.  Ferner  will  L.  besondei*s 
Fremdwörter  erklären,  endlich  auch  solche  Wörter,  die  bei  Nathan 
oder  Kimchi  wohl  vorkommeD,  an  die  aber  irgend  eine  BemerkuDg, 
sei  68  über  ihre  Bedeutung,  über  ihre  Schreibung  oder  Aussprache 
oder  einen  sie  betreffenden  gangbaren  Irrtbum ,  geknüpft  werden 
kann.  Levita  selbst  fühlte  es,  dass  dieses  Programm  die  Tendenz 
und  den  Inhalt  seines  Buches  in  etwas  mangelhafter  Weise  kenn- 
zeichne, denn  er  setzt  hinzu:  wenn  er  eine  Rechtfertigung  für  die 
Anfaahme  sämmtlicher  in  diesem  seinem  Wörterbuche  erläuterten 
Aasdrücke  liefern  wollte,  müsste  seine  Einleitung  aus  einer  Reihe 
Yon  Capiteln  über  die  zu  behandelnden  Wortclassen  bestehen^). 

Wenn  wir   nun    selbst  an  die  Betrachtung  der  von  Levita  im 
Tischbi  aufgenommenen  Wörter  gehen ,    so  bemerken  wir  zunächst, 
dass  die  erste  der  in  seinem  Programm  erwähnten  Wortclassen,  die 
zumeist   der   talmudischen  Literatur  angehörigen  Partikeln,    in  der 
That  eine  bedeutende  Stelle  einnimmt :  mehr  als  der  zehnte  Theil  der 
Gesammtzahl    der    Artikel    ist    ihnen    gewidmet.     Die    Anzahl   der 
Fremdwörter  ist  eine  geringere,  etwa  sechzig,  wobei  aber  zu  beachten 
ist,    dass   nicht   alle  von  Levita  als  aus  der  Fremde  stammend  er- 
kannt sind.     Eine  besondere  Gruppe  —  etwa  25  Artikel  —  bilden 
die  Eigennamen,    meist  geographische,    aber  auch  Namen  von  Per- 
sonen o.  8.  w.  ^)     Einige  Ai*tikel  gehören  zur  Eschatologie  ^),  andere 
zur  Litteraturgeschichte  ^).     In  etwa  150  Artikeln  werden  Verba  be- 
handelt,  meist   neuhebräische  aus  Talmud  und  Midrasch,  darunter 
«ach  solche,    die  in  der  Bibel  vorkommen,  auch  einige  aramäische 
Zeitwörter.     Die   übrigen   Artikel,   also    mehr   als    die   Hälfte    des 
ganzen  Werkes,   knüpfen  die  vei*schiedenartigsten  Bemerkungen  an 
Sabstantiva   und  Adjectiva,   die   dem  Wortschatze   der  Bibel  (aber 
diese  zumeist  in  späterer  Bedeutung),    der  talmudischen  und  nach- 
tilmadischen    Literatur    (darunter    auch    grammatische   und    philo- 
Mphische  Termini),  sowie  dem  vulgären  hebräischen  Sprachgebrauch 
des  Mittelalters   angehören.     Es   sind   also  nicht  bloss  Beiträge  zur 
Worterklärung    der    talmudisch  -  midraschischen  Litteratur    hier  ge- 
animelt,  sondern  auch  —  und  besonders  darin  geht  L.  ül^er  seine 
Vorgänger  hinaus  —  Beitrüge  zum  Verständniss  des  Späthebräischen, 
ilkrdings    ohne    auch    nur  nach  einer  Seite  hin  halbwegs  Vollstän- 
^ges  zu   erstreben,   meist   über  solche  Ausdrücke,    die  irgend  ein 
Sachliches  Interesse  bieten,  oder  die  aus  der  Litteratur  in  den  Volks- 
nnmd  übergegangen  waren,  oder  bei  denen  der  irrige  Sprachgebrauch 
l^htigt  werden  musste.     Das,    worauf  es  L.  in  erster  Reihe  an- 
^,  war  die  an  das  betreffende  Wort  zu  knüpfende  Bemerkung; 
solche  Ausdrücke,  über  die  er  nichts  zu  sagen  hatte,  nahm  er  nicht 
*^*  wobei  freilich  seine  eigene  Behauptung,  dass  er  keinen  Artikel 
aufgenommen,  in  dem  er  nicht  etwas  Neues  zu  sagen  hatte  ^),  von 
Anfang  an   etwas  ruhmredig  erscheinen  musste,    da  manche  dieser 
^^'etiigkeiten*  schon  damals  als  trivial  und  unbedeutend  gelten  duri'te. 
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Immerhin  erhält  der  Tischbi  des  Interessanten  genug,  um  noch 
heute  als  eine  Fundgi*ube  von  allerlei  linguistischen  Bemerkungen  und 
Curiositäten  zu  gelten,  während  er  lexikographisch  sowohl  für  das 
Späthebräische  als  für  den  talmudisch-midraschischen  Spi-achgebrauch 
ein  zwar  lückenhaftes,  aber  dennoch  manches  Brauchbare  enthalten- 
des Hilfsmittel  bildet. 

Wenn  wir  in  Levita's  lexikographischen  Leistungen  zunächst 
die  zur  Sprachvergleichung  gehörige  Seite  in  Betracht  ziehen, 
so  fällt  vor  Allem  der  Wegfall  des  Arabischen  als  Hilfsmittels 
der  Worterklärung  ins  Auge.  In  den  einleitenden  Veisen  zum 
Tischbi  nennt  er  zwar  auch  das  Arabische  unter  den  Sprachen, 
von  denen  er  in  seinen  Worterklärungen  Gebrauch  machen  will, 
und  in  der  Einleitung  betont  er  den  Unterschied  zwischen  dem 
vulgären  Arabisch  und  der  grammatisch  durchgebildeten  Sprache 
der  Litteratur,  aber  im  Werke  selbst  wird  das  Arabische  nur  selten 
herangezogen.  In  einem  dieser  wenigen  Fälle  stammt  die  Ver- 
gleichung  mit  dem  arabischen  Worte  aus  dem  Aruch  '^ ;  in  einem 
anderen  Falle  citirt  L.  ausdrücklich  Raschi  als  Quelle ').  Zwei  der 
aus  dem  Arabischen  abgeleiteten  Wörter  sind  medicinische  Termini, 
die  ins  Späthebräische  eindrangen "") ,  für  einen  dritten ,  gleichfalls 
iiiedicinischen  Ausdruck  konnte  L.  den  Aruch  als  Quelle  citiren  ^). 
Von  einem  räthselhaften,  eine  Art  hebräischer  Cursivschrift  bezeich- 
nenden Worte,  welches,  wie  er  sagt,  gleichmässig  bei  den  italieni- 
schen, spanischen,  französischen,  griechischen  und  arabischen  Juden 
in  Gebrauch  sei,  will  er  einmal  gehört  haben,  es  stamme  aus  dem 
Arabischen  *^).  Bei  einem  Worte  endlich  ist  nur  aus  Versehen 
Arabisch  anstatt  Aramäisch  als  Ursprung  genannt  *'j. 

Von  dem  verwandtschaftlichen  Verhältniss  des  Aramäischen 
zum  Hebräischen  hatte  Levita  die  gangbai-en  Vorstellungen.  In 
der  Einleitung  zu  seinem  Targumwörterbuch  construirt  er  eine  Ge- 
schichte des  Aramäischen.  Dieses  entstand  in  Syrien  —  Aram  — 
durch  Gorrumpirung  des  Hebräischen*'^),  wurde  nach  Aram,  dem 
jüngsten  Sohne  Sems,  Gen.  10,  22,  benannt  imd  war  zur  Zeit  der 
Patriarchen  schon  vorhanden,  nach  Gen.  31,  47.  So  lange  Israel 
in  Kanaan  wohnte,  verstanden  nur  Einzelne  das  Aramäische,  nach 
Jes.  36 ,  11;  aber  im  Exile  eigneten  die  Juden  sich  die  Sprache, 
als  babylonische,  an,  und  dieselbe  war  auch  zur  Zeit  des  zweiten 
Tempels  bei  ihnen  gebiiluchlich.  In  diese  reinere  Mundart  des 
Aramäischen,  welches  auch  in  den  biblischen  Büchern  Daniel  und 
Esra  erscheint,  übersetzten  darum  Onkelos  und  Jonathan  den  Penta- 
teuch  und  die  Propheten,  während  sich  die  Sprache  der  jerusalemi- 
schen Targumim  und  des  jerusalemischen  Talmuds  von  jener  be- 
sonders durch  die  Menge  von  Fremdwörtern  unterscheidet*').  — 
Die  einzelneu  Vergleichungen ,  in  denen  Levita  Hebräisches  aus 
Aramäischem  erklärt  und  umgekehrt,  sind  natürlich  von  verschie- 
denem Werthe.     Hier   seien  nur  einige  derselben  zusammengestellt 

Biblisch-hebräisch  nach  Aramäischem  erklärt **).    Zu 
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dem  Lantwechsel  TTnrtfr«  Ez.  19,  7  aus  T*m:72-^N  vgl.  die  Par- 
tikeln ib«  und  TIN  Dan.  2,  31.  7,  2  (zb«).  —  Zu  rssNi,  Ps.  88,  10, 
vgl  lyKT,  Targum  von  laiT^'i,  Ps,  78,  20  (n^n).  —  Zu  mob^D, 
Ps.  74,  6,  vgl.  —  mit  Wechsel  von  d  und  n  —  N^nbiD,  Targ. 
von  r.'XTip,  Ps.  74,  5  {zpz).  —  nrb  ist  durch  Transposition  zu 
aram.  ab:?  zu  stellen,  z.  B.  ^:nbnr.  Gen.  29,  32,  inbrn-»«!,  Richter 
19,  25  (r?b).  —  Zu  mb?:,  Hiob  30,  4,  vgl.  vmb73,  T.  von  bmn, 
Zepb.  2,  9  (nbr).  —  Zu  Tnr73,  Jes.  48,  19,  vgl.  yyiz,  T.  von 
ma,  Ezod.  30,  13  (nr?:).  —  Zu  d^od:,  Jos.  22,  8,  vgl.  v^^^i 
Targ.  von  bTi  und  auch  von  "["Nt:,  Deut.  6,  5  (ds:).  —  Zu  D'^mo, 
Hieb  10,  22,  vgl.  «-^^s ,  T.  von  ^-ir  und  mü  ("ino).  —  V*^r, 
Hiob  10,  17,  bed.  s.  v.  als  V^-,  vgl.  xn-'-r,  «"»ir,  üebers.  von  rnco 
in  Lev.  Cap.  13  (mr  III).  —  ncc  ''pTs:^,  Ez.  3,  5,  ist  vielleicht 
durch  Transposition  aus  cp?,  knimm,  zu  erklären,  vgl.  nz'^'^r, 
T.  von  T-'jy:,  Ps.  38,  7  {'i^^zy).  —  Das  Verbum  bap  ist  aramäisch 
und  konmit  weder  im  Pentateuch,  noch  in  den  Propheten,  sondern 
nur  in  den  exilischen  Büchern  vor  (bap).  —  Ticp,  Jes.  34,  15,  ist 
s.  V.  als  iiDp,  sowie  im  Aramäischen  oft  ein  i  an  Stelle  des  " 
steht,  z.  B.  «an-T  aus  ani  und  dgl.  (tep).  —  Zu  C'iOnp"'  "ycz  "^rr"', 
Tgl  p-:"'C  n:,  Onkelos  zu  Gen.  25,  27  ("^i^r). 

Neuhebräisches  nach  Aramäischem:  laia,  verschwen- 
den, vgl.  Targum  zu  Koheleth  3,  22  ^^).  —  y:;  im  Piel  einladen, 
vgl  Targum  zu  Exod.  34,  2,  ib.  19,  15,  Jos.  7,  13,  besonders 
I  8am.  9,  13  *^J.  —  (o^:"«?)  nbr  vom  Erheben  der  Augen,  vgl. 
Targum  zu  Num.  21,  9  ^').  —  a'''n":2  heissen  die  heidnischen  Priester, 
weil  sie  eingeschlossen  sind,  denn  "!?:a''-b  ist  die  Uebersetzung  von 
ytp,  Ps.  77,  10^**).  —  "«Nan,  hyperbolische,  nichtige  Rede  gehört 
m  ^air:  (hebr.  ynp,  Dom),  denn  wie  der  Domstrauch  den  anderen 
Biiunen  gegenüber  nichts  gilt,  so  haben  hyperbolische  Reden  keinen 
Werth  anderen,  ernsten  Reden  gegenüber  *  ^). 

Aramäisches  aus  Neuhebräischem.    Zu  nxnNb,  Targ. 
Koh.  3,  7,  vgl.  vnNrTS,  Moed  Katon  26  a^^).  —  NiTanna,  Targ:  II 
ni  Esther  3,  3,   gehört   zur  Redensart  -i?3in  V'^^if   Sota  15  a  und 
wnst,  die  etwas  Duftendes  bezeichnet  ^*).  —  Zu  no:,  Targ.  Richter 
14,  9,  Esra  G,   11,  vgl.  nri  non  Sanh.  97  a,  ::an  nci:  im  Spät- 
hebr.»«).  —  Zu  ::-o^-t,  jer.  Targ.  Lev.  11,  25,  vgl.  -JD^n,  M.  Ta- 
Httoth  X,  1    (s.  v.   als    schüttet) '^3),    _   Zu    r.-'-ry ,   Targ.  Psalm 
83,  13   und  Echa  2,2,   vgl.  n"*"i"'r ,  C4eg.  von  n-'^ia^T ,  M.  Gittin 
H,  1").  —  Zu  crT:r,  Targ.  Jes.  6,  10,   vgl.  rxzrzy,  Pesach.  27  a 
(dunkel)  *5)^  —  n:nc,  Targ.  Prov.  25,  15,  gehört  zu  rr::-,  Herr- 
schaft"). —    q--inr«,   I  Kön.  18,  27,  gehört  —  durch  Wechsel 
von  1  und  r  —  zu  qn^ij  *^). 

Auf  die  Erklärung  der  Fremdwörter  im  Talmud  und 
Ädrasch  legt  Levita  besonderen  Werth.  Doch  waren  namentlich  seine 
Kenntnisse  im  Griechischen  sehr  mangelhafte.  ,Es  werden 
8icb  Viele  wundern  —  sagt  er  in  der  Einleitung  zum  Tischbi  — 
^  er  öfters   griechische  Wörter  bringe,  da  sie  wissen,    dass  ich 
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diese  Sprache  nicht  kenne;  aber  sie  wissen  nicht,  dass  ich  die 
angefahrten  griechischen  Wörter  von  dem  Cardinal  (Egidio),  der  in 
dieser  Sprache  sehr  bewandert  war,  überkommen  habe*.  Er  setzt 
hinzu,  dass  im  Griechischen  die  Sprache  der  Litterator  von  der 
vulgären  Sprache  zu  unterscheiden  sei^^).  Im  Namen  seines  ge- 
lehrten Gönners  citirt  Levita  zwei  Herleitungen  talmudischer  Wörter 
aus  dem  Griechischen  ^^).  Aber  wir  dürfen  annehmen ,  dass  er 
demselben  auch  über  andere  griechische  Vocabeln  in  der  Traditions- 
litteratur  Aufschluss  verdankte.  Doch  ist,  was  L.  an  griechischen 
Worterklärungen  bietet,  im  Ganzen  nicht  sehr  belangreich.  Es 
kommen  zunächst  diejenigen  Artikel  in  Abzug,  in  denen  Levita  — 
ungeachtet  seines  Vorsatzes  nur  Neues  zu  bieten  —  dem  Aruch  nach- 
geschrieben hat  ^%  Bei  den  nicht  im  Aruch  zu  findenden ,  also 
L.  oder  seinem  Gewährsmanne  gut  zu  schreibenden  Ableitongen 
heisst  es  entweder  kurz,  das  W^ort  wäre  griechisch ^0,  oder  das 
griechische  Wort  selbst  wird  angegeben  und  erklärt*^).  Es  findet 
sich  auch  manche  richtige  Bemerkimg:  l^sn»,  äg^cnv,  gehöre  wohl 
zu  ■'DIN ,  CCQX^  *^) ;  das  D  am  Ende  von  Wörtern  wie  0'«CT?t2'*D», 
C-'::Db  dürfe  deshalb  im  Plural  wegfallen  (v2tiü''Dö«  ,  v::ob),  weü 
es  nur  eine  Endung  griechischer  und  lateinischer  Wörter  sei,  wie 
z.  B.  in  ci^-t:od"?n  ^*) ;  N?::in  sei  soviel  als  gr.  NTsa"«!  (Seiyfjia), 
nur  dass  in  diesem  nach  dem  *^  der  Vocal  1  folge '^);  tDi*E,  '|::'"»D 
stamme  vom  lateinischen  poeta,  aber  dieses  habe  griechischen  Ur- 
sprungs^). Andererseits  linden  wir  Angaben,  die  auf  unrichtiger 
Belehrung  oder  auf  mangelhaftem  Vorständniss  des  Vernommenen 
beruhen  müssen  ^0.  Die  gut  aramäische  Conjunction  5<b«  identi- 
ficirt  er  mit  dem  griechischen  cckkd^^). 

Das  Lateinische  war  dem  des  Italienischen  mächtigen 
Levita  jedenfalls  geläufiger  als  das  Griechische.  Italienisch  gilt 
ihm  als  corrumpirtes  Latein  ^%  verhält  sich  also  —  nach  L/s  Auf- 
fassung —  zu  diesem,  wie  Aramäisch  zu  Hebräisch*")-  Zur  Er- 
klärung lateinischer  Fremdwörter  wendet  er  sowohl  lateinische  als 
italienische  Wortformen  an.  Er  sagt  auch,  dass  der  Wortschatz 
des  jerusalemischen  (und  Hagiographen-)  Targums  mit  dem  Latei- 
nischen und  Italienischen  vieles  gemeinsam  habe**)-  ^^i®  Wort- 
erklärungen nach  dem  I^ateinischen  —  oder  Italienischen  —  sind 
zahlreicher  als  die  aus  dem  Griechischen  *2).  Doch  fehlt  es  nicht 
an  einzelnen  Ungenauigkeiten*^).  Bemerkenswerth  sind  einige  lexi- 
kalische Analogien,  die  er  dem  Lateinischen  entnimmt  **).  Bei  dem 
damaligen  Stande  der  Sprachwissenschaft  ist  es  kein  Wunder,  dass 
L.  auch  Wörter  rein  semitischer  Herkunft  mit  dem  Lateinischen 
(Italienischen)  in  Zusammenhang  bringt*^).  Aber  auch  deutsche 
Wörter  zieht  er  zur  Erklärung  gleichlautender  hebiftischer  heran  ***)- 
Ebenso  findet  er  lexikalische  Analogien  zwischen  dem  Hebräischei 
und  Deutschen*'). 

Trotz   der  besonderen  Aufmerksamkeit,    welche  L.  im  Ti8chb< 
den  Fremdwörtern   zuzuwenden  verheisst,    geht  er  doch  auch  Über 
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solche,  deren  Ursprung  leicht  erkennbar  ist,  stillschweigend  hin- 
zog**). Für  andere  giebt  er  Ableitungen  aus  dem  Hebräischen*^). 
Für  die  aus  mehr  als  fünf  Stammconsonanten  bestehenden 
hebifiischen  Wörter  in  der  heiligen  Schrift  nahm  L.  fremden  Ur- 
sprung an.  Es  sei  richtiger,  dieselben  aus  dem  Aegyptischen,  Baby- 
lonischen, Persischen  herzuleiten,  als  sie  durch  Zerlegung  in  mehrere 
Bestandtheile  auf  hebräische  Grundwörter  zurückzuführen^^). 

Innerhalb   des  hebräischen  Sprachgebietes  selbst  verdienen  zu- 
nftchst  die   etymologisirenden  Worterklärungen  Levitä's 
Beachtung.     Seine  Etymologien  für  manche  biblische  Wörter  müssen 
zwar  als  absonderlich  bezeichnet  werden^  ^),  aber  er  hat  auch  solche, 
die    sich    durch    eine    gewisse    Leichtigkeit    und    Einfachheit    aus- 
zeichnen**)    Er  erklärt  biblische  Wörter  nach  dem  Neuhebräischen*'), 
sowie  er  andererseits  auch  für  nachbiblische  Wörter  ihren  Ursprung 
sei  es  in  einem  anderen  nachbiblischen  Worte  **) ,   sei  es  im  Wort- 
schatze  der  Bibel   nachweist  **).     Literessant  sind  die  Erklärungen 
einzelner    neuhebräischer    Idiotismen  *^).      Auch    für    das    S  p  ä  t  - 
hebräische,    das   —    wie   oben    bemerkt    —    Levita   in  hervor- 
ragendem Maasse  berücksichtigte,  giebt  er  einzelne  Etymologien*'), 
sowie   er   auch   den  Sprachgebrauch   für  späthebräische  Ausdrücke 
feststellt*').     Hervorhebung   verdienen    die    von    L.    zwischen   dem 
biblischen    und    dem    nachbiblischen    hebräischen    Sprachgebrauche 
oonstatirten    Unterschiede*^),    sowie    seine    Erläuterungen    der    im 
Yolksmunde  gebräuchlichen  hebräischen  —  zum  Theil  fremdsprach- 
lichen —  Ausdrücke'"'®). 

Die  Theorie  von  dem  Gegensinne  gewisser  Worte  hat 
Levita  in  beschränktem  Maasse  angewendet.  Er  folgte  hierin 
Abraham  Ihn  Esra,  der  die  Annahme,  dass  ein  Wort  auch 
das  Gegentheil  seines  gewöhnlichen  Sinnes  bedeuten  könne,  nur  für 
bestimmte  Zeitwörter  gelten  lässt,  die  im  Fiel  die  gegen  theilige 
Bedeutung  des  Kai  haben  ^^).  In  den  Glossen  zu  Kimchi's  Wörter- 
buch weist  L.  auf  einige  dieser  Zeitwörter  hin  *'''^).  Für  andere 
Ausdrücke  weist  er  den  von  Früheren  angenommenen  (legensinn 
zorück**).  Darum  wundert  er  sich  auch,  im  Aramäischen  und  in 
dem  Targum  Spuren  des  Gegensinnes  zu  begegnen  ^•*). 

Unter  den  Glossen  zu  Kimchi's  Wörterbuche  sind  besonders 
diejenigen  werthvoll,  in  denen  Levita  die  Bedeutung  einzelner 
Wurzeln  oder  Wörter  näher  präcisirt  oder  auf  Feinheiten 
im  Sprachgebrauche  aufmerksam  macht.  Einige  Beispiele  seien 
Hier  aneinandergereiht. 

bnn  wird  nur  im  Fiel  und  Hiphil,  aber  nicht  im  Niphal,  in 
Bed.  .eilen"  gebraucht  (N.  S.  bnn).  —  Wenn  von  falschen  Fro- 
pbeten  die  Rede  ist,  kömmt  das  Verbum  2^2:  meist  im  Hithpael 
^or,  der  dann  ungefähr  den  Sinn  des  Hithpael  -^-^ync,  Prov.  13,  7, 
^^  (»3:).  —  n:T  im  Niphal  und  Hithpael  bed.  zumeist  Demüthigung, 
^  Fiel  und  Pual  Unterdrückung  (n:^').  —  ips  hat  gewöhnlich 
nur  im  Niphal  die  Bed.  fehlen,  vermissen,  zweimal  jedoch,  I  Sam. 
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25,  15  und  Jes.  34,  16,  auch  im  Kai  (npc).  —  ?5:  im  Kai  bed. 
berühren,  im  Hiphil  erreichen  (ra:).  —  pnst  hat  fünferlei  Be- 
deutungen, den  deutschen  Zeitwörtern  „spielen,  spotten,  schimpfen 
[d.  i.  scherzen],  lachen,  [sich]  freuen"  entsprechend,  itaL  schemire, 
giocare,  sqjare,  ridere,  legrare  (pn3£)  ^*).  —  iio«  bed.  Tod  durch 
Zufall  ("iD«).  —  11*5  heisst  nur  der  Bauch  der  Kriechthiere,  nicht 
der  anderer  Lebewesen  (ini).  —  ly  wird  gebraucht,  wenn  von 
Vergeltung  im  guten  oder  bösen  Sinne  die  Rede  ist  (ly).  —  Das 
Demonstrativpronomen  ibn  bed.  s.  v.  als  »inn,  weist  auf  einen 
Femstehenden  oder  auch  eine  Femstehende  hin  (ib).  —  Aus  Hosea 
4,  14  ist  ersichtlich,  dass  q«:  —  im  Gegensatz  zu  rtzi  —  nur 
ehebrecherischen  Umgang  bedeutet  (qN:).  —  D'^ino  heissen  aus- 
schliesslich die  Fürsten  der  Philister  (lic).  —  Nur  in  Aegypten, 
Babylonien,  Persien  und  Medien  heissen  die  Hofbediensteten  D'^0^'70, 
weil  die  meisten  königlichen  Diener  jener  Länder  Eunuchen  waren 
(o^c).  —  n;::br  bed.  nur  das  nächtliche  Dunkel  (zabr).  —  srr  bed. 
sowohl  seelischen,  als  köiperlichen  Grenuss  (5:r).  —  brra:.  ursprüng- 
lich das  Wiehern  des  Pferdes  bezeichnend,  bed.  auch  Freude,  weil 
das  Wiehern  beim  Pferde  ein  Zeichen  der  Freude  ist  (bn^r).  — 
m^  bed.  auch  Jubelgeschrei,  Jes.  42,  11  (mit).  —  bnp  kann  auch 
eine  Versammlung  von  Frauen  bezeichnen,  Jerem.  44,  15  (^np).  — 
k]k:p  -bed.  mit  den  Händen,  ohne  Anwendung  eines  Werkzeuges, 
abreissen  (rüp).  —  Das  Verbum  "^^-i^D  wird  transitiv  gebraucht  in 
der  Bed.  hervorbringen,  erzeugen,  und  intransitiv  in  der  Bedeutung 
wimmeln  (y^is).  —  "lira  mit  b::  verbunden  bed.  s.  v.  als  das  lat. 
creatura,  Geschöpf  ("ica).  —  T^m  wird  auch  gebraucht,  wenn  von 
Frauen  die  Rede  ist  ("Tn"*). 

Auch  einige  synonyme  Ausdrücke  werden  in  den  Glossen 
zu  Kimchi's  Wörterbuch  sowie  im  Tischbi  näher  erläutert,  in  letz- 
terem Werke  auch  Synonymen  des  nachbiblischen  Hebraismus  ^''). 

Es  sei  hier  noch  darauf  hingewiesen,  dass  Levita  von  dem 
Buchstabenwechsel  in  der  Erklärung  hebräischer  Wurzeln 
ausgedehnten  Gebrauch  macht ''^X  ebenso  von  der  Transposition 
der  Wurzelbuchstaben  ^^), 

Aus  den  Erklärungen  aramäischer  Wörter  seien  die- 
jenigen erwähnt,  in  welchen  Levita  das  Aramäische  des  Talmud 
zur  Erklärung  des  Targums  heranzieht  •'•*),  sowie  auch  einzelne  Ety- 
mologien '®). 

Als  Beitrag  zur  Lexikographie  darf  man  auch  die  deutschen 
und  italienischen  Uebersetzungen  betrachten,  mit  denen 
Levita  in  seinen  beiden  Wörterbüchern  einen  Theil  der  von  ihm 
behandelten  Wörter  versieht.  Im  Tischbi  ist  nahezu  die  Hälfte  der 
Artikel  von  der  deutschen  und  italienischen  Uebersetzung  des  Schlag- 
wortes begleitet;  nur  sehr  selten  steht  bloss  das  deutsche  oder  bloss 
das  italienische  Wort.  Im  Methurgeman  überwiegt  das  Deutsche; 
nur  in  etwa  30  Artikeln  ist  das  Schlagwort  in  beide  Sprachen 
übersetzt,   in  einigen  findet  sich  bloss   das   italienische  Aequivalent 
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desMlben,  während  in  über  hundert  Fällen  nur  die  deutsche  lieber- 
setzong  gegeben  ist.     Es  ist  nicht  ersichtlich,  warum  L.  gerade  im 
Hethmgeman  dem  Deutschen  den  Vorzug  gab.   Dass  er  des  Deutschen 
in  Folge  seines  langen  Aufenthaltes  in  Italien  nicht  mehr  vollkommen 
m&chtig  war,  zeigt  sein  Oeständniss,  dass  er  nicht  wisse,  wie  man 
n'O'^n    (pfropfen)    auf   deutsch    ausdrücke"^).      Doch    andererseits 
hOrte  er  nie  auf,   die  deutsche  Sprache  als  seine  Muttersprache  zu 
betrachten,   und   in   seiner   massoretischen    Concordanz,   dem  Sefer 
Sichronoth,    versieht   er   die    einzelnen    Artikel   mit   der   deutschen 
Üebersetzung''^.     Von   linguistischem  Interesse   sind  die  deutschen 
nnd  italienischen  Uebersetzungen  hebräischer  und  aramäischer  Wörter 
bei  Levita  besonders  dadurch,    dass  die   deutschen  Wörter  zumeist 
der  älteren   deutschen   Sprache,   speciell   der  baierischen  Mundart, 
die  italienischen  dem  venetianischen  Dialekt  angehören.    Eine  grosse 
Menge  dieser  Uebersetzungen  hat  bereits  Grünbaum  beleuchtet "'% 
Hier   seien    nur    einige    derselben    als    Beispiele    charakteristischer 
Wiedergabe   der   verschiedenartigsten  Wörter,   namentlich  aus  dem 
Dtdibiblischen   Hebraismus  ,  aneinandergereiht     Aus   dem    TischbL 
Taknudische  Partikeln :  «biab«,  war  nit  (wäre  nicht),    "^b"»«  (nxbn), 
f&rbass.    'j-a-^'n,  es  sei.    inN-in«  es  is  (ist)  als  eins,     aa  (br  ;)«) 
wie  wohl  doch.     ''"i"3;(b)  ganz  und  gar.    b"»«in  dieweil  dass.  «"»nn, 
beseheidlich  (=  deutlich,  klar),    -^"in,  ferwar  (fürwahr).    aiD(D)  aso 
wohl     Halachisches :    m'^'in«,  Versprochen   für   Schaden.     •jiODb», 
übeiTwerch.     nnT3,  Urtheil.     rrabn,  Lez  (mhd.  letzge,   it.  lezione). 
O^n,  gleichen,     npin,    Gewohnheit.     töN'»,   entrücken,    vorwegen 
pR^"!^?^»    Vt^.    ^^'^)'     Verschiedenes:    o-'rno«,    blöd   (im  urspr. 
Smiie:  'schwach,   unkräftig),     «"»pa,   gewönlich,    it.    pratigo.     o^a, 
Sehweger,   fem.   Geschwei   (=  Schwägerin),     odt,   Herzog,     blbi, 
tthlottrig.      n^nan,   Widerhall,      "«ini,    bekennen,    beichten.      biibT, 
Unflot  (Unüath).     b*^"::,  Müssiggänger ;   ermaien   (sich   ermejen    bei 
Hans  Sachs  s.  v.  als  sich  belustigen),     on'',  Edelschaft.     yi2  (Lei, 
i  V.   als    Art).      noTa,   Zwehel   (=   Tuch).     p"iD   I,    ungeschlacht 
(==  imfiruchtbar).     yy  I,   Getrecht   (von  trachten).     yn«rr  or,  un- 
gelernt,    ban,   behend.    *^io   I,   beschwägern.     b-rja,   unterwinden, 
überreden,    qao,  geflozt  (geflötzt,  überschwemmt),     rc^,  thalhaftig 
(medrig,  gesenkt,  ebenso  Meth.  s.  v.)  "nTabn,  Lernung. 

Aus  dem  Methurgeman :  aia«,  Orgel.  ia"^N,  zornig  Wei  (Weihe). 
ifr^na,  Schrollen.  nci,  Laster  (=  Lästerung),  pi  II,  Stück  (im 
Sinae  von  Fussblock).  xziu  I,  balsemen.  b«3n  II,  dünnen  (dünn 
»»eben),  quetschen.  ntD:a  I,  Wirtel.  i^üb,  Egdis  (Eidechse).  T»:a:W, 
^ge  (wie  Levita  erklärt:  ,ein  Werkzeug,  das  sich  durch  ein 
6«wicbt  von  selbst  bewegt"),  'ny  II,  reuten,  mp,  Negbor  (Bohrer). 
5p«  I,  hagel-schlachtig.  T[^  IV,  gepregelt  (brägeln  s.  v.  als 
"<5bmoren,  braten). 

Als  lexikalische  Arbeit,  und  zwar  zunächst  praktischer  Tendenz, 
wi  eodüeh  der  D"»nai  m«U5  betitelte  Nomenciator  Levita's  ge- 
owmt,  zu  welchem  Letzterer    „für   die    gebrlluchlichsteu  deutscheu 

W  XUll.  15 
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SabstanÜTa,  Verba,  Pronomina,  Partikeln,  Gross*  und  SegensformelD 
die  entsprechenden  hebrftischen,  und  wo  das  Biblisch -HebriUsche 
nicht  ausreichte,  die  talmudischen  und  neuhebräischen  Vocabeln 
lieferte",  während  P.  Fagius  „das  Jüdisch  -  Deutsche  in  deutschen 
Lettern  transscribirte  und  die  lateinische  Uebersetzung  beifügte*^  ^^). 
Dieses  Glossar  Levita's  zählt  985  Vocabeln  und  etwa  80  Gmss- 
und  Segensformeln  '^). 

VI. 
Zur  Targumkunde. 

Levita  unterscheidet  unter  den  Targumim  die  im  babyloni- 
schen Dialekt,  in  welchem  auch  der  babylonische  Talmud  vertust 
sei,  geschriebenen  Uebersetzungen  von  den  im  jerusalemischen  Dialdrt 
geschriebenen  ^).  Zu  den  ersteren  gehören  das  Pentateuch-Targnm 
des  Onkel  OS  und  das  Propheten-Targum  des  Jonathan  b.  Usiel; 
zu  den  anderen  das  jeiusalemische  Targum  zum  Pentateuch  und 
das  zu  den  Hagiographen ,  beide  von  unbekannten  Verfassern^*). 
Menachem  aus  Becanati  citirt  wohl  auch  öfters  ein  Targum  des 
Jonathan  b.  Usiel  zum  Pentateuch,  doch  findet  sich  keine  Abschrift 
desselben ').  Die  im  babylonischen  Dialekt  geschriebenen  Targumim 
schliessen  sich  sprachlich  den  aramäischen  Theilen  der  biblischen 
Bücher  Daniel  und  Esra  an  ^)  und  sind  viel  reiner  und  correcter  als 
die  anderen  Targumim.  Die  Sprache  der  jerusalemischen  Targumim 
ist  von  der  der  babylonischen  besonders  darin  verschieden,  dass  sie 
aus  allerlei  fremden  Sprachen  —  Babylonisch,  Griechisch,  Römisch, 
Persisch  —  Elemente  enthält,  eine  Folge  der  in  Jerusalem  einander 
ablösenden  Fremdherrschaften.  Es  ist  unbekannt,  ob  das  jer.  Tar- 
gum vor  oder  nach  dem  jerusalemischen  Talmud  verfasst  seL  Von 
dem  Targum  der  drei  poetischen  Bücher,  Psalmen,  Sprüche  und 
Hiob,  ist  das  der  fünf  Bollen  stylistisch ^)  verschieden,  wenngleich 
sich  auch  hier  der  sprachliche  Charakter  des  jerus.  Targums  zeigt 
(in  Wörtern  wie  nnb,  biüo,  mn«,  NrD-'n).  In  der  That  citirt 
Baschi  (zu  Deut.  3,  4)  das  zweite  Targum  zu  Esther  als  jemsale- 
misches,  so  dass  also  das  erste  Targum  zu  Esther  nicht  zu  den 
jerusalemischen  gerechnet  werden  kann^). 

Die  Zusätze  zum  Hiobtargum  citirt  L.  als  ^weites  Targum*^  ^ 
oder  als  «anderes  Targum*  ^.  Das  Targum  der  Chronik  kennt  er 
nicht  ®). 

Die  grammatische  und  lexikalische  Vernachlässigung  der  Tar- 
gumim rührt  vor  Allem  daher,  dass  sie  nicht,  gleich  dem  Bibel- 
texte, punktirt  waren,  wie  denn  die  sehr  alten  Targumhandsohiiften 
alle  unpunktirt  sind.  Die  spätere  Vocalisation  der  Targumim  ge- 
schah willkürlich  durch  einzelne  namenlose  Männer,  während  die 
Massoreten  den  Targumim  keine  Aufmerksamkeit  zugewendet  hatten^). 
Eine  Ausnahme  bildet  das  Targum  des  Onkelos,  welches  wegen  der 
religiösen  Verpflichtung,  wöchentlich  darin  zu  lesen,  in  vielen  Ab* 
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Schriften  yerbreitet  war  nnd  auch  Qegenstand  litterarischer  Behand- 

hnig  wurde,  wfthrend  die  Targamim  zu  den  Propheten  und  Uagio- 

gnphen  Tor  der  Erfindung  der  Buchdruckerkunst  nur  äusserst  selten 

Torhanden  waren  ^^).     Zum  Onkelos  wurde  auch  eine  Massora  ver- 

fiMtt|   welche   sich   aber   darauf   beschränkt,  diejenigen  Wörter  zu 

dhlen,  bei  denen  die  Uebersetzung  eine  von  der  Uebersetzung  des- 

lelben  Wortes   an   anderen  Stellen  abweichende   ist,  so  z.  B.  dass 

"MTH"»  11  Mal  mit  rT^r^T«,  sonst  mit  «ayT«  wiedergegeben  wird,  ino 

drei  Mal  ndt  13'^niM,  yy-y  zwei  Mal  mit  ibMi^O-     ^^^  Einzige,  der 

die  Targumim  lexikographisch  behandelte,  war  Nathan  aus  Rom, 

der    aber  in   seinen  Aruch  meist  nur  griechische   und   lateinische 

Wörter  aus  dem  jer.  Targ.  aufgenonunen,  viele  von  ihnen  aber  gar 

nicht  erklärt  hat^'). 

In  seinem  eigenen  Wörterbuche  will  K  ein  ähnliches  Werk  für 
dis  Aramäische  liefern,  wie  David  Kimchi  eines  für  das  Hebräische 
gegeben  hat.  Doch  sollen  nicht,  wie  bei  Kimchi,  alle  Bedeutungen 
tbier  Wurzel  unter  einem  Artikel  zusanunengefasst ,  sondern  den 
Toschiedenen  Bedeutungen  —  wie  das  im  Aruch  der  Fall  ist  — 
basondere  Artikel  gewidmet  werden.  Die  einzelnen  Yerbalformen 
foigon  in  den  betreffenden  Wurzeln  nach  der  Reihenfolge  der  gram- 
oiiäischen  Kategorien  auf  einander  '^). 

Allgemeine  Gesichtspunkte,  welche  bei  der  Vergleichung  des 
Tiigums  mit  dem  übersetzten  Texte  geltend  zu  machen  sind,  sind 
fidgeade:  Die  Uebersetzer  hielten  sich  nicht  immer  an  die  gramma- 
tifldien  Formen  des  Originales,  sondern  gaben  das  Perfectum  mit 
dem  Futurum  wieder  und  umgekehrt,  das  Participium,  und  ebenso 
dfln  constmirten  Infinitiv,  bald  mit  dem  Perfectum,  bald  mit  dem 
Fntorum.  Sie  übersetzten  zuweilen,  ohne  Rücksicht  auf  den  Wort- 
Isnt,  mit  Anpassung  an  den  aramäischen  Sprachgeist,  wie  das  auch 
Buchi  oft  zu  bemerken  Gelegenheit  nimmt.  Sie  geben  oft  nur  den 
Sinn  eines  biblischen  Ausdruckes  wieder,  z.  B.  Gen.  32,  11,  Jesaia 
66,  24.  Zuweilen  bietet  das  Targum  gerade  den  gegentheiligen 
Sinn  des  übersetzten  Wortes  (z.  B.  Jer.  17,  9,  ^d:«*),  ib.  17,  16 
TM)  oder  Satzes  (z.  B.  Exod.  33,  3,  Num.  24,  1).  Die  Freiheit 
ta  Targums  zeigt  sich  auch  in  der  Wiedergabe  von  hebräischen 
Idbtismen  durch  ganz  anders  lautende  aramäische  (z.  B.  "«bA  '^"in 
fc  rra-i  T»,  Exod.  14,  8;  «ann  Dancb  für  n^n  "^cb.  Gen.  34,  26)"). 
In  Bezug  auf  das  grammatische  Verhältniss  des  Aramäischen 
iQm  Hebräischen  ist  zu  beachten :  Niphal,  Pual  und  Hophal  werden 
10  übersetzt  wie  HithpaeP^).  Ebenso  werden  das  Participium 
pwnri  und  die  intransitiven  Verba  im  Targum  mit  der  reflexiven 
Stimmform  wiedergegeben  ^^).  Die  Stelle  des  Artikels  vertreten  im 
Anonäischen  die  Endungen  K^  _  im  Plural  und  N-v  -  ^^  Smgular ; 
^  findet  sich  die  letztere  Endung  auch  in  Fällen,  wo  dos  he- 
^ffSische  Wort  den  Artikel  nicht  hat  ^^). 

An  einzelnen  grammatischen  Beobachtungen  ist  Folgendes  aus 
L'b  Wörterbuche    hervorzuheben.     Er    bemüht    sich    festzustellen 
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wann  für  »gehen"  die  volle  Wurzel  *^bn  oder  deren  Abkürzung  "^n 
gebraucht  wird  ^^).  Die  Verbalwurzel  nnn  wird  im  Targum  nur 
im  Hithpael  gebraucht*^).  Von  qo"^,  im  Hebr.  bald  Kai,  bald 
Hiphil)  findet  man  im  Targum  nur  den  Hiphil^^).  Von  der  W. 
n;s:,  vergessen,  findet  sich  meist  der  Hithpael^'):  In  M3'^t),  Schlaf, 
hat  der  erste  Consonant  gewöhnlich  den  Vocal  Zere,  in  den  snffi- 
girten  Formen  aber  ein  Chirek  ^^).  Aus  der  Bemerkung  über  TDsn 
und  ^"mri  ^^)  ist  ersichtlich ,  dass  L.  der  Unterschied  der  rnfinn- 
lichen  und  weiblichen  Formen  des  aram.  Zahlwortes  nicht  klar  ge- 
worden ist^*).  Aram.  «'»cmn,  Wald,  wird  auch  dort  im  Singular 
gebraucht,  wo  der  hebr.  Text  den  Plural  von  ^y->  hat,  wie  Ez.  34,  26, 
ib.  39,  10,  Ps.  29,  9  ^5).  Bei  der  Uebersetzung  eines  im  Singular 
stehenden  und  mit  dem  Besitzsuffix  des  Plurals  stehenden  Haupt- 
wortes pflegt  das  Targum  auch  das  Hauptwort  in  die  Mehrzahl  zu 
setzen,  z.  B.  D;3N"i  stets  •prfttj'^n  ^% 

Zahlreicher  und  bedeutsamer  sind  die  Bemerkungen  allgemeiner 
Art,  mit  welchen  L.  in  den  einzelnen  Artikeln  seines  Wörterbuches 
das  hermeneutische  Verfahren  des  Targums,  besonders  nach  der 
lexikologischen  Seite  hin,  gekennzeichnet  hat.  Er  kleidet  diese  Be- 
merkungen manchmal  in  die  Form  massoretischer  Regeln.  So  z.  B. : 
Im  Abschnitte  Bereschith  (Gen.  1 — 6,  8)  wird  DIN  stets  mit  dem- 
selben Worte  übersetzt  (als  Eigenname),  mit  Ausnahme  dreier 
Stellen:  1,  26;  2,  5  und  6,  1,  wo  dafür  n;d:n  steht«').  -—  Mit  Aus- 
nahme des  Dekalogs  (Exod.  20,  3,  Deut.  5,  7)  wird  der  Ausdruck 
D-^inN  O^nb»  stets  mit  «"*7273r  m?:3  übersetzt  2^).  —  Für  Götzen- 
altare  gebraucht  das  Targum  das  Wort  ■'"ni"»«  *^).  —  raa ,  nraa 
wird,  wo  damit  ein  Ortsnamen  bezeichnet  wird,  mit  dem  gleichen 
aram.  Worte  wiedergegeben,  wo  es  eine  Anhöhe  bedeutet,  mit  «»n  •"). 
Wo  bnn  eine  Bezeichnung  für  Götzen  ist,  wird  es  mit  ni^:^,  sonst 
mit  wrb  übersetzt**)-  —  Wo  im  Text  von  der  «Hand  Gottes*  die 
Bede  ist,  dort  hat  das  Targum  entweder  „Prophetie'^  oder  «Macht* 
oder  „Schlag"  5  2).  —  •»nnr  wird  entweder  mit  •»mn"«  oder  mit  "na 
b«"!^"»  übersetzt*^).  Wenn  von  Gott  das  „Verbergen  des  An- 
gesichtes*" ausgesagt  ist,  wendet  das  Targum  das  Verbum  p'^bo  an  ^). 
cip  dient  dem  Targum  sehr  oft  zur  Umschreibung,  wenn  im  Bibel- 
texte etwas  unmittelbar  Gott  zugeschrieben  wird  '**).  Mit  T5n  wird 
Gotteslästerung  umschrieben,  das  Hauptwort  ix\yn  steht  oft  für 
Gottes  „Angesicht*'^).  —  'p':^  wird  mit  "«"i'O  übersetzt,  w^o  aber 
von  Gottes  „Wohnen*^  die  Bede  ist,  setzt  das  Targum  den  Ausdruck 
Nn:''rAD  hinzu,  und  zwar,  um  jede  Körperlichkeit  von  Gk)tt  fem  zu 
halten  ^^).  Für  nnrnn,  auf  Gott  bezogen,  gebraucht  Onkelos  das 
Verbum  p'^ni,  hingegen  wo  etwas  als  den  Menschen  zu  Verab- 
scheuendes bezeichnet  werden  soll,  wie  z.  B.  in  Lev.  18  und  20, 
behält  das  Targum  die  hebr.  Wurzel  nyn  bei  ^%  Die  Partikel  l^c, 
der  im  Hebr.  kein  Wort  entspricht,  wird  bei  Bedingungssätzen  ein- 
geschoben'**).  Auch  ib-'E«  und  nüc«  sind  Partikeln,  die  oft  im 
Targum  eingeschoben  erscheinend^). 
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Diesen  Bemerkmigeii   mehr  exegetischen  Charakters  lässt  sich 
eine  yiel  grössere  Beihe  von  lexikologischen  Regehi  zur  Seite  stellen, 
in    denen  Levita  für   einzebie   hebräische  Wurzebi  und  Wörter  an- 
hiebt,  wie  dieselben  im  Targum  wiedergegeben  zu  werden  pflegen. 
Und    zwar  sind  diese  Regeln   entweder  umfassender  Art,  in  Fällen, 
wo  dem  einen  hebr.  Ausdrucke  stets  derselbe  aramäische  entspricht^'); 
oder  es  wird  darauf  hingewiesen,  dass  ein  hebräisches  Wort  in  be- 
stimmten fWen,  unter  gewissen  Bedingungen  abweichend  übersetzt 
wird**).     L.  bemerkt,  wie  ein  hebr.  Wort  durch  verschiedene  ara- 
mSische    wiedergegeben    erscheint  ^^),    oder    wie    ein    und   dasselbe 
«ramllische  Wort  verschiedene  hebräische  Wörter  übersetzt  ^'^),  oder 
lass    die   aramäische  Wurzel  mit  der  durch  sie  übersetzten  hebräi- 
tcihen    gleichlautend    ist^^).     Er   verweist   auf  einzelne   aramäische 
Idiotismen*^). 

Sehr  beachtenswerth  sind  die  besonders  zahlreichen  Bemerkungen 
ÜMT  die  lexikalischen  Verschiedenheiten  der  Targumim  zu  den  ein- 
nlnen  Theilen  oder  Büchern  der  heiligen  Schrift     L.  nimmt  öfters 
Veranlassung,  Eigen thümlichkeiten  des  jerusalemischen  Targums  her- 
TORuheben,    womit  auch  das  Targum  der  Hagiographen  manchmal 
MUdrücklich  in  eine  Linie  gestellt  wird^^).     Am  zahlreichsten  sind 
die  Bemerkungen  über  sprachliche  Eigenthümlicbkeit  der  hagiogra- 
Ischen  Targumim  ^^);  zumeist  hebt  er  aus  denselben  die  Targumim 
der  drei   poetischen  Bücher:   Psalmen,  Sprüche   und  Hiob   als  be- 
sondere   Gruppe    heraus   und    verzeichnet   ihren  Sprachgebrauch^'*'). 
Doch  ist  diese  Targumgruppe  in  der  Regel  auch  dort  gemeint,  wo 
TOD  dem  Targum  der  Hagiographen  überhaupt  die  Rede  ist    Aber 
L  merkt   auch   lexikalische  Eigenthümlichkeiten  an ,    die  er  in  den 
einzelnen    der   drei   genannten  Bücher  wahrgenommen  hat  ^^) ,   oder 
die  je  zweien  vcm  ihnen  gemeinsam  sind^^).     Aus  dem  Psalmbuch 
eregten  Besonderheiten  des  Targums  zum  119.  Psalme,  dem  ^grossen 
Alphabet",  seine  Aufmerksamkeit^^).    Von  sonstigen  hagiographischen 
Böchern    bringt   er  Beispiele   besonderen  Sprachgebrauchs   aus  dem 
Tirgum  zu  Esther**)  und  zu  Koheleth  *^).  —  Seltener  als  für  das 
Hagiographentargum  hat  L.  Gelegenheit,  lexikalische  Besonderheiten 
des  Prophetentargums    hervorzuheben^^).      Zuweilen   merkt   er   die 
Vttscbiedene  Uebersetzungsweise  an,  die  man  in  den  verschiedenen 
Targomim  für  dasselbe  Textwort  wahrnehmen  kann,  ebenso  Unter- 
8«lüede   zwischen    dem    Pentateuchtargum  (Onkelos)   und    dem  Pro- 
phetentargum  *'•) ,    wie    zwischen    jenem    und    dem    Hagiographen- 
targum  *"),  oder  dem  Targum  der  Propheten  und  der  Hagiographen  ^*'). 
Manchmal  verweist  er  auf  Besonderheiten  des  Targums  zu  einzelnen 
^blischen  Abschnitten*-'). 

Es  kann  hier  weder  die  Aufgabe  sein,  die  auf  die  Verschieden- 
der  Targumim   und   ihren    sprachlichen  Charakter   sich    be- 
ziehenden Beobachtungen  und  Aufstellungen  L.'s  auf  ihre  Richtigkeit 
^  prüfen,  noch  auch  im  Einzelnen  nachzuweisen,  was  die  Targum- 
Kunde  nach  dieser  Seite  hin  von  ihm  übernehmen  und  lernen  darf. 
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Es  galt  nur  zu  zeigen,  dass  L.  in  seiner  lexikalischen  Arbeit,  für 
welche  ihm  gar  keine  Vorarbeit  zn  Gebote  stand,  sieb  nicht  auf 
das  einfache  Registriren  von  Wörtern  und  Formen  bescbriLnkte, 
sondern  von  dem  richtigen  Bestreben  geleitet  wurde,  die  verschie- 
denen Gebiete  der  Litteratur,  die  er  lexikalisch  zu  behandeln  unter- 
nommen hatte,  auseinander  zu  halten  und  die  charakteristischem 
Merkmale  im  Sprachgebrauche  der  Targumgruppen  erkennen  zn 
lassen.  So  mangelhaft  auch  das  Resultat  dieser  seiner  Forschungs- 
arbeit, so  lückenhaft  namentlich  seine  grammatische  Erkenntniss  der 
Wortformen  erscheinen  mag,  immerhin  darf  ihm  nicht  die  Aner- 
kennung vorenthalten  werden,  die  Aufgabe  eines  TargumwÖrterbuches 
zuerst  gestellt,  mit  wissenschaftlichem  Sinne  angegriffen  und  seinen 
Hilfsmitteln  und  Kenntnissen  entsprechend  ausgeführt  zu  haben. 

Das  wichtigste  Hilfsmittel  bei  der  Erforschung  des  Targom- 
textes,  die  Vergleichung  der  Handschriften  und  Berichtigung  des 
Textes,  hat  Levita  in  ziemlich  ausgedehntem  Maasse  und  manchmal 
mit  kritischem  Takte  angewendet,  allerdings  ohne  die  nöthige  gram- 
matische Erkenntniss  und  ohne  consequente  Methode  in  der  Be- 
nutzung des  ihm  zu  Gebote  stehenden  Materiales.  Eine  grosse 
Menge  von  Artikeln  des  Methurgeman  legen  Zeugniss  davon  ab,  dass 
er  bemüht  war,  der  von  ihm  erkannten  und  beklagten  schlechten 
Beschaffenheit  des  Targumtextes  durch  Heranziehung  der  ihm  zu^^üig- 
lichen  Handschriften  nachzuhelfen.  Er  constatirt  oft  die  schwankende 
Orthographie  in  den  verschiedenen  Exemplaren  oder  auch  innerhalb 
desselben  Exemplares  der  Targumim  ^^) ,  sowie  den  Mangel  an 
Uebereinstimmung  in  den  Wortformen  ^*').  Zu  einzelnen  Stellen  ver- 
zeichnet er  die  von  ihm  gefundenen  abweichenden  Lesearten,  ohne 
sich  für  die  eine  oder  die  andere  zu  entscheiden.  Er  bietet  so 
zahlreiche  Varianten  zu  den  beiden  pentateuchischen  Targumim  **), 
zu  dem  Targum  der  Propheten  (bei  diesem  stimmen  die  Varianten 
Levita's  oft  mit  dem  Reuchlinianischen  Codex  übereizi)  ^'),  sowie  zu 
dem  von  ihm  besonders  berücksichtigten  Targum  der  drei  poetischen 
Bücher  ^**)  und  der  sog.  Rollen  ^^).  Sehr  oft  erklärt  er  die  von 
ihm  gefundene  Schreibung  des  Targumtextes  für  irrthümlich,  sei 
es  hinsichtlich  eines  sich  wiederholenden  Irrthums  ^%  sei  es  in  Bezug 
auf  einzelne  Stellen  ^''^.  Zuweilen  muthmaasst  er  einen  Fehler  im 
Targumtexte,  ohne  aber  eine  richtigere  Lesung  vorzuschlagen*^^); 
öfter  wagt  er  Gonjecturen  zur  Richtigstellung  einzelner  Targom- 
wörter''^).  —  Für  drei  Stellen  berichtet  er  über  merkwürdige 
Targumvarianten ,  nicht  nach  von  ihm  selbst  gesehenen  Texten, 
sondern  nach  Hörensagen  '®). 

Einige  Male  schliesst  L.  „mit  Verwunderung*  aus  dem  Wort- 
laute des  Targums,  dass  der  Ueberseteer  die  Bibelstelle  von  der 
massoretischen  Lesung  abweichend  gelesen  habe  ^'). 

In  den  Glossen  zu  Kimchi's  Wörterbuch  nimmt  Levita  ziemlich 
oft  die  Gelegenheit  wahr,  Targumstellen  zu  erläutern  ^')  oder  Bibel- 
stellen auf  Grund  des  Targums  zu  denselben  zu  erklären  ^'). 
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VII. 
Znr  Massora. 

Wenn  Levita  als  Lehrer  der  Grammatik  nnd  Verfasser  gram- 
matisdier  Lehrschriften  den  ausgedehntesten  Einfiuss  auf  das  wissen- 
schaftliche Leben  seiner  eigenen  Zeitgenossen  ausübte  und  seinen 
Namen  zu  einem  der  gefeiertesten  machte,  so  verdankte  er  bei  der 
Nachwelt  bis  in  unsere  Tage  Ruhm  und  Bedeutung  besonders  seiner 
Th&tigkeit  auf  dem  Gebiete  der  Massora,  speciell  seiner  Kritik 
der  traditionell  gewordenen  Ansichten  von  dem  Alter  der  masso- 
retischen  Punktation.  Es  ist  zur  Genüge  bekannt,  dass  von 
jüdischer  Seite  schon  kurz  nach  Levita's  Tode  gerade  der  Bahn- 
brecher historisch  -  kritischer  Forschung,  Asarja  dei  Bossi,  der 
an  der  Geschichte  der  Massora  geübten  Kritik  entgegentrat,  und 
dass  an  die  letztere  im  17.  Jahrhundert  Innerhalb  der  christlichen 
€(elehrtenwelt  eine  der  heftigsten  litterarischen  Fehden  sich  knüpfte  ^). 
Auf  diese  Seite  von  L.'s  Massoraforschung,  auf  ihre  der  Geschichte 
da*  biblischen  Wissenschaften  angehörenden  Ergebnisse  soll  hier 
darum  auch  nicht  näher  eingegangen  werden.  Jedoch  ist  in  der 
vorliegenden  Würdigung  seiner  wissenschaftlichen  Thätigkeit  eine 
knxxe  Uebersicht  des  Inhaltes  jenes  Werkes  am  Platze,  in  welchem 
er  seine  epochemachenden  Ansichten  zur  Geschichte  der  Massora 
veröffentlicht  hat ;  umso  eher,  als  die  Bedeutung  und  der  dauernde 
Wertii  des  Werkes  nicht  ausschliesslich  in  den  erwähnten  Ansichten 
liegt»  sondern  dasselbe  eine  trefifliche,  noch  heute  mit  Nutzen  zu 
verwendende  Einleitung  in  das  Studium  und  das  Verständniss  der 
llasBora  bildet 

Das  Buch  Masoreth  Hamasoreth,  von  L.  so  genannt, 
weil  er  in  ihm  die  zum  Verständniss  der  Dunkelheiten  der  Massora 
nOthigen  Regeln  überliefern  will,  das  also  eine  „üeberliefening  zur 
üeberlieferung*  sein  soll,  ist  mit  drei  Einleitungen  versehen,  von 
denen  die  erste,  rein  metrische,  eine  Art  Vorwort  bildet,  die  zweite 
in  Reimprosa  die  Massoralitteratur,  Levita's  Quellen,  behandelt  und 
die  Wichtigkeit  der  Massora  betont,  während  die  dritte,  in  reiner 
Prosa,  die  allgemeinen  Fragen  über  Ursprung,  Geschichte,  Be- 
stinmiung  und  Methode  der  Massora  erörtert.  Der  Haupttheil  des 
Baches  ist  nach  einem  ähnlichen  Schema  disponirt,  wie  der  Bachur, 
nur  dass  hier  die  10  Gebote  die  Grundlage  der  Capitelzählung 
bilden.  Levita  theilt  seine  Darstellung  in  die  ersten  Tafeln  und 
die  zweiten  Tafeln,  wie  er  die  zwei  Abschnitte  bezeichnet,  von  denen 
jeder  in  je  zehn  Capitel,  den  10  Geboten  entsprechend,  zerfallt. 
Dabei  gestattet  er  sich  die  fast  parodistische ,  aber  —  wie  anzu- 
erkennen ist  —  durch  keine  gezwungene  Spielerei  erzielte  Stylisirung 
der  Capitelanfänge  des  ersten  Abschnittes  nach  den  Anfängen  der 
zehn  Worte  des  Dekalogs  ^).  Dieser  erste  Abschnitt  hat  einen 
Hauptgegenstand  der  Massora  zum  Inhalte :  er  giebt  Regeln  über 
die  defecte  und  volle  Schreibung  der  Vocale  und  geht  dabei  auch 
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auf  die  einzelnen  Yocale  selbst  ein,  so  dass  man  in  ihm  auch  Ver- 
schiedenes, in  die  Grammatik  Gehöriges  findet.  Der  zweite  Ab- 
schnitt behandelt  die  übrigen  massoretischen  Themata  nebst  ihrer 
Terminologie,  wenn  auch  nicht  vollzählig,  so  doch  ohne  erhebliche 
Lücken  in  dem  dadnrch  gewährten  Bilde  von  dem  Inhalte  der 
Massora  zu  lassen.  Einen  Anhang  zum  Ganzen  bildet  ein  besonderer 
„Die  Tafelnfragmente'*  betitelter  Abschnitt,  in  welchem  Levita  die 
wichtigsten  von  den  Massoreten  gebrauchten  Abbreviaturen,  auch 
die  Zeichen  fiir  massoretische  Autoren  und  Bibelcodices,  erkl&rt  und 
schliesslich  12  aus  der  Massora  zu  verschiedenen  biblischen  Stellen 
gewählte,  in  Form  von  mnemotechnischen  Sätzen  gekleidete  masso- 
retische Bemerkungen  erläutert.  In  den  Hchlussversen  des  ganzen 
Werkes  betont  er  namentlich,  „dass  er  das  in  dem  Buche  Vor- 
getragene keiner  mündlichen  Belehrung  verdanke,  sondern  aus 
Büchern  geschöpft  habe,  ohne  dass  ihm  Jemand  Beistand  geleistet 
hätte ;  er  habe  das  Dunkel  der  Massora  in  Licht  gewandelt  und  wie 
in  einem  Siebe  sie  durch  und  durch  geschüttelt*'). 

Die  Vorzüge  von  Levita's  Darstellung  der  hebräischen  Gram- 
matik eignen  auch  seiner  Darstellung  des  Inhaltes  und  des  Ver- 
fahrens der  Massora.  Auch  das  Masoreth-Hamasoreth  zeichnet  sich 
durch  Klarheit  und  Uebersichtlichkeit  aus  und  weiss  das  Wesent- 
liche des  Stoffes  auf  passende  Weise  zu  gruppiren  und  in  leicht- 
verständlicher Sprache  vorzutragen.  Dabei  aber  ist  hier  Levita  ein 
grösseres  Verdienst  zuzuerkennen  als  in  seinen  grammatischen 
Schriften,  weil  er  nicht  bloss  den  fertigen  Stoff  zu  sichten  und  zu- 
sammenzutragen, sondern  das  Material  zum  grossen  Theile  aus  der 
Masse  der  massoretischen  Literatur  selbst  an's  Tageslicht  zu  fbrdem, 
zu  schichten  und  zu  bearbeiten  hatte.  L.  beleuchtet  namentlich 
mit  allgemeinen  Regeln  und  verschiedenen  Einzelbemerkungen  die 
leitenden  Gesichtspunkte  der  Massoreten  in  ihren,  die  Orthographie 
des  Bibeltextes  sowie  sonstige  Eigenthümlichkeiten  desselben  be- 
treffenden Aufstellungen.  Einige  dieser  die  Methode  der  Massora 
erläuternden  Begeln  und  Bemerkungen  aus  dem  Mas.  Hamasoreth 
seien  hier  angeführt. 

Die  meisten  Bemerkungen  der  Massoreten  beziehen  sich  auf 
solche  Wörter  und  Sachen,  bei  denen  zu  besorgen  ist,  dass  ein 
Irrthum  stattfinden  könnte;  so  die  Bemerkung,  dass  "^n^i  32  Mal 
vorkommt,  um  zu  verhüten,  dass  diese  Wortform  mit  der  sonst 
durchaus  vorkommenden  Form  '*r;'*n  verwechselt  werde.  Ebenso 
wird  die  Bemerkung  n'«b,  dass  dies  Wort  nicht  weiter  vorkomme, 
nur  bei  solchen  Wörtern  gebraucht,  bei  denen  irgend  eine  Ver- 
wechselung möglich  ist,  wie  z.  B.  bei  riKim,  Gen.  1,  9,  während 
nur  einmal  vorkommenden  Wörtern,  für  welche  ein  Irrthum  nicht 
zu  besorgen  ist ,  wie  nErfTa  ib.  1 ,  2  oder  np-^  ib.  1 ,  9 ,  die  Be- 
merkung rT»b  nicht  beigefügt  wird  *).  —  Einige  massor.  Bemerkungen 
wollen  keinem  Irrthum  vorbeugen,  sondern  auf  irgend  eine  an  die 
betreffenden  Bibelstellen  sich  knüpfende  Midraschdeutung  hinweisen, 
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wie  s.  B.   dasB   n'^Vddtnn   drei  Mal   am   Anfange   des  Verses   stehe, 
IL  dgl.  ^)  —  Die  Bemerkung,  dass  ein  Wort  defect  —  ohne  Dehnungs- 
Imchstsben  —  geschrieben  werde,  wird  in  solchen  Fällen  gefunden, 
wann   die   bezügliche  Wortkategorie   pleno   geschrieben   zu   werden 
pflegt,   and   ebenso  umgekehrt  wird  auf  die  voUe  Schreibung  auf- 
merkeam    gemacht,    wenn   die   ähnlichen  Wörter   meist   defect  ge- 
schrieben werden^').     Cholem  in  der  Schlusssylbe  der  Nomina  wird 
nitt8t   plene  geschrieben,   darum   zählt   die  Massora  die  selteneren 
Falle   der  defecten  Schreibung,  wie   z.  B.  dass  «?i]^  13  Mal  ohne 
Waw   geschrieben  vorkommt;    hingegen   ist   es   beim   Verbum   die 
?oUe  Schreibung   in    der  Schlusssylbe,   als  der  seltenere  Fall,    den 
die  Massoreten  anzumerken  pflegen ').  —  Das  *>  nach  langem  1  wird 
in  der  Regel  geschrieben,  daher  in  der  Massora  nur  die  Ausnahme, 
dis  Fehlen   des   "^   trotz   der  Länge   des   Vocals,   angegeben   wird, 
wfthrend  für  kurzes  1  niemals  die  defecte  Schreibart  überliefert  ist  ^). 
IHe  einsylbigen  Wörter,   die   von  Wurzeln  mit  verdoppeltem  Con- 
loninten  stammen,  werden  in  der  Regel  defect  geschrieben,  ob  der 
Vocal  Cholem  oder  Zere  sei ;  hingegen  sind  Wörter  von  i"r -Wurzeln 
mdst  plene  geschrieben^).     Die  Endung  n-  des  Perfectum  wird  in 
der  Regel  ohne  n  geschrieben ;  die  AusnahmsfUlle  mit  n  merkt  die 
Missora   an.     Die   defecte  Schreibung   rn:    wird   deshalb  bemerkt, 
weil  das  mit  Dagesch  versehene  zweite  r  die  volle  Schreibung  mit 
a  erwarten  Hess  *®).   —    Unter   den  Keri  und  Kethib  lassen   sich 
Mbtti  Arten  unterscheiden,  woran  die  sieben  edlen  Fruchtarten  des 
keiligen  Landes  erinnern  mögen,  und  zwar:  1.  Buchstaben,  die  ge- 
Khrieben,  aber  nicht  gelesen  werden  und  umgekehrt ;  2.  Buchstaben- 
wechsel ;  3.  Buchstabenumstellung ;  4.  Buchstaben,  die  zum  nächsten 
Worte  hinübergezogen  sind;  5.  Wörter,  die  geschrieben,  aber  nicht 
gelesen  werden,  und  umgekehrt;    6.  Wörter,  als  zwei  gelesen,  als 
eines  geschrieben;  7.  Euphemismen  ^^).     Bei  den  ersten  drei  Arten 
deiKeri  und  Kethib  föllt  die  Hauptrolle  den  Buchstaben  fi^-i^'n-*  zu; 
in  Bezug  auf  die  zweite  Art  ist  zu  bemerken,  dass  ausser  den  ge- 
sinnten Buchstaben  durch  Keri-Eethib  angemerkter  Buchstabenwechsel 
nur  bei  solchen  Buchstaben  vorkömmt,   welche  in  der  Schrift  sich 
Ihnlich  sehen,  wie  d  und  a,  i  und  n,  n  und  n,  n  und  r,  "  und  "f, 
3  nnd  u,  oder  bei  Buchstaben  desselben  Sprachorganes,  wie  n  und  ?:, 
^  und  E,  M  und  r,  y  und  n,  l  imd  r.    Von  den  Keri  und  Kethib's, 
in  denen  es  sich  um  Buchstabenumstellung  handelt,  betreffen  51  die 
Buchstaben  «"»"n*^  und  nur  11  die  übrigen  Buchstaben  ^^).  —  Wenn 
io  einer  massoretischen  Aufzählung  ähnlicher  Worte  der  Terminus 
fs&cp  gebraucht  ist,  so  wird  darunter  entweder  nur  das  gr.  Kamez 
(v)  oder  nur  das  kL  Kamez  (Zere    .;  )  gemeint,  nie  aber  in  der- 
Mlben  Aufzählung  beide  Vocale  promiscue  ^  ^).     Der  Ausdruck  -pa^o: 
Weutet  das  Herantreten  eines  der  Funktionsbuchstaben,  besonders 
der  Buchstaben  o^bDia,  an  den  Anfang  des  Wortes,  während  V'»2?:'c:'2 
K^braocht    wird,    wenn   zwei   dieser   Buchstaben    am   Anfange   des 
^'ortes  stehen,  aber  auch  in  Bezug  auf  (iruppen  aus  anderen,  auch 
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radicalen  Buchstaben  ^^).  yyxytz  bed.  nicht ,  dass  die  Leate  irr- 
thümlich  so  lesen,  sondern  —  der  Hiphilform  des  Wortes  ent- 
sprechend —  dass  die  Abschreiber  die  Leser  irren  machen;  es 
findet  sich  in  guten  Codices  der  volle  Ausdruck  H'^'ncD  Tx^^  yyWf^ 
nrDub'^).  Der  Ausdruck  M'^npn  kommt  in  der  kleinen  Ma88<»a 
gar  nicht  vor;  von  nur  einmal  sich  findenden  Wörtern  sagt  sie 
bloss  n-^b,  nicht  N-npn  r"«b  *•). 

Die  für  die  Erkenntniss  des  Ursprunges  und  der  Geschichte 
der  massoretischen  Punktation  so  wichtige  Einleitung  des  Masoreth- 
Hamasoreth  ist  ihrem  Inhalte  nach  zu  bekannt,  als  dass  es  nGthig 
w&re,  hier  einzelne  Bemerkungen  aus  derselben  herauszuheben.  Aber 
es  ist  von  Interesse,  den  Gedankengang  der  Argumentation  Levita's 
in  dieser  bedeutsamsten  Partie  seines  Werkes  hier  kurz  zusammeo- 
zufassen.  Nachdem  er  die  allgremeine  Ansicht  über  den  Urspnuig 
der  Massora,  besonders  der  Punkte  und  Accente,  namentlich  die 
ZurückfÜhrung  derselben  auf  Esra  beleuchtet,  giebt  er  eine  Kritik 
der  grewöhnlichen  Ansicht  über  Keri  und  Kethib  und  trSgt  seine 
eigene  Hypothese  darüber  vor.  Er  giebt  den  Grund  für  die  Be- 
obachtung an,  dass  sich  Keri  und  Kethib  weder  auf  volle  und 
defecte  Schreibart,  noch  auf  Punktation  und  Accente  bezieht,  sowie 
dass  die  Differenzen  zwischen  den  «Orientalen*  und  «Occidentakn* 
ebenfalls  nie  die  Punktation  zum  Gegenstande  haben.  Der  Grund 
liegt  in  der  sp&ten  Entstehung  der  Vocalzeichen  und  Accente.  Es 
folgen  dann  zwei  Excurse:  Ueber  die  Zahl  der  Keri  und  Kethibs: 
Levita  weiss  sich  nicht  zu  erklären,  warum  der  Pentatenchtext 
deren  so  wenig  enthalte.  Ueber  volle  und  defecte  Schreibung,  die 
für  den  Pentateuch  Esra  nach  einem  authentischen  Codex  festgestellt 
habe,  während  bei  den  anderen  biblischen  Büchern  entweder  die 
Autographen  der  Verfasser  oder  —  was  wahrscheinlicher  —  die 
Majorität  der  vorhandenen  Codices  ausschlaggebend  war.  Levita 
wendet  sich  nun  zu  seinem  hauptsächlichen  Thema,  dem  Ursprünge 
der  Vocal-  und  Accentzeichen ,  und  discutirt  zunächst  die  hierüber 
bei  verschiedenen  Autoren  gefundenen  Ansichten  und  Andeutungen. 
Darauf  bringt  er  die  Beweise  für  seine  eigene  Ansicht,  dass  diese 
Zeichen  erst  in  der  nachtalmudischen  Zeit  eingeführt  worden.  Er 
widerlegt  den  Einwurf,  wie  man  denn  ohne  Punktation  sich  den 
Unterricht  im  Bibeltezte  vorstellen  könne,  und  giebt  dann  ein  BUd 
von  der  Thätigkeit  der  namentlich  in  Tiberias  lebenden  Massoreten. 
Ihr  Verdienst  sei  es,  dass  der  biblische  Text  seine  Sicherheit  und 
Unverändertheit  grewonnen  habe.  Die  Wirkungsdauer  der  Massoreten 
chronologisch  zu  bestimmen  sei  unmöglich ;  es  sei  ebenso  ungewiss, 
wann  die  Massoreten  ihre  Thätigkeit  begonnen,  als  wann  diese  auf- 
gehört habe.  Eigentlich  sei  auch  heutzutage  noch  massoretische 
Thätigkeit  möglich,  die  aber  stofflich  an  die  Ueberliefemng  der 
alten  Massoreten  g^ebunden  sei.  Levita  bespricht  dann  noch  die 
massoretischen  Werke,  das  Verfahren  der  Massora  bei  der  Au&ählung 
der  Bi)>elverse  und  die  Tendenz  der  Massoreten,  welche  vornehmlich 


Bäcker,  Elija  Levüd's  teisaenschaftliehe  Leistungen.  235 

darin  bestuiden  habe,  mögliche  Irrthümer  in  Wörtern  und  Sätzen 
m  Terfafiten,  zuweüen  aber  exegetische  und  midraschische  Auslegung 
des  Textes  im  Auge  habe. 

Mit  der  Bemerkung,  dass  die  Thätigkeit  der  Massoreten  auch 
heute  noch  fortgesetzt  werden  könne,  denkt  Levita  an  sein  eigenes 
Bestreben,  in   einer  Concordanz  zur  Bibel    sämmtliche  auf  die  ein- 
xelnen  Wortformen   sich  beziehenden   massoretischen   Bemerkungen 
in  lexikalischer  Anordnung  zu  vereinigen  und  mit  eigenen  massora- 
utigen  Bemerkungen  und  Zählungen  zu  yervollständigen.     Bei  der 
durch  zwanzig  Jahre   fortgesetzten  Arbeit   am  Sefer  Sichronoth  be- 
trachtete  er  sich   ab  Nachfolger   der  alten  Massoreten,   obwohl  er 
mit  diesem  Werke  auch  noch  andere  Zwecke  erreichen  wollte.     In 
der  Einleitung  zählt  er  in  zehn  Punkten  die  Vortheile  auf,  welche 
inn  Werk  zu  bieten  vermöge.     In  letzter  Reihe  nennt  er  seine  Ver- 
wendbarkeit als  Hilfsmittel   bei  polemischen   Gesprächen   mit   den 
Christen,  also  dieselbe  Tendenz,  welche  Isaak  Nathan  im  15.  Jahr- 
inmdert  bei   der  AbÜEUSung  seiner  hebräischen   Concordanz  leitete. 
Du  Werk  soUte  femer,  wie  in  den  übrigen  Punkten  gezeigt  wird, 
ik  HilfiBbuch  zur  grammatischen  und  lexikalischen  Erkennt^ss  der 
biblischen  Sprache,  als  Nachschlagebuch  zur  Auf&ndung  von  Bibel- 
eitaten,   als  Hilfemittel  fär  Prediger,   welche  die  einen  bestimmten 
Gegenstand  betreffenden  Bibelverse  suchen,  für  Abfassung  biblisch- 
hebiftischer   Stylarbeiten,    für  leichte   Auffindung   von  Reimen,   ja 
logar  fOr  kabbalistische  Speculationen  bilden.    Zwei  Punkte  betonen 
die  massoretische  Seite  der  Arbeit,  welcher  eine  nach  jeder  Hinsicht 
eonecte  Schreibung   des  Bibeltextes   entnommen  und  die  als  Ck)m- 
nentar   zur   gprossen  und  kleinen  Massora  betrachtet  werden  könne. 
Es  ist  mit  Recht  bemerkt  worden'^,   dass  ein  Werk  wie  Levita's 
S.  Sichronoth  nur  dem  auf  die  Wortformen  bezüglichen  Theile  der 
Missora  Raum  gewährte,  während  der  die  Accente,  Wortverbindungen, 
Versformen  und  dgl.  behandelnde  Theil  in  einer  Concordanz  keinen 
Piltz  finden  konnte.     Als  Concordanz  hatte  die  Arbeit  Levita's  vor 
ihrer  Voi^^gerin,  der  des  Isaak  Nathan,  den  gprossen  Vorzug,  dass 
bei  Levita  die  einzelnen  Wortformen  und  Derivate  nach  einem  festen 
Programme   grammatisch  und  lexikalisch  angeordnet  sind,   während 
lasak  Nathan   bloss  die  Bedeutungen  der  Wurzel  auseinander  hält, 
sonst  aber  tömmtliche  zu  denselben  Bedeutungen  gehörigen  Wörter 
tuigeschieden  nach  der  Reihenfolge  der  biblischen  Bücher  und  Capitel 
Teneichnet.     Levita  nimmt  auch  Eigennamen  auf.  aber  nur  soweit 
sie  in  der  Massora   berücksichtigt  sind,    ebenso  die  Partikeln  nur, 
insofern  sich  massoretische  Bemerkungen  zu  denselben  finden.     Um 
die  Einrichtung   des   Sefer   Sichronoth  zu   veranschaulichen,   möge 
eine  Parallele  zwischen  seiner  Behandlung  der  Wurzel  "»zA  und  der 
Behandlung  derselben   in   Buxtorfs  Concordanz   in   der  Anmerkung 
^e  Stelle  finden  '^).     Aus   dem  in  der  Einleitung  gegebenen  Pro- 
gnonme  sei    zu  demselben  Zwecke  Folgendes  angeführt:     „Um  die 
Grösse  des  Buches   nicht   ungebührlich  anwachsen  zu  lassen,   habe 
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ich  möglichst  darauf  geachtet,  dieselbe  SteUe  nicht  öfter  als  eimni 
zu  verzeichnen,  abweichend  von  dem  Verfahren  des  Verfassers  de 
Concordanz.  Wenn  daher  zwei  Zeitwörter  oft  in  Verbindung  voi 
kommen,  wie  z.  B.  nincbi  biDKb,  verzeichne  ich  die  Steilen  nn 
anter   b^K   und  verweise  auf  diese  Wurzel,   wenn  ich  zur  Wnnsi 

TiX^'Q  komme Unter  0">7:cn  verzeichne  ich  die  vielen  Stellei 

an  denen  dieses  Wort  mit  einem  anderen  vorhergehenden  oder  nacl 
folgenden  Worte  verbunden  vorkommt,  ohne  die  einzelnen  Bibe] 
stellen  nach  Capitel  und  Vers  anzugeben,  da  dieselben  unter  de 
mit  c^TScn  verbundenen  Wortformen  zu  suchen  sind.  Dieses  Vei 
zeichniss  von  Wortverbindungen  ohne  Stellenangabe  nenne  ioi 
riOEONn  (nach  Num.  11,  4)  ^*J)".  —  Dieses  abkürzende  Verfahr« 
will  L.  besonders  beim  Nomen  anwenden,  hingegen  die  Verbalformei 
möglichst  vollzählig  verzeichnen.  Jedes  Nomen  oder  Verbum,  » 
welchem  die  Massora  eine  Zahlenangabe  enthält,  soll  ohne  Kürzuni 
verzeichnet  und  die  Zahlenangabe  der  Massora  ausgeführt  werdei 
L.  selbst  will  sich  keine  eigene  Zählung  solcher  Wortformen  gc 
statten,  bei  denen  die  Massora  keine  bietet.  Die  aus  diesen  Pro 
grammpunkten  hervorgehende  Einrichtung  von  L.'s  Concordanz  be 
einträchtigt  ihre  Eigenschaft  als  rasches  und  sicheres  Hilfemitti 
zur  Aufßndung  einer  gesuchten  Bibelstelle  oder  zur  Ueberblickmij 
der  sämmtlichen  Bibelstellen,  an  denen  irgend  eine  Wortform  a 
finden  ist.  Hingegen  bietet  L.'s  stete  Rücksicht  auf  die  Massor^ 
und  die  Aufnahme  ihrer  Angaben  den  Vortheil,  dass  bei  ihm  di 
Gruppirung  der  Fundstellen  irgend  einer  Wortform  nach  den  Ai 
gaben  der  überlieferten  Orthographie  und  nach  den  massoretisdia 
Regeln  gewissermaassen  den  massoretischen  Thatbestand  für  jed 
einzelne  Wortform  unmittelbar  vor  Augen  stellt*^). 

Sowie  Isaak  Nathan  in  seiner  Concordanz  und  wie  Jakob  l 
Chajim,  der  Herausgeber  der  Massora,  adoptirte  auch  Levita  di 
Capiteleintheilung  der  Bibel,  wie  sie  bei  den  Christen  üblich  waa 
und  die  er  schon  in  seiner  Grammatik  angewendet  hatte.  In  de 
Einleitung  zur  letzteren  rechtfertigt  er  diese  Einführung  einer  nicht 
massoretischen  Eintheilung  des  Bibeltextes  damit,  dass  durch  di 
Angabe  von  Capitel-  und  Vers-Zahlen  die  Aufßndung  einer  dami 
citirten  Bibelstelle  viel  leichter  ist.  Er  verweist  auf  die  ähnlich 
massoretische  Eintheilung  der  biblischen  Bücher  in  «Ordnungen 
(cnno)  und  drückt  seine  Verwmiderung  darüber  aus,  waium  ma 
nicht  auch  „in  Israel'^  diese  massoretischen  Abschnitte  mit  laufende 
Zahlen  zu  bezeichnen  den  Gebrauch  hatte.  Auch  die  Eintheilunj 
der  Bücher  Samuel,  Könige  und  Chronik  in  je  zwei  Bücher  enl 
nimmt  er  der  christlichen  Bibel  ^ ').  Die  Reihenfolge  der  biblische 
Bücher  in  seiner  Concordanz  ist  nicht  die  von  Isaak  Nathan  in  de 
seinigen  angewendete  und  auch  später  von  Buxtorf  beibehalten« 
sondern  die  von  ihm  in  der  Einleitung  zum  Masoreth-Hamasoret 
als   die  bei  den  Massoreten  und  auch  in  den  spanischen  Bibelcod« 
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übliche  Anordimiig  angegebene  (Pentateuch;  Jesaia,  Jerem.,  Ezecb., 
12  kL  Proph  ;   Chronik,   Psalmen,  Hiob,  Prov.,  5  Rollen,  Daniel, 


Wenn  auch  L/s  Schrift  über  die  Accente  —  Tub-Taam  — 
in  die  Reihe   seiner  grammatischen  Schriften  gezählt  werden  kann, 
80  gehört  sie  doch  eigentlich  ihrem  Gegenstande  nach  ins  massore- 
tis^  Gebiet.     Sie  behandelt  die  Accente  der  nichtpoetischen  bibli- 
sdun Bücher  und  zwar  in  8  Capiteln,   von  denen  die  ersten  zwei 
finleitendes   enthalten,   die   mittleren   drei   Eintheilnng,   Funktion, 
Gestalt  und  Benennung  der  Accentzeichen  zum  Gegenstande  haben, 
du  sechste  von   den  Regeln   über  h^yb^2  und  rnb72  handelt,   das 
aebente  vom    Metheg  und  Ga'ja,   das   achte    vom  Makkeph.     Ein 
eompetenter  Forscher   auf  dem  Gebiete   der  biblischen  Accentlehre 
hit  über  diese  Schrift  L/s  geurtheilt,  dass  aus  ihr  nichts  zu  lernen 
in  '*).     Aber  auch  sie  theilt  mit  L/s  anderen  Arbeiten  den  Vorzug 
libanichtlicher,  klarer,  von  Abschweifimgeu  freier  Darstellung.     Er 
nfHt  am  Schlüsse,  dass  er  auf  die  zwischen  den  spanischen,  franzö- 
Bsehen   und    deutschen  Punktatoren  (Nakdanim)   in  Bezug  auf   die 
Aoeentregeln  obwaltenden  Differenzen  nicht  eingegangen  sei;  er  habe 
nur  die  anerkannten  Regeln,  ohne  Rücksicht  auf  die  verschiedenen 
Ausnahmen,    verzeichnet^^),      lieber    die   Bestimmung  der  Accent- 
Kichen    spricht   er   im  zweiten  Capitel;    dieselben  sollen  nicht  nur 
Kahepunkte   in    der  Rede   und   den   Zusammenhang   derselben   be- 
leichnen,  sondern  sie  haben  auch  musikalische  Bedeutung,  weshalb 
denn  auch  jedes  Accentzeichen  einen  besonderen  musikalischen  Ton 
aneige.     Die    deutschen  Juden   —    fügt   er  hinzu  —  lesen  in  der 
Thai  jedes  Accentzeichen  mit  einem  besonderen  Tonfalle,   während 
die  Spanier  und  Italier  nur  die  trennenden  Accente  als  musikalische 
Tonzeichen   von  einander   unterscheiden,   hingegen  fast  alle  verbin- 
denden Accente   auf  eine   und   dieselbe  Weise    lesen.  —  In  Bezug 
mf  den   Ursprung   der  Accentzeichen   sagt  L.    ebendaselbst:     „Ich 
denke,   dass  die   Erfinder   der   Punktation   auch   die  Accentzeichen 
sfänden  haben.     Als    die  Massoreten  beschlossen,    in  jedem  Bibel - 
▼en  Vocal-    und  Accentzeichen  anzubringen,   erwogen  sie  zunächst, 
mf  welches  Wort   am   passendsten  das  den  Versschluss  anzeigende 
Zeichen  —  pnOE  CjiD  —    zu  setzen  sei,    wofür  sie  hinsichtlich  der 
Thora  eine  bis  auf  Moses  zurückgehende  Tradition  besassen.     Dann 
snrogen   sie,   welches    Wort,   dem   Sinne   des  Verses    gemäss,   am 
passendsten  mit  dem  den  Vers  halbirenden  Zeichen  Ethnach  zu  ver- 
i^en   sei;    dies   musste    schon    deshalb   vor    der  Bestimmung   der 
Vocalzeichen  geschehen,  weil  die  beiden  genannten  Accente  oft  die 
Vocaie  beeinflussen.     Dann   theilten  sie  die  erste  bis  zum  Ethnach 
reichende  und  ebenso  die  zweite,  darauf  folgende  Vershälfte  in  ent- 
sprechende, ebenfalls  durch  Accente  bezeichnete  Absätze.*'     Obwohl 
die  versdiiedenen  Accente  zum  Theil  auch  verschiedenartige  Absätze 
bezeichnen  —  so  führt  L.  weiter  aus  — ,   ist  es  doch  zumeist  un- 
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erklärbar,  warum  sie  bald  den  einen,  bald  den  anderen  Accent  ge- 
setzt haben:  yielleicbt  sollen  damit  Geheimnisse  der  heiL  Schrift 
angedeutet  werden,  die  für  uns  unergründlich  siad. 

vni. 

Zur  Bibelezegese. 

Ausser  den  in  den  bisherigen  Abschnitten  zerstreuten  Beitrlgen 
zur  Erklärung  biblischer  Stellen  lassen  sich  aus  L/s  Schriften,  be- 
sonders den  Glossen  zu  Kimchi's  Wörterbuch,  noch  einige  exegetische 
Einzelheiten  zusainmentragen ,  welche  hier  in  der  Reihenfolge  der 
biblischen  Bächer  folgen  mögen. 

Gen.  8,  9.  i-tD*^»  ist  nicht  als  Frage,  sondern  als  Yerwunderong 
zu  erklären:  ,,Sieh'  doch,  wo  du  dich  verborgen  hast!  Meinst  du, 
Thor,  dass  ich  dich  nicht  sehe?*'  (N.  S.  -«m). 

Ib.  42,  1.  ,, Warum  sehet  ihr  Einer  den  Anderen  an  und  gdiefe 
nicht  lieber,  Getreide  einzukaufen?*'  (N.  S.  nM"^). 

Ib.  50,  11.  Q-«-):::2  bn»  ist  nach  nbinTS  bsst,  Richter  7,  22, 
zu  erklären:  «Ebene  Aegypt^ns*';  darum  ist  das  Wort  im  Onkdoa 
nicht  übersetzt  (N.  S.  b^st). 

RL  4,  21.  n:3en-i  bed.,  dass  der  Pflock  in  die  Erde  eii^eBenkt 
wurde  (N.  S.  n:3t). 

I.  Sam.  16,  16.  i::iK  statt  i:-*:"tk  soll  die  Unschicklichkeit 
mildem,  dass  Einer,  indem  er  Jemanden  ,Herr*  nennt,  sich  auch 
Andere  beigesellt  und  ihn  ,|Unseren  Herrn*'  nennt.  Dadurch,  dass 
das  Wort  im  Singular  steht,  wird  dieser  Verstoss  gegen  die  gpite 
Sitte  abgeschwächt.  Mit  Rücksicht  auf  diese  sagen  die  Söhne  Cheth's 
zu  Abraham,  Gen.  28,  5,  nicht  «unser  Herr*',  sondern  «mein  Herr* 
(N.  S.  PN). 

U.  Sam.  18,  26.  Kbi  bezieht  sich  auf  das  Vorhergegangeae, 
es  will  sagen  «da  du  nicnt  gehen  willst**;  darum  ist  das  *)  mit 
Kamez  punktirt  und  die  Pause  durch  das  Zakef  gadol  bezeichnet. 
Dasselbe  gilt  von  dem  «b*»  in  H.  Kön.  5,  17  (N.  S.  ib). 

Ib.  17,  28.  Manche  erkl&ren  p:n'^n  nicht  als  Selbstmord,  der 
bei  einem  so  weisen  und  vernünftigen  Mann,  wie  Achitophel,  nicht 
anzunehmen  ist,  sondern  dahin,  dass  Achit.  von  der  würgendea 
Krankheit,  die  im  Talmud  k^don  heisst,  befallen  wurde,  in  Folg» 
des  Kummers  und  Seelenschmerzes  ob  des  Nichtbefolgens  seiner 
Rathschläge.  Dieselbe  Krankheit  wird  Hiob  7 ,  15  p^n^  genannt, 
mit  welchem  Worte  in  einer  medicinischen  Schrift  die  genannte 
Krankheit  hebräisch  benannt  ist  (Tischbi  "^30). 

I.  Kön.  17,  1.  Der  auffallende  Ausdruck  irba  "^aianr«  ist 
folgendermaassen  zu  erklären :  Als  die  Einwohner  von  Jabesch  Gilead 
getödtet  wurden,  Richter  21,  10,  entgingen  ohne  Zweifel  Solche, 
die  nicht  anwesend  waren,  dem  Blutbade ;  zu  diesen  Letzteren  mag 
Elijabu  gehört  haben.  Die  so  Geretteten  hiessen  dann,  als  sie  sich 
in  der  wiederhergestellten  Vaterstadt  niederliessen,  iTba  '^aiDin  «die 
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Niedergelassenen,  Ansftssigen  Gileads*.  Chronologisch  spricht  für 
diese  Annahme  die  Identificimng  Elija's  mit  Pinchas  durch  die 
Babbinen,  da  Pinchas,  somit  Elija,  zur  Zeit  jener  Begebenheit  gelebt 
bat  (Bichter  20,  28).     (T.  -^sidp.) 

Jes.  9,  6.     Das  Kethib  nnnob  ist  so  zu  erklären,  dass  ob  als 
besonderes  Wort  zu   lesen  und  in    der  Bed.   von  c^b  zu  erklären 
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iity  als  'cn  na'n  cb  «ihnen  ist  gross  die  Herrschaft*'.  Zu  ob  vgl 
sbNnw,  Jes.  38V7,  Db;D3,  I.  Kön.  21,  21  (Masor.  Hamas,  p.  'l93). 

Ib.  26,  19.  Au£faUend  ist,  dass  der  Prophet,  von  der  Auf- 
oitebung  der  Frommen  sprechend,  ihre  Leiber  mit  dem  so  un- 
würdigen Ausdrucke  r7bn:  bezeichnete  (N.  S.  bns)  ^). 

Jer.  49,  3.  Es  ist  sehr  auffallend,  dass  in  der  Massora  das 
Wort  nrsDitsnm  unter  den  19  Wörtern  aufgezählt  ist,  welche  mit 
Q  gesehrieben  und  mit  D  gelesen  werden,  so  wie  auch  in  einigen 
guten  Codices  das  Wort  mit  b  geschrieben  ist,  während  kein  Ck)m- 
■sntstor  etwas  darüber  sagt.  Nach  der  erwähnten  Angabe  der 
Xseeora  wäre  das  Wort  irgendwie  nach  3td  '';z^i,  Psalm  40,  5,  zu 
«Uirai  (N.  S.  niiD  l)*). 

Arnos  6,  5.  Manche  erklären  Cu^ncn  von  r.::'!~^c,  Pfennig, 
iko  «die  da  dem  Sänger  Jeder  seinen  Pfennig  geben"  (T.  unc). 

Ib.  6,  10.  iD")D^  bed.  nach  Manchen  den  Vornehmsten  unter 
Minen  Verwandten,  dem  es  zukömmt,  ihm  ähnliche  Ehren  bei  der 
Bestattung  zu  erweisen,  wie  man  sie  Königen  erweist,  nämlich  An- 
dndnng  von  kostbaren  Scheiterhaufen  (N.  S.  e]^D). 

PsaJm  24,  4.  ');sc:  ist  irrthümlicherweise  mit  dem  Keri 
W:  Tersehen  worden,  während  dieses  Keri  und  Kethib  iicc:  —  "^^d: 
B  Hieb  33,  28  gehört  Zu  i^c:  in  Ps.  24,  4  wird  von  der  Massora 
mr  ein  gekürztes  Waw  angemerkt  (Mas.  Ham.  p.  231)'). 

Ib.  68,  29.  Ttiiy  kann  als  Hauptwort,  gebildet  wie  r^pn, 
Inm.  9,  14,  angesehen  werden;  dann  bedeutet  der  Satz:  du, 
•  Oott^  hast  uns  diese  Macht  gewirkt  (N.  S.  ttt). 

Ib.  78 ,  66,  niHK . .  ^""i  bedeutet  die  Heimsuchung  mit  einer 
Bi  hinteren  Theile  des  Körpers  haftenden  Plage.  Der  Plural  von 
^Ä  findet  sich  L  Kön.  7,  25,  srrnnN  (T.  mn«). 

Ib.  85,  5.  1:31«)  s.  y.  als  -i:''bK  2t<s,  kehre  zu  uns  zurück 
(».  8.  31«). 

Ib.  104, 15.  Zu  iT3«7a  d-:d  b-^natrsb  vgl.  l-:c  s*K"<"<  nno  ab, 
Fror.  15,  13.    bnat  bed.  s.  t.  a.  htsü  (N.  S.  bnat). 

Prov.  16,  4.  Nach  bD  ist  n^SM  oder  d  zu  ergänzen,  weil  man 
ilhinstehendes  bD  als  Object  nur  in  Verbindung  mit  ^«K  findet 
(H.  8.  bba)  *). 

Ib.  17,  28.  W^nniQ  wird  von  Einigen  als  transitives  Verbum 
<>Ulrt,  dessen  Object  b'^iM  sei :  «Wer  einen  Thoren  zum  Schweigen 
Inringt,  wird  für  weise  gerechnet*  (N.  S.  «nn). 

Ib.  21,  9.  Man  hat  nnn  n'^n  als  ,Haus  der  Zauberei*  erklärt, 
1^  Deuteron.  18,  11;  denn  es  mit  *^3n  zu  identificiren ,  hindert 
fe  ibwdchende  Punktation  ^an  (N.  S.  Van). 
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Hiob  20,  2.  Es  ist  anfifaUend,  dass  Kimchi  im  Wörterfoach 
das  Wort  "»ünn  —  weder  unter  ©in  noch  anter  nsjn  —  bringt. 
Ueber  dasselbe  giebt  es  sehr  verschiedene  Meinungen.  Die  Einen 
erklären  es  mit  «eilen'',  die  Anderen  mit  «Schweigen'^,  Manche  denken 
an  ni2;sn,  Besorgniss,  Andere  an  die  «Sinne*^  (N.  S.  isnn). 

Ib.  80,  17.  D'>pni7  heissen  bei  den  Aerzten  die  Pulsadern. 
Hiob  sagt:  Meine  Pulsadern  ruhen  nicht,  sondern  sie  bewegen  sich 
fortwährend,  ohne  Unterlass,  wegen  der  ausserordentlichen  Hitaee, 
die  in  meinem  Herzen  ist  (T.  ^tr^). 

Echa  1,  4.  Bei  nnb^st  ist  an  wirkliche  Trauer  zu  denken: 
die  Strassen  Zijons  trauern,  d.  i.  sie  lassen  Gras  wachsen,  sowie 
der  Trauernde  sein  Haar  wachsen  lässt  (N.  S.  bax)  ^). 

L  Chron.  11,  27.  Für  -»aibcn  ybn  steht  IT.  Sam.  23,  26 
"•::bsn  ybn.  Man  beachte,  dass  D  mit  "^  dem  u-  sehr  ähnlich  sieht 
(N.  S.  Nbc). 

II.  Chron.  18,  22.  Das  Buch,  in  welchem  die  Greschichte  der 
Könige  und  Propheten  verzeichnet  ist,  heisst  deshalb  cn"t73,  weil 
Jeder,  der  nach  jener  Geschichte  ,,sucht,  forscht*,  sie  daselbst  findet 
(T.  Tsm). 

Bemerkenswerth  sind  einige  Beobachtungen  L.'s  über  den 
Sprachgebrauch  der  biblischen  Bücher.  In  den  Reden  der  Propheten 
steht  oft  das  Perfectum  im  Sinne  des  Futurums,  da  das  Verkündete 
vor  Gott  so  sicher  ist ,  als  wäre  es  schon  geschehen  ^).  In  den 
poetischen  Büchern,  Psalmen,  Proverbien  und  Hiob,  verhält  es  sich 
umgekehrt,  indem  das  Futurum  meist  im  Sinne  des  Perfectum  steht; 
dasselbe  gilt  vom  Lied  am  Meere,  Exodus  1 5,  und  vom  Liede  Moses', 
Deut.  32.  Hingegen  finden  sich  in  den  historischen  Erzählungren  der 
Bibel  nur  wenig  Fälle  solcher  Anwendung  der  Tempora  (Bachur  I, 
4,  7).  Der  Imperativ  hat  auch  die  Bedeutung  der  Bitte  und  des 
Flehens,  besonders  wenn  die  Anrede  an  Gott  geht,  wie  das  zumeist 
im  Buche  der  Psalmen  der  Fall  ist  (ib.  I,  6,  7).  —  Die  drei 
poetischen  Bücher  haben  deshalb  abweichende  Accentuation ,  weü 
ihre  Verse  sehr  kurz  sind  (Erl.  zum  Mahalach  7  a) ').  —  ts  im 
Sinne  von  n;:3N  findet  sich  mit  geringen  Ausnahmen  nur  im  Hohen- 
lied, Koheleth  und  Psalmen  (Nimm.  Michl.  14  c). 

Hier  sei  noch  Levitä's  Auffassung  der  sog.  Tikkune  Soferim 
erwähnt.  An  den  von  der  Massora  aufgezählten  achtzehn  Stellen 
haben  die  Soferim  nicht  etwa  dem  ursprünglich  anders  lautenden 
Text  seine  gegenwärtige  Gestalt  gegeben,  sondern  sie  wollten  davor 
warnen,  die  betreffende  Stelle,  welche  dem  Zusammenhange  nach 
leicht  anders  gelesen  werden  könnte,  von  dem  überlieferten  Texte 
abweichend  zu  lesen,  da  dadurch  die  Gott  schuldige  Ehrfurcht  ver- 
letzt würde,  so  z.  B.  wenn  man  Gen.  18,  22  anstatt  i:m3?  Dn-'a«! 
■^"•'  Tcb  i)3ir  lesen  würde,  wozu  der  Zusamtnenhang  der  Stelle 
leicht  Veranlassung  böte,   onin«  -^rcb  n72ir  i:nn3?  ■^"•>i  (Tischbi,  Art 
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Anmerkungen. 

Zu  I. 

1)  R.  J.  Wander  bar  y  Biographie  des  Elijja  Levita  im  X.  Jahrg. 
(1849)  des  litteratorblattes  des  Orients,  CoL  49,  70,  85.  —  Sal. 
Bober,  Leben  und  Schriften  des  EL  Bachur,  genannt  Levita, 
Leipiig  1856  (hebräisch).  —  Chr.  D.  Ginsburg,  Life  of  Elias 
Ii0fitB,  in  der  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe  des  nnOTan  nno>2  'd, 
London,  1867.  —  L.  Oeiger,  in  der  Allgemeinen  Deutschen  Bio- 
gr^thie,  Bd.  AVlil,  S.  505  ff.  —  J.  Levi,  Elia  Levita  und  seine 
Ustongan  als  Ghrammatiker.  Breslau  1888.  —  S.  femer  L.  Geiger, 
Dm  Studium  der  hebr&ischen  Sprache  in  Deutschland,  Breslau  1870; 
J.  Perle 8,  Beiträge  zur  Geschichte  der  hebr.  und  aramäischen 
Stadien,  München  1884. 

2)  Ich  habe  die  Ausgabe  von  1546  (an  der  Spitze  der  von 
Levita  herausgegebenen  Sammlung  D'^pmpi)  benützt. 

3)  Hier  ist  die  Ausgabe  von  Mantua,  1556,  benützt  worden. 

4)  In  der  Ausgabe  von  1546  (Dikdukim)  benützt. 

5)  In  der  Ausg.  von  1546  benützt. 

6)  Diese  erste  Bearbeitung  befindet  sich  in  der  Münchener 
kSn.  Bibliothek.  Die  Einleitung  zum  Theil  daraus  abgedruckt  in 
Ad.  Letterbode  VH,  174. 

7)  Diese  zweite  Bearbeitung  findet  sich  in  der  Pariser  Na- 
tionalhibliothek.  Widmung  und  Einleitung  gab  Frensdorff  heraus, 
in  Frankel's  Monatsschrift  XII,  101  ff. ,  dasselbe  nebst  dem  Anfange 
dar  Q)ncordanz  selbst  (bis  Art.  üi^)  B.  Goldberg  in  einem  be- 
Moderen  Hefte:    ni:in2T  ncD,  Frankfurt  am  Main  1875. 

8)  Hier  ist  diese  erste  Ausgabe,  sowie  die  von  Ginsburg 
(l  Anm.  1)  benützt  worden. 

9)  In  der  ersten  Ausg.  von  1541  benützt  und  meist  als 
Meih.  citirt. 

10)  In  der  Ausgabe  von  Basel  1601  benützt  und  auch  als 
T.  citirt. 

11)  S.  Perles,  Beiträge,  S.  181  ff. 

12)  Für  die  ersteren,  auch  als  Nimm.  Michl.  (Nimmukim  zum 
Kchlol)  citirt,  habe  ich  die  Ausgabe  von  1546  benützt,  für  die 
anderen  (als  Nimm.  Schor.  oder  N.  S.  citirt)  die  Ausgabe  von 
Biesenthal  und  Leberecht,  Berlin  1847. 

13)  VgL  Grünbaum,  Jüd.  deutsche  Chrestomathie  S.  18, 
70  ft,  585. 

Zu  n. 

1)  8.  Meth.,  Art.  ban  (in  Bezug  auf  die  Derivata  der  Wurzel 
bn  8.  Levy,  Chald.  Wort.  I,  162):  (^S'^nD  rT<"<3t'':''n  b«  oncnan 
*TS^  OD*nro  mytS")  «■•*ia  ibD);  ib.  Art.  in  (in  Bez.  auf  II  Sam. 
12,  8:  rrp^nni  statt  n-^rnm);  ib.  Art.  nrra:  (zu  Ps.  88,  15).  In 
^  8.  Si]l.  jes  Mas.  Harn,  warnt  er  vor  den  masoraartigen  Noten 
^  Ättäe  dieser  Ausgabe  (p.  115). 
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2)  Zu  Beginn  der  zweiten  Einleitung  (p.  98,    ed.  Ginsbuig) 

3)  Ib.  ib. 

4)  In  Bezug  auf  Echa  1,  7  s.  Pirke  Elija  68  a. 

5)  Mas.  Harn.,  p.  120. 

6)  Ib.  p.  93  f. 

7)  Ib.  p.  94  f. 

8)  Ib.  p.  138.  Vgl.  Frensdorff,  Einl.  zu  seiner  Ausgab 
des  Ocbla  we-ocbla,  p.  X,  wonach  die  Behauptung  L.'s  eingescbiink 
werden  muss.  Vielleicht  meinte  L.  bei  dieser  Behauptung  nur  di 
Massora  finalis,  also  jenen  Theil  der  Arbeit  J.  b.  Ch.'s,  dessen  Sto 
thats&chlich  zumeist  im  Ochla  we-Ochla  zu  finden  ist. 

9)  Ib.  p.  114.  VgL  Baer  und  Strack,  Dikduke-Ha-Teamin 
p.  IX. 

10)  Pirke  Elija  65  a:  ff|"zn  i"aba  D^anTöD  nb-»D«  ii«b  bD  p 
D'»D73io  13««  ^TD«  p  imn«  •'nm  nmoTan  n«iarD  . . .  nns  cjana  «r: 
iPK'^np  b^.  Es  ist  §  51  in  Baer  und  Strack's  Ausgabe  (S.  42] 
L.  entnahm  das  Stück  der  ersten  Bombergischen  Bibel. 

11)  Mas.  Harn,  letzter  Abschnitt,  p.  256  f.  D'^M-npi  D'»3ip3  nx; 
D-'STn  n«. 

12)  Ib.  p.  256.  L.  citirt  den  Anfang  des  Abschn.  über  Zex 
und  Segol  (n'^rion  innis  'ji^nn)  und  den  des  Abschn.  über  Gholei 
(ob-inn  IDITSTS  ::c;S73).  Beide  Anfänge  zeigen  in  den  Anfangsbud 
Stäben  den  Namen  n\D72.  In  der  3.  Einl.  zu  Mas.  Harn.  (p.  12S 
citirt  L.  den  Anfang  der  Schrift,  wo  der  Verf.  behauptet,  dass  di 
Punktation  vom  Sinai  her  offenbart  seL  Hier  nennt  er  ihn  Mose 
den  Nakdan.  In  den  Glossen  zu  Kimchi's  Wörterbuch,  Ar 
«HD  erwähnt  er,  in  einem  Massorawerke  im  Namen  des  Mose 
aus  London  (identisch  mit  Moses  dem  Nakdan)  eine  Erkl&run 
dafür  gesehen  zu  haben,  warum  in  u^nsni,  €^n.  18,  15  das  Ki 
ein  Eamez  habe. 

13)  Ib.  p.  257.  S.  über  ihn  Zunz,  Zur  Geschichte  an 
Litteratur,  S.  113.     Geiger,  Wiss.  Zeitschr.  f.  j.  Th.  V,  419  ff. 

14)  Ib.  p.  257.  Dieser  Meir  aus  Speier  ist  wohl  idei 
tisch  mit  dem  bei  Zunz,  a.  a.  0.  p.  163,  A.  g  Genannten. 

15)  Ib.  p.  258.  Ginsburg  daselbst  vermuthet,  er  wk 
identisch  mit  dem  berühmten  Grammatiker  Jakob  b.  Eleasar. 

16)  Ib.  p.  257.  Das  Wortspiel  auf  Dn*>D  (Böhmen)  laut« 
Nnn  '''ort^  "»d  ^D3  •»•»*t^td  -^na  "»bniDa«,  nach  Berach.  28  b.  EI 
soll  zugleich  eine  Kritik  der  Verse  unseres  Nakdan  sein.  L.  ci% 
Jekuthiel  auch  p.  249.     S.  über  ihn  Zunz  a.  a.  0.  S.  115. 

17)  Tub  Taam  Ende:  D''nnDon  -»np:  -«Db  npibnra  nnaspn  -i 

18)  Mas.  Kam.  p.  123. 

19)  Ib.  p.  136  und  im  Vorbericht  zum  Gedichte  selbst. 

20)  -icon  mwatTsa  imTSDi . .  m*mT2m  mnr  mb?:  ia  D-^atn^ 
b"T  naniD  nisiTSfi«.    Bekanntlich  gehört  das  Gedicht  nicht  dem  G^ 
Saa^ja,  sondern  dem  Saadja  b.  Joseph  Bechor  Schor  (12.  Jhdt.)   i 
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21)  Er  didrt  (Meth.  od:  I)  ihre  Controverse  über  D:n,  Dan. 
2, 12,  8.  Baschi  z.  St. ;  die  Controverse  über  n-i*nMc,  Joel  2,  6  (Har- 
bba  8.  Y.)  s.  Baschi  z.  St.,  die  Erklärung  Menachems  zu  rtro  Ps.  55,  9 
(NimDL  Schor.  Art.  MJ^d),  s.  Baschi  z.  St.;  die  Aussage  Dunasch's 
über  die  20  Namen  der  Domen  im  Hebräischen  (Tischbi  nno,  vgL 
Meth.  pin  III),  nach  Baschi  zu  Ezech.  2,  6.  In  Nimm.  Schor.  Art. 
bobo  behauptet  er,  Menachem  und  Dunasch  hätten  Beide  nibobo, 
JtfenL  6,  9,  von  nbobo,  Prov.  4,  8,  abgeleitet;  in  Wirklichkeit 
findet  sich  bei  Menachem  und  Dunasch  nichts  dergleichen  (s.  hin- 
pqjBtL  Machbereth  bo  I  und  V),  während  die  angegebene  Ableitung 
fid^  bei  Baschi  zu  beiden  Stellen  findet,  zu  Jerem.  6,  9  allerdings 
uch  mit  der  Bemerkung,  M.  und  D.  hätten  so  erklärt,  womit 
Baschi  aber  zunächst  die  Ableitung  des  W.  nibobo  von  bo,  Korb, 
im  Auge  hat.  Ib.  Art.  nn; ,  sagt  L. ,  Dunasch  und  Baschi  hätten 
rrncfj  Gen.  15,  2,  mit  n^,  Maleachi  2,  12,  in  Zusammenhang  ge- 
Incht.  Hier  scheint  L.  den  Namen  Menachem's  mit  dem  D.'s  ver- 
wechselt zu  haben,  denn  in  M.'s  Namen  citirt  Baschi  zu  Gen.  15,  2 
die  erwähnte  Etymologie,  die  sich  auch  im  Machbereth,  *^7  VI,  vor- 
findet. 

22)  iiüKin  pipnian  htt  «in  (17  a).  Diese  Bezeichnung  für 
JdL  Ghajjü^   findet   sich   sehr   oft   bei  A.  Ihn  Esra. 

23)  MetL  Einl.:  "^Dbi  bbD  ^'\'^Ti  ym\h  V'^'^'[>'^  rr-n  «b  T^rebö 
moÄi  -^bra  -^T^  by  noiaiöi  oyaiTan  ipirTs  rn-iNi  D^-iürn  Nat73«3 
ipTipia  r^bian  •^3'«^  n«  ^■•«nbn  bNno-»  n«  a^-'üinb  bnn  «in. 

24)  S.  Harkaba  zu  nsncn  (-.c  TDioa  m:n  ncDS),  ib.  zu 
rrarr\  (W.  mi),  ib.  zu  "^n  (W.  rr'n). 

25)  Meth.  EinL:  . . .  ii»3  ?T»nyo  '-i  T«-inNT  n:T'  S  mn«i. 

26)  Mas.  Ham.,  z.  EinL  p.  131:  nrv  S  ^rrh:f  n'':>n  -iü«d 
?Tns*jm  rroiain  «nn  b"n  nD'b  i''aa  m^^^Na  nana  pnpn)2n 
mtrn  bDTa  ^iTobn  "»ns:  on  -^d  n:n3«  «bi  n^-'naa  -^ü:«  nn  D"'«''pa. 
In  Bikma,  p.  7,  Z.  9  lautet  die  Stelle :  D'^inTTD  D'»:"':j  p  Da  ^D^nbi 
ö^ajn  bD)3  inüba  D"«na:n  cn  -»d  rrnna  •»«:«  D:npM.  Im  Comm. 
tt  Mahalach  9b:  cna^n  brra  nm-»  iiob  -»ns:  ono  «-»-laa  -»TorNb  hti. 

27)  Harkaba  s.v.  •^riNam,  p.  22d:  Dip»  '\^''"^^^  "D  anD  n:r  St 
Wtxam  ^73-0  i"t^.  Auch  dieses  Citat  ist  nicht  wörtlich  S.  Bikma, 
&  46,  vorletzte  Zeüe  und  S.  49,  Z.  17. 

28)  Nimm.  Schor.  -)3^. 

29)  S.  Kimchi's  Wörterbuch,  s.  v.  dtTj^.  Die  Erklärung  steht 
WiAbulwalld,  Wörterbuch  612,  20,  vgl.  700,  32. 

30)  Nimm-  Schor.  A.  -ns :  . .  -in^Dn  anDi .  Es  ist  die  Erkl 
^  "iic,  welche  Ihn  Parchon  s.  v.  im  Namen  Anderer  mittheilt.  — 
^18  Nimm.  Schor.  "itiq  über  die  Etjm.  von  nrnn  citirt  wird,  scheint 
^beii£all8  Parchon  entnommen  zu  sein. 

31)  S.  Harkaba  s.  v.  niay^  {\ro^r\  hyi  qoT»  'n),  aus  D. 
Kimchi's  Wörterbuch  s.  v.  «»a ;  ib.  s.  v.  -»ziTm  (-»nTap  -»S  ariD  pi), 
w»  D.  Kimchi's  Michlol  s.  v.  -iTöt,  29  c ;  Pirke  Elija  70  a,  die  Er- 
^i*niüg  von  '»-in«,  Spr.  28,  23,  als  Adjectivum  (die  aber  auf  Abul- 

16* 
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walld  zurückgeht),  s.  Sikkaron  S.  12,  Z.  7 ;  in  Nimm.  Schon  ci 
er  J.  Kimchi's  Kritik  der  Aussprache  't^nat^^  (im  Oebetbache), 
statt   'r^nniS'^  —    s.  Sikkaron  S.  22  —  ^ertheidigt   aber  jene  ; 
Aboth  ir,  '8   (in^*«9)*     Zu  D.  Kimchi's   Beispiel   n*)nnt3n  för 
Musterform    nb5cn   (Michlol  58  c)  bemerkt  L.:  i*»ax  arDO  rra 
'n  Nb»  mnawnna  ^xrh  v««  Ii^idth  ncon  b"T,  s.  Sikkaron  S. 
Z.  9.     Im  Comm.  zum  Mahalach,  Anf.,  nennt  er  ihn  ebenÜEdls  ! 
^i^DTn  *o.     Das   Sikkaron   (jetzt  von   mir  edirt)   wollte   Gonu 
AdeUdnd   nebst   andern  alten  Grammatiken  drucken  lassen.     S. 
Nachschrift  zur  Sammlung  D"'pnp"?,  Ven.  1546. 

32)  Mas.  Ham.,  zu  Anf.  der  8.  EinL,  p.  106,  citirt  er  Ga{ 
des  Maase  Efod,  über  Keri  und  Kethib  (s.  S.  40  der  Ausgabe  i 
Friedländer  und  Kohn).  Zu  Anfang  der  Erläuterungen  zum  ] 
halach  (4  a)  verweist  er  auf  Efodi  in  Bezug  auf  die  Ursache 
Identität  beider  Geschlechter  in  der  3.  Fers.  Flur.  Ferfecti  (s.  S. 
der  Ausgabe),  und  verspricht  bei  dieser  Gelegenheit,  das  Bi 
einmal  herauszugeben. 

33)  Mas.  Ham.  p.  195.  Er  citirt  die  Stelle  aus  B.'s  Gramma 
cnnn»  tispr  über  die  Ursache  der  Benennung  des  Hebräischen 
„heilige  Sprache",  wobei  er  bemerkt,  dass  er  sowohl  in  dies 
Punkte  als  auch  anderweitig  gegen  das  genannte  Buch  Einwendung 
erhoben  habe  (Tiaon«  msürm  in®  bbsa  nr  by  ■^naiDn  •'; 
nnco  by). 

34)  S.  Mas.  Ham.  p.  122:  -^nb  iTitn  -n73on  nco  b^a  ai 
^1L0  nbnr.a  qOT»  na  (über  das  Alter  der  Punktation).  Er  cii 
das  Buch  noch  ib.  p.  254,  in  einer  Reihe  mit  David  Kimchi's 
Sofer,  als  eine  der  von  Grammatikern  geschriebenen  masoretiscl 
Schriften,  in  welchen  allein  —  nicht  aber  in  der  Massora  selbst 
die  Abbreviatur  i^b  (=  n^niDT  n-'b)  vorkomme.  Ferner  in  i 
Erläuterungen  zum  Mahalach  27  a:  im  Buche  Semadar  sei 
schrieben,  4ass  ifi^np,  Ruth  1,  20,  mit  Segol  unter  dem  n  zu  lei 
sei.     Vgl  Brüll,  Jahrbücher  VIII,  187. 

35)  Ueber  dieses  von  L.  einige  Mal  in  den  Glossen  zu 
Kimchi's  Wörterbuch  (s.  Art.  yb»,  nbn,  iTö,  üit3)  citirte  Rei 
lexicon  s.  die  Mittheilungen  von  Luzzatto  in  dem  Briefe,  welcl 
der  Ritterberg'schen  Ausgabe  des  Michlol  (Lyk  1863)  vorgedra« 
ist.  Nach  Luzzatto's  Angaben  versah  Levita  auch  dieses  Wort 
buch  mit  einzelnen  Glossen  und  entnahm  ihm  andererseits,  was 
in  den  Glossen  zu  D.  Kimchi's  Grammatik  und  Wörterbuch 
eigene  Bemerkung  vorträgt. 

36)  In  der  Glosse  zu  D.  Kimchi's  Wb.,  Art  rT:iiD,  bemerkt 
der  von   K.   genannte  Ihn  Koreisch   werde    an   vielen  Stellen   ^ 
Abr.  Ibn  Esra    citirt.     Die  Ihn  Koreisch-Citat«   bei  Ihn  Esra   si 
übrigens    gar    nicht    zahlreich.      S.    mein    Abraham    Ibn   Esra 
Grammatiker,   S.  174 f. 

37)  Nach  D.  Kimchi  (Wb.  ppi)  citirt  er,  Harkaba  30  a,  sei 
Erklärung  von  pnnb,  II  Chr.  34,  7,  als  Inf.  NiphaL 
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88)  Mas.  Hain.  p.  258  neDnt  er  das  B.  Mafteach  als  znasore- 
tuch-grammatisches  Werk  und  spricht  die  Vermathang  aus,  es  sei 
identisch  mit  dem  von  Ibn  Esra  in  der  Einleitung  zu  Mosnajim 
genannten  gleichnamigen  Werke  des  Levi  Ibn  Al-Tabban  aus  Sa- 
ngoasa. 

89)  Die  Einleitung  zum  Pentateuchcommentar ,  Mas.  Kam. 
p.  224;  Gonoon.  zu  Gen.  10,  21,  Meth.  Einl.;  zu  Exod.  9,  3,  Nimm. 
Sdior.  C~ia;  Conmu  zu  Hieb  16,  8,  Meth.  *cxrp  und  Tischbi  unp; 
n  Hiob  22,  29,  Meth.  nio  II.  Den  Hiobconunentar  N.'s  las  Elija 
wohl  in  der  von  ihm  benützten  Bombergischen  Bibel.  Im  Art. 
franko  des  Tischbi  citirt  L.  eine  Ansicht  Nachmani's,  wonach  der 
Ausname  ^n^»  ^  K^n,  17,  6,  mit  dem  Verbum  i^^\  Num.  11,  31, 
—  in  der  Bed.  entfernen,  beseitigen  —  zusammenhänge. 

40)  Die  ErkL  von  n"'üin,  aus  dem  Conmi.  zu  Prov.  2,  7  (N.  S.  n«"^). 

41)  Mas.  Ham. ,  am  Schluss  der  dritten  Einleitung ,  p.  142 : 
y?  tr^icn  byn  ap?"»  '-ib  nm«  nsn"»!  ^co  ni  by  nain  pn. 

42)  S.    Methurgeman,   Einleitung.     Vgl.   Tischbi    Art  '^n::'^'): 

43)  Mas.  Ham.  p.  107 ,  aus  der  Einleitung  zu  Jeremia,  über 
Ken  und  Kethib.  Im  Tischbi,  Art.  Mnn  Dbi;,  citirt  er  seinen 
Commentar  nin»  nbn:  zu  Aboth,  c.  IV. 

44)  In  Nimm.  Schor.  ^r::  wundert  er  sich  darüber,  dass  El. 
Usnchi  1:9:3,  Gen.  45,  17,  als  Piel  auffasse. 

45)  S.  Nimm.  Schor.  D"ip.  Nach  dem  Citat,  einer  französischen 
Cebersetzung  von  yns  und  omp,  Jes.  46,  1  —  so  sagt  Levita  — , 
vbe  Oerschom  ein  Franzose  gewesen,  wälurend  L.  die  Ueberlieferung 
btte,  dass  er  ein  Deutscher  war.  Vgl.  Grätz,  Geschichte  der 
Joden  V^  405. 

46)  S.  Meth.  ona  I,  die  Erklärung  zu  rr^ün,  Prov.  5,  19,  nach 
bichi  z.  St.;  ebenso  Harkaba  37b,  die  Bemerkung  zu  QDfi<:3e,  Num. 
K,24. 

47)  Ninun.  Schor.  D«n:  na"»p:n  K-n  D«nn  -D  nnro  S  ariD 
>P»  p.  Vgl  Jbn  Parchon's  Wörterbuch  s.  v.  ü"*-!;  Geiger's 
U.  Zeitschr.  U,  308. 

48)  8.  die  Artikel  yh^  (aus  Sota  9  b,  auch  im  Comm.  Kimchi's 
aKchter  16,  16);  M21  (Jebamoth  70  b,  auch  bei  Rasohi  zu  Deut. 
Ö,  2);  am  (Berach.  54  a,  zu  Num.  21,  14);  nn7a  (M.  Bechor. 
^n,  5,  zu  Lev.  21,  20);  yx^at  (Sukka  5  b,  Etym.  von  D'^aniD). 

49)  Nimm.  Schor.  Art.  in«,  aus  Gen.  r,  c.  17 ;  Meth.  Art.  T'T, 
•öGen.  r.  c.  42;  Tischbi  «-»büN,  aus  Gen.  r.  c.  67;  ib.  n"^DTiü73. 

.  ^  13T  ist  Gen.  r.  c.  20  als  „Midrasch*  citirt ;  ebenso  Nimm.  Schor. 
^n:  Gen.  r.  c.  19.  Tischbi  OTibp  citirt  er:  b'c:73  r;an  n-ioNnaa  pT 
^b  T»inb«p  nspo  "jbTsb . 

50)  Nimm.  Schor.  bc?  citirt  er  N72in:r  S  om»  zu  Num. 
^i  44.  S.  die  Ausgabe  von  Buber  z.  St.  42  a.  In  der  gereimten 
^uüleitang  zum  Tischbi  sagt  er,  er  habe  meist  aus  den  Worten 
'^^'^wr  Ldhrer    seine    Beispiele    entnommen,    nai    r-^üN^a    ^laa 
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m)3b'>n  KT^inrni.     Vielleicht  dififerenzirte  er  die  beideii  Namen  des 
einen  Midrasch  nur  dein  Reime  zu  liebe. 

51)  Die  Stelle  über  die  Terafim  (c  86),  Ninun.  Schor.  rpn, 
Tischbi  D"»Dnn. 

52)  Tischbi,  Art.  nnpn  man.  VgL  Jellinck,  Beth-Ham- 
midrasch  I,  p.  XXVI  und  152  ff. 

58)  Im  Bachur  I,  8,  8  heisst  es  in  Bezug  auf  "^b  ^'Süz\  Ley. 
25,  89:  ipnn  •^:b)3  icatr  iDn»©  b"T  c^todh  iöt^d«  tcd  nnv  mn. 
Das  ist  weder  aus  Sifr&  z.  St.  (109c  ed.  Weiss:  d"»k  nD»3  irti 
'^zyti)  noch  aus  Mechiltha  zu  Exod.  21,  2  entnommen,  sondern  aas 
Baschi's  Comm.  zur  letzteren  Stelle.  —  In  Nimm.  Schor.  ^Kb  citnt 
er  mit  den  Worten  imiDi^D  b"T  ir^nan  die  Erklärung  von  maT«bn 
Hos.  18,  5,  welche  bei  Baschi  z.  St.  zu  lesen  ist.  Im  Bachur  U, 
13,  5  citirt  er  im  Namen  von  b''T  13'^ni^n  die  ErUftmng  von 
iDDU'n,  Hiob  88,  25,  welche  bei  D.  Kimchi  im  Wörterbuche  s.  v. 
im  Namen  von  D">^73nM  ^^  erwähnt  wird.  Auch  Abulwalld  wider- 
fährt es  einmal,  eine  Erklärung  Menachems  als  traditionelle  zu 
citiren,  s.  mein  Leben  und  Werke  des  Abulwalld,  p.  102. 

54)  S.  die  Artikel  bip  na,  bnaba,  mpB,  baD  11,  oniD,  q-ns, 
bap,  piD.  In  den  Erläuterungen  zum  Mahalach,  6  a,  sagt  er  von 
den  Buchstaben  •♦•»"n«:  nbapn  "»bra  Dnaca  la-^bcm. 

55)  Tischbi,  Art.  bK-'Tn. 

56)  Mas.  Ham.  p.  121:  riTCMn  nbapn  lari  b"n  nan  na3 
nnTn  ^coaiD .  Azarja  dei  Rossi  beweist  aus  dieser  Stelle,  dass 
Levita  den  Sohar  unmöglich  gelesen  haben  kann,  da  in  ihm  die 
Punktation  erwähnt  werde.  Meor  Enajim  c.  59. 

57)  In  Mas.  Ham.  p.  126  verweist  er  auf  Kusari  m,  81  über 
die  Massora;  ib.  p.  138  auf  Kusari  II,  8. 

58)  Tischbi  obsc.  Aus  More  I,  1  den  Unterschied  von  cbx 
und  niTsn.  S.  auch  Tischbi  i*»».  In  der  EinL  zum  Tischbi  e^ 
wähnt  L. ,  dass  Maimuni  alle  seine  Werke,  mit  Ausnahme  des  Jad 
Hachasaka,  arabisch  geschrieben  habe. 

59)  Pirke,  Elija  50  a,  von  den  Buchstaben  -^i«:  n-i'»af»  nco  b^ai 
*nain  nB^l  pb  «np.  In  Wirklichkeit  aber  bezeichnet  das  Buch 
Jezira  als  die  ri)3K  idb^  die  Buchstaben  M,  73,  iD  als  Zeichen  der 
drei  Elemente  («Mütter'')  -i-*im,  w^tz,  tum.  Buxtorf,  Lex.  Chald. 
Col.  112  bringt  den  Ausdruck  nK'^npn  niDfit  im  Namen  der  „Oram* 
matici".  S.  übrigens  mein:  Die  hebr.-arabische  Sprachvergleichung 
Abulwallds,  p.  78. 

60)  Pirke  El.  69  bemerkt  er,  dass  „manche  Pajtanim,  an 
ihrer  Spitze  der  Ealiri*'  Verba  denominativa  bilden,  die  weder  in 
der  Bibel  vorkommen,  noch  grammatisch  berechtigt  sind.  Die  von 
D.  Kimchi  gebildete  Hiphil-Form  T^aNN  belegt  er  mit  Ta««  (so 
beginnt  die  Keroba  von  Eaür  zum  9.  Ab),  welches  der  Paitan  aus 
-iaaNn*>i,  Jes.  9,  17,  gebildet  habe  (Nimm.  Michlol,  29  b).  Zum  Be- 
lege für  Raschids  Ansicht  über  VP^  Jes.  26,  16  citirt  er  den  Vew 
aiTsp   cvnb   -pp::,  Harkaba  87  b   (vgl.  Zunz,   Die  synag.  Poesie 
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des  Mitt.  S.  434).  In  Tischbi  Art.  pnii  citirt  er  die  mit  i-^on  p-^ni 
beginnende  Selicha  zum  Versöhnungstage  (s.  Zunz,  Litteratnrgesch. 
der  sjn.  Poesie,  S.  361);  ib.  Art.  »nn^  bemerkt  er,  dass  in  der 
Kedoseha  zn  Neujahr  die  Lesart  Dri'^ninT^sv)  richtiger  sei  als 
DTPril^vaiS,  -mit  Hinblick  auf  Targum  zu  Lev.  3,  9.  —  Aus  dem 
Citate  bei  Baschi  zu  Arnos  7,  5  entnimmt  L.,  dass  Kaliri  auch  die 
HoBchaanoth  verfasst  habe  (Nimm.  Schor.  TSpb).  In  Tischbi  be- 
q^oicfat  L.  die  Ausdrücke  Pijut  (::')'^c),  Pismon  (dts,  vgl.  Perles, 
ßeitrftge,  67  £),  Sillük  (pbo  I),  '»an^'a  (a^  und  ia  I).  Im  Art.  an 
dtirt  er  einige  Pijutdiditer.  —  Ueber  den  Ausdruck  yimp  s.  T. 
yyip,  Nimm.  Schor.  nnr. 

61)  Bachur  IV,  9,  2 :  SaL  Gab.  sage  in  einem  seiner  Oedichte 
n^c  rsinb.  Zu  dem  Citate  D.  Kimchi's  in  seiner  Grammatik  zur 
iTominalform  birc  (54  d,  ed.  Lyk  155  b):  nD"»«  i"©  brn  -:»«  pi 
"'"i**p  "^niTM  bemerkt  L.,  das  wäre  Sal.  Gab.  in  seinem  Klageliede 
Ober  den  im  Jahre  4800  ermordeten  R.  Jekuthiel.  N.  S.  zu  kum:: 
dürt  er  den  Vers  m'^ns  nisbTS  ::m::  aus  einem  der  Pijutim  S.  Gab.'s. 

62)  Im  Tischbi,  «s:  I,  citirt  er  von  ihm  den  Vers :  -^zn  nntm 
mriy:  rrs>''^z  onp*^«:  o-^yia^rn  "jü.  Es  ist  der  29.  Vers  des  Lehr- 
gedichtes qos  n*^7p. 

63)  Zwei   Stellen    des   Machbereth    im  Tischbi,    nrs  II  und 

•w  n. 

64)  S.  Harkaba  s.  v.  nsarr  (42  a),  wo  er  als  Beweis  für  die 
agebludie  Wurzel  rtyy  Folgendes  anführt:  ni'^o  "«nK^iQ  pi 
roa»  zy\  mat«  t»^"^«  "^nM  nn«3  intz^n  . . .  D-^siTaipri  ta-^nrnüart^ 
mp«  p-^nri  S^jy«i  p-'b«.  Es  ist  derselbe  Vers,  den  Abulwalld 
(Wb.  502,  14)  zu  gleichem  Zwecke  anführt,  s.  ZDMG.  XXXVI,  404. 
Es  ist  fraglich,  ob  nicht  L.  den  Vers  einer  secundftren,  von  Abul- 
walld abhängigen  Quelle  entnommen  hat.  —  In  Mas.  Ham.,  2.  EinL, 
p.  97,  citirt  er  im  Namen  eines  rrssbn  bra :  «atis  «b  übiyi2  t^e:«: 
m«  roKbn  brM  o«  "»d  nnxn:«.  —  In  Nimm.  Michl.  48  b  weist 
«r  auf  den  Terminus  nn*^  bei  den  D'^i'^ntJ^s  hin. 

64  a)  Nimm.  Schor.  fi^no,  als  Quellenangabe  für  ein  von  D. 
Kimchi  citirtes  Epigramm. 

65)  S.  Tischbi,  Art  n"»bb.  Vgl  «*t*d  "j^T  Kn"»a«DbN  ed. 
Steinschneider  (1858)  p.  23b,  33a. 

66)  S.  Nimm.  Schor.  n^-iat.  Dieses  Citat  scheint  auf  Ibn  Esra's 
Gomm.  zu  Gen.  37,  27  zurückzugehn. 

67)  Mas.  Ham.  p.  108,  über  die  Synagoga  magna,  neben  dem 
Seder  Olam. 

68)  Tischbi  y^^p.  Er  bemerkt,  Ascheri  habe  in  der  Aeusserung 
Aber  Kaliri,  zu  Berachoth  34a,  deshalb  yisnp  (nicht  yaT^.p)  und 
nicht  Pinnp  geschrieben,  weil  er  als  Deutscher  an  jene  Aussprache 
gewöhnt  war. 

69)  Tischbi  nao  L  Er  citirt  Cap.  25  des  Kolbo  über  die 
liturgische  Formel  -m^  "^nso. 

70)  Tischbi  Art.  Kcs. 


248  Bacher f  Elija  Lemta^a  vnsseMchaftliehe 

71)  Met.  i'^T  (Hieron.  übers,  in  üebereinstinimang  mit  Targ. 
und  Midrasch  cni,  Oen.  14,  5,  so,  als  ob  es  cn2  gelesen  wftre); 
die  übrigen  Stellen  sind  in  Ninun.  Schor.  nbm  (==  bdeUium),  ^no 
(im::  Echa  5,  13  euphemistisch  erklärt),  ^nt)  (l'»p^  vriiD^=  Mann). 

72)  S.  Tub  Taam  c.  2  D-^Tajün  -^rna:  w^iyn  v^  ''öei:  "»aDi 
. . .  np-'Oi):  Siip^'n  "Ti^cn  rw^na  obD.  Nach  einer  brieflichen  Mit- 
theilung Steinschneiders  wäre  nicht  Transscription  der  masso- 
retischen  Tonzeichen  in  Notenschrift  gemeint,  sondern  musikalisdie 
Noten  überhaupt:  eine  Darstellung  der  hebrilischen  Accent«  durch 
Noten  habe  zu  Levita's  Zeit  wohl  nicht  existirt 

Zu  m. 

1)  Ueber  catrn  did  2a,  ne^,  pm  6a,  nbiJ^Dn  Dt:  IIa,  ■'non 
nerr  20  b,  nen  -«n:  22  a,  o-^briEn  o-ibrcn  39  b. 

2)  -^DiD-^n  4b,  bricn  DO  ib.,  ncüti  nvniK  (und  nicht  '» 
DTEtJn)  5  b,  ma-^üsn  '«  6  a,  bp  14  a. 

3)  nipö  4  b,  ^TDion  'n  6  a,  nraiy  byc:  16  a,  mba^in  nbn  22  b. 

4)  S.  5  a  (Radical-  und  Functionsbuchstaben),  6  b  (r.S3  nan), 
7  a  (Accentregebi),  9  a  (zwei  Schwa),  10  a  (Aussprache  des  Eamez), 
IIb  (vom  Adjectiv). 

5)  Vom  Zahlwort  5  a,  Partie  act  und  pass.  5  a,  Unterschied 
der  beiden  -i  6  a,  Regebi  des  p-^m  und  pini«  "»r«  7  a,  b,  Schewa 
9  b,  BOdung  der  Stammformen  10  a,  Eigennamen  10  b,  Appellativom 
imd  Attributivum  IIa,  Segolatformen  12b,  zweieriei  n —  14a, 
Bedeutung  des  Fiel  16  b,  Bedeutung  des  Hiphil  17b,'  Pathach 
furtivum  20b,  Verba  V'y  und  '^"t  24  a,  Verba  n"b  und  rT"b  27  b, 
Objectssuf&x  beim  passiven  Verbum  44  a. 

6)  S.  2  b  (p-i-iat),  10  a  (pm  ^n-i),  13  a  (nr:  u.  s.  w.),  13b 
(•^O^'^D),  17  a  (-lao:). 

7)  S.  4a,  9a,  10b,  17a,  18a  flF.  Exod.  40,  35  führt  er  als 
Bibelvers  an,  in  welchem  alle  drei  Formen  des  Ferfectum  Kai 
(bb;,  IDC,  Nb/Q)  vorkommen,  14  b. 

8)  S.  besonders  von  14  b  an. 

9)  S.  3  b  (. . .  m-rnÄn  or:«  y-irnnb  pn  'nnnTsn  »n  Kb  -'S  5?n), 

10a  (. ..nny  Na  pb niTaisn  bD  asts^n  D«a  bbD  »nnsTD  '•cb), 

IIb  {...^pyn  p'n  «-^an  «b  ^nnan  ht  ba»). 

10)  S.  die  Erläuterung  der  ersten  sieben  Worte  des  Mahalach, 
deren  Anfangsbuchstaben  den  Namen  des  Verfassers  zeigen.  Femer 
3  a,  8  a,  8  b,  15  b  und  sonst. 

11)  S.  2  b  (Eintheilung  des  Nomens  nach  den  Logikern),  9  a 
(die  Punktatoren  über  D^ra),  20  b  (npb,  nicht  np:  die  Wurzel 
zu  npK). 

12)  So  z.  B.  das  Citat  aus  seiner  eigenen  Grammatik,  20  b. 

13)  S.  12  b  (die  vollstöndige  Vernachlässigung  der  Segolat- 
formen). 

14)  S.  18  a  (.  ..n72ib  "^ism  »non:a  bc:«  njü  Kin  -»bi«-!). 


Basier,  El^a  Levüa'»  wi98enichaftUche  Leistungen,  249 

15)  8.  3  a  (zu  D'^'^irstn  D''brcn  erwähnt  er  die  Variante  D^b^cn 
D^^33n  und  erklärt  auch  nach  derselben). 

16)  Gewöhnlich  mit  K"d(  (in->bM  ^tsk)  eingeleitet  (einmal,  59  c: 
mscTt  ""XM).  Der  Wegfall  dieser  Einleitungsabbreviatur  ist  störend, 
wenn  die  Glosse  mit  der  von  n»K  abhängigen  Partikel  "'S  beginnt, 
z.  B.  30  c  ed.  Bomberg  (.  ..'?n3tn  pn*'  Nb  "«d;  in  ed.  Lyk,  87  a, 
ist  ^3  weggelassen  und  »"»  wieder  hergestellt,  oder  19b  ed.  Bom- 
berg YgL  mit  56  a  ed.  Lyk.  Im  Folgenden  werden  die  Glossen 
nach  der  Bombergischen  Ausgabe  citirt,  und  zwar  mit  Angabe  der 
€k>lomne  und,  wo  mehrere  Glossen  auf  einer  Columne  stehen,  der 
Nmnmer  der  letzteren. 

17)  8.  11  d  (b3?cü  DO  im  Sinne  von  «nm  do);  9  b  (nno:  na 
nach  einem  kurzen  Vocal) ;  28  c  (o^Db^^,  Yocale,  im  Gegensatz  zum 
Schewa). 

18)  8.  14  c  (ii^irr»!!  a"7a.  Bez.  der  ^Grammatiker"  für  das 
comparative  ^n),  20  a  v^P''^'^  V^^  (^^  nennen  die  Grammatiker 
die  Wörter,  in  denen  ein  Dagesch  forte  des  Fiel  ausgefallen  ist). 

19)  8.  2c  (1),  3b  (2),  5b,  IIb,  16d  (2),  17a  (1),  17b, 
19  b  (2). 

20)  8.  10  c  (2),  21b. 

21)  8.  30  c,  30  d  (1),  32  d,  33  a  (1),  47  b,  51c. 

22)  8.  4d  (1),  6  c  (3),  7  c  (2),  4  c  (3),  9  c  (4),  16  c  (2),  17  c, 
19c,  22d  (1),  27d,  29a  (1),  29a  (2),  37a  (2),  38d,  39b,  39c, 
41  b  (1),  51c,  55  c,  60  c,  63  c.  Levita  bemerkt  auch  Abweichungen 
K.'8  Yon  Massoraregeln :  3  a  (1),  6  d,  9  c  (2) ;  oder  von  der  Massora 
abweichende  Lesungen  biblischer  Wörter:  2d,  10c  (1). 

23)  S.  44  c,  zu  der  von  Kimchi  angeführten  (danach  von  Norzi 
zn  Jerem.  51,  34  citirten)  Massora  über  kVt;  (Jer.  51,  34)  und 
n^o  (Psalm  139,  4).  —  8.  auch  20  c  (1). 

'  24)  8.  3  a  (2):  Ezech.  18,  11  bDfijt,  nicht  bD^t;  ebenso  Kimchi 
selbst  im  Gomm.  z.  St,  vgL  Norzi  z.  Si;  56c  (2):  Josua  11,  2; 
12,  3  ni^:3,  nicht  ninp.  43 d  bemerkt  er,  dass  die  meisten 
Codices  das '  Schluss-i  in  n^DTsn,  Josua  14,  8,  vn*«DK,  Daniel  5,  4, 
und  ähnlichen  Wörtern  irrthümlich  mit  einem  Punkte  schreiben. 

25)  8.  9d  (2),  IIa,  lld  (2),  21  d,  24a,  24c,  28b,  43a. 

26)  8.  3c  9d  (3). 

27)  8.   25  c    (ht    r«    nt    D-'^mo    T«-iaTü    Nat»:);    18  d    (2), 
Widerspruch  mit  einer  Stelle  des  Wörterbuches,  ebenso  59  c. 

28)  8.  9  c  (1),  20  c  (2),  20  d,  24  b,  38  c,  57  b,  61b. 

29)  8.  28  d,  33  a  (2),  44  b  (2). 

30)  8.  22  a  (1),  22  c,  25  b,  54  a. 

31)  8.  4d  (2):  anstatt  Q-^piat,  II  Kön.  10,  9,  op-nas  Ez. 
23,  45. 

32)  8.  9  b  (2),  44  c. 

82a)  8.  6c  (4):  Kimchi  sagt:  nrnNn  nne  bD^-^i  'n^K^n  bD  pT 
pnoc  S)iOi,  wtiurend  bsK'^i  nur  ein  einziges  Mal,  nämlich  an  der 
eben  von  K.  selbst  citirten  Stelle,  Gen.  3,  6,  in  Pausa  vorkomme. 
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33)  S.  4  b,  5d  (2),  22  d  (2),  24  d,  33  c,  39  a,  40  a. 

34)  S.  9  a,  22  a  (2). 

35)  Ibu  Esra  gegen  Kimchi  21a  (1),  68  c  Ibn  Esra  för 
Kimchi  33  c.  Midrasch  gegen  Kimchi  9d  (4).  Targam  gegen 
K.  10  a. 

36)  S.  33b,  3dc,  34b,  41a,  41b,  59b.  Baschi  zur  Be- 
stätigung citirt:  20  b,  21a  (1). 

37)  S.  3b  (1),  8c,  23c,  24b  (1),  26b  (2),  26d,  37b,  39d, 
42  c,  50  a,  57  a. 

38)  S.  3a  (3),  5d  (1),  7c  (1),  9b  (1),  9d  (1),  10b,  13c 
14  c,  19  d  (1),  22  c  24  b  (1),  29  b  (2),  34  c  40  c  55  d. 

39)  S.  9d  (3),  12  a,  16  b,  16  c  (1),  18d(l),  19d(l),  20  c  (1), 
29d(l),  29d(2),  32b,  34d,  37a  (1),  41c  42b,  45a  (2),  48b  (1), 
54  a,  68  d.  Mnemonische  Zeichen,  c^rn^D,  giebt  Levita  an :  9  b  (1), 
13  b,  16  c  (1),  16  c  (2),  19  b  (1),  28  d,  32  b,  37  a  (2). 

40)  S.  8c  8d,  23c  24b  (2),  24d,  35a,  35b,  37b. 

41)  S.  25a:  0'»ppinan  mri:,  27a  (1):  ppincn  nirts,  d6a(l): 

42)  S.  Ab8chn.  V. 

43)  S.  die  Artikel:  ^»N,  «in,  bysj,  ticn,  n«s,  m73,  np5,  -jd», 
qatDX,  ^'^'p,  mp,  m«. 

44)  S.  die  Art.  ^^N,  tj-n,  bbn,  ban,  b-'n,  t|bn,  a-in,  ns%  »^% 
1o\  n«"',  bmD,  ^«b,  qa:,  yi:,  qt::,  ro:,  -ino,  n^io,  la:?,  mc,  Dbc, 
Y^D,  TT3t,  '21DP,  TDK'n,  oin,  '[To,  Dan. 

45)  S.  die  Art.  na«,  T^«,  nn«,  rrra,  ^a,  n«3,  «'•a,  ^an,  nnn, 
^nt3,  -inü,  in'«,  yp^  yTD^  ib,  bnb,  bbw,  tab»,  ^on,  «aa,  qn:,  ^io, 
-i-oJ,  ms?,  c^3?,  -liD,  pp,  «»np,  nn'n,  nn-i,  3?i^,  tdi^,  rv^,  b», 
c«n,  bar. 

46)  S.  die  Art  m«,  "^i«,  "j^ata,  'naa,  »nnj,  nn,  dt»,  an% 
bbD,  riBD,  nya,  d«3,  p*^:,  mo:,  noo,  nc,  n*«»,  ^rx,  natp,  öt«, 
Dl«,  qpu). 

47)  S.  die  Art.  nn«  (zu  nn«  von  nn«  vgl  nbb,  I  Sam.  4,  19, 
von  mbb),  ü«  (aus  ü«b,  wie  an«  aus  oi«b),  «in  (n«am  n  Sam. 
9,  10  penultima,  weil  in  der  ungew.  Bedeutung:  den  Feldertrag 
einbringen,  ebenso  nnon  Jesaia  7,  4  mit  abweichender  Accentairung, 
weil  nicht  in  der  gewöhnlichen  Bedeutung),  *pn,  ain  (Piel  a'^n, 
wie  o-ip  von  Dip),  ü«b,  0073,  -n:,  nb:,  rtby,  nxj  (wie  *|on,  bt:, 
p^'f  bald  transitiv,  bald  intransitiv),  Top,  ^W. 

48)  S.  Art.  na«,  yia,  m,  yT2,  pp-i. 

49)  S.  die  Art.  an«,  «?:«,  p:«,  aa-i«,  n-'a,  3>ia,  abt,  «in, 
bbn,  072n,  p-i%  n:r,  aab,  «:,  on:,  n=>:,  yc*,  nno,  nbr,  bbat,  OTp, 
nap,  aa-i,  bs*^,  ot^,  «ü-,  n73-i,  nxt,  b««,  aa«,  tai«. 

50)  S.  Art.  -ICO«,  «a«i3,  n-ia,  na?:,  bi:,  my,  mc,  na«,  nar. 

51)  S.  Art.  aa«,  na«,  v'^^>  ^^^y  sia,  yba,  no:,  or:,  py, 
L)3as,  n:p,  «di,  -ie«. 
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52)  S.  weiter  unten  im  Abschn.  znr  Lexikographie. 

58)  8.  Art.  qa«,  ^o«,   a^nn,   i:n,  3?t^,  Tito.    Syntaktisches: 

54)  Art  *]c!n  (Widersprach  mit  Comm.  zu  Jerem.  50,  40), 
run  (Eigftnzimg  aus  Comm.  zu  Jes.  60,  5). 

55)  8.  Art.  ^d:  (nDio  ma^t:  Nim  niNnoi:?!  ai^a  amD  p), 
npo  (rmT33  n-a^ü  «im  .  .  .  niNnonrn  a^nn) ,  ncx  (ppinion  m3?ü 

56)  Im  Art.  Jncn  ergänzt  er  die  Erkl.  von  nen  (Wörterb. 
rpi);  im  Art  «»nD  III  die  Erkl.  von  «3*55.  —  Im  \rt  imn  be- 
streitet er  den  Conmientar  zu  Jesaia  32,  5.  Im  Art.  vpn  HL 
wundert  er  sich ,  dass  K.  das  Wort  nciin ,  Ezech.  47 ,  unter  tpi 
bringe. 

57)  Meth.  aar,  zu  Ezech.  47,  16  (-«Kaay). 

58)  Er  habe  es  am  Margo  von  spanischen,  aber  nicht  von 
deatschen  Bibelcodices  abgeschrieben  gefunden,  Mas.  Ham.  p.  258. 

59)  M.  Ham.  Einl.  m  Anf.  (102)  citirt  er  Wörterbuch  -lOia 
über  ino73*'i,  Num.  81,  5;  ib.  p.  106  die  Einleitung  des  Comm.  zu 
Joeoa  über  Keri  und  Eethib;  ib.  121  den  Mikhlol. 

60)  In  der  Glosse  zum  Wörterbuch  i:^^  nennt  er  ihn  iD:in 
9rsiy  p«. 

61)  S.  Nimm.  Schor.  nii  (vgl.  I.  E.'s  Comm.  zu  Eoheleth 
9,  11,  Jes.  13,  22),  niT  (gegen  Annahme  eines  Gegensinnes,  s.  mein 
ibr.  Ihn  Esra  als  Grammatiker,  S.  78),  niD  (s.  Comm.  zu  Jes. 
49,  21).  Pirke  Elija  47  b  (s.  Excurs  zu  Ezod.  3,  15).  Bachur 
n,  12,  2  (aus  Zachoth  über  Verba  i^y).  Tischbi,  Art.  w^  (s. 
fiicnrs  zu  Exod.  8,  15).  Harkaba  28  b  (s.  Abr.  Ihn  E.  als  Gramm. 
8.  92,  A.  24).  Harkaba,  Einleitimg  (aus  Mosnajim  über  die  Zahl- 
longkeit  der  Anomalen).  Im  Masor.  Hamas.  125  a  (aus  Zachoth, 
fiber  die  Jugend  der  Accente);  ib.  131  (über  die  Tiberienser),  — 
Hla6g  begegnen  wir  in  L.'s  Schriften  Meinungen  oder  Ausdrücken 
Dm  Esra's,  die  stillschweigend  von  Jenem  adoptirt  sind.  Vgl.  z.  B. 
Bachur  I,  10,  3  mit  A.  I.  E.  als  Gr.  108,  A.  5. 

62)  8.  Harkaba  25  b  (gegen  Zachoth  25  a,  Comm.  Exod.  1,  5 
«ber  '»n-»).     Nimm.  Michlol  11  d  (zu  i^tz-^^  Deut  81,  19). 

68)  Art  nrtK  (aus  dem  Comm.  zu  Jes.  41,  8),  qo2<  (Comm. 
niHoL  1,  6),  -i^n  (Comm.  zu  Ps.  83),  lar  (Comm.  zu  Deut  29,  11), 
PTO  (Lev.  7,  32). 

64)  Art  ^Da  und  ^d  (Comm.  zu  Jes.  60,  6),  ty»  (Comm.  zu 
Je«.  88,  19),  'n-iD  (Comm.  zu  Jes.  22,  18),  mb  (Comm.  zu  Hiob  3,  8), 
T^  (Comm.  zu  Jes.  10,  31\  «-ic  (Gen.  16,  12),  n«^  (Jes.  60,  5). 

65)  Art.  -i:  (Exod.  15),  nst-i  (Psahn  50,  18),  beidemal  mit 
Baschi  gegen  EimchL     S.  auch  oben  Anm.  85. 

66)  Art  no-«  (Jes.  28,  16),  nro  (Psahn  55,  9). 

67)  Art.  nba  (gegen  Comm.  zu  Gen.  41,  14),  bbn  (Echa  5,  15), 
WR:  (Hob.  8,  10),  mp  (Gen.  7,  23),  ünis  (Gen.  40, 11,  Jes,  57,  5). 
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An  dreien  dieser  Stellen  handelt  es  sieb  nm  die  Lesung  des  Bibel- 
wortes, die  bei  Ibn  Esra  eine  von  der  massoretiscben  abweichende  ist. 

68)  Axt.  riDtt,  zu  Esra  2,  69,  Art.  ban  za  Prov.  27,  18. 

69)  Harkaba,  Art.  bnn  (41a):  ^^n?:  «as*«  m«ipn  na^inn  "^ 
na^nn  aa  i'«io"^a  n*^735:  nn'«n  «b  piipnn  nDwba  "«s  nT'nn  pnpin 
.  .  .  nm  nc«  n»  n^ü-n  mi:np7a. 

70)  S.  Bachur  ni,  II,  Harkaba  41a. 

71)  8.  Bachur  I,  4,  12  (zu  Gen.  21,  1),  I,  4,  13  (zu  Gen. 
28,  7),  I,  5,  2  (vgl.  Nimm.  Michl.  20b  zu  Exod.  7,  27),  I,  8,  2 
(zu  Gen.  24,  65),  HI,  11,  3  (zu  Num.  17,  25).  Pirke  EHja  79b 
(vgl  Nimm.  Schor.  "CM,  zu  Num.  16,  22),  ib.  82  a  (zu  Gen.  40,  10). 
Harkaba  26  b  (zu  Exod.  15,  5),  ib.  40  b  zu  Lev.  21,  9).  Nimm. 
Schor.  u)-n  (zu  Psalm  109,  10),  ib.  ban  (zu  Neh.  1,  7),  ib.  rron 
(zu  Ps.  17,  7),  ib.  10''  (vgl.  Nimm.  Michl.  33  b,  59  b,  zu-Jes. 
28,  16),  ib.  naar  (zu  Ps.  50,  19),  ib.  ein  (zu  Jes.  26,  11).  Nimm. 
Michl.  21a  (über  reduplicirte  Wortformen).  Mas.  Ham.  105  (über 
Deut.  11,  30).  Tub  Taam  Einleitung  (Wichtigkeit  der  Accente  för 
die  Bibelexegese). 

72)  S.  Bachur  IV,  11,  5  (zu  Exod.  15,  2),  Mas.  Ham.  158 
(zu  Gen.  25,  6).  —  Nimm.  Schor.  pis:  (zu  Exod.  23,  8,  wo  Baschi 
D-p'^TSt  ■'"im  mit  D'^p'nat'in  D'«*iaT  umschreibt,  ohne  Rücksicht  auf 
den  Stat.  constr.).     S.  femer  Nimm.  Michl.  41  a,  ib.  41  b  (1). 

73)  S.  Nimm.  Schor.  na«,  nnn,  -i»,  on«. 

74)  S.  Nimm.  Schor.  ^na  (zu  Num.  22,  40),  sna  (zu  Lev.  21, 20), 
bin  (zu  Hieb  29,  18),  on:>  (zu  Prov.  18,  8),  ai73  (zu  Jesaia  51,  28), 
Na:  (»"«a:  stammt  von  a*»:,  zu  Exod.  7,  1),  ob:?  (zu  Koh.  3,  11), 
a^iy  (über  na^ir),  mz  (zu  Gen.  49),  irc  (zu  Prov.  3,  15),  r\xon 
(Hiob  5,  6).  — 'Tischbi  pa«  (zu  Gen.  32,  25),  pa  U  (zu  Exod. 
25,  5),  'C^-prt  (zu  II  Sam.  19,  44  und  zu  Zeph.  2,  1),  nnt  (zu 
Rieht.  3,  16),  •'EM  (zu  Hiob  15,  8),  n.<-  (Jerem.  10,  7),  n-«  ^um. 
13,  29),  "^D  (Deut.  7,  17),  noa  I,  ebenso  Methurg.  ^ea  HI  (Gen. 
32,  21),  n-b-b  (Jes.  34,  14),  ppnü:  (Gen.  30,  9),  yy  I  (Ps,  87,  7), 
N"^b73E  (Gen.  45,  2),  rpn  (Ps.  47,  2).  —  Methurgeman  n«  IV  (Gen. 
41,  2),  qT  n  (Exod.  32,  4),  5?co  (Echa  3,  11).  —  Harkaba  5b 
(Gen.  41,  43),  6  a  (Hos.  11,  4),  19  b  (I  Sam.  15,  5),  25  a  (Koh.  11,  3), 
28  a  (Hiob  27,  8),  34  a  (Ps.  74,  8),  37  ^  ebenso  Nimm.  Schor.  3^ba 
(Prov.  18,  1),  37b,  ebenso  Nimm.  Michl.  33  c  (Jes.  26,  14),  41b 
(Ps.  64,  7). 

75)  S.  Nimm.  Schor.  pn  (Ezech.  42,  12),  biT  (Jes.  46,  6), 
^ab  (Neh.  2,  13),  nm  (Prov.  17,  22),  ^bn  (Ps.  88,  19),  n«^ 
(Jerem.  10,  7),  üwz  (über  n73iK73),  pc  (Ps.  88,  16),  nyo,  ebenso 
Harkaba  36  a  (Ps.  55,  9).  —  Methurg.  003  I  (Dan.  2,  12). 

76)  S.  Methurgeman  p«  II  (Richter  4,  11),  Cü  I  (Num.  5,  2), 
17:a  I  (Gen.  27,  36),  nbp  IH  (Ez.  27,  17),  ^lo  (Gen.  25,  27; 
Raschi*s  b:2a  anfi^  soll  das  pn;&  n:  des  Onkelos  wiedergeben!), 
^nö  HI  (Num.  16,  15).  In  Art.  ^-la  IH  lesen  wir:  b"T  ••"ü'i  nrnb 
•^ri"^  püba  bn^y  p«b  Nin,  mit  Berufung  auf  Comm.  zu  Num.  18, 28. 
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Dort  sagt  aber  Baschi  bloss:  mbiay  m"«:-T'n  ii«b  p-^^D  i73ianm 
Via»  yno  •♦tti«  -jiTObm.  L.  setzte  also  irrthümlich  -^st»  für  "»73^»; 
vielleicht  las  er  eilfertig  n'':T»  iiübn  statt  PT^D^-n  liüb.  Im  Tiscbbi 
"pD  ist  die  Stelle  richtig  citirt. 

77)  8.  die  Artikel  lODb»,  ys,,  pn,  ']K''n,  p'>n,  pbn  II,  bon 
(vgL  Nimm.  Schor.  bon),  lon,  :?dü,  b-'-'ü,  0t3,  pü,  ms,  piD  bs, 
•«bs,  nb,  ^bDb,  «a»,  cipö  11,  pbo  I,  TnüD,  bbx,  ü7:p,  cji«, 

78)  8.  Tiscbbi  b*'Kin,  wo  L.  annimmt,  im  Comm.  zu  Gen. 
18,  27  müsse  es  statt  moTS  b-^win  iidd  (mNnoirn  bDn  Tsaris  p) 
hfflsseh :  nt:73  bKi""!  1723 .  In  Nimm.  Schor.,  D1D3 ,  berichtigt  er  das 
Baschicitat  Kimchi's  aus  dem  Ck)mm.  zu  Lev.  11,  18.  —  Ib.  ni^K 
t/Bßgt  er  den  Widersprach  zwischen  R.'s  Ck)mm.  zu  Deut.  26,  17 
und  dem  zu  Psalm  94,  4.  Ib.  rtiM  wundert  er  sich,  dass  Raschi 
nichts  über  ni3n,  Jerem.  6,  2,  bemerkt;  ib.  o:^  darüber,  dass  R. 
za  yoy.  Zach.  14,  5,  nichts  bemerkt.  —  Ib.  nn:^  schliesst  L.  aus 
dem  Conmi.  zu  Ri.  15,  15,  dass  Raschi  medicinische  Kenntnisse 
besass.  —  Den  Talmudcommentar  R.'s  citirt  Levita  Tiscbbi  n:2Z0 
(za  Berach.  24  b)  und  Nimm.  Schor.  nsM  (zu  Sabbath  125  b). 

79)  S.  Meth.  pa  IV  (Ar.  pn  I),  pn-in,  dth,  t«t,  tdö  IV, 
iro,  O'nö,  üo  in  (Ar.  üo  I),  -idt  II  (Ar.  ^ty  I),  -la-iTaas  (Ar. 
•T533S  V),  ünpp  (Targ.  jer.  zu  Gen.  40,  16:  lönsa  ^n-i^n«)  -«b  nN*i3 
fKOD  liob;  in  Wirklichkeit  erklärt  Aruch  das  Wort  mit  Dn  onb; 
Levita  scheint  an  Art.  V^^P  ^^^  Aruch  zu  denken),  ^bp  I,  I372p, 
•na-ip  (Ar.  ünp  I),  na«3  I,  ^niD  (Ar.  tto  I),  nttn  in  (Ar.  «wn  II), 
nsehbi  T:Dt5«  (Ar.  p'ia),  073ba,'Ca  II  (Ar.  ix^a),  mt,  «in%  -i73D 
(Ar.  ncD  I),  ^bDb,  mnna  (Ar.  odt),  Tipnaa,  ^ps  I  (Ar.  omp"^EK), 
a-ix  (Ar.  nnx  11),  bp  (Ar.  bp  I),  b3>iö  (Ar.  nia  L  Levita  ver- 
bessert die  Lesung  b:?iTO  yy^  in  bir«)  V^s,  vgl.  Eohut's  Aruch 
n,  320  a). 

80)  iTö'T'D  «bi  ifit-^an  ^inrn  b:>m.  S.  Meth.  ^ba,  ^n:n,  p^t  II, 
0OT3,  pa'no,  1*10  m,  ^DttO  I,  ud,  npo-ie,  üpnc,  nst  II  (Ar. 
ax  IV) ,  -n3t ,  D3t  I  (Ar.  Das  III) ,  rrnp ,  üb«)  11.  —  Tiscbbi  ban 
(Ar.  ban  I),  pm  (Ar.  pm  I,  s.  Kohut  HI,  259  b). 

81)  (iT'DTn)  i«''nn  «b  ^i^yn  brni.    S.  Meth.  ira,  ^m,  p:n, 

lÄT,  troTT,  Tbn,  *it5:D  (Targ.  Prov.  3,  8  und  31,  19,  Aruch  bringt 
keine  der  beiden  Stellen;  thatsächlich  aber  hat  Aruch  einen  Art. 
*td:d  mit  Prov.  31,  19),  n^D,  ob573,  n-^^iz  (in  ^d^-^tz^  b-^m»  Targ. 
Jes.  10,  82  sieht  L.  eine  besondere  Wurzel  r\''V2  und  findet  sie 
natfirlich  nicht  bei  Nathan),  qi:,  nno  II,  :»nüp,  aop,  qi'iJ  II, 
P^in  L  —  Tiscbbi  piro,  ^"lo,  s^«"!,  "inno. 

82)  itfan  »b  ^1-iyn  oa  in?:'  riv  "^^n  .  S.  Meth.  3DN  («n::« 
Targ.  Prov.  30,  31),  bari  ("^«bsn,  Jes.  45,  13  und  sonst),  icon 
(Jes.  10,  32),  iTn  (Psalm  126,  5),  dt7:t73  (Hiob  26,  5),  prr:  (Esther 
B,  15),  noia  H  (Esther  11,  1,  3),  -liri  (Hiob  31,  8,  Jes.  44,  13), 
120  n  (Jes.  21,  8),  yiry  (Esther  5,  1),  b-D  (Nach.  2,4),   -nnc 


254  Bacher,  Elija  Levitä't  vnsHiMchaftUche  Leistungen, 

(Esther  II,  3,  3),  pro  11  (Esther  H,  1,  8),  y^P  H  (Esther  II,  1,  3), 
^n«  (Esther  6,  1),  miD  (Prov.  27,  25). 

83)  8.  Tischbi  riT^^n»,  n-»33,  nrrnsna,  ivba,  N-^^Ott-^a,  pn^i, 
im,  pbn  II,  nnö?a,  «-«b^jB,  fif^ap,  y^»p,  »-«anDp. 

84)  S.  Meth.  obn,  ^n,  ^ü^  III,  nüO\  nn^,  ipb,  n«  IV, 
pt2S,  n'nat.  Das  vom  Amch  als  ob^p^^  D:i'^n,  nämlich  ans  Lev.  r. 
c.  33,  zu  Prov.  18,  21,  citirte  en::3t73  sucht  Levita  (Meth.  -lOX») 
natürlich  vergeblich  im  Targnm.  —  S.  auch  noch  Tischbi  M**k3iEap*n£, 
inobp,  «pujp,  ^n«. 

85)  S.  Meth.  ^r«  (Nathan  bringt  ynirn  Targ.  Jes.  8,  18 
unter  ^a  I,  Levita  fragt:  n-i"^?:«  'j'nob  tTTr*»  «b  nTsb  ti:?*!'^  «bn), 
'^•'••n  (Nathan  erklärt  ^■•••n,  Targ.  Jerem.  12,  13,  mit  na  ©•'lö  nn« 
n^ia,  hingegen  Lev.  ^la  tm©  "iiiöbTa  «"^nü  b"3i),  ^7»nD  (von 
N.  als  ein  Wort  gelesen,  Levita  liest  t^^wid  no,  s.  Levy,  Tbx^. 
Wb.  II,  309  ab),  nbp  HI  (N.  hat  «•'bp,  Targ.  von  a:c,  Ez.  27,  17, 
als  besonderes  Wort  «"^bp  II,  während  es  nach  Lev.  mit  "»bp 
[Aruch  bp  III],  zusammenhängt),  yn;»  n  (N.  bi-ingt  T«3^i"i®'3>  Jerem. 
23,  12  und  fitn'^^i'nu??:  I  Sam.  14,  4  imrichtig  unter  einer  Wurzel, 
:^^*iD  II),  C|ru),  ebenso  Tischbi  T\rm  (Levita  findet  nicht  das  von  N. 
citirte  jer.  Targum  "^crü  zu  ^»nn.  Gen.  38,  18,  s.  Levy  II,  523  b). 
—  Im  Tischbi  Art.  T^bcn  wundert  sich  L.  darüber,  dass  N.  dieses 
Wort  unter  Wurzel  bor,  anstatt  unter  bbc,  bringe. 

(Zu  IV.). 

1)  Im  Tischbi  Art.  '[>'^'p'^  giebt  er  den  Inhalt  der  Grammatik 

so  an:  o-r'^raDi  rmpsi  m^rnNa  pi  iT^^b  ^■'-latTD  Tiübn  'p'n'p^  pi 
mbrcDi . 

2)  Dieselben  sollten  ursprünglich  den  Schluss  des  Bachur 
bilden.  S.  zu  Beginn  der  Einleitung:  'i  nanb  "^r^nn  rr^n  ^ 
vr^Tix^  n^n  DTa-'bTonb  pin  -»b  p-con  «bi  *iDon  qiOD  ibbn  o-^pnc 
. .  ne  o'nnnb  nny  •>nNn  pb. 

3)  Bachur,  Einl.  N3f  nöN  bDT:  inüyßi  ^Bon  ÜD073  rrm  riT 
taro  b3^  p-i  nb«  -^^lan  r^ir^  «bn  ^»o«  pnpnn  üdtöiqi  pnrno 
robtin. 

4)  Vorrede  zu  y^txn  n'ni^  'o,  Sphaera  mundi,  angeführt  bei 
Perles,  Beiträge,  S.  40:  Quotquot  enim  hodie  solide  in  Hebr. 
lingua  sunt  docti,  ex  hoc  libro  electo  habent  et  rivnlis  inde  de- 
ductis,  ut  fere  infinitae  hinc  emerserunt  grammaticae  tabulae  et 
isagogae. 

5)  In  der  Einleitung  zum  P.  Schira:  DbiD  '»'n««73  "«bbDT  . . . 
Db-'a^nbi  D-'T^abnn  ab  ^-mnh  C'nTans  nnra  D"^bip«  D"'n'««3  D-^bibD 
bD  Dbbs  irov^  onsba  *|T7ai  dd-^dd  cnDca  oriD  iim«"»!  on-»c3 

6)  Pirke  EL  68  b:  *im  D«  Dm«  «Tnpb  mü«  •'b  n«-i3  pb 
nDiD73  •'T^b  0''T^»bnn  ikiä"'  «b«  "^id  .  .  .  Dnoa. 
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7)  Ib.  71b  -^d:«  qioib"^D  «b   -^d  TDNbTa  pnn»  Sit  t»^   0^ 
•o:«  p^p^t3  p"i  qioib"»D  p  »bi. 

8)  Dna  m«  -»dotp  «b  nia»  cnnn  o-^bbs  nxp  airiDb. 

9)  ia  DiK  "Sönp  Nbi  bna  bbD  Nin  -«s  ni  ^idti. 

10)  Kbn  riT  b3?  orca  «atob  pnpi  "«nEO  bsa  ti^obh  n^SKDi 
...rifina   '•bi  rncta:?:.    Vgl.  noch  B.  II,  5,  6  Nimm.  Michl.  26 d. 

11)  Nimm.  Michl.  5d  (1):  OT  pim  Dnn  b:?  «a  bire  bp»:: 
. . .  ba»  . . .  TncDn  ^ii3®  i73d  O'-byDn .  Ib.  34  c :  b«  •nmn-'USD  «k; 
'no  i:-»jW3D  rwati  D-^bycn.  Ib.  39  c  (2),  4ftc.  B.  I,  6,  2  f.  —  Im 
Hiphil  b-jcn  und  b?tn  Nimm.  Michl.  22  a,  B.  II,  3,  2. 

12)  oäT3?'«cD  D-böm  »"»n  nüTiTa  niDön  -^d. 

13)  Dl«  13  "»rmp  »bi  «in  ma  -^d  in:t)3m  bbsn  ni  'tidti. 

14)  S.  B.  I,  5,  5:  Um  klar  zu  machen,  dass  das  Participium 
ebensowohl  in  adjectivischem  als  in  verbalem  Sinne  gebraucht  wer- 
den kann,  was  stets  aus  dem  Zusammenhange  zu  ersehen  sei,  über- 
Mtet  er  nrti:  Oen.  4,  9  mit  „Obhüter*^  und  dasselbe  Wort  in  Psalm 
146,  6  mit  »der  da  hüt'^  —  Ib.  lU,  7,  4  verdeutlicht  er  den 
Unterschied  zwischen  Besitz-  und  Objectssuffixen  durch  die  be- 
treffenden deutschen  und  ital.  Pronomina.  —  Zum  nM'>'npti  'n  be- 
merkt er:  ia'»apin  Hin  «ittiob  D-"»aTin  7«*nip  pi  (Vocativo)  Pirke 
Hijs  78  b ;  zum  dativischen  b :  iD^'a«'!  üi73tan  nib  VKmp  D''''öi^m 
ns^ns  Vtjb.  —  Zur  Anwendung  der  Partikel  "jiD  in  Bedingungs- 
altzen  (T.  y\z)  sagt  er:  niD  ©"noüb  "i-^-np  -»tsi-i  -pab  «p-^ünNiaa: 
(sabjunctivum)  Dintü:i:i'*2iT;  im  Hebr.  stünde  dafür  meist  das  Per- 
feetom.  Die  dann  citirten  biblischen  Beispiele  übersetzt  er,  so 
^:nnbtD  Gen.  31,  42  „du  best  gesent  mich*,  '^'•rain  Num.  22,  29  „ich 
het  derschlagen  dich*;  nnts:  ib  v.  33  „het  sie  sich  abgeneigt*;  nn'^sti 
n  Kön.  13,  19  „du  best  geschlagen*.  In  den  Erläut.  zum  Mahalach, 
4  b,  verdeutlicht  er  die  Bedeutung  des  Part,  passivi  biro  durch 
das  Italienische  „e  adoperato*. 

15)  B.  I,  4,  12.  Er  nennt  die  drei  Arten:  ab',D5  nnr  (Per- 
fectnm)  z.  B.  npr,  Echa  4,  22  „er  bot  gedocht,  visito*;  "^rbs  nn7 
abt:2  (Imperfectum),  z.  B.  ipc,  Gen.  21,  1,  „er  gedocht',  visitava*; 
ob«:  nnD«  "inr  (Plusquamperfectum) ,  z.  B.  ipc,  Ruth  1,  6  „er 
hat  (hatte)  gedocht,  avea  visitato*. 

16)  Ib.  -larb  inrcHTs  »-^n  -inyb  T^nrn  nDcnTan  T^nn  pi 
.  .  ai-)n  hy  ab«:  -^nbn. 

17)  S.  Abr.  Ihn  Esra  als  Grammatiker  S.  41. 

18)  S.  ErL  zum  Mahalach  18  a.  Participium  des  Hophal  sei 
npcn  nach  der  Analogie  des  Part.  Pual,  das  ebenfalls  mit  dem 
Perfectom  gleichlaute  (nm:«at)3«  nnxa  n*iaon  ^"^i  b:?  im«  D'''i»in 
bare  V3an)-  —  Von  manchen  Hauptwörtern,  die  nur  im  Plural  vor- 
kommen, muss  man  den  Singular  durch  M^no  ^nn  bilden,  z.  B. 
n"^a«,  3"»^C  (Pirke  El.  74b);  ebenso  speciell  Singular  auf  n-^r- 
zu  Plnralen  auf  ni — ,  z.  B.  mpr,  nnn;^:.  S.  besonders  B.  I,  10 
Ende  (in  Besag  auf  die  aus  Ibn'lBsra,  Zachoth  67b,  s.  A. I.E.  als 
GramnL  8.  103,   Anm.  5,   übernommene   Analogiebildung):    »bni 
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«b«  "^D  by  q»  n^Mn  Tiin  im«  D'«n»iK  i3n:«o  w  ybT2  rn» 
pnoca  Dn73  nn«  «stc:«  ib«!}  p«  barn  pnoea  TWatTa:. 

19)  S.  Tischbi  n-^ba  (Plural  nvbü,  nicht  mn-^bo),  TiTO  (PL 
von  myt3  nicht  D"«m3^D,  sondern  nma),  ty:2  (Plur.  D"'WQ,  nicht 
0''»?v9)j  V^NH  Dy  (Plnr.  y^Kn  -^Taj,  nicht  n-»at^«n  -w).  —  '•« 
(niOD«  ••«,  nicht '«  ■^«),  dn  (o*n»,  nicht  «3m^),  bnn  (nidit  b^nn, 
Katze,  sondern  b^inn,  nach  Targ.  zu  Jes.  34,  14),  *nn:3  (man  pflegt 
1*1:1::  zu  sprechen,  gegen  Richter  9,  87),  U)ed  (in  einem  bekannten 
Talmudspruche  zu  le8#n  D^;9S^7p,  nicht  D^^SkSP,  ebenso  in  der 
Mischna  Sabb.  II,  3  K^^p,  nicht  «72^^),  nM->  (n^K^  richtiger  als 
mK-'J,  ^72  (-15  Herr,  nicht  ^ifc),  p?  (v^y  besser  als  yi'^r),  "TtSB 
(der  Scheidebrief  D"»*iiöe  '^üo,  nicht  D"»^iOT),  nnc  (warum  liest 
man  diesen  Yocalnamen  ohne  Dagesch  im  n'?),  n*i  (der  Titel  der 
Tamasta  ist  '^a'n  zu  lesen,  wofür  i^bp  ^D'^'nn  zeugt;  viele  Gtebet- 
bücher  punktiren  "^n^ ,  die  deutschen  Juden  lesen  "^211 ;  ^121*1  st.  yit'i 
ist  unrichtig),  rr'nn  (unrichtig  n^ai),  'no«  (•^';;::«^ im  Gebet  13^3» 
■)3^biQ  ist  in  -^lüiö  zu  verbessern),  niTsbn  (in  der  Redensart  *n«bn 
nnnb  darf  man  nicht  das  erste  Wort  als  Verbum  lesen  nibbn, 
sondern  es  ist  das  Nomen  niTsbn),  fi^rr  (die  Einleitungsformel  i:n 
Va'n  ist  zu  lesen  S  i:n).  —  Vgl.  auch  noch  T.  Tn«,  031,  nro,  ib« 
(nicht  ib-^N);  Nimm.  Schor.  bcn  (man  sage  "^aibD  no  bon  bei 
Beendigung  eines  Talmudtractates ,  nicht  'd  'o  nbon),  b^*^  vgL  6. 
I,  2,  3  (Plural  D'^biD':  wie  a-pnnn,  nicht  o-ibiD*^).  —  T.  »nnb«  (nicht 
ohne  vorzusetzendes  b  zu  gebrauchen) ,  6t  "«nn  (nicht  ohne  n  zu  ge* 
brauchen),  "jbn  (nur  mit  vorzus.  b),  "»««n  (nur  mit  a  zu  gebr.), 
nttn  (nur  mit  Prtpos.  tz  zu  gebr.).  —  T.  ^aa  (n^naa  als  Oottes- 
name  nur  in  Verbindung  mit  dem  Artikel,  daher  nur  nninan).  — 
T.  pnn  (nur  im  Kai  gebr.),  o^a  (nur  im  Kai),  'iBD  11  leugnen  (nur 
im  Kai),  D''0  (nur  im  Piel),  ©nc  I  (der  Piel  oft  gebraucht,  wo  der 
Kai  richtiger  w&re).  —  Zur  neuhebr.  Orthographie:  T.  "^ii  (ist  mit 
doppeltem  i  zu  schreiben,  rr^oiTD  i^'^in  a''bnr)2TD  mb>3n  m*n  pi 
\öi73«n  T«!  vm  D:"^a  «j-^^cnb  -^id),  nmnD  (nicht  ohne  i,  obwohl 
das  n  ein  Dagesch  hat) ,  y^iz  (i^r»  mit  einem  Jod ,  V^?? 
mit  zweien). 

20)  S.  Methurg.  bD  I  (zpti  •>^n3  bs  iinn  stdi  D-'^ntma  «-»n 
mra  «im  nnc^),  T.  ^pn,  ebenso  Nimm.  Schor.  s.  v.  (im  Mussaf- 
gebete  der  Sabbatliturgie  haben  nur  die  deutschen  Juden  nrsn 
nn;:; ,  richtiger  wäre  es ,  wie  die  Gebetbücher  der  übrigen  Juden 
haben,  mit  p  zu  lesen:  n^«  ri:pn),  Meth.  y©*!.  Nimm.  Schor.  TD^, 
(im  Chanukkagebet  lese  man  nriö^irs  IT^  mDb72,  nicht  ns^iD'nri  '•»  'n). 
Nimm.  Michl.  58  a  (im  Sabbathmorgengebet  heisst  es  irrthümlidi 
nibnp^^T  statt  nbnpwm).  Nimm.  Schor.  pn  (im  Gebet  för 
Montag  und  Donnerstag,  mn^  «im,  ist  die  Lesung  VP^v?  'u^" 
richtig,  es  muss  yom  lauten).  B.  IV,  3,  1:  Im  litnrgiachen 
Gedichte  obu  'pnK  pflegen  die  Cantoren  -"0*1:731  zu  sagen,  was  un- 
richtig ist,  das  richtige  "DiSTpi  passt  nicht  in's  Metrum,  es  muss 
•^b  oi:t:t  heissen. 
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21)  Für   die  Fanktionsbuchstaben  bildet  er  das  Mnemonikon : 

2n:  rpbK  cid  (Erl.  zum  Mahalacb  5  a,  Nimm.  Michlol  13  b)  oder 

—  dem  Metrum   zn  Liebe  —  tT>b»   172«   nrD:   (Pirke  Elija  48  a). 

Vimn,  Zeichen  der  beim  Perfectom  fungirenden  Buchstaben  (ErL 

nun  Mah.  8  b).     ntv,  Z.  der  im  Imperativ  fongirenden  Buchstaben 

fib.  6ß).     inp-^Tüia   enthält  die  langen  Vokale,  Ip-'^;:?    die  kurzen 

fib.  8  b).  —   aio   in-ib«   enthält   die   5  langen  Votale  (Mas.  Ham. 

p.  145).  —    irfb«    -i»«'»i    enthält    die    sieben   Vokale    der   alten 

Gnmmatiker  (Tub  Taam  c.  7).  —  ""D^D  Mnemonikon  für  die  unter- 

scMdenden  Eigenthümlichkeiten  der  Nomina  propria  (m^'^TSD,  "^i^^, 

'W,  n?-'i%  Mahal.  IIa,  Pirke  EL  67b).  —  Dna  ^m  (Lev.  18,  5) 

Moem.  för  die  Zahl  der  suffigirten  Verbalformen :  10  in  der  3.  Person, 

6  in  der  2.  P.,   8  in  der  1.  P.  (Nimm.  Michl.  9  b).  —  ^:an,  Z.  der 

ner  Verba  mit  auslautendem  hörbaren  n,  nämlich  nnn,  rin:;,  m^, 

!TC3  (ib.  28  a,  ebenso  B.  II,  10,  8).  —  MüTabTa  -^n««,  Mnem  dafür, 

dis8  b   dem  Satze   -»nttj«  nN  n^n  (Gen.  29,  21)   das  Wort   rt'2'n 

uunahmsweise  den  Accent  auf ,  der  Ultima  ^^nbT^  =  nnn»  hat  (ib. 

32  b).  —    ni:inK,   ein  neues  Zeichen   zur  Erkennung   des   Schewa 

mobile  (Mas.  Ham.  p.  203  ...ns"«  ^a-^o  ^b  «in»  n:m).  —  ^^5TD, 

Mnem.  för  die  vier  Fälle,  wo  n  im  Auslaute  quiescirt  (ib.  p.  173). 

—  kircp,  Z.  für  die  beiden  Participia  des  Hiphil  (Bachur  II,  3,  1). 

"ir^TD 'Zeichen  der  Ursachen,    wegen  deren  beim  Nomen  die  Vokale 

TOrtndert  werden:  mD'»730,  ■'is*,  PT^ap:,  riT^nrD  (ib.  in,  2,  1).    Zur 

Unterscheidung  zwischen  dem  mit  zwei  Zere,  4  Punkten,  geschriebenen 

bnp  und  dem  mit  2  Segol,  6  Punkten,  geschriebenen  bnn  können 

&  beiden  Bibelsätze  y-i«  -^rüp  an  nrn^i«  (Prov.  30, 24)  und  n:n  »d« 

^^  turo  (ib.  6,  16)  dienen  (ib.,  III,  2,  6).  —  ^b)Dn  i"-D  (Esther  1,  7), 

Mnem.  fär   die   14  Reges   unter   den  Accenten   (Tub  Taam   c.  1). 

ins  den  Anfangsbuchstaben  derselben  gebildete  Buchstabengruppen 

(ib.  ib.);    ähnliche  Buchstabengruppen  für  die  11  Servi   und  die  5 

lonstigen  Accente  (ib.  ib.).     Sonstige  Zeichen  für  die  Accentklassen 

(ib.  c.  1,  2,  3,  4).  —  Der  Massora  entnommene  Mnemonika  s.  Nimm. 

Midü.  16  c  (1),  aus  M.  parva  zu  lißam.  5,  6;  ib.  16  c  (2),  19  b  (1). 

Zu  V. 

1)  Tischbi,   Einleitung:   iT    riTanpna   ^Nab    Tiwa   c«    n:m 
K-rn  pbn  bsn  D'^:a-^o  ipkt  ni  ■'-icoa  N-n»«  C'^n'^jn  bD  mpibn 
•pi  *p  marn  Drra  «-^i  ^di  ^d  "^ia«  N-^aN«  c-^c-iuD  '»ö*^  "i72Nb 
C^nc   a"»pnc   rraipnn   rT»nr.     Ebenso   sagt   er  in  der  Einleitung 
zom  Methurgeman   (am  Schluss)   in  Bezug  auf  die  zum  Theile  an- 
gegebenen  Allgemeinen   Gesichtspunkte,   die   bei   der  Vergleichung 
des  Targums  mit  dem  Bibeltexte  in  Betracht  kommen:    "«nfi^n  QMi 
a^nc  D'»pnD  nKtn  niiTpnn  r^nn  abia  r«  airab.  —  Es  ist  be- 
inerkenswerthy  dass  Levita  —  an  der  ersteren  Stelle  —  das  Wort 
Sran?}  nicht  in  der  Bedeutung  „Wurzel*^  anwendet ,  sondern  damit 
die   einzelnen   Artikel   des  Wörterbuches   bezeichnet,   welche   nicht 
immer  Wurzeln  zur  Ueberschriffc  haben.    Auch  innerhalb  des  Werkes 
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gebraucht  er  den  Ausdruck  vy^x,  um  auf  die  einzelnen  .Artikel  zn 
verweisen,  z.  B.:  Dipita  Tö*i«n  ©ncn''  Dip»  bD»,  TiptJVe  naD  *tup 

2)  Diese  Artikel  sind  bezeichnend  für  das  Interesse,  welches 
L.  nach  dieser  Seite  hin  hegte  oder  bei  seinen  Lesern  voraussetzte. 
Er  bespricht  die  Personennamen  Din^'^a,  P")*!^»  itS''»  die  Engel 
"IT^Oöö,  b«''n,  die  Dämonen  "««niaTöN,  n-'b-'b,  bwöo. 

3)  nyn^i,    iiy  p,    nnpn  anan,  ti:Dr,  in-^ib,  »an  ubv^. 

4)  p«,  nnan,  ■»na-'i,  o-iü:np,  ymp. 

5)  Einleitung:  «biD  tiin  icon  b^n  «3'nTD  «■»i«  «b  "»D  «^b  n 

6)  Tischbi  pn,  vgl.  Aruch  pn.  Ebenso  geht  auf  Amch 
'T^'^ü  II  zurück  die  arab.  Vergl.  in  Meth.  T«tD. 

7)  T.  anr  II,  nach  Baschi  zu  Jes.  10,  1. 

8)  T.  pcT,  ^pn. 

9)  T.  by«3,  s.  oben. 

10)  T.  c:**pu)73.  Vgl.  Grünbaum,  Jüdisch-Deutsche  Chresto- 
mathie, S.  495. 

11)  T.  noDti:  m-'OE  rrr'nsb  v^ip  töw»  -^a^y  'bn  »im.  — 
S.  noch  T.  oiiö:  oii«ü  ••niJ?  'ba  p  oa  «ipiti  t|iyn  «im.  Meth. 
qb»  ("»a^s^a  it:«  po  O'^iwiki,  in  Bezug  auf  D-in^üa»,  Num.  11,  5); 
ib.  p'iD  I  (pD^T  '•aiya  »^pzn  Dujia  «in). 

12)  Dabei  citirt  L.  im  Namen  Ibn  Esra's:  »in  n"*»*)«  licb 
\saniD:;D  t)iprt  ^iiDb.  Es  ist  mir  nicht  erinnerlich,  wo  Ibn  Esn 
diesen  Ausdruck  anwendet,  welcher  sonst  auf  das  Verhältniss  des 
Arabischen  zum  Hebräischen  angewendet  vorkömmt.  S.  Goldziher, 
Studien  über  Tanchum  Jeruschalmi,  S.  19,  wo  auch  Abraham 
Bukrftts  Aeusserung  (bei  Dukes,  Litteraturblatt  des  Orients, 
1848,  Col.  301)  hätte  angeführt  werden  können:  «inttJ  ai3^n  lliob 
caiuj«  TDip  iiob. 

18)  Vgl.  imten  im  Abschn.  „Zur  Targumkunde*.  In  der  3.  EinL 
zu  Mas.  Ham.  (p.  130)  zählt  L.  die  sieben  Namen  des  Aramäischen 
auf:  ü'^iio'D  ii«5b,  "»«nba,  •^»i^,  ■'baa,  "^ii©«,  "«omö  (sie),  Dii^in. 

14)  Aus  den  Glossen  zu  Kimchi's  Wörterbuch ;  der  betreffende 
Artikel  ist  oben  im  Text  in  Klammer  angegeben. 

15)  Tischbi  Tara.     Ebenso  Musafia  zu  Ta  in. 

16)  T.  pT  II.     Ebenfalls  von  Musafia,  Art.  pi,  übernommen. 

17)  Meth.  nbn  H. 

18)  T.  ^Tsa,  auch  Nimm.  Schor.  n».  S.  Levy,  Targ.  Wb.  I,  369  a. 

19)  T.  -««an.  —  Vgl  noch  T.  na»,  *.ia  (auch  Meth.  ^ia), 
-la  IV.  Die  VergL  in  T.  pn«  ist  stillschweigend  aus  Aruch  pn«  II, 
die  in  T.  i'^A  aus  Aruch  na  IX  übernommen.  Die  beiden  im 
Namen  Anderer  gegebenen  Ableitungen  von  n'^bD,  Grewand,  aas 
aramäischen  Verben  finden  sich  ebenfalls  im  Aruch,  rbC3,  angeführt 
Die  HerleituDg  von  :3iDii,  Speiseröhre,  aus  t2Vi,  Targ.  zu  Oen. 
25,  34,  verwirft  L.  (T.  l3;dii)  aus  leicht  begreiflichem  Grande. 

20)  Meth.  HM  II;  auch  bei  Musafia  n»  I. 
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21)  Meth.  nun  IV.     Levita  schliesst  sich  jener  Erklänmg  des 

yielgedeateten  Wortes   ^»in   od,   welche  in  Tosafoth  zu  Sota  15a 

citirt  ist     Die   Stelle  im   Targum   scheni   zu  Esther  3,  3   lautet : 

erzriTO  ^bibai  «n'>'m  «nb-'OD  -^mn  cra  •'tj,   d.  h.  .Gott  machte 

den  Geschmack  seiner  —  des  Meeres  —  Gewässer  gleich  dem  Salze 

md  den  Duft  seiner  Wogen  (diese  Bedeutung  muss  bib^  hier  haben) 

gleich  dem    «imn*.     Vielleicht    ist    mit    letzterem   «n»in   Harz, 

Aspiudt  gemeint     Levy,  im  Targumwörterbuche  I,  268  a,  widmet 

dem  Worte  einen  besondem  Artikel :   „KiTSin,  Macht,  Kraft,  Esther 

H  3,  8:   n^rr»  no«  «nmnn,  mit  Macht  fesselt  er  es,  nämlich  das 

Meer*.   Dieses  Missverständniss  entstand  dadurch,  dass  Leyy  Kn?annD 

oder  vielmehr   die   irrthümliche  Schreibung  fi^imni  zum  folgenden 

Satze  zog   und   dann   eine   neue  Bedeutung   für   das  Wort  erfand. 

Masafia,  msn  IX,  eignete  sich  auch  diese  Vergleichung  Levita's  an, 

&  Eohut's  Amch  III,  435. 

22)  Meth.  no:  I,  vgl.  T.  no: . 

23)  Meth.  UD  ni,  schon  im  Aruch  :2D  I. 

24)  Meth.  ni9. 

25)  Meth.  üToy, 

26)  Meth.  »tJ-n. 

27)  Meth.  qia  II.  —  Vgl.  noch  folgende  Artikel  im  Methur- 
geman:.ppT,  m*^  11,  -irD  II,  ijd  (darnach  Musafia),  nnr  IV, 
T9  IV,  D-IC  V,  ras:,  pis,  ^-is  I,  p»  II,  «'ao  IV,  nro  IL 
Schon  im  Aruch  linden  sich  die  Vergleichungen  in  nns:  (Aruch 
»W  IH),  rp  II  (Ar.  1-ip  ni),  i-ip  IV  (Ar.  pp  V). 

28)  Vgl  Musafia  zum  Artikel  v::np. 

29)  T.  ^i")at373 :  „Ich  habe  von  meinem  Schüler,  dem  Cardinal, 
gehfirt,  dass  niu:a'«73  im  Griechischen  den  Abgesandten  bedeute*". 
Gemeint  ist  fiitdruig^  lat.  metator,  s.  Levy,  Neuhebr.  Wörterb.  III, 
86  b.  —  Femer  T.  pp-^^ü::  „Ich  habe  es  aus  dem  Munde  des 
Ovdinals,  dass  dies  ein  griechisches  Wort  sei*^.  Auch  hier  ist  ein 
an  dem  Lateinischen  stammendes  griechisches  Wort  gemeint:  vo- 
TogixoVj  notaricum.  —  Im  Namen  des  Cardinais  citirt  L.  noch  die 
Bemerkung,  unter  ^t^  bin  N'^bü"^«,  worauf  nach  Gen.  r.  c.  67  die 
»Fettigkeiten  der  Erde*,  Gen.  27, 39,  hindeuten,  sei  dieProvinzCaiabria 
gemeint,   welche  ein  sehr  fettes,  fruchtbares  Land  sei.     T.  »"«b::». 

30)  S.  Meth.  OT:a»  (Aruch  oiTa^-üN),  Co»  (Ar.  ii7a''0»),  ^cen 
(Ar.  T'T'D'»©«),  pnc«  (Ar.  pnc«  I),  bop»  (Ar.  bnx  I),  opoba  (Ar. 
Dpoba),  -lO-ic  (Ar.  -mTi-ic) ;  T.  oiei-i:3C«  (Ar.  oidtimidn).  T.  073bn 
wird  Amch  als  Quelle  citirt. 

31)  8.  Meth.  "n-abpDD»  (vgl.  Kohut,  I,  191a),  ü-in  (vgl.  T. 
ann),  bpio  (s.  Levy  II,  191b),  5-iüp  (vgl.  T.  naap);  T.  aiT  I, 
«rrab,  p^n. 

32)  8.  Meth.  o:ao«  (T.  o"^:noN),  pn«,  fn,  «::ob  (T.  oaob) ; 

33)  Meth.  -pn».  L.  erklärte  -»d-in,  Targ.  Josua  15,  15,  mit 
*3*iBt,  cifX^*  Herrschaft. 
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34)  T.  0:20b.  Im  Meth.  ist  der  betreffende  Artikel  mit  der 
aramäisch  gebildeten  Singolarfoim  Küob  überschrieben. 

35)  T.  M»:iin.  L.  hörte  die  griechischen  Wörter  itadstisch 
aussprechen.     Darum  punktirt  er  auch  li'^ta^D,  gr.  arjfAeiov  (T.  füo). 

36)  T.  'i2^^tn  IT«  p«b7a  npb:  «in  nrntJK-jniD  -^b  netnsi.  — 
Zum  deutschen  ^Almosen*',  womit  er  npn^  wiedergiebt,  bemerkt 
er:  p-»  p^bTa  «im. 

37)  S.  T.  ^nn:o :  im  Griechischen  heissen  so  die  Sitze,  womit 
Ps.  122,  5  zu  vergleichen  sei.  Das  scheint  auf  Yerwechslong  mit 
xa&kÖga  zu  beruhen.  —  Ib.  ^lop'^cK:  er  wundert  sich,  dass  man 
das  Wort  als  Notarikon  erklärt  habe  (nämlich  Raschi  zu  Pesachim 
119b),  während  es  griechisch  sei:  n72i  nbna  rm:?o  K"^p:  oi7aip''C« 
irrpT»  N-ip:  rrns^on  -in«  T^bri««.    Vgl.  Kohut's  Aruch  I,  232b. 

—  Ib.  "«an :  er  behauptet,  «TSTiri  sei  ein  griechisches  Wort  —  Das 
im  Targum  zu  Psalmen  und  Hiob  mehrmals  vorkommende  D'^*)''P 
{=  xvQiog)  leitet  er  durch  Transposition  aus  no''p  ab  (Meth.  onp  I). 

—  In  Nimm.  Schor.  Dp^  sagt  er,  lat.  sycomorus  stamme  aus  dem 
Griechischen  (övxouoQog) ,  und  das  Wort  sei  zusammengesetzt  aus 
"^p^O  ((fvxoi)  Feigen  und  oi^its  (jjiwQog)  närrisch,  sowie  man  auch 
im  Hebi^ischen  die  Benennung  „närrische  Myrthe"  (n:2i)D  O^n, 
Sukka  32  b)  finde. 

38)  T.  «b«:  -j«  1«  p-n  1«  D«  -»D  iTSD  «-n  n-^rr  nbn,  Meth. 
«b«:  pn  it:^  d^:v  nbn  «•'m. 

39)  T.  Einleitung:  laarcro  y:2»b  Ti;3b  «in  •'T3?ib  iiob  i3i. 
Am  Schlüsse  der  Einleitung  heisst  es:  i«-p  'no«  yxz^b  li«bb 
VIT?  ii«b  nr-^naip. 

40)  8.  oben,  Anm.  12.  —  Seb.  Münster  sagt  im  Jahre  1527 
von  Levita,  er  sei  als  Jude  deutscher  Herkunft  und  Bildung  «expers 
Latini  sermonis".     8.  Perles,  Beiträge,  8.  32. 

41)  T.  Einleitung:  ^lyi^rt  er  oa  -»TS-n  iiob  D?  pi.  Ib.  «CO 
Ende:  iiübi  "^»i-i  i^ab  sr  ■^^bon-i'«  oisnn  d-'DDü  m»ip73  nmna« 
•yb.  Vgl  auch  T.  "»^tsid.  Nimm.  Schor.  ariTS.  —  In  den  einleiten- 
den Versen  zum  Tischbi  heisst  es:  "inbn  «in  ••m^  TiiobT.  Fran- 
zösisch nennt  L.  ncnat  p«b  b;3  Trb,  T.  «"^bTas. 

42)  8.  Meth.  ti3«  (das  gediegene  Gold  heisse  im  Lat.  T^^^nn«, 
d.  i.  obryzum,  oßgvyov ,  ebenso  Musafia  s.  v.  ^"«ni«),  Oi::o«, 
*bpco« ,  OJ'^p«,  n«:*^?:-!«,  «"^rTi-na ,  inb-'i  (vgl.  T.  •pb'^'i),  pbn,  ynxi'Q 
(vgl.  T.  n-»:i*i::7D),  0::,  "ipo  II,  «a^^D  (vgl.  T.  -»nwiB),  «b^c,  "jvoe, 
a^^-^r,  Dp72p,  'noop  II,  baonp.  —  T.  td««,  ODn,  nrn,  «ba::,  as'na, 
iro^  (it.  meschino),  riD»  (vgl.  lat.  mappa  mundi,  Weltkarte,  so 
genannt,  weil  man  sie  auf  ein  Tuch  aus  Linnen  zeichnet  und  an 
die  Wand  hängt),  0"^bpn73,  bn:o,  li"^:3C,  OTsbp  (vgl  Nimnu  Schor. 
::r),  -iü:p  n,  o-:K:ip  (it.  quintemio,  Heft  aus  5  Bogen,  also  10 
Blättern),  --op.  —  N.  S.  n-^bana. 

43)  8.  Meth.  pn'^i«  (soll  von  ager,  agro  stammen,  in  Wirk- 
lichkeit von  aygiogy  wild) ;  bc:«  (soll  zu  papilio,  paviglione  gehören, 
s.  jedoch  Levy  Targ.  Wb.  I,  42  b),  M-iE  ("^dtsi^id  =  frenum,  freno). 
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—  T.  "^aobn  (der  «Bogen*^   heisse  lateinisch  ballista) ;   M*':';:p  (aus 
it  eon  UDO  erUftrt !). 

44)  S.  T.  ^T?DS:  Sowie  die  heidnischen  Priester  ü^^tz'd  heissen 
vom  Eingesclilossensein  (s.  oben  S.  221),  so  heisst  im  Lateinischen 
te  Wohnsitz  der  Mönche  claustram,  deutsch  Kloster.  —  Ib.  ^^3  ITI: 
mit  nbds  (Yon  bbji)  wird  lat.  volumen ,  ein  zugerolltes  Buch,  ver- 
Rieben.  —  Ib.  T^b:  jede  Sprache  ausser  der  Hebräischen  heisst 
htht,  T7)b,  sowie  die  Christen  jede  Sprache  ausser  der  Lateinischen 
,btrbaro'  nennen. 

45)  8.  Meth.  Ä'na  II  (Schlauch,  soll  von  it.  ncNna  oder  Na«-^3, 

Ginffe,  stammen),  n^D  II  (Steinchen,  im  Italienischen  '^i'^-id  pierede, 

1  Gronbaom,  Jüd.  deutsche  CThrest.  523  f.,  vgl.  auch  T.  2<c*'3  und 

Simm.  Schor.   T&rz),     T.  qin  I   (nbip  r."^a,   die  weibliche  Scham, 

igL  kt  torpitudo);  ib.  '^»TZ^»    (so  heisse  ein  Alter,  der  an  Thor- 

Üt  dem  Affen  —  simia  —  gleich  ist).     Zu  mp"«'TC:,   Jes.  19,  9, 

stallt  er  lat.  serica,  Seide  (Ninmi.  Schor.  J^'i^).     Mit  Q'^piTS^t  I  Sam. 

SO,  12  vergleicht  er  das  venezianische  Zimuki,  Simmuki,  s.  Grün- 

biom  a.  a.  0.  S.  520  (N.  S.  p^:^).     Zu  v::^bt  bemerkt  er:  iiiDbai 

«*ta  D"»bi50  'm  cabc  iib  it  mw-np  c-^td:  to  ib  ^s'i'cj  m«  ■•«ti 

rmß-j  (N.  S.  Töabc).  —  Hieher  gehört  auch  die  im  Namen  Anderer 

dtirte  Bemerkung,   w^H,   Rubin,   der  erste  Stein   im  Brustschilde 

(Exodus  28,  17)   ^nirde   deshalb  dem  Stanmie  Beuben  zugewiesen, 

wdl  im  Lateinischen  der  Name  des  Steines  ähnlich  klinge. 

46)  S.  Nimm.  Schor.  C]bD  (in  Bezug  auf  N-^abiD,  Targ.  von 
rmn^ip,  Ps.  74,  5):  labip  Trr'rw  iiobb  m-ip  «imo  ^b  n»-i:i, 
1  Gränbaum,  S.  518.  —  Ib.  rso  (zu  nro  Amos  5,  26):  '•biN 
wbm  (Sittich)  mD"»o  t:disn  -fobn  iv^pin  C]iyn  n^ns  br  ■»i;ör  «in 
OT«  "'ra  ^lobD  riascatn  «im  ba"»E«E.  —  Ib.  mc  (zu  innc  Jes. 
3,17):  t:so«  'bb  D5  Trb  "jicbb  mnp  «im  mc  no»n  n"^r  n«^p2i. 
—  Zu  dem  als  Endung  erkannten  t  in  nb"i:o  bemerkt  er:  «bi 
Täwi  lioba  ^K  r)iOD  «"■'n  rcoinn  cn^-r.a  nrtiTaa  r»in  er:  ^r«::?: 
5nb  nrs  «STs:  trbi  (T.  biro).  Der  aram.  Münzname  rbo  soll  mit 
tan  deutschen  Schilling  verwandt  sein  (T.  rbs).  •Di-^^r. ,  Targ. 
fc.  27,  6,  ist  das  d.  Trummen  (Meth.  cir).  «riü"^,  Zauberer,  ver- 
nndt  mit  d.  'nbayi  (Meth.  y^^i), 

47)  S.  Nimm.  Schor.  ^ra:  v^  «^E?!  «'•  T:r'a«  inobn  in 
P^a'^i  v^T  V^^a  (sowie  zwischen  *iya  imd  qic).  —  Ib.  nno: 
ä^b  t:dtd«  Ti«bai  mapsn  D"«"^dt  bbiD  -»nT:  nböis  -b  r;»-i:. 

48)  8.  T.  p^K,  psb«,  ocn,  ^rarr,  q::,  c-::,  piao,  bocc, 
»^nc ,  «■•ap ,  "nüzp  I. 

49)  S.  T.  und  Meth.  pn:   (von   -i:  imd  pTi  abgeleitet;   das 

letztere   erkannte  L.  ebenfalls   nicht   als   griechisch   an  und  er  er- 

jdirte   ans   ihm   die   bekannte  talmudische  Phrase  ipT:   ^sein  Be- 

hSlter*^,  —  von  einer  nicht  beantworteten  Frage,  welche  gleichsam 

im  Fnttnral,  bedeckt  bleibt) ;  Meth.  pb  I  (lagena,  soll  von  hebr.  ;-b 

stammen);  Meth.  -«p::K  {avdyxri,  von  hebr.  np:K  abgeleitet). 

50)  S.  Bachur  IV,  13,  4,  Harkaba,  Einleitung,  am  Schluss. 
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51)  rem  heisst  der  Kameelhöcker :  nnn«)  CKDitttD  DO  bs 
TZjana  (N.  S.  irm).  —  Die  Vogelgattong  rr^n  erhielt  diesen  Nama 
vieUeicht  wegen  ihrer,  der  Tinte  —  t^i  —  gleich  schwarzen  Färb« 
(N.  S.  ti'^n).  —  Das  Silber  heisst  qc3,  weil  sich  Jeder  nach  ihn 
sehnt  (N.  S.  qoD).  —  nrcn  heisst  die  Hölle:  i^as^a  nmDün  k 
DO  bei:  (N.  8.  nrc);  vgL  damit  die  Etymologie  zn  isirc  Jea.  8, 17 
-ncn  tiD  nmc-^o  "»cb  nnD  m^rn  «ipm  (N.  S.  mc).  —  «ns 
bedeutet  auch  die  Zeit:  ^Tatm  nyn  mao  Dn  D"')30n  «Das  ba  •»: 
(N.  S.  ksä).  —  D-'DbnTc,  Esra  1,  9,  die  Schlachtmesser,  von  tpbrtn 
weil  sie  das  Thier  das  Leben  mit  dem  Tode  vertauschen  lassei 
(T.  wjbn).  —  Das  Thal  D:n  'fl  "^a  hiess  so,  weil  das  .Geschrei 
(c:ti  von  d^t:  transponirt)  der  dem  Moloch  geopferten  Kinder  der 
gehört  wurde  (T.  D:n  '^i).  —  Im  Namen  Anderer  citirt  L.  die  Ety 
mologie  einzelner  Wörter  durch  Zerlegung,  so  von  "^b^D,  der  Geizige 
aus  "»b  -^s  (N.  S.  b"^D),  ob^d,  Esther  1,  6,  aus  *id  Polster  und  Dt 
feines  Gewebe  (N.  S.  OE^^d),  von  o:ibc,  Kebsweib  ,•  aus  Jibo  hall 
und  noM  (N.  S.  oabc,  Harkaba,  Schluss  der  Einl.,  Bachur  IV,  18,  4 
ynnDSt  aus  ^ca:,  Morgen,  und  jt«  (Bachur  ib.),  von  -dii,  Ps.  50,  20 
aus  in,  zwei,  und  "^c,  Mund,  weD  die  Verleumdung  einen  doppelt« 
Mund  hat,  doppelzüngig  ist  (T.  in).  Ebenso  im  Namen  Anderei 
dass  npiby  die  Hölle  bedeute,  von  bpy  transponirt:  bDC  "x' 
DO  n-i"  i-'Din  bpyrn  (N.  S.  pbr). 

52)  S.  folgende  Artikel  der  Nimm.  Schor. :  ai«,  in,  y^:,  y: 
Dby,  ac,  barbae,  pan,  «di,  nno;  im  Tischbi:  tt  (-^Db  rr  ni-^nn  lenp 
oipwb  DipDTs  T»rn  D-'S^si  D-^TT  DHO),  TD^t  (o-^bBon  D-orNn  lenp 
D-^ri5ar  om:ni:r  nizyi  D-^nmoDni),  rnp  (a-^iTaon  —  p  i«np: 
■^bsn  n-nnna  O'^riap  ono  "^Db  —  r^ap);  im  Methurgeman 
-:in  I  (D-^nob  cnb  Dna  d-*«oi:o  "^mn  -^bo),  tsn-i  II  Ocb  o-orr 
DJna  D-'atn  D-»no).  Die  Etymologieen  zu  bb5  I  Kön.  14, 10  (Metl 
mra),  baba  Ps.  77,  19  (T.  baba),  bai-  Lev.  25,  10  (Meth.  b= 
III)  sind  stOlschweigend  aus  Kimchi's  Wörterbuch  übemommeii: 

53)  S.  Nimm.  Schor.  DON  (Kammer,  von  yyn  l^s  •'laon  na" 
nach  Taan.  8b),  bsir  (nach  nnü  "'bcnra  im  Neujahrsgebete),  3 
(unreife  Frucht,  vgl.  n^y-no  •'5E,  nao  nbD«o  Sanh.  107a).  Ii 
Namen  Anderer  yo'O,  tino. 

54)  yy  qnn,  Augenwinken,  Augenblick,  von  qiBI  ^blizzehi* 
blinzeln:  nmci  n^io  nmci  *^3io  niaib  natin  i:*««  tpn'^'ü  Dnenn 
(T.  qnn).  —  ^n-m  heissen  die  Adern  am  Halse,  weil  sie  mit  Blu 
gefällt  sind  und  so  an  Farbe  der  Rose  —  nni  —  gleichen  (1 
nin).  —  ^-^D,  die  Bücherrolle,  von  "^-iD  wickeln  (T.  "pD  III).  - 
«?:io  blind  von  ^rn  -,73  -^iTaDtn  nan  (N.  S.  oo«).  —  o-Don  von  did 
Summe,  Berechnung,  *]D1  *]D  ■':iDon  •^n'^or  "»nDDOti  '"»Di  (T.  DDO 
—  biobo  Diarrhoee:  1T  nn«  it  mbobnonn  mn  HKisno  '*t 
(T.  bobo  n). 

55)  S.  T.  pnN  (np^Ä,  Fackel,  aus  paN-'i,  Gen.  32,  25),  pn 
(pn2i72,  klar,  von  pn2,  Lev.  13,  39),  b'Niti  (diese  Partikel  ist  nac 
dem  Verbum   in  Deut.  1 ,  5  zu  erklären) ,   Ttri^n  (n-srr  corrigire 
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nais  correct  von  n:in:  Licht,  Klarheit),  vn  (von  rrm,  sehen,  weil 
der  Gemeindebeamte,  um  seine  Obliegenheiten  zu  erfüllen ,  ,,8ehen* 
masgy  was  die  Bedürfnisse  der  Gesammtheit  seien),  bbn  II  (nb'^bn, 
ringsomher,  von  bin,  b-in73,  tanzen,  Tanz),  rimzj2  (auserlesen,  vor- 
treffidi,  vielleicht  zu  nfc,  Mark,  to,  fett,  gehörig),  *^30  (niDON, 
eine  Krankheit,  welche  die  Athmungsorgane  „zuschliesst*,  würgt, 
TOD -CO  Gen.  8,  2),  nDp  (abschneiden,  abkürzen,  £z.  7,  25,  Jes. 
38, 12,  daraus  —  per  antiphrasin  —  T'cpn,  denn  T'cp73  iS"»»©  "Ja 
nv  13  30in  '!:'*«i  labw  nm«  n^iiDi  in  ^iSpTS  ^m  br).  Der 
beib'ge  (reist  heisst  tir^'lD^,  weil  er  auf  den  Propheten  ,, wohnt, 
vfiüf  (Meth.  'pv  I). 

56)  rtaiü  "^ICD,  der  Undankbare,  von  ncr,  zwingen:  Mino 
12  mir  i:*»«!  ib  mnr:«  nniün  ^sn-o,  indem  die  Paulform  /»icd 
letive  Bedeutung  hat  (T.  ncD  II).  Die  Bezeichnung  für  aus- 
leliweifende  Menschen,  rrai  "»Dmü,  erklärt  er  so:  qaiü  «in  m:Tn  'd 
m:T3  a-^ciatt).  on  •^im  niCTb  cnsth  (T.  ci::iö).  —  nn«  nnn  »auf 
an  Mal*,  gekürzt  aus  rn»  yy  nnn,  also  eigentlich  s.  v.  a.  „in 
einem  Augenblick". 

57)  8.  T.  nba,  p'i'^'p^  (nrniNn  pi  iT^a^b  ']'«^attt)  iiobrr  pnpn 
mp^i  ib  i">-iip  pi  mbiyDii  D'^3'^:nm  nnipsi),  «"»ys  (N.  S.  nra), 
im  n  (niTn«  Festgebetbuch,  n:«i  n:«  bD  nb-^br  c^iTin  cntt)  ''Db), 
■n:«,  pn  (n:iDn  Astronomie:  nDNbün  nm»  niTsbb  itöc«  ••»  "^d 
rmacrni  ^codti  n7»n  mip  nTsb''  Kb  d»). 

58)  S.  T.  ^3-)^,  03  I,  qn,  *nyr:,  N::?«in,  ipi,  ppn,  i^iön 
(TgL  N.  S.  s.  V.),  inn,  T^b,  bat:,  ^t^^j:),  yi^,  riTsnan. 

59)  S.  T.  ^nK  (genauer  N.  S.  *i3N,  nn:),  m»,  ban,  y»n,  bra, 
ipi,  a-in,  ncn,  ■>nD,  niD,  i;dd,  bn73  (N.  S.  pnT:),  nip»  ü,  pco. 
Oefter  weist  er  darauf  hin,  dass  biblischem  b  neuh.  o  entspreche, 
I.  Nimm.  Schor.  ic^«,  tw,  "pc,  io^D,  pior.  Im  Bachur  in, 
4,  4  beruft   sich   L.   auf  den   Grundsatz:    ^lob  nnb  N"*p?a  "jiüb 

60)  S.  T.  iin»,  NODn  n-'i ,  -inK  im,  inn,  Kan,  C|bn,  ncn, 
rbc,  ncD  III,  ncD,  p-rrc,  bn-o,  orsic,  rji?  (vgl.  Meth.  yiiz'd), 
-Tt,  qiatic,  inp,  bnw,  n::o. 

61)  S.  mein  Abraham  Ibn  Esra  als  Grammatiker  S.  78. 

62)  S.  Nimm.  Schor.  qro,  iNC,  nnb,  dz"  (im  Piel),  ^fzi  (im 
Kil,  Lev.  25,  4).  Für  die  genannten  Beispiele  bedient  sich  Levita 
fa  Terminus  nbircn  "^cn  und  citirt  stets  als  Beispiel  a"i cn,  Hiob 
31. 12.  Im  Bachur  I,  9,  4  nennt  er  diese  Zeitwörter  c— ir:n  D-'brD 
*?iJcn  ^cn  b?.  Zwei  dieser  Zeitwörter  übersetzt  er  auch  mit 
dem  entsprechenden  deutschen  Ausdrucke:  "^rnzib,  Hob.  4,  9,  du 
bast  entherzt  mich,  e^2,  Deut.  25,  5  ff.,  entschwägem. 

63)  S.  N.  S.  -iiT  (5^"nKin  na»  «bi),  qir,  obp  (-,rn-  «b  Tiv). 
Für  diese  Beispiele  gebraucht  L.  den  Terminus  i3cm  rm . 

64)  8.  T.  oba  II:  iscm  im  c-üirn  "»iTüa«  nn-n  lan  irtTi 
Ä's^ba  cn^:tt  p7»i  n^na  b*ö  Diain  ">3.  Ib.  bn  ni:  -j-n  -rrtTan 
IP^  'ba  bni  pinT:  'bn  bn  -»Dcm  im  in»  oirijn  »a.    Ib.  rjio  11 : 
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nmy»Tö73  *]cn  nbion  s:nmD  ''2'»rn  nian  ^m  inn.    Ib.  a^y  (Jerem. 
17,  16):   -^D  ••5'«ra  hüti  nan  inn  n-n-'D:?  «b  «:«i  ■^nx«  «b  •'2«t 

65)  8.  Grünbaum,  Jüd.  deutsche  Ghrest.  519. 

66)  S.  Nimm.  Schor.  *^na  (nT2in  und  'nnj),  p«3  (p«:  und  n2»), 
DO,  auch  T.  s.  V.  (a"'730  und  cniDn),  *15C,  auch  T.  s.  v.  (lao  und 
nba:),  anc  (nno  und  D-^bna,  mit  Hinweis  auf  Prov.  26,  21),  nop 
(tiTDD  und  Dcp),  m^  (mi  und  rnü),  Dnn  (rran  und  ru^bin).  — 
Tischbi  bra  (nÄ-'n  und  nb-Ts,  vgl.  dazu  Levy,  Neuhebr.  Wb. 
I,  216b  unten),  1735  (-i?3iäi  und  tr^biDi),  man  (na'j  und  man), 
•nn-n  (pm  und  ri«),  iät  (ny  und  ■;72t),  n3?i2  (nrü  und  njr), 
rOD  (iD  und  noD),  inr  (n-rrb  und  »nnb  TT^b),  bnp  (btTjj  und 
?^'jr:^h)i  fi^'^Tü  ObiK  und  -jc),  nzn  (ntTp  und  nan),  n-s:?!!  ("»Try  und 
rr^rrn).  —  S.  femer  Methurg.  bn:  (ins  und  bn:).  Ib.  am  bemerkt 
er,  dass  in  Ezech.  20,  46  die  drei  Ausdrücke  für  den  Süden  neben 
einander  stehen.  Ib.  pT  I  zählt  er  die  sieben  Synonymen  fär 
Schlauch,  Flasche  auf. 

67)  S.  Nimm.  Schor.  "]yT  ("j^n),  qnn  (qan),  ^Oü  (ario),  nno 
(qnc),  ncc  (nnc),  anis  (ariT),  ^nis  (nriT),  nnp  (httd),  nbp 
(nnbp  —  rnba:,  wie  D-'ybp  —  D^rbs),  T^ii  (üa^),  ncn  (im),  ocn 
(0731,  wie  öbö  —  üb»),  pn  (ipn).  Im  Namen  Anderer:  pnTS  (p^c), 
ynD  (ynb),  ipy  (opa^),  tsna:  (naat),  nnis  (qn«),  ön'na  (mnicn«  — 
nb«b«),  bbn  (is^^bbin  —  ir-^bbiü).  Am  Schluss  des  Harkaba  nennt 
er  diese  Wurzeln  Tn«  D3'':yi  DrT'm'«mKn  D'^Dortncn  d-'TD^jTD.  Er 
habe  begonnen,  ein  besonderes  Capitel  über  sie  zu  schreiben.  S. 
auch  Comm.  zum  Mahalach  5  a. 

68)  S.  Nimm.  Schor.  t'i:;  (ita),  nbo  (T'ßb),  n«c  (o-tc).  S. 
auch  oben. 

69)  S.  Meth.  ^-n,  "n:!,  irr'  I,  ::ü'n»,  a'i3,  ao  n,  rr^at  I, 
«HD  II,  nb;D  II. 

70)  S.  Meth.  mn  I  (D'^Din  Hos.  3,  4  mit  Ninü  übersetzt,  weil 
sie  die  Zukunft  künden);  n^D  I  (Kn"i3  heisse  Krankheit,  weil  sie 
den  Menschen  gegen  seinen  Willen  —  rrn^D  b:?  —  beflült) ;  ynp  I 
(die  Verleumder  heissen  K^^ip  ^bisK,  weil  sie  mit  den  Augen 
„winken") ;  o^bc  (dieses  Wort,  üebersetzung  von  0*^13,  Ps.  37,  20, 
ist  aus  :hz  und  r\^^  zusammengesetzt) ;  rr^'S,  11  (diese  die  Richtung 
nach  einer  Seite  hin  bezeichnende  PiUposition  hängt  mit  ns  zu- 
sammen); pa  III  («nrün,  üebers.  von  Tr^u  Richter  15,  15,  soll 
von  yx2  abstammen).  —  Nimm.  Schor.  n*n  (die  Fürsten  heissen 
Prov.  8,  16   «-:a'iiT:   n73nan  r«  a-inrun  p-mD  oyn  o-'^i'^nanc). 

71)  S.  T.  nD'i.  Vgl.  jedoch  ib.  üoi,  wo  er  gesteht,  dass  er 
dieses  Wort  weder  deutsch,  noch  italienisch  wiedergeben  könne. 

72)  Er  sagt  darüber  in  der  Einleitung:  ba  bsTfit  lirsM  C3 
^Tzy  -«ra  "jiiDb  «iniD  t:^««  v^^^  nr-rinc  nbm  nbia  *nN-n.  S. 
Monateschrift,  1863,  S.  100,  mri^DT  b  ed.  Goldberg,  1.  Heft,  S.  5. 
Aus  dem  erwähnten  edirten  Bruchstück  (in  demselben  gehört  S.  28 
vor  S.  27),    welches   bis   DiK   reicht,    seien   die  deutecheu  Ueber- 
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sdamgan  der  einzelnen  Wörter  hier  ausgezogen:  n^K,  Zeitigung. 
13K,  Terlieren.  ^3«  (Jes.  9,  17)  Hofi&irt,  nach  Anderen  verirrt. 
013«,  Krippe,  pn»,  ringen.  ^iN,  Stärke,  -in»,  Flügel,  na«,  Gebund. 
m,  NoBS.  "]!»,  Schale  oder  Becken.  qsM,  Flügel,  na»,  sammeln. 
niK,  tnnem.  dik,  roth.  Man  sieht,  dass  einzelne  Wörter  unüber- 
aetife  geblieben  sind. 

73)  Jüdisch-deutsche  Chrestomathie,  S.  479—521. 

74)  S.  Perl  es,  Beiträge  zur  Geschichte  der  hebr.  xmd  aram. 
Stadien,  S.  131  f. 

75)  Ib.  S.  133. 

Zu,  VI. 

1)  S.  Methurgeman,  Einleitung,  wo  sich  alle  folgenden  An- 
giben  finden. 

la)  In  der  m.  Einl.  zu  Mas.  Hamas,  schreibt  L.  das  Targum 
der  Hagiographen  dem  Akylas  zu  (p.  134).  Ebenso  in  einer 
bndschr.  Bandglosse  zum  Baal  Kenafajim.  S.  Michlol  ed.  Lyk, 
p.  IV. 

2)  Vgl.  Zunz,  Die  gottesdienstlichen  Vorträge,  S.  67.  „Er 
dÜrt  nie  anders  als  Targum  jeruschalmi**  zum  Pentateuch.  lieber 
diese  Citate  s.  die  Nachweise  bei  Zunz,  S.  67  ff.  in  den  An- 
nerknogen. 

3)  Im  Art.  bT'nc  wundert  sich  Levita  darüber,  dass  in  Daniel 
2,  38 ff.  Eisen  bf^c,  mit  c,  genannt  werde,  während  doch  diese 
Schreibung  eine  Eigenthümlichkeit  des  jerus.  Targ.  zu  den  Hagio- 
gnpben  sei;  im  bab.  Targum  lautet  das  Wort  brns. 

4)  D'maT  Tiaa-'O,  cnann  naoTan. 

5)  Vgl  Znnz,  S  80,  N.  a).  L.  citirt  das  Targum  II  zu 
Isther  als  "^labTöTi"»  aia-in,  z.  B.  Meth.  ^ixan  IV. 

6)  Art.  ^ni,  zu  37,  21;  p,  zu  5,  7. 

7)  Art.  DTü  I,  zu  6,  6;  nao,  zu  37,  23. 

8)  Art.  *nD  I,  qio  II,  ^*ia:  I,  to^:  Dia^n  ia  ^n.  Ebenso 
•gt  er  s.  V.  m  in  Bezug  auf  das  Buch  Esra:  aiS'in  ia  t^kt. 

9)  Meth.  Einleitung. 

10)  Ib. 

11)  Mas.  Ham.,  III.  Einl.  (p.  134).     Diese  Massora  zum  Od- 
nennt  Levita  rr-nnn   bar   ma*inn   nmo72.     Er   verweist  das. 

Nf  die  Einleitung  zu  dem  von  ihm  verfassten  Wurzelwörterbuch 
dflr  Targumim,  dem  Methurgeman,  wo  der  Leser  noch  mehrere 
Kokhe  Beispiele  finden  solle.  Merkwürdigerweise  behauptet  aber 
1^  in  der  J^nL  zum  Meth.,  dass  er  die  Massora  zum  Targum  noch 
^t  gesehen  habe.  Vgl.  über  diesen  Widerspruch  A.  Berliner, 
Ke  Massora  zum  Targum  Onkelos  (Leipzig  1877),  p.  II.  Die  an- 
S^fäbrten  drei  Beispiele  finden  sich  in  der  von  Berliner  edirten 
Vassora,  zu  Genesis  4,9;  22,  5;  1,  12  (zu  der  letzteren  s.  das. 
l^whtrtge  8.  122).  Die  von  Berliner  zu  Gen.  31,  54,  von  Landauer 
^'ötterbäe  VIII,  120,  angeführte.  Massora:  C3:t  pba  od:i  apy"« 
Miiemt  von  Levita  so  verstanden  worden  zu  sein,   dass  an  diesen 
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beiden  Stellen  allem  im  Pentateuch  n^T  nicht  im  ffinne  von  Opfer 
gebraucht  und  darum  nicht  mit  nni,  sondern  mit  o!33  Überseti 
ist.    S.  N.  S.  nnr. 

12)  Meth.  Einl.  L.  schliesst  daselbst  rb:?  "«nsnbn  rrr^n  n«i 
r*^iDn^  n^iD»  neon.  Doch  findet  sich  im  Mas.  HanL  keine  dei 
artige  Kritik  des  Aruch;  nur  einmal  bemerkt  L.,  dass  der  Arne! 
den  massoretischen  Terminus  mxy^"^  nicht  bringe. 

13)  Meth.  Einl. 

14)  Meth.  Einl. 

16)  Ib  :  b:?Dnnn  itsd  n-^Äa-irw  obD  byen-i  bycn  bro: .  Di 
beiden  Worte  b^Dni  brsi  sind  unrichtig  als  Fiel  und  Hiphil  punktin 

16)  Ib.  iiTöba  D-'Ts^i-inTa  ö-^TTsna^r!  D-^bJcn  bsi  D-^b-iycr!  bD  ip, 
ba^cnn.  Vgl  Art.  ^cn:  'a^^nw  iinbD  D"»n)2ia^  D-'ba^c  on  *w» 
ba^cnn  n«  b3?cD  rr\  i^nd. 

17)  Ib.  Vgl.  Art  na^i.  —  Zu  Nafey,  Uebers.  von  maw: 
Prov.  27,  25,  wagt  er  die  Vermuthung,  das  Segol  unter  dem 
kennzeichne  den  Plural,  da  im  Singular  das  Wort  mit  Chirek  unte 
y  gesprochen  werde  (Art  y^y),  —  In  n^a^Tfi^,  IL  Sam.  21,  2( 
glaubt  er  eine  irrthümliche  Schreibung  —  "statt  T'a^nat«  — ,  we: 
er  den  Status  constructus  nicht  erkennt  (s^nST  m). 

18)  S.  Art  ^n.  Dazu  bildet  er  die  Formen  nD-'H  'b,  riD-'bn  ** 
Im  Art  po  I  bemerkt  er,  hebr.  nbr  werde  im  Per£  und  Part  mi 
p'fbo,  im  Inf.,  Imp.  und  Fut.  mit  po  übersetzt  (ebenso  N.  S.  po3 

19)  Art  nan. 

20)  Art.  C)D^.  L.  gebraucht  auch  for  die  aramäischen  Stamn 
formen  die  entsprechenden  Benennungen  der  hebrilischen  Grammati] 

21)  Art.  mr:. 

22)  Art.  iTD'*.  —  Als  Curiosum  sei  hier  bemerkt,  dass  in  Levy' 
Targumwörterbuch  der  Artikel  über  k:**):),  Schlaf,  fehlt 

23)  Art  iD72n. 

24)  S.  jedoch  Art.  nbn  I. 

25)  Art  «nn  HI. 

26)  Art.  ttjN^:    D-'anb  yn  -^d   O'^a^   'b   D^i-nn^a  o«n  bD  i: 

Dn^Tanm  Dban  dt^  dujn^  roD  n-'nn  'bn  -^irDn. 

27)  Art  Dn«  I  und  o:n:  Dn»  'amrra  n-©Nia  'ncn«  cn«  "* 

28)  Art.  nn«    und   bm  I.     Er  bemerkt  dazu:    mo  r!T3  v: 

rr?T«    »b    •'DSNT. 

29)  Art.  »iii»  III. 

30)  Art.  :ria. 

31)  Art.  ban. 

32)  Art.  T^  I. 

33)  Art.  nnv 

34)  Art.  "nnc. 

35)  Art.  Dip. 

36)  Art.  Tlin. 
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37)  Art  p«.I:  nb:?!!-«  "iswja  mttiOÄn  p-'n-inb  nD  ntn  .  .  .  . 
Vgl  Art  mo  n. 

38)  Art.  arr.. 

39)  Art  TiD.  Vgl.  Tischbi,  Art.  pc :  '»••Nrn  itsnts  b:^  rr«a  oia^na. 

40)  S.  Tischbi  unter  den  genannten  Wörtern. 

41)  Vgl  die  Artikel  üN3,  na  I,  *iüa  I,  wabn,  yrt,  ^^dt,  -«t, 
nrx  I,  qpi,  bnn  I,  qcn  I,  -iin  I,  pD,  n©ü  I,  n:y  I,  p-ny  I,  brrp. 
Vgl.  ancb  Tischbi,  Art  n:i. 

42)  Vgl.  die  Artikel  DIK  II  (n72nK  im  st  constr.  und  mit 
dem  Besitzsuffix  wird  mit  M^^K  wiedergegeben) ,  DiK,  n:iTK,  nnK 
(-:ifir  im  Singular  immer  mit  »"^na  üb.),  Ä^n  I,  btK^  I  (b»:»  immer 
p-fC,  nur  im  Ausdruck  DT  b»ia  mit  ^Na  üb.),  naa  I  (die  Verba 
dieser  Wurzel  mit  C|pr,  die  Nomina  mit  ^aa  üb.),  ^m  11  (npb, 
auf  Menschen  bezogen,  mit  'nsi  üb.),  nin,  ^T2t  m,  p^T  (im  Niphal 
und  Hiphil  mit  ®:d  üb.),  bbn  III,  aia  II,  arr«,  n:n  I,  m:,  m:, 
o:::  (nichtgöttliches  Gesetz  mit  Di72->2  üb.),  o:nc,  nbae  (ebenso 
enp  I),  pn.  S.  auch  Tischbi,  Art.  nnn.  Nimm.  Schor.  «nDT  ("t^dt, 
nicht  n"»Di,  für  *idt,  Lev.  18,  22,  s.  dagegen  Meth.  Art.  ^dt).  — 
N.  S.  nni  (wo  nicht  Opfern  gemeint  ist,  wie  Gen.  31,  54,  Num. 
22,  40,  I  Kön.  1,  9,  mit  5D3  übersetzt  sonst  mit  nnn). 

43)  8.  die  Artikel  iTN  11,  Tn  II,  pa^T,  »an,  -jm,  mos. 

44)  8.  die  Art  in«,  rib«,  -m  11,  bm  I,  vi,  *i?it  III,  pbn  I, 
pni,  ipn.  Vgl.  Tischbi  Art.  töeü  (ebenso  N.  S.  «CC3),  «nnp.  Art. 
böbo  I  lautet:  m^i'nnn  nh'o  riNSTs:  «bo  "«b  nrnTSD  ^lanTan  »nT:» 
n-nMmnö  -^d  nTti  «"itöd  D'^i'n  o^:io  a-^'nms  n7a:i'nri72n  N'np72n  bs  biö 
nbri  nbai  nrm  nrn  m:i  ycn  böri  3^1:1  m:  »^"cts  mb73  ia 
■^D»  •««  pb  nb«  nnb73  o'^'^n»  nvi  tiit  yici  ^pni  nnai  n:yi 
a-tnon  ^«»a  T'^^sr  htönd  Db-^nanbi  Drn  pbnb  -^b. 

45)  8.  Art.  -ITC«,  rba,  rtTaa,  bn  I,  riba  I,  -77%  n:y  I,  bnp. 
—  Art  »)Ur  I  macht  er  darauf  aufinerksam ,  dass  während  Esther 
6,  12  •*'Jcn  mit  r]^ürn73  übersetzt  ist,  in  Ps.  65,  14  umgekehrt 
V'Dnn''  die  üebers.  von  icriy^  ist. 

46)  8.  Art.  n-'a  (oipö  nbTa  n-iittn  oaira  n-^a  ^-»i),  nan  11,  ^c. 

47)  8.  Art  "-nb»,  'T'n  (vgl  Tischbi,  Art.  -r^n),  b^:  III,  DDn  11, 
bzo,  V«,  "na»,  D"^«,  ©:,  pD  n.  8.  noch  Tischbi  Art  »cd,  wo  er 
auf  die  in  der  EinL  zum  Methurgeman  behauptete  sprachliche  Ver- 
wandtschaft zwischen  dem  jei-us.  Targum  und  dem  Lateinischen 
verweist;  ebenso  Nimm.  Schor.  Art.  sn?:  (a^ro«  "»TaboTT'  Bi^nmö 
r-jr-pTs  na-ina  "»»ti  iittjb  bj).    S.  auch  Mas.  Ham.  p.  169,  über  rXTS. 

48)  8.  die  Artikel  «an,  ban,  ^ni  III,  ron,  v»,  in  I,  ban, 
Hin,  im,  "j^n,  ",n,  bz:  III,  in::  I,  rv,  is"  II,  an*^,  ym2  II, 
-33  II,  air,  TTJ,  Dbr  n,  -ar  I,  "ino  I,  baia,  n:»,  rj«  II.  Vgl. 
noch  Tischbi,  Art.  y^:f. 

49)  Er  fasst  die  Gruppe  in  der  Abbreviatur  ri"'i2^  zusammen. 
S.  die  Artikel  na»,  na«,  na«,  n«  I,  "p^,  y^,  I,  loa  I,  bna  I, 
r.b-:,  T^r,  yi^n,  "jaT,  q^i,  ^--n,  rran  I,  UTsn,  non  II,  b-^n  I,  ;ai:, 
T-  I,  «oa,  p,  y:D,  OD  II,  rjOD  II,  pa,  ica,  oia  II,  nNb,  p?:, 
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bbn  I,  inw,  n^o,  rao,  dd  I,  amo,  ^^  V,  bne,  ^dx  I,  ö«p, 
^n«,  C|nbTD,  1«  I,  am  IL  Vgl.  noch  Tischbi,  Art.  '^'D'n,  O^S, 
•JK73  II,  bT73,  üDöD,  nn^,  am. 

50)  Zu  den  Psalmen  s.  die  Art  t»t,  ^^t,  fr»,  ms,  13^  I, 
i:^  II;  vgl  Tischbi,  Art.  N^3:\  —  Zu  den  Sprüchen:  jt«,  ^td, 
noD,  bOD  I,  N''»,  ^b73  II,  qr:,  bso  HI,  qbo,  ^rar  n,  y^n  11;  vgl. 
Tischbi,  Art.  *na^3:.  —  Zu  Hiob  s.  die  Art  ^dt,  MOD,  a^ö  11, 
n:;:  11,  qo  I;  vgl.  Tischbi  Art.  pc  bD,  D-'TD. 

51)  Psahnen  und  Proverbien,  s.  die  Art.  DT^,  0»D,  vgl.  Tischbi 
Art.  Dna.  —  Psalmen  und  Hiob,  s.  Art  «"73. 

52)  Den  Ausdruck  Kna*-)  KD'^a  fi(cbK  entnahm  L.  der  Massora. 
S.  die  Artikel  «c«  I,  im,  iNn. 

63)  8.  die  Art.  noD,  nns  I. 

54)  8.  die  Art.  bDO  ÜI,  Tischbi  Art.  N^3S%  y\^  IV. 

55)  8.  die  Art.  »33  (genauer  ^bo  II),  y^«  II,  -^m,  ans, 
nr:?  n,  nc  II,  n«73  I,  3y©*n,  ^m.  —  Zu  den  Ersten  Propheten: 
^pn,  «nnD  I,  na3  I,  nas  IV.  Zu  den  Letzten  Propheten :  baa,  ^ny  I, 
nrn  IQ;  zu  Ezechiel:  rr^n  II,  b-'n  IIL 

56)  8.  Art.  n::»  (in  Bezug  auf  Gen.  3,  18  und  Hosea  10,  8); 
bbn  IV  (iT-n:*  im  Pent,  Deut  19,  5  und  20,  19,  mit  «bi^a  über- 
setzt, in  den  PropL,  I  Kön.  6,  7  und  Jes.  10,  15  mit  T>bibn); 
obr  I  (wo  aber  der  Unterschied  zwischen  D'^b3^,  Josua  1,  6,  und 
Q'^bK,  Deut  31,  23,  auf  das  8chwanken  der  Targumtexte  zurück- 
geführt wird,  vgl.  Tischbi  Art.  Db»);  3^©"^  (im  Pent  y©"!  immer 
mit  Kn'^'n  üb.,  in  Proph.  nicht  durchaus);  *|Kn  (Onk.  übersetzt 
n3Kn  mit  KnrKFi ,  also  hörbarem  &<,  wie  im  Hebr.,  während  in  den 
Proph.,  auch  Hagiogr.,  «rsm,  ohne  Aleph,  geschrieben  wird).  Der 
in  Nimm.  8chor.  Art.  'i^y  bemerkte  Unterschied  zw.  Onk.  und  Jon. 
in  der  Uebersetzimg  von  rrn  (Exod.  9,  19,  Jes.  10,  31)  soll  die 
Verschiedenheit  in  der  Erklärung  des  Wortes  an  den  betreffenden 
8tellen  begründen. 

57)  8.  Art.  nb&DK  (mit  diesem  Worte  übers,  das  Psalmen- 
targum,  57, 1  u.  142,  1,  das  hebr.  n^:??:,  während  Onk.  dafür  «nny« 
hat);  pi:  I  (diese  Wurzel  dient  im  Targum  des  Pent.  und  auch 
der  Propheten,  um  ;:i:,  wo  es  eine  Bedeutung  zum  8chlimmen  hat, 
zu  übersetzen,  während  das  Targ.  der  Hag.  dafür  2*!p  anwendet); 
:3D  II  (in  Bezug  auf  Deut  21,  20  und  Prov.  22,  20 f.);  s.  auch 
T.  yiy  (dieses  Verbum,  für  hebr.  nip,  wird  in  Pent.  und  Proph., 
r^N  wird  in  den  Hag.  angewendet;  vgl.  auch  Meth.  3^3?). 

58)  8.  Art.  y»  (in  Bezug  auf  Richter  5,  28  und  Prov.  7,  6); 
mn  (für  dieses  hebr.  Wort  hat  Targ.  der  Propheten  t^t,  das  der 
Hag.  N^inn^D);  m"»  (in  Bez.  auf  Jes.  12,  4  und  mn  in  den 
Psalmen);  qü:  (in  Bez.  auf  Richter  6,  4  und  Ps.  68,  9);  i^O  I 
(pizD  in  Hiob  anders  übers,  als  in  8acharja). 

59)  8.  Art.  Tssi  (in  den  Abschnitten  von  Simson  und  Jonathan, 
Richter  14  und  I  Sam.  14,  findet  sich  die  sonst  nur  in  dem  Targ. 
der  Hag.  gebräuchliche  Schreibung   XüniT    für  Honig);    Tr  (dieses 
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l^Sr^xtt  wird  Richter  7  mit  dem  gleichlautenden  aramäischen  Worte, 
Sön.  17  mit  fit:7a,  Gen.  24  mit  Knbnp  übersetzt);  in  (in  Ezechiel 
.  ^>  und  im  Hohenliede  wird  hebr.  D'^nt)  auf  verschiedene  Weise 
kY>^rBetEt);  ««t  (cc^n  in  Richter  17  f.  mit  -«»t:!,  sonst  mit  «••STabs: 
>d0r  ■»ims  übers.).  Im  Art  ^X''  bemerkt  L.  die  von  der  sonstigen 
U^bera.  des  Verbums  laS'^  abweichende  Wiedergabe  von  0"'in  ^iST», 
S^TDOS  4,  13). 

60)  Ueber   das   Schwanken   zwischen   D   und   b   s.  Art.  im, 
■^ion,  *Tto,   ntcp-,   nnb  I.    Sonstiges  in   den  Artikehi  "jxn,  o:ü, 

Tö'»,  qa:,  oby  I  (vgl.  Tischbi  DbK). 

61)  S.  Art.  i^y  n,  T«n,  ©an,  mn,  ©73n,  bb73,  po:. 

62)  Zu  Onkelos  s.  Art.  pcT,  p^n,  rnD,  pD,  pD  I,  nn:  I, 
bü3  IV,  po:,  «ÄO  n,  m?  in,  ^nDCo,  nx  II,  na^  HI,  ^^ö.  Zum 
jerasalemischen  Targum:  -^xib»,  qn^x,  pnc«,  yi,  'm'in,  pn:?i, 
'»  V,  no  IV,  bo  III,  pnc. 

63)  S.  die  Art:  a^-n«  11,  p  I,  NDbn,  nni  III,  pr  II,  ün  n, 
•jon  n,  ?!«•',  p-T»,  pD,  nn»  V,  «bü  III,  ^x:,  c|-«''0,  ^o  11,  p?:?, 
n»  n,  boc  II,  bcp,  inp  VI,  tDiDp,  möp,  ann«. 

64)  Zu  dem  Psalmentargum  s.  die  Artikel:  p:K,  "nOM  III, 
-■nno»,  ^5*13,  ^5T  I,  «ncTT  (i^t),  mn,  aan,  i»,  ms  n,  mü,  y:  I, 
pO  I,  nOD,  JD  I  (nnc),  ^a*^,  tot:«  II.     Zum  Targum  der  Sprüche : 

*i3i  VI ,  iirt ,  ^m  in ,  pyca ,  ms ,  "itd  ,  -i;d33  II ,  tjCD ,  ddid  I, 
boül,  bana^,  bp'ny,  oap,  in.  Zu  dem  Hiobtargum:  püON,  rbcON, 
ino»,  rscts,  n:i:,  pöo, 

66)  Zu  Ruth :  pno  I.  Zu  Echa :  i^l  II.  Zu  Koheleth :  ITira. 
Zu  Esther:  qpb«  (na^nc),  «nTDi,  on::,  ny»  IL 

66)  S.  Art  ^73  II  (die  Schi*eibung  iNia  für  -«Ta,  wer,  sei  un- 
richtig); ba:  n  («b-^n:  statt  «b-aa  unrichtig);  po  I  (po  st  pp 
unrichtig);  nnar  ("»n^t  für  -^na:  dursten  unrichtig);  ^n  Y("|in"»nn 
oder  iitT'n'nn  statt  p-'i'nn,  p-^mn  unr.). 

67)  Zum  Pentateuch  (Onkelos)  s.  Art  onD  I,  HTsb,  '»de,  nD«. 
ZümProphetentargum:  «bn,  oiD  I,  bo^y,  niL3?,  nnc  I,  bbas,  mas, 
asa«,  nano  n.  Zum  Psalmentargum :  *]n3i,  mp  I,  nnio  I.  Zum 
Targum  der  Sprüche:  bbi,  -!D  III,  -in:  III  (vgl.  Levy  II,  134b). 
Zum  Hiobtargum:    nbpcON,  qat-ip.     Zu  Echa:  bpbp  II. 

68)  8.  Art.  "jn   zu   tat  Prov/  24,  2,   wo  in  der  That  •'rNi 
richtige  Lesung,  s.  Levy  II,  396  b.  —  no  III,  zu  Prov.  2,  7, 

▼gl  Levy  I,  83  b.  —  p^n  I,    zu  Prov.  7,  6,  vgl.  Levy  II,  563  b. 

69)  8.  Art.  mn  II  (statt  «mnb,  I  Kön.  14,  28,  1.  »anb,  die- 
selbe Correctur  hat  Levy  I,  164b,  ohne  Levita  zu  nennen).  — 
*31  (zu  Esther  1,  6  berichtet  er,  für  yixii  gebe  es  die  Lesart 
Vyo^,  die  vielleicht  zu  ^"«niD^  zu  verbessern  sei,  „Balken*;  auch 
^iese  Correctur  hat  Levy,  ohne  L.  zu  nennen).  —  bni  I  (zu  Esther 
^»  2  L  TTrbr  st  v^nr).  —  nnn  IV  (für  y^-^^y  "»-^THn,  Jer.  zu  Deut 
18,  10,  14,  ist  vieU.  yz'^^y  ■'nnN  zu  lesen).  —  -(bD  (st  ibpD,  Gen. 
25,  25,  L  ibDD,  was  ein  Adjectiv  nach  dem  Muster  von  ^bi:;  sein 
kann).  —    nM  (Prov.  19,  14   1.  Nn073nN  st  NiD»nN,   s.  dagegen 
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Levy  n,  36  b).  —  C|0  V  (Hiob  41,  16  L  n-D">'^0i3  st.  rT«'«©^:,  s. 
Levy  II,  53b).  —  ^d  I  (st.  ••sc,  Prov.  8,  84,  l  "•b-'D,  s.  Levy 
II,  264  a).  —  yc  I  (st.  v^d,  Jer.  36,  23,  l  vn-^atD,  s.  Levy 
n,  282b).  —  V^  (8*-  ^'•i^'^atn,  Prov.  2,  4,  L  n-^-iarnn,  s.  Levy 
I,  108  a  und  II,  321  b).  —  rTa«  (st.  vtsü,  EzecL  28,  18,  1.  vt-^ts«). 

—  pa«  n  (st.  vpn«,  Ezech.  17,  6,  1.  v^^«,  s.  Levy  II,  451b). 

70)  S.  Tiscbbi  Art.  dtb  (D'«'i72in  "»nrnoi,  dass  ■;y«i  Hiob  3,  1 
mit  D'^TDi  übersetzt  sei:  »bt  mp-^nTa  m«non2  nnina  •»dodtt  '•:«'' 
T'inn  *iN«  D''»:i'mn73;D  itsd  aTiNt  pn  -nNSr).^  Ebendaselbst  be- 
richtet L.  über  zwei  andere  apokryphe  Targomvarianten:  ^"^at^npian, 
Uebers.  von  D'^ü^cn,  Arnos  6,  5,  und  N3:cny?3,  üebers.  von  isnynia 
Ruth  3,  2.  Im  Metburgeman  erwähnt  L.  bloss  die  letzte  der  drei 
erwähnten  Varianten,  im  Art.  s^nTaiD.  Ueber  D'^td  s.  Zunz,  Die 
synagogale  Poesie  des  Mittelalters,  S.  368. 

71)  S.  Meth.  n72n  I,  zu  Ps.  130,  4,  wo  «-nn  mit  '^»nnp 
übersetzt  ist  (••önnn  bbas  i»  b-inn  «mn  i^Tab  oa'nmD  tibna  m^n^ 
nN-in  n-^n  ibND).  —  nn*io,  zu  Prov.  12,  19,  wo  na^'«a'n»  iri  mit 
arrnnoT:  »inob  übersetzt  ist  (itt  »mp  rr^nTö  -»b  n»n:  •'^  "^nncn 
nrn  i»d).  —  mar  zu  Ps.  50,  23 :'  dct  wird  mit  -^nafn  ifitm  über- 
setzt, als  ob  das  Textwort  DCi  gelesen  wäre,  von  DQU)  verwüsten. 

—  Vgl.  auch  Ninun.  Schor.  Art  yna  (zu  Ri.  21,  6  y-i32  für  :?-ia:), 
nä"«  (zu  Jes.  51,  23  T«317j  für  ^^3173),  Dno  (zu  Sachar.  14,  5  orpr 
für  DFiO?i).  —  In  Nimm.  Schor.  Art.  "^on  wundert  er  sich  über 
Raschi,'d'er  "^bnTa,  Ps.  88,  19,  so  erklärt,  als  ob  es  ^Tzfma  hiesse. 

72)  S.  Art.  bä»,  zu  Gen.  50,  11;  -nUD,  zu  Gen.  25,  27  (vgl 
Meth.  ^1«,  Tiü);  bpas,  zu  II  Kön.  4,  42;  Ti^'p,  zu  Jes.  51,  17;  bbp, 
zu  Ez.  21,  26;  ?io,  zu  Ez.  16,  4;  i?3tDn,  zu  Ps.  68,  32;  qbD,  zu 
Ps.  74,  6.  —  Im  Art.  ^cn  erkl.  L.  nicht  zu  wissen,  was  im 
Targum  zu  ^^n's,  Ps.  88,  19,  unter  ^•'Tön  zu  verstehen  seL  —  Im 
Art.  p*n7  wundert  er  sich  darüber,  dass  im  Onk.  zu  Lev.  26,  8 
iDTT'  mit  einem  andern  Verbum  übersetzt  ist,  als  icrm. 

73)  S.  Art.  NDi,  zu  Deut.  23,  2;  na,  zu  Exod.  15,  8;  -ilJ, 
zu  Gen.  15,  2.  —  yb»,  zu  Ri.  1-6,  16;  -lON,  zu  Ez.  20,  87;  aa, 
zu  Ez.  25,  7 ;  bN3,  zu  Arnos  6,  8 ;  -in^,  zu  11  Kön.  4,  35 ;  ^i^  zu 
Jes.  29,  3;  3Nb,  zu  Hosea  13,  5;  ::y,  zu  Jer.  17,  1 ;  nny,  zu  I  Kön. 
17,  4.  —  ^i:,  zu  Hiob  21, 17;  ns-i,  zu  Ps.  50, 18;  »"'O,  zu  Echa  8,  9. 

Zu  vn. 

1)  S.  Ginsburg,  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe  des  Mas. 
Hamas.  S.  44 — 63.  G.  Schnedermann,  Die  Controverse  des 
Ludovicus  Cappellus  mit  den  Buxtorfen,  1879. 

2)  Die  ersten  fünf  Capitel  beginnen:  *nin7:n  m^'b«  "»DS«, 
a«  ^b  n^n-^  »b,  Du  n»  Non  »b,  niDTn  niDT,  -n«»  mnD  n» 
D'*M'*n:n.     Die  letzten  fünf  Capitel  beginnen  alle  mit  &(b. 

3)  -^n^ann  n^n  nan  »bi  D'^'ncio  "«d»  «bi  "»nbip  D">nDO  "^la 
-niy^an  nm«  rrnnsnD  yiD  nTDcn  «rnKb  rtrbc«  ro«n. 

4)  Ende  der  3.  Einleitung,  S.  141. 
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5)  Ib.  S.  142. 

6)  I.  Abscbn.,  1.  Cap.  (S.  146)  ba^  v^-fin  D-^Nbian»  vba  bs 

timbtti  p«  o-»:!». 

7)  I,  2  (147  f.). 

8)  I,  5  (156). 

9)  I,  7  (165  f.). 

10)  I,  10  (175  f.). 

11)  n,  1  (182—195). 

12)  n,  1  (182—191). 

18)  II,  2  (195  f.). 

14)  n,  7  (222  f.). 

15)  H  8  (227  £). 

16)  n,  10  (235). 

17)  Frensdorf  in  Frankeis  Monatsschrift  XII,  102. 

18)  Die  Form   n^K   wird   bei  Levita  mit  der  masor.  Angabe 

«Dgeleitet,  dass  das  Wort  zweimal  bei  Sakef  mit  Kamez  gesprochen 

mnle  (Jos.  57,  1 ,   Micha  4,  9) ,   dann  folgen  die  übrigen  SteUen, 

ID  denen  das  Wort   vorkömmt,  Hiob  30,  2   mit   der  Bemerkung 

fenehen,   dass  nur  hier   inK    den  Ton  auf  penultima  habe.     Bei 

Bmtorf  stehen   sämmtliche   Stellen   mit   der   Pausalform   nnK   am 

Ende  der  Reihe.  —  Die  Wortform  n3fi<i  bietet  L.  die  Gelegenheit 

nur  masoreiischen  Bemerkung,  dass  sie  mit  üM'n  verbunden  zweimal 

Torkomme  (Jer.  25,  35  und  Amos  2,  14) ;  er  stellt  also  diese  beiden 

SteUm   ao's  Ende  der  Reihe.  —  Vom  Participium  Kai  verzeichnet 

or  zon&chst  die  beiden  FäUe,  in  denen  es  plene  (lliK)  geschrieben 

itt,  ffiob  31,  19  und  Frov.  31,  6;  Buxtorf  bringt  die  letztere  Stelle 

Imonders  als  einziges  Beispiel  für  das  Part,  mit  vorangehendem  b. 

Bmn  folgen   bei  L.   mit   der  Einleitung   D'^non  ^2<;si  die  übrigen 

Beispiele  des  Participiums,  in  der  Reihenfolge  der  einzelnen  Formen, 

wie  bei  B.,  doch  ohne  besondere  Ueberschriften.  —  Für  Infin.  nhK, 

far  nur  in  Verbindung  mit  "juaÄn  vorkömmt,  verweist  L.  auf  die 

Uziere  Wortform.     Dann   folgen   die   sufQgirten   Formen   des   Inf. 

constr.,  in  derselben  Folge  wie  bei  B.,  aber  ohne  Sonderung  durch 

Ueberschriften ;  zu  ':J■^a^  ,  Deut.  28,  22,  die  Bemerkung  -psy-i  «:":*-, 

^  es   von    ^l^iK    im    selben    Cap.   v.  20    zu  unterscheiden.     Im 

Futurum   Kai   wird   naN-^   von   in«*^,   inö^n   von   n2Nn   gesondert 

^d  zu  jeder  der  Formen  die  Zahl  der  Stellen  angegeben.     Auch 

bei  den  Formen   des  Fiel  und  Hiphil  wird  meist  zur  üeberschrift 

*e  Zahl  angegeben,  also  'a  i3»b,  'a  nawbT  .  .  .,  'a  ona«*^"»  u.  s.  w. 

19)  So  z.  B.  schliesst  der  Artikel  D'^^SM  mit  dem  Verzeichnisse : 
'«  :?"»on  'fit  T'biDnb  '«  mDarnn  o-^raK  -»pbn  D-^aa«  b:;  C|ODONm 
pb  mxmpn  mb^n  risn^a  'lam  m»bo  'c^  mip*»  '«  '«  mnb. 
Ifit  dem  Ausdruck  Tiir\n  benennt  Levita  das  Verzeichniss  der  zu 
*ner  Wortform  gehörenden  Stellen. 

20)  S.  z.  B.  Artikel  i'^nnK,  der  aus  folgenden  Angaben  besteht : 
•Dieees  Wort  kömmt  im  Pentateuch  9  Mal  in  defecter  Schreibung 
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vor  (folgen  die  Stellen),  auch  in  der  ganzen  übrigen  heiligen  Schrift 
ist  das  Wort  defect,  mit  Ausnahme  von  drei  Stellen,  wo  es  pleno 
geschrieben  ist  (TrnnN,  Richter  2,  10,  II  Chron.  30,  19,  Psalm 
49,  20).  Die  erwähnten  Stellen  mit  defecter  Schreibung  sind  unter 
den  Wurzeln  n^t)  und  ^np  angeführt,  femer  sind  es  folgende  (An- 
gabe der  Stellen).  Die  Wortform  T»nnNb  ist  immer  defect  ge- 
schrieben; zwei  Stellen  sind  unter  den  9  PentateuchsteUen  mit  de- 
fecter Schreibung  von  i'*n^N  angegeben ,  die  übrigen  findet  man 
unter  dem  Niphal  von  y^x  angegeben. 

21)  In  der  Einl.  zum  Sichronoth  macht  er  eben&lls  darauf 
aufmerksam,  dass  er  die  Doppelzählung  der  drei  genannten  Bücher 
und  die  Eintheilung  in  nummerirte  Capitel  den  Christen  entlehnt  habe. 

22)  W.  Wickes,  Hebrew  Prose  Accents,  p.  XIV  (Nothing 
is  to  be  leamed  from  El.  Levita's  D7£3  3iu). 

23)  Zu  Anf.  des  2.  Gap.  bemerkt  er,  dass  er  die  Accente  mit 
den  bei  „seinen  Landsleuten,  den  Deutschen**  gebräuchlichen  Namen 
benennen  wolle.  Am  Ende  des  ersten  Cap.  erwähnt  er,  dass  die 
deutschen  Juden  nur  sieben  dienende  Accen^eichen  kennen,  während 
die  italienischen  Juden  (o^^T^ib)  deren  zehn  haben. 

Zu  vm. 

1)  Mit  der  Schlussbemerkung:  t^553  t^ni  D'«»Dnn  b«  ^im»"! 
uJisn  "^b.  Ebenso  T.  b^:  U,  mit  der  Schlussbemerkung :  pco  *f^iti 
-nrT»  «b  "«DaNT  m  br  nbaprr  -«brabn  o'»»Dnb  d^pü  »•^td. 

2)  Norzi  zu  Jerem.  49,  3  nimmt  an,  dass  die  citirte  Massora 
sich  nicht  auf  n:u::iDnr{i  beziehe,  das  zweifelsohne  mit  ts  zu 
schreiben  sei,  sondern  auf  das  vorhergehende  M:nsD. 

3)  S.  Norzi  z.  St. 

4)  Levita  knüpft  daran  die  Frage,  wozu  Eamchi  ausser  diesem 
Beispiele  für  bD  noch  Esther  5,  13:  "»b  mo  naa"««  riT-bDT  anführe. 
Offenbar  wollte  aber  Kimchi  ein  Beispiel  für  unverbundenes  bJD  und 
eines  für  durch  Makkeph  mit  dem  nachfolgenden  Worte  verbundenes 
und  mit  kurzem  Kamez  und  ohne  Accent  zu  lesendes  bs  citiren.  — 
Zu  nn53?öb  im  selben  Verse  Prov.  16,  4  bemerkt  L.  \N.  S.  n:r): 
my-o  ''nKitTa  «bi  n"72bn  rinne  by  •^nbKOSi. 

5)  Dazu  die  Bemerkung :  ^OfiO  in  -inr^n  b«  inrnc  ott«d  pi 
y^n  «51«  pi73rn  nir  *ik3N.  Doch  findet  sich  zur  Wurzel  yic 
keine  Glosse. 

6)  S.  Abr.  Ihn  Esra  als  Grammatiker,  S.  127,  Anm.  6. 

7)  csiiD»  ^^D-^cb  IN»  cistp  D-piOD  psü  '•Db  w^ito  nobiam 
cn-^T^^üa  Dn. 

Nachtrag.  Zur  Vervollständigung  des  IV.  Capitels:  »Zur 
hebräischen  Grammatik"  sei  hier  noch  auf  die  oben  (S.  241)  in  der 
ersten  Anmerkung  angeführte  Abhandlung  J.  Levi's  hingewiesen, 
welche  ich  erhielt,  als  die  gegenwäiüge  Arbeit  längst  in  den  Händen 
der  Bedaction  dieser  Zeitschrift  war,  und  die  darum  nicht  berück- 
sichtigt werden  konnte. 
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Die  Mansehra  Version  der  Felsenedicte  Aäoka's. 

Von 

G.  Btthler. 

Yorbemerknngeii. 

I.     Die  Materialien.  • 

Für  die  nachstehende  Ausgabe  der  Mansehra  Version  der 
Felsenedicte  Aäoka's  standen  mir  ausser  Burgess'  in  den  Vorbem.  I 
zur  Ausgabe  der  Sh&hbäzgarhi  Version  erwähntem  Abklatsche  eine 
Photographie  von.  Edict  I — VIII  und  das  Facsimile  zu  Gebote,  das 
Sir  A.  Cunningham  nach  einem  Abdrucke  auf  zerstampftem  Papier 
(psper-pnlp-cast)  hat  anfertigen  lassen  und  das  von  Senart  im 
Joomal  Asiatique  VIII™«  Serie,  tome  XII.  p.  330  reproducirt  ist. 
Die  letzteren  Materialien  verdanke  ich  der  Güte  Sir  A.  Cunning- 
bam's.  Dieselben  sind  aber  nur  hie  und  da  verglichen,  weil  der 
vortreffliche  Abklatsch  es  möglich  machte,  die  bedeutend  verkleiner- 
ten Aufnahmen,  welche  nur  die  Vorderansicht  der  Inschrift  geben 
uid  tbeilweise  unvollständig  sind,  bei  Seite  zu  lassen. 

Was  Dr.  Burgess'  Abklatsch  betriflFt,  so  sind  Edicte  I — VIII, 
welche  auf  dem  kleineren  geglätteten  Felsen  sich  finden  ^) ,  in  vier 
Stöcken  aufgenommen.  Dieselben  enthalten  1)  Z.  1 — 1 2 ;  2)  Z.  1 0 — 25 ; 
3)  Z.  22—36;  4)  Z.  34—37.  Die  Zeichen  sind  so  tief  in  das 
Papier  eingedrückt,  dass  sie  auf  der  Bückseite  ^/s  bis  */4  Centimeter 
hoch  hervorstehen.  Obschon,  wie  Senart  in  seiner  Beschreibung  des 
Steines  bemerkt  und  seine  Reproduction  des  Cunningham'schen 
Facsimiles  deutlich  zeigt,  die  obere  Hälfte  des  Steines  sehr  gelitten 
hat,  so  sind  die  Bisse  und  Abschürfungen  doch  meist  viel  flacher 
^  die  Buchstaben,  welche  sehr  tief  eingemeisselt  sind.  Es  ist 
desshalb  häufig  möglich,  da  wo  die  Vorderseite  des  Abklatsches 
Qnr  eine  Menge  von  verworrenen  Strichen  und  Bissen  zeigt,  auf 
der  Rückseite  die  eigentlichen  Zeichen  mit  Sicherheit  zu  erkennen. 
I)as8  dem  so  ist,  verdanken  wir  lediglich  Burgess'  sorgfältiger  Arbeit. 


1)  E3zi6  Beschreibung    der   beiden  Steine,    auf   welchen    die  Version  ein- 
S^virt  ist,  findet  sich  in  Senart*»  Artikel  im  Jour.  As.  XI,  p.  508 — 510. 

Bd.  XLUI.  18 
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Wie  sorgföltig  dieser  Theil  des  Abklatsches  gemacht  ist,  beweist 
am  besten  die  Thatsache,  dass  ich  in  der  Rückseite  des  Papieres 
ein  erbsengrosses  Steinchen  fest  eingedrückt  fand. 

Bei  dem  zweiten  Theile,  den  Edicten  IX — XI,  welche  sich  anf 
der  nngeglätteten  Vorderseite  des  zweiten  Felsens  finden,  liegt  die 
Sache  nicht  so  günstig.  Nach  dem  Abklatsche  zu  nrtheilen,  sind 
die  Bachstaben  weniger  tief  eingemeisselt,  die  einzelnen  Striche  da- 
gegen ungewöhnlich  breit.  Die  Rückseite  des  Papieres  hilft  desshalb 
wenig.  Es  kommt  noch  hinzu,  dass  dieses  nicht  von  derselben  Grüte 
ist  wie  das  für  die  übrigen  Theile  gebrauchte.  Wie  Burgess  mir 
mittheilt,  war  ihm  die  beste  Qualität,  das  in  Nftsik  verfertigte 
Papier,  ausgegangen,  als  er  an  diesen  Theil  seiner  Arbeit  kam. 

Die  Edicte  IX — XI  sind  in  drei  Stücken  au%enommen,  welche 
1)  Z.  1  — 5,  2)  Z.  3—10,  3)  Z.  9—14  enthalten.     Von  dem  ersten 
Stücke  sowie  von  einem  Theile  des  dritten  sind  je  zwei  Gopien  ge- 
macht, weil  in  Folge  der  Rauhheit  des  Steines  das  Papier  bei  dem 
ersten  Versuche  an  mehreren  Stellen  zerrissen  ist.     Das  Papier  der 
ersten  beiden  Stücke  ist  etwas  zu  kurz  gewesen  und  es  fehlen  an 
den  Enden  von  Z.  6 — 12  je   drei   bis  fünf  Buchstaben.     Dass  die 
Enden,  nicht  die  Anübige  der  Zeilen  verstmnmelt  sind,  schliesse  ich 
aus  dem  Umstände,   dass   auf  einer  Copie   des  ersten  Stückes  das 
Ende  von  Z.  5  fehlt,   während  es  auf  der  anderen  mit  Ausnahme 
eines  Buchstabens   erhalten   ist.     Unglücklicher  Weise  fehlt  an  den 
Enden   derselben  Zeilen  auf  dem  Cunningham'schen  Facsimile  noch 
bedeutend  mehr.     So   kann  man  auf  letzterem  am  Ende  von  Z.  5 
nur  pi .  na  pt   erkennen   und  es  ist  nur  noch  Raum  für  etwa  drei 
Zeichen.     Burgess'  Abklatsch  hat  dagegen  noch  acht  deutliche  and 
ein  undeutliches  Zeichen.     Ebenso  hat  das  Facsimile  am  Ende  Ton 
Z.  6   niv .  fast  va  puna  und  Spuren  von  tma ,    während  der  Ab- 
klatsch ausserdem   ima  keshaviiti  e  hi  deutlich  zeigt   und   noch 
zwei  undeutliche  Zeichen   bietet.     Wahrscheinlich   ist   der  Zustand 
des  Steines   an  dieser  Stelle  so  schlecht,   dass  es  aussieht,    als  ob 
er  unbeschrieben  wäre.     Ein  neuer  Abklatsch  wird  indess  vielleicht 
die  wenigen  fehlenden  Zeichen  noch  erkennen  lassen. 

Der  dritte  Theil,  Edict  XII,  welcher  auf  der  Rückseite  des 
zweiten  Felsens  steht,  ist  in  zwei  Stücken  aufgenonunen,  die  1)  Z.  1 — 7 
und  2)  Z.  7 — 9  enthalten.  Das  benutzte  Papier  ist  viel  besser  und 
die  Zeichen  stehen  auf  der  Rückseite,  wie  bei  dem  ersten  Theile, 
in  hohem  Relief  hervor,  so  dass  man  die  auf  der  Vorderseite  ent- 
stellten dort  meist  sehr  gut  erkennen  kann. 

II.     Das  nördliche  Alphabet. 

Die  Schrift  der  Mansehra  Version  bestätigt,  ich  wiederhole 
dies,  die  Richtigkeit  der  Deutung  der  in  den  Vorbem.  II,  3 — 5  zur 
Shäh.  Vers,  erwähnten  Zeichen  für  tha,  (ha  und  sta,  sowie  das  Vor- 
kommen mancher  Abnormitäten,  die  sich  hie  und  da  in  der  Sh&h- 
bäzgarhi  Inschrift  finden.     Sie  bietet  ausserdem  aber  auch  manches 
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ll«iie,  das  in  der  andern  Version  nicht  erscheint.     Die  wichtigsten 
ISgieathflTnlichkeiten  sind  folgende. 

1)  Die  palatale  Media  Ja  zeigt  mehrfach  die  horizontale  Basis, 

^  lieh  so   oft  auf  den  Münzen  findet,   besonders  in  rafa,   siehe 

Noten  ro  Ed.  m,  Z.  9,  Ed.  IV,  Z.  16,  Ed.  V,  Z.  19,  Ed.  VIH, 

£.  85,  Ed.  Xn,   Z.  1.     Wahrscheinlich   gehört  liieher  auch  praja 

Ed.  V,  Z.  24,   obschon  an  letzterer  Stelle  der  Horizontalstrich  wie 

on  «-Strich  aussieht. 

2)  Die  linguale  Tennis,  /in,  wird  drei  Mal  in  nivate  Ed.  IX, 
Z.  8,  in  dem  ersten  küi  Ed.  X,  Z.  9,  in  vaputa  Ed.  V,  Z.  25,  durch 

amen  Verticalstrich  mit  einem  Horizontalstriche  links  7  bezeichnet, 
Bsd  einmal  in  aamyaaampafipati  Ed.  IX,  Z.  4  steht  der  linksseitige 

Strich  schrSg,  7  •  Die  in  den  Vorbemerkungen  zu  der  Sh.  V.  11,  2 
Botirte  Form,  in  welcher  links  vom  Verticalstriche  zwei  Horizontal- 
striche  stehen,  findet  sich  drei  Mal  in  niimfast  Ed.  IX,  Z.  6,  in 
dem  zweiten  hiti  Ed.  X,  Z.  9,  und  in  vaputa  Ed.  XII,  Z.  8. 

8)  Die  dentale  Media  aspirata,  dha^  sieht  einige  Male  z.  B.  in 
ihramadipi,  Ed.  I,  Z.  1  wie    i    aus. 

4)  Der  dentale  Nasal  sieht  häufig  besonders  in  der  Verbindung 

ne  /  dem  da  sehr  ähnlich  und  unterscheidet  sich  von  diesem  nur 
durch  die  grossere  Länge  des  Verticalstriches.  Ein  Mal  in  afUxni 
Ed.  VIII,  Z.  34  ist  der  obere  Theil  des  Buchstabens  beinahe  wage- 
zecht gelegt  und  der  Verticalstrich  in  der  Mitte  gebogen,  ganz  wie 
in  einem  Falle  in  der  Shähb&zgarhi  Version,  siehe  die  Note  zu  Sh. 
Ed.  Xm,  Z.  12. 

5)  Das  Zeichen  fär  den  dentalen  Zischlaut  sa  zeigt  mitunter 
önen  ungeheuren  Kopf  mit  einem  winzigen  Verticalstriche  und  ein 
Mal  in  grabhagarasi  Ed.  VI,  Z.  27  ist  letzterer  ganz  weggelassen,  so 

das8  die  Form  Jp  ist.  Die  in  der  Vorbemerkung  II,  7  zur  Shäh- 
bftigarhi  Version  aufgeführte  Nebenform  kommt  auch  hier  in  den 
Wörtern  vrachasif  vmäasi  und  uyannsi  Ed.  VI,  Z.  27  vor  und 
&  in  den  Noten  zu  Sh.  Ed.  XIII,  Z.  11  abgebildete  noch  stärkere 
Variante  findet  sich  zwei  Mal  in  sagram  (svargam)  Ed.  VI,  Z.  31 
^d  im  letzten  Zeichen  von  pravasasi  Ed.  IX,  Z.  2.  Da  diese 
Zeichen,  welche  wie  abnorme  Formen  von  sa  aussehen,  nur  in 
wldien  Wörtern  vorkommen,  wo  ursprünglich  sv  oder  sin  stand, 
80  ist  es  nicht  unmöglich,  dass  sie  mehr  als  einfache  Varianten 
dieses  Buchstabens  sind.  Falk  sie  eine  Gruppe  darstellen  sollten, 
^  könnte  dies  nur  sp  sein. 

6)  Der  Anusvära  wird  viel  häufiger  als  in  der  Shähbäzgarhi 
Inschrift  durch  einen  geraden  Strich  ausgedrückt,  der  gewöhnlich 
an  den  Fuss  des  Verticalstriches  gesetzt  und  meist  durch  diesen 
in  zwei  gleiche  Hälfben  getheilt  wird.     In  einigen  Fällen,   z.  B.  in 

sagram  ^  Ed.  VI,  Z.  31,  steht  die  Linie  links  vom  Verticalstriche 

18* 
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und  ist  dann  voü  einem  u-Striche  nicht  zu  unterscheiden.  Falls 
der  Verticalstrich  unten  noch  ein  Anhängsel  hat,  so  wird  die  Linie 
des  Anusvära  meist  über  dieses  gesetzt.  So  finden  wir  ^  in 
athram  Ed.  IX,  Z.  7.  Doch  kommt  auch  das  Gegentheil  yor  z.  B. 
in  {etaye)  vatn  2  Ed.  m,  Z.  10.  Ganz  abnorm  ist  >^  yatn  in 
iyam  Ed.  IV,  Z.  18  Ende. 

7)  Das  ra  in  Verbindung  mit  andern  Consonanten  wird  in  den 
meisten  Fällen  durch  eine  rechts  angehängte  Curve  ausgedi-ückt 
Indess  kommen  auch  alle  die  andern  in  der  Vorbemerkung  U,  9 
zur  Sh.  V.  erwähnten  Formen  vor.  Der  Mansehra  Inschrift  eigen- 
thümlich  ist  die  Bezeichnung  des  ra  durch  einen  ziemlich  hoch  an- 
gesetzten Horizontalstrich  z.  B.  in  T  VTra^  in  aavratra  Ed.  V,  Z.  25 
und  in  savreahu  Ed.  V,  Z.  24. 

8)  Die  Mansehra  Version  bietet  folgende  Consonantengrappen, 
welche  in  der  Sh.  V.  nicht  vorkommen,  bhya  in  bramanibhyeshu 
Ed.  V,  Z.  28,  mya  in  samyasampafipati  Ed.  IX,  Z.  4  und  viel- 
leicht in  demselben  Worte  Ed.  XI,  Z.  12,  rfa  in  karfabhOcart 
Ed.  V,  Z.  24,  vra  in  salavrudhi  Ed.  XII,  Z.  2  und  spa  in  spcuuna 
Ed.  V,  Z.  24,  spamikena  Ed.*  IX,  Z.  5  und  Ed.  XI,  Z.  13.  Ueber 
das  Zeichen,  welches  an  den  letzten  drei  Stellen  vorkommt,  ist 
oben  in  den  Noten  zu  der  Sha.  V.,  Ed.  V,  Z.  13  gesprochen. 

m. 

Senart's  Bearbeitung  der  Mansehra  Version  im  Journal  Asiatiqne 
VIII"»«  S6rie,  tome  XI,  p.  511  ff.  und  XII,  p.  311  ff.  ist  sorgÄltig 
verglichen  und  in  den  Noten  sind  die  Gründe  für  manche  der  sehr 
zahlreichen  Abweichungen  meines  Textes  gegeben.  Mit  den  ihm 
zu  Gebote  stehenden  Mitteln  hat  mein  verehrter  Freund  geleistet» 
was  zu  leisten  möglich  war.  Ja,  ich  glaube  nicht,  dass  ich  mit 
dem  Cunningham'schen  Facsimile  so  viel  herausgebracht  hätte  wie  er. 

Meine  Ansichten  über  die  sehr  interessante  Sprache  der  beiden 
nördlichen  Versionen  der  Edicte  werde  ich  später  in  dem  Abschnitte 
über  die  in  Aäoka's  Inschriften  vorkommenden  Dialecte  ausfuhrlich 
darlegen.  Die  Devanägarl-Umschrift  giebt  vorläufig  wieder  diejenigen 
Formen  der  Wörter,  welche  meiner  Meinung  nach  wirklich  aus- 
gesprochen wurden.  In  der  lateinischen  Umschrift  bediene  ich  mich, 
der  runden  Klammem,  welche  eine  geringe  Beschädigung  des  Zeichens. 
andeuten,  nicht,  weil  es  in  dieser  Version  nur  wenige  auf  der  Vorder— 
Seite  ganz  unbeschädigte  Zeichen  giebt. 

Ediot  I. 

Ay[i]  dhra[ma]dipi  [de]vana  [pri]jena  [Pri]yadra[si]na  ra .  na 
.  ikhapita  [:]  hi[da]  no  kichi  jiv[e]  arabhi[t .]  pra[yu]-  [1]  [ho]taviye[;] 
no  pi  cha  samafja]  kataviya[.]  Bahuka  hi  [dosh.  samajasa  deva]- 
naip  [pri]ye  Priya[draäi  ra]ja  .  kha .[.]    Asti  pi  chu  [2]  [e]katiya  sa« 
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tnaj^a  sa[dh]iima[ta]  devana  priyasa  [Pri]yadra8i[ne]  rajme[.]     Pura 

iaaiu[na8a]8i  [devana]  pri .  sa  Pri  . .  sisa  ra-  [3]  jine  anudiva .  bahaui 

^ra;qa8a[ta8a]hasraiii   a[ra] .  isu   supa[th]raje  [.]     Se   [i .  ni]  .  .  ayi 

dbrama[dipi  li]Idii[ta]  ta[da]  ti[m]  je .  pra^ani  a .  bbi .  ti  du[y]e  // 

iiuja-[4]  ra  eke  in[r]ige[.]   Se  [pi  cbu]  mrige  no  dhruvam[,]   [Etani] 

|l  chn  [tmi  pra^ani]  pacha  no  arabhi .  .  [.] 


*    * 


uPra  [i]  ^im  ff  ^V^  ^TH^re  ^^  ff^  nm^fii  "^^ 
feVfHi]  ^iftr  fq  ^W  vi^fff^  iRW  wapm  ^  fi^ntr 

Anmerkungen. 

Z.  1.  Die  zweite  Silbe  von  ayi  dhrama  ist  nicht  ganz  sieber. 
Il9glicber  Weise  ist  ayo  die  richtige  Lesart.  Die  scheinbare  Fort- 
tetzong  des  Vocalstriches  oberhalb  des  linken  Schenkels  von  ya  ist 
mcht  80  tief  und  so  regelmässig  wie  der  Strich  unterhalb  desselben. 
Dieselbe  kann  sehr  wohl  zufällig  sein,  zumal  da  sich  an  derselben 
Seite  des  Buchstabens  noch  andere  Bisse  finden.  Die  ra-Striche 
an  den  folgenden  Wörtern  sowie  an  Priyadra^ina  sind  recht  deut- 
Bch.  Von  der  vierten  Silbe  des  letzteren  Wortes  ist  nur  die  rechte 
Hüfte  auf  der  Rückseite  deutlich. 

Z.  2.     Die  Wörter  dosha  samcyasa  sind  sehr  undeutlich. 

Z.  3.     Die  Endsilbe    des   ersten    Priyadratiine  ist   zweifelhaft 
ood  kann  sa  gewesen  sein. 

Z.  4.  Das  dritte  Zeichen  von  supaihraye  scheint,  wie  stets 
in  dem  Worte  athra,  tJia  mit  einer  Curve  rechts  gewesen  zu  sein. 
£s  ist  aber  nur  der  rechte  Theil  des  Horizontalstriches  und  der 
ra-Strich  deutlich.  I,ni  ist  nicht  sicher,  es  kann  auch  a,na 
d.  h.  adhuna  gewesen  sein. 

Z.  5.  Der  ra-Strich  der  ersten  Silbe  des  ersten  rnrige  ist 
nicht  gani  sicher.  Das  zweite  Mal  ist  die  Silbe  deutlich  \)7,  wobei 
der  Horizontalstrich  links  überflüssig  ist. 
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Ediot  n. 

Sa .  tra .  jitasi  devana  priyaCsa  Priyajdraäisa  rajine  je  cha  aqata 
a[tha]  [5]  [Cho4a]  Pa[ip]diya  SatiyaCpatr .]  Keralapatr[a]  .  bapa^i 
.  üjoP^e]  nama  Yona  .  .  je  cha  .  sa  .  .  .  *.  .  samaipta  raja .  .  vratn 
.  .  .  priyasa  Priya[dra]^isa  rajine  [6]  [day]e  [  ||  ]  chikisa  ka,\ak  mann- 
sachi[kisa  cha]  paäachikisa  cha[.]  Osha[4hi]ni  manu  . .  ka[iii  cha] 
pa  .  .  ka[iii  cha  ya]tra  yatra  na  .  .  vratra  harapi[ta  cha]  ropapi[ta 
cha.  7]  [Evajmeya  molani  cha  phalani  cha  atra  atra  nasM  . .  tra 
harapita  cha  ro[papi]ta  cha[.]  Ma[gesha]  ra[chha]  .  .  .  pita  .  [ka] 
tani  [pajtibhogaye  paäiLm[a]naäana  [.  8] 

*  *         *  • 
^w  [m]  "Vt^  ^tf^  *irfl*t«ji  %^:^5^  Ww^rtw  [^]fiwt%  wi 

ijtnfT^i  ^  ^  [7{]h  i^mwrtw]  ^nhr  T«rl%i  W^  ^^J 


*  «  *        «  *  * 

Anmerkungen. 

Z.  5.  Das  letzte  Zeichen  von  devana  ist  auf  der  Bückseite 
des  Abklatsches  deutlich,  ebenso  wie  das  erste  von  atha. 

Z.  6.  Der  Anusv&ra  von  Pamdiya  (Senart  Fa4if/a)  ist  zweifel- 
haft. Das  zweite  Zeichen  von  Kerala^  ist  auf  der  Bückseite  des 
Abklatsches  deutlich  ein  schlankes  ra,  nicht  ein  breites  ta,  und  das 
letzte  von  .  bapani  ist  "f^.  Vor  Yona  steht  C  nama  (Senart 
cha).  In  dem  ersteren  Zeichen  ist  das  Häkchen  unten  verkehrt 
angesetzt. 

Z.  7.  Das  zweite  Zeichen  des  ersten  yatra  ist  auf  der  Rück- 
seite des  Abklatsches  ganz  unzweifelhaft. 

Z.  8.  Der  Vocal  der  dritten  Silbe  von  paiwnanudana  ist 
auf  der  Rückseite  deutlich  J^*  Das  ma  ist  dagegen  nicht  rein 
und  könnte  mu  gewesen  sein. 
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Ediot  m. 

[Dejraiia  priye  [PJriyadraäi  [ra]ja  eva  aha[:]  daya[4a]^ayasha- 

li^iisetena  me  ayam  [a]9apaji[t]e  [:]  savratra  yijitasi  [me]  .  ta  raju . 

tpnijdesike   .  chasha   paip[chasha]   /////   yasbesha  [9]   anosaipyanani 

iakBnia[ip]ta  etaye  yain  athraye  imaye  dhramana^astiy[e]  ya .  am 

ti)aye  pi  krainane[:]  sa.  matapi .  sha  su^ra[sha]  [mi]trasamstata-[10] 

iatikanaqi  cha  bra[ma]naärama9anani  sadhu  dane  pranana  a .  rabhe 

nidha  apa[ya]yata  apabba4a[ta]    sadba[.]     Parisba   pi   cba   yutani 

IStQaiiaBi  [ana]payi^ti  beta[te]  cba  yiya.  [11]  nate  cba[.] 

n^^fift[i]  irH  ftftmftr  t  f^]cT  t^[%J  t^^  \a\^ 
^^M  'ftlW  "TTÄT*  f*ninrtH  ipf^  ^  ^rf^  x^  v^#^- 


Amnerkangen. 

Z.  9.     Das   letzte  Zeicben   yon   devana   ist   deutlicb   und  das 

iweite  yon  raja  ist   ^ »     Hinter  aha  zeigt  der  Abklatscb  kein  ti; 

&  folgende  Silbe  du  ist  nar  sebr  wenig  entfernt  und  kein 
Baum  f&r  ein  anderes  Zeicben  yorbanden.  Das  dritte  Zeicben  yon 
dumtladabhiaetena  ist  nicbt  ganz  deutlicb.  Es  scbeint  da  gewesen 
n  sein.  Docb  ist  es  nicbt  unmöglicb,  dass  ein  etwas  abnormes 
n  da  gestanden  bai  Das  secbste  Zeicben  ist  deutlicb  se.  Das 
mte  Zeichen  yon  anapai/üe  stebt  über  der  Zeile  und  ist  etwas 
aboonn. 

Z.  10.     Der  Anusyära  von  nikramamtu  ist  sehr  wahrscheinlich, 
aber  nicht  ganz  sicher.     Die  ersten  beiden  Zeichen  yon  etaye  vam 
oihraye  sind    x-  /  >  ^^  ^^^  rechtswegen  etru  gelesen  werden  sollte. 
Ich  halte   indessen   den   kleinen  Horizontalstrich   für  zufällig.     Der 
Baken  am  Fnsse  des  Zeichens  ist  hier  ebenso  unerklärbar  wie  der 
beim  Anlaut  yon  divani,  Shähbäzgarhi  Edict  IV,  Z.  8.     Das  vierte 
Zeichen  der   obigen   Phrase    ist   in   der   Vorbemerkung   U,    6   ge- 
geben und  das  sechste  zeigt  ausser  der  Curve  rechts  vom  tha  auch 
ein  Hftkchen   links.     Das   zweite  Zeichen   von   anaye   ist   ein   sehr 
deutliches  linguales  na.    Ya .  am  ist  natürlich  der  Rest  von  yaiJiam. 
So  deutlich  der  Anusvftra  ist,  so  wenig  kann  man  den  oberen  Theil 
des  Zeichens  erkennen. 
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Z.  11.  Die  ra-Staiche  nnd  der  Annsvära  von  bramanasrama- 
nanam,  welche  bei  Senart  fehlen,  sind  sehr  deatlich.  Das  Wort 
cha  ist  fälschlich  vor  statt  hinter  dieses  Wort  gestellt.  Der  Vocal 
der  dritten  Silbe  von  apavayata  ist  nicht  sicher. 

Edict  IV. 

Atikr[a]taip  a[m]ta[ram]  bahuni  Yasha[sa]  .  ni  vadhite  yaip 
pranara[mbh]e  vi[h]i[sa]  cha  bhutanai|i  fiatina  asapa[t]ipati  ^rama^a- 
bramananam  asarppa[ti]pati  [.  12]  Se  aja  devana  priyasa  PriyadraSine 
ra .  ne  dhrama[cha]ranena  bherighoshe  aho  dhramagoshe  vimana- 
drasana  hastine  agikaipdhani  afia[ni  cha]  divani  rupani  draseti  ja- 
nasa  [.  13]  [A]diSe  bahuhi  [Ya]sha[satehi]  na  [ha]tapruye  ta^Use 
[aja]  vadhite  [de]Tana  priyasa  Priyadra^ine  rajine  dhramanusastiya 
anarabhe  prananain  avihisa  bhutana  iiatina  [14]  sainpatipati  ba[ma- 
na]äramanana[m]  saippa^ipati  matupitushu  saära[sha]  vudhrana  sosm- 
sha[.]  Eshe  afie  cha  bahuyidhe  dbramachara^e  yadhrite[.]  Va- 
dhrajisati  yeva  devana  priye  [15]  [Priyadra]Bi  raja  dbramachara^a 
ima[.]  [Putra]  pi  cha  ku  natare  cha  pai^atika  [deya]nam  priyasa 
Priyadrasine  rajine  payadhayisamti  dbramachara^a  imaqi  ayakapam 
dhrame  sile  [cha]  [16]  [ti]stitu  [dhramam]  anuäaäisa[m]ti[.]  Eshe 
hi  sre[th]e  am  dhramanu[äa]sana[.]  Dbramachara^e  pi  cha  na  hoti 
a^ilasa[.]  Se  imasa  athrasa  yadh[r]i  ahini  cha  sadhu[.]  Etaye  [17] 
athraye  i[main]  li[khi]te  [:]  e[ta]sa  [a]  .  sa  vadhra  yujaiptu  hini  cha 
ma  anu[lo]chayisu[.]  Duya[d]asayashabhisitena  devana  priyena  Priya* 
drasina  rajina  iyaip  likhapite  [.18] 

*    * 

^^   ^rfTPT   ^M^Mf^MP^   AM*IUHI*<U|*I    ^flMf^Mfi!  [l  "W]    %  ^Wl 

•^■^^  ^^        **      ^■>  *»■     ^->  «   ^"^       ^-^  ^_  ^>    ^^      ^-    *^^ 
g^  ^^  [i]  i[^  ^  ^  ^yf^  viS^T^  ^"rf^  [i]  ^T^tt^nrf*! 
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t  fw  ^rt^  ^f^  ^pf^  ^  ^  [i]  ipf^  [^^]  ^rf^  T^ 

Anmerkungen. 

Z.  12.  Möglicher  Weise  ist  atüeramtam  die  Lesart  des  Steines. 
Die  baden  AnnsYftras  von  amtaram  sind  nicht  sicher.  Das  letzte 
Zäehen  von  vadkäe  vam  gleicht  dem  in  der  Vorbemerk.  II,  6  ge- 
gebenen vam  genau,  sein  Kopf  aber  ist  etwas  entstellt.  Avihiaa 
ist  mir  wahrscheinlicher  als  avihimaa,  wie  Senart  liest.  Das  an 
TOD  aaapafipati  ist  ganz  deutlich  und  am  pa  kein  ro-Strioh  zu 
entdecken. 

Z.  13.  Das  go  von  dhramagoshe  ist  vollständig  deutlich,  da 
der  Haken,  welcher  die  Aspiration  andeutet,  fehlt.  Das  letzte  Zeichen 
TOD  hutine  ist  oben  etwas  beschädigt,  aber  gut  als  ne  (Vorb.  II,  4) 
za  erkennen.  DraSeti  ist  auf  der  Rückseite  des  Abklatsches  deut- 
lich, ^lilhrend  die  Vorderseite  dra4iti  zu  bieten  scheint.  Wegen 
der  Erklärung  des  Absolutivs  auf  ti  siehe  Shähbäzgarhi ,  Note  zu 
la.  V,  Z.  10. 

Z.  14.  Die  erste  Silbe  von  kutapruve  ist  sehr  beschädigt,  al>er 
10  Tid  ist  zu  erkennen ,  dass  sie  hu ,  nicht  bku  war.  Das  letzte 
Zeidien  Ton  devana  ist  ganz  deutlich  na  ohne  Anusrära.  Die 
fiidolbe  von  Priyeidrasine  ist  etwas  beschädigt,  aber  auf  der  Rück- 
iöte  des  Abklatsches  leicht  erkennbar.  Rajine  ist  deutlich  *^'^^. 
Die  beiden  letzten  Zeichen  von  anarabhe  sind  ToUständig  deutlich. 
J^süiiaa  ist  hier  Tollständig  deutlich  und  der  Anusrära,  den  Senart 
giebt,  nicht  Torhanden. 

Z.  15.  Der  Anlaut  von  bamana  (.Senart  hrmnana)  ist  gan/. 
deutlich.  Der  Abklatsch  biet4et  n%ntapü\uihu,  was  mögliche  W^-ia«; 
ein  Schreibfehler  statt  matn^  ist.  Vtuihrnnfi  \sX  ganz  d#^utli/!;h. 
^  zweite  Silbe  ^on  vadhriUi  2eigt  Jhi  mit  ^iner  Cnrrf:,  di«  zwtiiUf 
^  vadhrayiiati  dha   mit   einem   geraden  .Striche   und    die   ht^m 

^<*  feea   ist  Yi . 

Z.  16.  Das  zweite  Zeiefaen  Ton  rnjn  ist  jL  f^aa  dritfA 
^^i<^  Ton  pi  cha  ku  luitare  ist  etwas  abnorm .  da^»  letzt«  v^br 
^«itHch  re.  Die  letzten  Tier  Zeichen  Ton  PriyadrKMr^^,  rajmf. 
(Senart  *üuo  ii/ . .  .>  sind  7  V^  7-  Da«  -^rste  Z«ßh«i  TMi  fUtfa- 
^"^odutrma  ist  dÄa  mit  einem  genA^tfti  ra-Snrche  nr.'i  'ia*  .etz*^- 
tilgt  nur  ein  fllkdien  auf  d^^r  linken  Seite. 
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Z.  17.     Der  Anusvftra  von  amiiaüsamti  ist  zweifelhaft.     Das 

letzte  Zeichen  von  dkramacharane  ist  P  .  Das  letzte  Zeichen  von 
athrasa  vadhrt  zeigt  ein  deutliches  dentales  dha,  während  der  rar 
Strich  ondeutlich  ist. 

Z.  18.  Aihraye  ist,  obschon  ein  wenig  entstellt,  sehr  gat  er- 
kennbar. Die  erste  sowie  die  dritte  Silbe  von  etasa  ist  auf  der 
Bückseite  des  Abklatsches  ganz  deutlich ,  die  zweite  dagegen  un- 
deutlich. Die  erste  Silbe  des  folgenden  Wortes,  welches  atkasa 
oder  athrasa  gewesen  sein  muss,  ist  undeutlich,  und  die  zweite 
vollständig  zerstört 

Für  vadhra  lies  vadhri.  Die  zweite  Silbe  von  cmulochayuu 
ist  recht  deutlich.  Es  wird  aber  alochaa/isu  zu  corrigiren  sein. 
Ueber  die  abnorme  Form  des  AnusTftra  von  iyam  siehe  Vorbemer- 
kung II,  5. 

Edict  V. 

[Devanam]  priye  Priyadraäi  raja  evaip  aha[:]  kala^aqi  duka- 
rarn[.]  Ye  adikare  kaya^asa  se  dukarain  karoti[.]  Taip  maya  baha 
kayane  kat;e[.]  [Tarn]  ma[a]  putra  [cha]  [19]  natare  cha  paraip  cha 
tena  ye  apatiye  me  ava  .  pam  tatham  anuya[t]iSati  se  sukata  ka- 
shati[.]  Ye  chu  atra  desa  pi  hape^ati  se  dukata  kashati[.  20]  Pape 
hi  nama  supadare  v[a][.]  Se  atikratani  aiptaraip  na  bhutapruya 
dhramamahamatra  nama[.]  Se  tre4a^ayashabhisitena  maya  dhram»- 
mahamatra  kata[.]  Te  savrapashadeshu  [21]  vaputa  dhramadhitha- 
naye  cha  dhramavadhriya  hidasukhaye  cha  [dhra]mayutasaYona-Eaip- 
boja-Ga[m]dharanai{i  Ratrakra-Pitinikana  ye  va  pi  aüe  aparata[.] 
Bhatamaye-  [22]  shu  bramanibhyeshu  anatheshu  vudhreshu  bidaip- 
su[khay]e  dhramayuta  apalibodhaye  viyapu^a  te[.]  Badhanabadhasa 
pativi[dhana]ye  apalibodhaye  mochhaye  [cha  iyaiii]  [23]  anubadha 
praja  ti  va  kar^abhikara  ti  va  mahalake  ti  ya  yiyaprata  te[.]  Hi- 
dam  bahireshu  cha  nagareshu  sayreshu  [o]rodhane^u  bhatana  cha 
spasuna  cha  [24]  ye  va  pi  afie  fiatike  sayratra  yiyapata[.]  E  iyaiji 
dhramaniäiti  ti  ya  dhramadhithane  ti  ya  danasaipyute  ti  ya  sayratra 
yijLtasi  maa  dhramayutasi  yapu^a  [te]  [25]  dhramamahamatra  [.] 
Etaye  athraye  ayi  dhramadipi  likhita[:]  chirathitika  hotu  tathaip 
cha  me  praja  anuyatatu[.] 

t^    f^  ftRT^  T^  Irt  ^Tf  [l]    'IWt  f^[l]    ^  ^rfl^ 
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%[i]  w^RTwr  MHiRiviiiü  ^putinfr^  ^Y^  ^  1?^N] 
^w^^  n^  fTT  ^  ^iifiwsT  ft  ^  7rfir%  f?r  ^  f^^öi^z  %  [i] 

^i^z  ^  [RM]  v^iff^nr  [i]  TPf^  ^rf^  irf^  ^4^rM  ftff^  f I] 

An  merk  an  gen. 

Z.    19.     Die   Endsilbe    von    rcya   ist   wieder    ^L»     Adikare, 

dem  in  Khftlsi  nach  Borgess'  neuem  Abklatsche  ädiXkäjle  ent- 
spridit,  ist  =  S.  ddikdrah  „der  Urheber''.  In  der  Endsilbe  von 
hoyane  geht  der  Yocalstrich  nicht  durch  den  Hauptstrich  des 
Boebstabens  hindurch.  Ich  lese  desshalb  ne,  nicht  nt.  Das 
folgende  kate  kann  möglicher  Weise  kati  gewesen  sein,  da  unter 
dam  linken  Horizoutalstriche   des   ta   noch   ein  schwächerer  Strich 

• 

ttchtbar  ist     Der  obere  Theil  der  zweiten  Silbe  von  maa  ist  sehr 

otstellt,  der  Fuss  n    dagegen  recht  deutlich.    Die  Form  maa  kehrt 

noch  ein  Mal   deutlich  Z.  25   wieder   und  ist  eine  Nebenform  von 
>wÄa,  mit  Verlust  der  Aspiration,  vgl.  ia  für  iha, 

Z.  20.  Unter  dem  Horizontalstriche  von  natare  finden  sich 
nnfiirmliche  Bisse,  die  möglicher,  aber  nicht  wahrscheinlicher  Weise 
Ton  einem  ^'Striche  herrühren  könnten.  Der  obere  Yocalstrich  ist 
(leotlich.  Das  vierte  Zeichen  von  anuvatltsati  ist  oben  entstellt  und 
k^tante  fi  mit  einem  Horizontalstriche  (Vorbem.  II,  2)  gewesen  sein. 
Boch  ist  mir  ti  wahrscheinlicher. 

Z.    21.      Die   vierte   Silbe   von   supadare  va   ist   deutlich   re, 
Ke  fünfte  könnte  möglicher  Weise  ve  gewesen  sein,  aber  der  schein- 
bare Yocalstrich,    welcher   aus    einem    grösseren  horizontalen  Risse 
fiber  dem  va  heivorsteht,  ist  für  einen  wirklichen  e-Strich  viel  zu 
spitz.     Ich   erkläre   meine   Lesart    durch   supraddryarn   eva.     Die 
ersten  beiden  Zeichen   von   tredcMa^   sind  sehr  deutlich.     An  dem 
dritten  Zeichen  von  ^pashadeshu  zeigt  der  Abklatsch  keinen  Anusvära. 
Z.  22.     Das   vierte  Zeichen  von  dliramavadJiriya  ist  dhi  mit 
einer  Cnrve  und  das  zweite  von  dem  folgenden  hidasukaye  deutlich 
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da,  nicht  ta.  Die  von  Senart  angedeutete  Lücke  vor  diesem  Worte 
existirt  auf  dem  Abklatsche  nicht.     Das  zweite  und  dritte  Zeichen 

von  Ratrakra-Pitintkana  ist  ^  ^  und  ganz  unbeschädigt.    Wahi^ 

scheinlich  liegt  eine  Verschreibung  für  P  ■4^-'  {Ba)8tüca^  vor.  Den 
Anusvära  am  Ende  des  Wortes  zeigt  der  Abklatsch  nicht.  Die 
erste  Silbe  von  ahe  ist  am  Fusse  nicht  ganz  deutlich  und  der 
AnusYftra  möglich.  Bei  der  dritten  Silbe  von  aparata  ist  diese 
Möglichkeit  nicht  vorhanden. 

Z.  23.     Am   rechten  Gliede   der   vierten  Silbe   von   bramani- 

hhyeshu   'k    ist  das  ya  eingehängt.     Die  rechte  Seite  desselben  ist 

auf  der  Rückseite  des  Abklatsches  schwach,  die  linke  dagegen  sehr 
deutlich  sichtbar.  Das  dritte  Zeichen  anatheshu  ist  deuÜich  tke, 
das  zweite  von  vudhreshu  sehr  deutlich  dentales  dha  mit  einer 
Curve  unten  und  dem  «-Striche  oben,  das  zweite  von  hidamsukhaye 

J.  .  Der  Abklatsch  hat  deutlich  dhraniayuta  apalibodhaye.  Zu 
vergleichen  ist  die  Lesart  von  Eh&lsi  d/iammayutdye.  Hier  ist  ein 
Compositum  ohne  Sandhi  (vgl.  J.Sep.  Ed.U,  Z.12  desä  dyutikexLS.w,) 
gebildet.     Das   dritte  Zeichen   von   viyapufa  (Senart  viyapafa)  ist 

P  mit  sehr  kurzem  t^-Striche.  Der  Endvocal  von  mochhaye  ist 
ganz  deutlich.  Die  folgenden  Zeichen  sind  etwas  entstellt.  Cha 
sieht  wie  cJie  oder  Je  aus  und  der  Anusvftra  von  iyam  ist  nicht 
sicher,  da  nur  der  linke  sehr  lange  Strich  deutlich  ist. 

Z.  24.     Das   zweite  Zeichen   von  prafa   ist    j^.     Die  zweite 

Silbe  von  kartaihikara  ist    ^ ,  was  rta  zu  lesen  ist,  vgl.  Ed.  Xu, 

Z.  2  das  erste  Zeichen  von  ^h^rudht.  Der  Endvocal  des  Wortes 
ist  sicher,  da  das  Zeichen  einfach  ra  ist.  Das  dritte  Zeichen  von 
viyaprata  zeigt  deutlich  einen  geraden  ra-Strich.  Das  erste  Zeichen 
von  orodkaneshu  ist  sehr  entstellt.  Das  ta  von  bhatana  sieht  wie 
ra  aus.  Ueber  das  erste  Zeichen  von  S2)asuna  siehe  die  Shfthb&z- 
garhi  Version  Note  Ed.  V,  Z.  13. 

Z.    25.     Die    letzte   Silbe    von   iiatike    ist    deutlich   ke.     Die 

letzten  beiden  Zeichen  von  dhramanUiti  ti  sind  v  ^  luid  gleichen 
einander  ganz  genau.  Die  zweite  Silbe  von  vapufa  zeigt  ein  pa 
mit  sehr  langem  u-Striche,  vgl.  oben  Z.  23  viyapufa, 

Z.  26.  Das  vorletzte  Zeichen  von  etaye  atnraye  hat  die  stets 
in  dieser  Inschrift  wiederkehrende  Form  tha  mit  der  Curve.  Die 
Endvocale  der  beiden  Wörter  sind  sehr  deutlich.  Der  Endvocal  von 
ayi  ist  recht  deutlich.  Die  zweite  Silbe  von  tathatn  zeigt  iha  mit 
einer  Horizontallinie  darunter,  die  dritte  von  ofnuvatatu  hat  nur 
ein  Häkchen  an  der  linken  Seite. 

Edict  VI. 

Devana[i|i]  priye  PriyadraSi  raja  eva[ip]  aha[:]  atikramtam 
aiptaram  [26]  n[o]  hutapruve  savrara  kala  athra[krama]  va  pative- 
dana  va[.]     Ta  maya   evam   kit«m[:]   savrakalaqi   asatasa  me  oro- 
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dliane  grabhagarasi  vrachasi  vinitasi  uyanasi  savratra  pa[t]i[Yecla]ka 
athra  janasa  [27]  pativedetn  me  savratra  cha  janasa  athra  karomi 
aliaip[.]  Taip  pi  cha  kichi  mukhati  ai^apemi  ahaip  dapakaip  va  ärava- 
kaip  Ta  yaqi  va  puna  mahamatrehi  achayike  aropit[e]  hoti  [28]  taye 
atfaraye  vivade  nijhati  va  samta  parishaye  a[Daip]taliyeDa  pativede- 
taviye  me  savratra  savra  kala[.]  Eva[ip]  anapita  maya[.]  Nasti 
hi  me  toshe  n[thanasi]  athrasamtiranaye  cha  [.  29]  Eataviyamate 
hi  me  savralokahite[.]  Tasa  cha  [puna]  eshe  mnle  uthane  athra- 
satira^a  cha[.]  Nasti  hi  kramatara  savralokahitena[.]  Yam  cha 
[ki]chi  para[kra]mami  aharn[,]  kiti[?]  bhutaDaip  [80]  ana^iyaip  ye- 
luup  ia  cha  sha  sukhayami  paratra  cha  sagram  aradheta  ti[.]  Se 
etaye  athraye  iyaip  dhramadipi  likhita  [:]  chirathitikani  hota  tathaip 
cha  me  putra  [iiata]re  para[k]ramamte  sa[vra]-  [31]  lokahitaye[.]  Du- 
kare  cha  kho  afiatra  agrena  parakramena[.] 

^^  fii^  fii:^^  T«r  IT»  ^  [ij  ^^rfH^t  ^mt  [\%]   ^ 

^4^5^  iff^R^  ^R'^t^  ^rftf*Rt  frfir  [^^J  i(^  ^rf^ 

^Ifinc:^  ^  [^^]  ^Rrf^Rnnt  ff  ^  ^rWt^rff?!  [i]  ^re  ^  yr 
i[^  ^  ^3%  ^HNrfHrw  ^  [i]  'ffti  ff  *4fl<  ^NWt^rff^N  1 1] 

X^    \ärtf^    f^ff^  [I]     r^^ftft^    f>g    ^  ^  ^  3^  'H!^ 

1^  [bJ 

Anmerkungen. 
Z.  26.     Der  Endvocal   von  priye   ist   deutlich.     Die    Silbe    ti 
^ter  aha,   welche  Senart  giebt,   zeigt  der  Abklatsch  nicht.     Die 
-^Osvftras  von  devanam  und  evam  sind  nicht  ganz  deutlich ,   aber 
'^ahischeiiilich. 


286  Bahler,  Adoka- Inschriften. 

Z.  27.  Der  Yocal  von  no  ist  zweifelhaft.  Der  Endvocal  von 
hutapruve  ist  ganz  deutlich.  Der  Auslaut  der  Worte  savram  Jcala 
ist  ganz  deutlich  und  das  tha  von  cUhra^  ist  mit  der  gewöhnlichen 
Curve  versehen.  Die  folgenden  beiden  Zeichen  sind  entstellt  und 
können,  wie  Senart  liest,  hamma  gewesen  sein.  Mir  ist  die  Lesung 
hrama  wahrscheinlicher,  weü  das  Wort  in  dieser  Version  auch  sonst 
so  geschrieben  wird.  Ta  muya  ist  unzweifelhaft.  Die  Vocale  von 
hiparn  sind  ganz  deutlich.     Savra  zeigt  ein  deutliches  eingehftngtes 

ra,  AdatcLsa  ist  ganz  deutlich  g^^///.  Die  Form  entspricht 
natürlich  Sanskrit  ainatoJh  imd  ist  yoUst&ndig  oorrect.  Das  erste 
ra  von  grcibhcugarasi  ist  ganz  deutlich.  Athra  zeigt  die  gewöhn- 
liche Curve  fOr  ra, 

Z.  28.  In  pafivedetu  zeigt  der  Abklatsch  keinen  AnusvAra. 
Athra  sieht  genau  wie  in  der  vorhergehenden  Zeile  aus.  Die  letzte 
Silbe  von  mukhati  zeigt  einen  Yocalstrich  über  und  unter  dem 
Horizontalstriche  des  ta.  Die  Endsilbe  von  achayike  ist  etwas  ent- 
stellt, aber  unten  deutlich  und  ohne  Anusvftra. 

Z.  29.     Athraye  zeigt  das  ra  und  das  ye  deutlich.    Die  zweite 

Silbe  von  rUjhati  ist  der  Rückseite  zufolge    V    mit  sehr  kunem 

Aspirationsstriche.  Auf  der  Vorderseite  ist  der  Strich  sehr  o*- 
weitert  und  mit  dem  folgenden  Zeichen  verbunden.  Die  letzte 
Silbe  von  samta  zeigt  keine  Spur  von  einem  Vocalstriche.  Der 
Endvocal  von  parishaye  ist  deutÜch.    Das  vierte  Zeichen  von  cmam- 

taliyena   ist   ^ .     Die  Form  ist  ein  Magadhismus,  wie  salavadki 

in  Ed.  Xn.     Der  Endvocal  von  pativedetaviye  ist  ganz  deutlich.    Das 

thra  und  das  ye  von  athrasamtiranaye  ist  gut  erkennbar. 

Z.  30.  Der  Endvocal  von  ^Jute  ist  ganz  deutlich.  In  chu  ist 
der  Vocalstrich  sehr  deutlich;  die  zweite  Silbe  von  athrasattrana 
zeigt  keinen  Anusvftra  und  die  dritte  die  gewöhnliche  Curve  redits 
von  tha.  Die  erste  Silbe  von  kramcUara  zeigt  ka  mit  einer  Corvo 
rechts. 

Z.  31.  Die  dritte  Silbe  von  anantyatn  zeigt  ein  na  mit  einem 
Vocalstrich,  der  durch  den  Buchstaben  hindurchgeht.  la  ist  deut- 
lich. Sha  ist  auf  der  Rückseite  des  Abklatsches  ganz  deutlich  T^. 
Die  Form  steht,  wie  in  den  Noten  zu  der  Parallelstelle  der  Shfth- 
bäzgarhi  Version  ausgeführt  ist,  für  sham  d.  h.  eshäm  und  ist  als 

Gen.  part.  zu  fassen.    Samara  ist  deutlich  J^    P'    Vorgleiche  oben 

die  Vorbemerkungen  11,  5,  6. 

Die  letzte  Silbe  von  chirafhitikam  zeigt  einen  deutlichen  Anu- 
svura.  Die  letzte  Silbe  von  paraJcramamte  ist  deutlich  te,  aber 
natürlich  ein  Fehler  für  tu. 

Z.  32.     Die  letzte  Silbe  von  dukare  ist  ganz  deutlich  re. 
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Ediot  Vn. 

])eva[Da  priye]  Priyadrasi  rcga  savratra  ichhati  savra  pasha4a 
▼a8e7ii[.]  Savre  hi  te  sayama  [bhajva^udhi  [cha]  [32]  ichliamti[.] 
Jane  cha  nchaTUchachhade  iichavucharage[.]  Te  savram  ekadeäaip 
Ya  pi  kashatL  Vipole  pi  cha  dane  yasa  nasti  sayame  bhavaSati 
ki^aoata  dri^hrabhatita  cha  [33]  niche  ba4haip[.] 

AnmerkuDgen. 

Z.  82.  Die  letzte  Silbe  Jane  zeigt  die  Vorbemerk.  II,  4  ab- 
gebildete Form  des  ne.  Der  Abklatsch  hat  beide  Male  ttchatmcka^ 
ebenso  wie  die  meisten  anderen  Versionen.  Die  erste  Silbe  von 
hiuhati  ist  anten  etwas  entstellt,  indem  ein  schräger  Riss  unter 
dem  Ende  des  ka  (aber  deatlich  von  diesem  getrennt)  herläaft. 
Die  zweite  ist  deatlich  aha  ohne  irgend  ein  Anhängsel.  Ghu  hat 
eisen  recht  karzen  tc-Strich.  Das  letzte  Zeichen  von  bhavadufi- 
(Benart  ^iudi)  ist  «^ . 

Z.  33.  Die  zweite  Silbe  von  hitanata  zeigt,  ebenso  wie  die 
dritte,  links  ein  aafwärtsgehendes  Häkchen,  aber  keinen  Vocalstrich 
oder  AnasTftra.  Die  erste  Silbe  von  dridTirabhaiita  zeigt  unten 
rechts  eine  Curve,  die  zweite  einen  geraden  Strich.  Eines  dieser 
beiden  ra,  wahrscheinlich  das  erste,  ist  zu  streichen. 

Ediot  Vin. 

Atikrataip  aiptaram  devana  priya  viharayatra  nama  nikra- 
]nishn[.]  I[ha]  mrigaviya  aiiani  cha  edisani  abhiramani  husu[.]  Se 
deyana  priye  Priyadrasi  [34]  raja  dasavashabhisite  saiptam  nikrami 
8aipbodhi[.]  Tenad[aip]  dhramayadra[.]  Atra  iya  hoti[:]  sramapa- 
brama]()ana  drasane  dane  cha  vadhrana  drasane  [cha]  hiriapatividha[ne 
^]  [3^]  janapadasa  janasa  drasane  dhramanuäasti  cha  dhramapari- 
puchha  cha[.]  Tatopaya  eshe  bhuye  rati  ho[t]i  deyana  priyasa 
Priyadrasisa  [36]  rajine  bhage  ane  [.  37] 

^rfinrt  ^THc  ^^nr  fiR?  f^rfr^R  tr  f^*fiiM  [i]  i;f  ftR- 
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^  ^^MPiy*  ^[i]  Tnft'TO  11^  ^  jfii  ftfir  ^^w  finre 

Anmerkangen. 

Z.  34.  Der  ra- Strich  der  zweiten  Silbe  von  atikraiam  ist 
etwas  kurz,  aber  deutUch.  Die  Endsilbe  von  devana  zeigt  keinen 
AnusY&ra;  ebenso  wenig  die  letzte  Silbe  von  viharayatra.  1ha 
(Seoart  ebenso)  ist  nicht  ganz  sicher,  da  der  Fnss  der  zweiten  Silbe 
durch   ein  grosses  Loch  zerstört  ist.     la  kann  die  richtige  Lesart 

sein.     Die  erste  Silbe  von  mrigaviya  ist  ^,  indem  die  linke  innere 

Hälfte  des  ma  aasgebrochen  ist.     Die  letzte  Silbe  ist  anf  der  Bück- 

Seite  des  Abklatsches  vollständig  deutlich  und  zeigt  keinen  e-Strich. 

Die  erste  Silbe   von  husu  ist  *£.     Der  6-Strich  von  se  ist  auf  der 

Bückseite   des  Abklatsches  erkennbar,   ebenso  der  von  priye.     Die 

Endsilbe  von  devana  zeigt  unten  kein  AnhängseL 

Z.  35.  Die  zweite  Silbe  hat  die  schon  mehrfach  erwähnte 
Form  J:  •  Die  Endsilbe  von  aamtam  zeigt  den  Diagonalstrich  vor 
und  hinter  dem  ta^  welcher  in  dieser  Inschrift  so  oft  die  Stelle  des 
Anusvära  vertritt.  Die  Endsilbe  von  aambodhi  hat  unten  kein  An- 
hängsel.  Die  Silbe  dam,  welche  Senart  als  unleserlich  auslässt,  ist 
unten  entstellt,  indem  hinter  derselben  sich  ein  grosses  Loch  findet 
Nach  links  zieht  sich  ein  gebogener  Strich  x^ .  Wahrscheinlich 
ist  dam  zu  lesen,  welches  fiir  tdd  steht,  siehe  auch  die  Bern,  zu 
der  entsprechenden  Stelle  der  Shähbäzgarhi  Version.  Lidessen  ist 
die  Möglichkeit,  dass  tenadra  beabsichtigt  ist,  nicht  ausgeschlossen. 
Diese  allerdings  auffällige  Form  müsste  dann  für  tenatra  stehen. 
Die  Endsilbe  von  dJiramayadra  ist  deutlich  ^.  Die  ersten  Zeichen 
von  htilapafmdhane  sind  entstellt.  Aber  die  Bückseite  zweier 
Ck)pien  dieser  Stelle  zeigt  Y  £:  deutlich  genug ,  um  einen  Lrrthum 
auszuschliessen.     Hvüa^  ist  natürlich  ein  Schreibfehler  für  hiraiia^, 

Z.  37.  Unter  dem  linken  Gliede  des  ga  in  bhage  (Senart 
bhagi)  findet  sich  eine  grössere  Abschürfung,  und  es  ist  nicht 
absolut  unmöglich,  dass  bh/igi  dagestanden  hat.  Wahrscheinlich 
ist  die  Lesart  aber,  nach  der  Bückseite  des  Abklatsches  zu  urtheilen, 
nicht.  Die  zweite  Silbe  von  ane  (Senart  ani)  ist  P',  was  ich  nur 
ne  lesen  kann,  da  ni  stets  die  Verlängerung  des  Vocalstriches  durch 
den  Hauptstrich  des  na  zeigt. 
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Ediot  IX. 

Devana  priye  Priyadra^i  raja  evam  aha[:]  jane  achavucha[T]i 
]iia]gala[ip]  karoti  [1]  abadb[a]si  aya[ha]si  vivahasi  prajopadaye 
pravasasi[.]  Etaye  afiaye  cba  [edi]sa[ye  ja]ne  [2]  bahu  iiiaipgala[ni 
ka]roti[.]  A[tra]  tu  balika  janika  babu  cba  babuvidb[a]  cba  kbad[a] 
cha  nirathriya  cba  maga]a[ip]  karoti[.]  Se  ka .  vi .  cba  kbo  [3]  [ma]- 
gale[.]  Apapbale  cba  kbo  e[sbe][.]  lyam  cba  kbo  mabapbale  y[e] 
dhramamaipgale[.]  Atra  iyam[:]  dasabbatakasi  samyapatipati  gn- 
ni[iiA  apa]cbiti  [4]  praiiana  sa[ya]me  äramanabramanana  [dana][.] 
Eshe  si^e  cba  ediäe  dbramamagale  nama[.]  Se  Tatayiy[e]  pit[a]na 
pi  pntrena  pi  bbatona  pi  spamikena  .  [5]  mitrasamstate[na  ajva 
pa(iYesiyena  pi  [:]  iyam  sadba  iy[aip]  kataviye  magale  ava  tasa 
athrasa  iiivu[t]iya[.]  Nivatasi  va  pana  ima  k[e]sb[a]miti  [?]  £  bi 
[atra]  ....  [6]  sa.yike  se[.]  [Si]ya  [va]  ta[m]  atbra  nivateya 
siya  pana  no  bidalokiki  [cba]  yase[.]  Iyam  puna  dbramamagal[e] 
akalike[.]  Hacbe  pi  taip  atbram  na  nivateti  [bida]  a .  paratra .... 
[7]  flain  .  prasayati[.]  Hacbe  [puna  tarn  a] .  ra  nivateti  bida[jp]  tato 
abhayasa  [va  la]dbe  [bo]ti  bida  cba  se  atbre  paratra  cba  ana[ip]- 
ta[ip]  pu^aip  prasa[ya]ti  tena  dbramagalena  [8.] 


'wvftr  ^Rff%  f'Pifftr  ««rtM^*l  ir^?Brftr[i]  ipr^  ^ra^  ^ 

vhtiiir[i]  ^mr  x^ [i]  4iiH^<»Rt  ^*MMfiMrd  ^[^  ^Mf^Hi  [8J 
w  [i]  %  ^mft^  fv;^  ft  3^  ft  ^^  ft  H\U\^^  [ft]  [m] 

ti  W[%  ^rt^i  [$]  umf^  %  [ij  f^  ^  et  ^  i^^s^ 

1%  fq  7t  ^  IT  f^Rtfir  ff^  ^[Vl   ^T^  [^vW  5"]  f^] 


*  * 
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TiN  [n  ^J 

Anmerkangen. 

Z.  1.  Die  Bachstabeo  der  ersten  Zeilen  sind  sehr  gross  und 
die  Zwischenräume  sehr  weit.  Weiterhin  werden  dieselben  bedeutend 
kleiner.  Aha  Jane  ist  deutlich,  ebenso  die  dritte  Silbe  von  ucha- 
vucharn.  Der  Anusv&ra  des  letzteren  Wortes,  sowie  der  von  ma- 
galam,  ist  nicht  sicher. 

Z.  2.  Die  Form  prcyopadaye  ist  interessant,  da  dieselbe  die 
Lesart  von  Khälsi  pajopcLddye  bestätigt  und  zeigt,  dass  man  nicht 
ändern  darf.  Die  erste  Silbe  von  edidaye  ist  sehr  undeutlich, 
ebenso  die  letzte. 

Z.  3.  Die  neue  Lesart  bcdika  Janika,  deren  letzten  Conso- 
nanten  auch  Senart's  Umschiift  giebt,  entspricht  Sanskrit  bdlikd 
janayah  oder  jcmyah  und  bedeutet  „die  dummen  Weiberchen*. 
Das  Suffix  ka  mag  an  jani  gehängt  sein,  um  noch  stärker  die  Ver- 
achtung auszudrücken.  Der  neue  Abklatsch  von  Kh&lsi  begünstigt 
die  Lesung  ambikcyaniye  statt  ambikcyanäo,  das  ich  früher  zweifelnd 
gegeben  habe.  Der  Endvocal  von  bahumdha  und  Ichuda  (Senart 
ebenso)  kann  vielleicht  e  gewesen  sein.  Der  untere  Theil  der  dritten 
Silbe  von  nircUhriya  zeigt  die  ro-Gurve  ganz  deutlich.  Der  Anu- 
svära  von  magalam  ist  nicht  sicher. 

Z.  4.  Der  Anusv&ra  von  lyam  (Senart  tya)  ist  sehr  deutlich. 
Das  zweite  Zeichen  von  samyapafipati  ist  deutlich    f^ . 

Z.  5.  Das  zweite  Zeichen  von  ane  ist  f*^  ohne  Fortsetzung 
des  Vocalstriches  durch  den  Hauptstrich  des  Consonanten.  Edüe 
ist  deutlich.  Senart's  Lesart  päma  für  pitwna  ist  nicht  absolut 
unmöglich,  da  das  zweite  Zeichen  sehr  entstellt  ist  Ueber  das 
erste  Zeichen  des  Wortes  spamikena  siehe  die  Noten  zu  der  ShAh- 
b&zgarhi  Version,  Ed.  V,  Z.  13.  Der  Verlust  der  Silbe  pi  am 
Ende  der  Zeile,  sowie  von  drei  oder  vier  Silben  am  Ende  jeder 
der  folgenden  neun  Zeilen  scheint  dadurch  verursacht  zu  sein,  dass 
das  fnr  den  Abklatsch  verwendete  Papier  zu  kurz  war. 

Z.  6.  Das  ya  des  zweiten  iyafn  trägt  ausser  dem  deutlichen 
Anusvära  auch  einen  scheinbaren  ^-Strich,  der  wohl  nur  zufällig 
sein  wird.  Der  ra-Strich  von  athrasa  ist  ganz  deutlich,  ebenso 
der  w-Strich  von  nitmtiya.  Wegen  der  Erkläfung  von  rUvufaai  va 
puna  ima  h^shamiti  siehe  die  Note  zu  der  Parallelstelle  der  Shfth- 
bäzgarhi  Version.  Aira  am  Ende  der  Zeile  ist  ganz  unsicher;  die 
sehr  entstellten  Zeichen  können  auch  als  etra  oder  edi  gedeutet 
werden. 

Z.  7.  Ich  glanbe,  dass  das  erste  Wort  dadayike  gewesen  ist, 
vgl.  dhramanus(i4cme  Ed.  IV,  7i,\l,    Das  zweite  Zeichen  ist  aber  an- 
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schemoDd  nicbt  yollst&ndig.  Man  sieht  nur  zwei  Verticalstrichey 
aber  keinen  dieselben  verbindenden  Horizontalstricb.  Das  dritte 
Zeichen  von  hidalokiki  ist  nicht  ganz  deutlich,  ebenso  der  Yocal 
des  vierten,  fyam  puna  dhrama^  ist  sicher.  Das  erste  Zeichen 
von  hache  ist  nicht  ganz  deutlich,  aber  sicher  kein  sa.  Die  zweite 
Silbe  von  athrafn  ist  oben  Vorbem.  11,  6  abgebildet. 

Z.  8.  Zwischen  dem  ersten  Zeichen  üam  und  praaavati  hat 
noch  ein  Zeichen  gestanden,  das  aber  ganz  unkenntlich  ist.  Der 
Anlaut  von  hida  ist  deutlich,  ebenso  cUhre.  Die  Anusvftras  von- 
anamtam  sind  nicht  ganz  deutlich,  aber  wahrscheinlich.  In  dkra- 
tnctgalena  ist  ein  ma  ausgelassen,  genau  wie  in  der  Parallelstelle 
von  Sh&hb&zgarhL 

Edict  X. 

.  .  .  priye  Pri  •  drasi  raja  yaäo  va  ki^i  va  n[a]  mahathra- 
vahaiii  maiiati  a^atra  yaip  pi  ya[80  va]  ki^i  va  ichhati  tadattaye 
ajatiy[a]  cha  jane  dhrämasusrusha  su .  [sha]tu  me  [9]  .  .  .  [taip] 
a[na]vidhiyatu  ti[.]  Etakaye  devana  priye  Priyadra[äi]  rsga  yaäo 
va  kiti  va  ichhati[.]  [£  tu]  kichi  parakrama .  i  devana  priye  Priya- 
[drm]di  [raja  taip]  savram  para[trikaye  va][.]  [Kiti]  [10]  .  .  .[a]pa- 
risave  siya  ti  ti[.]  Eshe  chu  parisave  e  [apu]fia[ip][.]  Dukaram  chu 
[kfao]  eshe  khudrakena  va  vagre.  [usa]tena  va  a[iia]tra  a[gre]na 
pa[rakrame]na   savraip   pariti .  tu[.]     E .  [tu  kho]   usa^ena   va  du- 

K»][.] 

•        •  •   • 

iRfif  ^^n^  ij  fq  inft  ^  ftrfe  q  uffl  ?T^^  irafira  ^ 

Anmerkungen. 

Z.  9.  Die  Silbe  na^  welche  Senart  vor  das  erste  yaso  setzt, 
bietet  der  Abklatsch  nicht.  Das  zweite  Zeichen  des  ersten  küi  hat 
nur  eben  Horizontalstrich  links  vom  Verticalstriche  und  das  des 
zweiten  Idfi  zwei,   beide  links,    siehe  Vorbem.  II,  2.     Das  dritte 

19* 
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Zeichen  yon  iadattaye  ist  deutlich  und  siebt  genau  so  aus  wie  an 
der  entsprechenden  Stelle  der  Sh&hb&zgarhi  Version.  Ueber  die 
Deutung  siehe  die  Vorbemerkung  II,  11  zu  der  letzteren.  Ayatiya 
kann  möglicher  Weise  ayaüye  gewesen  sein. 

Z.  10.  Das  erste  Zeichen  der  Zeile  ist  nicht  sicher.  Das 
zweite  Zeichen  von  hiti  zeigt  nur  einen  Horizontalstrich  links  vom 
Verticalstriche. 

Z.  11.  Die  Lesart  »iya  ti  ti,  welche  S.  syddi^i  entspricht» 
findet  sich  nach  Dr.  Burgess'  neuem  Abklatsche  genau  so  in  der 
Khälsi  Version. 

Edict  XI. 

[11] Priyadrasi   raja   evam  aha[:]  na[sti]  [e]di§e  dane 

adise  dhramadane  dhramasa.  ve  [dhra]masa[ip] vibhage  dhrama . .  dhe[.] 
Tatra   eshe[:]    dasa[bha]ta .  s[a]    sa[mya]sanipatipati   matapitushu[:] 

[12] saipstutafiatikana   Sramanabramaijana  dane  prai^ana  ana- 

rambhe[.]  Eshe  vataviye  pituna  pi  pu[tre]na  pi  bhatuna  pi  spami.. 
pi  mi[tra]samstutena  ava  pativei^iyena .  [:  13]  iyaip  sadhu  iyaip  krata- 
viye[.]  Se  ta[tha]  karamtam  hida  .  ka  cha  .  aradhe  .  i  .  ra[tra]  cfaa 
a.tam  punam  prasavati  .  .  [dhra]madanena[.  14] 

^rfinl  v^^  ^si^|^J%  vÄ^f^wT  v^[^]^[i]  ^^  ir^h] 

Anmerkungen. 

Z.  12.  Der  Anüsv&ra  von  dJiraimisammbhage  ist  nicht  sicher. 
Die  zweite  Silbe  Yon  samyasampafipati  kann  möglicher  Weise  mmcK^ 
gewesen  sein. 

Z.  13.     Das   erste  Zeichen    von   spavii   ist  genau  so  gemach't:- 
wie  oben  Ed.  IX,  Z.  5,  siehe  die  Note  Sh.  Ed.  V,  13. 

Z.  14.  Zwischen  cha  und  aradhe.  i  kann  noch  ein  Zeichen« 
vielleicht  ka,  gestanden  haben. 
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Edict  XTT. 

Devana  prije  Priyadrasi  raja  savrapasha4aiii  pravrajitani  gaha- 

thoni  eha  pnjeti  danena  Yividha7[e]  cha  puja7a[.]     No  [chu]  tatha 

dana  va   pi\ja   va  [1]  devanain  priye  maiiati  atha  kiti  [*?]  salava^hi 

üya  s&Trapt^adana  ti[.]     Salavm^bi   tu   bahayidha[.]     Tasa   chu 

ijftqi  male  aip  vacbagati  [;  2]  kiti  [?]  ataprashacjapaja  va  parapasha^a- 

ganha  va   no  sija   apakarapasi  lahuka  va  siya  tasi  [ta]sL  pakara- 

^i[.]    Piigetayija   va   chu   paraprashada   tena   tena  [3]  akarena[.] 

'  Eraqi  karatam   atmapasha^a  badhaip  [vajdhayati  parapashadasa  pi 

du  upakaroti  [.]      Tadaßathaip   karatarp   atapasba^a  cba '  cbbai^ati 

pmpasba^asa   pi   cba  [4]   apakaroti[.]     Ye   bi   kecbi    atmapasbada 

pojeti  parapasha^a   va   garabati[J   savre  atmapasbadabbatiya  va[;] 

]dti[?}  atmapasbada  [d]ipay[a]ma  ti[.]  .  .  pana  tatba  karataqi  [5]  ba- 

jliazptaraiji   upabanati   atmapasba4a[.]     Se   samavaye   v[a]   8adbTi[.] 

Ei[ti][?]    a^amai^iasa    dbramaqi   ^raney[Ti]   cba  susrusbeyu  cba  ti[.] 

E[T]ani  bi  devaiia[i|i]  priyasa  icba[;]  kiti[?]  savrapasbaijia  babuäruta 

düi[6]   kaya^agama   cba   baveyu   ti[.]     E  cba   tatra  tatra  prasana 

tehi  vataviye[:]    devana   priye   d[o   tajtba   daDa[ip]    va   pujam   va 

ma^ati   atba   kiti[?]   salavadbi   siya   savrapasba4a[na]  [7]    [babujka 

eha[.]    Etaye  atbraye  vaputa  dbramamaba[matra]  istrij[b]acbbamaba- 

mafara  vracbabbumika   aße  cba  Dikaya[.]     lyain  cba  etisa  pbale  [8] 

jaip  atinapasba4avadbi  cba  bboti  dbramasa  cba  dipana  [.  9] 

^[il  ftrf^[i]  ^rannn  Vi^MM  f^\\]  1%  ^J  ^  tto  ^stA  [mJ 
^  ^TOfiffif  ^rannn  [i]  %  ^ibr^  ^  ^  [ij  ftrf^  [ij  ^wr- 
'»w  M«  ^5%^  ^  ^^  '^  fn  [I]  im  ff  ^  tTTTO  i:^  [I] 
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ftrfSrfi]  ^rt^i^RT  ^y^  ^  [^]  **(^^i*i  ^  f%^  fif[i]  11 
JT^  w^  iref  ^tff  ^nrft^  [ij  ^^t  fii^  ^  irw  ^  ^  3^  "^ 

wirft   ^iRT    ftsft  [ij    ^Wfft    ftra    il4MM><«!  [^]    ^r¥^  ^  [ij 

iPT^  irif^  ^BTjz  v^^Rfinr  Tt^RHW^fnr  «i4*j(ii*  ^  w 

Anmerkangen. 

Z.  1.     Der  Auslaut  der  beiden  Wörter  devana  priye  ist  ganz 

deutlich.  Das  zweite  Zeichen  von  r(ya  ist  jl  ,  Das  zweite  Zeichod 
von  pravrajüani  zeigt  unten  rechts  einen  geraden  ro-Strich.  Der 
letzte  Vocal  von  vimdhaye  ist  nicht  ganz  sicher,  da  der  e-Strich 
sehr  kurz  ist.     No  chu  ist  sicher ,  obschon  das  chu  beschädigt  ist 

Z.  2.  Der  Auslaut  von  priye  ist  ganz  deutlich.  Savrapcuiha- 
dana  ist  auf  der  Rückseite  des  Abklatsches  ganz  deutlich.  Das 
folgende  ti  (Senart  sah  undeutliches  si,  das  er  für  zufällig  hält)  ist 
deutlich  und  an  seinem  Platze,    da   der  Satz  von  manati  abhängt 

Das  dritte  Zeichen  von  aalavrudhi  ist  *7  und  auf  der  Vorderseite 
wie  der  Rückseite  des  Abklatsches  deutlich.  Wegen  der  Form  ist 
vudhrana  Ed.  IV,  Z.  15  und  vudhreshu  Ed.  V,  Z.  23  zu  ver- 
gleichen. Tasa  chu  ist  deutlich.  Mute,  das  auch  Senart  auf  der 
Photographie  gefunden  hat,  nicht  rmda,  ist  die  deutliche  Lesart 
des  Abklatsches. 

Z.  3.  Die  dritte  Sübe  von  ataprashada^  zeigt  auf  der  Rück- 
seite des  Abklatsches  deutlich  einen  geraden  ra-Strich  und  das  dia 
zeigt  dort  keinen  Anusvära.  Chu  paraprashada  ist  deutlich.  Nach 
Senart's  Umschrift  endigt  die  Zeile  mit  dem  letzteren  Worte.  Der 
Abklatsch  hat  aber  noch  ganz  deutlich  die  beiden  Wörter  tena^ 
tena,  von  denen  Senart  das  erste  als  am  Anfange  der  nächsteiE 
Zeile  sichtbar  angiebt. 

Z.  4.  Akarena  ist  das  erste  Wort  der  Zeile  und  recht  deut- 
lich. Wie  Dr.  Burgess*  neues  Facsimile  zeigt,  ist  dies,  nicht  prafco— 
ranena  (meine  frühere  Lesung)  oder  prakarena  (Senart),  die  Lesart^ 
der  Shähb&zgarhi  Version.  Hiemit  stimmt  auch  die  etwas  fehler- 
hafte Form  akälana,  statt  akdlena  in  Khälsi.  Man  darf  nicht,  wie  id» 
früher  gethan  habe,  pakalanena  corrigiren,  sondern  cJeara-akdla  isi^ 
wie  oft  im  Pali,  durch  ,Grund,  Ursache*^  zu  übersetzen.    Das  zweite 

Zeichen  von  atmapashada  (Senart  atapashadam)  ist  o^  wie  auch 
Senart  Note  3  erkannt  hat.  Die  natürliche  Auflösung  der  Gruppe 
ist  für  diesen  Fall  ta  und  ma,  siehe  die  Vorbemerk,  zur  Sh&hbäz- 
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^ariü  Venion  II,  IL     Die  Form  atitia,  welche  man  auf  diese  Weise 

erbilt,  kann  bei  einem  Dialecte,  welcher  recht  viele  Tatsama-Formen 

\>einhrt  hat,  nicht  befremden.     Dass  der  Haken  nicht  zufällig  ist, 

wie  Senart  loc.  cit.  annimmt ,    geht  daraus  hervor ,   dass  er  in  der 

Folge  &st  stets  wiederkehrt.     Das  letzte  Zeichen  des  obigen  Wortes 

ist  tof  der  Bückseite  des  Abklatsches  deutlich.    In  parajyashadasa 

(zwn  Mal)    und   tadafiatham   kann   ich  die  Anusväras  an  slia  und 

(ia,  welche  Senart  giebt,  nicht  entdecken.     Der  Anusvära  von  kara- 

tm  (Senart  karato)  ist  ganz  deutlich   und  der  scheinbare  o-Strich 

em  unförmlicher  Riss.     Das   zweite   atmapashcuia  (Senart   aUijia- 

Aamdam)   zeigt   wieder     (^  und  keine  Anusväras.     Am  Ende  der 

Zeile  hat  der  Abklatsch  />t*  cha  statt  Senart's  vhi, 

Z.  5.  Ye  kechi  ist  auf  dem  Abklatsche  unverkennbar,  wobei 
n  bemerken  ist,  dass  das  ka,  nicht  aber  der  Vocal,  etwas  verwischt 

ist    Die  Form  des  cha  ist  abnorm.    Das  zweite  Zeichen  von  atma- 

paAada  ist  alle  drei  Male  6>  Die  Anusviiras,  welche  Senai't 
jedesmal  theils  am  sha  und  theils  am  da  giebt,  stehen  auf  dem 
Abklatsche  nicht.  Sarre  zeigt  in  der  zweiten  Silbe  ein  eingehüngtes 
ra.  Nach  Senart's  Umschrift  bricht  die  Zeile  mit  di-  ab  und  steht 
payetna  ti  am  Anfange  von  Zeile  6.  Dies  ist  auf  dem  Abklatsche 
mdit  der  FaU,  wo  sich  hinter  di-  in  Z.  5  noch  elf  deutliche  und 
zwei   unleserliche   Zeichen   finden.      Senart's    Lesart    dipayeina   ist 

nicht  absolut  unmöglich,  da  das  dritte  Zeichen  /\  ist.     Man  muss 

bnn  aber   an  nehmen,    dass  der   e-Strich   falsch  gestellt  ist.     Ich 

bilte  denselben  für  zuMlig. 

Z.  6.  Das  zweite  Zeichen  von  badhamtaram  ist  deutlich. 
Wegen  der  Form  vergleiche  Sanskrit  ratfiamtara  und  die  bei 
Wbitney  Sanskrit  grammar  §  471b  aufgeführten  Formen.  Das  etwus 
▼erwischte  na  von  upahanati  steht  sehr  nahe  an  dem  vorher- 
gehenden Buchstaben   und   scheint   später   eingefügt   zu  sein.     Das 

zweite  Zeichen  von  atmapashada  ist  wieder  *T^.  In  dem  letzten 
Zeichen  von  samavaye  ist  der  e-Strich  beinahe  horizontal.  Der 
Horizontalstrich    des   folgenden   va   ist   durch  Risse   entstellt.     Das 

tote  Zeichen  von  ^icneyu  (Senart  ebenso)  ist  /^,  vergleiche  oben 
fe  Note  zu  Ed.  Vül,  *Z.  37. 

Das  zweite  Zeichen  von  evain  ist  oben  sehr  entstellt,  so  dass 
es  beinahe  wie  sha  aussieht ;  der  Anusvi\ra  ist  aber  deutlich. 

Z.  7.  Der  Abklatsch  zeigt  an  dem  ersten  Zeichen  von  haveifu 
deinen  Strich,  den  man  mit  Sicherheit  als  u-Strich  deuten  könnte. 
Die  Rückseite  des  Abklatsches  zeigt  in  prasami  ein  ganz  deutliches 
'S  ohne  Ansatz.  Der  Abklatsch  hat  ganz  deutlich  manati  und  der 
^tere  Theil  des  i-Striches  der  letzten  Silbe  ist  beinahe  ebenso  lang 
wie  die  Verticallinie   des    ta,     Atha   (Senart  yaHia)   hat   folgende 

^»egtalt  'T  7*     1^6  letzte  Silbe  von  ^pashadana  ist  sehr  entstellt. 
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Z.  8.  Die  ersten  beiden  Zeichen  von  bahuka  sind  entstellt, 
ba  aber  auf  der  Vorderseite  und  hu  auf  der  Bückseite  des  Ab- 
klatsches erkennbar.  Die  Endvocale  von  etatfe  athraye  sind  sehr 
deutlich  und  iJira  hat  die  gewöhnliche  Form.  Vapufa  ist  sehr 
deutlich  auf  beiden  Seiten  des  Abklatsches  zu  erkennen.  Wegen 
der  Form  vergleiche  oben  Note  zu  Ed.  V,  Z.  25.  In  iatryhamaha- 
matra  ist  die  zweite  Sübe  sehr  deutlich  siri^  der  Aspirationsstrich 
an   der  vierten  aber   schwach  und  zweifelhaft.     Dieselbe  sieht  mir 

wie  /  aus.  Das  erste  Zeichen  von  vrachabhumika  zeigt  einen 
geraden  ra-Strich  und  das  zweite  von  cnie  bietet  einen  deutlichen 
6-Strich  zwischen  den  beiden  Theilen  des  Kopfes  von  na.  Das 
zweite  Zeichen  von  etüa  ist  deutlich,  ebenso  das  zweite  von  phale, 

Z.   9.     Der   Abklatsch    bietet    %/V  yam    (Senart   yd).     Das 

zweite  Zeichen  von  atnia^  ist  wieder  und  sehr  deutlich   *^. 
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Zwei  Erzählungen  aus  der  ßasavähini. 

Von 

Sten  Konow. 

Die  Basav&hinI   ist   schon   lange   durch  SpiegeVs  Ausgabe  der 

vier  ersten  Erzählungen   in   seinen  Anecdota  Pälica,  Leipzig  1845, 

p.  I5ff  bekannt.     Sie  ist  eine  Sammlung  buddhistischer  Erzählungen 

legendarischer   Art.      Diese   wurden   nach    den    einleitenden   Versen 

Tonnals   in   singhalesischer  Sprache  niedergeschrieben,   nachdem  sie 

lange  durch   mündliche  Ueberlieferung  fortgepflanzt  worden  waren. 

Aus  dieser    singhalesischen   Bearbeitung   habe    sodann    ein   Mönch 

Batthap&la  die  Erzählungen  ins  P^i  übersetzt,  welche  Uebersetzung 

später  von  einem  Vedehatthera  (welcher  von  sich  sagt,  dass  er  eine 

Beschreibung    des  Adamspeaks    verfasst    habe)   verbessert  sein  soll. 

üeber  das  VerhUltniss   der   Basavähini   zu   anderen    buddhistischen 

Sammelwerken  werde  ich  bei  einer  Ausgabe  der  ganzen  Sammlung 

sprechen.     Was    den   umfang    des  Werkes   betrifft,    so   enthält   es 

103  Erzählungen,  von  denen  die  ersten  40  nach  Indien,  die  übrigen 

63  nach  Ceylon  verlegt  sind.     Diese  Erzählungen  werden  in  10  Ab- 

theilongen,  Yaggäs,  deren  jede  10  Fabeln  enthält,  eingetheilt.     Die 

3  letzten  Erzählungen   stehen    ausserhalb   dieser  Eintheilung.     Die 

hier  herausgegebenen  Erzählungen    sind   die  fünfte  und  sechste  des 

^i^ten  Vaggo,  Dhammasondakavaggo. 

Die  Handschriften,  die  ich  benutzt  habe,  sind  die  folgenden: 

K,  2  Palmblatthandschriften,  welche  der  Kgl.  Bibliothek  zu 
Kopenhagen  gehören.  Die  erste  hat  81,  die  andere  119  Blätter,  jede 
S«ite  8  bis  9  Zeilen.  Die  erste  geht  bis  ungefähr  zu  der  Mitte 
^^  9.  Erzählung  des  4.  Vaggo.  Diese  ^ISS.  sind  zum  grössten 
^eil  sehr  schön  und  correct.  Vgl.  Westergaard,  Codices  Indici 
Bibliothecae  Regiae  Havniensis,  Havniae  1846,  p.  51  Nr.  XXXVIII 
--XXXIX. 

6',  206  Blätter,  die  Seite  zu  8  -  9  Zeilen.  Diese  Handschrift 
gehört  der  Kgl.  Bibliothek  zu  Stockholm.  Die  Schrift  ist  oft  un- 
deutlich und  orthographische  Fehler  sind  häufig.  Vgl.  FausböU  in 
^er  schwedischen  Zeitschrift  Ymer,  1883,  p.  200  ff. 

Für  die  Herstellung  der  Verse  ist  die  singhalesische  Bearbeitung, 
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welche  sich  im  Saddharmälankärö  findet,  von  Natzen  gewesen,  da 
die  Verse  hier  auch  in  Pftli  sind.  VgL  Westergaard  1.  c.  p.  70 
Nr.  XV.  Die  Handschrift  ist  mit  C  bezeichnet  worden.  ¥€i  die 
Bereitwilligkeit,  womit  diese  3  MSS.  mir  geliehen  worden  sind, 
sage  ich  hier  den  Herren  Oberbibliothekaren  der  genannten  Biblio- 
theken, Herrn  Jostizrath  Braun  und  Herrn  Dr.  Klemming,  meinen 
aufrichtigsten  Dank. 

Die  Varianten  habe  ich  immer  angegeben,  insofern  sie  nicht 
ganz  bedeutungslos  waren.  Die  häufige  Verwechslung  der  Dentalen 
und  Cerebralen  ist  z.  B.  ganz  unberücksichtigt  geblieben.  Ebenso 
die  Fälle,  wo  das  Geschlecht  verwechselt  ist,  z.  B.  in  Fabel  2,  wo 
die  MSS.  datthukämo  anstatt  —  k&mä  lesen. 

Ich  kann  diese  Bemerkungen  nicht  abschliessen ,  ohne  meinem 
hochverehrten  Lehrer,  Herrn  Professor  R.  Pischel,  meinen  tief- 
gefühlten Dank  zu  sagen  für  das  liebenswürdige  Wohlwollen,  mit 
dem  er  mir  in  Rath  und  That  beigestanden  hat. 

Christiania,  April  1888. 


Ahigunthikassa  vatthum. 

Imasmim  kira  bhaddakappamhi  amh&kaip  bhagavato  pubbe 
Kassapo  näma  satthä  loke  uppajjitvä  sadevakaip  lokaip  sams&rasft- 
gard,  tftretvä  sabbabuddhakiccäni  nitthäpetvä  attham  gato  divasakaro 
viya  setavyayana  anupädisesäya  nibbänadhätuyä  parinibbäyi.  —  Tad& 
^)  sakalajambudlpaväsino  manussä  sannipatitvä  ekekaip  suvanni^hi- 
kam  kotiagghanakam  ratanavicittam  bahicinanatthäya  ekekam  a44ba- 
kotiagghanakam  abbhantarupapüranattham  manosiläya  mattik&kiccam 
karontä  yojanubbedharn  thüpam  katvä  mahantam  sakkärani  karonti. 
Tadä  eko  ahigunthiko  gämanigamaräjadhänisu  sappe  kiläpetvft  jivi- 
kam  kappento  ekarp  gämakam  patvä  tattha  sappe  kfl&petvä  santu^ 
thehi  gämaväsihi  dinnavividhopäyano  ^)khädaniyam  bhojaniyam  khä- 
ditv^i  bhufijitvä  tatth'  eva  niväsam  gahetvä  nistdi.  Tasmiin  kira 
gämake  mauussä  yebhuyyena  ratanattayamämikä ;  tasmä  te  ratti- 
bhäge  sayantä  ,Namo  Buddhäyä  ti*  evamädim  vadantL  So  pana 
ahigunthiko  micchäditthiko  tinnam  ratanänam  ^)gu]iarp  na  jänäti. 
Tasmä  tesam  tarn  vacanam  sutvä  sayaip  pi  kelim  kurum&no  ^)pari- 
häsavasena  „Namo  Buddhäyä  ti"  vadati.  Ath'  ekadivasaip  so  attano 
^)klläpanasamattham  ekam  sappaip  tattha  tattha  pariyesam&no  &hin- 
4ati.  Tadä  eko  nägaräjä  Kassapadasabalassa  thüpam  gantvä  püjetvä 
vanditvä  ekaip  vammikam  pavisati.  Tarn  disvä  ahigUQthiko  vegen 
ägantvä  ^)nägaräjam  ganhitum  mantaip  parijapL  So  mantaip  sutvä 
kujjhitvä  tarn  märetukämo  anubandhi.     Taip  disvä  ahigu^^hiko  ve- 


1)  so  S.  Jambudipaväsino  K.  2)  khftdaniyaip  S,  kb&daniyabhojaniyam  K. 
3)  ganam  nur  in  S.  4)  paribhftsahasavasena  S.  5)  kfläpena  S.  6)  nftga- 
rkjk  ganhitum  S. 
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gena  paläyanto  ekasmiip  p&sftne  pakkhalitvä  patamäno  pubbe  ^)vat- 
tam  parihÄsayacanaparicayena  «Namo  Baddbäya  ti*^  vadanto  pati. 
Tassa  taip  yacanai|i  anubandbantassa  nagaraflfio  sotapatbe  amataip 
viya  patL  —  Alba  so  ratanattajagäravena  tasmim  kodbaip  nibbä- 
pajityft  «Samina  m&  bbäyi.  Abam  ratanattayamaDtänubbäyena  bad- 
dbo.  TasmA  tyaip  dasituip  maybaiii  ananarüpai{i.  Ajja  tayi  pasanno 
'mhi,  paQQftk&rain  te  dammi,  ga^hä  ti'^  yatvä  tlr^i  suvapnapTippb&iii 
adftsL  Eyaip  rataDattayam  nftma  ^)gborayisäiiaip  pi  sapp&nam  manarp 
pt^etL     Hoti  c'ettba: 

Baddbo  ti  yacanam  setthaip,  Buddbo  ti  padam  nttamam  | 
N'atthi  tena  samam  loke  anflam  sotarasftyanam  || 

Dbammo  ti  yacanam  settbaip,  dbammo  ti  padam  uttamam 
N'attbi  tena  samain  loke  aüßam  sotarasäyanaip  || 

Saipgbo  ti  yacanam  settbam  a.  s.  w. 

Tassa  makbaip  mukbam  näma,  yaip  ^)yattati  mukbe  sadA 
dnllabbaip  Buddbayacanaip  sabbasampattidäyakaip 

Tassa  mano  maao  näma  ^)sace  manasi  yattati  | 
dnllabbam  Buddbayacanam  sabbasampattidäyakam. 

Tass'  eya  sotam  sotam  ya  yain  ^)sunoti  jano  ayain 
dullabbam  Buddbayacanam  sabbasampattidäyakarn.  || 

Tarn  eya  kayacaip  debe,  tarn  eya  mani  kdmado  | 
tarn  eya  sorabbi  dbenu,  tarn  eva  surapädapo.  {| 

Eyamyidborago  gboro  balabalayiso  sada  | 
Buddbo  ti  yacanam  sutyä  santu^tbo  däsi  jlvitam. 

Soiinapuppbattayam  cäpi  mabaggbam  ^)babulam  ada. 
Passa  Buddbo  ti  yi\cäya  &Qubbäyamabantat&  ti.  || 

Atha  nägaräjil  tassa  täni  suyannapuppbani  datyä  eyam  aba: 
ySamma,  etesu  ekam  taya  punilattbaya  ekam  mama  pufiilattbäya 
pajebi.  Itarena  yäyajfvam  sukbena  jivanto  puttadare  posento  däntl- 
disQ  appamajjanto  jfyikam  kappebi.  M&  ^)  binakammena  yyäyato 
bobi,  miccb&dittbin  ca  pajabä  ti**  oyaditvä  pakkämi.  Abiguntbiko 
pi  somanassappatto  tena  vuttanayen'  eva  dvibi  puppbebi  cetiyam 
pnjetyä  ekena  sabassani  labbitvi^  tena  puttadare  posento  kapanid- 
dbikayanibbakädlnaip  dänam  dento  abiguntbikakammain  pabt^ya  ku- 
salaip  eya  upacinanto  äyupariyosäne  saggaparäyano  abosi. 

Iti  aviditasatto  kiflci  Buddbänubbäyam  | 

labbati  dbanayisesam  yassa  nftmam  pakäsam  | 

yiditajananikäyo  kin  nu  tass'  &nubbävam  { 

na  *)lapati  jinanämam   ^)kiccam   ^^)afifiam  pabdyä  ti. 


1)  vatta  K.          2)  ghoräsivisunaip  pi  sappnnaip  K.  glioräsappänam  äsivi- 

MÜiam  pi  xnanain  S.           3)  vatteti  S.  4)  sa  ve  K.  C.           .0)  sunäti  K.  C. 

6)  babalam  K.  C.          7)  hinakamme  K.  8)  labhati  S.  K.         9)  niccaTp  C. 
10)  afinappahftya  K.  8. 
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Saranattherassa  vatthuip. 

SävatthiyaiTi  kira  Sumano  näm'  eko  gahapati  ahosL  Tassa 
bharijä  Sujampatika  nftma.  Te  agäram  ajjhävasanta  aparabhftge 
pattaÄ  ca  dhitaraft  ca  labhimsu.  Atha  tesaip  daharakftle  yeva  m&tA- 
pitaro  kftlam  karont&  jettbakani  ^)pakko8ftpetyä  «Majani  patta  ^taip 
patirupe  tb&ne  nivesitnip  näsakkbimba.  ^)Tam  no  ghare  vibhavaip 
sabbaip  ganba.  Imäja  ca  te  kanittbikäya  ^)va4dbiip  tyaip  eva 
j&nftbl  ti*"  vatva  jetihassa  batthe  kanittbikftya  batthaip  t^petY& 
kälam  akamsu.  Atba  so  mätäpitunnaip  accayena  ^)alähanakiccai{i 
katva  vasanto  kälantarena  kanitthikaip  patirüpena  kalena  samban- 
dbitvä  sayam  pi  därapariggabain  akäsi.  Atb&parabb&ge  tassa  ka- 
nittbika  gabbbini  butvä  ekadivasam  ^')sd,mikam  &ba:  jßksm  mama 
bbataram  dattbukäm&mbi  ti*^.  So  pi  ^Sodbu  bbadde  ti**  anurdpena 
pan^äkdrena  täya  saddhim  nikkbami.  Tadä  pana  bbagav&  sunivattho 
supäruto  bbikkbusaipghaparivuto  pin4&ya  nagaraip  p&visi  ^)cbabbaQQa- 
gbanarasmiyo  vissajjento.  Tato  te  bbagavantaip  disvft  pasannacittä 
sutvä  paiicapatittbitena  vanditvä  attbamsu.  Atba  sattb&  tesaqi  ja- 
yampatikänam  ^)  upanissayasampattim  disvä  te  saranesn  ca  silesa  ca 
patittbäpetvä  evam  aba:  „Kadäci  vo  dukkbe  uppanne  Tatb&gato 
^)  anussaritabbo  ti*.     Tatba  bi: 

Yaip  kiilci  bbayaqi  uppannaip  räjacorädisambbavaip  | 
Tadä  sareyya  Sambuddbar|i  n'iccbanto  tadupaddavam  || 

Yam  ^^)ye  upaddavam  boti  yakkbapet&disarpbbavaqi 
Tad&  sareyya  Sambuddbani  niccbanto  tadupaddavaiKi 

Yarp  ^  ^)  sf bavyaggbadigb&dipunijiarlk&disaipbbayaip  { 
Tadä  sareyya  Sambuddbam  n'iccbanto  n.  s.  w.  || 

Yam  ätapaggivätädiudakäsanisambbavam  | 
Tadä  sareyya  .  .  .  u.  s.  w. 

^^)Pajjaradibi  rogebi  visamotubi  sambbavam  | 
Tadd.  u.  s.  w. 

Maccunä  ce  yadä  yuddbam   ^')karonteDapi  jantanft  | 
^*)Saritabbo  **)tadä  Buddbo  pattbenten*  attano  jayan  ti 

Tato  te  bbagavato  vacanain  pa^inanditvä  agamaipsu.  Atba 
jettbako  &gate  te  disvä  ^^)yatbanTirüpai|i  sakkäraip  akasi.  Tassd 
s&miko  katipäbam  tattba  vasitvä  bbariyam  jettbakassa  pat-ipädetvft 
^Mama  gäme  kiccam  attbi  ti*^  vatvä  pakkämi.  Atb'  assä  bb&tä 
bbariyam  pakkositvä  äba:  „Bbadde,  imissä  sabbam  kattabbai|i  ka- 
robi  ti**.     Sä  tato  pattbäya  tassä  ^")udakannapänftdinä  veyy&vaccaip 


1)  pakkositvä  S.         2)  tava  K.         3)  te  ghare  vibhavaip.         4)  Taddhi- 
tvnmeva  S.        5)  ädahana  S.         G)  samikaip  nur  in  S.         7)  ga^a  S.  ghana  K. 
8)  upatissaya  .  .  .  S.         9)  anussarita  K.         10)  ce  C.  11)  sihavyagghata- 

racchÄdi  .  .  .  S.  K.  12)  jajjara  .  .  .  S.         13)  karonto  nipi  C.  S.         14)  » 

S.  sec    man.,  saritabbam  K.,  S.  prima  manu,  C.         15)  sadA  8.  16)  yathi- 

rüpaip  K.  17)  anna  K. 
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kummAnA  etissA  ^)hatthapAdaglvupagesa  Abharanesu  lobhaip  appA- 
detrA  taip  ^yüpasametnm  asakkonti  Ah&rüpacchedaip  katvA  gilAnA 
viy»  maficakaip  upagohitvA  nipajji.  Atha  so  gehani  gantvA  tain 
tathA  ')8ayitaip  disvA  maiicake  nisinno  nKiip  bhadde  ^)aphAsukaii  ti*^ 
pacchL  Sa  tnöhl  hutvA  katipajavAre  pucchitA :  „Na  sakkA  ^)kathitaD 
ti*  Aha.  Pona  sAmikena  gAlham  ^^nibbandhite  sA  cintesi:  „Ujukaip 
mayA  .TassA  pi)andhaiiaip  ')patth6mi  ti"  vutte  na  ppatirupam. 
«TassA  paflcamadhnramamsam  ')patthemf  ti*^  ^)yntte  tarn  mAressati. 
TadA  pi]andhaiiAni  mayhaiii  evA  ti*^.  Tato:  «SAmi  tava  kanitthi- 
kAja  paficamadharamaipsam  patthemi.  AlabhamADAja  me  jivitam 
n'atthi  ti*  Aha.  Taip  sutvA  so  anekaparijAyena  „^')ManassamAraQacp 
nAma  bhAriyan  ti'*  vatvA  nivArento  pi  ^^)nivAretuip  nAsakkhi.  Atha 
bhariyAya  patibaddhacitto  kAmamucchito  ^^)mobamülho  hntvA  „SAdhu 
labhissasl  ti*  tassA  vacanaip  sampaticchi.     TathA  hi: 

HAyanti  idhalokatthA  hAyanti  paralokika  | 
hAyanti  mahato  atthA  ye  itthinaip  vasatn  gatA  {| 

EsA  mAtA  pitA  eso  bhaginibhAtaro  ime  | 
gamtabbe  na  jAnanti  ye  itthtnam  vasam  gatA  || 

KAranAkAranan  te  tain  kattabbar|i  vA  na  vA  idam  | 
kamandhattA  na  jAnanti  ye  itthinaip  u.  s.  w.  {| 

PAnaip  vA  atipAtenti  hönti  vA  pAradArikA  | 
bhAsanti  alikam  vacaqi  ye  itthfnam  n.  s.  w.  || 

SandhicchedAdikaip  theyyam  majjapAnan  ca  pesonain  | 
*^)karonti  ^^sAhasain  sabbaip  ye  itthtnam  u.  s.  w.  || 

Aho  acchariyam  loke  sarantAnam  bhayAvaham  | 
bhariyAya  vasam  gantvA  sodarim  hantum   **)icchati  ti.  1| 

Atha  so  sAhasiko  puriso  bbaginim  evani  Aha:  „Ehi  amma, 
amhAkam  mAtApitunnaip  inam  sädhessama,  ^^)appeva  nama  inäyika 
no  disvA  inam  *^dassantiti*.  Tarn  sutvA  tAya  sampaticchite  sukha- 
yAnake  nisidapetvA  inAyikAnam  gAmam  ^')gacchanto  viya  ^*')mahAata- 
vira  patvA  yAnaip  niaggA  okkamma  thapetva  viravantim  eva  nam 
hatthe  gahetvA  Akadclhanto  vanagahanam  netva  „Sisam  assA  chin- 
dissAml  ti*  cintetvA  kese  gahetva  bhumiyani  patesi.  —  Tasmim 
khane  tassA  kammajavAtA  caliinsu.  SA  ^•')bhätu  lajjAya:  „SArai 
kammajavAtA  me  calimsu,  yävaham  vijAyAmi  tava  upadhArehi  ti** 
vadantl  pi  apanetum  asakkonti  puttam  vijäyi.  Atha  so  „Tarn  sa- 
mSpe  vatarukkhamüle  m Aressami  ti**  makule  gahetva  ftkaddhi.  Tas- 
mim   kAle   sA:    „SAmi,    tava  bhagineyyassa  mukham  oloketvA  tassa 


1)  pädAbi  giva  .  .  .  S.  2)  upasametmn  S.  3)  sahitam  S.  prima 

mann.  4)  apMukan  S.         5)  kathotan  S.  C)  niband  .  .  .   K.         7)  pat- 

temi  S.  8)    vuttena  paiia  S.  9)  manussä  K.  lO)  niväritum  S. 

11)    nur  mfi}ho  S.  12)  karuti  K.  13)  sahasam  S.  14)  icchasi  C. 

15)  appenixna  K,  appevanama  S.        16)  na  dassenti  S.       17)  S.  addit:  gHmam. 
18)  ataTiip  S  19)  nur  in  S. 
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sinehenäpi  mam  na  m&rehi  ü"  yadanti  jäci.  Atha  so  kakkba)o 
tassä  taqi  k&roi^ikaYacaiiaiii  ^)asa9aiito  viya  m&retaqi  nssahat'eva. 
Tato  sä  kumärikä  attan&  asaranä  cintesi:  ^Mama  sadden'  ägantvft 
jo  koci  mama  bhäta  anayam  karejya  taip  na  ppafcirupan  ti*  bhftta 
sinehena  nissadd&  attanä  gahitasaranaip  avajjam&nft  nipajjL  Ath' 
assä  bhätari  mettänubhävena  ca  anossaritasaraQ&nabh&vena  ca  tas- 
miip  nigrodhe  adhivatthä  devatä :  «Evarüpft  m&togftmft  ettha  inftrit& 
abbavissa,  addbäham  deyasamägamaq[i  pavisitai|i  na  labhissftm!  ti* 
cintetvä  etis8&  sämiko  viya  taip  mjetvä  pa]&pety&  «Tvaip  m&  bhäyf 
ti*^  sammass&setvä  yänake  '^)sapattaqi  kam&rim  nistdäpetv&  tarn 
divasam  eva  S&vatthim  &gamma  antonagare  säl&ya  taip  nipajj&petvä 
antaradhäyi.     Tathä  hi: 

Sabbasampattidät&ram  sabbalokekanftyakam  | 
^)mana8ft  ye  vibh&venti  taip  ve  pftlenti  devatä  || 

Muhuttaip  pi  ca  yo  mettam  bh&veti  yadi  s&dhukaip  | 
tarn  ^)ve  pälenti  devä  pi  iosayanti  upäyanä  tL  || 

Tato  tassä  pana  sämiko  nagarä  nikkhamma  gacchanto  attano 
bbariyani  disvä  »Tvatp  kadä  ägatä?  ken'  änitäsi  ti"  pucchL  S& 
devatäya  änitabhävaip  sgänantl  „Kim  tvarp  bhanasi?  nana  tayä  ftni- 
tämbi  ti*.  So  pi  «Elip  bboti  bhaiiasi?  Tava  ^)bh&ta  gftme  dittba- 
kälato  ppabhuti  ajja  catt&ro  mäsÄ  jätä.  Ettakam  kälam  tvaip  na 
dittbapubbä.  Katham  tvam  mayä  saddhiip  &gat&  ti*^  pnccbi.  S& 
tarn  sutvä  „Tena  bi  mft'fifiassa  imam  rabassaip  kaibebi  s&mi  ti* 
vatvä  bb&tarä  attano  katam  sabbam  vittbärena  kathesi.  Taip  satvA 
tassä  s&miko  samviggo  bhayappatto  butv&  taip  attano  geham  p&pesL 
Tato  katipäbam  täya  vissamite  te  ubbo  pi  sattb&raip  nimantetv& 
mabädänaip  datv&  vanditvä  ekamante  nisfdiqisa.  Atba  s&  bbagavato 
saranasilänubhavena  attano  jivitapatilftbbatn  pakäsetvä  attano  pattaip 
bbagavantaip  vandäpetvä  Saranan  ti  nämatn  akaipsn.  Sattb&  tesaip 
ajjh&sayaqi  fiatvä  tadanarupam  dbammam  desesL  Desanävas&ne 
ubbo  pi  sotäpannft  ahesnip.  Atb'  assä  putto  Saranakmnftro  vtsatim 
eva  vasse  Buddbasäsane  pabbajitvä  vipassanatn  ya44betvä  arahattaip 
patto  Sara^attbero  näma  paMäyl  ti. 

'^OKbanam  api  manas'  evaip  devadevam  sarantä  | 
paramatarapatittbam  p&punantl  ti  mantvä  | 
bhagavati  gu^aräsim  jänamänä  janä  bbo  | 
bbajatba  sara^asilain  sabbatbä  sabbak&lam.  || 

1. 

In  der  gesegneten  Weltperiode  vor  unserem  Herrn  erschien 
ein  Lehrer  Namens  Kassapa  in  der  Welt.  Er  bracbte  die  Welt 
sammt  den  Göttern  über  das  Meer  des  Kreislaufes  der  Gebarten, 
{übrte    alle  Pflichten   eines  Buddba   aus   und   ging   wie    die   unter- 

1)  Qsaneato  S.  2)  nur  puttam  K.  3)  manasä  pi  ye  CKS.  4)  findet 
sich  nicht  in  K.         5)  mfttugdme  K.         6)  edd.  khanaip  pi. 
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gegangene  Sonne  seine  Helligkeit  verlierend  ins  vollkommene  Nibbäna 
^in.     Da  kamen  alle  Bewohner  von  ganz  Indien  zusammen  und  er- 
'«nesen  ihm  grosse  Ehre,  dadurch  dass  sie  einen  (Trabhügel  von  der 
X&nge  eines  Tojana  errichteten,  indem  Jeder  zum  Aufschichten  nach 
Aussen   einen  goldenen  Ziegel  nahm,   der  eine  Koti  werth  und  mit 
Terlen  verziert  war,   und  zum  Autbau  im  Inneren  einen,   der  eine 
halbe  Kofi  werth  war,  und  indem  sie  rothen  Arsenik  als  Lehm  be- 
nutzten.    Damals  kam  ein  Schlangenbeschwörer,  der  dadurch,  dass 
er  in  Dörfern,   Marktflecken   und   Königsstädten  Schlangen   tanzen 
lie86,  sich  seinen  Lebensunterhalt  erwarb,  in  ein  Dorf.     Dort  Hess 
er  die  Schlangen  tanzen,  bekam  von  den  befriedigten  Dorfbewohnern 
TielB  Geschenke   und   liess   sich   dort   fest  nieder,   nachdem  er  gut 
gegessen  und  getrunken  hatte.    In  diesem  Dorfe  waren  die  Bewohner 
meistens  Anbänger  der  3  Kleinodien.     Deshalb  sprachen  sie,   wenn 
sie  Nachts   dalagen :    ^Ehre    sei  Buddha^  u.  s.  w.     Der  Schlangen- 
basehwOrer  kannte  als  Ketzer  die  Eigenschaften  der  drei  Kleinodien 
nicht.    Als  er  sodann  diese  ihre  Bede  hörte,  sagte  auch  er  selbst, 
wenn    er    seine   Schlangen    tanzen    liess,    im   Scherz:     „Ehre    sei 
Buddha*.     Eines   Tages   streifte   er  umher,   eine   für   seine   Kunst 
pissende    Schlange    suchend.      Da    kam    ein   Schlangenkönig    zum 
Hügel  des    zehn  Krllfte    besitzenden  Kassapa   und    ging   nach  Ver- 
ebning    und  Begrüssung   desselben   in  einen  Ameisenhaufen  hinein. 
Als  der  Schlangenbeschwörer   dies  gesehen   hatte,   ging  er  schnell 
lünza  und  sprach  einen  Spruch,  um  den  Schlangenkönig  zu  fangen. 
Als  dieser   den  Spruch   hörte,    wurde  er  zornig  und  verfolgte  ihn, 
om  ihn  zu  tödten.     Als  der  Schlangenbeschwörer  dies  sah,  floh  er 
sehnell,  stolperte  aber  über  einen  Stein  und  fiel  hin,  indem  er  beim 
Falle  sprach,   was  er  früher  spottend  zu  sagen  pflegte:    „Ehre  sei 
Boddha\     Dieses  sein  Wort  fiel  ins  Ohr  des  verfolgenden  Schlangen- 
kOnigs  wie  Nektar.     Er  gab  aus  Ehrfurcht  vor  den  drei  Kleinodien 
leinen  Zorn  gegen  ihn  auf  und  sprach :   „Lieber,  fürchte  dich  nicht, 
leh  bin  durch  die  Macht  des  Spruches  der  drei  Kleinodien  gefesselt. 
Deshalb  ziemt   es  mir  nicht,  dich  zu  beisson.     Ich  bin  jetzt  gegen 
dich  freundlich  gesinnt ;  ich  will  dir  ein  Geschenk  geben ;  nimm  es 
hin."     Mit   diesen  Worten   gab   er   ihm    3  goldene  Blumen.  —  So 
besänftigen  die  3  Kleinodien  selbst  den  Zorn  von  fürchterlich  gifti- 
gen Schlangen.     Denn: 

„Buddha*"  ist  das  beste  Wort,  „Buddha"  ist  das  vorzüglichste 
Wort  Es  giebt  keinen  Ohrenschmaus  in  der  Welt,  der  ihm 
Uch  ist. 

„Der  Glaube*  ist  das  beste  Wort  u.  s.  w. 

„Die  Gemeinde*  ist  das  beste  Wort  u.  s.  w. 

Dessen  Mund  ist  fürwahr  ein  Mund,  in  wessen  Munde  immer 
4w  schwer  zu  erlangende,  alles  Glück  verleihende  Wort  „Buddha*  ist. 

Dessen  Herz  ist  fürwahr  ein  Herz,  wenn  im  Herzen  sich  findet 
^  schwer  zu  erlangende,  alles  Glück  verleihende  Wort  „Buddha*. 
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Dessen  Ohr  ist  ein  Ohr,  wenn  der  Mensch  hört  das  schwer  zu 
erlangende,  aUes  Glück  verleihende  Wort  ^Buddha*. 

Das  ist  ein  Panzer  für  den  Körper,  ein  Amulett,  das  die 
Wünsche  erfüllt,  die  Kuh  Sorabhi,  der  Götterbamn. 

Selbst  eine  solche  fürchterliche,  stets  giftige  Schlange  schenkte 
zufrieden  das  Leben,  nachdem  sie  das  Wort  „Buddha*  gehört,  ja 
gab  sogar  3  goldene,  sehr  kostbare  Blumen.  Siehe,  grosse  Macht 
liegt  im  Worte  „Buddha**. 

Als  der  Schlangenkönig  ihm  nun  diese  goldenen  Blumen  ge- 
geben hatte,  sprach  er:  „Von  diesen  opfere  die  eine  für  dein  Heil, 
eine  für  das  meinige.  Mittelst  der  anderen  richte  dir  dein  Leben 
ein,  indem  du  dein  Lebenlang  bequem  lebst,  deine  Frau  und  Kinder 
pflegst  und  in  Almosen  u.  s.  w.  achtsam  bist  Vollführe  kerne 
schlechten  Thaten  und  lasse  deinen  falschen  Glauben.*  Nachdem 
er  ihn  so  ermahnt  hatte,  ging  er  weg. 

Der  Schlangenbeschwörer  verehrte  erfreut  in  der  genannten 
Weise  den  Grabhügel  mit  den  zwei  Blumen,  verkaufte  die  dritte 
um  tausend  Goldstücke,  ernährte  dadurch  Frau  und  Kinder,  gab 
Almosen  an  Arme,  Wandrer  und  Bettler,  gab  sein  Schlangen- 
beschwörungsgeschäft  auf,  erwarb  sich  grosses  Verdienst  und  kam 
am  Ende  seines  Lebens  in  den  Himmel. 

Wenn  so  Jemand,  der  Buddhas  Macht  nicht  kennt,  ausgezeich- 
neten Reichthum  erlangt,  indem  er  seinen  Namen  nennt,  wie  soUten 
dann  Menschen,  die  seine  Macht  kennen,  nicht  den  Namen  des  Jina 
hersagen,  alle  anderen  Geschäfte  bei  Seite  lassend! 

2. 

In  Sävatthi  lebte  einmal  ein  Hansherr  Namens  Sumanas.  £r 
hatte  eine  Frau  Namens  Sujampatikä.  Sie  wohnten  im  ^ause  und 
bekamen  später  einen  Sohn  und  eine  Tochter.  Als  diese  noch 
Kinder  waren,  starben  Vater  und  Mutter.  Sie  riefen  vorher  den 
älteren  Bruder  und  sagten:  „0  Sohn,  wir  konnten  dich  nicht  in 
eine  angemessene  Stelle  bringen.  Nimm  das  ganze  Vermögen,  das 
in  unserem  Hause  sich  findet.  Sorge  du  auch  für  die  Wohlfahrt 
dieser  deiner  jüngeren  Schwester.^  Mit  diesen  Worten  legten  sie 
die  Hand  der  Schwester  in  die  des  Bruders  und  starben. 

Als  er  nach  dem  Tode  der  Eltern  die  Bestattung  vollzogen 
hatte,  wohnte  er  da,  verband  nach  einiger  Zeit  seine  Schwester  mit 
einem  passenden  Geschlecht  und  nahm  sodann  selbst  eine  Frau. 
Als  später  seine  Schwester  schwanger  wurde,  sprach  sie  eines  Tages 
zu  ihrem  Gatten:  „Ich  wünsche  meinen  Bruder  zu  sehen.*  und  er 
sagte:  „Sehr  wohl,  Liebe**  und  ging  mit  ihr  zusanmien  mit  einem 
passenden  Geschenke  hin.  —  Damals  kam  Buddha  schön  gekleidet 
und  augezogen,  von  der  Schaar  der  Bettelmönche  umgeben,  bettelnd 
zur  Stadt,  die  sechsfarbigen  starken  Strahlen  von  sich  ausgehen 
lassend.  Als  sie  Buddha  gesehen  und  ihn  gläubig  angehört  hatten, 
verbeugten  sie  sich  ehrfurchtsvoll  vor  ihm.     Buddha  erkannte,  dass 
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Mann  und  Fraa  fthig  seien,  bekehrt  zu  werden,  lehrte  ihnen  die 
Olaabensformeln  und  Gebote  und  sprach:  «Wenn  euch  einmal  Un- 
glück befmit,  dann  denket  an  den  Vollendeten.  Denn :  Wenn  irgend 
eine  Gefahr  entsteht  dnrch  Könige,  Diebe  u.  s.  w.,  dann  denke  an 
den  Buddha,  wer  kein  Unheil  von  diesen  wünscht. 

Wenn  Jemanden  ein  Unheil  befällt  durch  Gespenster,  Geister 
Q.  8.  w.,  dann  denke  an  den  Buddha,  wer  kein  Unheil  von  diesen 
wünsdil 

Wenn  Einen  ein  Unheil  beföllt  durch  Löwen,  Tiger,  Schlangen 
n.  8.  w.,  durch  Lotus  u.  s.  w.,  dann  denke  an  den  Buddha  u.  s.  w. 
Wenn  Einen  Unheil  trifft  durch  Hitze,  Feuer,  Wind,  Wasser, 
Bütz  oder  Aehnliches,  dann  denke  an  u.  s.  w. 

Wenn  Einen  Unheil  trifft  durch  Fieber  oder  andere  Krankheiten, 
in  Folge  von  schlechten  Jahreszeiten,  dann  denke  an  u.  s.  w. 

Ein  Mensch  muss,  auch  wenn  er  mit  dem  Tode  ringt,  an 
Bnddha  denken,  wenn  er  sich  den  Sieg  wünscht/ 

Nachdem  sie  die  Worte  Buddha's  gern  angenommen  hatten, 
^ngen  sie  ihres  Weges.  Als  der  Bruder  sie  angekommen  sah,  be- 
reitete er  ihnen  eine  geziemende  Aufnahme. 

Ais  ihr  Gatte  daselbst  einige  Tage  verweilt  hatte,  übergab  er 
leine  Frau  ihrem  Bruder  und  entfernte  sich  mit  den  Worten :  «Ich 
habe  in  meinem  Dorfe  zu  thun.*"  Ihr  Bruder  rief  seine  Frau  und 
sagte :  „Liebe,  dieser  musst  du  alles  Gebührende  thun.*^  Sie  wartete 
ihr  von  nun  an  mit  Wasser,  Speise,  Trank  u.  s.  w.  auf.  Da  bekam 
sie  Begierde  nach  den  Schmucksachen  an  ihren  Händen,  Füssen  und 
Hals,  und  als  sie  diese  nicht  unterdrücken  konnte,  nahm  sie  keine 
Nahrung  zu  sich  und  legte  sich  wie  krank  auf  ihr  Bett  nieder. 
Als  der  Mann  nach  Hause  kam  und  sie  so  liegen  sah,  setzte  er 
sich  auf  das  Bett  und  fragte :  ,,Bist  du  krank,  Liebe  ?^  Sie  schwieg, 
und  als  sie  mehrmals  gefragt  worden  war,  sagte  sie:  «Ich  kann 
es  nicht  erzählen.*  Als  ihr  Gatte  wieder  heftig  in  sie  drang,  dachte 
sie:  «Wenn  ich  geradezu  sage:  ,Ich  wünsche  ihren  Schmuck^  so 
ist  das  nicht  klug.  Wenn  ich  aber  sage:  Jch  wünsche  ihr  fünf- 
fach süsses  Fleisch^  wird  er  sie  tödten.  Dann  werden  auch  die 
Schmucksachen  mir  zufaUen**.  Daraufsprach  sie:  «Herr,  ich  wünsche 
das  fünffach  süsse  Fleisch  deiner  Schwester,  ohne  das  kann  ich 
nicht  leben.*^  Als  er  es  hörte,  versuchte  er  in  verschiedener  Weise 
sie  davon  abzubringen,  indem  er  sagte:  «Menschenmord  ist  ein 
schweres  Verbrechen,*^  aber  könnt«  sie  nicht  davon  abbringen.  Da 
er  seiner  Frau  zugethan  war,  von  Liebe  bethört,  verblendet,  willigte 
er  in  ihr  Verlangen  mit  den  Worten :  «Wohl,  du  wirst  es  bekommen* 
ein.     Denn : 

Der  Dinge  diesseits  und  jenseits,  [aller]  grossen  Dinge  gehen 
verlustig,  die  in  die  Gewalt  der  Weiber  gerathen  sind. 

Das  ist  die  Mutter,  das  der  Vater,  das  Schwester  und  Bruder 
—  keine  Leute,  die  hochzuachten  sind,  kennen  die,  die  in  die  Ge- 
walt der  Weiber  gerathen  sind. 

Bd.  LXni.  2U 
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Was  begründet  ist  und  was  nicht,  was  za  thnn  ist  und  was 
nicht,  das  wissen,  aus  Liebe  verblendet,  Diejenigen  nicht,  die  in 
die  Gewalt  der  Weiber  gerathen  sind. 

Lebende  Wesen  vernichten,  zu  Ehebrechern  werden,  es  lügen 
Diejenigen,  die  in  die  Gewalt  der  Weiber  gerathen  sind. 

Einbruch  und  anderen  Diebstahl,  Trunk  und  Verleumdung,  alle 
Gewaltthaten  vollbringen  Diejenigen,  die  in  die  Gewalt  der  Weiber 
gerathen  sind. 

Wunderbar  fürwahr,  grausig  für  alle  Menschen,  die  daran 
denken :  in  die  Gewalt  seiner  Frau  gerathen,  wünscht  er  seine  leib- 
liche Schwester  zu  tödten. 

Dann  sprach  der  Uebelthäter  so  zu  seiner  Schwester:  ,Liebe, 
wir  wollen  die  Schulden  unserer  Eltern  eintreiben.  Mög^cherweise 
werden  die  Schuldner,  wenn  sie  uns  sehen,  ihre  Schuld  abtragen.*^ 
Nachdem  sie  dies  hörend  eingewilligt  hatte,  setzte  er  sie  auf  einen 
bequemen  Wagen,  und  indem  er  gleichsam  zum  Dorfe  der  Schuldner 
fuhr,  ging  er  in  einen  grossen  Wald,  bog  vom  Wege  ab,  hielt  den 
Wagen  an,  ergriff  die  Lautschreiende  an  der  Hand,  schleppte  sie 
zu  einem  Dickicht  hin  und  warf  sie  mit  dem  Gedanken:  „Ich  werde 
ihr  den  Kopf  zerschlagen**  zur  Erde,  nachdem  er  sie  an  den  Haaren 
erfasst  hatte.  Zu  dieser  Zeit  bekam  sie  die  Wehen.  Aus  Scham 
vor  dem  Bruder,  sagte  sie:  «Herr,  ich  habe  die  Wehen,  während 
ich  gebäre,  musst  du  [auf  andere  Dinge]  achten.  Als  sie  ihn  aber 
auch  mit  diesen  Worten  nicht  entfernen  konnte,  gebar  sie  einen 
Sohn.  Da  dachte  er:  „Ich  werde  sie  in  der  Nähe  am  Fusse  des 
Feigenbaumes  tÖdten,"  ergriff  ihren  Körper  und  schleppte  sie  fort 
Da  bat  sie :  «Herr,  sieh  das  Gesicht  deines  Schwestersohnes  an,  und 
aus  Liebe  zu  ihm  tödte  mich  nicht.*'  Der  Grausame  aber  schickte 
sich  an,  sie  zu  tödten,  gleichsam  als  höre  er  ihren  Jammer  nicht 
Die  junge  Frau  dachte  in  ihrer  Hülflosigkeit  bei  sich :  «Wenn  Jemand 
durch  mein  Geschrei  herbeikommen  und  meinem  Bruder  ein  Leid 
anthun  sollte,  dann  wäre  das  nicht  recht.**  Aus  Liebe  zum  Bruder 
schwieg  sie  also  und  fiel  zur  Erde,  indem  sie  an  die  von  ihr  an- 
genommene Religion  dachte.  Durch  die  Macht  ihres  Mitleides  gegen 
den  Bruder  und  durch  die  Macht  ihres  Gedenkens  an  die  Reügion, 
dachte  die  Gottheit,  die  in  jenem  Nigrodhabaume  wohnte,  folgender- 
massen :  «Wenn  eine  solche  Frau  hier  getödtet  werden  sollte,  würde 
ich  gewiss  nicht  zur  Versammlung  der  Götter  kommen  können*. 
Sie  erschreckte  ihn  in  Gestalt  des  Gratten  [der  Frau],  machte  ihn 
fliehen,  tröstete  die  junge  Frau  mit  den  Worten:  «Fürchte  dich 
nicht",  setzte  sie  mit  ihrem  Sohne  auf  den  Wagen  und  ging  an 
demselben  Tage  nach  Sävatthi.  Nachdem  sie  in  der  Stadt  sie  in 
einem  Hause  niedergesetzt  hatte,  verschwand  sie.  Denn :  .Diejenigen, 
die  auch  nur  in  Gedanken  sich  den  Geber  alles  Glückes,  den  einen 
Leiter  der  ganzen  Welt  vorstellen,  die  beschützen  die  Götter*. 

„Wenn  Jemand  selbst  nur  einen  Augenblick  wahres  Mitleid  hegt, 
den  schützen  die  Götter  und  erfreuen  ihn  durch  ihr  £rscheinen^ 


Ko/now^  Zwei  Erzählungen  aus  der  Rasavühini,  307 

Als   dami  ihr  Gatte    aus  der  Stadt  kam  und  seine  Frau  sah, 

fragte  er:  «Wann  hist  du  gekommen  und  von  wem  geführt?*'    Sie, 

die  nicht  wusste,  dass  die  Gottheit  sie  dahin  geführt,  sagte:  „Was 

sprichst    da   doch?     Bin   ich   doch   von   dir   heimgeföhrt   worden." 

Und    er   fragte:     ,Was   sprichst   du?     Seitdem  ich  dich  im  Dorfe 

deines  Bruders  sah,  sind  4  Monate  verflossen.     In  dieser  Zeit  habe 

ich    dich  nicht  mehr  gesehen.     Wie  solltest  du  mit  mir  zusanmien 

hiehergekommen  sein?**    Als  sie  dies  hörte,  sagte  sie:  „Dann  musst 

du    dies  Geheimniss  keinem  Anderen  mittheüen'',  und  erzählte  ihm 

tnsführlich  Alles,  was  ihr  Bruder  gegen  sie  gethan.     Als  ihr  Gatte 

dies  hörte,   wurde   er  betrübt   und   erschreckt   und   führte   sie  zu 

leinem  Hause.     Nachdem   sie   einige  Tage   ausgeruht  hatte,   luden 

ae  Beide   den  Herrn   ein,   gaben  grosse  Almosen,  priesen  ihn  und 

saisen  an  seiner  Seite.     Nachdem  sie  ihre  Rettung  durch  die  Kraft 

der  Beligion  Buddha   erzählt   und   ihren  Sohn  Buddha   hatten  ver- 

fksm  lassen,  nannten  sie  ihn  Sarana.     Als  der  Herr  ihren  Wunsch 

orkannt  hatte,  hielt  er  eine  ihm  entsprechende  Predigt.     Als  er  zu 

Mnen  aufhörte,  erreichten  sie  Beide  die  erste  Stufe  der  Heiligkeit. 

Und  ihr   Sohn,   Sarapa,   war   20   Jahre   lang  Mönch   in  Buddhas 

Bdigion,   mehrte   seine  Einsieht,   erreichte  die  Stelle  eines  Arhant 

nnd  wurde  unter  dem  Namen  Saranatthero  bekannt. 

uWenn  man  auch  nur  einen  Augenblick  in  Gedanken  an  den 
Gott  der  Götter  denkt,  erreicht  man  den  höchsten  Grad  von 
Sicherheit*.  So  meinend,  ihr  Leute,  verehret  überall  und  immer 
die  Religion,  indem  ihr  erkennet,  dass  der  Herr  eine  Masse  von 
Tugenden  hat! 


20 


308 


üeber  die  persische  Verwandtenheirath. 

Von 

H.  Hfibschmann. 

Dass  Heirathen  unter  nahen  Blutsverwandten,  sogar  zwischen 
Eltern  und  Kindern,  im  alten  Persien  nicht  nur  h&ufig  yorgekommen, 
sondern  auch  vom  Avesta  als  verdienstlich  empfohlen  worden  seIeD, 
ist  bisher  wohl  von  allen  europäischen  Gelehrten  als  feststehende 
Thatsache  angesehen  worden  ^).  Als  Beweis  fär  dieselbe  galten 
ebensowohl  die  Zeugnisse  der  griechischen  Schriftsteller  wie  Ter- 
schiedene  Stellen  der  in  Pehlevi  geschriebenen  Parsenbücher  und 
des  Avesta  selbst.  Dem  gegenüber  hat  nun  der  Destur  Peshotan 
San  Jana  in  seiner  soeben  erschienenen  Schrift:  Nezt-of*km 
marriages  in  old  Trän  (London,  Trübner  &  Co.  1888)  die  Behai^h 
tung  aufgestellt,  dass  jene  griechischen  Zeugnisse  werthios  seien, ^ 
und  die  Verwandtenheirath  weder  vom  Avesta  noch  den  Pehlevi- 
biichem  empfohlen  werde,  da  der  betreffende  Terminus  für  dieselbe, 
zd.  ^waetvadad'a ,  phl.  ^wetäk-das  etc.  nicht  Verwandtenheiratib 
sondern  „gift  of  communion*'  bedeute. 

Ob  der  Verfasser  in  Bezug  auf  die  Pehlevibücher  Recht  hat, 
wage  ich  nicht  zu  entscheiden:  seiner  Ansicht  steht  diejenige  West's 
entgegen,  der  die  schwierigen  Stellen  der  Pehlevibücher  über  j^wi- 
tük'das  zuerst  zusammengestellt  und  besprochen  hat^).  Dagegen 
scheint  mir  der  Verf.  Recht  zu  haben,  wenn  er  nach  dem  Vorgange 
West's  (1.  1.  p.  391)  annimmt,  dass  das  Avesta  selbst  zu  Gunsten 
der  Verwandtenheirath  nichts  aussagt  Denn  dass  unter  zd.  ;^ti?a6<txi- 
da&a  die  Verwandtenheirath  zu  verstehen  sei,  ist  bisher  wohl  voraus- 
gesetzt, aber  keineswegs  erwiesen  worden  und  —  soweit  wir  das 
Avesta  bis  jetzt  verstehen  —  nicht  einmal  wahrscheinlich.  Zum 
Beweis  dessen  sei  es  gestattet,  die  Stellen,  an  denen  sich  das  Wort 
im  Avesta  findet,  auch  hier  noch  einmal  vorzuführen. 


1)  Vgl.  A.  V.  Gutschmid,  Geschichte  Irans  p.  11,  Anm.  „Der  H&apt- 
ling  Sisimitlires  hatte  seine  eigene  Mutter  zum  Weibe:  diese  Ehe  wird  im 
Avesta  als  Gott  besonders  wohlgefällig  empfohlen". 

2)  „The  meaning  of  Khvetük-das  or  KhvetädSd"  in  den  ,Sacred  books  of 
the  east"  Vol.  XVIII  (1882)  p.  389—430. 
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Die  älteste  Stelle  ist  js.  12,  9  am  Schlosse  des  zoroastrischen 

Olnbensbekeimtnisses :    äsiaye  daenmi  müzdayasnim   fra»pciyao- 

yeham  niSärsnai&iäem  ^waetvada&am  asaonim,  yä  häitinamcä 

mii/eiiUinamcä  mazßfäcä  vahütäiä  araestäcä  yä  ühüiriä  zarad-- 

uMi  =  ,ich  bekenne  mich  zum  mazdayasnischen  Glauben,  der  den 

%at(?)  beseitigt  und  die  Waffen  rohen  lässt,   der  ^^oaetvada&a 

(•4*.)  nnd  heilig  ist;  er,  der  onter  den  bestehenden  und  künftigen 

der  höchste,  beste  und  herrlichste  ist,  er,  der  von  Ahura  und  Zara- 

ÜmStra  eingesetzt  ist*.     Dass  die  Verwandtenheirath  nur  gewaltsam 

in  diese  Stelle  hinein  interpretirt  werden  kann,  sieht  man  wie  aus 

illfiii  firüheren   Uebersetzungen  ^) ,    so    auch    aus   der  letzten ,    von 

Geldner,   Studien  zum   Avesta   p.   134   gegebenen:   ,ich  gelobe 

mich  dem  mazdayasnischen  Glauben,  der  zwar  gewappnet  die  Waffen 

nduD  Iftsst  —  und  zu  der  üblichen  Heirath  in  der  Sippe  —  welcher 

(fflube)   unter   allen   bestehenden**  etc.     Geldner  selbst  bemerkt 

dm  p.   187,    dass    j^nnietvcula&am   „besser   als   Adjectiv   gefasst 

worden  wftre*,  was  einzig  richtig  ist,  aber  die  Bedeutung  Yerwandten- 

heinth  ausschliesst. 

Das   Wort    findet    sich    femer   an    einer   eingeschobenen 

SMle  des  Yendidad,  nämlich  8,  13,  wo  auf  die  Frage:  mit  welchem 

Clin  nch  die  Leichenträger  waschen  sollen,  geantwortet  wird :  „mit 

dem  Urin  von  Kleinvieh  oder  Zugthieren,  nicht  dem  von  Männern 

odir  Weibern*.     Diese    Bestimmung    ist    später    durch    den    ein- 

gvchobenen   Zusatz    beschränkt    worden:    peregeti^)    dvaeibi/a  yd 

o^kaf  j[v>aetüada&asca  xyoaetvada&^aca :  ausgenommen  von  zweien, 

von  einem  Manne   oder  von   einer  Frau,   die  ^waetvada&a  (adj.) 

and*.     Muss   das  heissen:   „die  in  die  Verwandtschaft  geheirathet 

haben«  (Geldner,  KZ.  25,  570)? 

Drittens  kommt  das  Wort  an  drei  Stellen  (Vsp.  3,  3;  Gäh  4,  8 
nnd  yt.  24,  17)  vor,  die  nur  im  Casus  von  einander  verschieden 
and,  sonst  aber  gleich  lauten.  Hier  werden  aufgezählt:  der  Jüng- 
fing,  der  gut  denkt,  redet  und  handelt  und  rechtgläubig  ist  —  der 
Jüngling,  der  die  Texte  hersagt  —  der,  welcher  x'^aetvada&a  ist 
(fip.  3,   3  acc  j^waetvadad-effi y  yt.  24,  17  gen.  ^waetvada&aJie) 

—  der,  welcher  dojikänrvaesa  (Geldner:  „am  Orte  bleibend*)  ist 

—  der ,  welcher  humäya  pairyad'an  ^)  (?)  ist  —  der  Hausherr. 
Auch  hier  würde  man  durch  die  Stelle  selbst  nicht  auf  den  Ge- 
danken koncunen,  dass  ;^u7aefi;ac2ai9^a  bedeuten  müsse :  der  eine  Ver- 
wandte geheirathet  hat. 

Das  Wort  ist  also  im  Avesta  ein  Adjectiv,  resp.  substantivirtes 


1)  cf.  s.  B.  West,  1.  ].  p.  387. 

2)  Geldner,  Studien  zam  Avesta  p.  67:  der  Jüngling  eto.  ■=  Jung- 
geielle  —  der  stadirende  Schüler  s=  Priesterschfiler  —  der  Verhelrathete  (eig. 
der  in  die  Sippe  geheirathet  hat)  —  der  am  Orte  bleibende  —  der  herum- 
dehende  Heilkttnttler  (??)  —  der  Hausherr. 
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K^civr  YOD  noch  Dicht  ermittelter  Bedeutung  ')•  Sonach  hat  man 
bisher  kein  Recht  zu  behaupten,  dass  das  Avesta  die  Verwandten- 
heirath  empfehle. 

Stimme  ich  nun  soweit  mit  dem  Destur  überein,  so  theile  ich 
dagegen  seine  Ansicht  über  den  Unwerth  der  griechischen  Zeugnisse 
nicht,  halte  dieselben  vielmehr  in  ihrer  Gesammtheit  (denn  über 
einzelne  Hesse  sich  vielleicht  streiten)  für  beweisend  und  will  ihnen 
hier  nur  noch  die  Zeugnisse  zweier  armenischer  Autoren  zufügen 
aus  einer  Zeit,  als  die  Bekehrung  der  Armenier  von  der  zoroastri- 
schen  Religion  zum  Ghristenthum  eben  erst  und  noch  keineswegs 
allgemein  vollzogen  war. 

Faustus  V.  Byzanz  in  seiner  «Geschichte  Armeniens*^  (im 
4.  Jhd.)  berichtet  (ed.  Venez.  p.  75 — 76),  dass  der  hl.  Nerses  die 
Armenier  ermahnt  habe,  an  die  Wiederkunft  Christi,  die  Auf- 
erstehimg  und  ewige  Vergeltung  zu  glauben,  dass  er  femer  die 
Eheleute  ermahnt  habe,  einander  nicht  zu  belügen  noch  zu  betrugen 

und  (p.  76,  Z.  3)  i/iui{u^j_^  uittWi  [i  i/tnAiiii-nn  Li 
juiqq.[i^  uin^L/iiiIj[ia  fuiun.^uiljnL/3-tu/u  uiL/nK.u^ni.ß-t^ 
^1^^.    ll    i/iii^iiJi-uAirL      [i    JhnX\nL.nn\nl^\ii\i     [i    *ljni.nn^    II 

nn    O-uilT  iip   uijuiT  ^kiTixtu    l_fc"ui|_^  l^n    Hu<  ,vor  allem  sich  zu 

enthalten  der  ehelichen  Vermischung  mit  Verwandten  und  (je- 
scblechtsangehörigen ,  ganz  besonders  aber  vor  derjenigen  mit  ver- 
wandten (?)  Schwiegertöchtern,  und  was  auch  sonst  dem  ähnliches 
vorgekommen  war*.  Die  Stelle  ist  nicht  frei  von  grammatischer 
Schwierigkeit,  doch  kann  nur  dieses  der  Sinn  im  Ganzen  sein,  den 
auch  Lauer  in  seiner  Uebersetzung  des  Faustus  p.  58  gewinnt, 
während  Em  in  (bei  Langlois,  CoUection  I,  p.  239)  eine  Ueber- 
setzung giebt,  die  zwar  in  der  Hauptsache  auf  dasselbe  hinausläuft, 
aber  zu  frei  ist  und  am  Schluss  zu  unserm  Text^)  nicht  stimmt: 
„surtout  de  ne  pas  contracter  de  raariage  avec  de  proches  parents, 
d'^viter  Tinceste,  de  ne  pas  avoir  de  rapports  illicites  avec  les 
filles  d'une  beaut^  remarquable,  comme  cela  6tait  arrivö  une  fois". 

Aus  Faustus  bat  in  später  Zeit  der  Verfasser  der  ,Ge- 
schichte  des  hl.  Nerses  des  Parthers"  (ed.  Venez.  1853)  geschöpft, 
in    welcher    unsere    Stelle    folgendermassen    wiedergegeben    wbxl: 

Li  \\uiuXi  ah  P^O.  ifu\niii\i\iu  ll  iTbnAin^^nnu  mnhufu 
uiStM-uXiiiixiiujHu    juiniija.u    uhu^^ml^ixhi    uiquiuint-ß-tii/lj    ll 


1>  Nflch  dem  Avesta  würde  ich  vennuthen,  dass  das  Wort  eine  ähnliche 
Bodoutuiif^  tiahc  wie  cuiavan. 

2}  Patkanean's  Ausgabe  des  Faustus.  St  Petersburg  1883,  p.  G4 
weicht  von  dem  venezianischen  Text  nicht  ab. 
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^uijnq      II      '^nuii/uijtuin      i/|[i^(IjL     '^[i*^Q-   ^     '^'LS'*^      "5 

uii/iit.iAjuAjiij^  (Die  Armenier  waren  noch  heidnischen  Gebräuchen 

ergeben:  so  geleiteten  sie  die  Gestorbenen,  indem  sie  sich  das 
Gesicht  zerkratzten  und  mit  Blut  besudelten,  da  sie  auf  kein  Leben 
nach  dem  Tode  hofiFten).  ,,Femer  auch  da  sie  mit  Angehörigen 
und  Blutsverwandten  sich  verheiratheten  wegen  des  angestammten 
Adels  und  Erbes*);  aber  der  grosse  Nerses  schaffte  diese  (Sitte) 
unter  den  Armeniern  ab.  Und  er  befahl,  dass  man  bis  zum 
f&nflen')  Gliede  {azg  =  Geschlecht)  nicht  heirathen  solle*'. 

Diese  beiden  Stellen  beziehen    sich  zwar  nicht  auf  die  Perser 
nodem  auf  die  Armenier,  aber  auf  diejenigen,  welche  heidnischer, 
i  h.  in   diesem  Falle  persischer  oder  zoroastrischer  Sitte  treu  ge- 
blieben  waren.     Die  Unsitte   der  Verwandtenheirath    war  eben  mit 
penischer  Religion  und  Sitte  nach  Armenien  gekommen  und  wurde 
dort,  wie  unsere  zweite  Stelle  andeutet,  besonders  vom  Adel  geübt, 
der  z&her  als  das  Volk  am  Perserthum  hing.    Doch  muss  zugegeben 
werden,  dass  auch  hier  nicht  die  Bede  von  der  Heirath  unter  den 
illeraftchsten  Verwandten  ist.     Wohl  aber  ist  dies  der  Fall  an  den 
zwei  Stellen,   wo   sich  Eznik  in  seiner  „Widerlegung  der  Ketzer*^ 
Aber  die   persische  Sittenlosigkeit   ausspricht.     Um   diese   zu  ver- 
stehen, muss  eine  andere  Stelle  vorausgeschickt  werden. 
p.  138  der  Venez.  Ausgabe  (1826)  heisst  es: 
,Als  (Ahriman)  sah  —  so  sagen  (die  Magier)  — ,  dass  Ormizd 
ichOne  Geschöpfe  geschaffen  hatte,  (das)  Licht  aber  nicht  zu  schaffen 
Terstand,  hielt  er  einen  Bath  mit  den  Devs  und  sprach:  was  nützt 
es  dem  Ormizd,  dass  er  so  schöne  Geschöpfe  geschaffen  hat,  und 
sie  nun  im  Finstem   sind,    da  er  (das)  Licht  nicht  zu  schaffen  ge- 
wosst   hat.     Wenn   er   klug   wäre,    würde   er  sich  mit  der  Mutter 
▼ermischen  und  die  Sonne  würde  (sein)  Sohn  werden,  und  er  würde 
die  Schwester   begatten  und  der  Mond   würde  entstehen.     Und  er 
befahl,  dass  Niemand  den  Bath  offenbare.     Als  aber  der  Dev  Mahmi 
dies  gehört  hatte,  begab  er  sich  eiligst  zu  Ormizd  und  offenbarte 
ihm  den  Bath*.     Darauf  bezieht  sich  p.  141 : 

,Die  eine  (Darstellung  —  nämlich  die  eben  hier  mitgetheilte) 
giebt  ein  gewisser  Zradast  (d.  i.  Zoroaster)  als  Zugeständniss  an 
die  Unzucht  —  dass  nämlich  durch  Incest  mit  Mutter  und  Schwester 
Sonne  und  Mond  geschaffen  seien  —  damit  das  Volk  im  Hinblick 


1)  Var.  jb-Lß-^ü . 

2)  Em  in '8  Uebcrsetzung  boi  Langlois,  Collection  II,  p.  28:  „par 
tnite  de  leur  impidte  et  en  viie  do  propager  leur  propre  race"  entspricht  dorn 
Texte  nicht 

3)  Var.  „liebenten'*. 
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darauf  derselben  Ausschweifung  zügellos  sich  hingeben  könne*.  Und 
ebenso  p.  122—123: 

«Und  femer  giebt  er  (der  Stifter  der  pers.  Religion)  an,  dass 
durch  Incest  mit  Mutter  und  Schwester  die  Gestirne  geschaffen 
worden  seien.  Und  dies  (thut  er)  nicht  aus  irgend  einem  andern 
Grunde,  sondern  allein  der  Sinnlichkeit  und  Wollust  zu  Liebe. 
Denn  mit  Bücksicht  darauf,  dass  die  Perser  {azgn  ariakan)  den 
Weibern  ergeben  waren,  ersann  er  für  sie  eben  diesen  ihren  weich- 
lichen Sitten  entsprechende  Gesetze,  damit,  wenn  sie  von  ihren 
Göttern  hörten,  dass  dieselben  auf  schmähliche  Vermischungen  be- 
dacht gewesen  wären,  auch  sie,  deren  Beispiel  folgend,  dieselben 
Ausschweifongen  zügellos  begehen  könnten'^. 

Diesen  Worten  des  Eznik  ist  wenig  zuzufügen:  sie  setzen 
bei  den  Persem  als  Anhängern  der  zoroastrischen  Beligion  den 
Incest  als  eine  bekannte  und  feststehende  Thatsache  voraus,  die  er 
nur  erwähnt,  weil  sie  ihm  zur  Erkläi-ung  einiger  Züge  der  persischen 
M3rthologie  dient.  Nur  eins  ist  hierzu  noch  zu  bemerken.  So  sehr 
die  dem  Eznik  bekannte  Form  der  persischen  Beligion  von  der 
des  Avesta  verschieden  ist,  so  verschieden  wird  mittelpersische  Sitte 
von  der  vom  Avesta  gelehrten  gewesen  sein,  so  dass  alle  Zeugnisse 
über  persische  Unsitte  das  Avesta  nicht  berühren,  so  lange  dieselbe 
nicht  in  diesem  selbst  nachgewiesen  wird. 

Zum  Schluss  will  ich  hier  noch  eine  etwas  dunkle  Stelle  des 
EliSe  (ed.  Yenez.  1859)  anführen,  die  auf  den  Incest  Bezug  hat 
und  sich  mit  Eznik  p.  138  berührt.  Es  heisst  dort  p.  25:  «und 
lächerlicher  als  dieses  ist  noch  ein  anderer  (Glaube  der  Perser): 
Gott  Mihr  (Mithra,  der  Sonnengott)  sei  von  einem  Weibe  geboren, 

wenn  Jemand  mit  seiner  Mutter  (OTinfj^  Gebärerin)  sich  vermische*. 

Hiermit  vergleiche  man  das,  was  p.  27  über  Mithra  in  ähnlichem 
Sinne  bemerkt  wird:  „wie  auch  ein  tüchtiger  von  euem  (den  per^ 
sischen)  Weisen  gesagt  hat :  der  Gott  Mihr  ist  muttergeboren  von 
(durch)  Menschen  und  ein  König  von  göttlichem  Geschlecht  und 
ein  tüchtiger  Beistand  der  sieben  Grötter*. 

Wie  immer  auch  diese  Stellen  zu  verstehen  sind:  jedenfalls 
unterstützen  die  Zeugnisse  des  Faustus  und  Eznik  die  der 
griechischen  Schriftsteller  (die  ZDMG.  20,  p.  112  zusammengestellt 
sind)  gegen  die  modernen  Parsen,  die  aber  doch  darin  vielleicht 
Recht  behalten  werden,  dass  ihre  hl.  Schrift  mit  der  persischen 
Unsitte  nichts  zu  thun  hatte. 
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Ans  der  Imprimerie  Catholique  in  Beirut  von  Anton 

Salhani  S.  J. 

Von 

K.  ToUerg. 

Vorbemerkung.     Als  der  Herr  Pater  Louis  Cheikho  S.  J. 

vor  emigen  Woclien  die  viceköniglicbe  Bibliothek  besuchte,  um  für 

die  von   der   Imprimerie  Catholique   geplanten  Drucke  Abschriften 

la  besorgen,  forderte  ich  ihn  auf,  über  die  wenig  oder  gar  nicht 

lebimten    Hss.    der   Bibliothek    der    Gesellschaft    öffentliche    Mit- 

fteihmgen  zu  machen.     Er  hatte  die  Güte,   wegen  seiner  längeren 

Abwesenheit   von   Beirut   den   Herrn   Pater   Ant.  Salhani  S.  J.  zu 

-bitten,   mir  eine  Beschreibung   zweier  (wie    es   scheint)  Unica   zu 

sducken,    die    ich    mit   der  Ermächtigung   der  genannten   Herren 

hiermit  den  Freunden  arabischer  Litteratur  vorlege. 

Dr.  Völlers. 

.  . .  Le  manuscrit  d'El-Erbily  est  sur  papier  form,  petit  in  4to 
de  515  pages.  Chaque  page  contient  14  lignes  avec  une  marge 
large  de  0,05  c  sans  encadrement.  L'ecriture  sans  dtre  belle  est 
Uen  lisible.  Les  titres  sont  ä  Teuere  rouge.  Les  alineas  se  distin- 
gnent  par  im  trait  rouge  trac^  audessus  du  1er  mot  ou  encore  le 
not  lui-mdme  est  trac(;  ä  Teuere  rouge.  Les  membres  de  phrases 
Kttit  s^par^s  par  trois  points  superpos6s  verticaleraent ,  les  deux 
pnnta  extremes  sont  rouges,  celui  du  milieu  est  noir.  Le  ms.  na 
pi8  de  pagination;  au  bas  de  chaque  page  ^  droite  on  lit  le 
Premier  mot  de  la  page  suivante.  A  la  marge  se  trouvent  quel- 
qaes  notes  tr^s  courtes  et  träs  rares,  c'ost  Texpression  de  Tim- 
preesion  produite  sur  le  copiste  plutot  que  des  notes. 

Le   ms.   contient   Thistoire   des  Ommiades   et  des  Abbassides. 


Aprfcs  la   formule   ,w^>Ji  ...»^.^Jt   ^JÜi  ^.-w*^   vient   le   titre   de 
TouTtage,  il   est  ä  Teuere   rouge  ij^yj^^^]  v«>wPJJi  iüo^i^  \^jS 

•r^tjJl  ^jImI]  j^s=u  jUJt   (encre  noire)   v^i^Ul^  ^LaJ^^I  i^JCi  j 
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Suivent  quatre  antres  vers  en  l^.   &   la  louange  de  ranteur. 

* 
Dans  le  troisi^me  vers  lauteur  est  appele  ^..ajnmJJI  J^j^t.    L'histoire 

.  i 
commence  par  iuwol  ^  ^  ^(»-/o  ^  m5üUJl  Jux  ^  <aJJ^  io^i> 

et    se    termine    par    le    califat    de    JÜu  ^  ^^  *  v  ^^  »  y(    inclusive. 
Voici  les  demiferes  lignes  JUL^  (j^Lj-jtJt  ^^J^  vi5UU   »Jo«  si^JJü 

iüu-4^  ^.^  oi5 jü;  ^.^;  ^t  )UA  ^  ^  -wt^Liü»  ^i  oJiÄxi; 

Suit  uue  note  du  copiste  indiquant  la  date  du  ms.  et  eelle 
de  loriginal:    ^.^U^j  xiL4Jw^i;3  sjJi  »J^ ^^AAtCi  ^  gl  jJ!  ^b. 

Au  califat  de  aJÜ!  ^  JuJC&JI  (üsez  ^L^u  vX>aÄjt»Ji)  apr^s 
ces  mots  L^  ^5»%Xh  övXxxai  j  ^»  Jl  ^^i  ^j^Ji  ^3  Jüj»  le  copiste 
a  laisse  une  page  et  demie  en  blanc  et  il  a  ajout^  ii  la  marge 
ces  mots  »j^  tJi^\jS  ^^  ^  v^JJÜi  Juol  j  -^^  v\:>^  i^ 
^b  ^iy  iJLo;  ^  iJßLä  ^.,1X^1  cJuJ  'xii^^.     Le  texte  reprend  par 

ces   mots  xLiyoljüi  o^  a^i-jl  J:^.     Le   style   du   ms.  est   correct 

et  pur. 

Laissez  moi  maintenant  vous  parier  d'un  autre  manuscrit  qui 
est  ä  mon  avis  plus  interessant.  II  contient  plusieurs  trait^s  de 
medecine.     Voici  le  titre  du  premier  traite  qui  est  plutöt  litt^raire 


(63  pages)   iL^L/Oj  iJLJL5^  w^joo  ^JU:  i^w^Jj^l  »y^j  kJl^^  »cXP 

S-fr»-i   ^*^   o^  ^^   J^^i   ^>'->  er*   l*""^^  C-J^  t-^  J-fcJi^" 

^^  ^U^^l  ^;,-.3^il  _»j|  U.ä_La  J^  ^1^  «J.3-  ^yel  u.  ^jüi 
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Lfji  ^  wXäJ  XÄ-..:iLÄJl  yt^3  i:L*JLJt  ^tATj  i:L4>:ÄJ\  J-i/»^  ^ 

yÄi)  9J!Oj^  J^L^jwö      Jt    L^JL^aO    JLjüuJi   «^'«-Ä^^    ^"^-^   ^^-Äit^    Le 

^ja^i  jä*^  g^^»  ^Q^^i  ju^  ^^^ujü  ^p*Jä^3  'J^L^*  '^ 

UmJ  ^  U^l  ^3  KclÄAail  8J44. 

Je  ne  tronve  pas  de  meniion  ä  cet  ouvrage  de  Ibn  Bothlan 
duis  la  notice  consacr^e  k  ce  m^decin  chr^tien  par  M.  Ledere  (bist, 
cle  la  m^decine   arabe   t.  1    p.  489).     Salt  an  autre  traite  de  55 

piges  ainsi  intitul^  ^Üolt  Jui^UJI  ^^^jJiXl  ^Ub^l  B^  JuU^  -^ 

Un  endroit  InteressaDt  est  celui  oü  il  parle  claurement  du 
tndtement  par  la  douche.  M.  Leclerc  (t.  2d,  page  28)  n'a  pas 
acsignä  de  date  u  ce  m^decin,  inais  on  la  d^duit  d'un  passage  de 
ee  traitä    [oü]    11    parle    d'un   fait   arriv^   de   son   temps,    l'annee 

dit-il  483y  puis  l'annee  507.  —  Suit  un  autre  traite  de  29  pages : 

«• 
^,.^Jl  guuiJl  JLÄ  ^..AxLJt    jjr^^^-^^l    yJL<=^\    ^  Vy^*i^    KJw-^^ 

SmTent  les  titres  des  chapitres :    tU  ^5  f  j*^t  vj  iij^l  '«r"-^'' 
Salt  an   aatre   traite   intitule       ^N^t  süljj^cXxJt    de  62  pages 

J^üul  J^^^    u*^;^^    'iLJ\j^  v.j>ukJaJt  ^^j>«M^::5=ul   ^j  vXcLo   wäxJUaj 

Suit    an    traite    plus    long    que    les    autres    (trente  chapitres, 
92  pages^  intitule   par   Tauteur   lui-möme   dans  sa  preface  Ä-i^Lya 
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«• 
oLmn^I   ä.9*aa  ^  ob  JlWIl.     Od    n'indique  pas   lanteor.     Snit 

enfin    nn    demier    txait^    en    questions    et   röponses   intital^    Jmo» 

ij^^Lfü  L^>>t^  jsIfZJn  ^yJU-o  ^  JmiXäu.     n  a  45  pages. 

Le  ms.  contenant  tous  ces  trait^s  de  m^decine  n'a  pas  de  date 
de  transcription.  II  me  semble  assez  anciea,  il  est  cependant  par- 
faitement  bien  öcrit;  le  style  est  tr^s  pur.  La  page  a  0,195c  sor 
0,145  c  et  contient  17  lignes;  la  marge  est  de  0,02  c  saus  en- 
cadrement. 


P.  S.    Ibn  Abi  Oasa:ibaa  t.  1 ,   p.  242   parle   du  liyre  öi 

iQsi\  et  du  J^l  vJu^^AäJ?  p.  253  et  de  ^^:>/i\  ^\   p.  297. 

Bezüglich  des  Chronisten  'Abderra);^män  el-Irbfll  gestatte  ich 
mir  in  Ermangelung  besserer  Nachrichten  (as-$afadi  ist  mir  un- 
zugänglich) darauf  hinzuweisen,  dass  Haji  Ehalfa  (VI,  218)  einen 
unter  dem  Namen  des  »Seil}  von  Erc2ebil*^  bekannten  'Abderra]|^mftn 
b.  'Atä'all&h  nennt,  dessen  Zeitalter  zwar  unbestimmt  ist,  aber 
jedenfalls  nach  dem  Fall  der  'Abbasiden  angesetzt  werden  muss, 
da  er  den  -».l^ä/q  des  Beidäwi  kommentierte. 
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Hamitische  Bestandtheile  im  Aethiopischeu. 

Von 

Fram  Prmetoriiis. 

Durch  Beinisch's  unausgesetzte  Bemühungen  um  die  Eenntniss 
dff  hamitischen  Sprachen  des  mittleren  Ostafrika's  sind  wir  in  die 
Lige  gekommen  f  den  tiefen  Einfluss  dieser  Sprachen  auf  die  ver- 
idoedenen  neu&thiopischen  Dialekte,  besonders  das  Amharische,  der 
froher  höchstens  vermuthet  werden  konnte,  wenigstens  etwas  be- 
stimmter erkennen  zu  können.  •  Man  vergleiche  z.  B.  das,  was  von 
Boediger  gelegentlich  seiner  Besprechung  der  Isenberg'schen  Schriften 
in  der  Allgem.  Literatur-Zeitung  vom  Mai  1842  (namentlich  Sp.  100 
oben;  Sp.  101,  2;  Sp.  106,  3;  Sp  109,  6;  Sp.  110,  7),  was  weiter 
Boch  1879  in  meiner  Amhar.  Sprache  S.  8 — 6  gesagt  oder  vielmehr 
nicht  gesagt  worden  ist,  mit  den  an  Reinisch's  Arbeiten  anknüpfen- 
de Aufsätzen  in  Zamcke's  Literar.  Centralblatt  1884  Sp.  891  fif. 
nnd  8p.  1798  ff.  und  (von  D.  H.  Müller)  in  Kuhn's  Literatur-Blatt 
1  Orient.  Philol.  1 ,  434  ff.  Der  frühere  Mangel  an  ziemlich  jeder 
Keontniss  der  benachbarten  hamitischen  Sprachen  drängte  zwar  fast 
dtZQ,  Nichtsemitisches  aus  dem  Semitischen  erklären  zu  wollen, 
^hwohl  bleibt  der  von  Nöldeke,  die  Semitischen  Sprachen  S.  61 
Anm.  3  erhobene  Vorwurf  völlig  zutreffend. 

Zum  grossen  Theil  eine  Folge  dieser  Erkenntniss  ist  es,  dass 
nuui  begonnen  hat,  kräftige  Anfänge  dieses  hamitischen  Einflusses 
^on  im  Aethiopischeu  zu  suchen  und  zu  finden.  Was  Nöldeke 
•■  a.  0.  S.  59 ,  D.  H.  Müller  a.  a.  0.  S.  440  sagen ,  klingt  schon 
SjUtt  anders  als  Dillmann's,  Gramm.  §.2  a.  A.  dargelegte  Meinung. 
Nichts  destoweniger  ist  man  über  einige  allgemeine  Betrachtungen 
^d  Vermuthungen  m.  W.  dabei  noch  nicht  hinausgekommen ;  und 
^  Zweifel,  in  welchen  man  beim  Amharischen  nicht  selten  geräth, 
ob  nämlich  eine  dem  Amhar.  und  dem  Hamitischen  gemeinsame 
<<f8cheinung  oder  ein  ihnen  gemeinsames  Wort  semitischen  oder 
l^itischen  Ursprungs  ist,  dieser  selbe  Zweifel  hat  sich  auch  bereits 
^  Bezug  auf  das  Aethiopische  eingestellt.  Während  z.  B.  D.  H. 
VüUer  a.  a.  0.  437  bagga  Schaf  im  Bilin  als  Entlehnung  aus 
^Aethiop.  betrachtet,  hält  Dillmann,  Deutsche  Literaturz.  1888, 
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1111    r)°70  des  Geez  doch  eher  für  von  den  einbrnmischen  Völkern 
entlehnt,  als  umgekehrt. 

Im  Folgenden  ist  ein  erster  Versach  gemacht,  trotz  aller  noch 
bestehenden  Schwierigkeiten,  wenigstens  einige  bestimmte  gramma- 
tische Bildungen  und  Worte  des  Aethiopischen  als  hamitisch  zu 
kennzeichnen.  Es  braucht  kaum  gesagt  zu  werden,  worin  die  an- 
gedeuteten Schwierigkeiten  zumeist  liegen :  Wenn  auch  einzelne 
Worte  und  Formen  gewiss  erst  später  Eingang  gefunden  haben 
mögen,  so  hat  sich  die  äthiop.  Schriftsprache  doch  im  Grossen  und 
Ganzen  bekanntermassen  bereits  vor  1500  Jahren  fixirt;  die  in 
Betracht  kommenden  hamitischen  Sprachen  kennen  wir  dagegen 
erst  aus  diesem  Jahrhundert,  und  im  allgemeinen  sind  wir  ge- 
neigt, solchen  literaturlosen  Sprachen  wie  die  letzteren  eine  ganz 
besonders  rasche  Veränderlichkeit  zuzuschreiben.  Sollte  es  sich  nun 
aber  doch  herausstellen,  dass  Bildungselemente  und  Worte,  die  das 
Aethiopische  vor  1500  Jahren  den  hamitischen  Sprachen  entlehnt 
hat,  noch  heut  in  diesen  erkennbar  sind,  so  würde  jene  An- 
nahme jedenfalls  nur  mit  Einschränkung  Giltigkeit  haben;  vgL 
auch  Literar.  Centralbl.  1880  Sp.  1081  f.,  femer  Stell,  die  Maya- 
Sprachen  der  Pokom  -  Gruppe  I.  Vorw.  S.  V  f.  Eine  andere 
Schwierigkeit  ist  bereits  oben  berührt:  Trotz  Reinisch's  rühmena- 
werther  Arbeiten  wissen  wir  von  hamitischer  Grammatik  und  vom 
hamitischen  Lexikon  immerhin  noch  wenig  genug,  das  Galla  ist 
die  einzige  Sprache,  von  der  ein  einigermassen  ausreichendes  (aber 
noch  nicht  ausgenutztes)  Material  vorliegt;  vor  allem  aber  fehlen 
noch  vergleichende  hamitische  Studien,  die  uns  lehren  könnten,  was 
acht  und  zweifellos  hamitisch  ist. 

1)  Die  Abstraktbildung  auf  5"- 
Im  Aethiop.  findet  bekanntlich  in  sehr  lebendiger  Weise  Ab- 
leitung abstrakter  Substantiva  durch  Anhängung  der  Endung  ^ 
an  das  Eonkretum  statt.  Mit  diesem  ^  hängt  jedenfalls  eng  zu- 
sammen das  gleichem  Zweck  dienende  seltne  ^*^i  sowie  das  im 
Amhar.  und  Tfta  überaus  häufige  i^»  Die  übrigen  semitischen 
Sprachen  kennen  keine  dieser  Endimgen  in  gleicher  Anwendung, 
und  nur  sehr  künstlich  und  wenig  wahrscheinlich  ist  das  äth.  ^ 
mit  ähnlich  lautenden,  aber  ganz  anders  funktionirenden  Endungen 
der  verwandten  Sprachen  verglichen  worden  (vgl.  Dillmann,  Gramm. 
§  122;  ZDMG.  XXXn,  758  ZI.  15);  das  auch  amh.  Spr.  S.  178 
herbeigezogene  rtrtss  ist  als  an.  ksy.  selbst  zu  wenig  sicher. 

Im  Bilin  ist  die  Endung  nä  Bildungsmittel  des  gewöhnlichen 
Infinitivs;  die  Endung  när  (aus  nät)  leitet  abstrakte  Substantiva 
ab  (Reiuisch,  Bilinsprache  §  118  und  119).  Ebenso  ist  im  Chamir 
nä    Endimg    des    Infinitivs,    nät    Endung    abstrakter    Substantiva 
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(BeiniKhy  Ghamirspr.  I   §  175  und  179);   nicht   anders  im  Qnära 

(Bemiich,  Qnaraspr.  I   §  96  und  97).     Vgl.  noch  Reinisch,   Kafa- 

spndie  I  §  38  g.     Bereits  Beinisch  hat  nä  des  Bilin  mit  äth.  ^, 

när  des  Bilin  mit  äth.  ^^  verglichen,  ohne  indess  eine  Andeutung 

darflber  za  machen,   ob  und  event.  in  welcher  Bichtung  eine  Ent- 
lehnoog  anzunehmen  sein  dürfte.     Und  in  der  That,  wenn  weiter 
keine  Anhaltspunkte  vorlägen,   als   die  aus    den  genannten  Agau- 
sprachen  am  entnehmenden,  so  würde  nicht  mit  Sicherheit  der  Schluss 
ZQ  wagen  sein,  dass  die  in  Rede  stehenden  Endungen  im  Aeth.  und 
AmL  aus  dem  Hamitischen  entlehnt  sind,   denn  die  Agausprachen 
sind  such  ihrerseits  so  äusserst  innig  von  äthiopischen  Elementen 
durchdrungen,  dass  eine  Entlehnung  auch  in  umgekehrter  Richtung 
vohl  denkbar  ist  —  und  allem  Anschein  nach,  wie  wir  sehen  wer- 
den, bei  zweien  dieser  Endungen  auch  wirklich  stattgefunden  hat 
In   unendlich  viel  geringerem  Grade  als  die  Agausprachen  ist 
das  Oalla  vom  Aethiop.  beeinflusst  worden.    Wenn  wir  nun  nä  als 
ihstraktbildende  Endung  auch  im  Galla  ünden,  so  ist  es  von  vom- 
herein   höchst  wahrscheinlich,   dass   diese   Endung   acht    hamitisch 
ist    Die  Art  und  Weise,  in  der  dieselbe  im  Galla  vorkommt,  schon 
etwas  erstarrt  und  von  anderen  Bildungen  zunickgediUngt ,   macht 
überdies  noch  ganz   besonders   den  Eindruck   des  Alters   und   der 
üisprünglichkeit.     Da   ich   nicht  hoffen  kann,   meine  Studien  über 
diese  Sprache  sobald  zu  einem  druckfertigen  Abschluss  zu  bringen, 
so  glaube  ich,    den  betreffenden  Abschnitt  aus  meinem  Manuscript 
hier  im  Auszuge  mittheilen  zu  dürfen: 

«Mit  dieser  Endung  nä  finden  wir  nun  auch  im  Galla  noch 
zahlreiche  Abstrakta  gebildet,  wenn  der  Gebrauch  der  Endung  auch 
keineswegs  mehr  frei  erscheint.  Beispiele:  itt^  Luc.  19,  46, 
hanna  Mt.  15,  19  (Cahagne)  Diebstahl  aus  rh'1'5''  fil^ 
Luc  12,  15  Geiz  von  (}ok  verstecken;  verhältnissmässig  häufig 
ron  der  Stammbildung  auf  aj,  wo  dann  aus  aj?  lautgesetzlich  e^" 
entstehen  muss,  so  ftlö^V  Schlechtigkeit,  i^TtV  Gleich- 
nis s;  von  Reflexivstämmen  stets  mit  Schwund  des  charakteristischen 

Dentals,    wie   ^^5"    Gleichniss    (neben    ^YLt*)«    7^4*^ 

Frage*. 

,^ur  in  einer  besonderen  Gebrauchsanwendung  erscheinen  diese 
alten  Infinitive  auf  nä  frei  von  jedem  Verbum  gebildet  und  ohne 
substantivischen  Charakter,  nämlich  in  der  von  Tutschek  gramm. 
S.  40  a.  E.  als  Particip  Perfekti  aufgeführten  und  ibid.  §  156  als 
gleichbleibend  in  allen  Personen  und  Zahlen  geschilderten  Form. 
In  Wirklichkeit  ist  dieses  Particip  vielmehr  ein  Gerundium,  ein 
thatwörtlicher  Infinitiv,  gebildet  von  dem  alten  Infinitiv  auf  nä 
durch  Anfügung  der  Postposition  ni.     In  der  Baseler  Uebersetzung 
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weniger  gebräuchlich  (z.  B.  £z.  3,  18,  Apg.  10,  29),  kommt 
Gerandimn  bei  Gahagne  (vgl.  Paulitschke,  Harar  S.  542  ff.)  a1lS8e^ 
ordentlich  häufig  vor,  z.  B.  inni  teiian,  bartolisa  itti  diatanim  Mi 
5,  1    er  sitzend,    nahten   sich   seine  Jünger   ihm*. 

Auch  im  Afar  sind  einige  Abstrakta  auf  nä  zu  belegen,  so 
asänä  Aufenthalt  während  des  Tages,  Beinisch,  Afeur-Sprache 
n,  24,  kaldinä  ibid.  75  Alter.  Ob  aber  auch  der  gewöhnliche 
Afarinfinitiy  auf  nan,  den  Beinisch  a.  a.  0.  51  mit  dem  Somali- 
Infinitiv  auf  nin  (aus  nim)  zusammenstellt,  hierher  gehört,  ist  mir 
noch  unklar. 

Es  dürfte  also  anzunehmen  sein,  dass  die  äthiop.  Abstrakt- 
endung ^  ursprünglich  hamitisches  Sprachgut  ist,  welches  die  ein- 
wandernden Semiten  schon  früh  entlehnten,  sei  es  gleich  bei  ihrem 
Eintritt  von  den  Afarleuten  und  den  hst  gleichsprachigen  Sahos, 
sei  es  erst  später  von  den  Agaus.  —  Aber  von  den  Endungen  5""*!' 
und  i^  findet  sich  im  Gralla  nicht  die  geringste  Spur.  Mit  ihrem 
auslautenden  t  sehen  diese  Abstraktendungen  überdies  durchaus 
semitisch  aus.  Es  scheint,  als  sei  die  hamitische  Abstraktendung 
5*  erst  im  Aethiop.  bez.  Amhar.  nach  semitischer  Weise  zu  V"*!* 
und  i^  weitergebildet  worden  und  dann  in  dieser  erweiterten 
Gestalt  ins  Bilin,  Chamir,  Quärä  zurückgewandert. 

Im  Galla  sowohl  wie  in  den  Agausprachen  tritt  nä  ganz  eng 
an  den  Wurzel-  oder  Stammauslaut  des  Verbums  an,  so  dass  behn 
Zusammenstoss  dieses  Auslauts  mit  dem  n  die  event  nöthigen  laut- 
lichen Veränderungen  eintreten.  Auch  im  Aethiop.  trat  ^  ur- 
sprünglich unmittelbar  an  das  zu  Grunde  liegende  Concretom 
an,  wie  die  lautlichen  Veränderungen  deutlich  erkennen  lassen  (vgl. 
Nöldeke:  GGA.  1886  S.  1014  f).  Ist  die  oben  gegebene  Erklärung 
der  Endungen  4**^  und  i^  richtig,  so  müssen  auch  sie  ursprüng- 
lich unmittelbar  angetreten  sein.  Dass  dies  in  der  That  der  Fall 
gewesen,  zeigen  zahlreiche  Beispiele,  welche  Beinisch  a.  a.  0.  für 
die  Agausprachen  anführt,  wie  aräs-nar  das  Pflügen,  haketim- 
nät  Faulheit,  bär-ne  Knechtschaft.  Wenn  jetzt  in  der  über- 
lieferten Aussprache  des  Aethiop.  sowie  im  Amhar.  die  Endungen 
5"'  f*^»  i^  (immer?)  mittelst  eines  sehr  vernehmlichen  8  dem 
Grundnomen  angehängt  werden,  und  wenn  Nöldeke  a.  a.  0.  in 
einem  älteren  amhar.  Text  sogar  eine  Schreibung  ^^ft^  I  2\{^ 

Dreiheit  nachweist,  so  wird  hieran  mindestens  theilweis  das  Be- 
dürfniss  Antheil  haben,  beim  Zusammentreffen  dreier  Consonanten 
eine  bequemere  Aussprache  herbeizuführen.  Dies  bemerkt  Beinisch 
a.  a.  0.  auch  für  die  Agausprachen,  vgl.  wäsgthä  nicht   hören. 
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Kbboit  neben  libnät  Klugheit.  Sodann  aber  liegt  vielleicht  Ein- 
wixinDg  der  von  Beinisch,  Chamirspr.  I  §  177,  Quäräspr.  I  §  99  be- 
sprodienen,  mit  nä  parallel  laufenden  und  gleichbedeutenden  Endung 

iiiü  Yor,  in  welcher  ä  vermuthlich  im  Grunde  besonderer  verbaler 

Stunmauslaat  ist   (=  Oalla  Sfiä?).     Jedenfalls  aber  möchte  ich  in 

Vfl^  r  5i{^  nichts  Ursprüngliches  sehen  (in  7\ J^  etwa  den 

Reit  von  ÖJBi^  Abbad.  dict.  562  sorte,  esp^ce,  qualite), 

soadem  nur  ünbeholfenheit  oder  Willkür  des  alten  amhar.  Schreibers. 

An  der  von  NOldeke   herbeigezogenen   Stelle   Wright,   cataL   liest 

mm  ansserdem  noch  rfllj?-  .'  1^,  l^llLMlOhC  l  i^> 

2)  Alnm. 

A'Jfl^i    das    gewöhnl.    Wort   für    Heuschrecke,    ist 

oeher  hamitisch   und   hat  mit    ^^'y   nichts   zu   thnn.     Es  ist  das 

Bomen   unit.   des  'Afarwortes   anawi:   anawitä,    zu   welchem  schon 

Beinisch,  'Afarspr.  II,  22,  äth.  A'ifl^  verglichen  hat    Es  könnte 

iber  vielleicht  möglich  scheinen,  dass  umgekehrt  das  Afarwort  aus 
dem  Aethiopischen  entlehnt  und  als  nomen  imitatis  aufgefasst  sei, 
welche  Volksetymologie  dann  die  Bildung  des  colL  anäwi  zur  Folge 
gehabt  habe.  Man  könnte  dafür  auch  geltend  machen,  dass  die 
ebenfalls  hamitische  Ghamirsprache  deutlich  das  verstümmelte  äthiop. 
Wort  angenommen  habe  (Beinisch,  Chamirspr.  IL  17).  Aus  diesem 
Zweifel  befreit  uns  wieder  die  Vergleichimg  des  Galla.  Hier  finden 
wir  das  Wort  in  der  Gestalt  awanisä  (Tutschek,  Lexicon  der  Galla- 
epiache   9;    Cecchi,   Da   Zeila   alle   irontiere   del   Caffa  III,  116), 

/iTt"*!  Exod,  10,  4.  12.  13.     Hier  ist  isä  die  dem  Galla  eigen- 

tkfimUche  Endung  des  (bereits  erstarrten  und  völlig  an  die  Stelle 
des  coUektiven  Singulars  getretenen)  nomen  unitatis,  wie  itä  im 
A&r;  die  Bildung  des  nomen  unit.  ist  bei  diesem  Wort  also  acht 
lod  althamitisch ,  es  kann  mitbin  im  Afar  nicht  erst  aus  dem 
Aethiop.  entlehnt  sein. 

Zu  beachten  ist,  dass  das  hamit.  t  wie  dos  griech.  r  sich  im 

Aettuop.  als   [H    darstellt^);    nicht   minder,    dass   das  hamitische, 

JM  als   rein   labial  angegebene   w   durch  ilthiop.  jQ  ausgedrückt 

ist  Ob  sich  in  der  äthiop.  Fonn  eine  illtere  hamitische  Aussprache 
"üt  dentilabialem  w  oder  mit  b  erbalten  hat?  —  Auffallend  ist, 
^  das  Wort  im  Tigrifla  mit  unregelmässiger  Aussprache  an{<7etta 
^Gramm.  §  62  ult.)  und  unregelmässiger  Betonung  (Gramm.  S.  189) 


1)  VgL  Gnidi,   Le   Traduzioui   degli   Evangclii   in    Arabo   e   in    Etiopico 
V>04  (K.  Aead.  dei  Lincei,  Romn  1888). 

Bd.  XUU.  21 
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überliefert  ist;  doch  glaube  ich  hierauf  keinen  besonderen  Werth 
legen  und  diese  Unregelmässigkeiten  nicht  mit  dem  Afarurspmng 
des  Worts  in  Verbindung  bringen  zu  dürfen. 

3)  Ä^'YTf'O. 

Auch    noch    ein    anderes   Wort    für    Heuschrecken,    der 

gebr.  Plural  A^YY'O«    ist   hamitischer   Herkunft.     Dieser  gebr. 

Plural  ist  in  regelmässiger  Weise  von  dem  Afarwort  unkab  (Reinisch, 

^Afarspr.  II,  21)   gebildet,   man   erkennt   in   dem  YY"  noch  das.  a 

des  hamitischen  Singulars.  AufGallend  und  bis  jetzt  nicht  erklär- 
bar ist  nur,  dass  das  b  des  Grundworts  in  dem  äthiop.  Plural 
geschwunden  ist.  Dass  übrigens  auch  hier  die  Entlehnung  nicht 
etwa  in  umgekehrter  Richtung  stattgefunden  hat,  lehrt  wiederum 
das  Galla,  wo  unkdb,  als  korobisa  (wieder  erstarrtes  nomen  onii 
auf  isä)  wiederkehrend,  sich  als  hamitisch  ergiebt. 

4)  Ä.X 

MJJT  (•R.Q)  Hinterhalt  und  das  von  ihm  denominiite 
Yerbum  r^'I*  einen  Hinterhalt  legen,  auflauern  änd 
schon  durch  das  T  fremder  Herkunft  stark  verdächtig.  Ich  halte 
das  Wort  für  entlehnt  dem  Hamitischen,  wenn  ich  seine  Spur  auch 
nur  im  Galla  nachweisen  kann. 

Obwohl  weder  bei  Tutschek  noch  bei  Cecchi  erwUhnt,  ist  die 

Wurzel  ^/\  ,  oder  auch  mit  prosthetischem  Vorschlag  5i^/v 
doch  im  Galla  sehr  gewöhnlich.  Sie  bedeutet  zunächst  einfaich 
sich  verstecken  ohne  jede  feindliche  Absicht,  so  in  dar  Baseler 
Bibelübersetzung  Jif  AYL't  l  {"JT^^A.  Gen-  4,  14  vor  deinem 
Angesicht  werde  ich  mich  verstecken,  und  so  heisst 
das  Nomen  /t^  Verborgenheit  und  weiter  geradezu  Zelt, 
Schutz  und  ähnl.,  wie  Ps.  18,  12;  64,  3;  91,  1.  Aber  die 
Wurzel  kommt  auch  im  Galla  in  der  Bedeutung  des  feindlichen 
Auflauems  vor,  so  l'iJR'th  .'  A./JA  l  iÖlt  l  ^A^A^l 
AJBrtt'^^  Ps.  10,  8  und  in  dem  Dorf  lauert  er,  den 
reinen   Menschen    zu    tödten,    ebenso    im  folgenden  Verse: 

Ä.^A  :  Ä^i :  A'im  :  PA"ii: :  A.'Jje^fK^::  ä. 

i^A.  l  Ä.R'*!  l  Ct'P^  er  lauert,  wie  ein  Löwe  ver- 
birgt er  sich  in  seiner  Höhle;  er  lauert,  den  Armen 
zu  zerreissen,  /Hfütl  ^4^'i '.  \/i,Kh '.  J^SHS^Ji 
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tJ?  I  flCfiJii,  Ltqc.  11,  53  und  lauernd  suchten  sie, 
ein  Wort  ans  dem  Munde  zu  nehmen.  Das  Nomen  /gf{, 
(p  wird  in  der  Baseler  Uebersetzung  immer  durch  /\  wieder- 
gegeben) halte  ich  fclr  identisch  mit  äth.  J^^* 

Es  ist  sehr  wohl  möglich,  dass  diese  Wurzel  rlp,  sei  es  eben- 
falls als  tip  oder  als  dip,  auch  im  Agan,  Afar,  Saho  existirt  oder 
ezistirt  hat  und  yon  dort  aus  ins  Aethiopische  eingedrungen  ist.  Wenn 
unsere  dürftigen  Vokabulare  dieser  Sprachen  das  Wort  nicht  ent- 
halten, so  beweist  das  selbstverständlich  nichts.  Aber  es  erscheint 
die  Möglichkeit  einer  Herübemahme  ins  Aethiop.  aus  dem  Galla 
auch  nicht  als  ausgeschlossen,  namentlich  nicht,  wenn  wir  annehmen, 
dass  vor  1500  Jahren  Aethiopisch  auch  noch  im  Süden,  in  der 
Heimath  des  Amharischen  gesprochen  wurde.  —  Ueber  Wechsel 
Yon  r  und  d  vgl.  Beiträge  zur  Assyriologie  und  vergl.  semit. 
Sprachwissensch.  I,  45  f. ;  ausserdem  sei  zu  der  doppelten  Aussprache 

Xjy  und  Jä.Q  bemerkt,  dass  auch  im  Galla  für  p  oft  b  ge- 
sprochen wird. 

5)  <^/^'i 

^/i'J  Schuh,  Sandale  fordert  aber  eine  Etymologie  aus 

dem  Galla  gradezu   heraus.     Das   gewöhnliche  Wort   für  Schuh, 

Sandale   ist  im  Galla    ¥^A>-    dialektisch    wie  gewöhnlich  auch 

lOfL-     Ausser  bei  Tutschek  lex.  35,  Cecchi  137.  212,  Lef.  kopt' 

sonliers,  ist  das  Wort  in  den  Texten  oft  genug  zu  belegen. 
Durch  Vergleichung  von  Som.  kab  shoe,  sandal  (Hunter  171), 
Afar  kabel,  dessen  Auslaut  ich  allerdings  nicht  zu  erklären  ver- 
mag, ist  das  Wort  wohl  hinreichend  als  hamitisch  gesichert ;  keines- 
wegs  unmöglich  erscheint  auch  die  Gleichsetzung  mit  ägypt.  t^(t). 

Zu  Y^Ä  ist  nun  eine  Pluralform  Y^/i'J  so  gut  denkbar, 
wie  2.  B.  zu  JJ5  Weib:  { J?"? .  Ich  möchte  es  lediglich 
f&r  einen  Zufall  halten,  wenn  ich  diese  Pluralfonn  bisher  nicht 
belegen  kann,  sondern  nur  immer  "O  A>  •  dessen  Endung  e  höchst 
wahrscheinlich  selbst  schon  coUektivisch  ist ;  vgl.  im  Somali  endungs- 
los kab.  (Man  wird  auch  leicht  bemerken,  dass  in  gewissen  Texten, 
so  namentlich  bei  Gahagne,  die  Pluralform  auffalleud  häufig  ver- 
mieden und  statt  ihrer  die  Singularform  in  collektivem  Sinne 
gesetzt  wird).  Dieser  Plural  'O/^i  scheint  ins  Aethiop.  als 
^/^*i  aufgenommen  zu  sein.  Das  hamit.  k  tritt  im  Aeth.  als  q 
auf,  wie  t  in  A'Jfl'^  als  t;  in  4^^"J  kann  überdies  noch 
assimüirende  Wirkung  des   /\  angenommen  werden. 

unterstützt  wird  die  Annahme  der  oben  dargelegten  Ent- 
lehnung noch  durch  die  realen  Verhältnisse,  wenigstens  so  wie  die- 

21* 
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selben  heut  liegen.  Die  eigentlichen  Aethiopen,  nnd  zwar  beide 
Geschlechter,  gehen  jetzt  «durchweg*  barfoss,  vgL  HartmanOi  Abyz- 
sinien  68,  74;  nur  viele  Priester  benutzen  «rothe  geschn&belte 
Safianschnhe,  wie  solche  in  den  ägyptischen  oder  indischen  Städten 
fabrizirt  werden*'  a.  a.  0.  78.  Dem  gegenüber  heisst  es  vom  Galla 
a.  a.  0.  154:  «An  den  Füssen  geht  er  entweder  nackt,  oder  er 
benutzt  kunstlose  Sandalen*,  und  vom  Somali  a.  a.  0.  191 :  «San- 
dalen von  einÜEU^er  Form  sind  häufig  in  Gebrauch*. 

6)  4°A<E 

Obwohl  das  gemeinsemitische  Verbum  COP  weiden  samm^fc 
mehreren  Ableitungen   (zu   denen   noch   COP^  Trumpp,    Gadlm 
Adam  105)  dem  Aethiopischen  wohlbekannt  ist,  so  fehlt  der  Sprache 
doch  ein  dem  assyr.  re'u,   wH,  |\i,  p\    entsprechendes  Wort  für 
Hirt;    an    seine   Statt   ist   ein   dem   Aeth.  allein   eigenthümUchei 
Wort  unbekannter  Etymologie,  ^A^,   getreten.     Ebenso  ist  im 
Tigre    zwar   das   Verbum   noch   bekannt,    aber,  soviel  wir  wissen, 
nicht  mehr   das   alte   Nomen   agentis;   dafür  ein   besonderes  Wort 

'l'AJB  od.  'l'AJB-  Im  Tigrifia  und  Amhar.  scheint  auch  das 
Verbum  verschwunden  zu  sein. 

^A^  macht  den  Eindruck  eines  von  einem  Substantiv  ^A 
mittelst  der  Endung  ä^  abgeleiteten  Beziehungsnomens.  Welcher 
Bedeutung  ungeföhr  dieses  ^£i  gewesen  sein  wifd,  ist  aus  der 
Analogie  unseres  Schäfer,  amh.  '^Z,^  (amh.  Spr.  §  144  d),  mit 
Wahrscheinlichkeit  zu  ersehen.  Nun  ist  TV'S  im  Galla  das  ge- 
wöhnliche Collectivum  für  Vieh,  Binder,  Heerde,  s.  Tutschek 
lexic.  160;  Cecchi  219  Ion  gregge,  armento;  das  Wort  wird 
ganz  allgemein,  nöthigenfalls  auch  von  einer  Schweine-  und  noch 
anderen  Heerde  gebraucht.  Die  Endung  ön  ist  hier  dieselbe  Plural- 
endung, welche  wir  in  <P/\  7  voraussetzten.  Dass  das  Wort  echt 
hamitisch  ist,  unterliegt  keinem  Zweifel;  vgl.  Beinisch,  'Afar-Spr. 
II,    81,    Büinwörterbuch  260   (wo  Af^,   AOf^   zu   streichen 

sein  werden).  Danach  möchte  ich  äth.  ^A%  fQ^  abgeleitet  halten 
von  diesem  Gallawort.  Die  Umstellung  der  beiden  Liquidae  wird 
kaum    ernstliche   Bedenken  erregen. 

7)  (DXfl 

(DJiA  loben,  preisen  sieht  mit  seinen  drei  Badicalen 
und  seinem  Gebrauch  als  Pi^el  zwar  wie  eine  echt  semitische  Wurzel 
aus,  gleichwohl   aber  suchen  wir  in  den  verwandten  Sprachen  ver- 
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geibUch  nach  Anknflpfcuig.    In  der  That  scheint  diese  Wurzel  sich 

ds  hamitisch  erweisen  zu  wollen.  —  Wat-a  bedeutet  nach  Beinisch, 

BiliiiwOrterbiidh  363  den  herumziehenden  gewerbsmässigen  Barden, 

Amdso  im   Saho  und  'Afar.     «Gleich  den   böhmischen  musikanten 

Mhm  in  Nordost- Afirika  mfinner  von  haus  zu  haus,   welche   bei 

iklm-  oder  harfenbegleitung  improvisirte  ges&nge  ausfttren^     Der 

benimziehende  Sftnger  ist,  danach  zu  schliessen,  eine  volksthümliche 

Pmönlichkeit  in  Nordost -Afrika.     Natürlich  genügt   dieses  wa^ä 

liDgit  nicht,  um  (Di'?  A.  daran  anzuknüpfen ;  wohl  aber  wird  man 

isndunen  dürfen,  dass  das  Tigrewort  VCI\JB  chanteur  (Mun- 

sogar)  von  watä  herstammt. 

Trotzdem  watä  im  Bilin,  Saho,  'Afar  t  ^^eigt,  gehört  das  Wort 

wihncheinlich  zu  derselben   hamitischen  Wurzel,   welche  im  Galla 

wet  und  wSd  lautet  (nicht  « wata  singen*  wie  bei  Reinisch) ;  beide 

Doitale  wechseln  oft  im  Galla.     Vgl.  Tutschek,   lex.  151;   Cecchi, 

268.    Für   die  Form  mit   d  seien  noch  folgende  sehr  vermehrbare 

Stellen  aus  der  Baseler  Bibelübersetzung  beigebracht:  ^R, l  ¥1? ! 

T.tfli^  Ex.  15,  1  dieses  Lied  sangen  sie,  Ä^Je.4i'tP 
Sl  15,   21    sie   sang.     Also  wedu  das  Lied  und  wedis,   das 
Rgelm&ssige  Causatiyum,  als  Verbum  singen.     Von  diesem  wedis 
singen   scheint  das   äth.  (Drl«!^  in  der  nur  leicht  specialisirten 
Bedeutung  lobsingen,  preisen  ausgegangen  zusein;  (D^^th 
bedeutet  speciell  noch^)  den  Kirchengesang,   und  davon  deno- 
nünatiY  amh.   AOr^A   to  sing  and  chant  with  music  at 
Divine  Worship  (Isenberg),  ÄCD.^Tl  chantre  en  fonction 
(Abbadie).     Ist   diese   Etymologie   richtig,   so   erkennen   wir  auch, 
vunm    äth.   (DMfl  &ls   Steigerungsstamm   gebraucht  wird:    Die 
Sprache  hielt  das  e  mit  dem  ihm  folgenden  einfachen  d  des  hami- 
tischen  Wortes    gerade     nur    passend    für    das    Imperfect    Indik. 

J^J^tl;  von  hier  aus  wurde  nach  ftthiop.  Muster  JiiDJ^tly 

<DJ?A.  OrJPA  u.  s.  f.  gebildet. 

8)  (h'i-nct-- 

iti^i'TiCi^  (entsprechend  auch  in  den  neuäthiop.  Sprachen) 
hat  das  semitische  Wort  für  Nabel  ganz  verdrilngt.  Nur  im  Tigre 
^ennt  man  nach  Merx-Beurmanu  auch  noch  ssora,  vielleicht  erst  spät 

1)  Oder  ent  wicdor  von  dor  Bedeutung  preisen  ausgehend? 
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dem  Arabischen  entlehnt.  Dass  itl'J'flC^  hamitischen  Ur 
Sprungs  ist,  wird  kaum  bezweifelt  werden  können;  weniger  sich« 
erscheint,  welcher  Einzelsprache  es  entnommen.  Wir  finden  da  eiiM 
Beihe  verschiedener,  unter  sich  offenbar  zusammenhangender  FormfliL 
die  sftmmtlich  an  das  äthiop.  Wort  mehr  oder  weniger  ankHngoi 
ohne  dass  wir  indess  ihre  Zusanmienhftnge  verfolgen  könnten.  An 
leichtesten  Hesse  sich  /Ii'^tOC  i*  ^^  ^  bereits  von  Reinisch 
Quaraspr.  II,  65  herbeigezogene  äg.  ^rpS  ^) ,  j6cAiii  und  an  du 
Giamirform  herbir  anknüpfen.  Aber  vielleicht  ist  letzteres,  eben» 
wie  die  Dembeaform  gumber(ä),  selbst  erst  wieder  dem  Aethiop 
entnommen.  Wenigstens  lautet  das  Wort  im  Bilin  eteb(ä)  ^\  welche 
seinerseits  mit  Saho-Afar  hondub  zu  stimmen  scheint;  an  letztere 
knüpfen  wieder  an  Som.  hondur  und  Galla  handur(ä). 

9)  diO 

llvC^v   ^3  häufigste  Bezeichnung  für  den  Bock  der  Schaf 

und  Ziegen,  ist  dem  'Afar  und  Saho  entlehnt.  Nach  Beiniflcl 
^Afarspr.  II,  66  bedeutet  hargi  „Eunuch,  dem  die  Hoden  zermaln 
worden**.  Dass  das  Wort  auch  von  Thieren  gebraucht  wird^  ii 
zu  ersehen  aus  Beinisch,  Texte  der  Saho-Sprache  61,  2  haigi  Id 
dabila  ein  castrirt  seiender  Bock;  iJlein  für  sich  das  Thi( 
bezeichnend   ibid.  63,  19   ya  hargi   yök   jäleyä   mein  Hammc 

ist   mir    entlaufen.     Die   Bedeutung    von    fflC*?    würde  ii 

Aeth.  also  auf  das  männliche  Thier  überhaupt  ausgedehnt  sein. 


1)  Dies  dio  richtige  Lcsuug,  wie  mir  Herr  Ad.  Erman  mittheilt  ,,D 
Wort  mag  etwa  PJelpeS  gelautet  haben". 

2)  Da  nach  Keinisch,  Bilinwörterb.  57  etebä,  aasser  als  5\'T"fl*' 
ins  Amh.,  auch  als  ^'^•jHl  i"s  Tigre  übergegangen  ist,  hat  das  Tigrc  mith 
drei  Ausdrücke  für  Nabel. 
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As-Sabtl,  der  Sohn  des  Härftn  ar-Basid. 

Von 

9  Tta.  Nöldeke. 

S.    115    dieses   Bandes   nennt   Völlers   nach   einem  neueren 
snfischen  Werke  als  einen  der  «^liLät  den  .Ahmed  h.  H&rün  ar-Rasid 

as-Sebtl*  und  fügt  hinzu :  «Wer  dieser  Sebtl  ist,  weiss  ich  nicht  zu 
sagen,  ich  vermuthe,  dass  es  eine  Sagengestalt  der  2;^üfi*s  ist,  wie 
z.  B.  die  Eairiner  Volkssage  auch  einen  Bahlül  b.  Harun  ar-Rasid 
kennt*.  Die  Vermuthnng  von  Völlers  ist  im  Wesentlichen  richtig. 
Die  älteste  mir  direct  bekannte  Stelle^  wo  as-Sabtl,  Sohn  des  H&run, 
erwähnt  wird,  ist  im  Anhang  zu  Ibn  al-Qaisar&nl  (ed.  de  Jong) 
S.  198.  Da  schreibt  der  581  d.  H.  gestorbene  Abu  Müs&:  „Zweitens 
ist  as-Sabtt  ein  Mann,  von  dem  man  sagt,  er  sei  der  Sohn  des 
Hftrün  ar-Basld  gewesen,  der  das  Asketenleben  ergriffen,  jeden  Sabbat 


o  «■ 


(s£>wa4m)  nm  Lohn  gearbeitet  und  die  übrigen  Tage  Andachtsübungen 

abgehalten  habe;  von  ihm  giebt  es  eine  schöDo  Geschichte;  er  ist 
in  Baghdäd  begraben ;  man  besucht  sein  Grab  jeden  Sabbat,  und  es 
heisst  ,das  Grab  des  Sabbaters*  (as-Sabtl)**.  De  Jong  verweist 
in  der  Anmerkung  dazu  auf  ein  wenig  jüngeres  Werk,  wo  diese 
Geschichte  des  as-Sabtt  ausführlicher  erzählt  wird.  Aus  diesem 
und  anderen  Werken,  darunter  einem  von  dem  597  d.  H.  in  hohem 
Alter  gestorbenen  Ibn^  al-Crauzi,  hat  Ibu  Challikän  seinen  Artikel 
über  diesen  Heiligen  (Nr.  66  Wüstenfeld).  Wir  erfahren  da  noch 
seine  Kunja  Abul  'Abb&s  und  sogar  sein  Todesjahr  184.  Letzteres 
bat  auch  Abul  Mahäsin  1,  518;  er  erklärt  ihn  gar  für  den  ältesten 
Sohn,  verwirft  aber  die  von  Einigen  angenommene  Identität  des- 
selben mit  dem  von  Völlers  genannten  ßahlül  (Buhlül) ').  Von 
as-Sabtl  mag  so  noch  manches  Buch  erzählen.  Wir  finden  seine 
Geschichte  wieder  in  1001  Nacht  ed.  13üh"iq2  2,  312  flf.,  wo  der 
wesentliche  Zug  mit  dem  Sabbat  noch  erhalten  (S.  313),  mid  ed. 
Habicht  8,  234  ff.,  wo  dieser  schon  verwischt  ist. 


1 )  Nach  Abnl  Mahftsin  1 ,    fi  1 1    vrar   dies   vielmehr  ein  frommer ,   weiser 
Wahnainniger  Bahlül  b.  'Amr,  der  183  starb. 
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Au  und  far  sich  wäre  es  nicht  munöglich,  dass  dieser 
einmal  wirklich  gelebt  hfttte.  Ein  etwas  asketisch  veran 
minderjähriger  Prinz  könnte  ja  leicht  zu  einem  Heiligen  nnd  Wi 
thäter  verklärt  worden  sein.  Aber  so  lange  dieser,  wenigster 
fabarf  3,  193  unter  den  Söhnen  Hftrün's  nicht  erwähnte,  A 
nicht  aus  alten  Quellen  nachgewiesen  ist,  möchte  ich  es  yotz 
ihn  ganz  für  ein  Erzeugniss  der  frommen  Dichtung  zu  halten, 
Abul  Ma^äsin  1.  c.  ausdrücklich  sagt,  dass  manche  Historike 
diesem  Sohn  des  Chalifen  nichts  wissen  wollen;  auch  Ibn  al-* 
räni  spricht  sich  ja  im  Grunde  über  ihn  skeptisch  aus.  Der  G 
satz  der  irdischen  und  der  wahrhaft  frommen  Gesinnung  li 
ja  nicht  besser  daigestellt  werden  als  in  dem  glänzendsten  Vet 
der  Erdenmacht  und  seinem  weltentsagenden  Sohne,  der  zwar 
viele  Millionen  Goldstücke  werthen  Edelstein  bei  sich  trägt, 
sich  nur  durch  harte  Arbeit  eines  Tages  den  kärglichen  Lk 
unterhalt  für  die  Gott  allein  geweihten  übrigen  Tage  verdiei 
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AlbervmiCa  IruUa.  An  account  of  the  Rdigiony  Philosophyy 
LUeraturej  Geographyy  Chronologyj  Astroftiomyy  Customa, 
Latos  and  Aatrology  of  Jndia  about  A,  D,  1030.  An 
JEngUsh  Edäion,  toith  notea  and  mdicea.  By  Dr,  Edward 
C.  Sachau.  In  two  volames.  London:  Trübner  &  Co.  1888. 
80  L  &  408  &  431  SS. 

Eine  Anzeige  des  vor  anderthalb  Jahren  erschienenen  arabischen 
drsrtes  dieses  Werkes  ist  in  der  Beilage  zur  Allgemeinen  Zeitung, 
^.  Oetober  1888  erschienen,  in  welcher  ich  den  Versuch  mache, 
c^en  Begriff  von  dessen  Wichtigkeit  und  reichem  Inhalte  zu  geben, 
kl  kann  mich  daher  hier  darauf  beschränken,  ein  paar  Bemerkungen 
:>er  die  Uebersetzung  zu  machen. 

Sachau  spricht  sich  in  der  Vorrede  S.  XL VIII  mit  grosser 
-«scheidenheit  über  seine  Uebersetzung  aus.  Es  ist  gut,  dass  er 
»ine  Bedenken  gegen  die  VeröffentlichuDg  derselben  überwunden 
Sit;  denn  Beruni's  Indien  ist  ein  Werk,  das  in  erster  Linie  India- 
i^ten,  welche  in  der  Regel  wenig  Arabisch  verstehen,  und  in  zweiter 
^ie  jeden  Gebildeten  interessirt,  und  Sachau  ist  der  einzige  Ge- 
Bliite,  der  es  in  eine  moderne  Sprache  zu  übersetzen  im  Stande 
3t  Eine  der  Schwierigkeiten  besteht  in  der  Eigenthümlichkeit  der 
Sprache.  In  der  Koransprache  finden  wir  nur  selten  eine  Periode, 
^right  in  seiner  Grammatik  übei'setzt  zwar  Kor.  6,  44 :  We  opened 
•Of  them  the  doors  to  every  thing,  until,  when  they  rejoiced  over 
^iat  they  had  obtained,  we  swept  them  away  suddenly.  Die 
Grammatiker  (vgl.  Moghni  S.  137.  Kaschschäf  4,  5.  23,  66)  halten 
'*hen  they  rejoiced  over  what  they  had  obtained  nicht  für  einen 
'Kttelsatz  und  nehmen  hatta  in  solchen  Fällen  nicht  in  der  Be- 
'©Utung  until.  Wright  hätte  es  mit  finally  oder  yet  wiedergeben 
<^Uen.  Nach  Wright's  Analyse  müssten  wir  10,  90,  wo  dieselbe 
^Usdrucksweise  vorkommt,  übersetzen:  Wir  führten  die  Israeliten 
lurch  das  Meer,  Pharao  aber  folgte  ihnen,  bis,  als  ihn  die  Ueber- 
luthnng  erreichte,  er  sagte:  ich  glaube.  Der  Sinn  kann  hier  doch 
^^ur  Sein:  Pharao  verfolgte  sie,  bis  er  überfiuthet  wurde,  da  sagte 
^'  ich  glaube.  Das  Denken  des  Arabers  ist  so  einfach  und  klar 
^^  die  Wüste,    die    er  bewohnt,    und  wird  nicht  durch  Reflexion 
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complicirt.  Die  objectiven  und  subjectiven  ErscheinnngeD  spricht 
er  in  kurzen  Sätzen  in  der  Ordnung  aus,  in  der  er  sie  wahrnimmt^ 
und  verbindet  sie  meist  nur  durch  die  einfache  Conjunetion  ffUnd^ 
selbst  wenn  sie  im  Gregensatz  zu  einander  stehen.  Ein  so  schlichtes 
Idiom  konnte  durch  Erweiterung  für  die  Darstellung  der  Wissen- 
schaften, welche  die  Muslime  die  modernen  oder  arabischen  heissen, 
brauchbar  gemacht  werden:  aber,  um  in  demselben  die  alten, 
d.  h.  den  Griechen  entnommenen  Wissenschaften  zu  behandeln,  ge- 
nügte es  nicht,  den  Wortschatz  zu  vermehren,  es  musste  auch  der 
Periodenbau  eingeführt  werden.  Es  entstand  somit  ein  neues  Idiom, 
welches  vom  Arabisch  des  Korans  und  der  Hadlth  ebenso  weit 
entfernt  ist  wie  das  Latein  der  Scholastiker  vom  classischen.  An 
der  Gründung  der  Schulsprache  der  Philosophen  nahmen  die  Persei 
ebensoviel  oder  mehr  Antheil  als  die  Araber,    daher   finden  wir  in 

derselben    persische   Wörter    wie    _v3U-   und   die   dem   Geiste    der 

Perser  entsprechenden  endlosen  Sätze.  Sie  sind,  soweit  es  möglich 
ist,  nach  den  Regeln  der  arabischen  Grammatik  constmirt;  es  ist 
aber  schwer,  diese  bastardartigen  Gebilde  zu  verstehen,  und  oft  un- 
möglich, sie  wörtlich  zu  übersetzen.  Ein  Uebelstand  ist,  dass  die 
Pfleger  der  ^alten*"  Wissenschaften  mit  den  Pflegern  der  arabischen, 
namentlich  mit  den  Theologen  und  Juristen,  nicht  immer  Fühlung 
hatten,  und  so  kommt  es,  dass  manchmal  ein  Kunstwort  wie  z.  B. 


bei  den  Einen  eine  andere  Bedeutung  hat  als  bei  den  Andern. 

Die  Phraseologie  der  Compendien  der  philosophischen  Disciplinen 
ist  so  sorgfältig  erwogen  wie  die  eines  Gesetzbuches  und  sie  ist  durch 
den  Schulgebrauch  gefeilt;  so  dass  der  Leser,  wenn  er  sich  einmal 
hineingearbeitet  hat,  auf  festem  Boden  steht.  In  Beruni's  Indien  kommt 
es  aber  wohl  bisweilen  vor,  dass,  wie  Sachau  S.  XLVII  sagt,  ein 
Satz  verschiedene  Deutungen  zulässt  Das  Verständniss  wird  da- 
durch erschwert,  dass  der  Verfasser  sich  hie  und  da  Versehen 
zu  Schulden  kommen  lässt  und  auch  nicht  immer  den  passenden 
Ausdruck  für  seine  Idee  findet.  Sachau  hat  sich  meisterhaft  durch 
alle  Schwierigkeiten  durchgearbeitet,  und  es  ist  nur  zu  wünschen, 
dass  einer  seiner  Schüler  die  in  Beruni's  Indica  und  Chronologie  vor- 
kommenden und  in  den  Wörterbüchern  nicht  erklärten  Wörter  in 
einem  Index  zusammenstelle. 

Da  ich  von  Beruni's  Versehen  spreche,  liegt  mir  ob,  wenigstens 
eines  oder  zwei  nachzuweisen.  In  1,  16  wird  eine  SteUe  ans  Vara- 
hamihira  angeführt,  deren  Wortlaut  gedeutet  werden  kann:  Con- 
struire  ein  rundes  Gefdss  eine  Elle  (=  48,6  cm.)  im  Durchmesser 
und  eine  Elle  hoch,  setze  es  dem  Regen  aus,  bis  er  abgewiesen 
wird  (bis  es  überläuft).  Die  ganze  Wassermenge,  die  sich  darin 
angesammelt  hat,  entspricht  einem  Hohlmaasse,  das  zweihundert 
Dirhem  hält,  es  machen  also  vier  davon  eine  Arhä.  Sachau  hat 
wohl  mit  Recht    ..ij  wiegt   statt   ;c.^mu  hält  gelesen,   der  Sinn  ist 
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dann:  die  in  einem  solchen  Cylinder  enthaltene  Wassermenge  wiegt 

200  Dirhem  (was  600  Gramm  gleichkommt).     Beruni  spricht  zwar 

die  Verrnnthnng  aus,  statt  Dirhem  sei  Mithkal  zu  lesen,  das  macht 

aber  nur  zehn  Siebentel  mehr  oder  857  Gr.     Es  ist  eine  Gedanken- 

loeigkeit,   die  wir   einem  Mathematiker  nicht  zutrauen  sollen,   nur 

»Den  Augenblick  zu  glauben,    dass  das  Gewicht  des  Inhaltes  eines 

eine  Elle   hohen  GefiLsses   (es  hält  fast  genau  neun  Liter),   bestehe 

er  BUB  Wasser   oder    einer   leichteren    Substanz,   nur  200  Mithkal 

(857  Gramm)  betrage.     Es  ist  klar,  sein  Dolmetsch  hat  den  Namen 

emee  indischen  Gewichtes  mit  Dirhem  übersetzt,  das  elf  Mal  grösser 

ist  als  ein  Dirhem.   Aus  Beruni's  Ausführungen  soUte  man  schliessen, 

dass  die  indischen  Metrologen  ihre  Gewichte  mit  den  muslimischen 

Täglichen ;  das  wird  aber  durch  diesen  Fehler  zweifelhaft.    In  Indien 

vird  der  Preis  von  Reis,  Oel  etc.  nach  dem  Gewicht  bestimmt,  im 

Handel  aber  werden   sie  meist  gemessen  und  nicht  gewogen.     Es 

wir  nun   ein   genialer  Einfall   des  Varahamihira ,    das   französische 

metrische  System    anticipirend ,   mit  dem  natürlichen  Linearmaasse, 

der  Elle,  ein  Kubikmaass  zu  construiren,  das  als  Messer  aller  andern 

Knbikmaasse  dienen  konnte,  und  die  Quantität  reinen  Wassers,  die 

ee  hftlt,  zu  wiegen. 

Beruni  widmet  eine  Abhandlung  den  Betrügereien,  welche  den 
Aberglauben  des  Volkes  ausbeuten,  und  nennt  ausser  Zauberei  und 
Alchemie  noch  eine  dritte.  Sie  haben,  sagt  er  1,  188,  eine  Wissen- 
schaft, welche  der  Alchemie  ähnlich  ist,  welche  kein  anderes  Volk 
kennt  und  welche  sie  ßasäjana  heissen,  ein  Wort,  das  von  Rasa, 
Gold,   herkommt     Es   ist   dieses  eine  Kunst,    die  sich  auf  Hocus- 

Pocns,  Knetungen  (-.  a>Vjij   nicht  ^^c^'^ju«)  und  Zusammensetzung 

von  Medicamenten,  meist  vegetabilischen,  beschränkt.    Die  Elemente 
des  Rasäyana    bringen    dem    hoffnungslos    Damiederliegenden    die 
Gesundheit   und   den   abgelebten    Greisen    die   Frische    der   Jugend 
vieder:  ihre  grauen  Haare  werden  schwarz,  ihre  Sinne  scharf,  das 
Heiz  muthig  und  die  geschlechtlichen  Functionen  neu  belebt,  auch 
bhmen  sie   es   zu    einer   enoimen  Lebensdauer  bringen.     Ich  habe 
bereits  (Seite  80)  die  von  Patanjali  ausgesprochene  Behauptung  er- 
wähnt,  dass    das  Rasayana   eines    der  Mittel   ist,    die  Freiheit  der 
^le  zu    gewinnen.     Das  Rasayana   ist   nach   Beruni's  Darstellung, 
^e  wir  sehen,  das  Lebenselixir.     Er  erzählt  zwei  Märchen,  wovon 
eines,  wie  alle  indischen  Märchen,   unter  Vikramaditya  spielt,  und 
^  welchem  versichert  wird,  dass  das  Rasdyana  einem  Manne,  dem 
^  ans  Zufall  gelang,  es  zu  erstellen,  dazu  verhalf,  mit  seiner  Ge- 
^^bten   in  der  Luft   herumzufliegen.     Nach  dem  andern  wurde  der 
Ktinstler,  der  es  bereitete  und  sich  in  den  Hexenkessel  stürzte,  um 
^^i^rblich  zu  werden,  in  einen  Klumpen  Silber  verwandelt. 

In  unserer  Zeit  ist  Rasayana  der  Xame  eines  Heilmittels,  das 
^1^  Indien  ebenso  geschätzt  ist  wie  einst  der  Mithridat  in  Europa, 
^d  dessen  vorzüglichster  Bestandtheil  Quecksilber  ist,  es  bedeutet 
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auch  die  Knnst  Medizinen  zu  bereiten,  Gbemie.  Es  f^Agt  sich :  yer- 
stand  man  nnter  BasAyana  ursprünglich,  wie  Bemni  versichert,  ein 
imaginäres,  fabelhaftes,  Heilmittel  oder  ein  Qaecksilberpr&parat  Ton 
grosser  Wirksamkeit?  Ich  glaube,  dass  die  jetzt  noch  übliche  Be- 
deutung des  Wortes  die  ursprüngliche  sei  und  Bemni  sich  geirrt 
habe.  Der  sachliche  Irrthum  hängt  mit  einer  irrthümlichen  Etymo- 
logie des  Wortes  zusammen.  Das  gewöhnliche  Wort  für  Gold,  das 
auch  dem  Beruni  bekannt  war  (vgl.  Text  S.  103)  ist  Suvama  (jetzt 
S6na  gesprochen) ;  Basa  aber,  das  er  mit  Gold  erklärt,  ist  in  unserer 
Zeit  eines  der  Wörter  für  Quecksilber;  ein  anderes  lautet  Pärada 
und  ein  drittes  Sütam.  Unter  den  Wunderkräfben  des  Elizirs  ist 
es  die  von  Patanjali  erwähnte,  der  Gebrauch  desselben  trage  bei 
die  Seele  des  Asketen  zu  befreien  und  in  höhere  Regionen  zu  yet- 
setzen,  diejenige,  welche  den  Spott  Beruni's  am  meisten  heraus- 
fordert. Er  giebt  ihm  in  einer  SteUe  Ausdruck,  welche  Sachau  als 
Probe  seiner  Derbheit  in  der  Vorrede  anführt  Die  Sache  verdient 
UDsere  Aufmerksamkeit,  weil  sie  uns  einen  Einblick  giebt  in  das 
Treiben  der  orientalischen  Büsser  und  in  Beruni's  wohlwollende 
Stellung  zu  denselben. 

Die  Ziele  aller  orientalischen  Asketen:  der  Djog^,  der  Thera- 
peuten, der  Sufis  etc.  und  die  Mittel,  sie  zu  erreichen,  waren  überall 
und  zu  jeder  Zeit  dieselben,  —  sich  durch  Meditation,  Beten,  Nacht- 
wacben  und  cynische  Lebensweise  verrückt  zu  machen.  Beruni  1,  68 
spricht   von   der  Meditation   und   ihren  wunderbaren  Kräften,  und 

die  Worte  xlil  )LütJ^^>3  v5  ö-^l  ^^^^  können  als  Definition  an- 
gesehen werden.  Sachau's  Uebersetzung  derselben :  The  concentration 
of  thought  on  the  unity  of  god  ist  mangelhaft,  weil  wir  nicht 
wissen,  in  welchem  Sinn  imitj  zu  nehmen  ist.  Wer  von  den  Lehren 
der  orientalischen  Theosophen  nichts  weiss,  wird  es  für  pleonastisch 
halten.     Wer  in  dieselben  eingeweiht   ist,   kann  vermuthen,   es  sei 

eine   Uebersetzung    von    \JÜI  >LkX>!.    womit    der   z  w  e  i  t  -  höchste 

Gottesbegriff  bezeichnet  wird.  Wal^dänljat  und  wä^dtjat  bedeuten 
allein  sein.  Wer  auf  dieser,  der  dritt-höchsten  Stufe  der  Er- 
kenntniss  steht,  erblickt  in  Allem,  was  er  sieht  und  hört,  im  ganzen 
Universum,  Gott  selbst,  und  er  nimmt,  wie  Djtli  im  Elinsän  elkämil 
sagt,  dessen  Attribute,  Emanationen,  für  dessen  Substanz.  Für  den 
Asketen,  der  auf  dieser  Stufe  steht,  existirt,  wie  der  Ausdruck  wah- 
dftafjat  anzeigt,  nichts  als  Gott.  Nach  unserer  nicht-pantheistischen 
Auffassung  besteht  diese  Art  von  Contemplation  in  der  Anerkennung 
einer  sittlichen  Weltordnung  —  darin,  dass  man  überall,  auch  im 
Bösen,  das  Walten  Gottes  erblicke.  Der  Sinn  des  ganzen  Satzes, 
Tbe  concentration  of  thought  on  the  unity  of  god  induces  man  to 
notice  sometbing  besides  that  with  which  he  is  occupied,  ist:  Wer 
stets  an  Gott  denkt  und  ihn  überall  erblickt,  hat  das  richtige  Ver- 
ständniss  auch  von  allen  anderen  Erscheinungen,  obwohl  er  sich 
nicht   damit   beschäftigt.     „Sometbing*   steht   fär  ^evexything*  und 
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ist  eine  Bedewendmig ,  welche  die  Grammatiker  Unbestimmtheit 
nun  Behnfe  der  Anszeichnmig  heissen.  Das  Gebet  der  Asketen  ist 
nur  eön  Ausdmck  ihrer  Meditation  in  Worten;  denn  ihre  vorzüg- 
lichste Andachtsübnng  ist  das  Dzikr  —  Ejaculationen ,  welche  sie 
ganze  N&ehte  hindurch  wiederholen.  Bei  den  Hindus  wird  wohl 
inuner  Om-mane-pai-men-hun  die  beliebteste  Dzikrformel  gewesen 
fion.     Bei  den  Muslimen  ist  die  kürzeste:    Allah!  Allah! 

Diese  Disciplin  führt  zu  jener  Apathie,  zu  jener  Gleichgültig- 
kmt  gegen  Freud'  und  Leid  und  jener  Unempfindlichkeit  gegen  Hunger 
imd  Durst,  Kftlte  und  Hitze,  Schmerz  und  Gefahr,  die  wir  an  den 
Asketen  bewundem,  die  aber  auch  ein  constantes  Symptom  gewisser 
Gemüthskrankheiten  ist.  Die  Auserwählten ,  wenn  sie  ihre  £xer- 
titien  eifrig  fortsetzen,  erheben  sich  zur  hohem  Stufe  der  Gottes- 
mchauung,  zum  Innewerden  der  A^adfjat  Dieses  Wort  kommt 
lOD  Ahad,  aliquis,  aliquid,  welches  in  Kor.  112,  1  gebraucht  wird 
wie  folgt:  Sprich,  er  ist  Allah,  ein  Ahad  (ein  Jemand  oder  ein 
Etwas).     Man   wird   nicht   leicht   einen  Muslimen  finden,   der  sich 

leinen  Allah  nicht  als  das  Wahre  vJL^I  im  Gegensatz  zum  Schein- 

Uren  Nichtigen   vorstellt;   aber  nur  Theosophen  vermögen  es,   die 

VorateUungy  er  ist  das  Al^ad  (sie  gebrauchen  es  mit  dem  bestimmten 
Artikel)  festzuhalten.     Es  ist  das  Hegel'sche  Sein  und  wird  desshalb 
im  Dict    of   the  Technical  Terms   of  the   Sufies  Seite   5   definirt: 
Ela^   ist   der  Name   für   das  Sein   (oder   die  Substanz   des  [Tni- 
Tersoms).     Er   wird   ihm   gegeben   in  Anbetracht,   dass    darin    (im 
6ein  oder   im  Ela^iad)    die  Vielheit   der   Eigenschaften,   Attribute, 
Beziehungen    und    Emanationen    aufgehen.      Der    Gemüthszustand 
dieser  Heiligen  .wird  dadurch   gekennzeichnet,   dass  sie  dieser  Ge- 
danke,  oder   wenn   man    will  diese  Gedanklenosigkeit .  fortwährend 
beechftftiget   und   dass   sie   bisweilen   ekstatische  Anfälle  haben,   in 
denen  sie  Gott   mit  Augen   schauen.     Bei  uns  kommt  diese  Form 
▼on  Hysterie   mit   HallucinatioDen   bisweilen   bei   gottseligen  Jung- 
fruen  vor.    In  Indien  war,  wie  wir  aus  einer  Aeusserung  Pataujali's 
bei  Beruni  schliessen  müssen,  die  Anlage  dazu  in  einigen  Brahminen- 
fiumlien  erblich. 

Es  giebt  noch  eine  höhere  Stufe  der  Gotteserkenntniss,  als  die 
der  A^^adtjat.  Die  Definition,  welche  die  Muslime  davon  geben,  ist 
weientilich  verschieden  von  der  der  Hindus  und  zeugt  von  ihrer 
^Überlegenheit  in  der  Dialectik;  die  Ausführungen  der  Hindus,  die 
^  bei  Beruni  finden,  sind  aber  prlignanter  und  laufen  auf  eine 
^verblümte  Verherrlichung  des  let^^ten  Stadiums  vieler  Gemüths- 
^kheiten,  des  Blödsinnes,  hinaus.  Die  völlige  Apathie,  der  Still- 
^d  jeder  Regung,  wie  sie  in  den  Statuen  des  Buddha  bildlich 
^gestellt  und  angebetet  wird,  wird  im  Sanskrit  Mokscha,  das  End- 
^If  und  arabisch  Chalus  Befreiung  genannt.  Gerechtfertigt  wird 
'on  den  Philosophen  die  Verehrung,  welche  das  Volk  den  bis  zu 
diesem  Stadium    fortgeschrittenen  Büssern    zollte,    dm*ch   die  Fest- 
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Stellung  des  Begriffes  Ewigkeit  und  die  Behauptung,  der  Asket 
sei  schon  hei  Lebzeiten  in  die  Ewigkeit  bezw.  Utiyer&nderlichkeit 
eingetreten.     Die  Ewigkeit  ist  die  Zeitlosigkeit  ohne  Grenzen  oder, 

wie   sie   die  Sufis    definiren   Ju^l  ..."^t   der  fortwährende   Moment 

„Gott  ist  allwissend,  sagt  Beruni  S.  81,  durch  sein  Wesen  und  nicht 
durch  die  erfolgte  Eenntnissnahme  von  Etwas,  was  ihm  in  irgend 
einem  Zustande  je  unbekannt  gewesen  wäre.  In  demselben  Zu- 
stande befindet  sich  nach  Ansicht  der  Hindus  der,  welcher  die  Be- 
freiung erreicht  hat,  und  er  unterscheidet  sich  von  Gott  nur  darin, 
dass  Gott  ohne  Anfang  ist*'.  Seite  71  heisst  es:  «Seine  Vorstellung 
des  Gottesbegriffes  ist  zeitlos  und  er  abstrahirt  von  Gottes  Eigen- 
schaften und  Epitheten,  weil  sie  nur  Hilfsmittel  von  seinem  Wesen 
eine  Idee  zu  geben  sind,  und  es  gehen  der  Begriff,  der  Begreifende 
und  der  Begriffene  in  einander  auf,  so  dass  sie  zu  nur  einen 
Ding  werden'^.  In  einem  Punkt  stinmien  die  orientalischen  Meta- 
physiker  mit  den  Irrenärzten  überein,  nämlich  darin,  dass  es  für 
den  auf  diese  Weise  von  der  Gottheit  Absorbirten  keine  Rückkehr 
(Heilung)  gebe. 

Vollends  ausgeprägte  Fälle  des  Theosophen-Deliriums  würden 
auch  im  Orient  selten  vorkommen,  wenn  die  geistlichen  Exercitien, 
die  es  herbeifuhren  sollen,  nicht  durch  wirksamere  Mittel  unterstützt 
würden.  Es  sind  dieses  widernatürliche  Laster  und  der  G^nuss 
von  narkotischen  Droguen.  Was  das  erstere  Hilfsmittel  anbelangt, 
begnüge  ich  mich  zu  bemerken,  dass  der  Cynicismus  der  Derwische 
und  auch  höher  gestellter  Mystiker  alle  Grenzen  überschreitet,  und 
dass  sie  wähnen,  Knabenliebe  sei  die  Folge  und  die  Ursache  ihrex 
Begeisterung  und  Liebe  zu  Gott.  Das  Letztere  -  fuhrt  uns  zum 
Basftyana  zurück.  Ich  kenne  das  Recept  für  das  Rasftyana  nicht 
und  weiss  nicht,  ob  es  irgend  welchen  narkotischen  Stoff  enthalte 
Patanjali's  Bericht  lässt  uns  nicht  im  Zweifel  darüber,  dass  in  den 
von  den  Djogis  gebrauchten  Rasäyana  ein  solcher  nicht  fehlte 
Wahrscheinlich  war  Bang  (Hanf)  eines  der  Ingredienzien.  Bemni 
Asirolog  und  Mystiker  wie  er  war,  konnte  nicht  begreifen,  dasi 
seelische  Zustände  durch  andere  als  seelische  Einflüsse  herbeigefÜhrl 
werden  können,  und  da  er  die  Thatsache  nicht  in  Abrede  stellet 
konnte,  giebt  er  eine  Erklärung,  die  nicht  wesentlich  verschiedei 
ist  von  der,  welche  die  Gläubigen  vom  Gedankenlesen  und  voi 
Heilungen  durch  Sympathie  geben.  Die  von  Patanjali  erwähnt« 
Wirkung  des  Rasäyana,  sagt  er,  kann  nur  das  Ergrebniss  dei 
Willenskraft,  der  auf  den  Glauben  an  seine  EiUfte  beruhenden  Ab 
sieht  und  des  auf  die  Erreichung  des  Erfolges  verwendeten  Trachten! 
und  Sinnens  sein. 

Zum  Schluss  mache  ich  darauf  aufmerksam,  dass  es  ein  grossei 
Irrthum  ist,  die  Sufis  einfach  für  eine  Schule  von  Philosophen  zc 
lialten.  Die  beiden  Gottesbegriffe  von  Wft^idljat  und  Al;^adtjal 
können  auch  wir  Weltkinder  fassen  (was  nicht  jedem  Sufi  gelingt) 
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aber  desswegen  noch  lange  keine  Sufis.  Der  Sufi  strebt 
danach  y  dass  ihm  je  nach  seinem  Fortschritte  in  der  Gnosis,  die 
begreifbarere  oder  die  abstractere  dieser  beiden  Vorstellungen  vom 
TV'eBen  Gottes  zur  Monomanie  werde  und  in  seiner  Sele,  wenigstens 
iftinDend  der  so  genannten  Meditation,  die  anfangs  die  Form  von 
käutUch  hervorgerufenen  Paroxismen  hat,  dann  bei  befähigten 
Ifldinduen  continuirlich  wird,  dameben  kein  anderer  Gedanke  Platz 
finde.  Wir  haben  kein  besseres  Wort  für  den  von  Beruni  in  der 
oben  angeführten  Stelle  gebrauchten  Ausdruck  Ifräd  als  Concen- 
tntion,  er  bedeutet  aber:    etwas  vereinzelnen  und  nichts  dameben 

bestehen  lassen.  Ein  Sufi,  der  es  so  weit  bringt  permanent  v^^  jc^, 
abeorbirt,  zu  sein,  ist  ein  wahnsinniger,  von  dessen  Sele  eine  einzige 
fixe  Idee  Besitz  ergriffen  hat  und  der  kein  anderes  Wort  spricht 
als  das  Dzikr,  an  das  er  sich  gewöhnt  hat 

Heidelbei^,  7.  Februar  1889. 

A.  Sprenger. 


Die  Genes  18  mit  äusserer  Unterscheiduruj  dei'  Quellen- 
Schriften  übersetzt  von  E,  Katitzsch  und  A,  Socin,  Pro- 
fessoren zu  Tübingen,  namentlich  zum  Gebratich  in  aka- 
demischen Vorlesungen.  Freiburg  i.  B.  1888.  Akademische 
Verlagsbuchhandlung  von  J.  C.  B.  Mohr  (Paul  Siebeck). 
(Vni,  120  S.  8.)     Mk.  2.—  . 

Wie  Kautzsch  und  Socin  im  J.  1876  die  Echtheit  der  moabi- 
tischen  Alterthümer  gemeinsam  prüften,  so  haben  die  beiden  be- 
freundeten Forscher,  bevor  Kautzsch  im  Herbste  1888  die  früher 
TOn  Gesenius,  Hupfeld  und  Schlottmann  eingenommene  Stelle  des 
Lehrers  der  alttestamentlichen  Wissenschaft  in  Halle  antrat,  ihrem 
Zusammenwirken  in  Tübingen  durch  die  mir  vorliegende  Bearbeitung 
der  Genesis  ein  schönes  Denkmal  gesetzt.  Bereits  Heinrich  Ewald 
Itttte  in  seiner  Uebersetzung  der  drei  ersten  Evangelien  (Göttingen, 
1850)  den  Versuch  gemacht,  durch  neunfach  verschiedene  Schrift 
^  Wechsel  der  einzelnen  Urbestandtheile  im  Druck  anzudeuten. 
Eduard  Böhmer  Hess  in  seiner  Ausgabe  des  Grundtextes  der  Genesis 
(Halle,  1860)  die  ihm  richtig  scheinende  Quellenscheidung  durch 
Ttttchieden  gewählte  hebräische  Typen  hervortreten.  Schon  um  der 
Ssringen  Auswahl  willen,  welche  die  hebräischen  Dinicksorten  dar- 
^^i^,  ist  es  erfreulich,  dass  K.  u.  S.  ihre  Cjuellenscheidung  in  der 
form  einer  deutschen  Uebersetzung  des  ersten  Buches  des  Hexa- 
^Qchs  vorlegen,  zumal  da  die  Uebersetzung  mit  grossem  Fleiss  und 
Geschick  so  gearbeitet  ist,  dass  sie  dem  Hörer  in  hohem  Grade 
^  Eindruck  des  Originals  vermitteln  kann,  nicht  nur  dem  Leser 
^  Einblick  in  die  kritische  Analyse. 
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Obgleich  die  Verfasser  in  den  227  unter  dem  Rande  befind- 
lichen Anmerknngen  viel  werthvollen  exegetisch-kritischen  Stoff  mit- 
Iheilen,  wäre  dem  praktischen  Bedürfnisse  der  Studirenden,  welchem 
diese  Ausgabe  in  erster  Linie  dienen  will,  vieUeicht  noch  besser 
entsprochen  worden,  hStte  der  überlieferte  hebräische  Consonanten- 
Tezt  neben  der  üebersetzung  mit  zum  Abdruck  gebracht  werden 
können.  Aber  der  wirklich  lernbegierige  Hörer  akademischer  Vor- 
lesungen, in  welchen  natürlich  der  hebr&ische  Text  zu  Grunde  ge- 
legt werden  muss,  wird  über  dieser  üebersetzung  das  Original  nidit 
vernachlässigen.  Wir  haben  allen  Grund,  für  das,  was  diese  Aus- 
gabe in  Analyse  und  üebersetzung  der  Genesis  leistet,  dankbar  zu 
sein.  Wir  werden  sehen,  dass  sich  die  Verfasser  bei  der  üeber- 
setzung ihr  Ziel  höher  gesteckt  haben,  als  bei  der  Analjrse,  welche 
darauf  ausgeht  (S.  III),  ,in  allen  kritischen  Fragen,  die  noch  nicht 
als  absolut  spruchreif  gleiten  können,  eine  neutrale  Stellung  ein- 
zunehmen*^. Wie  diese  vorsichtige  Haltung  beim  Versuch  der 
Quellenscheidung,  so  trägt  die  ganze  Arbeit,  welche  nirgends  die 
Spuren  selbständiger  liebevoller  Forschung  vermissen  lässt,  durch- 
weg jenes  rein  wissenschaftliche  Gepräge,  welches  der  praktischen 
Brauchbarkeit  keinen  Abbruch  thut. 

Betrachten  wir  nun,  ehe  wir  zur  Hauptsache  oder  zur  ,neuen* 
üebersetzung  des  Textes  übergehen,  zunächst  das,  was  zur  Unter- 
scheidung der  verschiedenen  Quellenschriften  geschehen  ist.  Von 
den  auf  S.  VUI  erklärten  acht  Schriftarten  gehören  vier  zur  Fraktur, 
die  anderen  vier,  auf  welche  sich  der  meiste  und  älteste  Stoff  der 
Genesis  vertheilt,  zur  gef^geren  Antiqua.  Eine  grössere  Fraktur 
ist  für  die  Grundschrift  oder  den  Kern  des  Priestercodex  verwendet 
und  wird  in  den  Seitenüberschriften  mit  Q  bezeichnet  nach  dem 
Vorgänge  von  Wellhausen,  während  Dillmann  u.  A.  das  Zeichen  A, 
Kuenen  u.  A.  P^  für  dies  priesterliche  Buch  gebrauchen,  welchem 
das  erste  Kapitel  der  Genesis  angehört.  Daran  schliesst  sich  eine 
ausschliesslich  für  Kap.  14  als  fär  eine  besondere  Quelle  bestinomte 
Fraktur;  in  Note  49  wird  Kuenen 's  Annahme,  dass  in  Kap.  14 
eine  sehr  junge  midraschartige  Erzählung  vorliege,  weder  gebilligt, 
noch  för  unmöglich  erklärt.  Etwas  kleiner  ist  die  in  den  Seiten- 
überschriften mit  B  bezeichnete  Schrift,  in  welcher  allerlei  redac- 
tionelle  Zusätze  zum  Text  gedruckt  sind,  sowie  ganze  Abschnitte, 
in  denen  ein  Bedactor  selbständig  thätig  war.  Endlich  dient  die 
kleinste  Art  der  Fraktur  zur  Hervorhebung  jüngster  in  den  Text 
eingedrungener  Glossen,  welche  für  einzelne  Wörter  des  vom  letzten 
Bedactor  fertiggestellten  Werkes  richtige  oder  irrige  Deutungen 
geben.  Als  Proben  solcher  Perlschrift  erwähne  ich  Kp.  6,  17: 
Wasserfluth;  7,  6:  Wasserfluth;  15,  2:  das  ist  Dammeseq;  19,  4: 
die  von  Sedom;  19,  9:  auf  Lot;  19,  24:  vom  Himmel  her. 

Was  die  vier  Arten  der  Antiqua  betrifft,  so  dient  die  grössere 
der  beiden  cursiven  Schriften  zum  Druck  des  als  J^  (bei  Dillmann  C) 
bezeichneten  Jahvisten,  während  in  der  kleineren  (J^)  eine  besondere, 
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wahrscheinlich  ältere  Schicht  innerhalh  der  jahvistischen  Quellen- 
Schrift  gesetzt  ist.  Nach  S.  III  „will  diese  Unterscheidung  von  J* 
und  J^  in  der  Urgeschichte  nichts  weiter,  als  die  Thatsache  con- 
statiren,  dass  gewisse  Abschnitte  von  J  nicht  unmittelbar  nach- 
einander von  derselben  Hand  geschrieben  sein  können*.  Abgesehen 
von  Kp.  49,  Ib — 27,  dessen  Zuweisung  an  J'  nach  Note  219  ein- 
fach ausdrücken  soll,  dass  dieses  Stück  als  einer  der  ältesten  Be- 
standtheile  des  Buches  zu  betrachten  ist,  finden  wir  in  der  für  J^ 
gewählten  Schrift  folgende  Stücke  gesetzt:  Kp.  4,  16^ — 24;  6,  1 — 4; 
9,  20 — 27;  11,  1 — 9.  Von  den  beiden  nicht  cursiven  Arten  der 
Antiqua  dient  die  grössere  zum  Druck  des  als  £  (bei  DiUmann  B) 
bezeichneten,  mit  J  verwandten  [älteren]  Elohisten,  während  die 
kleinere  für  solche  Stücke  von  JE  verwendet  ist,  z.  B.  Kp.  15, 
1 — 3,  in  welchen  die  genaue  Scheidung  zwischen  J  und  E  nicht 
mehr  möglich  erscheint. 

Da  es  an  Baum  gebricht,  um  die  Analyse  der  ganzen  Genesis 
mitzutheilen ,  so  wähle  ich  als  Probe  das  schwierige  Kp.  15  aus, 
indem  ich  den  in  den  Noten  gegebenen  kritischen  Commentar  be- 
nutze, welcher  die  in  der  Uebersetzung  vorliegende  Quellenscheidung 
erläutert  und  näher  bestimmt.  Was  die  in  Summa  JE  zugeschrie- 
benen V.  1 — 3  betrifft,  so  weisen  auf  E  hin  die  Worte  „nach 
diesen  Begebenheiten*' und  „in  einer  Vision*  V.  1,  sowie 
Eli*ezer  V.  2,  auf  J  aber  Jahve  V.  1.  2.  Weiter  heisst's  in 
Note  51 :  „Damach  dürfte  der  Text  von  E  im  wesentlichen  noch 
in  V.  1.  3a.  2b  (in  dieser  Reihenfolge,  wie  schon  Budde  richtig 
erkannte),  der  von  J  in  2  a.  3  b  vorliegen.  Die  Analyse  von  V.  4  ff. 
ist  die  Frucht  langer  Erwägungen ;  natürlich  erhebt  auch  sie  nicht 
den  Anspruch  auf  Unfehlbarkeit*.  V.  4  nämlich  ist  J  zugewiesen, 
V.  5  E,  V.  6  J.  Der  letzte  Vers  lautet :  „Und  er  vertraute  Jahve, 
und  [Jahve]  rechnete  ihm  das  als  einen  Erweis  echter  Frömmigkeit 
an*,  wobei  der  Grundsatz  zur  Anwendung  kommt,  dass  solche  Zu- 
thaten,  die  ohne  einen  directen  Anhalt  im  Text  nur  zur  Verdeut- 
lichung desselben  dienen,  in  eckige  Klammern  eingeschlossen  werden. 
Weiter  sind  V.  7  und  8  im  Hinblick  auf  ihre  jetzige  Stellung  R 
zugewiesen,  obgleich  „sie  wahrscheinlich  grossentheils  irgendwo  in 
anderem  Zusammenhange  bei  J  standen*.  Dann  lesen  wir  über  die 
Zutheilung  von  V.  9— 11  an  J  in  Note  53:  „Sie  setzt  den  An- 
schluss  dieser  Verse  an  V.  6  voraus.  Immerhin  ist  möglich,  dass 
auch  V.  9  ff.  ursprünglich  in  anderem  und  zwar  in  direktem  Zu- 
sammenhang mit  V.  8  standen.  Auf  den  Wechsel  der  Stücke 
V.  11  mit  den  Opferstücken  V.  17  vermögen  wir  kein  Gewicht 
zu  legen;  die  Raubvögel  werden  durch  die  ersteren  angezogen,  die 
letzteren  aber  bilden  V.  17  eine  Voraussetzung  der  Bundeszeremonie*. 
Wenn  endlich  V.  12  sammt  13 — 16  wiederum  im  Hinblick  auf 
den  jetzigen  Context  des  Ganzen  R  zugewiesen  ist,  V.  17  u.  18  J, 
die  Schlussverse  19 — 21  abermals  R,  so  springt  die  grosse  Ver- 
schiedenartigkeit   der    unter   R    zusammengefassten   Stücke   in    die 

Bd.  LXIII.  VL 
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Augen.  Erscheinen  nämlich  V.  19 — 21  als  ein  inhaltlich  werthloser 
später  Zusatz,  so  wird  dagegen  in  Note  54  ans  der  deutlichen 
Dublette  in  V.  12  und  aus  dem  Mangel  des  Subjects  in  13  a  for 
V.  12 — 16  gefolgert,  „dass  auch  hier  B  mit  anderswoher  ent- 
nommenen Bestandtheilen  der  älteren  Vorlagen  operirt". 

Es   freut  mich,   dass  K.   und  S.   mit   der   von  Wellhansen  in 
Bleek's  Einleitung^  §  87  angegebenen  Altersfolge  der  Quellen  überein- 
stimmen.   Von  den  drei  Redactoren,  welche  nach  dieser  jetzt  ziem- 
lich  herrschenden  Hypothese  auf  einander  folgen,   wird  S.  IV  der 
mittlere  oder  der  Deuteronomist,  welcher  das  im  18.  Regiemng^ahre 
des  Josia  zur  Geltung  gelangte  Gesetzbuch  des  Deuteronomikers  (D) 
mit   dem  Werke  JE   verband,   wohl   nur  darum  übergangen,    weil 
sich    in    der   Genesis    nur    sehr    wenige   Spuren    seiner   Thätigkeit 
finden.     Dadurch  entsteht  aber  der  Schein,  als  ob  neben  dem  Jeho- 
visten,    der   den  Jahvisten    mit   dem  Elohisten  zusammenschmelzte^ 
dem  mit  JE^  bezeichneten  Redactor,  nur  noch  der  mit  Bq  bezeich- 
nete letzte  Redactor,  der  JED  mit  Q  oder  dem  Priestercodex  ver- 
einigte,  anerkannt  würde,  während  die  Note  106  zeigt,    dass  dies 
keineswegs  der  Fall  ist.     Hier  lesen  wir  zu  Kp.  26.  3b — 5,  die  in 
Bausch   und  Bogen  R   zugewiesen   sind:     „Dabei  scheint  auch  uns 
ausgemacht,  dass  mindestens  in  V.  5  (und  vielleicht  schon  vorhec) 
die  Hand  des  Deuteronomisten  zu  verspüren  ist".     Grewiss  kann  man 
zuweilen  mit  grösster  Wahrscheinlichkeit  die  Hand  eines  bestimmten 
R^dactors  erkennen,  z.  B.  Kp.  16,  8 — 10  die  des  Jehovisten,  der 
nicht  mit  J  die  Hagar  in  der  Wüste  bleiben  lässt,  sondern  in  den 
eingesetzten  Versen    sie    zur   Saraj    zurückkehren   heisst,    damit  er 
später  (Kp.  21,  9  ff.)  die  aus  E  zu  erzählende  Austreibung  Ismael's 
aus   dem  Vaterhause   mittheilen  könne.     Aber  die  Scheu  vor  kriti- 
scher Anmassung,  die  das  Gras  wachsen  hören  will,  hat  die  beiden 
Verfasser  bewogen ,  einerseits  alle  die  Hand  des  einen  oder  andern 
Redactors    verrathenden   Stücke    unterschiedlos   in   der   für    B  ge* 
wählten  Schrift  zu  geben,  andererseits  zuweilen  «kleinere  Abschnitte, 
die  unverkennbar  komponiert  sind,  in  Bausch  und  Bogen  der  je  weilen 
überwiegenden  Quelle  zuzuschreiben,  oder  auch  —  wo  es  sich  um 
J  und  E  handelte  —  durch  eine  besondere  Schrift  die  Unmöglich- 
keit weiterer  Analyse  zu  konstatieren.     Doch  geben  in  solchen  Fällen 
immer  die  Anmerkungen  nähere  Auskunft''. 

Wenn  ich  auch  in  der  grossen  Mehrzahl  der  Fälle  die  von  K. 
u.  S.  vollzogene  Quellenscheidung  nur  billigen  kann,  so  ist  mir's 
doch  natürlich  nicht  möglich,  überall  beizustimmen.  So  halte  ich 
mit  Wellhausen  u.  A.  den  nur  der  Form  nach  jahvistischen  Vers 
Kp.  10,  24  für  eine  inhaltlich  aus  Kp.  11,  13.  14  (Q)  entnommene 
harmonistische  Naht  des  letzten  Redactors,  nicht  für  einen  Bestand- 
theil  von  J,  dem  ich  auch  nicht  die  Schlussworte  von  Kp.  13,  6 
zuschreiben  möchte.  War  es  Kp.  7,  22  wohl  unmöglich,  die  ganz 
genaue  Analyse  in  der  Uebersetzung  auszudrücken,  so  war  dies  in 
anderen  Fällen   mindestens   schwierig,   z.  B.  Kp.  5,  28 f.,   wo  das 
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oäenbar  in  Q  stehende  n:"rN  durch  deu  Eingriff  von  R,  der  ein  Stück 
ras  der  jahvistischen  Sethitentafel  in  die  Liste  von  Q  verflechten 
wollte,  folgende  Umänderung  erfahren  hat:  n:  I7a;3-r«  »-ip'»iJp. 
Vielleicht  beruht  es  hier  auf  einem  Druckversehen ,  wenn  K.  u.  S. 
den  Schloss  von  V.  28  (einen  Sohn)  Q  zuweisen ,  den  Anfang  von 
V.  29  (Dem  gab  er  den  Namen  Noch)  dagegen  J.  Dafür  nämlich, 
dan  trotz  der  auf  den  schwierigen  Druck  verwendeten  Sorgfalt 
einige  Verseben  unvei'bessert  geblieben  sind,  mag  hier  der  Hinweis 
aofEp.  8,  2.  13  genügen,  wo  Sprudel  (vgl.  7,  11)  statt  Strudel 
and  sechshundertundersten  statt  sechshundertsten  zu 
lasen  ist.  Ausdrücklich  aber  muss  ich  es  billigen,  dass  die  Ver- 
DuBer  nach  reiflichster  Ueberlegung  sich  entschlossen  haben  (S.  IV), 
die  nüt  R  bezeichnete  Schrift  in  folgenden  drei  Fällen  anzuwenden: 
1)  für  eigentliche  Redactionszusätze ,  z.  B.  die  jehovistischen  Verse 
26,  15.  18;  2)  zur  Hervorhebung  Jüngerer"  Hestandtheile,  die  von 
JEr  (jedenfalls  aber  von  Um)  bereits  vorgefunden  oder  anderswoher 
beigefQgt  wurden,  z.  B.  2,  10 — 14,  welches  Stück  nach  Note  6 
«eine  allerdings  alte  Zuthat  ist";  15, 12ff.;  19,  30—38  »);  22, 14—18; 
•3)  zur  Hervorhebung  einzelner  Wörter  oder  Satztheilchen,  die  zwar 
ao  sich  einer  der  Hanptquellen  angehören,  aber  von  Ra  in  den 
Context  einer  heterogenen  Quellenschrifb  (z.  B.  7,  9.  23,  Zusätze 
ans  Q  in  J)  eingeflochten  sind. 

Darf  ich  mein  Urtheil  über  das  für  die  Analyse  der  Genesis 
Geleistete  kurz  zusammenfassen,  so  sehe  ich  ganz  davon  ab,  dass 
der  Fachmann  in  dem  kleinen  Buche  viele  für  ihn  interessante  und 
zum  Theil  völlig  neue,  sehr  beachtenswerthe  Beobachtungen  (vgl. 
2.  B.  Note  88.  43.  46.  47  b.  G3.  G9  etc.  etc.)  finden  wird,  und  be- 
ichiftnke  mich  auf  den  grossen  Nutzen,  welchen  der  akademische 
Hörer,  aber  auch  der  den  alttestamentlichen  Studien  sonst  fem 
stehende  Gelehrte  aus  dieser  Ausgabe  ziehen  kann.  Ist  auch  die 
Frage  nach  der  Altersfolge  von  J,  E  und  Q  noch  immer  streitig, 
so  ist  doch  der  wissenschaftliche  Beweis  für  die  Existenz  dieser 
drei  Hanptquellen  der  Genesis  in  den  Augen  aller  UrtheilsfUhigen 
tongst  geführt.  Hier  empfängt  nun  der  Leser,  welcher  mit  der  be- 
treffenden weitschichtigen  Literatur,  mit  der  Arbeit  mehrerer  Gene- 
lationen  sich  nicht  selber  bekannt  machen  kann,  in  kurzem  Abriss 
gleichsam  den  Ertrag  der  bisherigen  Forschung.  Das  Zusammen- 
arbeiten der  beiden  Gelehrten  lilsst  der  Subjectivität  des  Einzelnen 
weniger  Spielraum  und  gewährt  bei  der  bekannten  Umsicht  und 
Besonnenheit  der  Herausgeber  eine  beruhigende  Bürgschaft  dafür, 
dass  hier  wirklich  ein  möglichst  zuverl2issiger  Ueberblick  über  die 
bisherigen  Ergebnisse  der  Quellenscheidung  dargeboten  werde.    Nicht 


1;  In  Note  70  sagen  die  Verfiviser.  dass  »io  „nicht  wiigen,  über  dio  Zeit 
der  Entütehong  von  19,  30 — 38  etwa.n  zu  behaupten.  Selbst  die  Annahme,  dass 
J  selbst  diese  ESnfihliing  anderswoher  aufgenommen,  lässt  sicli,  obwohl  sehr  un- 
wahTMbeinlicli,  nicht  strikt  widerlegen". 
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nur  dies  ist  erreicht,  dass  der  Ausleger  der  Genesis,  welcher  bei 
seinen  Hörern  die  Bekanntschaft  mit  diesem  Büchlein  voraussetzen 
kann,  nicht  mehr  genöthigt  ist,  so  unverhältnissmässig  viele  Zeit 
auf  die  literarkritische  Analyse  des  Textes  zu  verwenden,  sondern 
auch  weiteren  Kreisen  empfiehlt  sich  diese  Ausgabe  als  ein  werth- 
volles  Hilfsmittel  zum  Studium  des  ersten  Buches  der  heil.  Schrift. 
Mit  Recht  heisst's  im  Vorwort  (S.  III):  „So  wird  nicht  nur  ein 
rasdier  Ueberblick  über  den  Inhalt  der  einzelnen  Quellenschriften, 
sondern  auch  ein  Einblick  in  die  oft  merkwürdige  Art  ihrer  Zu- 
sammenflechtung, sowie  in  die  Erweiterung  des  Textes  durch  Be- 
daktionszusätze  gewonnen.  Wo  es  irgend  möglich  war,  ist  die 
Uebersetzung  so  eingerichtet,  dass  jeweilen  wenigstens  die  Quelle, 
die  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  von  dem  Bedactor  vollständig 
aufgenommen  wurde,  fortlaufend  als  ein  Ganzes  gelesen  werden 
kann  (so  z.  B.  Q  6,  9£f.  und  sonst).  In  einigen  Fällen  ist  es  sogar 
gelungen,  den  Kontext  mehrerer  einzelner  Quellen  inmitten  eines 
längeren  Abschnittes  zur  Anschauung  zu  bringen**. 

Der  wissenschaftliche  Schwerpunkt  der  Arbeit  liegt  aber  m.  £. 
nicht  in  der  Analyse,  sondern  in  der  neuen  Uebersetzung, 
in  den  Freiheiten,  welche  K  u.  S.  sich  mit  vollem  Bewusstsein  ge- 
stattet haben,  um  der  üblichen  Wörtlichkeit  gegenüber  eine  wahr- 
hafte Wiedergabe  des  Originals  zu  erreichen.  Das  Vorwort 
erklärt:  „Es  schien  uns  längst  hoch  an  der  Zeit  zu  sein,  dass  man 
auch  auf  dem  Grebiete  des  Alten  Testaments  den  Versuch  wage, 
mit  welchem  K.  Weizsäcker  seit  1874  mit  seiner  Uebersetzung  des 
Neuen  Testaments  so  erfolgreich  vorangegangen  ist.  Wir  haben 
ihn  gewagt  und  sind  sogar,  wie  uns  das  die  Eigenart  des  hebräi- 
schen Textes  zu  erfordern  schien,  noch  erheblich  über  jenes  Vorbild 
hinausgegangen **.  Bedenken  wir,  dass  selbst  hervorragende  Gelehrte, 
wie  Hupfeld  in  seinem  Psalmencommentar,  nach  üblicher  Weise  die 
deutsche  Uebersetzung  als  eine  der  Auslegung  dienende  Nebensache 
behandeln,  fast  als  hätten  sie  einen  Zweck  im  Auge,  der  in  Wirk- 
lichkeit durch  eine  wörtliche  lateinische  Interlinear  -  Version  noch 
viel  sicherer  erreicht  werden  kann,  so  müssen  wir  uns  aufrichtig 
darüber  freuen,  dass  K.  tl  S.  die  Uebersetzung  als  Selbstzweck  be- 
trachten und  sie  zu  einem  wahrhaften  Kunstwerke  zu  gestalten 
suchen.  Schon  das  Streben  nach  diesem  hohen  Ziele  verdient  warme 
Anerkennung,  wenn  auch  die  Verfasser  gerne  auf  den  Anspruch 
verzichten,  etwas  Vollkommenes  geleistet  zu  haben.  Die  treue 
Wiedergabe  des  Originals  hört  nicht  auf,  Selbstzweck  zu  sein,  wenn 
sie  zugleich  sich  als  nützlich  für  die  Analyse  herausstellt,  z.  B.  „durch 
die  Nachahmung  von  schwerfldligen  Konstruktionen,  wie  sie  nament- 
lich Q  eigen  sind,  oder  von  Satzverschlingungen,  wie  sie  durch  die 
Komposition  der  Quellen  entstanden  sind".  Auch  der  Umstand, 
dass  nicht  ein  einzelner  Mann  die  Arbeit  verrichtete,  sondern  zwei 
fleissige  und  tüchtige  Gelehrte  sich  zusaumienthaten ,  ist  in  meinen 
Augen    eher   ein  Vortheil   als   ein  NachtheiL     Die  Verfasser  dürfen 
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erklären  (S.  V):  ,In  allen  Fällen  beruht  die  schliesslich  von  uns 
vereinbarte  üebersetzung  auf  einer  wiederholten  und  mit  peinlicher 
Genauigkeit  auf  alle  Möglichkeiten  eingehenden  Durchsprechung  des 
Textes.  Sehr  oft  wurden  wir  dabei  und  in  hohem  Grade  durch 
die  Einstimmigkeit  überrascht,  mit  welcher  scheinbar  seltsame  Vor- 
schläge von  beiden  zugleich  gemacht  wurden*.  Eine  gute  Üeber- 
setzung ist  keine  freie  Production,  sondern  eine  Beproduction. 
Findet  man  den  Namen  eines  Kunstwerkes  für  sie  zu  hoch,  gut,  so 
nenne  man  sie  ein  Meisterwerk;  aber  das  kann  ich  nicht  zugeben, 
dass  gemeinsame  Arbeit  schon  als  solche  der  Entstehung  eines 
tüchtigen  Werkes  schädlich  sei.  Bekennt  doch  ein  Hitzig,  der  sich 
nach  Luther  nicht  ohne  Erfolg  um  die  deutsche  Wiedergabe  des 
hebräischen  Psalters  bemühte:  „Ich  habe  sehr  oft  gefunden,  dass 
man  im  gegebenen  Falle  nur  auf  Eine  Art  gut  übersetzen  kann. 
In  solchen  Fällen  nahm  ich  die  Üebersetzung  des  Vorgängers, 
mochte  ich  mit  ihr  zusammengetroffen  sein  oder  nicht,  unverändert 
auf,  indem  ich  sie  ebenso  sehr  als  einen  nicht  zu  verschleudernden 
Gewinn  der  Wissenschaft  betrachtete,  wie  irgendeine  einem  Frühem 
gelungene  Verbesserung  des  Textes*.  Bei  dem  -  Reichthum  unserer 
Muttersprache  scheinen  unendlich  oft  verschiedene  Möglichkeiten 
der  üebersetzung  gleichberechtigt  nebeneinander  zu  stehen,  und  das 
ist  nicht  ganz  selten  kein  blosser  Schein,  sondern  Wirklichkeit.  Ich 
betrachte  es  nun  als  ein  grosses  Verdienst  dieser  neuen  Üeber- 
setzung der  Genesis,  dass  sie  die  Zahl  dieser  Möglichkeiten  be- 
deutend eingeschränkt  und  viele  glückliche  Ausdrücke  und  Wen- 
dungen gewählt  hat,  welche  die  Nachfolger  nicht  wieder  verschleudern 
dürfen. 

Ehe  ich  die  bei  der  Üebersetzung  befolgten  Grundsätze  näher 
darlege,  muss  ich  ein  paar  Worte  über  das  Verhältniss  der  Ver- 
fasser zum  überlieferten  Original  vorausschicken.  Fehlt's  doch  auch 
in  der  verhältnissmässig  so  gut  erhaltenen  Genesis  nicht  an  zahl- 
reichen Textverderbnissen.  Wer  den  etwas  missverständlichen  Satz 
(S.  VII)  liest:  ,Wo  kein  Mensch  den  gegenwärtigen  Text  übersetzen 
kann,  haben  wir  gleichfalls  auf  eine  Üebersetzung  verzichtet  und 
die  Lücke  durch  Punkte  kenntlich  gemacht*,  der  könnte  sich  leicht 
auf  eine  etwas  radicale  Handhabung  der  Textkritik  gefasst  machen. 
Nicht  erst  Kp.  49,  10.  24  finden  wir  die  erwähnten  Punkte,  sondern 
schon  Kp.  6,  3  steht  zu  lesen :  „Da  sprach  Jahve :  ,Mein  Geist  soll 
nicht  auf  unabsehbare  Zeit  im  Menschen  walten ;  ...  er  ist  Fleisch 
und  seine  Lebensdauer  betrage  [fortan]  120  Jahre'*.  In  Wirklich- 
keit aber  ist  die  Textkritik  fast  durchweg  in  maassvoller  und  gründ- 
licher Weise  in  den  Noten  vollzogen,  und  die  vorgenommenen  Ver- 
besserungen sind  grossentheils  schon  der  Üebersetzung  zu  Gute 
gekommen.  Kp.  6,  13  (vgl.  zu  Note  19  die  Angaben  DiUmann's, 
Genesis^  139)  und  18,  21  werden  in  dieser  Weise  Conjecturen 
Olshausen's  gebilligt;  zu  Kp.  9,  26  wird  Budde*s  „Der  Gesegnete 
Jahves  ist  Schem*  als  erwähnenswerth  mitgetheilt.    Wie  Textlücken 
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(z.  B.  Kp.  4,  8;  8,  8;  10,  5;  36,  6)  ihre  AusfüUung  finden,  so 
wird  nicht  nur  in  zahlreichen  Noten  (z.  B.  10.  12.  15 f.  36 — 38. 
50,  59.  133  etc.)  mehr  oder  weniger  begründeter  Verdacht  gegen 
den  Text  ausgesprochen,  sondern  wir  empfangen  auch  so  viele  Ver- 
besserungen i)  des  Textes  (z.  B.  Kp.  1,  6.  26;  7,  9;  10,  4;  11,  31; 
12,  7;  18,  22;  19,  12  etc.),  dass  ich  hier  nur  noch  Raum  für  den 
Hinweis  auf  Kp.  21,  14.  16  in  Anspruch  nehmen  möchte.  Zu- 
nächst gebe  ich  die  Uebersetzung :  ^^Am  anderen  Morgen  früh  nahm 
Abraham  Brot  und  einen  Schlauch  mit  Wasser  und  gab  [beides] 
der  Hagar;  das  Kind  aber  setzte  er  ihr  auf  die  Schulter'^)  und 
schickte  sie  fort.  Da  ging  sie  hinweg  und  irrte  umher  in  der 
Steppe  von  Beer  Scheba*.  '^Als  nun  das  Wasser  im  Schlauche  zu 
Ende  gegangen  war,  da  warf  sie  den  Knaben  unter  den  ersten 
besten  Strauch,  ^^ging  hin  und  setzte  sich  abseits  einen  Bogen- 
schuss  weit;  denn  sie  dachte:  ich  kann  das  Sterben  des  Kindes 
nicht  mit  ansehen;  darum  setzte  sie  sich  abseits;  das  Kind  aber 
begann  laut  zu  weinen  ^').  Nun  gebe  ich  den  Wortlaut  der  beiden 
Noten  imd  bemerke  nur,  dass  ich  76  durchaus  billige,  gegen  77 
aber  keineswegs  ohne  Bedenken  bin.  Unter  dem  Rande  heisst's: 
76)  Obige  Uebersetzung  nach  dem  Text  der  LXX;  der  jetzige 
hebräische  oder  vielmehr  unhebräische  Text  „er  gab  es  Hagar, 
legend  auf  ihre  Schulter,  und  den  Knaben*"  entstammt  einer 
späten  Reflexion  darüber,  dass  der  (nach  der  Chronologie  von  Q) 
16  —  17jährige  doch  nicht  gut  auf  der  Schulter  Hagar's  seinen  Platz 
finden  konnte;  dabei  blieb  aber  V.  15  (der  nur  dann  einen  Sinn 
gibt,   wenn  Hagar   den  Knaben  vorher  getragen  hat)  unangetastet. 

77)  V.  17b  (Druckfehler  statt:  V.  16b)  nach  dem  Text  der 
LXX,  der  im  mas.  Text  wieder  in  harmonistischem  Interesse  (s.  die 
vorige  Anm.)  abgeändert  ist.  Mit  dem  redaktionellen  Eingriff 
hängt  vielleicht  auch  die  aufföllige  Wiederholung  des  i%zt2  3t3ni 
zusammen. 

Dem  Uebersetzer  kann  es  nur  durch  genaue  Sprachkenntniss, 
wozu  namentlich  ein  richtig  entwickeltes  „Gefühl  für  die  syntak- 
tischen Feinheiten'  gehört,  annähernd  gelingen,  diejenigen 
Farben  aufzutragen,  welche  wirklich  die  des  Originals  sind.  Es  ist 
ein  für  Jedermann  verständliches  Bild ,  wenn  wir  vom  Colorit  des 
Grundtextes  sprechen,  dessen  Wiedergabe  ein  sehr  wesentliches  Er- 
fordemiss  einer  des  Namens  werthen  treuen  Uebersetzung  ist, 
wogegen  die  blos  wörtliche  Uebersetzung,  sollte  sie  sich  selbst  mit 
einer   Photographie   vergleichen   dürfen,    die    Farben    des  Originals 


1)  Nur  sehr  selten  bemerke  ich,  dass  eine  von  namhaften  Auslegern  schon 
vorgeschlagene  Verbesserung  unberücksichtigt  geblieben  ist.  So  kann  ich  Kp.  3, 
17.  21  den  Eigennamen  Adam  nicht  richtig  finden ,  glaube  vielmehr,  dass  hier 
und   Kp.    2,    20b    nach   der  vom   Jahvisten    gewollten   Aussprache    von   „dem 

Menschen*'   die  Rede   ist,  falls   nicht  2,   20b   geradezu   mit  Olshausen  Dlfiini 

gelesen  werden  muss. 
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vermissen   lässt.     Zum  Beleg   daftir,   dass   bei  K.  und  S.  die  Vor- 
bedingungen zur  Ausfubrung  einer  so  schwierigen  Aufgabe,  wie  die 
treue  Uebersetzung  der  Genesis  ist,  keineswegs  fehlen,  erwähne  ich 
jetzt  einige  Stellen,   welche  hinsichtlich  der  Syntax  unser  Interesse 
erregen.     Nach  Note  1  ist  die  übliche,  z.  B.  von  Wellhausen  fest- 
gehaltene Fassung   von  Kp.  1,  1  „als  selbständiger  Satz  sprachlich 
nicht   ausgeschlossen^,   heisst   aber  mit  vollem  Recht  „im  Hinblick 
auf  den  syntaktischen  Bau  von  V.  2  mindestens  unwahrscheinlich*, 
so   dass   die  Verfasser   sich   för   die  Verbindung  von  V.  1 — 3  mit 
Ewald  u.  A.  entscheiden  mussten.     Kp.  2,  25  ist  schön  übersetzt: 
Und  obschon  beide,  der  Mann  imd  das  Weib,  nackt  waren,  schämten 
sie   sich  nicht  vor  einander.     Femer  Kp.  3,  18:    Domen  imd  Gre- 
strüpp  soll  er  dir  tragen,  und  doch  musst  du  dich  von  dem  nähren, 
was  auf  dem  Acker  wächst.     Kp.  6,  8 :  Noch  (d.  i.  Luther  s  Noah) 
jedoch   hatte  Gnade   bei   Jahve   gefunden.     Kp.  17,  1    heisst's   am 
Schluss:  „führe  deinen  Wandel  als  vor  meinem  Angesicht,  so  wirst 
(wöiiJich:  und  sei)  du  imsträflich  sein*,  wie  Hiob  2,  9  b  des  Dulders 
Weib  voll  Mitleid,  wenn  auch  gottlos,  spricht:  „Gieb  Gott  den  Ab- 
schied, so  wirst  du  sterben*.     Kp.  18,  16  beginnt  mit  den  Worten: 
„Hierauf  machten   sich   die  Männer  wieder   auf   den  Weg,  bis  sie 
hinabschauen    konnten    auf  Sedom*.     Als   sonst  charakteristisch  er- 
wähne  ich    1,1 — 3:    „Dereinst,   als  Elohim  den  Himmel  und  die 
Erde   schuf  —    es  war  aber   die  Erde  Einöde  und  Wüstenei,   und 
Finsternis   lag   auf    dem   Ozean   imd   der   Geist   Elohims   schwebte 
über   dem  Gewässer  —  da  gebot  Elohim:   es  entstehe  Licht  1     Da 
entstand  Licht*,  sowie  Kp.  17,  7:  Und  ich  will  ein  dauerndes  Ver- 
hältnis  stiften   zwischen    mir   und    dir,    sowie   allen   Generationen 
deiner   Nachkommen,    als   eine  Vereinbarang  für  immer,   auf  der 
Grundlage,   dass   ich  dein  und  deiner  Nachkommen  Gott  sein  will. 
Ehe   ich   indess   noch   weitere  Proben   der  Uebersetzung  gebe, 
will  ich  im  Anschluss  an  S.  Vf.  die  von  den  Verfassern  dargelegten 
„unumgänglichen  Freiheiten  in  einer  wirklich  treuen  Uebersetzung* 
dem  Leser  vorführen.     Die  Verfasser  sagen:     Zu  diesen  Freiheiten 
rechnen  wir  in    erster  Linie  die  Wiedergabe  eines  und  desselben 
Wortes  mit  wechselnden  Ausdrücken,  je  nach  dem  Zusammenhang 
und  nach  dem  Charakter  der  Quellenschrift,  in  der  sich  das  Wort 
findet.     Welche    Fülle   von  Verkehrtheiten   ist   nicht   z.  B.   in    die 
sogen,  biblischen  Psychologien  dadurch  hereingekommen,   dass  man 
Begriflfe,    wie   mach,  nephesch,  leb  ein  für  allemal  mit  demselben 
Ausdruck   wiedergab!     Wir   haben  daher  kein  Bedenken  getragen, 
wo  es  Kontext  und  Sprachfarbe  forderten,  verschiedene  Ausdrücke 
und  selbst  Umschreibimgen  zu  verwenden.     Eine  zweite  Freiheit 
betrifft    die    einfache    Weglassung    solcher    Wörter,    die    für    das 
hebräische  Sprachbewusstsein  sichtlich   nur   zur  Kompletierung  des 
mit    ihnen    verbundenen   Ausdrucks    dienen,    durch    die    wörtliche 
Uebersetzung  aber  eine  Wichtigkeit  imd  selbständige  Bedeutung  be- 
kommen,   die   dem    Grandtext    ganz   fernliegt.     So   ist   Dp"*i    nicht 
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immer  „da  machte  er  sich  auf*  zu  übersetzen,  da  diese  Wendung 
(in  Verbindung  mit  einem  zweiten  Imperf.  consec.)  nichts  weiter 
ist,  als  ein  Torläufiger  Hinweis  auf  die  nachfolgende  Haupthandlung. 
Kleine  Zusätze  aber,  die  im  Kontext  hinlänglich  begründet  und  fOr 
das  Verständnis  unentbehrlich  schienen,  sind  ohne  weiteres  in  die 
XJebersetzung  aufgenommen  worden,  üeberhaupt  bedarf  es  drittens 
bisweilen  grosser  Freiheiten,  um  den  eigentlichen  Sinn  des  in  wört- 
licher Uebersetzung  schlechthin  unverständlichen  Textes  klar  zu 
stellen.  In  solchen  Fällen  sind  wir  dann  Tor  nichts  zurückgeschreckt^ 
selbst  nicht  vor  Fremdwörtern,  obschon  deren  Verwendung  nur 
durch  den  zunächst  rein  wissenschaftlichen  Zweck  unserer  Arbeit 
entschuldigt  werden  mag.  So  haben  wir  gleich  1,  1  in  der  Wieder- 
gabe des   D'^^SM^n  rückhaltslos  durchgegriffen. 

Zu  dem  bisher  im  Wesentlichen  mitgetheilten  Programm  von 
K.  u.  S.  will  ich,  da  Beide  sich  auf  K.  Weizsäcker  berufen  haben^ 
noch  einige  Sätze  aus  dem  Vorwort  zur  Uebersetzung  des  N.  T. 
hinzufügen,  in  welchen  der  mit  Recht  gefeierte  Tübinger  Theologe 
sich  also  über  den  Zweck  seiner  Arbeit  ausspricht:  „Eine  Ueber- 
setzung in  die  Sprache  der  Gegenwart  muss  an  Kraft  immer  hinter 
Luther 's  kernigem  Worte  zurückbleiben,  aber  sie  soll  befördern, 
dass  wir  den  ui  sprünglichen  Sinn  und  Zusammenhang  leichter  ver- 
stehen, dass  wir  annähernd  lesen,  wie  die  ersten  Lieser  es  konnten. 
—  Die  Schwierigkeit,  die  im  Gedanken  selbst  oder  auch  im  Style 
eines  Schriftstellers  liegt,  darf  man  nicht  beseitigen  wollen.  Es 
soll  sich  eben  auch  in  dieser  Rücksicht  möglichst  alles  so  dar- 
stellen, wie  es  von  Anfang  an  war.  So  weit  als  dieses  Ziel  führt» 
muss  die  Uebersetzung  als  Erklärung  dienen,  weiter  nicht;  und 
doch  kann  damit  schon  viel  geschehen^. 

Wer  wollte  leugnen,  dass  nach  solchen  Grundsätzen  wirklich 
viel  in  dieser  Uebersetzung  der  Genesis  zur  Erklärung  des  Buches 
geschehen  ist!  Ich  wünsche  der  Arbeit  von  K.  u.  8.,  aus  welcher 
nicht  allein  die  Studirenden  lernen  können,  auch  von  Seiten  der 
Gelehrten  ein  sorgfältiges  Studium.  Bei  der  Unmasse  von  Einzel- 
heiten kann  ich  natürlich  nicht  in  allen  Punkten  die  von  K.  u.  S. 
gegebene  Erklärung  billigen,  halte  mich  z.  B.  Kp.  4,  1.  24  nicht 
für  berechtigt,  der  in  LXX  vorliegenden  ältesten  exegetischen  Auto- 
rität zu  widersprechen  und  mit  Dillmann  und  vielen  tüchtigen  Aus- 
legern hier  die  Geburt  eines  männlichen  Kindes,  sowie  den 
Ausdruck  „sieben  und  siebzig  mal*  zu  finden,  sondern  ich  bin  über- 
zeugt, es  handle  sich,  so  gewiss  das  70X7  des  Griechen  uns  auf 
490  hinweist,  beim  Ausruf  der  Urmutter  um  die  Freude,  dass  ein 
Mensch  zur  Welt  geboren  ist.  Aber  auch  unter  Solchen,  die  im 
Verständniss  der  hebräischen  Worte  übei  einstimmen  ^)  und  den  er- 


1)  Die  UebereinstiiiimuDg  reicht  natürlich  in  der  Exegese  viel  weiter  al» 
in  der  Quellenscheidong.  Für  letztere  lassen  die  Herausgeber  (z.  B.  in  den 
Noten  28.  39.  45.  48.  49.  64.  75.  79  etc.)  Manches  dahingestellt  sein,  während 
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wähnten  Tortrefinichen  Grundsätzen  gerne  ihren  Beifall  schenken, 
werden  über  den  jedesmal  zur  Wiedergabe  geeigneten  deutschen 
Ausdruck  oft  genug  verschiedene  Meinungen  hervortreten.  Es 
kommt  eben  auf  die  richtige  Durchführung  der  guten  Grundsätze 
an,  unter  welchen  ja  kein  einziger  ist,  der  nicht  schon  von  Luther, 
dem  ersten  grossen  Uebersetzer  des  A.  T.  ins  Deutsche,  thatsächlich 
in  manchen  Fällen  zur  Anwendung  gebracht  worden  wäre.  Luther  s 
MissgrifPe,  namentlich  die  Hebraismen  (z.  B.  Gen.  31,  20  ,das  Herz 
stehlen*  statt  ^überlisten*',  wie  E.  u.  S.  gut  übersetzen),  pflegen 
weiteren  Kreisen  bekannt  zu  sein,  als  seine  wirklichen  Verdienste. 
Wer  das  Gute,  welches  Luther  geleistet  hat,  kennen  lernen  und 
bewahren  will,  darf  sich  nicht  mit  Bindseil's  kritischer  Ausgabe 
seiner  Bibelübersetzung  (Halle,  1845 ff.)  und  der  Concordanz  von 
Lanckisch  begnügen,  sondern  muss  auch  die  zu  Leipzig  1680  in 
einem  dicken  Quartbande  erschienene  Epitome  zu  Lanckisch  ver- 
gleichen, welche  für  den  heutigen  deutschen  Uebersetzer  viel  wich- 
tiger ist,  als  die  in  mehreren  Folio- Ausgaben  verbreitete  Concordanz 
selber.  Diese  Epitome  zeigt  uns  mit  Einem  Blicke  die  zahlreichen 
deutschen  Ausdrücke,  mit  welchen  Luther  ein  und  dasselbe  he- 
bräische Wort  an  den  verschiedenen  Stellen  wiedergegeben  hat, 
z.  B.  ^"?2N  mit  45  Wörtern,  unter  denen  sich  neben  sagen, 
sprechen  auch  fragen,  antworten  etc.  vorfinden. 

Darf  ich  für  neue  Auflagen  der  Genesis -Uebersetzung  einen 
Wunsch  aussprechen,  so  geht  er  besonders  auf  möglichste  Ver- 
meidung von  Umschreibungen  und  Fremdwörtern  und  auf  noch 
stärkeren  Anschluss  an  Luthers  Meisterwerk.  Wenn  Kp.  17,  14 
^tn  •»n'^^^nTK  durch  „denn  er  hat  das  Gebot,  auf  welches  ich  das 
Verhältnis  zu  mir  gegründet  habe,  für  nichts  geachtet*  wieder- 
gegeben wird,  so  ist  das  keine  Uebersetzung,  sondern  Paraphrase. 
Dass  diese  und  andere  Umschreibungen  von  r*>n3  absichtlich  ge- 
wählt sind,  zeigt  auch  zu  Kp.  6,  18  (Dir  gegenüber  aber  will  ich 
folgende  Verfügung  in  Kraft  treten  lassen,  dass  du  etc.)  die  Note: 
^Verfügung  —  ein  Notbehelf,  um  den  eigentlichen  Sinn  des 
hebräischen  Wortes  in  Ermangelung  eines  entsprechenden  deutschen 
einigermassen  verständlich  zu  machen**.  Ich  kann  nicht  einsehen, 
warum  „Bund**  (Hieronymus  übersetzt :  foedus,  pactum)  in  den  vorhin 
erwähnten  Stellen  ein  schlimmerer  Nothbehelf  sein  sollte,  als  der 
Engel  Jahves,  von  welchem  es  in  Note  57  heisst:  „Wir  be- 
halten notgedrungen  die  übliche  Uebersetzung  bei,  obgleich  wir 
uns  wohl  bewusst  sind ,  dass  diese  Umsetzung  des  viel  abstrakter 
gedachten  "riNbis  in  eine  konkrete  Persönlichkeit  wenigstens  in  den 
älteren  Stellen  dieser  Art  unberechtigt  ist*.  Ich  leugne  nicht,  dass 
die   Uebersetzung   das   Original    oft   genug   nur   annähernd   wieder- 


verhältniäsmässig  selten  (vgl.  z.  B.  Note  71.  88)  die  Möglichkeit  verschiedener 
Deutung  zur  Sprache  kommt. 
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geben ')  kaon ;  noch  viel  weniger  bestreite  ich,  dass  n^'ia  und  eine 
unendliche  Menge  anderer  Wörter  unmöglich  überall  mit  demselben 
Ausdruck  wiedergegeben  werden  können.  Aber  bei  dem  Beichthum 
unserer  deutschen  Sprache  erwartet  man  doch  leicht,  dass  an  jeder 
einzelnen  Stelle  eine  in  den  Zusammenhang  passende,  wenigstens 
annähernd  den  Sinn  des  Grundteztes  wiedergebende  Uebersetzung 
möglich  sei.  Aehnlich,  wie  mit  den  Umschreibungen,  verhält  sich's 
mit  den  Fremdwörtern,  welche  bei  dem  Beichthum  und  der  Ge- 
schmeidigkeit unserer  Muttersprache  fast  überall  vermieden  werden 
können.  Einem  geschichtswidrigen  Purismus  möchte  ich  so  wenig 
huldigen,  als  K.  Weizsäcker  und  die  andern  Unterschreiber  der 
guten  Berliner  Erklärung  vom  28.  Februar  1889,  die  von  Reichs- 
sprachämtem  nichts  wissen  woUen.  So  halte  ich  in  der  vortrefiflich 
übersetzten  Stelle  Gen.  12,  19  (Warum  hast  du  behauptet:  sie  ist 
meine  Schwester,  so  imsB  ich  sie  in  meinen  Harem  auftiahm.  Da 
es  aber  so  steht  —  hier  hast  du  dein  Weib;  nimm  sie  und  geh 
deines  Weges)  den  Harem  für  ebenso  zulässig,  als  den  Wezir  in 
Kp.  26,  26.  Dagegen  erweckt  die  „kurante  Münze*  (Ep.  23,  16, 
vgl.  Schrader's  Artikel  Geld  bei  Riehm,  S.  482)  leicht  eine  archäo- 
logisch irrige  VorsteUung,  und  Kp.  12,  20  lesen  wir  gar  „beordern*, 
einen  Ausdruck,  der  mir  schlimmer  als  foedus  erscheint,  so  dass 
ich  in  diesen  beiden  Stellen  Luther  den  Vorzug  geben  muss.  Gut 
heisst's  Kp.  31 ,  81 ,  wo  die  Töchter  den  Gegenstand  gewaltsamer 
Wegnahme  bilden,  „mir  entreissen*,  da  Luthers  „von  mir  reissen* 
dem  heutigen  Deutsch  nicht  mehr  entspricht;  aber  Kp.  21,  25,  wo 
von  einem  Brunnen  die  Bede  ist,  würde  ich  Luthers  „mit  Gewalt 
nehmen*  oder  nach  Hieb  20,  19  „an  sich  reissen*  der  dem  Sinne 
nach  richtigen,  aber  doch  zu  umständlichen  Uebertragung  „wider- 
rechtlich in  Beschlag  nehmen*  vorziehen.  Zuweilen  ist  der  edlere 
Ausdruck  Luthers  auch  der  richtigere,  z.  B.  Kp.  21,  8,  wo  „Mahl* 
besser  ist  als  „Gelag*;  die  Wurzelbedeutimg  „trinken*  föllt  dem 
Sprachgebrauch  von  nnTDT:  gegenüber  nicht  ins  Gewicht.  Wenig- 
stens nach  meinem  Sprachgefühl  denkt  man  bei  Gelage  zu  leicht 
ans  Zechen,  während  das  Festmahl  von  21,  8  ebenso  anständig  ist 
als  das  von  19,  3  oder  Hieb  1,  4. 

Die  vorhin  ausgesprochenen  Wünsche  treten  aber  ganz  zurück 
hinter  dem  vielfachen  Beifall,  welchen  ich  der  neuen  Uebersetzung 
schenken  muss.  Der  reiche  bisherige  Ertrag  der  Exegese  ist  mit 
grossem  Fleiss  und  guter  Sprachkenntniss  benutzt;  das  von  einer 
treuen  Wiedergabe  des  Hebräischen  zu  erreichende  Ziel  ist  schärfer 


1)  Die  Beibehaltung  von  Oojim  wird  durch  Note  32  gerechtfertigt ,  und 
Elohim  empfalil  sich  um  der  Analyse  willen*,  aber  auch  Wörter  wie  Negeb, 
£1  'Eljon,  £1  Schaddaj  sind  in  der  Uebersetzung  beibehalten  worden,  sogar 
Kp.  38,  21  f.  die  Qedescha.  Neben  der  Buhldime  (38,  15)  wäre  vielleicht 
Weihdirne  keine  kühnere  Bildung  als  z.  B.  das  oft  gebrauchte  Leibmagd 
(Kp.  SU,  3)  oder  Fahrhabe  (Kp.  12,  5;  14,  11  f.). 


Kamphausen,  KauUzsch's  und  SocirCa  Genesis.  347 

ins  Auge  gefasst,  als  bis  jetzt  üblich  war,  und  die  zur  Erreichung 
dieses  hohen  Zieles  fuhrenden  Wege  sind  um  ein  gutes  Stück  weiter 
gebahnt  worden.  Mit  Fug  mid  Recht  erheben  die  Verfasser  (S.  V) 
«den  AnspiTLch,  dass  der  Leser  auch  bei  ganz  befremdlichen  Stellen 
der  Uebersetzung  (und  deren  dürften  nicht  wenige  sein)  erst  dann 
zu  einem  Verdammungsurteil  schreite ,  wenn  er  sich  über  die  Mo- 
tive, von  denen  die  Uebersetzer  geleitet  wurden,  völlig  klar  ge- 
worden ist  und  zugleich  etwas  Besseres  vorzuschlagen  weiss*'.  Mir 
war  z.  B.  die  Uebersetzung  „(einen  Altar)  errichten'^  statt  „bauen*' 
zuerst  sehr  auffällig,  vgl.  8,  20;  12,  7 f.  etc.,  wo  n23  steht;  als 
ich  aber  13,  4,  wo  Luther  das  imbestimmte  Ti^y  durch  „machen" 
wiedergiebt,  ebenfalls  „errichten**  fand,  sowie  35,  1.  3.  7,  wo  die 
beiden  hebräischen  Verba  mit  einander  wechseln,  da  glaubte  ich 
das  Motiv  für  die  Wahl  des  farblosen,  der  Luther'schen  Bibel 
noch  fremden  Ausdrucks  in  Stellen  wie  1  Sam.  14,  33 — 35  und 
2  Sam.  24,  18  zu  erkennen,  so  dass  mein  Bedenken  gegen  „er- 
richten* schwand.  Als  grössere  Probe  der  Uebersetzung  gebe  ich 
noch  Kp.  18,  3 — 5:  Sodann  sprach  er:  „0  Herr!  wenn  du  mich 
dessen  irgend  für  wert  hältst,  so  gehe  doch  ja  nicht  an  der  Be- 
hausung deines  Sklaven  vorüber!  ^Man  soll  etwas  Wasser  bringen, 
dass  ihr  euch  die  Füsse  wascht;  dann  legt  euch  zur  Mahlzeit  hin 
unter  den  Baum,  ^  so  will  ich  euch  einen  Bissen  Brot  holen,  damit 
ihr  euch  stärket;  hernach  mögt  ihr  weiter  ziehen.  Warum  wäret 
ihr  denn  sonst  bei  eurem  Sklaven  vorübergekommen?*'  Da  ant- 
worteten sie:  „Thue,  wie  du  gesagt  hast!" 

Verbietet  mir  auch  der  Raum  die  weitere  Mittheilung  grösserer 
Proben,  so  darf  ich  doch  aus  der  bunten  Fülle  wohl  noch  eine 
Reihe  kurzer  Beispiele  als  Schluss  dieser  Anzeige  dem  Leser  vor- 
führen. -|b7:  ist  17,  6;  35,  11  König  übersetzt,  14,  Iffi  Fürst. 
Wir  lesen  Kp.  2,  12:  Bedolachharz ,  V.  14:  welcher  an  Aschur 
entlang  fliesst,  V.  16:  kannst  du  nach  Belieben  essen;  Kp.  3,  6: 
da  pflückte  sie  von  denselben,  V.  11:  Wer  hat  dir  verraten, 
dass  etc.,  V.  24:  dazu  die  wechselnden  Blitze  des  Schwertes; 
Kp.  7,  14b:  und  alle  Vögel  nach  ihrer  Art,  samt  und  sonders, 
klein  und  gross;  Kp.  11,  6b:  und  fortan  wird  ihnen  nichts  un- 
erreichbar sein,  was  sie  sich  in  den  Kopf  setzen  werden;  Kp.  12,  15: 
die  Höflinge  (Luther:  Fürsten)  des  Pharao;  Kp.  13,  9:  Bleibe 
lieber  für  dich, t  als  dass  du  mich  beschwerst;  Kp.  16,  11:  weil 
Jahve  deine  [Klage  über  die  erlittene]  Misshandlung  erhört  hat; 
Kp.  17,  18:  „Möchtest  du  nur  Jischma'el  behüten,  dass  er  am 
Leben  bleibt!"  Kp.  18,  8:  Dann  holte  er  Dickmilch  imd  süsse 
Milch;  Kp.  21,  1:  Inzwischen  hatte  Jahve  an  Sara  erfüllt,  was  er 
verheissen  hatte,  und  Jahve  verfiihr  mit  Sara,  wie  er  versprochen 
hatte ;  Kp.  22,1:  Nach  jenen  Begebenheiten  wollte  Elohim  Abraham 
prüfen;  Kp.  25,  34b:  so  verscherzte  '£sav  leichtfertig  sein  Ei-st- 
geburtsrecht ;  Kp  27,  42 f.:  brütet  Rache  gegen  dich  und  will  dich 
erschlagen.     ^^ Folge   daher  meinem   Rate,   mein    Sohn!   brich   auf 
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und  fliehe;  Kp.  30,  14:  Da  fand  einmal  (statt:  Da  ging  und  fand); 
Kp.  32,  1  a :  Am  folgenden  Morgen  aber  machte  sich  Laban  reise- 
fertig, küsste  seine  Enkel  und  seine  Töchter  und  verabschiedete 
sich  von  ihnen;  V.  17:  ,,Ziebet  voraus  und  lasst  jedesmal  einen 
Zwischenraum  zwischen  den  Herden* ;  Kp.  37,  4 :  warfen  sie  einen 
Hass  auf  ihn  und  brachten  es  nicht  über  sich,  ihm  ein  freundliches 
Wort  zu  gönnen;  Kp.  39,  4:  und  er  bediente  ihn  persönlich;  V.  10: 
Und  obgleich  sie  Tag  für  Tag  auf  Joseph  einredete,  war  er  ihr 
doch  nicht  zu  Willen ;  Kp.  42,  31 :  wir  sind  keine  Spione !  V.  42 : 
so  würdet  ihr  schuld  daran  sein,  wenn  ich  mit  meinem  grauen 
Haar  voller  Jammer  hinunter  müsste  in  die  Unterwelt;  Kp.  43,  30: 
und  suchte,  wie  er  seinen  Thränen  freien  Lauf  lassen  könne  — 
und  weinte  sich  dort  aus;  V.  34:  und  wurden  guter  Dinge  (statt: 
und  wurden  trunken);  Kp.  44,  15:  Joseph  aber  redete  sie  an: 
„Was  habt  ihr  da  angestellt!  Bedachtet  ihr  denn  nicht,  dass  ein 
Mann,-  wie  ich,  sich  auf  geheime  Künste  versteht ?**  Kp.  45,  2: 
Da  brach  er  in  lautes  Weinen  aus,  so  dass  es  die  Egypter 
hörten,  so  dass  es  der  Hof  des  Pharao  hörte.  Dieser  Vers  ist 
J  zugewiesen,  nur  die  Mitte  an  E;  Luther,  der  nicht  an  QueUen- 
Scheidung  dachte,  konnte  gefügiger  übersetzen:  „Und  er  weinte 
laut,  dass  es  die  Egypter  und  das  Gesinde  Pharaos  höreten*,  während 
K.  u.  S.  hier  eine  treue  Wiedergabe  des  Grundtextes  darbieten. 

Bonn.  Adolf  Kamphausen. 


G,  Bühl  er,  lieber  dcis  Leben  des  Jaina  -  Mönches  Herna- 
candra,  des  »Schülers  des  Devacandra  aus  der  Vajra- 
säkhäy  in  Bd.  ]£ XXVII  der  Denkschriften  der  philosophisch- 
historischen Klasse  der  kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften 
in  Wien,  1889. 

Es  sind  im  Wesentlichen  vier  Männer,  die  seit  den  Zeiten 
tfnserer  Zeitrechnung  innerhalb  der  Jaina-Kirche  eine  mehr  als 
gewöhnliche  Wirksamkeit  entfaltet  haben :  Bhadrabähu,Kälaka, 
Haribhadra  und  Hemacandra.  Ueber  die  ersten  beiden  hat 
Jacobi  in  mehreren  Arbeiten  Klarheit  zu  erringen  gesucht,  und  auch 
der  Referent  ist  ihm  mit  Bezug  auf  den  zweitep  in  seinem  Be- 
streben zur  Seite  getreten;  trotzdem  schwebt  über  ihnen  noch  voll- 
ständig das  Dunkel  der  Sage.  Von  Haribhadra  dagegen  kann 
durch  einfache  Zusammenstellung  der  Zeitangaben  seines  Mitschülers 
Silänka  (850,  862  und  876  A.  D.)  sowie  des  Datums  der  Be- 
endigung eines  Werkes  von  Haribhadra's  Schüler  Siddha  (906  A.  D.)') 


1)  Peterson's  Rep.  III,  149,  v.  1.  Der  Freundlichkeit  von  Jacobi  ver- 
danke ich  die  Mittheilung,  daas  der  Wochentag  des  Datums  die  Richtigkeit 
desselben    bestätigt  und  lyaf  Donnerstag  den  1.  Mai  906  fijurt.     Auch  Kielhorn 
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ganz  sieber  behauptet  werden,  dass  er  in  der  zweiten  Hälfte  des 
9.  Jabrbunderts  scbrieb.  Pulle,  der  erste,  der  ein  Werk  Hari- 
bhadra's,  den  Sba^darsana  -  samuccaya  in  der  Zeitscbrift  der  ital. 
Orient.  Ges.,  Bd.  I  (1887),  47 — 73,  herausgegeben  hat,  wusste  sich 
in  der  Vorrede  noch  nicht  zu  beft'eien  von  den  traditionellen  An- 
gaben, die  den  grossen  Jaina  schon  im  Jahre  585  nach  Vikrama 
(529  A.  D.)  sterben  lassen.  Wir  unsererseits  sind  nicht  einmal  ge- 
nöthigt,  das  letztere  Datum  ^nzlich  in  Abrede  zu  stellen,  sondern 
nehmen  vielmehr  die  Zahl  585  als  richtig  überliefert  hin,  indem 
wir  vermuthen,  dass  hier  die  Tradition  einfach  wie  in  andern  Fällen 
(s.  ZDMG.  XXXVII,  504  n.  15)  zwei  Acren  mit  einander  ver- 
wechselt hat;  darnach  ist  uns  das  Todesjahr  Haribhadra's  samv. 
585  eigentlich  em  Gupta- Datum  und  entspricht  also  dem  Jahre 
904  A.  D.i). 

Hemacandra  nunmehr  lebte  im  Gegensatz  zu  den  drei  dahin- 
gegangenen Buhmesgenossen  in  einer  politisch  wie  literarisch  ver- 
hältnissmässig  durchsichtigen  Zeit:  er  war  der  Freund  und  Lehrer 
von  zwei  durch  Annalen  und  Inschriften  hinlänglich  bekannten  Gu- 
jarat-Königen  des  zwölften  Jahrhunderts.  Trotz  Allem  würde,  ab- 
gesehen davon,  dass  die  meisten  Materialien  annoch  in  seltenen 
Handschriften  verborgen  waren,  eine  so  vortreffliche  Lebeosgeschichte 
des  Mannes,  der  da  Könige  gewann,  Niemand  in  der  Weise  haben 
bieten  können,  wie  Bühler,  der  erste  Kenner  der  Geschichte  und 
der  Verhältnisse  von  Gujarat.  Wir  stehen  nicht  an,  seine  Arbeit 
zum  Besten  zu  stellen,  was  die  Erforschung  des  indischen  Alter- 
thums  gezeitigt  hat.  Reicht  ihr  Gebiet  auch  noch  so  sehr  in  die 
neuere  Zeit  hinein,  wahrhafte  Persönlichkeiten  kennen  zu  lernen 
auf  einem  Felde,  wo  man  sich  so  oft  mit  blossen  Namen  und 
Nebelgestalten  zufriedengeben  muss,  ist  immer  ein  unschätzbarer 
Gewinn. 


hat  mir  aus  freien  Stücken  das  Datum  borochnet  und  ist  dabei  genau  zum 
nämlichen  Ergebniss  gelangt.  —  Ich  kann  Peterson's  Namen  nicht  nennen, 
ohne  auch  meinerseits,  nachdem  schon  Andere  es  gethan,  die  grosso  Dankes- 
Verpflichtung  hervorzuheben,  in  die  jeder  sich  mit  der  schönen  Literatur  oder 
mit  dem  Jinismus  Beschäftigende  durch  des  genannten  Oelehrten  unermüdliche 
Wirksamkeit  versetzt  ist. 

1)  Im  westlichen  Indien,  wo  allein  die  Jaina-Kirche  zur  vollen  Blüthe 
gelangte  {».  ZDMG  XXXVII,  503)  hielt  die  Rechnung  nach  Gupta-Jahren  lange 
vor-,  der  Ind.  Ant.  XI,  241  giebt  sogar  noch  ein  Datum  aus  KäthiäwSd  aus 
dem  Jahre  1264  A.  D.  Besonders  bemerkenswerth  aber  und  die  oben  vor- 
getragene Auffassung  unterstützend  ist  der  Umstand,  dass  auch  bei  dem  ge- 
nannten Srlänka  in  den  Unterschriften  der  Acära-^Ikä  zweimal  Aeren- Verwechs- 
lungen vorkommen,  indem  Saka-Jahre  als  Gupta-Jahre  bezeichnet  werden:  Ind. 
Ant.  XV,  188.  Nur  nebenhin  sei  erwähnt,  dass  bis  ins  achte  Jahrb.,  wie  über- 
haupt im  westliehen  Indien,  so  bei  der  Gurjara- Dynastie  auch  Cedi-Daten  gefunden 
werden  und  dass  unter  diesen  drei  (ans  den  Jahren  648,  G63  und  6G5  A.  D.) 
fölschlich  als  Saka-Jahre  bezeichnet  sind;  sie  finden  sich  in  den  Inschriften 
von  Dadda  II.  (PrAsäntaräga  Bfthusahäya.) 


350  Anzeiget^, 

Der  Bericht  über  die  Akademie  -  Sitzung ,  in  welcher  Biihler 
seine  musterhafte  Schrift  vorlegte,  giebt  ans  des  Verfassers  Feder 
einen  so  ansprechend  geschriebenen  Auszug  derselben,  der  zudem 
wohl  nur  in  sehr  Weniger  Hände  gelangen  dürfte,  dass  hier, 
wo  eine  allgemeine  Orientirung  über  den  Inhalt  zu  geben  ist,  einige 
Stellen  daraus  willkommen  sein  werden. 

„Hemacandra  erhielt,  nachdem  er  sich  in  A^hilväd,  der  Haupt- 
stadt von  Gujarat,  niedergelassen  hatte,  im  Laufe  der  Jahre  Zutritt 
zu  den  Audienzen,  welche  der  dortige  König  Jayasiäha,  ein  eifriger 
Verehrer  der  Sanskrit-Dichtkunst  und  der  brabmanischen  Wissen- 
schaften ,  den  Gelehrten  seiner  Hauptstadt  zu  geben  pflegte.  Der 
Umstand,  welcher  Hemacandra  diese  Ehre  verschaffte,  wird  wahr- 
scheinlich die  Beschäftigung  des  Königs  mit  den  philosophischen 
und  religiösen  Systemen  der  verschiedenen  Secten  gewesen  sein. 
Zugleich  dürfte  er  durch  den  Einfluss  des  Rathes  Udayana,  mit 
dessen  Familie  er  während  seines  ganzen  Lebens  in  enger  Verbin- 
dung blieb,  unterstützt  und  in  den  Vordergrund  geschoben  worden 
sein.  Er  nützte  die  gebotene  Gelegenheit  klug  aus  und  erwarb 
sich  durch  seine  Gelehrsamkeit  und  seine  Fertigkeit  in  der  Dicht- 
kunst die  Achtung  und  Gunst  des  Fürsten.  Dieser  Stellung  am 
Hofe  verdankte  er  es,  dass  er  bei  der  Rückkehr  Jayasiäha's  von 
einem  siegreichen  Feldzuge  gegen  Mälvä  (um  1188  A.  D.)  zum 
Sprecher  der  Deputation  der  Jainas  erwählt  wurde,  welche  Jaya- 
sinha  bei  seinem  feierlichen  Einzüge  in  Anhilväd  ihre  Glückwünsche 
darbrachte.  Der  Sanskrit- Vers ,  den  er  bei  dieser  Grelegenheit  vor- 
trug, gefiel  dem  Könige  ganz  besonders  und  befestigte  ihn  in  dessen 
Gunst.  Kurze  Zeit  darauf  wurde  er  Jayasifiha's  Hofgelehrter  und 
Hofannalist  und  erhielt  zxmächst  den  Auftrag,  eine  neue  Sanskrit- 
Grammatik  zu  verfassen*.  „Der  Erfolg  seiner  Grammatik  ermuthigte 
Hemacandra,  seine  wissenschaftlichen  Arbeiten  weiter  auszudehnen, 
und  er  scheint  schon  zu  dieser  Zeit  den  Plan  gefasst  zu  haben, 
eine  vollständige  Serie  von  Handbüchern  zu  schreiben,  welche  den 
der  Sanskiit-Composition  und  besonders  der  Dichtkunst  Beflissenen 
Anleitung  geben  sollten,  sich  correct  und  elegant  auszudrücken*'. 
„Durch  den  Einfluss  des  Ministers  Vägbhata,  eines  Sohnes  des  ge- 
nannten Udayana,  wurde  Hemacandra  dann  späterhin  nach  dem 
Tode  JayasiAha's  und  nachdem  dessen  Nachfolger  Kumärapäla 
mehrere  Kriegsjahre  glücklich  zu  Ende  geführt  hatte,  auch  bei 
diesem  Fürsten  eingeführt  (um  1157  A.  D.).  Zuerst  scheint  er 
wieder  Hofgelehrter  gewesen  zu  sein  und  sich  die  Gunst  seines 
Herrn  durch  seine  Gelehrsamkeit  und  Fertigkeit  in  der  Dichtkimst 
erworben  zu  haben*.  „Bald  aber  suchte  er  auf  Kumärapäla's  reli- 
giöse Ueberzeugungen  einzuwirken,  und  es  gelang  ihm  nach  harten 
Kämpfen  mit  der  brahmanischen  Partei,  denselben  im  Jahre  1160 
zur  Annahme  der  Gelübde  der  Jaina-Lehre  zu  bewegen.  Er  wurde 
dann  der  geistliche  Berather  des  Königs  und  benützte  seinen  Ein- 
fluss,  um   die  Befolgung   der  wichtigsten  Jaina-Lehren  in  Gujarat 
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zu  erzwingen  und  die  vollstftndige  Gleichsetzling  des  Jaina-Cultos 
mit  den  brabmanischen  Religionen  durchzusetzen.  Er  veranlasste 
den  König,  Edicte  zu  erlassen,  welche  die  Schonung  des  Thierlebens 
geboten,  sowie  den  Gebrauch  geistiger  Getränke,  Glücksspiele,  Thier- 
kämpfe  und  Wetten  zu  Verbrechen  machten.  Femer  erreichte  er 
die  Aufhebung  eines  alten  Brauches,  welcher  die  Confiscation  des 
Vermögens  kinderloser  Kaufleute  erlaubte.  Er  verschaffte  endlich 
den  Jainas  das  Recht,  Öffentliche  Umzüge  mit  den  Statuen  ihrer 
Propheten  zu  halten,  sowie  Beisteuern  aus  dem  königlichen  Schatze 
zu  Tempelbauten.  Um  den  König  in  seinem  neuen  Glauben  zu  be- 
festigen, schrieb  er  eine  Reihe  von  Werken  über  denselben,  liess 
aber  trotz  des  ausserordentlichen  Umfangs  dieser  Leistungen  auch 
seine  auf  die  brabmanischen  Wissenschaften  bezüglichen  Arbeiten 
nicht  ganz  liegen**.  Er  starb  1172  ^  in  einem  Alter  von  82  Vs 
Jahren. 

In  diesem  Abriss  ist  zunächst  eine  gewisse  Aehnlichkeit  von 
Kumärapäla's  späterer  Regierungstfaätigkeit  mit  derjenigen  des 
zu  seiner  Zeit  längst  vergessenen  altindischen  Kaisers  A^oka  in 
die  Augen  springend;  freilich  zeigen  des  Letzteren  inschriftliche 
Erlasse  deutlich  genug,  dass  sie  von  einem  selbständigeren  Geiste 
hen-ühren,  der  nicht  wie  Kumärapäla  wesentlich  nur  einem  edlen 
Rathgeber  Willfährigkeit  gezeigt  hat.  Sodann  weist  Bühler  mit 
Recht  darauf  hin',  dass  auch  Kälidäsa,  der  aus  der  Nähe  von  Ou- 
jarat  stammt,  die  Abschaffung  des  die  Confiscation  betreffenden  Ge- 
brauches unter  seine  socialen  Ideale  aufgenommen  hatte,  indem 
derselbe  sie  im  Drama  *Sakuntalä'  (VI,  23)  durch  seinen  Helden 
zur  Ausführung  gelangen  lässt. 

Bühler's  Untersuchungen  sind  mit  einer  so  vorzüglichen  Sorg- 
falt geführt,  dass  trotz  des  Reichthums  an  neu  zur  Verwerthung 
kommenden  Thatsachen  kaun^  eine  geringfügige  Kleinigkeit  zu  be- 
richtigen bleibt.  Warum  für  Asa^a's  Viveka-manjari  die  Abfassungs- 
zeit samv.  1268,  und  nicht  1248  oder  allenfalls  1278  angesetzt 
wird,  würde  man  gern  näher  begründet  wissen:  das  die  zweitletzte 
Ziffer  bezeichnende  Wort  jaladhi  kommt  eben  doch  nur  ganz  aus- 
nahmsweise mit  dem  vom  Verf.  stillschweigend  angenommenen 
Zahlenwerthe  vor.  Zu  S.  43  mag  nachgetragen  werden,  dass  unter 
Mahävlra-caritra  das  zehnte  parvan  des  Trishashtisaläkäpurusha- 
caritra  zu  verstehen  ist.  Zu  den  in  Note  53  aufgezählten  Werken 
des  andern  um  etwa  zwanzig  Jahre_  altem  Hemacandra  gehören 
auch  noch  Glossen  (tippanaka)  zum  Avasjaka  und  zur  Nandi  und 
zwar  ist  die  chronologische  Reihenfolge  aller  seiner  Arbeiten  fol- 
gende: Avasyaka-tipp-y  Sataka-v^^ti,  Anujogasutra-t'lkä,  Uvaesamälä, 


1)  Das  von  Bühler  in  seiner  Schrift  noch  angenommene  Todesjahr  1174 
berichtigt  sich  einer  freundlichen  Mittheilung  zufolge  durch  eine  kürzlich  nach. 
Wien  gelangte  Inschrift. 
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Jlya'Samäsa,  Bhawabhäva^ä ,  Nandi-tipp-j  Sishyahitä  vrtti.  Wenn 
sich  unseres  Hemacandra  erster  Schüler  Rämacandra  'sata-praban* 
dha-k;*t'  nennt,  so  spielt  er  damit  auf  das  in  106  Präkrt-Strophen 
abgefasste  Werkchen  vibärasartiaka  an,  welches  die  Stichworte  zu 
100  Erzählungen  giebt,  die  im  Comm.  näher  mitgetheilt  werden: 
ein  Exemplar  des  Textes  findet  sich,  wie  aus  dem  zur  Zeit  noch 
nicht  veröffentlichten  Theil  von  Weber's  neuem  Catalog  (p.  943) 
ersichtlich  ist,  in  Berlin. 

Ernst  Leumann. 
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Neue  Beiträge   zum  Studium   des  kaspisch-biiltischen 

Handels  im  Mittelalter. 

Von 

K.  0.  Jacob. 

I. 

Neue  Studien,  den  Bernstein  im  Orient  betreffend. 

A.     Das  Alterthum.     Bernsteinnamen. 

Obwohl  der  Bernsteinhandel  der  Phöniker,  richtiger  Kana*aniter, 
in  unserer  Einbildung  bereits  von  der  Schulbank  her  gleichsam  wie 
ein  welthistorischer  Factor  dasteht,  berechtigen  doch  weder  schrift- 
liche Zeugnisse  noch  Funde  zu  dieser  Auffassung.  Beide  vielmehr 
verhalten  sich  in  dieser  Hinsicht  fast  durchaus  negativ,  weshalb 
Movers  in  dem  dem  phönikischen  Handel  gewidmeten  Theile  seines 
bekannten  Werkes  ^)  diesen  Artikel  völlig  mit  Stillschweigen  über- 
geht 2). 

Allerdings  glaubte  Julius  Oppert  auf  einem  stark  beschädigten 
Obelisken  des  britischen  Museums  ^) ,  den  er  ASur-näsir-apal  zu- 
schreibt, somit  ins  zehnte  Jahrhundert  vor  unsere  Zeitrechnung  ver- 
setzt, das  assyrische  Wort  für  Bernstein  zugleich  mit  einem  Hin- 
weis auf  baltische  Provenienz  des  Artikels  in  der  Keilschriftgruppe 

J'J     1^1     ^1     i^l     entdeckt    zu    haben*);    seine    Arbeit    rief 

eine  Reihe  von  Erwiderungen  hervor*);    der  Inhalt  erwies  sich  als 

1)  F.  C.  Movors,  Dio  Phoenizier  II  Th.  3.  Hälfte  1.  Handel  und  Schiflf- 
fahrt.     Berlin   1856. 

2)  Lenormant,  Die  AnfKnge  der  Cultur,  Bd.  1,  Jena  1875,  spricht  S.  105fr. 
von  phönikischem  Bernsteinhandel;  desgleichen  v.  Hebter,  G^chichtUohes  über 
den  Bernstein  .  .  .  Münster  1853,  S.  9  ff.  u.  viele  a. 

3)  II  Rawlinson  28  Col.  I,  13—15. 

4)  Julius  Oppert,  L'ambre  jaune  chez  les  Assyriens.  Paris  1880.  Separat- 
abzug aus:  Recueil  de  travauz  relatifs  k  la  philologie  et  k  Tarchöologie  ^gyp- 
tiennes  et  nssyriennes,  t.  II,  S.  33  ff. 

5)  Am  wichtigsten  für  uns  ist  das  von  Schrader  in  der  Sitaung  d.  Berl. 
anthropol.  Gesellsch.  18.  Juli  1885  u.  17.  Oct.  desselben  Jahres  Mitgetheilte, 
während  Jensen,  Haldvy  und  einige  Astronomen  mehr  über  den  in  Frage  kom- 
menden Sternnamen  disputirten. 

Bd.  XLIII.  23 
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unhaltbar ,  und  Emest  Babelon  ^)  verbreitet  falsche  Vorstellungen, 
wenn  er  sagt:  M.  Oppert  a  dömontr^  que  les  Assyriens,  dej^  au 
dixi^me  siäcle  avant  T^re  chretienne,  avaient  des  Communications 
indirectes,  par  les  caravanes  intermödiaires ,  avec  les  contr^es  occi- 
dentales  oü  se  recueillait  le  succin.  Oppert  selbst  hat  trotz  aller 
Entgegnungen  noch  1887  einen  Artikel  veröffentlicht  imter  dem 
Titel :  Quelques  remarques  sur  le  passage  relatif  ä  Tambre  jaune '). 

Was  Aegypten  anlangt,  so  muss  ich  allerdings  einer  Hypo- 
these gedenken,  die  sich  an  Exodus  XXX,  34  knüpft,  wo  es  heisst : 
nsabn  d-'tso  nsnbm  nbnisi  rpi  D"«730  ^b-np  nüirb«  mn-»  -)7afi<'»i 
rr^rr^  lan  ns  riDT.  Da  das  Wort  nbmo  hier  neben  ni::  (von  na: 
träufeln)  und  n:sbn  genannt  wird,  die  jedenfalls  wohlriechende 
Harze  bezeichnen ,  und  seine  gangbare  semitische  Etymologie ,  die 
man  bei  Gesenius,  Keil  u.  a.  findet,  recht  gezwungen  ist,  so  liegt 
es  nahe,  hier  an  Bernstein  zu  denken,  was  durch  folgende  SteUe 
bei  Plinius,  Naturalis  Historia  Buch  37,  Cap.  11  3)  sehr  wahrschein- 
lich wird: 

„Nicias  solis  radiorum  sucum  intellegi  voluit,  ...  in  Aegypto 
nasci  simili  modo  et  vocari  sacal,  item  in  India  gratiusque  et  pro- 
ture  esse  Indis;  in  Syria  quoque  feminas  verticillos  inde  facere  et 
vocari  harpaga,  quia  folia  paleasque  et  vestium  fimbrias  rapiat*. 
Der  hier  genannte  Nicias  ist  vielleicht  Nicias  Maleotes,  der  ein  Buch 
n^Qi  Xi&uiV  geschrieben  haben  soll;  man  vergl.  darüber  Carolus 
Mullerus,  Fragmenta  historicorum  Graeconim.  Paris  Bd.  4,  1851, 
S.  463.     Analog  der  Etymologie  des  hier  genannten  Wortes  ägna^ 

sowie  b^LT  u.  a.  hat  man  in  sacal  das  kopt.  cuik  ziehen  und  «..X 

Stein  sehen  wollen ;  Bochart  denkt  an  syr.  ^^JLjl  (vergl.  Dillmann, 
Exoduscomm.    1880,   S.  326),    nach   Castellus   Lex.  Syr.:   stillavit, 

0 

exsudavit,   lacrymatus   est;   j^\^^    heisst   im  Syr.  Thillne;   vergL 

auch  Castellus  Lex.  heptaglott.  Sp.  3767.  Dagegen  gehört  das  von 
Bochart  (Hieroz.  Frankfurt  1675  II  Sp.  869)  hier  angezogene  kopt. 
c'Ä.xo^  nicht  hierhin.  Dessen  ungeachtet  stehen  der  Gleichung 
rbniö  =  sacal  grosse  Schwierigkeiten  nicht  im  Wege.  —  Hinsicht- 
lich des  Wortes  ägna^  vermuthete  Bochart  a.  a.  0.  eine  Ver- 
wechslung von    o^K--  und  .  o^Kn 

Die  Römer  haben  zweifellos  Bernstein  von  der  Ostsee  her  be- 
zogen; ich  beschicke  mich  darauf,  hier  das  Factum  zu  erwähnen, 
da  die  Literatur  gerade  auf  diesem  Gebiete  schon  sehr  angeschwollen 

1)  Babelon,  Du  commerce  des  Arabes  dans  le  nord  de  TEurope  avant 
les  croisades.     Bulletin  de  l'Athdn^e  oriental.     Paris  1882. 

2)  Zeitschr.  für  Assyriologie  II  1887,  S.  230—232. 

3)  ed.  Detlefsen  toI.  V,  S.  204. 
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ist,  wenn  auch  ihr  Werth  zu  ihrem  Umfange  im  Missverhält- 
niss  steht '). 

Eine  Arbeit  über  den  Bernstein  bei  den  Chinesen  besitzen  wir 
von  Pfizmaier  ^) ;  dieselbe  kann  freilich  nicht  für  abschliessend 
gelten ;  ein  anderer  Artikel  über  Bernstein  in  Chinai  den  Le  Temps 
im  Jahrg.  1835  gebracht  haben  soll  (v.  Heister,  Geschichtl.  über 
den  Bernstein,  Münster  1853,  S.  14),  blieb  mir  unzugänglich;  yergl. 
auch  Engelbert  Kämpfer,  Geschichte  und  Beschreibung  von  Japan 
2.   Bd.    1779,    S.    470.     Das   Zeichen    für    Bernstein    lautet    im 

Chinesischen  7^  p'o,  im  alterthümlicheren  Kantondialekt  pak  (vgl. 

S.   Wells  Williams,    A   Syllabic   Dictionary    of    the   Chinese    Lan- 

guage.      Shanghai    1874,    S.    710);     £    jük    bedeutet    Edelstein, 

während   ^    pek  weiss  bezeichnet;   daneben  findet  sich  die  vollere 

Form  JJ|IÖ  hü-p'o,  Kantondialekt  fa-pak.  aus  dem  nämlichen  p'o 

und    J^    hü  Tiger   gebildet;    vergl.  Hirth,    China  and  the  Roman 

Orient  1885,  S.  245,  Anm.  Uebrigens  sei  von  vornherein  bemerkt, 
dass  der  Annahme  einer  Entlehnung  des  chinesischen  Wortes  aus 
dem  pers.  kftrupfti  unüberwindHche  Schwierigkeiten  zeitUcher  Natur 
entgegenstehen.  Eine  ältere  Schreibart  in  dem  dem  zuletzt  ge- 
nannten Lache  beigegebenen  Text  S.  8  J%^  6  5L  hü-kw'ai.  Porter 
Smith  giebt  in  seinen  Contributions  towards  the  materia  medica 
and  natural  history  of  China,  Shanghai  1871,  S.  12,  auch   •/!  JJr 

kiang-£u  (Strom-Perle)  für  Bernstein  an,  ein  Wort,  das  nach  freund- 
licher Mittheilung  des  Herrn  Dr.  Hirth  im  Man  Su  Kap.  10,  S.  2 
vorkommt  und  zwar  als  Tauschhandelsartikel  der  Barbaren.  Auch 
verzeichnet  Smith  noch  einen  Namen  o-§I-mo-kie-p^o,  der  als  Sarnskrt- 

wort  gegeben  wird;  wahrscheinlich  steckt  darin  zunächst  ^\H 
(vergl.  auch  Garbe,  Indische  Mineralien.  Leipzig  1882  No.  68). 
Herr  Prof.  Arendt  wusste  mir  aus  dem  25.  Buche  des  Si-wu  i-ming 
lu  (18.  Jahrh)  noch  ein  anderes  Fremdwort  för  Bernstein  im  Chi- 
nesischen anzugeben,  das  tun-mou  lautet. 

Pfizmaier  bringt  über  unser  Harz  Mittheilungen  aus  dem  Wu  Su, 
welches    dem  Ende    des   dritten  Jahrhunderts  unserer  Zeitrechnung 


1)  Nur  Bekanntes  giebt  Henri  Martin,  Da  succin,  de  ses  noms  divers 
et  de  ses  vari^t^s  suivant  les  anciens.  Paris  1860.  —  William  Pierson,  Elektron 
oder  Ueber  die  Vorfahren,  die  Verwandtschaft  und  den  Namen  der  alten  Preussen, 
zeichnet  sich  besonders  darch  unwissenschaftliche  Etymologien  unvortheilhaft 
aas,  s.  z.  B.  S.  48.  —  v.  Heister,  Oeschichtl.  über  den  Bernstein,  macht  S.  461 
die  naive  Bemerkung:  „Es  wurde  gesagt,  dass  die  Nachricht,  welche  Cassiodor 
über  das  Bernsteingeschenk  der  Aestier  giebt,  etwa  vom  Anfange  des  6.  Jahrh. 
datirt.  Von  da  an  völliges  Schweigen  über  den  Bernstein  durch  fast  7  Jahr- 
hunderte". 

2)  Dr.  A.  Pfizmaier  f  Beiträge  zur  Geschichte  der  Edebteine  und  des 
Goldes:  Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Classe  d.  Wiener  Ak.  LYHI.  Bd.,  März  1868, 
Bernstein  S.  194^197. 

23* 
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angehört.  Auch  findet  man  bei  ihm  Belege  für  medicinische  Ver- 
wendung des  Bernsteins  in  China ;  Kaiser  Wu  soll  nach  einer  glück- 
lichen Cur,  wie  das  Sung  Su  (6.  Jahrh.)  berichtet,  den  Befehl  er- 
lassen haben,  Bernstein  zu  zerstossen  und  an  die  Heerführer  zu 
vertheilen.  Ich  habe  in  einer  früheren  Arbeit  über  den  medicinischen 
Gebrauch  in  Japan  berichtet,  den  die  Araber  von  den  Griechen 
und  Römern  herübemahmen  und  dann  das  Abendland  wiederum 
jenen  absah.  —  Interessant  ist  femer,  dass  die  Chinesen  la-p^o 
Wachsbemstein   gerade    so   wie   die   Araber    <■>,» ;';   erwähnen.     Was 

die  Bezugsquellen  anlangt,  so  kannten  sie  zunächst  Fundstellen  im 
eigenen  Lande.  Im  9.  Jahrh.  nennt  Fan  C'o  im  Man  Su  Cap.  7, 
S.  5  nach  einer  Privat-Mittheilung  von  Dr.  Hirth  einen  hü-p*o-San 
(Bemsteinberg)  18  Tagereisen  westlich  von  der  Grenze  des  Stadt- 
gebietes Jung-£'ang  und  erwähnt,  dass  sich  in  der  Nähe  kein 
Fichtenwald  befinde.  Aehnliches  berichtet  das  Pei-wön-jün-fu  im 
vorigen  Jahrhundert.  Andererseits  scheint  den  Chinesen  das  Product 
auch  als  Handelsartikel  aus  dem  fernsten  Westen  zugegangen  zu 
sein ;  vergl.  hierüber  namentlich  Hirth,  China  and  the  Roman  Orient 
S.  41. 

Das  chines.  hü-p^o  ist  ins  Kalmückische  als  h'uwa  (siehe  Zwick, 
Handbuch  der  westmongolischen  Sprache  S.  202) ,  ins  Mongolische 
als  h'uba  und  ins  Mandschu  als  hoba  eingedrungen.  Letztere  Sprache 
besitzt  ausserdem,  wie  mir  Dr.  Grube  mittheilt,  nocb  einen  andern 
Ausdruck  für  Bernstein,  nämUch  boisile,  vielleicht  aus  boigon  Erde 
und  sile  Brühe  gebildet.  Ein  uigurisches  „chubich*  giebt  Klaproth 
an,  Abhandl.  über  die  Sprache  und  Schrift  der  üiguren  in  der 
Ausg.,  welche  den  Anhang  bildet  zum  Verzeichniss  der  chines.  und 
mansch.  Bücher  u.  Handschr.  der  Königl.  Bibliothek  zu  Berlin  1822, 
S.  (22),  indem  er  bemerkt:  „Davon  stammt  das  chines.  Wort  chü- 
phS''.  Das  Japan,  ko-hakü  wird  mit  den  Zeichen  des  chines.  Wortes 
geschrieben  (vergl.  Oda,  Fudjii,  Sakurai,  Deutsch-japanesisches  Taschen- 
wörterbuch. Tokei  1872,  S.  191).  —  Im  Birmanischen  kann  ich 
„pajang*'  schon  im  16.  Jahrh.  belegen. 

Von  indischen  Aerzten  hätten  wir  keine  Nachrichten  zu  erwarten, 
falls  sich  Haeser's  Behauptung  I,  25  bewahrheiten  sollte:  «Die 
Mehrzahl  der  altindischen  Arzneimittel,  deren  Susruta  760  anführt, 
ist  dem  Pflanzenreiche  entnonmden,  nicht  ein  einziges  von  ihnen  ist 
europäischer  Herkunft*.     Allerdings   existirt   im  Samsk^   ein  Wort 

gui^iifi^V  tpnagrähin  ^Strohanzieher* ,  das  einen  edeln  Stein  be- 
zeichnet. Wilson  giebt  für  dasselbe  S.  399  die  Bedeutung  „Bern- 
stein*  an,   wahrscheinlich  ohne  das  in   b^   vorliegende  Analogen 

zu  kennen ;  das  Petersburger  Wörterbuch  HI,  S.  383  hat  diese  Be- 
deutung nicht.  Wahrscheinlich  nur  eine  üebersetzung  dieses  Samskrt- 
wortes  ist  der  tibetische  Name  für  Bernstein :  sburlen  bei  Klaproth, 
Asia  Polyglotta  1823,  S.  349;  (s)bu-len  od.  -Ion  bei  Jäschke,  A 
Tibetan-English  Dictionary,  London  1881,  S.  404,   woselbst  auch 
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eine  Belegstelle  aus  der  einheimischen  Literatur  angegeben  wird; 
(s)biir-ma  bedeutet  im  Tibetischen  „Spreu,  Hülsen*,  len-pa  „fassen, 
halten*. 

üeber  das  armenische  Bernsteinwort  s.  namentlich  K.  P.  Pat- 
kanow,  Die  Edelsteine,  ihre  Benennungen  und  Eigenschaften  nach 
den  Vorstellungen  der  Armenier  im  17.  Jahrh.  [russisch],  St.  Peters- 
burg 1873,  S.  73;  neben  umß-  sath  kommt  auch  bazmaguni  akn 
„verschiedenfarbiger  Stein*  vor. 

B.     Das  Mittelalter. 

Ueber  das  Wort  kährubä,  welches  bekanntlich  persischer  Pro- 
venienz ist,  haben  seither,  abgesehen  von  den  Lexikographen,  von 
abendländischen  Gelehrten  vornehmlich  gehandelt:  Lagarde^),  Stein- 
schneider 2),  Pott  3)  imd  Francis  Adams  *).  Obwohl  ich  selbst  sodann 
bereits  viermal  über  diesen  Gegenstand  das  Wort  ergriffen  ^)  ®)  7)  ^), 
ist  das  nachträglich  hinzugekommene  Material  doch  wiederum  zu 
einem  solchen  Umfang  angeschwollen,  dass  der  Stoff  eine  neue  Be- 
arbeitung erheischt,  welche  sich  diesmal  bemüht,  einen  möglichst 
vollständigen  Nachweis  der  vorhandenen  oder  vorhanden  gewesenen 
Nachrichten  der  Orientalen  über  Bernstein  anzubahnen.  Die  wich- 
tigsten Quellen  vorführend,  beschränke  ich  die  eigentliche  Unter- 
suchung mehr  auf  die  Form  eines  Commentars,  um  nicht  die 
arabischen  Texte  in  mehrere  Citate  zerschneiden  und  vertheilen  zu 
müssen,  was  ihrer  objectiven  Darbietung  Abbruch  thut.  —  Herr 
Prof.  August  Müller  hat  mich  durch  das  wohlwollende  Interesse, 
welches  er  meinen  Studien  entgegenbrachte,  die  er  vielfach  mit  Bath 
und  That  unterstützte,  zu  besonderem  Danke  verpflichtet;  ausserdem 
schulde  ich  solchen  Herrn  Dr.  Andreas,  Dr.  Friedr.  Müller  und 
Dr.  Steinschneider  für  manche  freundliche  Auskunft. 


1)  Lagarde,  Gesammelte  Abhandlangen.     Leipzig  1866,  S.  53 — 54. 

2)  Virchow's  Archiv  für  pathologische  Anatomie.  Bd.  42,  S.  76,  beziehungs- 
weise: Donnolo,  Pharmakolog.  Fragmente,  Berlin  1868,  S.  138. 

3)  Zeitschr.  für  Kunde  des  Morgenlandes  VII,  S.  95—96. 

4)  The  seven  Books  of  Paulus  Aegineta,  translated  from  the  Greek.  With 
a  Commentary.     By  Francis  Adams.     Vol.  III,  London  1847,  S.  453 — 54. 

5)  Der  Bernstein  bei  den  Arabern  des  Mittelalters.  Berlin  1886.  In 
Commission  bei  Simmel  &  Comp.,  Leipzig. 

6)  Welche  Handelsartikel  bezogen  die  Araber  des  Mittelalters  aus  den 
nordisch-baltischen  Ländern?     Leipzig,  1886,  S.  30-35. 

7)  Der  nordisch  -  baltische  Handel  der  Araber  im  Mittelalter.  Leipzig, 
1887,  S.  134. 

8)  Bezogen  die  Araber  des  Mittelalters  Bernstein  Ton  der  Ostsee  her? 
Separat-Abdr.  aus  den  Schriften  der  Naturforsch.  Gesellsch.  zu  Danzig.  N.  F. 
VI.  Bd.,  4.  Heft. 
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Das  Wort  k&hmbä  findet  sich  bereits  im  Pehlewl  und  zwar 
an  zwei  yerschiedenen  Stellen,  einmal  in  der  von  Spiegel  edirten 
Pehlewl-Üebersetzong  des  Vendidad  S.  100,  Zeile  18  in  arab.  Um- 
schrift {^\^jS  oder  ^^Lj.&y,    da   jl»   im  Huzvare^   sowohl   »  als  \ 

bezeichnet,   sodann   im  Säjast  lä  Säjast.     Letzteres  ist  im  Original 

noch  nicht  publicirt ,  nach  West's  englischer  üebersetzong  ^)  lautet 

die  Stelle  Cap.  II,  115  folgendermaassen : 

Afarg  Said:  »Should  it  be.&vgSvak  (quicksilber) ,  it  is  liable 
just  like  gold  and  kahrup&i  just  like  stone,  and  all  Juwels  just 
like  iron**. 

Es  handelt  sich  nämlich  hier  um  reinigende  Waschungen;  bei 
Stein  ist  z.  B.  nach  einer  Berührung  mit  etwas  Todtem  eine  sechs- 
fache Waschung  vorgeschrieben,  bei  Eisen  eine  dreifache,  bei  Gold 
eine  einfache;  Bernstein  soll  nun  so  behandelt  werden  wie  Stein, 
also  der  sechsfachen  Waschung  bedürfen,  um  wieder  rein  zu  sein. 
Allem  Anschein  nach  hat  schon  der  Destur  Afarg  das  Wort  kahru- 
p&l  gebraucht;  er  wird  häufig  genannt,  doch  lässt  sich  über  seine 
Lebenszeit  meines  Wissens  nichts  Bestimmtes  sagen,  obwohl  West, 
Pahlawi-Texts  I,  S.  243 — 244  die  Angaben  über  ihn  zusammen- 
gestellt hat.  Somit  beansprucht  das  meiste  Interesse  die  alter- 
thümliche  Form  kahrupäf,  da  das  S&jast  lä  Säjast  bereits  aus 
arabischer  Zeit  stammt  und  die '  Vendidadglosse  vielleicht  auch 
soweit  hinunterreicht.  Im  Zend  findet  sich  natürlich  die  Stelle 
noch  nicht. 

Leider  vermag  ich  auch  auf  die  Frage,  ob  unser  Wort  wie  so 
viel  anderes  Sprachgut  durch  das  Medium  des  Aramäischen  oder 
direct  aus  dem  Persischen  ins  Arabische  übergegangen,  keine  Ant- 
wort zu  geben.  Allerdings  begegnen  wir  ihm  zunächst  wieder  im 
Aramäischen.  Auch  ist  es  eine  Illusion,  wenn  man  die  Zeit  des 
Ueberganges  aus  dem  Persischen  ins  Sjrrische  genau  fixiren  zu 
können  glaubt.  Das  syrisch  -  arabische  Lexikon  des  Je&ü*  bar  ^Ali 
(9.   Jahrb.)    ed.    Hofifmann  '^)    giebt    nämlich    als    syr.   Form    allein 

yO»  Ni^rN  /,    und  führt  [jJS  nur   arab.  als  üebersetzung  davon  auf, 

während  der  spätere  JeSü*  Bar  Bahlul  ^)  auch  bereits  die  syr.  Forni 

1^90^   verzeichnet,   so   die   Handschrift   der  Königl.  Bibl.  Ms.  or. 

fol.    542,   S.  425:    b^  j^^o^.     Hieraus  Hesse  sich  der  Schluss 


1)  The   Sacred   Books    of  the  East,    edited   by  F.  Max  Müller.     Vol.  V. 
Pahlawi  Texts  translated  by  E.  W.  West.     Part  I.     Oxford  1880,  8.  273. 

2)  Syrisch-arabische  Glossen,  Kiel  1874,  S.  30,  No.  753: 


I^JS  ^'t^jaA/ 


3)  Bar  Bahlul  schrieb  zu  Bagdad  in  der  Mitte  des  1 0.  Jahrh.     Ueber  ihn 
handelt  Bernstein  ZDM6.  II,  1848,  S.  369—374. 
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ziehen,  dass  unser  Wort  zwischen  dem  9.  und  10.  Jahrh.  aus  dem 
Arab.  ins  Syr.  eindrang,  wenn  es  nicht  in  der  Oxforder  Handschrift 
des  Bar  ^Ali,  welche  Payne  Smith  benutzte,  vorzukommen  scheint; 
man  müsste  also  zunächst  ihr  Yerhältniss  zur  Gothaischen  unter- 
suchen; unsere  beiden  Berliner  Handschriften  konnte  ich  leider 
nicht  vergleichen,  da  sie  an  Herrn  Prof.  Wright  nach  Cambridge 
gesandt  waren. 

Der  lat.  Serapion  (Aggregatus  CCLXXVI),  sowie  Matthaeus 
SilvaticuSi  citirt  im  Art.  karabe  den  Griechen  Paulus  Aegineta,  als 
ob  dieser  bereits  im  7.  Jahrh.  das  arabische  Wort  für  Bernstein 
anwendet.  Natürlich  findet  man  dies  im  griech.  Original  nirgends; 
überhaupt  erweist  sich  die  angezogene  Stelle  als  spätere  Inter- 
polation einer  arab.  Aegineta  -  Uebersetzung  (obschon  das  griech. 
Original  einen  kurzen  Artikel  über  rjXexTQOV  hat),  da  auch  Adams, 
der  engl.  Uebersetzer  des  Paulus,  IH,  453  bemerkt,  dass  er  sie 
nirgends  zu  finden  vermöge.  Auch  ist  ungewiss,  welches  arab. 
Wort  z.  B.  der  alte  Mftsergeweih  ^  (7.  Jahrh.)  bei  seiner  üeber- 
setzung  aus  dem  Syr.  ins  Arab.  für  Bernstein  gebrauchte,  von  dem 

Bhazes  [Maserijce],  Serapion  [Mesarugie]  und  Ihn  Bei^är  [*jj^.jm»Lc] 
bezeugen,  dass  er  über  diesen  Gegenstcmd  gehandelt  hat;  siehe  unten. 

Indem  ich  auf  eine  Scheidung  der  arab.  und  pers.  Literatur 
verzichte,  lasse  ich  nunmehr  die  einzelnen  Nachrichten  in  chrono- 
logischer Anordnung  folgen,  von  denen  die  ältesten  noch  in  die 
Zeit  des  kaspisch  -  baltischen  Münzverkehrs  hinaufreichen.  Solche 
Texte  theile  ich  in  der  Regel  vollständig  mit. 

In  Serapion's  Aggregatus  finde  ich  eine  Stelle,  die  nach  Haeser, 
welcher  Serapion  den  Aelteren  als  Verfasser  des  Aggregatus  be- 
zeichnet, bereits  dem  9.  oder  10.  Jahrh.  angehören  würde.  Jedoch 
liegt  hier  ein  Irrthum  von  Seiten  Haeser's  vor;  der  Passus  ist 
demnach  bedeutend  jünger  und  wird,  da  ich  Steinschneider's  Ver- 
muthung  acceptire,  unter  dem  12.  Jahrh.  seinen  Platz  finden.  — 
Ein  Citat,  das  Saweljew  aus  Massud!  (gest.  956)  für  den  nordischen 
Bemsteinhandel  beibringt,  hat  allerdings  bei  genauerer  Prüfung  mit 
demselben  nichts  zu  schaffen.  Er  sagt  nämlich  in  seinem  Aufsatz 
über  den  Handel  der  Wolgaischen  Bulgaren  im  9.  und  10.  Jahrh. 
(Erman's  Arch.  VI,  S.  98):  ^Ein  drittes  kostbares  Erzeugniss,  das 
durch  die  Bulgarei  nach  dem  Morgenland  abgieng,  war  der  Bern- 
stein.    Die  Muselmänner    bezeugen   dies   ausdrücklich'^.     Eine  Note 

dazu  besagt :  „Mas*üdl  im  v-^L:pJiJt  v-j'lä^  d.  h.  Buche  der  Wunder, 

bei  Idrtsl  (Geographie  d'Edrisi  publice  par  Jaubert  Th.  II,  8.  422). 
Mas'üdi  lässt  übrigens  den  Bernstein  aus  einem  Lande  Skusia, 
welches  Schottland  (Scotia)  sein  muss,  ausfähren''.    Ich  hatte  bereits 


1)  Vergl.  über  ihn  Ibn  Abi  Useibi«  I,  168  ff,  Wüstenfeld,  Gesch.  d.  arab. 
Aerzte  S.  9,  Steinsehneider  in  V.  A.  N.  F.  Ili,  34,  Haeser  I,  475. 
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nach  Jaubert's   ambre   vennuthet,    dass  im  Original   fjJ^\  stünde; 

diese  Vermuthung  bestätigte  mir  Prof.  de  Goeje;  mitbin  bezieht 
sich  die  Stelle  gamicht  auf  den  Bernstein,  sondern  auf  den  Nieren- 
stein des  Pottwalls.  Leider  verweist  auch  noch  Heyd  in  seiner 
Histoire  du  commerce  du  Levant  au  moyen  äge  I  Leipzig  1885, 
S.  75  auf  diese  Stelle  als  auf  einen  Beleg  für  den  nordischen  Bern- 
Steinhandel. 

Somit  fallen  die  ältesten  datirbaren  Belege  des  Wortes  kährubä 
aus  dem  Arab.  ins  10.  Jahrb.  Prof.  Fränkel  hat  in  der  Deutschen 
Ltrztg.  8.  Jbg.  1887  Sp.  1510  darauf  hingewiesen,  dass  al-Wa§Sä 
in  seinem  MuwaSSd.  (9. — 10.  Jahrb.)  auf  S.  127  „Bernsteinketten* 
erwähnt,  was  allerdings  nicht  ganz  correct  ist.  Der  Passus  lautet 
in  Original  und  üebersetzung :  *^ 

X^j^Ui]  ot^bi^Jt^    KJLaÄ^Jt   (AjbUÜi»     r*'^!^    .jiuXJ!    JwmL^3    ^NiM^wJt 

«Jyü!j  /yülj  u5ÜLÄit  ,«s>--Jt  y^  o^«3\Jt  äL>;>äJI  ^^  vjJaJJ! 
^^J^^t  b^büt^  ^^\  lJ^\i  ^c-li!  'J^\  L^  Jül\  ^yi:^\^ 

„und  die  Frauen  bedienen  sich  jedes  Parfüms  der  Stutzer,  die 
Stutzer  aber  bedienen  sich  keines  Parfüms  der  Frauen,  und  zu  ihrer 
bekannten  Mode  beim  Anlegen  aufgereihter  Schmuckgegenstände 
gehört  das  Anlegen  der  Halsketten  von  verborgenen  Gewürznelken, 
die  Halsbänder  von  Kampfer  und  Ambra,  die  mit  Zwischensteinen 
versehenen  Halsketten,  die  mit  verflochtenen  Goldschnüren  und 
kettengemusterten  Seidenschnüren  durchbrochen  gearbeiteten  Amu- 
lette und  die  Verwendung  von  hübschen  leichten  Sabag  *)  von  Kegel- 
gestalt und  Mustern  von  Sabag,  Edelgestein,  Bhinoceroshom (?), 
klarem  Bergkrystall,  auserlesenen  Perlkügelchen,  rothen  Kügelchen, 
gelbem  Bernstein  und  anderen  Arten  von  Hyacinthen  und  Edel- 
steinen*. 

Den  besten  und  zugleich  einzig  sicheren  Beleg  für  baltischen 
Bemsteinimport  liefert  ims  ein  auch  sonst  vortrefflicher  Bericht- 
erstatter,   der   Geograph   MukaddesI   ed.    de    Goeje    S.    324 — 325: 

[Zu  ergänzen  ist  msCi^^^ 

1)   Vielleicht   haben   wir   unter   ,i£>jum    hier   nicht   die    schwarze  Muschel, 

sondern  einen  schwarzen  Schmuckstein  (Jet)  zu  verstehen;  vgl.  darüber  Journal 
Asiatique  VI,  S^r.  XI,  1868,  S.  205. 
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O    w 


>i:^-^^^3     ^X-i-^3     O^i^-^    «^-4-**Jt     j^.jLLm»!^     »rf^-4-**Jt     t-Cj    ^tÜÜt^ 

^  vJLjö^*  gJi:^J!3   g^^^AJi^   o^-y^Jt^  jj-?!^  U^vX-LaJI^  J^amaJI^ 

Und  ans  Khowftrezm  Zobel,  Vehe,  Hermelin,  Marder,  Wiesel, 
Füchse,  Biberfelle,  bunte  Hasen,  Ziegenfelle,  Wachs,  Pfeile,  Weiss- 
pappeln (?),  Mützen,  Fischleim,  Fischzähne,  Bibergeil,  Kahruwft, 
Kimnkht,  Honig,  Haselnüsse,  Falken,  Schwerter,  Panzer,  Khaleng, 
slawische  Sklaven,  Kleinvieh  und  Rinder:  alles  dieses  von  Bul^är 
her  [d.  h.  hier  über  B.]. 

In  meinen  früheren  Arbeiten  habe  ich  zu  dieser  Stelle  aus- 
giebige Commentare  geliefert,  die  ich  bei  nächster  Gelegenheit  zu 
erweitem  denke.  Bulgär  lag  an  der  mittleren  Wolga  in  der  Nähe 
des  heutigen  Kasan.  Es  kann  somit  meiner  Meinung  nach  keinem 
Zweifel  unterliegen,  dass  hier  von  baltischem  Bernstein  die  Bede 
ist,  obwohl  das  Product  auch  sonst  vielfach  vorkommt;  so  liest 
man  in  der  Encyclop.  Brit.  I,  S.  659:  It  is  .  .  .  sparingly  cast  on 
the  Swedish  and  Danish  coasts,  and  occasionally  pieces  are  picked 
up  along  the  shores  of  Norfolk,  Essex  and  Sussex  in  England.  It 
occurs  at  numerous  localities  Inland  throughout  Europe,  among  which 
may  be  noted  the  neighbourhood  of  Basle  in  Switzerland,  the  de- 
partments  of  Aisne,  Loire,  Gard  au  Bas  Rhin  in  France,  and  in 
the  Paris  clay  it  is  associated  with  bituminous  deposits.  In  Eng- 
land it  has  been  found  in  the  sandy  deposits  of  the  London  clay 
at  Kensington.  The  coasts  of  SicUy  and  the  Adriatic  likewise 
aflford  amber.  The  most  beautiful  specimens  are  perhaps  those, 
which  are  found  at  Catania  .  .  .  [Hier  wird  Professor  Dana  citirt 
bezüglich  der  Verbreitimg  des  Bernsteins  in  Amerika.]  It  is  said 
to  be  taken  in  large  quantities  from  the  north  of  Burmah  to  the 
markets  of  China,  where  it  is  highly  prized*.  Auch  v.  Heister  be- 
merkt (Geschichtliches  über  den  Bernstein  ...  S.  14):  »Nach  Syme 
spült  der  Irawaddi  in  Birma  ziemlich  viel  und  schönen  Bernstein, 
welcher  im  Orient  ein  gesuchter  Handelsartikel  ist;  ebenda  im 
Hukongthaie  fand  Capitain  Hannay  eine  Menge  kleiner  Hügel,  wo 
das  Harz  gegraben  wird*^.  Das  Museum  für  Völkerkunde  zu  Berlin 
besitzt  ein  Stück  aus  Bhamo,  das  sich  durch  grosse  Leichtigkeit 
auszeichnet. 

Ich  kann  die  Zusanmienstellung  vervollständigen,  so  ist  San- 
tander  in  Spanien  nicht  erwähnt;  femer  die  Bemsteinlager  an  der 
phönikischen  Küste,  über  die  der  Geolog  Fraas,  Drei  Monate  am 
Libanon  1876,  S.  94—95  Folgendes  mittheilt: 

„Die  kunsterfahrenen  Männer,  welche  die  Halsketten  von  Bern- 
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stein  den  Frauen  der  Helden  vor  Troja  brachten  [?  in  der  Ilias 
kommt  nicht  einmal  das  Wort  fiXixTOov  vor,  das  Müllenhoff, 
Deutsche  Alterthumskunde  I,  S.  212,  nicht  so  ohne  Weiteres  hätte 
fiir  Bernstein  ausgeben  sollen],  werden  wohl  nicht  erst  durch  die 
,Quellen  des  Okeanus*  hindurch  zu  den  mitternächtlichen  Eammeriem 
gefahren  sein ,  um  dort  Steine  zu  holen ,  die  sie  vor  den  Thoren 
von  Sidon  haben  konnten,  denn  in  der  Umgegend  von  Sidon  (Djeba, 
Snaia,  Eafra,  Aitura,  Sehalta,  Felugha  etc.),  wo  nur  in  den  dunkeln 
grauen  Sauden  Schwefelkies  und  Lignit  sich  hinzieht,  sucht  man 
nirgends  vergeblich  nach  Bernstein.  Sandarus  nennt  ihn  der  Araber  [?] 
d.  h.  duftendes  Harz[?].  Denselben  zerbröckelt  er,  um  ihn  auf  die 
brennende  Wasserpfeife  zu  streuen  oder  in  einer  Räucherpfanne  zu 
verbrennen.  Die  Stücke,  die  man  im  Freien  aufliest,  sind  alle 
durch  die  Extreme  der  Witterung  zerspiiingen  und  zerfallen,  wes- 
halb der  Araber,  der  den  Bernstein  sonst  nur  an  Schmucksachen 
und  Tschibuks  als  soliden,  festen  Körper  kennt,  sie  gamicht  als 
Bernstein  erkannt  hat  ^).  Indessen  hat  Herr  Götzlof  das  berg- 
männische Ausgraben  des  Bernsteins  begonnen,  zunächst  nur  um  zu 
constatiren,  dass  im  unverritzten  Gebirge  auch  der  Bernstein  fest 
und  zusammenhängend  ist,  und  fand  auch  wirklich  faustgrosse, 
glasharte  Stücke,  die  sich  so  gut  zur  Bearbeitung  eignen,  als  der 
baltische  Bernstein*'.  Ausführlicher  und  wissenschaftlicher  handelt 
Fraas  über  den  Libanonbemstein  in  Aus  dem  Orient  II  Th.  Geo- 
logische Beobachtungen  am  Libanon.  Stuttgart  1878,  S.  60 — 64. 
Nachrichten  von  ihm  brachte  uns  bereits  Joseph  Bussegger,  Reisen 
in  Europa,  Asien  und  Afrika  1.  Bd.,  2.  Theil,  Stuttgart  1843,  wo 
er  S.  780  von  der  Libanonkohle  bemerkt:  „Unter  die  seltenen  Bei- 
mengungen gehört  Bernstein,  der  zum  Theil  in  beträchtlichen  Stücken 
und  in  grosser  Reinheit  der  Pechkohle  eingesprengt  ist*.  Auch 
Seetzen  nennt  ihn  als  im  Libanon  vorkommend.  Reisen  durch 
Syrien  etc.  Bd.  I  1854,  S.  265.  Kurz  vorher  bezeichnet  Fraas  die 
unteren  Donauländer,  Wallachei,  Kiinmi,  Türkei,  Spanien,  Sicilien 
als  Fundorte  des  Bernsteins. 

Dieser  Excurs  über  Bemsteingeographie  ist  für  die  folgen- 
den Untersuchungen  nothwendig;  wünschenswerth  wäre  es  allerdings, 
auch  die  Frage  zu  lösen:  welche  dieser  Orte  waren  ausser  der 
eigentlichen  (samländischen)  Bemsteinküste  als  Fundorte  im  Mittel- 
alter bekannt?  Mit  vollkommener  Sicherheit  kann  ich  nur  sagen: 
England  und 'Norwegen;  ersteres  bezeugt  Albertus  Magnus,  in  Bezug 
auf  letzteres  vergl.  man  die  Norges  gamle  love  lU,  Christiania  1849, 
S.  118  fr.  Es  wurde  da  den  deutschen  Kaufleuten  die  Ausfuhr  des 
Bernsteins  (brennusteins)  durch  norwegische  Herrscher  verboten 
(anno  1316).  Auf  Usedom  wurden  wenigstens  im  17.  Jahrh.  aus- 
giebigere Fundstellen   gelegentlich   bekannt,    wie  die  von  Meinhold 


1)   Daraas  folgt,   dass,   wenn  sie  jene  StQcke  senderüs  nennen,   senderds 
nicht  Bernstein  bt. 
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aafgeftindene  Geschichte  eines  alten  Hexenprocesses  beweist,  siehe 
Maria  Schweidler  die  Bemsteinhexe  .  .  .  heraosg.  von  W.  Meinhold, 
Berlin  1843,  namentlich  S.  47  und  S.  143—144. 

Bei  Rftzi  (gest.  923  od.  932)  muss  der  Bernstein  eine  grosse 
Rolle  als  Heilmittel  gespielt  haben,  wie  ich  aus  Citaten  lateinischer 
Quellen  —  auch  Ihn  Beifftr  citirt  ihn  —  ersehe.  So  sagt  Severin 
GöbeP):  „Der  Arabische  Raza  und  andere  haben  den  Bömstein 
viel  gebraucht  im  augenweh  .  .  .*  Doch  hat  bei  der  Beschaffenheit 
des  Textes  der  Nachweis  dieser  Stellen  seine  Schwierigkeit;  auch 
scheint  nicht  rathsam,  vor  Veröffentlichung  des  arabischen  Häwl  die 
sehr  abweichenden  lateinischen  Ausgaben  schlechtweg  als  R&zt  zu 
citiren.     Im    4.  Theile    des  Ihn  Beifftr   findet   man  S.  aI  folgendes 

auf  Bernstein  bezügliche  Citat: 


byi  iUi^l^  /^1^^J15  vi-JaJ!  ^  ^iU^  vxo.  ^jUi 

R^l:  Er  ist  getrunken  vortrefflich  bei  dem  Muss  des  Blutes  der 
Menstruation,  der  Hämorrhoiden  und  der  Diarrhoe. 

Auch  habe  ich  zwei  lateinische  Ausgaben  des  Continens  nach- 
geschlagen und  in  ihm  resp.  seinem  Anhang  de  simplicibus  einige 
Stellen  über  den  Bernstein  gefunden,  nämlich  ed.  Yenet.  1509  H 
cap.  165  und  ed.  Lugd.  1515  Bl.  429  u.  457,  die  fast  nur  aus 
Citaten  rein  medicinischen  Inhalts  bestehen.  Die  Stelle  der  Aus- 
gabe Lugd.  1515  BL  429  erweist  sich  mit  der  schon  einmal  er- 
wähnten Serapionstelle  Ausg.  1497  Bl.  135  als  innig  verwandt; 
da  nur  ältere  Quellen  citirt  werden,  so  steht  nichts  im  Wege,  sie 
für  eine  authentische  Arbeit  R&zi's  anzusehen.  Dennoch  verzichte 
ich  des  lediglich  medicinischen  Inhalts  wegen  auf  das  Citat,  indem 
es  mir  wichtiger  scheint,  einen  flüchtigen  Blick  auf  die  orientalischen 
Quellen  R^f's  zu  werfen,  bei  denen  etwas  über  Bernstein  zu  finden 
war.  Heute  sind  sie  meist  für  uns  verloren,  was  um  so  mehr  zu 
bedauern,  als  vermuthlich  manche  unter  ihnen  nicht  so  rein  fach- 
wissenschaftlich wie  Rftzl  gewesen.  Unter  dem  i^.^jbju,  den 
auch  Ibn  Gezzftr  und  Ihn  Beifär  an  dieser  Stelle  citiren,  haben  wir 
keinen  Pseudo-Pythagoras  zu  verstehen,  vergl.  Steinschneider  V,  A. 
LH  H.  4,  S.  470,  Ledere,  Histoire  de  la  M^decine  Arabe  I,  S.  198 
und  266.     Abugerig  kommt  in  arabischen  Originalen  als  ^j>  y^\ 

mit  dem  Beinamen  (^»^tJt  »der  Mönch*  vor;  da  er  den  arab.  Biblio- 
graphen  unbekannt,  so  hält  ihn  Steinschneider,  Virchow's  Archiv 
Bd.  52,  S.  351,  für  einen  Syrer,  üeber  M&sergeweih  haben  wir 
bereits  oben  gehandelt.  Serapions  Alcan9i  ist  der  \y^\  des  Ibn 
Beitär,   bei  Rhazes  a.  a.  0.  Chuz  (nicht  Chum,    obwohl  das  z  von 

1)  Historj,  8.  unten  S.  379. 
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einem  m  im  Druck  nicht  zu  unterscheiden),  nach  Steinschneider, 
Virchow's  Ar  eh.  Bd.  42,  S.  110,  ist  es  Sahur  ihn  Sahl  und  sein 
Sohn  Sahl  (9.  Jahrh.),  weshalb  es  auch  Bhazes  de  simplicibus  Cap.  165 
im  Continens  Ven.  1509  heisst:  Caraba,  dixerunt  Chuz  etc.;  vergl. 
über  ihn  femer  Wüstenfeld  S.  25  und  Steinschneider,  V.  A.  Bd.  39, 
S.  393 — 395.  Meseach  (Maslh)  und  Aben  Mesuai  (Ihn  Mäsewaih) 
werden  bei  Serapion  mit  Recht  als  2  Quellen  aufgeführt,  während 
sie  nach  Haeser  I,  S.  566  identisch  sein  sollen,  nämlich  =  ^Isä 
ihn  el-Hakem.  Der  Habix  des  Serapion  ist  wohl  Hubeisch  ihn 
Ibr&him  et-Tifllsf,  dessen  Lebenszeit  nach  Wüstenfeld  S.  30  un- 
bestimmt, höchst  wahrscheinlich  =  jenem  Tiflisl,  von  dem  der 
Mu^tamad  ^)  Königl.  Bibl.  Berlin  Ms.  Orient,  fol.  1180  (in  einem 
Artikel   kahrubÄ  S.  m*'ff.)  folgendes  Citat  bringt: 

s^  ^t  JJU!  ^t  «o>^l  ^^3 Jt  j>?JI   L^  Jüü  byf^  j^ 

'y>~  Nuss  steht  irrthümlich  für    ^  Pappel  cf.  Ovid  Met.  II, 

364,  Diosk.  n,  110  etc.  Es  werden  auch  -y»  imd  ^2^Jl:>,  gleich- 
falls Weisspappel,  als  bemsteinproducirende  Bäume  genannt;  man 
beachte,  dass  \yi  von  Mrüjyaddesi  a  a.  0.  unter  den  nordischen 
Handelsartikeln  genannt  wird.  Auch  findet  man  in  der  türk.  Ueber- 
setzung  des  Burhän-i-k&ti*  (Ausg.  Büläk  1251  =1835  S.  fv)  die 
interessante  Notiz: 


i       o«         »    ^  ^  » u  i 


„Hewwar  Rümi  ist  diejenige  Pappel,  welche  eigenthümlich  ist 
den  nach  Bul^är  gelegenen  Landstrichen*. 

Das  pers.  Original  (Ausg.  Laknau)  hat  den  Satz  nicht. 

Im  zehnten  Jahrh.  hat  femer  der  von  Serapion  z\iletzt  citirte 
aus  Ba^d&d  gebürtige  und  in  Afrika  lebende  Is^^äk  ihn  'Imrän '-) 
über  den  Bernstein  gehandelt;  aus  ihm  citirt  Ihn  Beitär: 

<^ 


1)  Vergl.  über  ihn  Wüstenfeld  S.  148,  §  246,  NicoU  S.  586  zu  Cod.  550, 
Ersch  und  Gruber  II,  Bd.  31,  S.  57. 

2)  Ueber   ihn   Ibn   Abi  Useibia  II,   35 ff.,   Wüstenfeld,   Oesch.   d.  Arab. 
Aerzte  S.  32,  Steinschneider  in  V.  A.  Bd.  42,  S.  167,  Bd.  52,  S.  471. 
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Mi 

^j/i   s^\jSUal\    H.^Jt   ^   QjiXit   wJÜÜt  Q^JiÄ^   J^^3   Q^  fr^'^?^*  L5' 


,Er  ist  kalt-trocken,  und  wenn  man  von  ihm  ^/2  Mith^&l  in 
kaltem  Wasser  trinkt,  stillt  er  das  Blut,  welches  in  Folge  des 
Platzens  einer  Ader  in  der  Brust  sich  ergiesst  Auch  stillt  er 
Blutungen  an  jeder  beliebigen  Stelle  und  hilft  gegen  das  Herz- 
klopfen, welches  von  der  gelben  Galle  herrührt,  von  wegen  der 
Verbindung  des  Herzens  mit  dem  Magenmund ;  auch  hilft  er  gegen 
Bauch-  und  Magenschmei'zen''. 

Für    den    sechsten    Sämäniden   Mansür    ihn   Nüfi   schrieb   der 

Perser  Muwaffak  seine  Pharmakologie  (spätestens  987  n.Chr.),  welche 

in  Seligmann's  Ausg.  ^)  den  b^  auf  S.  f.v  behandelt: 


•>  - 


»  ^  ^  y 

hÜ,      jJJr  j^  i^b,  ^i^j  jüb_r  vjuLJ  r,j&*ii  ^1^ 

„Der  Bernstein  ist  kalt  und  trocken  im  ersten  Grade;  er  hält 
das  Blut  der  Menstruation  und  Hämorrhoiden  zurück  imd  ebenso 
das  Blut,  welches  aus  der  Brust  kommt.  Das  Zittern  hebt  er  auf, 
wenn  man  einen  Mithkäl  von  ihm  mit  Bosenwasser  und  Mastix  ein- 
nimmt. Er  ist  gut  für  Magenschmerzen.  Auch  hemmt  er  die 
Säfte,  welche  sich  vom  Kopfe  nach  dem  Magen  ergiessen.  Wenn 
man  ihn  unterhalb  der  Nase  verbrennt,  stärkt  er  das  Gehirn  und 
vertreibt  den  Schnupfen.  Statt  seiner  kann  man  auch  Senderüs 
oder  Nussharz  nehmen,  von  denen  2  Theile  gleiches  Gewicht  mit 
ihm  haben  (d.  h.  die  halb  so  schwer  sind).  Und  der  Bauch  von 
Bernstein,  Weihrauch  und  Aloö  verdünnt  dicke  Luft  und  verhindert 
Choleraluft.     Und  er  stärkt  Gehirn  und  Herz*. 

Bei  'Ali   ihn   el-*Abbfts   (gest.  994)  2)  finde  ich  in  der  Begalis 


\)  Codex  Vindobonensis  sive  medici  Abu  Mansur  Muwafifak  liber  funda- 
mentonim  pbarmacologiae  Pars  I  Prolegomena  et  textum  continens,  Vindo- 
bonae  1859. 

2)  S.  Haeser  I,  575 flf. 
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Dispositio,  Yen.  1492  Bl.  176a  den  charabe  (sie!)  erwähnt.  Das 
Origmal  (Berliner  Manuscr.)  habe  ich,  weil  mir  dieser  Ertrag  zu 
unbedeutend  erschien,  nicht  eingesehen. 

Ibn  el-dezzar  (10. — 11.  Jahrh.)  erwähnt  im  Ttirnftd,  nach  Stein- 
schneider, Constantin's  lib.  de  gradibus  und  ibn  al-Gezzar's  Admini- 
culum  *)  S.  7,  den  Bernstein.  Der  Text  ist  handschriftlich  vorhanden 
zu  München  (mit  hehr.  Lettern),  bei  Aumer  im  Anhang  (Cat.  cod. 
bibl.  Monac.  I,  4,  S.  165  No.  976)  als  Codex,  arab.  824  aufgeführt 
(na^iHD  Bl.  9  b)  und  zu  Florenz  (Ms.  Orient.  m6diceo-palat.  No.  256, 
neue  Nummer  874,  Bl.  IIb,  12).  Durch  die  Güte  der  Herren  Proff. 
Hommel  und  Fausto  Lasinio  besitze  ich  von  beiden  Abschriften. 
Indem  ich  den  Florentiner  Text  zu  Grunde  lege,  gebe  ich  von  dem 
stärker  corrumpirten  Münchener  nur  die  wichtigsten  Varianten: 

iiLyJb  vuo'L*J(y>5  »)(?)(j.^i3Ut  ^ty>3  ^)b^!^  i^^t 

Lr*>H   bl-^  O^  ^kS^  ^  /^'  ^^  £*^  ^^   ^V^jr^'  C^^^  J^3 

AJl^S  ö-Ji  ^  ^\SS\  v.^t  ^.)iJiÄi>  ^  jAj  »J^LJ!  iuyitii  jjäjlu 
v«Jb^  ^^ JJt  v.jÄÄJt  jaJu_5  »JuuJt  ^  v-JLftit  iÜ^^Uw«  J^  ^  3! 
.  -ÄAjdij  ^^jIxJl  ^^Im*.  jii  *JU  y-Ä  13!^  äJuuJl  ^^1  ^JuaJi^  ,j*,i  Jt  ^ 

Es  folgen  noch  Citate  aus  älteren  Autoren,  die  wir  bereits 
kennen.  ,Der  Kahruba  oder  Kfthruba  ist  ein  elektrisches  Krystall  (??) 
und  heisst  „Räuber*  auf  arabisch ;  auch  wird  er  „rönusche  Leuchte* 
genannt.  Er  ist  ein  reines,  gelbes,  etwas  bitteres  Harz.  Man  bringt 
ihn  aus  dem  Lande  der  Bus.  Er  ist  kalttrocken  im  ersten  Grade. 
Er  stillt  das  Blut,  welches  in  Folge  des  Platzens  einer  Brustader 
hervorströmt,  und  stült  überhaupt  jede  Blutung.  Trinkt  man  von 
ihm  ein  Mithk&l  in  kaltem  Wasser  oder  anderen  kalten  Getränken, 


1)  Archiv  für  Geschichte  der  Medicin,   hrsg.  von  Heinrich  und  Gerhard 
BohUs  U,  1879. 

2)  Der  Mfinchener  Codex  hat  Ü-^^JÜt .     Beide  Herron  schreiben:  sie! 

3)  M.  ,tf.iO^-J! . 

*>  ^    ^^^^  • 

5)  F.  ^»  Jl   erklärt  sich  wohl  aus  dem  Einfluss  der  vorangehenden  Zeile; 

M.    liest    deutlich    ^^Jl.     Diese  Mittheilung    ist    das   wichtigste  des  ganzen 
Artikels. 
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SO  hilft  er  gegen  das  Herzklopfen,  das  von  der  gelben  Galle  kommt 
oder  von  Seiten  der  Verbindungen  des  Herzens  mit  dem  Magen- 
mnnde.  Femer  hemmt  er  den  Schweiss,  welcher  vom  Haupte  und 
der  Brust  nach  dem  Magen  rinnt,  und  hemmt  getrunken  den  Fluss 
des  Bauches  und  des  Magens'^. 

Matthaeus  Silvaticus  bringt  im  Opus  Pandectarum  (ed.  Yenet. 
1523  Bl.  78  b)  ein  Citat  über  den  Karabe  aus  Bul  casin  eben  aben 
a9arin,  Abu'l-Kftsim  ihn  ez-Zahrawl.  Wüstenfeld,  Gesch.  der  Arab. 
Aerzte  S.  85  versetzt  denselben  zwar  ins  11. — 12.  Jahrb.,  doch  ist 
Steinschneider  in  Virchow's  Archiv  Bd.  52,  S.  482 — 484  gegen 
diese  Ansicht  aufgetreten  und  hat  ihm  seinen  Platz  im  10. — 11.  Jahrb. 
angewiesen,  Letzterem  folgt  Haeser  I,  S.  578.  Matthaeus  Silvaticus 
nennt  den  liber  servitoris  als  seine  Quelle,  welcher  den  Autornamen 
Bulchasin  Ben  -  abera9erin  freilich  mit  zweifelhaftem  Recht  trägt. 
Zwei  Ausgaben  dieses  Büchleins,  die  dem  Mesul^  angehängt  sind, 
durchblätternd,  vermochte  ich  nichts  über  carabe  zu  finden,  obwohl 
auch  Steinschn.  V.  A.  Bd.  42,  S.  76  sagt:  „Charabe  liest  man  in 
der  Inhaltsangabe  des  2.  Abschnittes  zu  Anfang  des  liber  servitoris 
von  Abulkasim*';  eine  solche  Inhaltsangabe  war  überhaupt  nicht 
vorhanden,  üebrigens  bemerkt  derselbe  V.  A.  Bd.  39,  S.  135: 
„Die  sehr  ausführliche  Heilmittellehre  des  berühmten  Abu'l  Kasim 
ez-Zahrawi  ruht  noch  fast  unbekannt  in  handschr.  hebräischen  lieber- 
Setzungen  und  lateinischen  Fragmenten  (der  speciell  hierhergehörende 
29.  Abschnitt  ist  vielleicht  für  immer  verloren)*.  Ich  weiss  nicht, 
was  für  Handschriften  hier  St.  meint;  ein  arabisches  Bruchstück 
vom  echten  Zahrawi  befindet  sich  in  Petersburg  cf.  Victor  Bösen, 
Les  Manuscrits  arabes  de  Tinstitut  des  langues  orientales.  Saint- 
P^tersbourg  1877,  S.  94.  Neuerdings  hat  auch  die  KönigL  Biblio- 
thek zu  Berlin  eine  unvollständige  Handschrift  des  Tasrif  (arab.) 
erworben. 

Der  aus  arabischen  QueUen  schöpfende  resp.  sie  sich  aneignende 
Gonstantinus  Africanus  ^)  (um  1050)  hat  im  liber  de  gradibus  einen 
kecabre  überschriebenen  Artikel,  den  man  in  der  Baseler  Ausg. 
von  1539  auf  S.  348 — 349,  sowie  in  den  Opera  Ysaaci  Ausg.  1515 
(II)  Bl.  79a  findet.  Seines  rein-medicinischen  Inhalts,  wegen  be- 
schränken wir  uns  auf  den  Nachweis. 

Der  Artikel  des  Ibn  Sind,  über  den  Bernstein  liegt  mir  arabisch 
in  3facher  Recension  vor,  der  Büläker  Ausg.  des  K&nün  fi-J-Xibb 
Th.  1.  1294    (1877)  S.  n^A,    der  Römischen   von  1593  S.  li.  und 

in    dem  Citat   bei  Ibn  Beit&r.     Ich  lasse  hier  den  ersten  Text  mit 
den  Abweichungen  der  beiden  andern  folgen. 


1)  S.  Haeser  I,  683  ff. 
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Ibn  Sinft,  Kftnün  fi>Tibb.  Büläk  Th.  1.  1294  (1877)  S.  rr^: 
»yAoJt  ^t  b«-^5Co  «)  (sie !)  ^j^CsJ^\S  ^        0  "^lJ!        U^4^ 

«yS'wÄ   j**a    ä)y,    *)oUlaJ  JÖ  JiA/toJ,  is_jlj   ü-sj'i-/>  ^yi  w^--« 

S  ••  w  C  •*  O     .r 

vJÜUj  *J{  ,*^.a«j  «)vjli        j^ts  rU^'        k^  ^jj  '■^  ^^3^' 
j/»5    HJuuJi    ^    ^)-:^Jt   Ol^t    j^3  i^^t  ^j.u^<^,  i^tJ^i 


In    der    Aasg.    Rom     1593    findet    man    S.    11*    folgende    Abweichungen: 
1)  Zwischen  iLx^'w-^Jt   und   jLt^ :    i^-«^ Jt    3 J-^^    "^~?^  j-*^  j^ 
^3   vi5Ü3   j/3  Q^   Läc3  JÜJj .  2)  yJ^^jOJ^lf,  3)  Die  Bftl&ker 

Ansg.  hat  oL.Ä.jm.1  ,  die  Römische  öL-Ä..^! ,  Ibn  Bei^är  das  richtige  v_^La^ 
„durchsichtig**.  -*)  jUJt   äa»   J.»,aüL%>o    s^fliii    v>J5.  5)  Die  Worte 

von   C4JSÖ  y?^    bis   ^J'*JLl  itJ*-^»  fehlen.  6)  JLÄj  .  7)  ,j**AiL!t  . 

8)  %s6  .  9)  iuO Ji .  10)  (jnftJl    Liac! . 


Abweichungen  bei  Ibn  Beitär:    *)  Statt  der  2  letzten  Worte:  oLjJüt  ^^. 
•*)  ^.•^.  •**)  Von  hier  ab  föhrt  Ibn  Beit&r,  der  iLx-^LäJl-J  hinter 

..w«Jwi   stellt,   folgendermaassen   fort:    >uuoL:>   L^    KaaIäjI   'xj^J^t  ^    J«-3^ 

-3J!    L^^xX^Jj  J:JI    L^LkXääj   La-/)   ^ÄJ^\)  ^.;.AJJÜi   Ä-J5JLJ   j. 

t)  Die    Münchener    OAfikihandschrift    übersetzt    ihr  Citat    an    dieser  Stelle:    et 
prohibet  fluxum  humoris  capitis  ad  pulmonem. 
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Ferner  vergleiche  man  über  karabe  den  lat.  Avicenna,  Venedig 
1505  Bl.  43'x  u.  440  und  de  viribus  cordis  tract.  2  im  Avicenna, 
Venedig  1595  IL  Bd.,  S.  347. 

Dagegen  hat  man  mit  Unrecht  vermuthet,  dass  Avicenna  von 

einem  Beisenden   berichte,    der   ihm   mitgetheilt,    wie  das  Meer  in 

{rermanien    den  Bernstein   auswerfe.     Zunächst   findet   sich  die  Er- 

Ihlung  im  Artikel  ^xix  =  ambre  gris,   sodann  ist  die  Conjectur, 

von  Bochart  herrührend,  bei  Sprengel  in  den  Medici  Graeci  ed. 
Kühn,  Dioscorides  II,  S.  391  gänzlich  unverständlich  (was  soll 
vjto'uo^  -5>U-w5  ^)  sein?)  einerseits  unstatthaft,  andrerseits  über- 
flüssig.    Der  Text  lautet: 

.  p5^t    tV^-l^  ^JLc    j.ty&!    «^   vi>Ji/    jW^'    »j^5=U3    vJLo    L^i 

„Und  er  erzählte:  Nachdem  ich  betreten  hatte  ein  Land  von 
den  Ländern  des  Meeres,  das  bei  ihnen  -,.Ls=u  genannt  wird,  so  war 
ich  vormittagüber  mit  Leuten  am  Meeresstrande*^. 

Aus  Ol^jUi,    wofür   übrigens    die   Bülftker  Ausg.    s}\s>-^  hat, 

ist  durch  Conjectur  \Jfuj^\jij>'  entstanden.    Die  Gruppe  — L^u  macht 

allerdings  Schvderigkeiten ;  leider  fehlt  dieser  Passus  in  der  ge- 
druckten hebräischen  Uebersetzung ,  während  die  handschriftliche 
der  Berliner  Bibliothek  (Steinschneiders  Catalog  73,  3)  absichtlich 
die  ganze  materia  medica  überspringt.  Auch  im  Avicenna,  Venedig 
1595,  den  ich  zu  Rathe  zog,  fehlt  im  Artikel  Ambra  I,  S.  273 
gerade  die  kleine  eingeschaltete  Erzählung. 

Aus  dem  elften  Jahrh.  stammen  femer  einige  Nachrichten  von 
ääfikt  '^)  über  den  Bernstein ,  welche  ein  besonderes  Interesse  da- 
durch beanspruchen,  dass  der  Autor  genauer  auf  die  Herkunft  des 
kähruba  eingeht.  Eine  lateinische  (jäfiklhandschrift  besitzt  die  Kgl. 
Bibliothek  zu  München;  siehe  lat.  Cod.  bibl.  Monach.  III,  No.  253; 
eine  Abschrift  des  einschlägigen  Passus  aus  ihr  verdanke  ich  der 
Güte  des  Herrn  Director  Dr.  Laubmann,  so  dass  ich,  da  ausserdem 
öäfikl  von  Ibn  Beitar  citirt  wird,  in  der  Lage  bin,  denselben  in 
zwei  Recensionen  zu  geben,  die  allerdings  so  stark  von  einander 
abweichen,  dass  man  sie  kaum  noch  als  einen  Text  betrachten  kann ; 
den  arabischen  Text  gebe  ich  übrigens  nicht  nach  dem  Wortlaut 
der  Büläker  Ausgabe,  sondern  sogleich  mit  einigen  besseren  Les- 
arten,   die    ich  der  Berliner  Handschrift  Sprenger  1898  entnehme; 


1)  Bochart    hat    im    Hierozoicon    (Frankfurt    1675    Sp.    866)    wenigstens 
\^JfL*jLAJs>'     r^^,  w&s  immerhin  eine  ganz  unerhörte  Bezeichnung  wäre.  m- 

2)  Vergl.   über   ihn   Steinschneider,    Gafikis  Verzeichnis    einfacher   Heil- 
mittel V.  A.  Bd.  77,  S.  507  flF. 

Bd.  XLIU.  24 
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cod.  lat.  Mon.  253  fol.  23  r. 

Garabe.  G.  in  nomine  Dei.  De 
Carabe.  dicit  quod  est  gumi  nu- 
com  romi.  et  dicitor  qaod  id 
qnod  distillatur  de  arbore  est 
carabe.  et  ista  arbor  est  in  flumine 
de  astuz.  et  id  quod  distillat 
congelator.  et  id  vocatnr  carabe. 
et  dicitnr  quod  est  aliud  et  di- 
citur  quod  in  illo  flumine  de 
astus  inyenitur.  et  ille  liquor  qui 
currit  super  aquam  habet  colo- 
rem  auri.  Videlicet(?)  G.  dicit. 
quod  est  de  nuce  romi  et  ca- 
rabe (23y)  est  duobus  modis.  unus 
apportatur  de  Oriente  de  villa 
romi  id  est  et  gallie.  et  alius 
modus  apportatur  de  occidente 
de  villa  andalus.  et  invenitur  in 
ripis  maris  sub  terra  et  arena 
et  dicitur  quod  antiquitus  pone- 
batur  in  fossis  in  corporibus  re- 
gum  mortuorum  et  fimdebatur 
desuper  et  desuper  ponebatur 
quia  stringit  et  conservat  Cor- 
pora et  remanent  integra  cum 
forma  sua  et  hoc  est  flumen. 
Et  dicit  quidam  homo  quod  est 
quaedam  humiditas  quae  stiUat 
de  bona  yel  sicccL  quia  multam 
habet  humiditatem.  et  de  illa 
humiditate  fit  humiditas  carabe 
et  inyenitur  ibi  quandoque  pa- 
lea  et  quandoque  lapis.  et  musce 
et  clayi  *).... 


Ihn  Beit&r  T.  IV  S.  aa. 

y    ^  o    i 
y^iA.^^  j^^^uJi   ^>S>\yj^    yXXc  ^^-^^J^ 

o'  y-'UJt  v3'^.^  ^j^  (••vXit  iyo\ 
j  \jy^  ooir  j^l^l  ^i5ULÜ 
\^l^  ^^^\  ^jL^  qI^  a— JvXJLJt 

i^jg}^  o!JaS   \X»yi^   ..,_^L^ÜI 

j^A^*jüs^   x^AAAM    ^yjo,  kka    .nä) 


1)  Es    folgt   noch    ein  Avicennacitat ,    in    dem    der   oben    astuz  und  astus 
genannte  Fluss  in  der  Form  ustas  wiederkehrt. 

2)  Meine  Handschrift  hat    oL^tJÜl.   was  ziemlich  auf  dasselbe  heraus- 
kommt;   im  Gegensatz  dazu  steht  Dimeski's  Oo^-l^Ju  „in  den  Oasen". 

3)  Das    JloI  der  BülUker  Ausgabe  ist  wohl  nur  ein  Druckfehler. 
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Da  ä.^fiki  selbst  Spanier  war,  so  darf  man  wohl  annehmen, 
dass  die  Worte  ,j*Jjo^b  Js*>^  U  L^»  wirklich  auf  die  spani- 
schen Fundstellen  zu  beziehen  sind,  wofür  auch  der  Umstand  spricht, 
dass  dieser  Bernstein  als  besondere  Art  dem  östlichen  gegenüber- 
gestellt wird.  Unter  diesem  verstehe  ich  nämlich  im  Hinblick  auf 
Mukaddesl,  Ibn  el-Kebir,  Antäk!  baltischen.  Uebrigens  nennt  auch 
Dime^kl  Spanien  als  Fundland  des  Bernsteins.  Die  Dümpalme  ist 
ein  im  Orient  weitverbreiteter  Baum,  Borassus  flabelliformis  ^). 

Dem  Alter  nach  würde  sich  hier  Ibn  Gezla's  Bericht  (493  H.) 
anschliessen  (s.  Haji  Khalfa  ed.  Flügel  VI,  S.  200),  von  dem  die 
Berliner  Bibliothek  eine  Handschrift  besitzt  Mss.  Orient.  Peter- 
mann n,  206,  die  S.  166  vom  Bernstein  handelt.  Da  sich  im 
Wesentlichen  das  von  Ibn  Sinä  Gesagte  wiederholt,  verzichte  ich 
auf  die  Wiedergabe. 

Die  Stelle  aus  dem  „jüngeren  Serapion*  (resp.  Su^Än)  haben 
wir  bereits  oben  bei  RazI  behandelt.  Eine  hebräische  Uebersetztmg 
jenes  Autors  befindet  sich  übrigens,  wie  Steinschneider  aus  Citaten 
nachgewiesen  hat,  in  Paris,  und  das  arabische  Original  vielleicht  in 
Oxford.  Etwa  aus  dem  12.  Jahrb.  stammt  nach  Dozy  auch  das 
Leidener  Manuscript  No.  231 ,   welches  meines  Wissens  zum  ersten 

Mal  die  Nebenform  .  L«^  bringt,  die  Bok^or  an  erster  Stelle  er- 
wähnt ;  Gasselin  ^)  (Mogador)  giebt  als  heutige  afrikanische  Aus- 
sprache sogar  .-X^S  karahbän  an.  —  Vielleicht  besitzt  der  ara- 
bische Ezechiel  der  Londoner  Polyglotte  Bd.  DI  ein  relativ  hohes 
Alter,  in  ihm  liest  man  I,  4 :  Ja^^  j  ^.-^1  /^^^  J^  ^-^^  j^ 
,UJt;  das  Original  hat  b^^,  welches  LXX  und  Vulgata  durch 
rJMXiQOV  beziehungsweise  electrum  wiedergeben,  indem  sie  hierbei 
aber  wohl  an  die  Metallcomposition  denken. 

Aus  dem  13.  Jahrb.  sind  als  Quellen  über  den  Bernstein  vor- 
nehmlich zu  nennen:  Ibn  Beifär  (gest.  1248),  Albertus  Magnus 
(t  1280)  und  Kazwinf  (gest.  1283).  Ueber  des  Ersten  Citate  haben 
wir  bereits  gehandelt.  Man  findet  sie  im  arab.  Text  Bülä]^  1291 
Bd.  4,  S.  Ai,    in    der   deutschen   Uebersetzung   von  Sontheimer  11, 


1)  Ueber  den  Baum  existirt  bereits  eine  eigene  Monographie  von  William 
Ferguson,  The  Palmyra  Palm.  Borasaus  flabelliformis  .  .  .  A  populär  description 
on  the  palm  and  its  producta,  having  special  reference  to  Ceylon  .  .  .  Illustrated 
by  wood  engravings  .  .  .  Colombo  1850.  Aeltere  Literatur  verzeichnet  de  Sacy, 
ehrest,  ar.  III,  II.  Aufl.,  S.  468;  Abbildungen  findet  man  häufig,  so  in  Erman's 
Aegypten  I,  S  24;  vergl.  über  ihn  auch  Noetling  in  der  Neuen  Badischen 
Schulzeitung.     1886,  S.  41. 

2)  Dictionaire  fran9ais-arabe.     Paris  1880,  IV  Fase.  S.  101. 

24* 
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S.  405—407,  in  der  franz.  von  Ledere  III»),  S.  209—211;  sie 
weisen  viel  Berührongspunkte  mit  dem  Bbazes  -  Serapiontext  anf, 
sind  aber  bedeutend  ansgiebiger.  Hier  baben  wir  zu  dem  früher 
Erwähnten  nur  noch  nachzutragen,  dass  statt  o^jLo  in  der  Bül&^er 
Ausgabe  vJ^^oLo  zu  punktiren  ist;  gemeint  ist  jedenfalls  der  bei 
Wüstenfeld  S.  9,  §  16  erwähnte  Theodokos,  der  dem  7.  Jahrb.  an- 
gehört.     Ueber   ^^J^^t   ^jJLLü!    handelt  Leclerc   a.  a.  0.  S.  211 

Anm.  nach  Steinschneider  V.  A.  42,  S.  76,  Anm.  5,  und  Leclerc, 
Histoire  de  la  m^decine  arabe  I,  S.  265. 

Albert  der  Grosse  erwähnt  in  seinem  Buch  de  mineralibus  den 
Bernstein  unter  dem  Namen  kalcabree  und  gagates.  Von  ersterem 
heisst  es  in  der  Ausgabe  Oppenheym  1518,  Bl.  XXVII:  Kalcabree 
est  idem  ut  diximus  quod  gagates :  sed  quidam  dicunt,  ut  Kacabre 
melius  est:  cum  tamen  nee  colore  nee  virtutibus  discrepet  ab  ipso. 

Die  Form  kakabre  findet  sich  auch  sonst,  so  im  lat.  Serapion. 
Aus  gagates  hat  sich  wahrscheinlich  einerseits  das  Wort  Agtstein  ^) 
=    Bernstein,   andrerseits  durch   das   Medium   des  Englischen  Jet 

(nicht   von  türk.   «Jo  oder  »Jc>-)    eotwickelt.     Unter  Jet  versteht 

man  bekanntlich  eine  harte  als  Schmuckstein  Verwendung  findende 
Braunkohle.  Bei  Albertus  Magnus  fallen  die  beiden  Arten  noch 
zusammen : 

Gagates  est  catabre  (sie!):  quem  quidem  lapidem  de  genere 
gemmarum  ego  reputo.  Invenitur  autem  in  Lybia  et  Britannia 
juxta  litus  maris:  et  abundanter  invenitur  in  mari  quod  attingit 
aquilonalem  partem  Teutoniae.  Etiam  in  Anglia  frequenter  inveni* 
tur:  et  est  duplicis  coloris:  nigri  videlicet  et  croeei:  sed  croceum 
est  perlucidum  fere  sicut  topasion.  Invenitur  etiam  glaucum  et 
declinans  ad  pallidum  conjunetum  cum  citrino  colore.  Confricatum 
autem  trahit  paleas:  et  incensum  ardet  sicut  thus  .  .  . 

Es  folgen  noch  einige  Nachrichten  über  seine  medicinische 
Verwendung,  die  zwar  wegen  ihrer  innigen  Berührung  mit  den 
arabischen  Berichten  recht  interessant  sind,  aber  aus  Baummangel 
übergangen  werden  müssen.  Da,  wie  wir  oben  mitgetheilt,  in  Eng- 
land wirklich  Bernstein  vorkommt  und  unser  Autor  auch  von  den 
baltischen  Fundstellen  Kunde  besitzt,  so  sehe  ich  keinen  Grund  zu 
der  Annahme,  dass  er,  ungenügend  informirt,  England  nur  deshalb 
als  Bemsteinland  erwähnt,  weil  es  eine  Zwischenstation  auf  dem 
östlichen  Handelswege   gewesen   sein    mag.  —  Auch   in  dem  Buch 


1)  Notices  et  Extraits  des  Manuscrits  de  la  Biblioth^uo  Nationale.    T.  26 
1,  Paris  1883. 

2)  So  Grimm,  während  frühere  z.  B.  Adelung  I,  S.   183  es  von  dem  ver- 
alteten deutschen  aiten-brennen  ableiten  wollten. 
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des    Albertus   Magnus  (?)   de   mirabilibus   (Hain    528)   wird    carabe 
zweimal  erwähnt  S.  Cllb.  und  CIVb. 

^azwfni's  Artikel,  arabisrch  im  K.  ^Ag&ib  el-Makhlük&t  ed.  Ferd. 
Wüstenfeld  Th.  1,  Göttingen  1849,  S.  rrf,  gebe  ich  hier,  da  Ethö's 

Kazwlnl-Üebersetzung  schon  vorher  abbricht,  gleich  deutsch: 

,K&hrub&.  Es  ist  ein  gelber  Stein,  der  ins  Weisse  spielt  und 
bisweilen  ins  Bothe,  und  die  Bedeutung  seines  Namens  ist  Stroh- 
räuber, weil  er  Stroh  und  Spreu  anzieht.  Er  ist  das  Harz  der 
römischen  Nuss  ').  Wenn  man  ihn  umhängt ,  hilft  er  gegen  Ge- 
schwülste und  Zittern,  hemmt  das  Erbrechen  und  stillt  den  Blut- 
fluss.  Einer  Schwangeren  umgehängt,  schützt  er  ihren  Embryo, 
und  einem  Gelbsüchtigen  umgehängt,  hilft  er  ihm  gegen  die  Gelb- 
sucht und  vertreibt  die  gelbe  Farbe.  Der  Kährubä  ist  dem  Senderüs 
sehr  ähnlich,  nur  dass  er  gelber  und  mehr  ins  Weisse  spielend*. 

Man  sieht,  der  Passus  ist  von  Ihn  Slnä  abhängig.  Hinsicht- 
lich der  Gelbsucht  sei  bemerkt,  dass  diese  Cur  —  welche  übrigens 
auch  im  Abendlande  bekannt  war  ^)  —  zu  den  sympathetischen  zu 
rechnen   ist:    der  gelbe  Stein  sollte  die  gelbe  Krankheit  vertreiben. 

Babelon  citirt  Bulletin  de  l'Ath^n^e  oriental,  Ann^e  1882  No.  2, 
S.  93  diese  Stelle  in  franz.  Uebersetzung  mit  einigen  Abweichungen. 
Ausserdem  bemerkt  er:  „Kaswini  se  contente  de  dire  vaguement 
qu  on  la  recueiUe  au  nord  et  au  nord-ouest  du  Gaucase  et  qu'on 
la  vend  sur  le  marche  d'une  ville  qu'il  nomme  Bardah,  marchö 
qui  a  plus  de  trois  mille  d'etendue*.  Dazu  verweist  er  unten  auf 
Rasmussen,  Journal  asiatique  t.  H  de  1824,  p.  284.  Leider  existirt 
kein  t.  II  des  Journal  asiat.  aus  dem  Jahre  1824. 

Der  Vollständigkeit  wegen  erwähne  ich  aus  diesem  Jahrhundert 
noch  folgende  Verse  des  persischen  Dichters  Sa'di  (gest.  1291): 

Jjj  ^;t      Q  ^    c^y^  i_v   ^  >  Wie  oft  du  auch  sprichst:    Nimm 

^    ..                     ,         .         .  weg   von  ihm  das  Verlangen  1  Be- 

^*'                  j  •    •    >w  ruhige  dich  in  Geduld  |  Sprich  zum 

^X^    '*-^'   l5j-^    ^j^r^  Bernstein:    Zieh    nicht    an    |    Was 

.wjlJL^wmu^  »  Lj  ^S  vXjS  ä->  s®^  ^^  arme  Stück  Stroh  beginnen  l 

Vergl.  de  Sacy,  Chrestomathie  arabe  IE,  446,  IT.  Aufl.,  S.  469. 

Dem  13.  Jahrb.  gehört  ferner  noch  Simon  Januensis  an,  der 
—  mir  lag  die  Ausg.  Hain  14  747  vor  —  im  Artikel  vemix, 
welchen  er  mit  arab.  sandaros  identificirt,   von  einer  Verwechslung 


1)  Vergl.  die  Bemerkung  za  Tiflisi  S.  364. 

2)  Bei  Andreas  Aurifaber,  Succini  hutoria,  Königsberg  1551 ,  führt  ein 
Capitel  die  Ueberschrift :  „Wie  der  Bornstein  wider  die  Oeebucht  eingenommen 
und  gebraucht  werde".  Uebrigens  findet  man  hier  Überhaupt  eingehendere 
Gebrauchsanweisungen. 
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desselben  mit  karabe  spricht.     Letzteres  weiss  er  vom  ambar  wohl 
zu  unterscheiden. 

Der  Kosmograph  Dime^ki  äussert  sich  eingehender  über  den 
Bernstein  als  ^azwlnl.  De  Sacy  theilt  Chrest.  HI,  IL  Aufl.,  S.  468 
ein  Oitat  über  k&hrubä  mit,  von  dem  er  sagt:  ,,J'ai  extrait  an- 
ciennement,  d'un  manuscrit  dont  jai  n^glig^  de  prendre  le  titre, 
larticle  .  .  .*  Es  stammt  aus  einer  Dime^kihandschrift ,  weicht 
jedoch  an  9  Stellen  von  dem  durch  Frähn  &  Mehren  publicirten 
Texte  und  zwar  stets  zu  seinem  Nachtheil  ab;  weshalb  ich  nach 
der  Gesammtausgabe  S.  vo  citire  (Uebersetzun^ :  Mehren): 


iJL^t^^    ^),jLäJ(    5)  JaJüLj^  JIaöI  otoUo  Uji^i   *)wyCi  ^yt4.1i^ 

u-J^^Ij  '>'>-^.i  ')rs75'  ^W*a^  t^*-^i  c)>*^'  '^'^l)  ''-»-"^'■'' 

Uukj  Jcs^    ^ (u^vJsJ'  o'.Ä-t^u.)   (j».^!   ^üf.^^  j^i^t  J^s-U^-j, 
J--*JW  iSM-Ä  f.^3jl   jÄÄ    iü^^  _^  J-iS,  ^^\~S^\   >**^.    ULüä 

")L4*1*  j^,Äj  tL-4  o'l4  »Jli-b  »)j  c>^^  «5ÜJ<j  .Xi^fu  ^ 

Auch  hier  haben  wir  einen  Hinweis  auf  baltische  Provenienz, 
denn  da  der  Baum  ^aJls^  den  Arabern  für  ein  Charakteristicum 
des  Bnlg&renlandes  gelten  konnte  (vergl.  z.  B.  Mukaddesl  S.  325), 
so  macht  die  Thatsache,  dass  sie  den  Bernstein  für  das  Harz  jenes 
Baumes  hielten,  seine  Herkunft  aus  der  nämlichen  Gegend  wahr- 
scheinlich. Auch  das  Wort  ,tfsjJL:>  scheint,  wie  ich  schon  mehrfach 
erwähnt  habe,  ural-altaischer  Abkunft ;  denn  im  Mordwinischen  heisst 
die  Birke  kileng,  im  TSuwaSischen  choryn  (sie!),  im  Jakutischen 
chatyng*^),  im  Tatarischen  kaiyn  etc.  Schwieriger  ist  die  Beant- 
wortung der  Frage,  ob  ,s^Jl^  wirklich  die  Birke  bezeichne,  da 
einzelne   Angaben   arabischer   Autoren   auf   sie   schlecht   zu   passen 


1)  De  Sacy  om.  2)  jj^j .  3)  ^^^\  j^J^! .  4)  iki^XJ 

^j^Cj.  6)  VwXäj».  6)  ^t    J;^\.  7)  ^Ux:i>>   .j*-^,*, 

-%  ÄjJi  om.  8)  Ohne  Klammern:    t^^vX^  oL>-t.U.  .  9)  ^  x-^s . 

10)  Hier  bricht  de  Sac/s  Citat  ab.  11)  S.  Middendorff's  Sibirische  Reise. 

Bd.  III,  Th.  2,  S.  76. 
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scheineo.  Dozy's  Suppl.  I,  400,  de  Goeje's  Indices  (Bibl.  geogr. 
Arab.  IV),  Frähn's  Ibn  Foszlan  S.  107—109  bieten  reicblicbes 
Material,  welches  ich  bei  nächster  Gelegenheit  zu  verarbeiten  ge- 
denke. So  viel  ist  gewiss,  dass  die  Gewinnung  einer  berauschenden 
Flüssigkeit  durch  Anbohren,  wie  sie  Ibn  Fa41&n  beschreibt,  nur  auf 
die  Birke  passt;  allein  Ibn  Fadlän  sagt  Jäkut  Bd.  1,  S.  vH  nicht, 

dass  die  Flüssigkeit  vom  Khalengbaume  kommt  *) ,  was  man  nur 
vermuthet  hat,  obwohl  er  ihn  an  anderer  Stelle  nennt.  Andrerseits 
würde  zwar  die  Frähn  von  einem  Sachverständigen  vorgeschlagene 
Identificirung  des  Khalengbaumes  mit  der  Schwarzpappel  durch 
unsere  DimeSkIstelle  an  Wahrscheinlichkeit  gewinnen.  Doch  ist  vor 
Allem  zu  beachten,  dass  Ibn  Beit&r  unter  ^x>JLi>  weder  Birke  noch 

Pappel,  sondern  zweifellos  Erica  arborea  versteht.  —  Es  erübrigt 
noch,  einen  kurzen  Blick  auf  Dime^kl's  Artikel  senderus  zu  werfen, 
da  Oscar  Schneider,  Naturwissenschaftl.  Beiträge  zu  Geographie  und 
Kulturgesch.,  Dresden  1883^),  S.  187,  behauptet  hat,  dass  hier  von 
sicilianischem  Bernstein  die  Bede  sei.  Im  arab.  DimeSki  findet 
man  denselben  S.   aI  ;  er  lautet  in  deutscher  Uebersetzung  : 

Der  Senderus.  Das  ist  ein  harziger  durchsichtiger  Stein 
wie  der  Bernstein ;  es  giebt  davon  männlichen  und  weiblichen.  Er 
sprudelt  aus  Quellen  auf  den  Inseln  des  Mittelmeers,  und  wenn  er 
das  Meerwasser  erreicht  hat,  erstarrt  er.  Auch  bildet  er  sich  stück- 
weise in  den  Schluchten  dieses  Landes.  Er  gehört  zu  den  öligen 
Steinen.  Der  Bernstein.  Wir  haben  ihn  schon  bei  den  Magneten 
erwähnt.  Es  giebt  davon  zwei  Arten;  eine  Art  kommt  aus  der 
Erde  und  wird  von  den  Ackersleuten  beim  Pflügen  zu  Tage  ge- 
fördert 3). 

Wenn  man  sich  erinnert,  dass  Fraas  behauptet,  der  an  der 
phönikischen  Küste  gefundene  Bernstein  werde  von  den  Arabern 
Sandarus  genannt,  was  mir  allerdings  ein  Missverständniss  zu  sein 
scheint,  so  gewinnt  Schneider's  Hypothese  einige  Wahrscheinlichkeit, 
da  die  Stelle  auf  Senderus  nun  einmal  nicht  passt,  indem  letzterer 
kein  Meerproduct  ist.  Immerhin  bleibt  es  ungewiss,  ob  nicht  doch 
eine  Verwechslung  von  Seiten  Dime§ki*s  vorliegt,  indem  er  an  den 
wahrscheinlich  über  die  Inseln  des  Mittelmeers  nach  Osten  impor- 
tirten  Senderus  und  gleichzeitig  an  Berichte  dachte,  die  ihm  über 
die  Gewinnung  des  Bernsteins  zu  Ohren  gekommen  waren.  — 
Wunderbar  ist  auch  die  Unterscheidung  zwischen  männlichem  und 
weiblichem,    die   sich   nur   daraus   erklärt,    dass   die   Griechen   ihr 


1)  Vielmehr  sagt  er:  jJ^   L«   ^^J^\  ^    'yF^   (^  '^^'j^  • 

2)  Die  Abhandlung  zur  Bernsteinfrage,  insbesondere  über  sicilianischen 
Bernstein  und  das  Lynkurion  der  Alten,  auch  separat:  Dresden  1887,  bespr. 
von  Moritz  Aisborg  im  Humboldt  1888,  S    487. 

3)  Den  letzten  Satz  hat  Mehren  in  seiner  franz.  Dimeski Übers.,  Copen- 
hagen  1874,  S.  95,  ausgelassen. 
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Lygkourion  für  eine  Absonderxmg  des  Lachses  hielten  und  dem 
Geschlecht  des  Thieres  dabei  einen  Einflnss  auf  die  Beschaffenheit 
des  Products  zuschrieben. 

Der  freundlichen  Mittheilung  des  Herrn  Prof.  de  Goeje  ver- 
danke ich  folgende  Nachrichten  des  Nuwairl  (starb  732  H.  =  133Vt 
n.  Chr.)  über  den  Bernstein  aus  Cod.  Lugd.  2,  19  Gol.,  273  Warn: 

,Nowairi  kennt  zwei  Arten,  die  eine  wird  aus  ö  Ji-J!^  *5  Jl  Si^ 
eingeführt,  die  andere  findet  man  unter  dem  Sande  am  westUchen 
Meeresufer  von  Spanien.  Auch  wird  diese  in  den  Egyptischen 
Oasen  (olf>|pi)  gefunden  .  .  .  Nowairi  hat  auch  noch  diese  Notiz: 
.Der  Saft  der  genannten  Bäume  (  ^^ .  ly^)  ^^^  goldgelber  Farbe 

fliesst  ab  nach  dem  Fluss  jj^lju-^  (sie),  wo  er  gerinnt.  Deshalb 
findet  man  im  Bernstein  oft  Fliegen,  Stroh,  Steinchen  u.  s.  w.**^ 

Im  Merendftnüs  erkennt  man  unschwer  den  Eridanus  der  Alten 
wieder.  Die  Königl.  Bibliothek  zu  Berlin  besitzt  eine  Handschrift 
des  Ihn  el-Kebir,  auf  die  mich  Herr  Prof.  Stern  aufmerksam  machte 
(Wetzstein  11,  1170).  Nach  Haji  Khalfa  ed.  Flügel  V,  S.  353 
schloss  der  Autor  sein  Werk  im  Jahre  701  (1311  Chr.)  ab.  Das- 
selbe enthält  S.  257  folgende  Angaben: 

/liJt^  (sie!)  ^\  v^L.  ^\  U,  rs\S  ^  ^)sl\  ^  vj*^  4.-*^ 

gJuJt    j^5=uJl    ^\    W   ^Ji^   ^-i-i^->^^'    '»^^  <^^   O^   v-Aa^I 

j^\  ^\y^  ^ji^  O^J^'  '^^  ^^^  ^y^^^  ^y^^^  ^y^ 
v-a3L:?ü!  j4^^\  ji/ö^l  lO^I^  ^  Uy  bvJ=V:5=v^  KjuJls^  Lciixi! 

Si  rißi  >-5y^-i'  o*  v**^F^)5  J*^  «:>^  ^>J4  »>-*5  "t--^  crt^ 

^iJUi  ^^SUi  «;.:SO-  Uii'  ^Ij^W  £;>*JW  ^^^  y;AJl  ^y*-lyi 
La.:>  ^^^Xj  Iv>JJ5  vi>J5>Ji  JjJ3  j^  J-*^3  r^  '^^■'•^  o^  ^^^ 
^^^Jt  )y^\    %4^   wi    rJÄÄl   JÖj   L^*a3   U.   S.    W. 

« 

„Kährubä.     Ein  Fremdwort  aus  dem  Persischen  von  käh  rubä 
^  d.   h.    Strohillaber.     Bekanntlich   ist  es   das   Harz   der  Nuss   oder 

eines  andern  Baumes.  Mir  hat  ein  Fachmann  in  Importangelegen- 
heiten mitgetheilt,  dass  er  ihn  von  den  Ostländem  bringt,  von  den 
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Ländern  der  Bus  und  nord-westlichen  Bulgaren.  Der  östliche  ist 
ein  Harz  von  Bäumen  auf  Bergen,  auf  denen  der  Schnee  nicht 
schwindet  seihst  im  Sommer,  wo  grosse  Begengüsse  stattfinden,  die 
ihn  fortspülen  und  ins  hrandende  Meer  schleudern.  Da  schlagen 
ihn  die  Wogen  und  Fluthen  und  lange  Zeiten  vergehen  daroh,  so 
zeigt  er  sich  an  den  Gestaden  des  Meeres  in  zusammengehallten 
imd  versteinerten  Stücken  so  wie  er  ist.  Der  heste  ist  der  röthlich- 
gelbe,  der  Stroh  schnell  und  kräftig  anzieht,  nachdem  er  ein  wenig 
gerieben.  Der  Import  findet  vom  Osten  und  Büm  statt.  Und  in 
den  Gegenden  des  Ma^b  findet  man  ihn  auf  den  Aeckem  am 
Erdboden  oftmals  unter  der  Dümpalme,  und  es  ist  als  ob  er  Harz 
davon  wäre,  welches  herabtropfte  und  zusammenflösse  im  Laufe  der 
Zeiten  und  dieses  ein  kleines  Korn  würde;  doch  ist  bekannt,  dass 
er  das  Harz  der  römischen  Nuss  ist  u.  s.  w.*^ 

Nach  einer  Angabe,  die  ich  bei  v.  Heister  S.  48  finde,  wäre 
der  Bemsteinhandel  nach  dem  Orient  um  1399  ins  Stocken  ge- 
rathen;  dieselbe  lautet:  „Eine  andere  sehr  interessante  Notiz  bietet 
das  Bechnungsbuch  des  Grossscheffers ,  dass  nämlich  das  Soll  ar- 
menischer Kaufleute,  welche  seit  vielen  Jahren  stets  Bernstein  in 
Lemberg  kauften,  im  Jahre  1399  ungelöscht  blieb.  Von  dem  Jahre 
hört  der  Handel  in  dieser  Bichtung  nach  dem  Oriente  gänzlich  auf, 
eine  Verbindung  zvrischen  dem  Süden  und  Norden,  welche  gewiss 
gegen  2000  J.  bestanden  bat''.  In  der  That  erfahren  wir  jetzt 
längere  Zeit  nichts  über  den  Bernstein  aus  dem  Munde  morgen- 
ländischer Autoren.  FiruzÄbftdl  (gest  817  =  1414  n.  Chr.)  er- 
wähnt im  Kämüs  den  Bernstein  nicht.  Neuerdings  hat  gleichfalls 
aus  dem  15.  Jahrhundert  Babelon  an  dem  S.  354  angegebenen  Orte 
einen  Scheinbeleg  beigebracht,  der  sich  sogar  auf  das  10.  Jahrh. 
beziehen  würde.  Er  sagt  nämlich  a.  a.  0.  S.  94:  Et  Quatrem^re 
cite  un  prince  persan  du  X^  si^cle  de  notre  öre,  appel6  Fakr 
Eddauli,  qui  avoit  un  cachet  en  ambre  jaune.  Bei  Quatrem^re 
lautet  denn  auch  wirklich  die  angezogene  Stelle  (Mem.  g^ograph. 
et  histor.  sur  TEgypte  t.  II,  p.  372):  „Un  cachet  d ambre  jaune 
du  poids  de  mille  mithkals,  qui  ^toit  l'ouvrage  de  Fakhr-ed-doulah, 
fils  de  Bokn-ed-doulah  le  Boul'de ;  au  milieu  de  ce  cachet,  on  lisait 
ces  mots :  Fakhr-ed-doulah ,  Soleil  de  la  religion ,  accompagn^s  de 
plusieurs  vers  arabes*'.  Die  Originalstelle  findet  sich  im  Makrfzi 
khitat  Bülak  1270  (1853)  I,  413.     Daselbst  steht  jedoch: 

üeber   jo    sagt   Bichardson:    a   parfume   composed   of  musk, 

ambergris,    and   the  wood  of  aloes;    or  simply  of  ambergris,   was 
die   andern  Lexica   wiederholen.     Es   ist  nicht  ganz  klar,    wie  das 
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Siegel  aus  Jo  zu  denken  ist,  da  ambre  gris  leicht  von  der  Luft 
afficirt  wird  und  nicht  so  lange  intact  bleiben  würde;  jedenfalls 
aber  ist  Jo  nur  immer  zu  ambre  gris,  nie  zu  ambre  jaune  zu 
stellen  (vergl.  auch  Gasselin). 

Mit  dem  16.  Jahrb.  beginnt  im  Abendland  eine  reiche  selb- 
ständige Bemsteinliteratur ;  von  morgenländischen  Autoren  verdient 
odkh  Dftud  el-An^äki  (gest.  1596)  genannt  zu  werden.  In  seiner 
Tedkire  (Ausg.  von  1877)  liest  man  I,  386  über  den  Bernstein 
unter  Anderem: 


,,.  .  .  Er  wird  importirt  aus  den  Hinterländern  von  Kafa  [Feo- 
dosia]  aus  der  Gegend  der  Tscherkessenländer  von  Bäumen  in  ihren 
Bergen  —  man  sagt,  es  seien  Nussbäume  —  und  man  unter- 
scheidet westlichen  und  östlichen  .  .  ^ 

Das  neuerdings  erschienene  Buch  von  Tesdorpf^)  giebt  eine 
Zusammenstellung  der  abendländischen  Bemsteinliteratur,  die  ich 
hier,  da  sie  unvollständig  ist,  wenigstens  für  das  16.  Jahrb.  ver- 
vollständigen will: 

1.  Succini  historia.  Ein  kurtzer:  gründlicher  Bericht,  woher 
der  Agtstein  oder  Bömstein  ursprünglich  komme,  das  er  kein 
Baumhartz  sey.  Sonder  ein  geschlecht  des  Bergwachs,  Und  wie  man 
jnen  manigfaltiglich  in  artzneien  möge  gebrauchen.  Durch  Andream 
Aurifabrum,  Vratislaviensem  Medicum.  Königsberg  in  Preussen. 
1551.     Gedruckt  durch  Hans  Luffl.     [Berlin  Königl.  Bibl.  Mi  2416]. 

2.  Caspar  Peucerus.  Praepositiones  de  origine  et  causis 
succini  Prussiaci.     Wittebergae.     1555  [B.  K.  B.  Mi  2424]. 

3.  Pia  commonefactio  de  passione,  resurrectione  ac  beneficiis 
Christi,  quae  in  historia  succini  depinguntur.  Huic  vera  de  origine 
Succini  addita  est  sententia.  Autore  Severino  Goebelio  Med.  Doctore. 
(Francsfurti)  Anno  1558  [Mi  2430]. 

4.  De  succino  libri  duo,  authore  Severino  Goebelio  medico 
doctore.  Herum  prior  liber  continet  piam  common efactionem ,  de 
passione,  resurrectione,  ac  beneficiis  Christi,  quae  in  historia  Succini 
depinguntur.  Posterior  veram  de  origine  Succini  addit  sententiam. 
Accessere  et  alia  quaedam  de  Ambra  etc.  o.  I.  u.  0.  auf  dem 
SpecialtiteP)  (Tiguri  1565)  [in  Mq  211].  Die  Vorrede  datirt  vom 
Jahre  1558. 


1)  Tesdorpf,  Dr.  W.,  Gewinnung,  Verarbeitung  und  Handel  des  Bernsteins 
in  Preussen  von  der  Ordenszeit  bis  cur  Gegenwart.  Jena  1887.  A.  u.  d.  T. : 
Staatswissenschaftl.  Studien.     Herausg.  v.  Dr.  Ludw.  Elster.     1.  Bd.  6.  Heft. 

2)  Der  Haupttitel  lautet :  De  metallicis  rebus  ac  nominibus  Observation^ 
variae  &  eruditae,  ex  schedis  GeorgiJ  Fabricij:  quibus  ea  potissimum  e.\plican- 
tur,  quae  Georgias  Agiicola  praetervjt.     Tiguri  1565. 
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5.  In  grösserem  Format  mit  gleichlaut.  Titel.  Begiomonti 
Borussiae.     1582. 

6.  Historj  und  Eigendtlicher  bericht  von  herkommen,  Ursprung 
und  vielfeltigen  brauch  des  Bömsteins,  neben  andern  säubern  Berck- 
hartzen  so  der  gattung  etc.  Aus  guten  grundt  der  Philosophj  ge- 
steUet  durch  Severin  Göbel  o.  0.  1566  pii  2442]. 

7.  Vera  historia  de  Succino  Borussico.  De  Alce  Borussica 
et  De  herbis  in  Borussia  nascentibus.  Item.  De  Säle  Creatura 
Dei  Salubernma,  consideratio  Methodica,  et  Theologica  per  Johannem 
Wigandum  D.  quondam  Episcopum  Pomezaniemsem.  Jenae.  Anno 
XC  (1584). 

8.  loh.  Wigandus,  Vera  historia  de  succino  borussico  .  .  . 
primum  edita  studio  et  opera  Job.  Bosini.  Jenae  Anno  XC  (1590) 
[Lh  19  800]. 

9.  (Severin  Goebel  der  jüngere)  ^).  Vom  Indianischen  Böm- 
stein  Bericht.    Item  von  der  Ambra.    Gedruckt  zu  Königsberg  1586. 

Die  mit  No.  5  und  9  bezeichneten  Schriften  bilden  die  ersten 
beiden  Nummern  eines  werth vollen  Sammelbandes  der  Königl.  Biblio- 
thek zu  Berlin  [Mi  2401],  welcher  9  Abhandlungen  aus  dem  16., 
17.  und  18.  Jahrb.,  sämmtlich  über  den  Bernstein,  enthält. 

Ich  gebe  hier  nun  einige  Citate  aus  dieser  Literatur,  welche 
speciell  auf  den  Orient  Schlaglichter  werfen. 

Andreas  Aurifaber  Cap.  1 :  Die  Araber,  die  letzlich  des  Böm- 
Steins  manigf altig  in  artzneien  gebraucht,  nennen  jnen  und  sonder- 
lich so  er  in  Deutschland  gefallen,  Karaben,  daher  dass 
er  an  sich  zeucht,  wie  Avicenna  schreibt,  und  Eecraben  (welche 
namen  etlich  der  Latiner  in  jren  schritten  auch  behalten).  Denn 
das  aus  Indien  herbracht  wird,  heissen  sie  Ampar,  Ambram  und 
Ambram  griseam,  denn  von  unserm  Bömstein  sagen  sie  Ambram 
Citnnam:  und  nicht  bey  allen,  so  eine  gewisse  regel  zu  reden  ge- 
halten wird. 

Wir  sehen,  wie  hier  die  Begriffe  Bernstein  und  ambre  gris 
bereits  in  einander  zu  fliessen  beginnen,  worauf  wir  später  in  einem 
besonderen  Capitel  zurückkommen  werden. 

Sodann  heisst  es  bei  demselben  Autor  am  Schlüsse  des  4.  Cap. : 

Von  Königsperg  wird  der  Bömstein  nach  Dantzke  verschickt, 
da  jnen  der  Ersame  vornehme  H.  Paul  Jeske  unn  seine  vorwanten, 
die  den  handel  damit  haben,  entpfangen.  Die  lassen  den  Bömstein 
drehen  und  vorarbeiten,  und  sortiren  jnen  nach  seinen  färben  und 
gattungen.  Von  dannen  wird  er  nach  Antdorff  geschififet,  von  da 
als  denn  in  Italiam,  Franckreich,  Hispanien,  Türckeien  und  Heiden- 
schafften  (die  jnen  zum  Zierde,  gespreng  und  begrebnissen,  vde  ich 
bericht,  viel  gebrauchen)  vorfüret,  nicht  ohne  grossen  gewinst. 


1)   Severin    Goebel   der   jüngere  war  der   Sohn   des  älteren.     Letzterer 
wurde    als    einer    der  ersten  Studenten  zu  Königsberg  durch  Sabinns  inscribirt. 


380     Jocob,  BeUriige  z,  Studium  des  kaspiach-baUischen  Handeln. 

Es  ist  interessant,  hiermit  folgende  noch  werthvoUere  Nachricht 
des  Bnsbequius,  Legationis  turcicae  epistolae  quatuor  zu  yergleichen, 
welche  man  in  der  Ausgabe  Francofurti  1595  S.  171 — 172  findet: 

Venit  ante  paucos  menses  succini  mercator  quidam  Dantisco, 
qui  Universum  ejus  sucd  sive  bituminis  proventum  redemptum  ha- 
bebat, cujus  cum  magnus  in  Turciam  numerus  exportetur,  cupido 
eum  incesserat  cognoscendi,  quis  ejus  hie  usus  esset,  aut  quo  porro 
ferretur.  Demum  cognovit  portari  in  Persiam,  ubi  in  magno  honore 
est,  omant  eo  sua  conclausa,  musaea  et  sacraria. 

Die  Nachricht  des  Sev.  Goebel,  Histoij  Cap.  III  „In  Aegipten 
wirdt  er  Sacal  genannt,  In  Syrien  Harpage  .  .  ^  ist  kritiklos  aus 
Plinius  XXXVII,  11  herübergenommen. 

C.     Die  Neuzeit.     (Gegenwart). 

Ich  weiss  nicht,  aus  welcher  Zeit  die  pers.  materia  medica 
des  Mohammed  ^Abdallah  Slr&zi  stammt,  von  der  wir  einen  Original- 
druck in  der  Sprenger'schen  Sammlung  (No.  1901)  besitzen.  Sie 
enthält  S.  rtr   nur   eine   kurze  werthlose  Notiz   über  k&hrub&,   die 

Rechtschreibung  betreffend : 

Ausgiebiger  sind  die  Artikel  im  Makhzen  el-adwijeh  (Sprenger 

1907  S.  w.)  und  bei  el-(jrezaM  (j^Jt  s^Jl^  Kachef  er-Roumoüz 
d'Abd  er-Rezzaq  ed-Djeza^  .  .  .  traduit  et  annote  par  .  .  .  Leclerc 
.  .  .  Paris  1874,  S.  187—188).  Im  18.  Jahrh.  gedenkt  auch  der 
Dichter  A^med  ihn  A^med  ihn  Muhammad  el-Enisi  0 »   welcher  im 

südlichen  Jemen  lebte,  des  Bernsteins.  In  der  ^JuJIj  ^\Si\  äJüJo 
^^(^.-iJt  J^4S>'\  ^s^yiüt  gedruckt  anno  1229  findet  man  S.  ff, 
Zeile  7  folgende  Verse  von  ihm: 

^j^  l5^-^^  /■^■^-^  vj  »^^  '"^^ 

„und  wenn  sie  rinnt  [die  Thräne]  über  das  Gelbe  meiner 
Wange,  so  ist  sie  Bernstein*^. 

Weiter  will  ich  auf  die  späteren  Nachrichten  nicht  eingehen, 
weil  sie  nur  noch  von  geringem  Interesse  sind.  Auf  für  unsere 
Zwecke  voUkonunen  Werthloses,  wie  die  Notiz  über  b-^  Journal 


1)  Herr  Prof.  Ahlwardt  hatte  die  Freuudlichkeit ,  mir  bezüglich  des 
Dichters  folgende  handsehriftL  Materialien  mitzntheilen :  Cod.  Glaser  86  f.  44  b ff., 
47  a  und  44a,  Wetsst  II,  299  f.  S98  und  388,  Peterm.  I,  181  f.  80,  78,  83. 
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Asiatique  VI  Ser.  XI  1868,  S.  252  habe  ich  überhaupt  yerzicbtet. 
Doch  sei  als  Coriosum  mitgetheilt,  dass  etwa  um  dieselbe  Zeit  ein 
abendländischer  Gelehrter  den  Cahraba  zum  Arzt  gemacht  hat;  bei 
Jo.  Albertus  Fabricius,  Bibliotheca  graeca  Vol.  XIII,  Hamburgi  1746 
hat  er  nämlich  im  Elenchus  Medicorum  veterum  auf  S.  106  seinen 
Platz  gefunden.  —  Uebrigens  erklärt  sich  der  (jüdische)  Name 
Bernstein  einfach  aus  den  Städten  gleichen  Namens  in  der  Neumark 
und  in  Ungarn ;  s.  über  letztere  und  ihre  jüdischen  Colonien  Ersch 
und  Gruber  Bd.  9,  S.  216. 

Interessant  ist,  dass  noch  heute  der  Bernstein  zum  grossen 
Theil  sein  Absatzgebiet  in  der  Türkei  findet.  Anstatt  weit-schich- 
tiger Originalbelege  will  ich  ein  kurzgefasstes  R^sum^  aus  der  En- 
cydopaedia  Britannica  Vol.  I,  S.  660  (Artikel  amber)  hierhersetzen : 
In  the  East,  besides  its  being  highly  prized  for  omamental  purposes, 
a  feeling  of  veneration  for  its  mystic  properties  still  enhances  its 
yalne.  The  Turcs  esteem  it  highly  as  a  mouthpiece  for  tobacco 
pipes,  and  believe  that  it  resists  the  transmission  of  infection.  The 
principal  demand  for  the  amber  of  commerce  is  among  the  Arme- 
nians,  through  whom  it  is  conveyed  to  Egypt,  Persia,  China  and 
Japan ;  and  a  great  quantity  is  purchased  to  be  consumed  at  shrine 
of  Mahomet  by  the  pilgrims  bound  to  Mecca.  Burckhardt  erzählt 
(Reisen  in  Arabien  1830  S.  55)  von  den  Glasperlen :  Die  Beduinen- 
weiber in  Hedjaz  tragen  sie  gleichfalls;  obgleich  Armbänder  von 
schwarzem  Hom,  und  Halsbänder  von  Bernstein  unter  ihnen  mehr 
Mode  zu  sein  scheinen.  Auch  seine  officinellen  Kräfte  stehen  noch 
in  gutem  Ansehen.  So  erzählt  z.  B.  Klunzinger  *)  aus  Aegypten : 
,Gegen  Abortus  ist  sehr  gut,  wenn  die  Frau  einen  kleinen  Skorpion 
und  ein  Stückchen  Bernstein  in  einem  Säckchen  zusammengebunden 
auf  dem  Kreuz  trägt''. 

Wie  wir  von  iikexTQOv  electrisiren,  so  haben  die  Araber  auch 

einen  Verbalstamm  von  uJ^iS  in  der  nämlichen  Bedeutung  gebildet; 

vergl.  den  sogenannten  (3uche  und  Dozy,  der  hier  auf  den  Mu^tt 
el-Mu^lt  Bezug  nimmt.     In  letzterem  heisst  es: 

Jl^  ^,>^^^  Vji^  j^  i^Wj^^  »>^  M  J.Jt>  i^^^^t  o-^ 
^^^wocL^\Jt  J:iL>o\  ^  ^^  (es  gehört  zu  den  Neubildungen). 

Abgesehen  vom  Grammatischen  bringt  Bu^rus  Bustäni  11,  S.  Uo 

nur  einen  Auszug  aus  alten  Quellen.  Nachzutragen  habe  ich,  dass 
man  das  electrische  Licht,  wie  mir  Herr  Professor  Hartmann  er- 
zählte,   heutzutage   in  Syrien     Jb«^t  jj^(Jt)  nennt,    während  in 

Marokko,  wie  ich  zufällig  zu  constatiren  Gelegenheit  hatte,  das 
franz.  lumi^re  electrique  als  Lehnwort  auftritt. 


1)  C.  B.  Klunzinger,  Hilder  aus  Oberägypten,  der  WQste  and  dem  Kothen 
Meere.     Stuttgart  1878,  S.  391. 
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Die  Verbreitung  des  Wortes  k&hrubä 

ist  eine  ausserordentlich  weite  und  erstreckt  sich  noch  über  das 
mittelarabische  Sprachgebiet  hinaus.  Dass  es  ins  Kurdische  über- 
gegangen (s.  Zeitschrift  für  Kunde  des  Morgenlands  VII  1850, 
S.  95—96),  ist  nicht  wunderbar.  Doch  ist  es  weiter  nach  Osten*) 
ins  Hindustani   eingedrungen  (Shakespear's  Hindüstäni  dictionary  3 

ed.  London  1834  s.  v.  u..^),    andrerseits   nach  Westen  in  die  fo- 

manischen  Sprachen.  Littr^'s  ältester  Beleg  für  das  franz.  carab^ 
stanunt  aus  Olivier  de  Serres,  der  von  1539(?) — 1619  lebte;  doch 
ist  das  Wort  im  Lateinischen  bereits  im  13.  Jahrb.  zu  belegen,  da 
der  in  Rom  um  diese  Zeit  lebende  Uebersetzer  des  Ihn  Sinä  ins 
Hebräische,  welcher  mir  hier  gedruckt  vorliegt,  an  zwei  Stellen 
sagt :  ^-»nÄiNp  v^^^"*  ^^"''^^  Kahruba  und  im  Lateinischen :  Carabe*. 
In  gleicher  Weise  kommt  im  Spanischen  und  Italienischen  das  Wort 
carabe  vor.  Deutsches  Bürgerrecht  hat  es  dagegen  nie  erworben, 
wenn  auch  der  niederdeutsche  Gharde  der  Suntheit  Lübeck  1492 
sagt  .  .  .  Karabe  is  eyn  gummi  eynes  bomes  als  eyn  gemma  dar 
me  ringe  afif  maket  u.  s.  w.  Da  Deutschland  ebensowohl  unter 
dem  Eiofluss  der  arabischen  Medicin  stand  als  die  romanischen 
Länder,  so  macht  das  Fehlen  des  Wortes  in  der  deutschen  Volks- 
sprache, wenn  wir  es  keinem  Zufall  zuschreiben  wollen,  wahrschein- 
lieh,  dass  der  üebergang  in  die  romanischen  sich  nicht  durch  Bücher, 
sondern  durch  mündlichen  Verkehr  vollzog,  eine  Ansicht,  die  durch 
das  obige  hebräische  Citat  unterstützt  wird.  Die  meisten  arabischen 
Lehnwörter   im  Abendland    waren   allerdings,    wie  z.  B.  die  Nicht- 

assimilirung  des  ^  in  Aldebaran  beweist,   nur  todte  Entlehnungen, 

weshalb  sie  auch,  weil  sie  im  Volke  keine  Wurzel  hatten,  mit 
grosser  Leichtigkeit  vdeder  der  Vergessenheit  anheimfielen.  Hier, 
glaube  ich,  liegt  die  Sache  anders.  Zwar  wäre  die  Behauptung 
gewagt,  dass  die  Wanderung  des  Bemsteinnamens  von  Persien  nach 
Frankreich  auch  eine  Handelsroute  quer  durch  das  Reich  des  Kha- 
Itfen  von  Osten  nach  Westen  vorzeichne,  da  diese  Wanderung  sich 
vermuthlich  in  getrennten  Zeiti^umen  und  unter  sehr  verschiedenen 
Umständen  vollzog.  Immerhin  glaube  ich,  dass  die  Thatsache  des 
Eindringens  von  karabe  ins  Romanische  das  illostrirt,  was  die  ara- 
bischen Quellen  über  den  Bemsteinhandel  im  Westen  berichten. 
Für  den  östlichen  Handelszweig  ist  das  Vorkommen  im  Griechischen 
von  Belang;  Du  Fresne  giebt  die  Formen  xsgaße  und  xigafie  au; 
vergl.  femer  das  von  Lagarde  a.  a.  0.  beigebrachte  Material.  Zu- 
gleich treten  für  die  Beglaubigung  des  Handelsverkehrs  im  Westen 
und  Osten  auch  Uebersetzungen  des  nämlichen  Wortes  in  verschie- 
denen Sprachen  auf,  zu  deren  Behandlung  wir  jetzt  übergehen.  — 


1)  Jul.   Klaproth   giebt   Asia  Polyglotta,   Paris    1823,   S.    252    in    einem 
„buh arischen"  Wörtenrerzeichniss :  „keherbai  Bernstein"  an. 


> 
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Lagarde  hat  a.  a.  0.  für  die  Bildung  b .  _  »b^  persische  Analogien 
beigebracht.  Die  Wörter  im  Samskyt  und  Tibetischen  von  identi- 
scher Zusammensetzung  haben  wir  bereits  S.  356  erwähnt.  Griech. 
7iT egvyo(p6gog  ^)  entspricht  in  derselben  Weise.     Die  Araber  über- 

setzen   häufig,   wie    wir  gesehen,   .•^-^ÄJi  v^öLs»,   ohne  jedoch  dies 

Wort   selbständig   zu   gebrauchen.     Anders   die  Türken,   bei  denen 

..Lö  ..jUaö  Stroh-Räuber   auch    sonst  für  Bernstein  üblich,    vergl. 

Zenker  S.  573.  Endlich  haben  die  Franzosen  das  Wort  tire-paille 
für  Bernstein,  das  man  z.  B.  im  Lexikon  von  Sachs  findet,  sogar 
im  Deutschen  kam  „Strohzieher*  vor,  wie  Martins,  Grundriss  der 
Pharmakognosie  Erlangen  1832  S.  370  angiebt.  Der  Benennung 
agnaii  PHnius  XXXVII,  11  würde  ja  dieselbe  Wahrnehmung  zu 
Grunde  liegen.  Wie  weit  in  diesen  Bildungen  Beeinflussung  oder 
Nachahmung  stattgefunden,  dürfte  schwer  zu  fixiren  sein;  in  den 
meisten  Fällen  decken  sich  jedoch  die  Bildungen  inniger,  als  dies 
bei  unabhängiger  Namengebung  nach  der  Beobachtung  derselben 
Eigenschaft  der  Fall  gewesen  sein  dürfte.  Ob  das  Island,  rafr,  dän. 
rav  Bernstein  noch  hierherzustellen,  entzieht  sich  meiner  Beurtheilung. 

Karabe  und  ambra. 

Meine  frühere  Behauptung,  dass  die  Verwechslung  von  kahruba 
und  'anbar  bei  den  Arabern  nicht  vorkomme,  kann  ich  noch  heute 
nach  weit  eingehenderen  Quellenstudien  aufrecht  erhalten,  obwohl 
Caspar  Peucerus  schreibt,  dass  die  Araber  den  Bernstein  carabe  und 
ambar  nennen,  sed  differenter,  Caraben  fossile  succinum,  quod  ex 
perfossa  terra  erueretur  .  .  .  Ambram  vero  seu  Ambar  alterum, 
quod  ex  aquis  extraheretur,  wozu  man  Sev.  Göbel  Historj  Gap.  HI 
vergleiche :  sonst  wird  er  auff  Arabisch  Carabe  und  Ambra  genannt, 
aber  solchen  namen  haben  sie  jhm  unterschiedlich  beygelegt,  und 
haben  Anbar  genant  den,  der  aus  dem  wasser  gezogen,  Carabe 
aber  den,  der  gegraben  wirdt.  Diese  Angabe  beruht  auf  Irrthum : 
^AAC  bezeichnet  im  Arab.  immer  den  Nierenstein  des  Pottwals,  also 

ambre  gris. 

Doch  heisst  es  schon  in  der  bei  Benzi  ^)  abgedruckten  Alphita : 
Cakabit  (var.  cachetia)  sive  karabe  a  vulgo  dicitur  lambra,  est  autem 
secundum  quosdam  gumma,  cum  potius  videatur  esse  lapis. 

Femer  giebt  Martins,  Grundriss  der  Pharmakognosie  des 
Pflanzenreiches,  Erlangen  1832,  S.  370,  unter  den  Bemsteinnamen 


1)  So  Stephanus,  während  Freytag  IV,  67  7ixBQvyiO(p6gov  angiebt  und 
Sev.  Ooebel  Historj  III  sagt:  In  Syrien  Harpage,  Dieweil  er  ein  ansich  ziehende 
kraf!t  hat,  demnach  haben  sie  es  Gryechs  Pterygophoron. 

2)  Collectio  Salernitana  publicata  a  cura  di  Salvatore  de  Renzi.  Tomo 
terzo.     Napoli   1854      S.  281. 
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an :  Umbir  (Tel.  und  Tarn.)  Ambra  (Cjng.)  Ambar  (Malaj.) 
(BalL)  £8  wäre  wohl  werth,  mit  einigen  SprachkenntniaBen 
gerüstet,  die  Zuverlässigkeit  dieser  Mittheihing  za  prfifeii:  dsf 
blosse  Nachschlagen  der  Lexica  nützt  nicht  viel ;  bei  günstigeni  Sr- 
gebniss  wäre  dann  das  etwaige  Priorit&ts-  oder  AbhSngigkeite' 
Yerhilltniss  dieser  Gruppe  zu  engl,  amber  zu  untersuchen,  letztem 
halte  ich  für  wahrscheinlicher.  —  Siehe  über  das  Wort  auch  Zeit- 
schrift f.  Kunde  des  Morgenlands  VII,  S.  96,  BundeheS  XEL  12  eic: 

es  findet  sich  femer  im  Aethiopischen :  O^POC  s.  Dillmmn 
Lexicon  Sp.  957 ,  wozu  auch  Bachmann ,  Das  Leben  und  die  S4sa- 
tenzen  des  Philosophen  Secundus,  Halle  1887,  S.  21,  zu  vergletdien; 
auf  einer  Uimjanschen  Inschrift  s.  D.  H.  Müller,  Sitzangsberichie 
der  Berliner  Academie  1886,  S.  856.  Dem  filteren  GriechisdbeB 
und  Lateinischen  soll  es  fremd  sein. 

Am  verwirrendsten  ist  übrigens  der  französische  Sprachgebimndi, 
so  wenn  Leclerc  in  seinem  Ibn  Beitär  vom  Senderns  sagt:  C'est 
une  gomme  qui  ressemble  ä  l'ambre  und  damit  carabe  meint,  oder 

wenn  Mehren  in  seinem  franz.  Dim^kf  S.  95  u.^^S  durch  comme 
l'ambre  wiedergiebt.  Man  ersiebt  daraus,  dass  carabe  den  Franzosen 
keineswegs  geläufig  ist. 

Karabe  und  senderus. 

Die  meisten  arabischen  Autoren  nennen  neben  dem  k&faTdb& 
den  senderus,  indem  sie  jedoch  jenen  sorgfältig  von  diesem  unter- 
scheiden: und  zwar  werden  folgende  Unterschiede  namhaft  gemacht: 
Ibn  Beit^r  oder  richtiger  Is^äq  ibn  'Imrftn,  den  er  citirt,  sa^  Ton 
diesem : 

^Er  ähnelt  dem  Bernstein,  nur  dass  er  weicher  und  ein   wenig 
bitter   ist*.     In   ähnlicher  Weise  bemerkt  Ibn  el-Keblr: 


\ 


„Senderus  ist  ein  röthlich-gelbes  Harz,  dem  Bernstein  ähnlich,  nur 
dass  es  weicher  und  in  seinem  Geschmack  Bitterkeit*.  Razwfnt 
giebt  S.  t^  zwischen  beiden  einen  Unterschied  der  Farbe  an,  mit 
dem  allerdings  so  gut  wie  gar  nichts  gesagt  ist : 

,Der  Bernstein   ist   dem  Senderus   sehr  ähnlich,    nnr    dass    er 
reiner  und  mehr  ins  Weisse  spielend*. 

Simon  Januensis  kennt  die  Verwechslung  bereits,  tritt  ihr  aber 
entgegen  mit  den  Worten:    falluntur,  nam  karabe  non   sie  facile  in 
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oleo  ferventi  dissolvitur.  Der  Barhän  qAti*  berichtet,  dass  der 
Bernstein  beim  Verbrennen  einen  angenehmen,  der  Senderus  einen 
unangenehmen  Geruch  verbreite. 

§ekh  Dftud  el-Ant^kl  erwähnt  I,  S.  386,  dass  auch  der  Sen- 
derus gerieben  leichte  Eörperchen  anziehe: 

xjjö*  ^Jüo  oyit^  vi5ü3  ^j  ^^jjj^\  ifSJJi:^,^  ^i^  IviJ  ^y^  jiU! 

„Er  hebt  Stroh  auf,  wenn  er  gerieben  wird,  was  der  Senderus 
mit  ihm  gemeinsam  hat ;  und  der  Unterschied  ist  seine  gelbe  Farbe 
und  seine  Schmelzbarkeit''.     Aehnlich  Muhf^  el-Mu^iit: 


i       J  .  •*  O 


9  Bernstein  ...  er  zieht  Stroh  und  Spreu  an,  wenn  er  gerieben 
wird,  was  der  Senderus  mit  ihm  gemeinsam  hat*'. 

Wir  heben  diese  Unterschiede  so  sorgfältig  hervor,  um  die 
neuerdings  von  Oskar  Schneider  in  den  Naturwissenschaftl.  Beiträgen 
zur  Geographie  und  Kulturgeschichte,  Dresden  1887,  S.  187,  auf- 
gestellte Behauptung  zu  entkräften,  ^jh^jXX^  sei  sicilianischer  Bern- 
stein. Was  die  Form  des  Wortes  anlangt,  so  ist  ^jh^a>J^  (von 
Mu^addest  iv  12  in  ^».lAJüC^t  verstümmelt,  secundärer  Varianten 
wie  jj^ajLm*  etc.  ganz  zu  geschweigen)  wohl  nicht  Grundform, 
sondern  o.JCLm*,  worauf  im  Arab.  die  Lesart  sJj^.JüLm*  Ihn  Slnä, 
Bom  1593,  S.  II.  und  das  pers.  ».wXJLm,  welches  man  z.  B.  im 
Burh&n  qä^i'  findet,  hinweisen.  Lautlich  wäre  dies  mit  dem  griech. 
aavdagdxt}  identisch.     BegrifiQich  fällt  dagegen  .^^.JULm  mit  dem 

deutschen  Sandarak  zusammen.  Noch  heute  kann  man  nämlich 
Sandarak  in  unsem  Apotheken  kaufen ;  es  ist  das  Harz  des  Sandarak- 
baumes,  Callitris  quadrivalvis  oder  Thuja  articulata,  einer  im  Magrib 
vorkonmienden  Koniferenart.  Ueber  seine  Provenienz  —  er  kommt 
vornehmlich  aus  Mogador  —  vergleiche  man  Stolze  und  Andreas, 
Handelsverhältnisse  Persiens  (Petermann's  Mittheilungen  Ergänzungs- 
heft No.  77)  pag.  16  Anmerk.  Karsten  sagt  in  seiner  Deutschen 
Flora  (Pharm aceutisch - medicinische  Botanik,  Berlin  1880 — 1883) 
S.  319  von  dem  Baume: 

„Dieser  Baum  liefert  den  ofGcinellen  freiwillig  oder  aus  Rinden- 
Einschnitten  hervorquellenden  und  zu  einem  spröden  Harze  er- 
härtenden Sandarac;  es  bildet  mehr  oder  minder  durchscheinende 
Thränen  von  schwach  weingelber  bis  fast  bräunlicher  Farbe  und 
muscheligem ,  glasglänzendem  Bruche ;  meistens  aussen  bestäubt ; 
wird  beim  Kauen  pulverig,  nicht  zähe  wie  Mastix  und  Olibanum, 
riecht   und   schmeckt   schwach   bitter   —   aromatisch  *).     Spec.  Ge- 

1)  Man  vergl.  hiermit  Ihn  Bei^ars  obige  Worte:  ö.!^    ^-*^   ^i^  *^^» 
Bd    XLIII.  25 
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wicht  1,06.  In  Alkohol  und  Aether  gänzlich,  in  Chloroform  wenig 
löslich.  Besteht  ans  drei  yerschiedenen  Harzen,  sog.  Terpenharzen*^. 
Auch  bemerkt  bereits  Desfontaines ,  welcher  in  seiner  Flora 
Atlantica  Tafel  252  den  Baum  abgebildet:  ebendaselbst  Th.  11, 
S.  353:  Ex  hac  arbore  resinam  Sandaraque  appellatam  in  regne 
Maroccano  fluere  affirmavit  Broussonet.  lieber  den  Baum  und  sein 
Harz  handeln  auch  Vahl,  Symbolae  Botanicae  Pars  II,  Hauniae  1791, 
S.  96,  die  Historia  Plantarum  universalis  auctoribus  Johanne  Ban- 
hino  etc.  Ebroduni  1650  II,  S.  329—330,  Baillon,  Dictionaire  de 
Botanique  Th.  1,  S.  573—574  u.  a. 

Alles,  was  die  älteren  Orientalen  von  ihrem  ^j^yXXj^  erzählen, 

passt  vortrefflich  auf  dieses  Harz,  während  die  Griechen  mit  öavSa- 
üdxt]  zunächst  eine  ganz  andere  Substanz,  ein  Arsenikerz,  wohl 
Realgar,  bezeichnen,  worauf  ich  hier  nicht  weiter  eingehen  kann. 

Das   griechische  Wort   scheint  seinerseits  mit  sanskrit.  T^T^T 

sindüra  verwandt;  vergl.  Rheinisches  Museum  Bd.  3,  S.  37  Anmerk. 
und  das  griech.  öävSv^  =  Mennig,  Wilson,  Sanscrit-English  Die- 
tionary,  Calcutta  1874,  S.  951,  und  vor  Allem  das  Petersburger 
Wörterbuch  YII,  S.  1006/7,  sowie  Amarasinha,  Amarakocha  ed. 
Loiseleur  Deslongchamps  S.  226.  Das  Wort  kehrt  auch  im  Pali 
wieder.  Childers,  Dictionary  of  the  Pali  Language,  London  1875, 
giebt  S.  477  an:  sindüram  red  lead  Abhidhanappadipikä  494. 

Uebrigens  unterschied  man  im  Abendlande  auch  scharf  zwischen 
Sandaracha  Graecorum  und  Sandaracha  Arabum.  So  sagt  Simon 
Januensis  in  den  Synonyma  (Ausgabe  Hain  14  747): 

Sandaracha  vero  in  libris  de  arabico  translatis  pro 
gumi  vemicis  accipitur,  nam  vemicem  Arabes  sandaros  vocant,  a 
quo  sandaracha  corruptum  vocabulum  Latini  dicunt. 

Desgleichen  bemerkt  John  Parkinson,  Theatrum  botanicum, 
London  1640,  S.  1029  über  den  Juniperus: 

The  gumme,  that  runneth  from  the  tree,  is  called  of  some 
Vernix  or  Vemia  quasi  veris  ros,  issuing  forth  in  the  Spring,  as 
also  Sandaracha  Arabum  but  not  Graecorum,  for  their 
Sandaracha  although  alike  in  name  yet  is  quite  another  thing,  even 
Auripigmentum  rubrum,  otherwise  called  linabrum  minerale  *) ;  und 
P.  Pomet,  Histoire  gön^rale  des  Drogues,  Paris  1694,  verwischt 
den  Unterschied  gleichfalls  nicht  ^). 

Allerdings  führt  Langkavel  in  seiner  Botanik  der  späteren 
Griechen  (Berlin  1866)  S.  98  auch  im  Sinne  des  arab.  Senderus 
die    Formen    GavS^dovg^    flsgovixt]    und    ftegvixT]    auf.     Dement- 


^ 


1)  Ich  noüre  dasu,  dass  Wachholderharz  noch  heute  bei  den  Apothekern 
rU  „deutscher  Sandarak"  bekannt  ist. 

2)  Er  weiss  auch  bereits,  dass  der  Sandarae  aus  Afrika  kommt,  und 
fügt  hinzu:  „Son  plus  grand  commerce  fait  par  les  Su^dois,  Hnmbourgeois 
&  Anglois''. 
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sprechend  hat  auch  das  Syrische  eine  doppelte  Form  Qp09^ifiD 
=  öavSgaovg  =  y*,^  .JvJL*.  in  Form  und  Bedeutung,  =  deutsch 
Sandarak  hinsichtlich  der  Bedeutung ;  und  .^*>j4^im  (andere  Formen 

bei  Payne  Smith)  =  aavdagaxi]  resp.  aavdagaxv  in  Form  und 
Bedeutung.  Doch  scheint  aavSgdövg  erst  aus  dem  Arabischen 
wieder  zmiick  entlehnt,  da  es  sich  weder  im  Dioskorides,  der  negi 
vXfig  latgixfig  Egxä  über  aavSagdxV  spricht,  noch  im  Stephanus  etc. 
findet.     Unwahrscheinlich  ist  mir  die  Verwandtschaft  von  ^^  jo^ 

mit  einer  lit.-slavischen  Wurzel,  die  uns  in  lit.  jentaras,  gentaras, 
gintaxas^),  lett.  dlintars,  dlinters,  deutsch  kentner(?)2),  grossruss. 
(NB.  nur  im  Grossruss.)  JiHTäpL  alle  =  Bernstein  enl^egentritt.  — 
Doch  ist  diese  Gruppe  zweifellos  mit  einer  ural-altaischen  verwandt, 
welche  das  Magyarische  in  gyanta  Harz,  gyantar  Bernstein,  Harz, 
trockner  Firnis,  gyantakö  Bernstein  und  das  Tscheremissische  in 
jandar  Glas  aufweist.  —  Die  Nichtassimilirung  des  n  deutet  auf 
relativ  geringes  Alter  im  Lettischen  hin;  allerdings  giebt  Diefen- 
bach  ^)  auch  die  Formen  fftars  und  ßters  als  lettisch  an,  die  Prof. 
Bezzenberger  jedoch  anzweifelt.  —  Ueber  das  im  Aegypt.  sehr  ge- 
wöhnliche senter  Weihrauch  siehe  Brugsch,  Wörterb.  FV,  8.  1258. 
Entlehnungen  von  Bemsteinnamen  sind  immer  der  Constatirung 
werth.  Daium  sei  hier  erwähnt,  dass  unser  Wort  Bernstein  *)  nicht 
nur,  wie  wir  bereits  gesehen,  ins  Nordische,  sondern  auch  ins  Pol- 
nische (bursztyn)  eingedrungen. 

Zu  fjJi4^\  vergl.  0.  Schrader,  Linguist.-histor.  Forschungen  zur 
Haudelsgeschichte  und  Waarenkunde  I,  S.  85. 


1)  Vergl.  Bezzenberger,  Göttinger  Gelehrte  Anzeigen  1878,  S.  223.  Schon 
Andreas  Aurlfaber  sagt  im  1.  Cap.:  „Die  Sudawen  heissen  den  Börnstein  in 
jrer  sprach  Gentam"  and  Severin  Goebel  in  seiner  Historj :  Die  Sudawen  haben 
es  Gentarum  genannt. 

2)  S.  Grimm's  Wörterbuch. 

3)  Lorenz  Diefenbach,  Origines  Europaeae.  Frankfurt  a.  M.  1861,  Artikel 
No.  181  Glaesum.     S.  35Gfir. 

4)  Blau's    Etymologie    des    Wortes   Bernstein    von    ^«J^    (ZDMG.   XXIII 

1869,  278 — 280)  wird  vielfach  nachgeschrieben,  bedarf  aber  wohl  keiner  Wider- 
legung. Steinschneider  s  Versuch,  es  mit  vemiz  [wovon  jedenfalls  Firnis  kommt, 
vorgl.  Kluge,  Etymolog.  Wörterbuch]  zusammenzubringen,  ist  gleichfalls  nicht 
haltbar.  Wir  haben  gesehen,  dass  ambra  sowohl  wie  vemix  sich  nicht  mit 
Bernstein  decken.  Das  Wort  ist  übrigens  alt,  kommt  z.  B.  schon  in  einer  vom 
Hochmeister  Anno  von  Sangershausen  1264  ausgestellten  Urkunde  in  der  Form 
Bamesstein  vor;  siehe  Heister  S.  47.  Ich  halte  die  Ableitung  von  der  Wurzel 
„brennen**  für  durchaus  zutreffend. 


26*  { 
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Ostsyrische  Bischöfe  und  Bischofssitze  im  V.,  VI.  und 

VII.  Jahrhundert. 

Von 

I.  Gaidi. 

Sammlungen  von  Conciliencanones  waren  bei  den  Westsjrern 
schon  früh  vorhanden,  und  gerade  eine  der  ältesten  Handschriften  im 
British  Mus.  ^)  enthält  ,a  coUection  of  ecclesiastical  canons*.  Dass 
ähnliche  Sammlungen  auch  bei  den  Ostsyrern  angelegt  wurden,  ist 
an  und  für  sich  wahrscheinlich,  und  wird  durch  thatsächliche  Nach- 
richten bestätigt. 

*Abhdlsö'  bar  Brikhft  (f  1318)  erwähnt  im  Bücherkataloge  die 
I^J^pJO;  ^pojO^QOD ,  die   jxJO»  jn\w  IL;  und  die  ^o^OMQOD 

)v^^  f^yyj  *).  Die  jüngsten  der  bei  *Ab*»dI§ö*  erwähnten  Ostsynoden 
sind-  die  des  Josue    bar  Nun   und   des  Jöl}anndii:    dieser  Jöljannän 

ist  sehr  wahrscheinlich  Jv«s»r*»  V^  ^^®^  ♦^^^^  ♦^  •i--Ou  (t  904/5), 

dessen  Canones  *Abl»diSö*  in  der  bei  Mai  Script  Vet,  N.  Coli.  X 
edirten  Canonum  Collectio  citirt.  Das  von  'Ab^diSö'  beschriebene 
Exemplar  der  Canones-Sammlung  war  also  muthmasslich  im  X.  Jahrh. 
redigirt,  oder  bis  dahin  fortgesetzt  worden. 

Ausserdem   sind    durch    Assemani's   Oitate   und  Auszüge    zwei 

arabische,  aus  dem  syrischen  übersetzte  Canones-Sammlungen  näher 

bekannt;  die  eine  des  Elias  Gauhari,  Metrop.  von  Damaskus  (c.  900) 

und  die  andere  des  'Abu  '1-farag  ibn  at-Tayyib  (f  1043)  ^).     Beide 


1)  Add.  14,  528  „not  improbably  written  in  501".  Wright,   Cat.  1030. 

2)  Asaem.  Bibl  Or,  III,  I,  277—279.  Assemani  hat  die  3  Sammlungen 
in  3  Capitel  vertheilt :  Synodi  Occidentalium ,  Statuta  Imperatorum ,  Synodi 
Orientalium;  doch  war  das  von  'Ab^disö*  beschriebene  Buch,  wie  ich  glaube, 
nur  eines,  in  3  Abtheiiungen:  s.  unten;  auf  die  Erwähnung  dieser  anonymen 
Collectio  Canonum,  folgt  natürlich  die  der  CoUectores  Canonum. 

3)  Codd.  Vat.  Arab.  157  und  153;  vgl.  Mai,  Scr.  Vet  N.  Colt  IV,  296  und 
286.  Der  Cod.  Vat.  635  (Mai,  573)  ist  eine  moderne  auf  europäischem  Papiere 
geschriebene  Copie  der  genannten  2  Handschriften. 
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sind  es  Nestonaner,  welche  sich  durch  den  überwiegenden  Gebrauch 
des  arabischen  bei  ihren  Glaubensgenossen  veranlasst  sahen,  die 
ostsjrische  Canones-Sammlung  in's  arabische  zu  übersetzen.  Der 
chronologische  Abstand  der  beiden  Uebersetzungen  hat  vermuthlich 
seinen  Grund  in  der  frühen  Arabisierung  von  Palästina  und  Syrien, 
dessen  Christen,  nestorianischer  Confession,  dem  Metropoliten  von 
Damaskus  unterworfen  waren.  Obwohl  aber  aus  einer  Quelle  ge- 
flossen, weichen  jedoch  diese  arabischen  Bearbeitungen  bedeutend 
von  einander  ab.  Die  Ostsynoden,  deren  Canones  bei  Elias  und  Ibn 
at'Tayyib  mitgetheilt  werden,  sind  folgende:  1)  Synode  des  Isaac, 
2)  des  JabMAhä,  3)  des  DadhlSö*,  4)  des  Acacius,  5)  des  Bäb^^ai  (fehlt 
bei  Elias),  6)  des  Mär  AWift,  7)  des  Joseph,  8)  des  Ezechiel,  9)  des 
ISö^jabl»,  10)  des  Sab^rlSö*,  11)  des  Gregorius,  12)  des  Georgius: 
Ibn  at-Tayyib  hat  auch  die  späteren  Synoden  von  Timotheus,  Josue 
bar  Nun  und  Jöl}annän  III.  berücksichtigt.  Die  den  arabischen  Be- 
arbeitungen zu  Grunde  liegende  syrische  Originalsammlung  war  mit 
dem  von  ^Ab^di^ö*  beschriebenen  Buche  wahrscheinlich  identisch, 
oder  doch  ihm  sehr  ähnlich. 

Ein  Exemplar  dieser  alten  (später  schlechthin  Synhados  ge- 
nannten) ostsyrischen  Sammlung  besitzen  wir,  wie  ich  glaube,  in 
einer  Handschrift  des  Museo  Borgiano  di  Propaganda  in  Rom  *). 
Sie  enthält  die  bei  den  Nestorianem  recipirten  Westsynoden  und 
dann  die  Synoden  von  Isaac  2),  Jab^lähä,  Dadhi§6*,  Acacius,  Bäbl^ai, 
Märab*»ä,  Joseph,  Ezechiel,  ISö^jab^,  Sabl^rlSö*,  Gregorius,  Georgius 
und  *EnänSsö';  nach  dessen  Synode  die  Schlussworte  folgen: 
Uj^äJ  IsOJOMQCDJ  |i:>N^  ^^0\>\  )o\ji,.  Mgr.  Kl^ayyät^)  er- 
kennt in  dieser  Handschrift  den  Nomocanon  des  Elias  I.  (f  1059), 
was  jedoch,  wenigstens  in  Bezug  auf  die  Ostsynoden,  dahin  zu 
modificiren  ist,  dass  die  Redaktion  des  in  der  Handschr.  enthaltenen 
Synodicon  schon  im  VIII.  Jahrh.  abgeschlossen  wurde.  Allerdings 
enthält  die  Hs.  auch  Urkunden  des  Timotheus  und  des  IW  bar 
Nun;  diese  sind  aber  vom  Synodicon  gänzlich  getrennt,  und  wurden 
erst  später  hinzugefügt*). 

Ich  habe  die  Borgianische  Handschr.  mit  den  arabischen 
Uebersetzungen  des  Elias  und  des  Ibn  at-Tayyib  verglichen  und 
gesehen,    dass    dieselben   weit   davon   entfernt   sind,    uns   das  alte 


1)  K.  VI,  6.  Eine  moderne  von  Mgr.  David  besorgte  Copie  eines  alten 
Cod.  in  Mossül. 

2)  Vgl.  Lamy,  Coiwil.  Seleuc.  et  Ctesiphonti  habü.  ann.  410,  Lovanii 
1S60.  Die  Quelle  des  von  Lamy  herausgegebenen  Textes  ist  sehr  wahrschein- 
lich unsere  alte  ostsyrische  Sammlung;  etwa  die  Hälfte  der  Canones  stimmt 
mit  denen  der  Borgianischen  Handschr.  wörtlich  überein.  Das  genaue  Ver- 
hältniss  beider  Texte  zu  einander  kann  ich  noch  nicht  bestimmen,  jedoch 
.scheinen  bei  Lamy  auch  Canones  anderer  Synoden  aufgenommen  worden  zu  sein. 

3)  Syrt  Orientales  etc.     Romae  1870,  p.  122. 

4)  Sehr  wahrscheinlich  gilt  dasselbe  für  Ibn  a$-Tayylb's  Vorlage:  s.  Mai 
Scr.   Vet.  N,  C.  IV,  290. 
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Sjnodicon  treu  zu  repräsentiren.  Ibn  at-fayyib's  Buch  ist  sehr 
regelmässig  und  gut  geordnet,  aber  vieles,  das  nicht  nothwendig 
oder  praktisch  nützlich  schien,  ist  abgekürzt  und  zum  Theil  aus- 
gelassen worden,  wie  z.  B.  die  geschichtlichen  Einleitungen  der 
Synoden,  die  Briefe  des  Barsaumä,  des  Märab^^ä  u.  a.  m.  Ja  selbst 
die  Canones  sind  zwar  inhaltlich  wiedergegeben,  aber  nicht  selten 
sehr  stark  abgekürzt.  Bei  Elias  dagegen  ist  die  alte  Form  oft 
bewahrt,  sehr  vieles  aber  gänzlich  ausgelassen.  Ibn  at-Xayyib 
hat,  so  zu  sagen,  ein  Gompendium,  und  Elias  einen  Auszug  der 
alten  ostsyrischen  Sammlung  geliefert.  Um  die  Beziehung  der 
arabischen  Bearbeitungen  zu  einander  und  zum  syrischen  Original- 
synodicum  deutlicher  zu  machen,  theile  ich  hier  nach  den  drei 
Texten  I)  den  Anfang  der  Synode  des  Sab^risö'  und  11)  den  Canon 
gegen  die  Mesallianer  (Syn.  des  Ezechiel)  mit  ^). 


Ofk^::^  V-P  J-i-^^Q^  ^9:^/  Jl-Q^V?  l-^*o  JloJ^J?  |^J?  Jfcs-fio*. 
jloiQJSv»  ^Yiat>  ^  JL«-^?  jv^^VA,  j'iO)\x>  \v::^oo\  ^2ajoo 

Elias   V.    Damaskus,    Cod.    Vat.    Ar.    157,    f.    74  v.   ,,X^   Ui. 
!»j''jü3   uAÄftJJL^t*  ö-^iivjt  Si^  iÜ.llw  a^J  5-*.Äi>t    «Jio..A^  J^^ 


1)  Die  ostsyrische  Orthographie  der  Hs.  ist  natürlich  beihehalten,  ebenso 

die  sp&tarab.  Formen  wie  ^  fUr  t*^,    Üuc;  für  ,-.^3  u.  dgl. 

2)  Im  6.  Jahre  des  Chosrau  II.  Parwez  s=  596  unserer  Zeitrechnung, 
kurz  nach  der  Einsetzung  des  Sabhrisö'.  Vgl.  Nöldeke,  Gesch,  d.  Arab.  und 
Fers.  485,  und  Hoffmann,  Ausz.  117. 
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iCjUS^iÄJ!  *b^t  ^JLe  vJLäil^  J-Jt  ^^  Äj»I  ^5JJt  Ji^\  ^^Urfl 
iUiX«  ^^^  j^_j.*JUj^  Jift«*^'  *^*>^  1»«**->I  o*^'  r^  iüöUiJl} 

«MW  «• 

Äi^L>5   ikX-ä5  {j^LÜI   Q^»Lirj»    ^»^»/^UV)   ^^^xäj'ukaJt    QAÄ^^uJt     äa-^I 

Ibn  at-Tayyib,    Cod.  Vat.  Ar.  153  f.  70 v.  r:  >Aj,^jw  yrrSg^-r 

^  N  \  t>K,JL/  ♦  j  * 'Ar^  ^M^-»  i--»H^  W  (p.  363)  II. 
( IL  Timoth.  3,  6 :  )ü  i\)  |ajJJ  ^-^ao  Jii2Qsp0D;  jKo^Vl  ^Scw200 
.jjt}GUQ:D  ^CYi-^v^o    J^^qS^  ÖfS^  y*o\x>   bi^Jv^2Q^    ,^j\NfinY» 

. )  >  ^  lA  joj!is.  |a9&oo  ^o^;  ^/  ^o)!s.^Do  JloS^po  j^oopo 
J^od/  bi^Jo   ..^n^Offcoo  JY>^>Q>  ö^  fc^9  (sie)  Jla^*^;  J?o^^o 

^O^O   ,  yp\    ^^OMtO^Ol  O0Q^O   .^XUO  JCDQXU;   ^opooiaD 

^^IqoJ;o  ^09  ^^o  •  ^;\NfinY»  |iv  •  v  JüciAo  l^Soh  l^^^^^c^ 

^'^djKüo  ^$;Kjü  )^Jv*2c^  .^^^o^A«/  J^a.>»,o  JL^;  Jb^jüojJ^o 
l-ju^o^  0^11:^0  JNju^  jlA?  JNjüoa,1;  |ju^  ]o^  o^^dS. 


392  Guidi,  Ost^jriache  Bischöfe  und  Bischofssitze. 


^'u-^-P-Jt  5CJb=u  ,^^L5=0ü  ^A  UÜt  ^^t   UL-jJLj  (Elias,  f.  ßß  v) 

^t  »)«^t^  '^t  3^.  ^t  j^%  cr-^— J'  jiM^^"  j  u-aJ  •"' 

(1.  j,v*5^^»)  jJUi^ö  rr^'i  «^äUJfj  ^.jbJÜb  ^.J_^J•..^J05  ^^  ^il, 

(sie)  (^^ji  tL^-ütj  ^i^^j,  ^i^Jt  ^^J   1^ j  Uj^5  jb«ÄJ?  ^_^ 
jSSi\  ^^tyfOJ,  ^^  ipu^t,  Jb>.J55  o!^^!  :i^\Ji\  J\  1^. 

x»y  J  iUi-JaJt  «Ä*  ^^  ^.,'b'  ^  ,„4X«,bfüj  ^j>?^s  ,.^«-«^1 

Li  X-«.*-^il  ^  pXÄi  y^  oyi^t  Obs- J  jV" 


p 

LJU>^»   !^^   A^  ..jÜ  ^^^jJL^o^Jt   XiaJ'.^wQ  ^  ^:^'^^^    '^^""^^    >uo^Xs» 
^3^-g>l  ?i  Ä  j  c^    ,^b   y^i^^jJ^Jt  ^  ;r„».^   (Ibn  at-Tayyib  f.  58  r) 


c)^.  o-^^-^*^^  ^^^^"^3  r^43>  o^.-*^*^  o>^^^^^^^  '^^^  *)v>?yj 

1)  So  dio  H.;  viell.  iOj^!^ . 


j  > 


2)  (L.  V».^^J>»  ) .    Bei  den  Lexikograph.;  bi^|i\o  wird  durch  u^^iJ^LJü 
erklärt. 
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*cr^^^'^  o-^^=^^^5  /«^'  *^^  «;^  ^^j  r^yJ 

Der  syrische  Originaltext  dürfte  also  für  ostsyrische  Kirchen- 
nnd  Bechtsgeschichte  viel  wichtiger  sein  als  die  arabischen  Ueber- 
Setzungen,  wenn  auch  vermuthlich  nicht  firei  von  Interpolationen 
und  Veränderungen^).  Ich  werde  mich  aber  im  folgenden  damit 
begnügen,  einen  kleinen  für  Geschichte  und  Geographie  inte- 
ressanten Theil  zu  veröffentlichen ;  ich  meine  die  Unterschriften  u.  dgl. 
der  einer  jeden  Synode  beiwohnenden  Bischöfe,  mit  den  bezüg- 
lichen Bischofssitzen.  Diese  Unterschriften  und  Namens- 
verzeichnisse sind  sowohl  von  Elias  als  von  Ibn  a^* 
Tayyib  gänzlich  weggelassen  worden. 

Auf  den  Abdruck  des  syrischen  Textes  lasse  ich  ein  alpha- 
betisches Verzeichniss  der  Bischofssitze  mit  den  bez.  Bischöfen  in 
chronologischer  Ordnung  folgen.  Einige  Städtenamen  sind  in  der 
Handschrift  fehlerhaft  geschrieben :  mehr  oder  weniger  Naheliegendes 
ist  von  mir  verbessert  worden.  Bewanderten  in  der  Geographie 
des  Sasanidenreiches  wird  es  möglich  sein,  ein  paar  schwieriger 
entstellte  Namen  auf  die  richtige  Form  zurückzuführen  *). 

I.  Synode  des  Patr.  Isaac  (410). 
JloVlJ;  ^gp^Ao^v^u^   j-^oocvi^O)/  ^oi;  Jopojt  (p.  260)  .  .  . 

, ;.  „,  a  jij  9).^.-^9oo);  ^i  ^o» ^i  l^aofiQ^/  Iüdo»; 


1)  Vgl.  Assem.  B.   ür.  lU,  II,  175,  179. 

2)  Durch  die  freundschaftlichen  Bemühungen  des  Mgr.  Rihmäni,  syrischen 
Bischofs  von  Edessa,  konnto  ich  meine  Abschrift  mit  dem  Originalcodex  in 
Mosul  collationiren  lassen.  Dieser  soll  neuerdings  mit  dem  in  Se'ert  auf- 
bewahrten Exemplare  (vgl.  Khayyä^  Syri  Orient.  122)  verglichen  worden  sein. 

Die  Abkürzungen  die  ich  anwende  sind  folgende :   «A^JO  =  nf>N-Xr>0^*^K^v>  • 
^f  =  I^QiQfiQ^/;    «jlo  =   {jujlO;    .JÜO   =  |iA20JÜD;    Ol  = 


394  Guidif  Ostsyrüche  Bischöfe  und  Bischofssitze. 


^  «^Ao;  ^n\  |j/  )QLSJt  ]a\obüD  s£/  .fi>,CYi>/  |i/  (p.  262) 


1)  ■»  '^OS'^?a  ^S?  Vgl.  Berliner,  Beiträge  zur  Geograph,  u.  Ethnogr, 
ßahyl,  43.     (Mit  O   statt   ^  wegen  m;  vgl.  Hoffinann,  Ausz,  n.  159). 

2)  Zur  Eparchie  Nisibis  gehörend,  während  pOul  zur  Ep.  Mesene  gehört; 

sonst   ISge  es  nah,   mJjQ***9   in   pau9  zu  verbessern,  da  um  410  ein  Abraham 
als  Bischof  in  beiden  Diöcesen  vorkommt. 

3)  Lies  ^pDJ . 

4)  Zur  Eparchie  Bet^  Garmai;  also  nicht  etwa  Schreibfehler  für  ^Jn « 
yX}  N<0,  das,  wenigstens  sp&ter,  zur  Ep.  des  Qäth61iq&  gehörte. 

5)  Diese  Namen  folgen  auf  den  letzten  Canon  der  Synode,  nach  einem 
Berichte  über  die  Reihenfolge  der  Metropoliten  und  die  einem  jeden  unter- 
worfenen Diöcesen.  Ausser  Seleucia  und  Ktesiphon  (mit  Kaskar)  werden  hier 
fünf  Metropolitensitzo  genannt:  1)  Bßth  L&fat  (mit  den  Diöc.  Hormizdardltir, 
Snsterfn   und  Süs).      2)  Nisibis   (mit    den  Diöc.  Arzön,   Qardü,   B^U^  Zabhdai, 

n»Yl>»1  b^«^  und  j^^on^<^v^  b^«^),  3)  Prath  de  Mc^en  (mit  den  Diöc.  Karka, 

|XL»9  und  Nhargür).  4)  Arb61  (mit  den  Diöc.  B^tb  NuhAdhrft,  Bett"  Bagh&Ü, 
Beth  Ddsen ,  ^Q2D9,  l'^JOCpO  b^.^  und  ^OL»;^) .  5)  Karka  (dbeth  Se- 
lökh)  (mit  den  Diöc.  Sharqart,  Lfisom,  Ar^wän  (^V)i  -^^?  ""^^^ -^;- 
Diese  letzte  Diöcese,  zur  Eparchie  B6th  Garmai  gehörend,  ist,  ohne  Zweifel,  mit 
\\^bOV-,  ö-t^=>'  "^^^.^  iß'  Or,  in,  II,  756,  Hoffinaun,  Ausz,  261) 
identisch. 
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«^  >\.oa >p\   *^/  jLjL  .J^i  y^  *^/  jN^ft'O  .^Z  3q\.2P 


%iJmi 


n.    Synode   des  Patr.  Jabbl&h&   (420). 

m.   Synode   des  Patr.  DadhlSö*  (480). 
I^QACo^Jo  J^Aod'^^u^;  |ajqo  .^Qju;;;  ^ojopQfiD  (p-  271) 


1)  Die  Formel  «JtO  )Q^^   und  ähnliches  wird  bei  jedem  Namen  wieder- 
holt, in  dieser  wie  in  den  folgenden  Synoden. 

2)  Hier  fehlt   ein  Name,    welcher   vielleicht  in   der  alten  Handschr.  von 
Mosnl  unleserlich  war;  der  Raum  ist  leer  gelassen  worden. 

3)  So    in  Mos.,   in    der  Borgian.  H.  ^fc^V«^* 

4)  Noch  nicht  mit  dem  Titel  |J)00)  b^^I^;  «^''^^f  ebenso  Daniel,  Bischof 


von  Arbel,  trägt  nicht  den  Titel  -'^-i"^   •A^'^  ^'  ^-  ^- 
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:liu^}  )N^o;yi^  l^ooc^^f  ^juiD  ^  «I^ISid  «^  ,^90;  >aoi/ 
•  o^wo;  ^/  j3nX^»o  .v^;V  o^^?  ^/  Ui^  .^cisiso  b^«^  Ja^o; 

.(sie)  ^po;^/  ^Q^o  .h^^^CDJj  s^/  ^o;)  .^oo;  lioa»;  ^ 
l^cLom^/  ^09  .^Of^iD   .'t^naX^?  (sie)  Jb.-^ai  J^/  i-£^0)0 


•     •     • 


.U^i  JtOJo  .  .  .  Jfcojt  v^o    .  ^v-^jijpoioof  M^  (p.  273)«) 


V. 


1)  Eine  Diminutivbildung ,  etwa  zu  Ardasir?    Vgl.  Nöldeke,  pers.  Stud, 
31  (415). 

2)  Die   hier   ervi'fthnten  Personen   sind,    wie   es  scheint,    Privatleute  und 
nicht  Bischöfe. 
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IV.   Synode   des   Patr.   Acacins    (485). 

Jo.AobuD;  »Ic^o^iD  jajo/  ^v^;  ^ojomqcd  ool  (p*  283) 

^)jfiDVJ0>2D  .  o^iof j '^•♦^.^  •^)?o;»j  pDO'3?  -V^äo?  *5P'3? 
.902^  )ov3;  jjtQ2D  Jlv^;  .j>\Yia.  *p>  b^«:^;  ?*^^?^  '^)'? 
•  KU90M;  piS.  •]2Q^^7  ''^^^  /) ; Q> aX  h^^  ^^  •]2o;p;^1^9 
^.CYKiP)  «v^jV  }p0900);  «^^^c^  ."^^^l;  )oofV^/  *^^J?  j  aci  v» 
«V'.SQu*;  jjtQ2D   *^ij?  Jjom^;  |.2l^   .yooA^;  ^)|i'^  JVKa,qjl} 

b^.^9  ^/  jo^^o    •  \^^^  jjQA.obüD  ^/  JQJO/   :  |i09  J^lJJ   yA^'*^ 

b^.o;o  I^odV/  b^.^;  3^0*3009  ^  olj;  |iW  I^qaccl^/  ^)o 
^^ilj;  )0t2D  \kn\  ^t\^o  I^Oi.^  «^JS^  ^  )o^;  o^^o ,  ^Jo 

1)  Für    I   ']^  '^^j   -•    vg;l.  diesen    und    den  oben  vorkommeuden  Namen 

Mihrbozedl^  mit  Jazdpanä  und  Mithröpanftkh,  Hofiinann,  Ausz,  Not.  785;  über 
den    unter  Chosrau  1  hingerichteten  Jazdbozedh   vgl.  Nöldeke ,   Gesch,  d.  Ar, 

u.  Per 8.  287.     Assemani    (und  nach  ihm   Thesaur,  Syriac.)  vokalisirt  f^JQD 

Buzaid  {B.  Or.  III,  I,  198),  aber  den  Errichter  der  Inschrift  von  Si-ngan-fu 
nennt  er  Jezedbuzid. 

2)  Unten  O'^J    «.^0'3    (1.  "j  .  0;2DJ). 

3)  Mit  Ausstossung  des  r;  vgl.  Hoffmann,  Aiisz.  271. 

4)  Die  Auflösung   von  Blasfarr    in  Bet^  L.  scheint   auf  falscher  Analogie 
zu  beruhen;  vgl.  jedoch  |Q>a\^   Jbk^QJt. 

5)  Lies    l^'^^D,    wie    richtig    unten   S.  398,  Z.  8.     Vgl.  Simeon   v.  B6th 
Arsam  in  B.   Or.  I,  353,  Hoffmann,  Ausz,  72. 
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yi^^ 


. .  .^fu^o;   Lv^  ..gw^  ^i  «^^  . .  |:;joo)  buD;  ..^^^  «^^-^^  l^^«^? 
|XDViO».^X);    0  QJO  .JÜD  JLa.  . .  ^9^  ^/  ?^?^  *  *  i'**^^?  ^^  <ii\>t>». 

MkfiDOd  . .  .JLO  L^adL/  jxaut;  ^/  "'^^^^  ^^  ''^^  )-^W  •  •  «'^ 

. .  T^^*?J?  ^Hs^?  -2>/  >öJLOOj . .  .\m^  Noj  ^/  ^^oj^/ 

V.   Synode   des  Patr.  Bftbliai  (499). 

•  9q:^jl  jov^;  ijLQ2o  •  |a\o&üO  ..-^^  ^v»;  ^ojoMOffi  (p.  298) 
^'^^  «V^jV  ?pDOO)?  JL..jt   «o*^;  ^Gu   .^1  No;  o^x^^ 

1)  J#^QJO  später  hiniagefB^^. 

2)  JvO^ifiQO/? 

3)  Vielleicht  ^)QD   oder  vielmehr    I^KO    (tAi»»),  vgl.  Z.   18—19. 

4)  Mo8.^CUJOpJ. 
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^^ioj/  .-♦-»?  .-.20  ,^ij  ^acoa.  -Ti^cuj  )oo)V^/  *)|*oVopo 
)-J!^   «vt-^?  1-^V-s?  s^SQ^jL   .J^iOfQj  boo;  sgyYiNji    «Lvo^i 

^/   ^OpD     «..gw^   rp^^^   ^^JtOO)    A'^  ^)m^/    ««^^r*?  ^SfiDGU 

^LVL  büjt?  ^*^/  ^v^L  w^w»)^  .la^o&üo  M^^2>  ««^^^  ^^? 
^i\  it>l/  JojiiS.;  OM'O.  ^/  ja\x>  .jS^  ..Scd^oji  Ixi^mpo  Jju^jüo; 

I^QAca^/  ^i«*  .|fiL\oNjO  ^/  %..20  ^*^  JojiiS.;  M-^;o  Iju^ 
..gw^  xp^^'i  ^^  ^ljloo)  ^O)  •>$piJ^/  ^*opajL7  91/  iL/  ^; 
^/  ^acDO^o   «^^fu^D?  .^^  L;^  J^/  ^)«^^Jo   »ov-^}  JloVlj; 


1 )  Unten  |«*^OpO,  vgl.  ob.  S.  394,  n.  5  LVOOpd  O^O,  das  zur  Eparchie 
von  Adiabene  gehörte,  also  von  J^.^  in  Kermän  (Muqaddasi,  461)  zu  trennen 
ist:  eher  s=  .  L:>.^V.  Abraham  (s.  u.)  ist  zugleich  Bischof  von  Isfah&n, 
oder  Biscliof  von  ^OfSiCOJj   J^^OOpO   N*3;  hierzu   vgl.  man  JäqQt's  Worte 


IV,  699  ^\    '^^^     ^j^^    o'*-^'    O^    '^'^  d^J^^ ' 


C 


2)  Oder  ^.*o/.    Mos.  ^.^/. 

3)  Die  Worte  V^a09  bui^\«JQl2Q^  in  der  Borg.  H.  ausgelassen. 
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. . .  jto  )q\jlj  JLv^/  omJO  ^J^/  ^)  •♦-wit^Jj.-.^Dioojj  ^/  JL.^ 


1)  Oben  S.  399,  Z.  12  heisst  der  Metropol.  von  Mesene  >^o/  oder  «a2^/, 
woraus  viell.  der  Abschreiber  %^J2ü(  verlesen  hat. 

2)  Ebenso  Mos. 
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U  Ci  ^1/  jp^tj  ^/  jfiOVi^O».^  ^*t^   OJO  «JlD  JLml  .  .  .  LvotoM^i 


' »  ^  Q> V  ^V;  buD;  ^/  >\.Qju  «^v^  wV^  Q3  3DOLO;»..  .JLO 


. .  .wt;  ^/  JSLODO«  ^V-^  %S^\«»  Qio  ao  «^^/  |j/ .  .  v^lLftü^; 

|jlQ2o  . . .  ^^1  sSb/  w^Q^  . . .  J2oun  ^/  ^i|2D . . .  «a^  buD;  ^/ 

%!d/  ^Gu  . . .  902kJt  jo;^  ^/  (sie)  v\  t>  •■  ^*420i  OM»  00  Q>  '^ 

.  .  .  loo-JL^i}  Ja/  )oo);-s/ .  .  .^^Ss^V-?  ^/  ?rJ^^  •  •  •  1^^^^^ 
^/  >\Qft\o^oa . .  ^j  boo;  ^/  o^xx^ioi;^ . .  .^^l;  s2>/  }ooi'^/ 
L^x^L/  V^^-A-99/  ^..^jo^oot;  ^ovSjd  ^  «juo  ;)«20900)9;/ . . .  ^So; 
^/  ^1^7  ^V-^?  OJO  «jlo  J-^/  . . .  AO  ^L^?  ^/  JLa.  ^\»  ^ 


VI.   Synode   des  Pa-tr.  Märab^Jft  (544).  . 

Zuerst  werden  hier  einige  Briefe  des  Patriarchen  mitgetheilt 
(Ä  Or.  III,  I,  78);  in  diesen  nennt  er  folgende  Bischöfe,  welche 
schon  vor  544  die  Bischofswürde  bekleideten. 


'^^;9i.9i  .^w^  ^/  jilx> . . .  ,^.2iS.  buD;.^.«2o  ^/^G^Qd  (p.  319) 
J2>^  |.X]DVi9p^x>  . .  v^A;  hv^i  ^/  .*\i\a  . . .  p^;  j^*^doof9o 
«^^.^jQjt . . .  JifckJtQjt;  ^V  "^"A^iS. . . .  v^yV  Md9oo);  ^/ |Ljt . . .  iS); 

1)  Mos.  ^CUJOJJ  . 

2)  Mos.    JV^p. 

3)  Vgl.  Holfmaim,  Ausz,  n.  810. 

Bd.  XLUI.  26 
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»);-^j4U»Ofoyj  ^/  ^^i--cu;.  .  ^p^w^fiÄ  W  W  (P-  333) 
^acDO» . . .  «*s^  l^^'^?  ^/  Im,o:o  . . .  i.2Q^n  ^/  )oofv:^/ . . .  v^ti/ 

VII.  Synode  des  Patr.  Joseph  (553). 

|x>NJLdO   )^/   M^.2D9|^     J1O)   ^OippQLfiD  ^1    m^-Jt/  (p.   354) 

J2>f  ^\x\m,  ^v^DO  |fiL\o&üO  ^acDO»  ^VJO  joO^  ^^JO««V  Ijais^c; 


1)  Der   Schüler   des  Patriarchen?    (B.   Or.    U,   412);    dann   wäre 
zu  verbessern. 

2)  Man  würde   J*^  Q>  erwarten. 
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•  )aui}  ^/  (sie)  opo;Gu*Jio  •  JK^jjo;  ^  ^)  QM^t-^l-*?o  •  .^; 

LL/  Jl;,.^\o   •  .^^«s^  ^QL^oj;  ^/  ^^qcdo  (sie)  ;ov-^v-2o;  ^/ 
Jv^  0)Noo7  ^fu^o;  l;^;  ..^^^  ^gu  ^vjo;  )l)  xi.\  )lo  yi\  >, 

VIII.  Synode  des  Patr.  Ezechiel  (577). 
Lv^  «.^^  ^/  <?vv>>o   -Ubo)  buD;  .^^.^  ^/  .^1  (p.  356) 


1)  Vielleicht  |«V;  zu  losen.     Vgl.  Nöldeke  in  dieser  Zeitschr.  XXVIII,  101. 

2)  Unten  -n  *V^  oin  hypokorist.  zu.  Barnün,  wie  JlLjt  und  J^ttgk^ » 
S)  Lies   ^♦ZiOQÄJ. 

4)  Für  "n)L. 

5)  Mos.     110^1. 

6)  Ebenso  Mos. 

7)  Mos.  .^^^/♦^J,  vgl.  oben. 

*  26* 
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Es    werden    ausserdem    genannt    (p.    381):    ^/    ry>  ^  ^, 


IX.  Synode  des  Patr.  ISö^jab^  (588). 

• 


1)  Ebenso  Mos. 


2)  Wohl  y^^Z^QQ^O;  zu  losen  (Mos.  y^20QD  SamArqand?). 

3)  Für  IjÄJI^. 
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.*) JöV^^?o^-»?  ^  las  .  ')xp»-;i?  -ä/  )oofv:^  teiv-floy  ^/ 
vSb^o  .  }oh^  o»\^;  >^ja«^i)o  ^kjo  W  ^;ao  l^ioL);  ,^^«20  {xu* 

•  kv^op;  \mlqsoo  J2oun  jo?)>n\Y»o  •)oqji!1;  >\qjuv30oo 

Hier    folgt   ein    Brief  des   Patr.   liö^abh  an   ^a/  OQjQ..^u^ 

1)  Vgl.  Hoffmann,  -4«*».  n.  1508. 

2)  Mos.  v^fiU^JOj-JO  (1.  'S0M>) . 
3.)  Mos.  I^OLVS  (?.))»l.VO(?). 

4)  Wohl  wJJkQS    i^aJjiyi)  za  lesen. 

5)  GJewöhnlich    jWis^  ^W  5    ®*^*   „Inselwohuungen"   und   dann  =  die 

Insel  „Wohnungen"  ?    doch    vgl.  ^UAJI    im  Verse  des  'Auf  ihn  al-Hari',  Jäqftt, 

IV,  953,   17.     Für   ^Vj    und    ^'^J   vgl.   j^Vj    fcoO    und    |-»V-»?    fc^*^ .     ^i® 

Worte  Assemani*s,  B,  Or,  III,  II,  744,  1,  (Dirin)  alias  i*%<3t<3  et  Dadiana  sind 
zu  streichen;  sie  beruhen  auf  Verwechselung  von  O  und  .  in  der  von  Assem. 
benutzten  vatik.  Handschr.  des  Elias,  wo  f.  171a  ^.^jJIJ  steht,  aber  f.  74a 
richtig  ^wJ^«jJ;  bei  Ihn  at-Tayyib,  f.  62,  sind  die  Worte  qO!j  ^j^r-^ 
später  hinzugefügt.     Die  Vokalisation  ^\^J    Dirin  (bei  Mai,  IV,  289  insula  Di- 

vina!)   rührt  wahrscheinlich  erst  von  Assem.  her,  wie  bei  9^Q20  («=   .vXJUJI) 

für  aXafiovvdagogj  und  bei  >04JQfiQd/,  dem  von  Andog  besiegten  indischen 
Könige  (B.  Or.  I,  359)-,  Assem.  liest  Xenodon;  richtiger  wftre  Eksöndön, 
d«  h.  (twv)  i^co  'Ivdtov,  wie  Gutschmidt  erkannt  hat;  vgl.  jedoch  Hal^vy,  Rech. 
Bibl,  IX,  406. 
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XI.  Synode  des  Patr.  Gregorius  (605)»). 
OflOJ*^^  .A^  «^^QmI»}}  JbcüCUiooMQQD  ^O)  J^^aNnVo  (p.  491) 

. It^Oi  K-^j  ^/  ^u*a«  •^f'^  l-^V-öj  ^/  "^14:^^  . v,*-^? 

Xn.  Synode  des  Patr.  Georg  (677). 

. .  toojL . . .  5PLs^kL>^  W  Tjooj  y^i  ^Lo  r^^U  JU^^^•♦-p? 


1)  Die  Synode  des  Patr.  Sab^riso'  (596)  hat  keine  Unterschriften. 

2)  Die  Borgianische  Copie  hat  nur  sehr  selten  und  theilweise  Vokal- 
puiikte ,  vielleicht  nur  jene,  die  in  der  Originalhandschr.  vorhanden  sind ;  nur 
in  diesem  Falle  könnte  hier  die  Vokalbezoichnung  einen  Wcrth  haben.  An  ein 
verlesenes  f=^  0^2*1^  bt  wohl  nicht  zu  denken. 
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407 


Hierauf  (p.  525)    ein   Brief  des  Patriareben   an   «juo  j  '^  -  ^ 


\xh\^j  IdQom^Jtooo 


)ov390Mto  ;kuD 


Terzelclmiss  der  Blsfhümer  >)• 

(vgl-  90Mt;^jo  33Ql)DaTid  430  ^X  Johannes  499. 
Jol}ann&n  553. 

8. 


V 


109/  Jö^ann&n ,   vor   544 ;   Melkizedeq  553 ,  Melki- 
zedeq  577;  gnftniSö*  605. 

,  ^0/  553. 
(vgl.  xtODOJ?  JK-^J  ^5JV)  Jöfeannftn  430. 
Sürßn  553. 
Zadöi  430. 

(vgl.  |:üO9O0d  >Sn^)   Afraates   430;   Abraham 
553;  Ahron  577. 

"^^-^V  (vgl-  ^'9')  Daniel  410;  Daniel  430;  Joseph 


1)  In  den  älteren  Synoden  kommen  bisweilen  iwei  gldchzeitige  Bischöfe 
einer  und  derselben  Diöcese  vor;  das  wird,  theilweise  wenigstens,  auf  falscher 
Leseart  beruhen.  Die  vom  Patr.  Mftrabh&  aufgehobene  Mehrzahl  der  Bischöfe 
datirt  vom  Schisma  des  Karsai  und  des  Elisaeos.  Es  ist  allerdings  merk- 
würdig, dass  im  Synodicon  die  erwähnte  Gleichzeitigkeit  der  Bischöfe  von 
Märabhä  an  aufhört. 

2)  Dem  Kamen  eines  jeden  Bischofes  ist  das  Jahr  der  Synode  beigefügt, 
welcher  der  Bischof  beiwohnte.  Bekannte  Kamen  sind  in  der  uns  geläufigen 
Form  geschrieben,  also  Georg  und  nicht  Giwargis  u.  s.  w.  Aechtsyrische  resp. 
persische  Eigennamen  sind  genau  transcribirt  und  zum  Theil  mit  syrischen 
Buchst,    wiedergegeben:    ebenso    Jöhannän    ,     ^  — ^  -    zum    Unterschiede    von 

.^PUImGU.     Für   die  häufige  Endung  -ai,  -§  (Karsai,  Karsd,  Pftsai,  Püs^  etc.) 
».  Köldeke,  Persische  Studien,  29  (413). 
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499;  ]^ann&n&  544;  ^aonAiiA  l 
dab  605  »)• 
ofiOD  Wtn/  Qardagfc,  vor  544. 

^)V  Daniel  410;  Daniel  430;  Hiob 

,    xtODo);  JK-^J  ^jV  (vgl-  ^jijj  x^fiDo/)  Samuel  410 ; ; 

^V  Joseph  410  (Jöfeannftn  410);  Pftp 

>^i)j  Jjq-jd). 
I'^r^j  >9l*V  -^^^ai  ^3ö- 

i^V  ^OM^V  ^^0.  Moses  485. 
o*A?  jLoVl/  s.  |op.  No. 

poL/  ©annänft  588 ;  8.  .^^^,  "^.oV 
K£ö^^O  .-äu^dC?)  Gabriel  588. 
gioii  Bftbhai  577. 

Abraham,  vor  544. 
N*3  ^dOL»*^  410;  Märä  430;  Afri 

Afraates  499;  Moses  544;  Timo 
Timotheus  605. 

r^  fcuD  (Metrop.  vgl.  ^o^XD  N,oj  \d\d) 
485«),    Bökhtläö*    499;    ^;,y 
hSafikH  553;  Bökhti&ö'  588. 
^j  K-^  (vgl.   ^ix>j)    A^habü[h!]    41( 
ra^meh  499;  QämiSö'  577;  Bor 
p;*?  b^-:^  ')  Jöfeannftn  553 ;  Mar  *Abhd&  ( 
pj   No  i.j   430;   Jazdgerd    485;    Brlfc 
(Marcos  499;)  Marcoa  544. 
|»jOOj  fculi  (Metrop.   vgl.  ^  0)\  h.^.2i)   ] 
Marwän    oder  Marwai  499;    Sil 
^j  (n-biN?)  577;  j-^  588. 

^♦DJ  K*^  (vgl.  or^)  Jö^annän  499. 


1)  Vgl.  B.  Or.  III,  I,  472,  col.  II. 

2)  Vgl.  B,   Or,  in,  1,  396—397. 

3)  Vgl.  oben  S.  403,  n.   1. 
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i 

?)|ioI;do  IhÄÄ^  fc^*)  KllllJö*  588. 

.f^^\  K-^  (vgl  lajoof  fcoo)  Agapitus  420;  Agapitus 

430;   Päpä  485;   Marwftn  (Marwai)  499; 
Paulus  544  «). 

;S^  K«^  (vgl.  ;o>  aN^  und  ;o>ft\y  Jfc^ojt?)    Noe 

485  «). 
lu^  N«^  (vgl.  ^#20)  Abraham  485  *);  fc^CDQO|-»  605. 
sO^dfiDj;)  J«jO9O0d  K«^  oder  p^opo  buD  ^)  Abraham  499. 
j...nr%^nv%  fc,^  «)  Daniel  410;  j^/  (Atticus?)  430. 

|990)Oi    N-^  Isaac    410;    Salomon  499    (Samuel  499); 

GausfSö'  588;  Jöljann&n  605. 

|*3'A*  fcuD  oder  o*A?  jLoVl./  (Metrop.)  Hoseas  499 ; 

(vgl.  ^ZL^). 
U^^  K-^  Thomas  677. 
j^OrjV  fcoO  Daniel  553. 
**»^i  K-^^)  Abraham  410. 

JMui  bu^  (vgl  jxaul)  Sergius  553. 

;^  w^O-  499  (äub^ällSö*  499);  Jazdgerd  553. 

'»Q^^N-^  (vgl  v21a\  boo,  ;,o>.a.\;  jl^Qjt,   oben 
S.  397)  Noe  485;  Ahron  499;  §ub^ä  577. 

jf>-  -;^  Paullus,  vor  544;  Samuel  577;  Paulus  605. 
^^^CU    Abraham  499;  Ze^öra  577. 
^,^^k>jjj   ^JJs^  Hoseas  485. 

^fc^V^^oder  ^fc^V^^/C^)  Jö^annAn  410. 
VA?lj«2D0)0;  (?)  Jö^annan  544. 
JUl^x:'-?  I^ö^Jab»^  Ö77;  s.  jWj^^Vj. 

1)  Vgl.  B.  Or.  U.  221,  Z.  26? 

2)  VgL  B.   Or.  UI,  I,  409. 

3)  S.  oben  S.  397,  n.  4. 

4)  Vgl.  Simeon  von  BÄth  Arsam,  B.   Or,  I,  353. 

5)  Vgl.  oben  S.  399,  n.  1. 

6)  S.  oben  S.  394,  n.   1. 

7)  S.  oben  8.  394,  n.  2. 
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^Dj  (vgl.  .^fio;  N.O)  ^plViO  ^^0* 
jW|^  wVj »)  Jakob  688 ;  8.  JW|^  ^j . 
V^  Püsai  677. 
V^;i|^^.3o  Vs^  l8»»c  577. 
V^9l/  ;V^OOf  Jö^annän  4\0 ;  ^.^  485 ;  §flä  499 ;  hüä 

544«);  §ilä  553;  David  577;  David  588; 
Püsai  605. 
O^IO)  Jazdöt   480;   Gabriel  485;   Jazdadb  499; 
Gabriel  588«). 
ß)  Millds  410;  Mihmarsd  485;  Mihmarsö  499; 

Mihrnarsö  544;   B&b^ai  577«);   Abraham 
588. 

"N^i^^  (Metrop.  vgl.'^^yOi/)  Joseph  499  (J^^jlQ^X 
499);  IJannänä  544;  M^abbe^ä  553;  :^- 
n&D&  577;  Jönadab  605. 

1^  äahln  677. 

,.^!S^  Püsai  558;    Bamün  588;   Bar^ad^bSabbä 

605. 
\Y^''  Moses  485. 

\;Ss^;*.  Joseph  410;  Joseph  430;  IJödfdadb  485»); 
Hödidadb  499;  BökHiSö'  544;  Gabriel 
553;  ^annänä  577;  Gabriel  588;  Gabriel 
605. 

JlV«-  (vgL  Jx^J  JLV--)  Hoseas  410 ;  Elias  499. 
Jx-^  )!.•♦**.  (vgl.   jLv--)    Simeon    430;    Simeon    485; 
Joseph  588«). 
90Mt*«^jo  5P0i^  (vgl.  ioMtV:^/)  Jöljannftn  499. 


1)  Vgl.  oben  S.  405,  n.  5. 

2)  Mach  Assem.  B,  Or.  III,  I,  148  war  Gabriel  gegen  540  Bischof  von 
Hormazdardsir. 

3)  Ab  Metropolit,  vgl.  B,   Or,  III,  U,  754,  Z.  33. 

4)  In  die  Zeit  swiscben  Mihrnarsd  und  Bäbl^ai  fällt  der  Bischof  Ezechiel, 
B.  Or.  U,  412. 

5)  Vgl.  oben  S.  398,  n.  3. 

6)  Der   (vielleicht  nnmittelbare)   Nachfolger   des  Joseph    war    wieder    ein 
Simeon;  s.  Hofi^ann,  AtUM,  103. 
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^p^;^  Bamün,  vor  544;  Abraham  688;  Pßroz 
605;  Sergius  677. 

JOV^O  Narsai  430. 
^Q^X]0  h^^^^J  |oVD  (vgl.  -nY^y^,     ^n^^)  ^Aqbalähä  410;  $aamai 

420;  'Aqbaläh&  430;   Jöl^aDnän  485;  Sa- 

bhrlSö*  499;  p^?  ^44;  Bök^tläö*  605. 

^♦A.J  |o;o  Salomon    499;    (Emanuel  499;)    .^v%V  p 

544;  Suren  558;  Moses  577 «);  Püsai  605. 

^lJO;  |o;o  Märai  410;  Isaac  485;  Isaac  499;  Gabriel 

588;  Gabriel  605. 
r^  Daniel   485;    Daniel   499;    Bamün    oder 
553. 

M&rai    410;     M&rai   480;    AbblSö*    485; 

Emanuel  499 ;  Samuel  544 ;  §ub^&lem&ran 
553»);  MÄrai  577;  Joseph  588;  Theo- 
dorus  605*). 

5)  ällai  553. 

)OQj21  I^  410;  1^  480;  Michas  485«);  Abra- 
ham 499;  Joseph  544;  Sftbhft  577;  Sa- 
bhrlSö»  588  7). 

^^  (vgl.  \:i^  ]^u^)   Abraham  485  ^) ;  Bäb^ai 
499;  Acacius  553. 
^^ijJ  JjcLjo  (vgl.  ^^V)  P*P*  485^    Narsai  553;    Sa- 
muel 577 ;  QftmlSö*  588 ;  Ananias  605. 
jl^^  JJcLä«)  |i4^  553. 


1)  Ohne  nähere  Bezeichnung:  viell.  k.  deL&dhan,  oder  d^Mesan. 

2)  Der  Schüler  des  Märabl^a;  s.  B,   Or,  II,  412. 

3)  Der  Schüler  des  Märabhji;  B.   Or,  II,  412. 

4)  Vgl.  B.   Or,  m,  I,  447. 

5)  Das  vorhergehende  *;*^^*>  gehörte  zur  Eparchie  des  Q&th61iq&. 

6)  Vgl.  oben  S.  397,  n.  5. 

7)  Der  nachmalige  Qäthöliqä;   s.  B,   Or,  II,   415;   Nöldeke,   Gesch,  d, 
Ardb,  u.  Per 8,  483. 

8)  Vgl;  oben  S.  409,  n.  4. 

9)  Neu-Mahuze;  vgl.  Hoffmann,  Au8Z,  Anm.  834. 
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y^^OJJOio*»*  oder  v^^^*0>-Ä  Pftpft  577 ;  PftpÄ  588. 

^u2D  (Metrop.;    vgl   l;0),  ^u20f  U^)    Mftrai 
410;  J6^aim&n  544;  Simeon  588;  Joseph 
605. 
^^^ot>v%  Denfeft  553;  (§ub^a  577)*). 

Jt\2L2D^  Jö^annän  499;   Simeon  544;   Jazdpaii& 

553;  Bar§abbethft577,  Bar  SabbeiM  588 ; 
KllllSö*  605. 
Opd  Bamabas   430;    ^JOOVd   485;    J6^aim&ii 
499;   David  553^;   Gregorios  588;   Sie- 
phanus  677. 
^pd  (^pD,  s.  oben  S.  396,  Z.  16)  Jö^ann&n 
430;  David  vor  544;  Samuel  577. 
9o;20pd  (^o;20,  s.  oben  S.  403,  Z.  12)  Theodoms 
553  *). 

y^^»OpQjüO  Elias  410;  Sergios  577. 
^C^^JOp    oder   iqOOM  Jöljann&n  410  CAb^dlSö*  410)*);  Jöfeannän 

430;  Elias  485;  Moses  499;  Moses  588; 
Gabriel  605. 
JOLÜ  Al^üdl^emmeh    553;    Jazdpanä   577;    Mär- 
abh&  588. 
^'>  ■»  (vgl  J^"Ny  V  fck.*.^)   Hoseas  410;    Hoseas 

420 ;    Hoseas    430  ^) ;    Barsaurnft    485  ^ ; 
Hoseas  499^);  Paulas  553»). 

x^OW»  ^\9>i  430;  of»ioo  577. 

1)  Vgl.  oben  S.  404,  n.  2. 

2)  Vgl.  Hoffmann,  Ausz.  210  f. 

3)  Der  Schüler  des  MäntbH;  B.   Or.  II,  412. 

4)  Vermnthlich   mit   dem    OV»}  v^^^'^^   Mojjl    (B.   Or,  UI,   I,    147) 
identisch;  dann  wäre  0^2D  =  S^J\  ^-A ^ 

5)  Vgl.  oben  8.  395. 

6)  Vielleicht   eine   und   dieselbe  Person  in  den  3  Synoden;   Tgl.  B.    Or, 
III,  U,  768. 

7)  Der   aus   dem  Briefe   des  Simeon   d^bheth  Arsam   bekannte  BarsanmiL 
von  Nisibi«.     B,   Or.  I,  346. 

8)  Vgl.  B.   Or,  III,  I,  429,  Not  2. 

9)  Der  Schüler  des  Patr.  Mftrabhft. 
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^oJWfiD  (^o)^OMt)  ^a^p^  558;  o^O|^  ^*^  577; 
Natanael  588 ;  Natanael  605. 
^pOD  x^^OCSD  (1.  ^i^vmv»  s.  d.  L). 
jiaCD  ^0  Barsahdö  577. 
V^jjtOÄ*)  IJabblb  588. 

ixt|^»r>Q)  oder  ^i^)^*S  Jöl)ann&ii,  vor  544 ;  Jacob 
um  544;  Jacob  553. 
9Q^A,  )OV3  Moses  485;    Moses  499;    (>^,s;>jt   499)^; 

Simeon  544;   Simeon«)  553;  M&rai  577; 
Simeon  605. 
^*3^)  AprSm  (Efrem)  499;  Ma'n&  544. 

L-3,  ^:A.Jd;  I^Ä  ZabMä  410;  Zabhdft  430; 

.^  485 ;  ^  (^,  ,,,SÄJ/)  ^  499 ;  Mar- 

wftn  499  7)  (Mftrai  499)  ^) ;  Jöljann&n  558 ; 
Simeon  577;  Joseph  605. 

,firO  David,  vor  544. 

OJVÄ  (vgl.    ^^j  >Sa^)    Millßs    430;    Barsaumä 
553;  MftruthÄ  605. 
A^  Noe  410. 
^^^0)  ^ars6  410. 
^h  Nars6  430;  Joseph  485;  Joseph  499. 
M\oJ^  Jazdadli  430;  Ma'n&  485;  Ma'nä  543. 

Is^i  (vgl.  \x^h  No)  Abraham  410  (Ab^ai  410); 

Abraham    430;   ,a^   485;   Mftrai   499; 

Abraham  544 ;  Melkizedeq  588 ;  Jö^annän 
605. 


1)  Vgl.  'ain  Sifni,  boi  Hoffmann,  Aus9. 197   und  Badger's  Nestorians,  map. 

2)  Vgl.  oben  S.  4U5,  n.  4. 

3)  Vgl.  oben  S.  401,  Z.  9. 
4)5.   Or.  III,  U,  718. 

6)  Vgl.  B.  Or,  III,  I,  346. 
6)8.  oben  S.  400,  n.   1. 

7)  Vgl.  Wright,   Cat.  Br,  Mus,  185  nr.  109. 

8)  8.  oben  S.  400,  Z.   14—15. 

9)  Zur  Eparchie  von  Adiabene,  sonst  mir  unbekannt. 
10)  Vgl.  oben  8.  394,  n.  4. 


414  Gmdiy  Ostsyrüehe  ßisehöfe  und  Bischofssitze, 

;V^9OOp0t  Mihr^Äpör  577;  '£ai&niS6'  588. 
^jOSdlCO  'AqbalÄhÄ  410. 

LVO90M^  Paulus  410;  Paulas  499;  Abraham  544; 
BarSabbethft  577  i);  Sürßn  605. 
*3aSo;  jN^^a  ^o»  430. 
^^CU  J  jfcuQA.  Dümftt  (Domitius?)  430. 

AQJt  |iOO)  410;  jioo;  420;  P&pai499;  Chosrau 

544;    Chosrau    553;    Adhurhormizd    577; 
Adhurhormizd  588;  Jacob  605. 

ib^JtQJt  (vgl.  JV&jtQJt)SimeoiiBardüq410;(Abl>fSö' 
410;)  Gürft  420. 
^Vb.JtQJt,  jib^O^*)  ^AbhdlSö*  430;  (Millös  430;) 
Pusai  485  s);  Jazdgerd  499;  (Eliseus  499;) 
EUseus  544;  Eliseus  553;  Daniel  577; 
Stefanus  588 ;  'Ahlsemä  (jXiJL^)  605. 

lüL^)  Jöl^ann&n  577;  Mill6s  588;  §äbör  605. 
,>>    oder  ^^1.5)  Abraham  485;  Abraham  499;  Marut^Ä, 

vor  544;  §ubfeäll§ö*  577;  Bök^tjazd  588, 
|juO  605. 

1)  Der  Schüler  des  M&rabl»a,  B.   Or.  II,  412,  Hoffmann,  Ausz.  270. 

2)  Vgl.  ^r^  und  jj;». 

3)  Der   von  Simeon    deb^etl»  Arsam  (B.   Or.  I,  353)  erwähnte 

4)  »  Qärdäliäbhädh. 

5)  Cf.  Assem.  De  St/r,  monoph.  112. 
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Moi^enländisch  oder  abendländisch?    Forschungen 
nach  gewissen  Spielausdrücken. 

Von 

K.  Himly. 

Wenn  man  die  Frage  nach  dem  etwaigen  morgenländischen 
Ursprange  von  Spielen  aufwirft,  so  muss  das  Schachspiel  selbst- 
verstöndlich  davon  ausgeschlossen  sein,  da  sein  indischer  Ursprung 
so  gut  wie  feststeht.  Es  ist  auch  nicht  sowohl  dieses,  als  das 
Kartenspiel,  dessentwegen  ich  hier  diese  Frage  auf  werfen  möchte. 
Es  kann  sich  also  nur  um  den  zweiten  Theil  der  Ueberschrifb 
handeln,  wenn  ich  hier  im  Anschlüsse  an  frühere  Forschungen  zu- 
erst wieder  auf  das  Schachspiel  zurückkomme.  In  meinem  vor 
Kurzem  in  dieser  Zeitschrift  erschienenen  Aufsatze  nämlich  (Bd.  XLI, 
S.  461  , Anmerkungen  in  Beziehung  auf  das  Schach-  und  andere 
Brettspiele'')  hatte  ich  meine  Bekehrung  von  der  Ansicht  zugestanden, 
als  ob  dieses  Spiel  auch  möglicherweise  aus  Kambodscha  stanmien 
könnte,  und  bin  nun  im  Stande,  so  zu  sagen  von  Ort  und  Stelle 
aus  den  Nachweis  des  vorderindischen  Ursprunges  des  Weiteren  zu 
unterstützen.  Damals  konnte  ich  (S.  470)  den  Sanskritnamen  {Na- 
tura üi  g  a  nur  bis  Birma  weiter  nach  Osten  verfolgen ;  seit  ich  aber 
vor  Kurzem  Gelegenheit  hatte,  mich  einiger  von  Kambodscha  und 
seiner  Sprache  handelnden  Werke  zu  bedienen,  habe  ich  mich  über- 
zeugt, dass  auch  dort  Namen  und  Sache  nachzuweisen  sind.  So 
sagt  Ay monier  in  seinem  dictionnaire  khm6r(S.  181)  unter  trang 
in  Beziehung  auf  den  Ausdruck  chhöeu  träng,  in  welchem 
c h h ö e u  sonst  ==  „Holz*'  wäre,  dass  er  aus  tadorang  verderbt  sei ; 
l^ng  chhöeu  trang  ist  =  „Schach  spielen^  ked&  chhöeu 
trang  (mit  keda  „Brett*)  =  „Schachbrett",  kftun  chhöeu  trang 
„Schachfiguren*  (käun  „Sohn",  inMoura's  „vocabulaire  cambodgien* 
geschrieben  cön,  womit  das  annamische  kon  kö  in  meinem  oben 
angeführten  Aufsatze  S.  470  zu  vergleichen).  Die  Schreibweise  I6ng 
für  „spielen"  findet  sich  inJanneau's  manuel  pratique  de  la  langue 
cambodgienne  S.  107  auch  in  Beziehung  auf  eine  Reihe  anderer 
Spiele  von  theilweise  chinesischem  Ursprünge  wieder  und  erinnert 
noch  mehr  als  die  von  Moura  angenommene  Schreibweise  ling  an 
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das  siamische  ISn  von  gleicher  Bedeutung;  so  hat  Janneaa  l^ng 
bidr  Joner  aux  dominos*,  Aymonier  spricht  hingegen  das  r  nicht 
aus  und  hat  biö  ^cauris,  coquillages,  dominos*',  was  entschieden 
auf  das  siamische  bia  ^Muschel,  Bauer  im  Schachspiel*  und  18n 
bia  »Würfelspiel*  (bei  Moura,  a.  a.  0.  »cartes*)  hinweist. 

Moura  sagt  in  seinem  „royaume  du  Cambodge*  (I,  S.  391): 
.Fast  alle  Beamte  spielen  Schach.  Wie  man  sieht,  ist  dieses  ein 
„in  der  Welt  weit  verbreitetes  Spiel,  da  es  in  Europa  sehr  bekannt 
„ist  und  man  es  in  Indien,  Thibet,  in  der  Mongolei,  in  Indo-China, 
»Annam  und  China  spielt.  Das  kambodschische  Schachbrett  ist 
„dem  unsrigen  ähnlich;  es  ist  ein  in  64  Felder  getheiltes  Brett. 
„Jeder  Spieler  hat  8  Stücke  (pi^ces  =  „Offiziere*)  und  8  Bauern. 
„Die  »Stücke*  sind:  1  König,  1  Königin,  2  Springer, 
„2  Feldherren  in  Gestalt  von  Thürmen(!)  und  endlich 
„2  Böte  anstatt  zweier  Läufer.  Die  8  anderen  Stücke  sind  ein- 
„fach  Bauern,  welche  die  Khm^r  mit  dem  Namen  „Fische*(!)  be- 
„zeichnen.  Das  Spiel  besteht  darin,  dass  man  den  G^ner  hindert, 
„dem  sdach  („König*)  Schach  zu  bieten,  nnd  wird  beinah  wie  in 
»Europa  gespielt*.  Der  gewöhnliche  Ausdruck  für  „Fisch*  ist  trey; 
das  wahrscheinlich  auf  das  sanskritische  matsya  zurückzuführende 
michha  ist  weniger  im  Gebrauch.  Leider  giebt  Moura  nur  sdaoh 
als  Stücknamen  an.  Das  „Boot*  findet  sich  im  siamischen  rüa  u.  s.  w. 
wieder.  Sie  könnten  an  Lanka  und  das  Ramäyana  (wie  auch  die 
Fische?)  erinnern,  wie  auch  die  „Thürme*  an  die  rat  ha  („Wagen*) 
genannten  Bauten  des  Ceylon  gegenüberliegenden  Theiles  von  Indien, 
und  mit  ihrer  Bedeutung  als  „Feldherren*  an  die  mub&riz  (rat ha 
1)  currus  2)  heros.  Bopp  gl.)  im  Schähnämdh  erinnern,  während 
die  „Königin*  schwerlich  wörtlich  zu  nehmen  sein  dürfte.  Bekannt- 
lich sind  es  namentlich  Auftritte  aus  dem  Ramäyana,  welche  die 
Bildhauerwerke  von  Angkor  Vat  darstellen;  und  wenn  auch  die 
von  Moura  gehörte  üeberlieferung,  dass  der  die  nach  ihm  späteren 
Buddha-Bauten  begrenzende  Hof  zu  Schachspielen  gedient  habe, 
spätei^r  Zeit  entstammen  mag,  so  hat  doch  diese  indische  Helden- 
dichtung sich  zu  tief  in  Kambodscha  eingebürgert,  um  nicht  hier 
einen  tieferen  Zusanmienhang  zu  vermuthen  ^).  Andererseits  ist  die 
dortige  Vermischung  der  Bnddhalehre  mit  dem  Brahmathum  zu 
gross,  um  etwaige  Beziehungen  zu  dem  auch  hier  verbreiteten 
weltbürgerlichen  Mährchenkreise  auszuschliessen.  Unter  den  unter 
anderm  Namen  auch  in  Annam  verbreiteten  Erzählungen  und 
Schwänken  des  Thmenh  Tschei,  einer  Art  hinterindischem  Eulen- 

1)  Vgl.  Kama  auf  einem  vom  Vogol  GArudha  gezogenen  Wagen,  den 
Namen  roka  für  den  Hahn  im  kambodschischen  Zwölfjahrekrebe,  dem  gegen- 
über  wieder  roka  „Boot"  und  ruch  maurisch  »»  Wagen.  Man  könnte  auch 
au  die  südindische  Fischerkasto  denken.  Im  Mandschu  ii^t  nisiha  ,^^sch"  mm 
Spielkarte.  Die  englischen  fishes  ««  Spielmarken  sind  wohl  aus  franz.  fiches 
entstanden?  Man  vergleiche  auch  malaiisch  kiya  „Spielkarto",  kiya-kiya 
„Art  Fisch*'. 
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Spiegel,  kommt  eine  ganze  Reihe  von  Rathselfragen  vor,  welche 
chinesische  Gesandte  dem  Könige  von  Kambodscha  vorzulegen 
kommen  imd  deren  Gewinn  die  Lehnsherrlichkeit  über  das  unter- 
liegende Land  sein  soll  (s.  Aymonier,  Textes  khmörs  S.  20 — 30  der 
iruizösischen  Bearbeitung).  Ich  wurde  beim  Durchlesen  sofort  an 
die  Rftthselfragen  am  Hofe  des  Chosru  NuSirw&n  im  Sch&hnämeh 
erinnert,  fand  aber  eine  Anspielung  auf  das  Schachspiel  nur  an 
einer  andern  Stelle  dieser  Erzählungen  wieder,  wo  Thm6nh  Tschei, 
der  den  Befehl  erhalten  hat,  seinem  königlichen  Herrn  mit  einem 
Pferde  in  den  Wald  zu  folgen,  kein  Pferd  hat  auftreiben  können  und 
mit  einem  Pferde  oder  Springer  des  Schachspieles  in  der  Hand 
nach  langem  Warten  erscheint,  nach  Eulenspiegel- Art  sich  auf  die 
wörtliche  Auffassung  des  Befehles  berufend.  Wie  nach  dem  Schfth- 
n&meh  *ein  Austausch  des  Schachspieles  rmd  des  Nerd  zwischen 
Persien  und  China,  so  findet  in  diesen  Erzählungen  ein  solcher  auf 
andere  Weise  durch  Thm^nh  Tschei  statt,  welcher  die  Nudeln  nach 
China  rmd  die  Papierdrachen  von  dort  nach  seiner  Heimath  in 
Kambodscha  bringt.  Vielleicht  wird  man  später  doch  noch  unter 
diesen  Räthselfragen  das  Schachspiel  finden,  da  es  sich  hier  vor 
der  Hand  nur  um  mündliche  Üeberlieferungen  und  zwar  vielleicht 
nur  eines  Erzählers  handelt.  Schon  die  Geschichte  der  Swei 
(519 — 618)  berichtet  von  einem  schon  vom  Grossvater  her  mäch- 
tigen KSatriya-Könige  von  Kambodscha  Namens  TSi-to-ss6-na  (Dschl- 
tasena?)  und  seinem  Sohne  I-Sö-na  (vgl.  Igana-Varman  mit  der 
Jahreszahl  626  bei  Ay monier,  Exe.  et  Reconnaissances  VIII,  S.  277), 
von  dem  Götzen  Po-to-li  (Parvati)  mit  seinen  Menschenopfern,  der 
Verbreitung  der  Buddhalehre  und  der  des  Tao  (Dschaina's  ?)  nebst 
der  Gesandtschaft,  die  im  Jahre  617  nach  China  ging,  unter  Lin-I 
(dem  spätem  Tschampa)  aber,  dass  dort  die  Einwohner  Buddhisten 
seien  und  mit  Indien  gleiche  Schrift  besässen,  unter  mehrfacher  Er- 
wähnung von  Brahmäcarya  (fan-tschi)  und  des  (sonst  südindischen) 
Gebrauches  der  Beisetzung  (der  Asche)  in  goldenen  Gefässen.  Zum 
üeberfluss  fehlt  auch  der  S  u  -  k  o  genannte  Zucker  nicht  im  dama- 
ligen Kambodscha,  dessen  Name  ja  gleichfalls  aus  Südindien  stammt. 
Wenn  wir  also  nicht  auf  Buddhaghosha  zurückgehen  wollen,  so 
bleibt  uns  als  wahrscheinliche  Zeit  der  Einführung  des  Mährchen- 
kreises immer  noch  die  hierin  vielgeschäftige  Zeit  Nuschirwän's 
übrig. 

Nachdem  ich  mich  schon  lange  vergeblich  abgemüht  hatte, 
einigermassen  verlässliche  Anzeichen  für  den  morgenländischen  Ur- 
sprung der  Spielkarten  au£nifinden,  sind  mir  nunmehr  aus  Spanien 
unwiderlegliche  Beweise  gegen  den  französischen  Ursprung  und  für 
das  frühere  Auftreten  derselben  im  östlichen  Spanien  durch  Brunet 
y  Bellet's  Werk  „lo  joch  de  naibs,  naips  ö  cartas"  (Barce- 
lona 1886)  bekannt  geworden.  S.  90  dieses  Werkes  ist  nach  Segura's 
«Costums  de  Catelunya*'  (Jochs  Florais  de  Barcelona  de  1885  p.  247) 
unter  dem  Jahre  1303  vom  Verkaufe  des  Rechtes  der  tafureria, 

Bd.  XLIII.  27 
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d.  h.  des  Rechtes  der  Verbreitiing  der  dort  anfgezfthlten  Spiele  die 
Bede,  worunter  rescba  und  viralla  ak  Namen  solcher  vorkommeiL 
Hierzu  ist  nach  8.  88  zur  Erlftntemng  ein  Spielverbot  von  1585 
zu  yergleichen,  welches  sich  in  den  ^Constitucions  de  Catalunya* 
(lib.  IX,  tit.  XVI  §  4)  findet:  «Y  tamb6  statuim  j  ordenam  que 
entre  lo  joch  de  cartas  6  nayps  sia  perpetuament  prohibit  lo 
joch  de  la  cartilla,  y  lo  de  la  gresca  y  de  la  dobladilla  6 
quaranti  sots  las  ^nateixas  penas^.  Naipes  ist  der  jetzt  seit  Jahr- 
hunderten gewöhnHche  Ausdruck  fär  Karten  in  Spanien,  viralla 
scheint  das  gleichbedeutende  baraja  zu  sein,  da  diesem  in  Kata- 
lonien baralla  entspricht  Nach  einer  Anmerkung  des  Ver£  ent- 
sprechen baralla  und  gresca  dem  kastilischen  rifia  ^Streit' ^). 
Ebenda  ist  ein  Verbot  aus  Ibiza  aus  dem  14.  Jahrhundert  erwähnt, 
durch  welches  die  «casas  de  joch  deGrescay  Tafureria^  yerboten 
wurden.  Daran  schliessen  sich  verschiedene  im  stildtischen  Archir 
von  Barcelona  aufbewahrte  Verbote  von  gresca  und  riffa  (vgl 
Alfons:  rifa)  ans  den  Jahren  1310-13,  1318—19,  1321—22, 
1338—39,  1857 — 58,  das  der  gresta  aus  dem  Archive  des  König- 
reichs Aragonien  von  1891,  der  naips  von  1378 — 1399  ^),  in  welche 
Zeit  (1379)  die  angebliche  Einfuhrung  der  naltb  aus  dem  Lande 
der  Saracenen  nach  Viterbo  und  die  bis  dahin  erste  allgemein  als 
sicher  anerkannte  Nachricht  über  Spielkarten  aus  Frankreich  (1393) 
fallen,  andererseits  aber  auch  laut  S.  138  a.  a.  0.  ein  Inventar  des 
Nicolas  Sarmona  von  1380,  worin  ein  ^ludus  de  nayps  qui  sunt 
44  pede*  erw&hnt  ist  (S.  185  ist  auch  von  einem  Spielverbot  von 
1382  die  Bede,  in  dem  es  sich  schon  um  unverkennbare  Karten 
—  naib,  nayp  oder  nahip  —  handelt).  Bisher  hatten  die  Einen 
gerade  den  Ausdruck  n&tb  fElr  arabisch  und  Spanien  für  das  Land 
der  Einfährung  nach  Europa  gehalten,  während  die  Anderen  an 
das  Kartenverbot  Johann's  L  von  Kastilien  1387  nicht  glauben 
wollten,  weil  dasselbe  zwar  in  der  Gresetzsammlung  von  1640,  aber 
nicht  in  denen  von  1508  und  1545  vorkomme.  Mochten  die  Karten 
nun  damals  erlaubt  oder  ganz  ausgerottet  in  Kastilien  sein,  die 
vielen  Nachweise  aus  Katalonien  stellen  auch  jenes  Verbot  als  nicht 
unwahrscheinlich  hin.  Ebenso  sieht  man  ein  französisches  Spiel- 
verbot von  1369,  welches  keine  Karten  erwähnt,  als  Beweis  für 
das  Nichtvorhandensein  an,  da  erst  1397  ein  solches  mit  Erwähnung 
derselben  folgte.  In  diese  Zeit  fWt  der  Feldzag  des  Bertrand  du 
Guesclin  in  Spanien  ( — 1369),  von  dessen  auch  nach  Barcelona 
gekommenen  Heerschaaren   der  Verf.   nach   Taylor  s  Vorgänge   für 


1)  ^S\-   gresca,    brisca    und   dergL    Ausdrücke    mit    arab.  \J>\%    riiq 

„Glücksfall",    frz.   risque,    span.   riesgo,    ital.   ri'sico,    port.    risco    (aaeh 
,,8pielmarke")  und  lat.  rixa,  womit  eine  Verwechselung  möglich  wäre. 

8)  S.  62  bt  Yon  einem  yalencianischen  Dichter  die  Rede,  dessen  Werice 
in  den  1474  in  Valencia  gedruckten  „Troves*'  vorkommen,  welcher  nah! per 
^artenmaeher"  gewesen  s«L 
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mögHch  hSXtf  dass  sie  die  Karten  nach  Frankreioh  gebracht  hätten. 
Aach  ans  dem  Jahre  1476  findet  sich  ein  Spielverboty  in  dem  die 
Nehips  genannt  werden,  woneben  S.  111  ans  einem  dem  Archive 
des  Notars  Jaume  Thos  angehörigen  Inventar  von  1460  Jochs  de 
Nayps  plans,  y  altres  jochs  moreschs*  erwähnt  werden. 
Obwohl  Bnmet  y  Bellett  für  möglich  hält  (S.  223  a.  a.  0.),  dass 
naip  mit  dem  kataloniscben  noy,  nap  =  vrjniog  zusammenhänge  *) 
nnd  das  Kartenspiel  überhaupt  eine  in  Katalonien  gemachte  Er- 
findong  sei,  scheint  mir  doch  diese  Aufführung  ^einfacher  nayps 
tmd  anderer  maurischer  Spiele*  in  der  genannten  Urkunde  von 
1460,  also  einer  Zeit,  wo  die  Maurenherrschaft  in  Granada  noch 
fortdauerte,  zu  deutlich  für  den  maurischen  Ursprung  der  nayps 
genannten  Karten  zu  sprechen ,  während  sich  von  einer  Ableitung 
des  Namens  aus  dem  Morgenlande  doch  auch  noch  reden  lässt.  Es 
geht  uns  nicht  so  mit  den  Karten,  wie  mit  dem  Schachspiel,  von 
dem  Name  wie  Sache  sich  unverkennbar  in  Europa  erhalten  haben ; 
das  entschieden  morgenländische  Puffispiel  hat  seinen  europäischen 
Namen  täwla  nach  Asien  zurückgetragen,  gerade  wie  das  uralte 
griechische   xvßog   „Würfel*   dem   persischen    .t:    als   ^dQi{ov)  hat 

weichen  müssen.  So  dürfen  wir  uns  auch  nicht  wundem,  wenn 
europäische  Karten  und  ihr  europäischer  Name  bis  weit  in  das 
Morgenland  getragen  werden,  dass  wir  qar^&s,  qirt&s  für  „Papier*, 

O^  k&ghid  für  „Papier*  imd  „Spielkarte*  im  Morgenlande  wieder- 
finden, welche  beide  Ausdrücke  doch  das  arabische  waraq  „Blatt* 
„Papier*,  „Karte*  nicht  haben  verdrängen  können,  ja  dass  si(^  in 
Japan  noch  aus  der  Zeit  des  alten  portugiesischen  Einflusses  ein 
ursprünglich  portugiesisches  Kartenspiel  mit  dem  Namen  karuta 
erhalten  hat  mit  auf  alle  Kartenspiele  angewandter  allgemeiner  Be- 
deutung *^).  Dazu  kommt ,  dass  in  Europa  gerade  die  Verfolgung 
dieses  Spieles  zur  Ursache  geworden  ist,  dass  uns  immer  wieder 
in  alten  Einbänden  versteckte,  Jahrhunderte  alte  Karten  auftauchen, 
während  doch  sonst  kaum  ein  derartiger  Gegenstand  so  sehr  der 
baldigen   Vernichtung    ausgesetzt   ist.    —    Die    gewöhnlichen    Ab- 


1)  Es  ist  hier  die  bekannte  Stelle  ans  Morelli*s  Cr6nica  von  1398  nadi 
Malespini's  „Storia  fiorentina"  (d.  h.  in  den  späteren  Ausgaben  nach  Branet, 
manuel  du  libraire?)  angeführt,  welche  von  den  naibi  als  einem  Kinderspiele 
handelt:  „non  giuocare  a  zara,  ne  ad  altro  ginoco  dl  dadl;  fa  de'glnoehl  che 
usano  fanciulli  agli  alioai,  alia  trottola,  a  ferri,  a  naibi,  a  ooderdoni  e  aimill**. 
Mit  dieser  Stelle  war  die  Jahreszahl  1892,  welche  die  Rechnung  für  3  Karten- 
spiele Karl's  VI.  von  Frankreich  trug,  beinah  erreicht,  allein  man  stiess  sich  an 
dem  „Kinderspiel"  (ginoco  che  usano  fanciulli),  ab  ob  die  Karten  nicht  noch 
heutzutage  so  gebraucht  würden!  In  Tommaseo-Bellini's  disionario  della  lingua 
iUliana,  Torino  1869,  heisst  es  unter  naibi  Salvin,  Not  Fier.  898  Col.  2,  ne* 
capitoli  antichi  d'una  compagnia  di  notte  .  .  .  si  leggooo  qaeste  parole:  II 
nostro  fratello  non  gitti  dadi  e  non  tocohi  naibi. 

2)  Fuda  ist  wohl  das  eigentlich  dem  chinesischen  phai  entsprechende 
Wort,  aber  gerade  in  obiger  Bedeutung  weit  weniger  gebrüachlich. 

27* 
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leitungen  des  spanischen   naipes  sind  die  von  v^Li  näKb  ,Stell- 

veitreter**   und   von     ^   nabi  ^Weissager''.     Ohne   mit  dem  Verf. 

des  nJoch  de  Naibs*  den  ^träomerischen''  Morgenländern  wegen 
ihres  Olaubens  an  ein  blindes  Schicksal  alle  Neigong  zur  Wahr- 
sagekmist  abzusprechen,  wogegen  doch  so  viele  Thatsachen  sprechen, 
sehe  ich  nicht  ein,  warum  gerade  nur  die  Karten  zu  der  Ehre  der 
Benennung  .Weissager''  gekommen  sein  sollten,  namentlich  aber 
scheint  mir  in  der  entschiedenen  Länge  der  ersten  Silbe  des  Wortes 
ein  Hindemiss  zu  liegen.  Was  näYb  anbelangt,  so  ist  dieses  Wort 
als  Bezeichnung  einer  Würde  (vielleicht  mit  theilweiser  Verdrängung 
des  einheimischen  nayak)  namentlich  in  Indien  gäng  und  gäbe  ge- 
worden; allein  bei  den  besonders  in  Ghatto's  Kartenwerke  ausführ- 
lich besprochenen  indischen  Kartenspielen  kommt  kein  solcher  Aus- 
druck vor.  Nach  Hyde  wurde  die  Eins  auf  den  Würfeln  bei  den 
Türken  nä¥b  genannt  (kiöpek  .Hund"  erinnert  an  xvfav)^  und 
es  liegt  die  Annahme  nahe,  dass  demnach  später  dieselbe  Zahl  bei 
den  Karten  ebenso  benannt  wurde;  dabei  sei  noch  erwähnt,  dass 
nach  Hyde  bei  den  Armeniern  der  Ausdruck  „t&chavur,  seil.   « 9->>u 

tftgivar,  seu  Tägjür,  Coronatus,  nempe  Bex'^  (lies  thagavor),  also 
das  takfor  der  Türken  die  .Sechs*'  bezeichnete,  was  an  obige  tafu- 
reria  und  tafur,  tahur*)  .Spieler,  Betrüger*  erinnern  könnte  (auch 
der  Mandschu- Ausdruck  t  a  b  a  im  Knöchelspiel  lässt  sich  durch  das 
türkische  taba,  taban  bis  zum  taba  spanischer  Wörterbücher 
verfolgen)  ^).  Sollte  obige  Lesart  nahip  die  richtige  sein,  so  könnte 
dieses  an  arab.  nähib  .Bäuber"  (vgl.  latrunculus,  pers.  duzd  beim 
Würfelspiel  [Hyde  S.  147])  u.  s.  w.  erinnern  ^).  Wie  das  spanische 
azar  (franz.  hasard)  mittels  des  arabischen  al  (mit  Ausfall  des  1 
vor   dem  Sonnenbuchstaben)   aus   dem   persischen   zär  „Würfel*    zu 


1)  Vgl.  mongol.  daghuriyaxa  nachmachen,  engl,  trick,  franz.  tricher,  mal. 
taruhan  „Spieleinaats",  span.  trocar  tauschen,  truhan  Gaukler  u.  s.  w. 

2)  S.  auch  bei  Engelmann  und  Dozy,  gloss.  des  mots  espagnols  et  portu- 

gais  d^riv^  de  TArabe,  unter  azar  (hasard)    i^j^l   »d^''  ^^^^  Tarabe  vulgaire 

(Bocthor),  —  wozu  auch  das  bei  Vullers  merkwürdigerweise  fehlende  persische 
•t;  zÄr  „Würfel"  zu  vergleichen,  —  die  nach  Covarrubias  angeführte  Stelle 
(azar)  „es  uno  de  4  puntas  que  tieneu  los  dados  y  es  ol  desdichado  que  los 
Latinos  llaman  canis  y  ellos  azar  el  punto;  los  domas  son  chuquo,  carru, 
taba**.  Carru  ist  nach  Dozy  verdruckt  für  carne  =»  ..  j>  qam  ,4Iom"  (Ge- 
stalt  der   betreffenden   Seite   des   Knöchels   wie   ein   lateinisches   S),   chuqne, 


chuca  G=   MLfU»  „hohle  Seite"?  eigentlich:  „Spalte".     Für  taba  passt  wohl  am 

besten    die  Ableitung   aus   dem   türkbchen   taban  „Sohle",  mongol.  tabak  mit 

Kürzung  der  Endung  oder  Rückkehr  zu  dem  einfacheren  Wortstamme. 

3)  Vgl.  hindust.  cor   cards  won  at  the  end  of  a  deal  bei  Chatto  &==  cor 
, Diebstahl". 
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erklären  ist,  könnte  man  hier  auch  umgekehrt  an  das  arabische 
n&¥bah  „Missgeschick''  denken  (?).  Bei  einer  etwaigen  Ableitung  von 
anftlb  „Zähne*  (Mehrzahl  von  n&b)  wäre  an  Elfenbein,  Karten 
(Dominosteine?)  von  Elfenbein  zu  denken  (Defr^mery  im  J.  As. 
Y.  s^rie,  t.  XIX,  S.  90 f  leitet  das  spanische  marfil  von  nftb  fil 
ab).  Auch  die  Chinesen  sagen  einfach  ja  „Zahn**  für  „Elfenbein^ 
und  ebenso  wurde  auch  thschi  „Backenzahn**  früher  füir  „Würfel* 
gebraucht.  —  Neben  naipe  ist  der  im  Spanischen  sehr  gewöhnliche 
Ausdruck  baraja  zu  erwähnen,  der  das  „Spiel*  bedeutet  und  seiner- 
seits mit  barajar  „mischen*  zusammenhängt  ^).     Das  spanische  bara- 

jado   „bunt*   möchte   ich   mit  dem    arabischen  ^^  „bunte  Flecken 

bei  Pferden*,  (j^^l  Schecke  zusammenbringen.  Das  Portugiesische 
hat  zwar  baralho,  baralha,  baralhar  für  die  entsprechenden  spani- 
schen Ausdrücke  und  giebt  sonst  das  arabische  ^j;,  durch  z  wieder, 

allein  anderseits  entsprechen  sich  wieder  spanisches  j  und  portu- 
giesisches Ih.  —  Wie  ich  es  neben  der  frühen  Verbreitung  des 
Spieles  durch  die  Mauren  in  Spanien  sehr  wohl  für  möglich  halte, 
dass  andere  durch  die  Araber  vermittelte  Quellen  nach  Italien 
führen,  möchte  ich  hier  das  alte  Spiel  der  minchiate  in  Florenz 
erwähnen ;  wie  nämlich  das  persische  meng  die  verschiedenen  Be- 
deutungen „Verfahren,  Betrug,  Würfelspiel,  Würfelspieler,  Spielhaus* 
und  die  Nebenbildung  m  e  n  g  i  y  ä  hat,  so  stehen  dem  genannten  min- 
chiate die  Ausdrücke  minchionare  „zum  Besten  haben*,  minchione 
u.  s.  w.  zur  Seite.  Ich  sehe  in  Giov.  Bomani's  Sinonimi  italiani  I, 
S.  251  unter  den  Ausdrücken  für  „Schenke*  u.  s.  w.  bisca,  lat. 
tabema  aleatoria,  mit  der  Anmerkung  versehen,  dass  man  des  Wortes 
Ursprung  nicht  kenne  und  dass  man  im  Französischen  dafür  brelan 
—  bekanntlich  einen  Kartenausdruck  —  gebrauche.  Es  ist  wohl 
nicht  unwahrscheinlich,  dass  ursprünglich  mit  Glasflüssen  (Mosaik) 
und  Fliesen  ausgestattete  Bade-  und  Spielhäuser  damit  gemeint 
waren,  und  dass  das  persische  9^**^  beseg  mit  bisca  zusammenhängt, 

welches  ein  solches  Haus  bezeichnet  (s.  auch  Vullers  unter  minä, 
dem  ursprünglichen  Ausdruck  für  die  berühmten  persisch-maurischen 
Fliesen,  die  azulejos  der  Alhambra). 

Ist  es  an  und  für  sich  nicht  unwahrscheinlich,  dass  man  in 
Europa  das  arabische  waraq  „Papier,  Spielkarte*  trotz  des  neuen 
Stoffes  und  der  neuen  Anwendung  auf  die  Karten  durch  das  alte 
griechisch-lateinische  charta  (mit  Spanien  als  Ausnahme  s.o.)  wieder- 
gab, so  bietet  sich  uns  weiter  östlich  in  dem  persischen  Ausdrucke 
för  Spielkarten  ^sujfJ^  gendschlfeh  ein  neues  Räthsel.     Ich  glaube 

irgendwo  eine  Ableitung  desselben  aus  dem  chinesischen  Kan-tSou- 


1)  Vgl.   ital.   sbaragliare,  sbarattare   und  das  alte  WOrfelbrettspiel 
sbaraja  bei  Hyde,  nerdiludium  p.  40  nach  Cardanas  (1550). 
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phai  d.  h.  «Karten  yon  Kantsohou*  in  der  Provini  Kan-Sa  gelesen 
m  haben.  Das  wftre  soweit  ganz  g^t,  wenn  diese  Annahme  diird^ 
irgend  welche  Thatsachen  unterstützt  würde.  Denn,  am  f&r  den 
einigermassen  persischen  Klang  za  sorgen,  h&tte  das  nnperaisdie 
on  allenfalls  einem  1,  das  p  h  a  i  (p'ai)  einem  mehr  an  persische  Worl- 
endnngren  erinnernden  feh  haben  weichen  müssen,  wfthrend  ander- 
seits gen^l  an  das  Eigenschaftswort  von  Gengeh  (Name  der  alten 
Münzstätte)  oder  geng  «Schatz*^  erinnert  (ygL  armenisch  gantsa- 
pah  Schatzmeister  oder  Schatzeinlage?).  Die  Anspielnngen  könnten 
sogar  noch  weiter  gehen,  da  in  dortiger  Gegend  die  Anfertigong 
mongolisch  -  chinesischen  Papiergeldes  mittels  Knpferplatten  oder 
Holzdmckes  uns  znr  Mongolenzeit  schon  in  verhältnissmässige  Nfthe 
gerückt  zu  sein  scheint  ^).  Eine  gute  Abbildung  noch  yoriiandenen 
älteren  chinesischen  Papiergeldes  giebt  Ynle's  Ausgabe  des  Maroo 
Polo,  freilich  erst  aus  der  Sjcit  der  Ming,  da  die  der  Mongolenzeit 
oder  gar  noch  früheren  Jahrhunderten  angehörigen  Stücke  wohl 
alle  vernichtet  sein  werden.  AuffaUend  sind  hier  die  in  ihrer  An- 
ordnung ganz  an  die  so  oder  Geldstrftnge  des  nordchinesischen 
Kartenspieles  erinnernden  bildlichen  Darstellungen  des  Geldes. 
Freilich  hat  schon  Chardin  bei  seinem  Aufenthalte  in  Persien  die 
dem  Lande  eigenthümlichen  Spielkarten  aufgefunden  ^) ,  und  ich 
habe  selber  solche  gesehen,  die  mich  von  der  auch  sonst  bekaimten 
Thatsache  überzeugten,  dass  die  Perser  rmbedenklicb  menschliche 
Bildnisse  zu  verwenden  pflegen;  allein  diese  Karten  stimmen  heut- 
zutage nicht  mit  den  chinesischen  übereio,  ein  umstand,  der  uns 
jedoch  von  weiteren  Forschungen  nicht  abzuschrecken  braucht,  — 
weisen  doch  auch  unsere  europftischen  Spielkarten  von  Altersher 
viele  Abweichungen  auf.  —  Als  einzelnes  Wort  ist  das  chinesische 
Wort  phai  „Schild,  Platte,  Schein,  Vollmacht,  Spielkarte^')  weit 
nach  Westen  gedrungen.  Mit  dem  nordchinesischen  Zusätze  -tzS 
scheint  es  sich  im  persischen  sijLj  pftizeh  «Vollmacht*  erhalten  zu 

haben,  in  welcher  Bedeutung  ihm  kaghidl  zer  „Gold-Schein*  (chines. 
kin  phai)  entspricht,  da  die  angesehensten  Vollmachten  der  Mongo- 
lenkaiser goldene  Schildchen  waren  (auch  das  persisch-arab.  ber&t 
ist  sinnverwandt).   Auch  das  ungarische  paizs  „Schild*  und  polnische 


1)  Zur  Zeit,  wo  ich  dieses  sehrieb,  war  mir  nnbekannt,  dass  unter  dem 
grossen  Fayyufn-Ftmd  sich  auch  Papiergeld  aus  der  Mitte  des  12.  Jahrhonderts 
befinde.  Wie  das  Papier  und  der  Holzdruck  wird  auch  das  Papiergeld  aus 
China  Ubor  Turkistan  zu  den  Türken  und  Arabern  gekommen  sein. 

3)  Chardin,  roysges  en  Perse  m,  S.  451.  Er  spricht  von  90  Karten  In 
8  Farben.  Es  können  wohl  nur  96  sein.  Mir  liegen  vor  3  Könige  auf  grünmn 
Grunde,  4  Tänzerinnen  auf  rothem,  4  Mütter  mit  Kind  auf  gelbem,  4  Beiter 
im  Kampfe  mit  Löwen  auf  schwarzem ,  4  europäisch  gekleidete  Jäger  auf  gel- 
dunem  Grunde,  augfenscheinlich  aus  einem  Spiele. 

'6)  Das  türkische  pai  „Theil"  scheint  aus  einem  andern  chinesischen  phai 
mit  andoror  Bedeutung  entstanden,  der  hindustanbche  Münzausdruck  pai  ent- 
spricht dem  cliinesischen  pai  hundert  Echt  chinesisch  ist  das  hierhergehörige 
birmanische  hpai  „Spielkarte**. 
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paiz'  dgl.  möchte  ich  hierher  rechnen.  Wie  die  Mongolen  wenigstens 
hentzatage  ein  anderes  Wort :  k  ü  s  ö  für  die  wenigstens  för  sie  doch 
augenscheinlich  chinesische  Erfindung  —  die  Spielkarten  nämlich  — 
gebrauchen'),  so  könnte  sich  in  der  Bedentang  allerdings  im  Persischen 
das  Wort  phai,  wie  oben  angedeutet,  abgekürzt  ingen^ifeh  mit 
der  Beifügung  gengi  wegen  der  Aehnlichkeit  der  Schatzscheine 
erhalten  haben,  während  sonst  phai  theils  durch  kaghid,  theils  durch 
qart&s  ersetzt  wurde.  Ueber  die  Schatzscheine  giebt  Vullers  unter 
ihrem  echt  chinesischen  Namen  £ao  S.  557  seines  persischen  Wörter- 
buches nach  dem  Burhftni  Q&thi  u  und  FeriSteh  (bei  Quatrem^re 
Not  et  extr.  XIV,  1.  p.  503)  Auskunft,  wonach  es  länglich -vier- 
eckige Papierstücke  waren,  die  einer  der  Nachfolger  Dschingis-Ehän's 
unter  seinem  Namen  anfertigen  liess  und  die  Einwohner  von  Ader- 
baidschan  und  Tebiis  nicht  annehmen  wollten  (nach  Qnatremäre's 
Quelle  waren  es  Kaiser  von  China  gewesen,  was  hier  auf  dasselbe 
hinausläuft).     Hierher  gehört  auch  die  Stelle,  welche  Vullers  unter 

Jfc4Xi  S.  584  nach  dem  Wörterbuche  des  Behär  anführt:  y^Lbjj  J^^c 
„pecuniae  chartaceae  fabricatio"  ^jt^Ät  JJC^  ^^J^L^  «J'  v^;.%,;><x^,»c 

JjJxjw«  «5^X^^  ^3  xääj  3  sXXjO^  ^I^  ^^-^^  »^>^'y  Lf^^  ^ 

„Es  ist  ein  Verfahren,  wobei  man  ein  Papier  mit  dem  Bilde  von 
„Edlen  oder  Abbäsiden  zuschneidet  und  den  Segen  darüber  spricht, 
„worauf  es  sofort  zu  gemünztem  Gelde  wird''.  Bildnisse  der  Kaiser 
tragen  die  chinesischen  Schatzscheine  nicht,  und  es  scheint  sich 
hier  um  eine  persische  Neuerung  zu  handeln,  die  sich  den  Spott 
des  betreffenden  Schriftstellers  zugezogen  hat. 

Was  die  runden  indischen  Karten  anlangt,  will  ich  hier  gleich 
auf  Chatto's  vorzügliches  Werk:  „Facts  and  speculations  on  the 
origin  and  history  of  playiDg  cards"  verweisen,  dem  auch  Brunet 
j  Bellett  die  ersten  8  Abbildungen  in  seinem  ,joch  de  naibs'^  ent- 
nommen hat  (die  nächsten  6  sind  chinesisch  und  bei  Chatte,  Breit- 
kopf u.  A.  zu  finden,  die  übrigen  theils  in  verschiedenen  Werken, 
theils  bisher  gar  nicht  veröffentlicht).  Während  früher  die  Einen 
das  Spiel  zunächst  aus  Spanien  ableiteten,  um  ihm  sodann  einen 
maurischen  Ursprung  zuzuerkennen,  worauf  ihnen  entgegnet  wurde, 

1)  Vgl.  rumänisch:  cosn  (Mebnahl  eosi)  Trumph,  griechisch  leo^S« 
(aro0io*/?),  auch  türkisch  kos,  ab«r  russisch  kosyr,  poln.  kosera,  wob«i 
das  erste  mit  seiner  sonstigen  Bedeutung  ,3olmschirm"  an  den  Ausdruck  kryt' 
„decken,  stechen  im  Kartenspiel"  erinnert.  Das  Rumftnische  hat  auch  ein  Wort 
naiba  fUr  „Teufel";  wenn  indess  auch  Brunet  y  BeUett  in  seinem  Joch  de 
naibs"  die  Wanderungen  der  Zigeuner  im  Oanaen  au  spftt  setst,  so  hat  er  doch 
Recht,  wenn  er  bei  ihrer  Ankunft  in  Spanien  die  Karten  als  schon  Torhanden 
betraebtet  Die  Rumänen  gebrauchen  Qbrigens  den  gewöhnlichen  Ausdruck 
carte,  ebenso  wie  die  Russen  karta  u.  s.  w.  Bei  den  Polen  Ist  für  „Trumph** 
nseh  iwii^tka,  für  Trumph  machen  ^wieei«*  „helligen",  swieeiv'  sie  „Trumph 
ssia**  zu  bemerken. 
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dass  gerade  dort  sich  erst  spät  geschichtliche  Nachweise  iUnden,  — 
die  Anderen  aus  Italien  gleichfalls  mit  Hinweis  auf  arabischen  Ur- 
sprang, noch  Andere,  —  die  bis  zum  Erscheinen  des  Joch  de  naibs'' 
schienen  Sieger  bleiben  zu  sollen,  —  aus  Frankreich,  trat  Chotto 
für  den  indischen  Ursprung  ein.  So  schön  man  sich  indess  mit 
Hülfe  der  indischen  Karten  einige  Züge  des  Spieles  mag  zurecht- 
legen können  —  (haben  sie  doch  so  unwahrscheinliche  Dinge  nicht, 
wie  unsere  doch  gewiss  nicht  ursprüngliche  Farbe  der  Herzen)  — , 
ein  geschichtlicher  Nachweis  höheren  Alters  war  hier  nicht  zu  finden, 
und  gerade  solche  Nachweise  konnte  Brunet  y  Bellett  in  Fülle 
bringen  ^).  Letzterer  betrachtet  die  sogenannten  Tarokkarten  als 
eine  zu  der  nicht  ursprünglichen  Kartenlegekunst  benutzte  Neuerung 
und  die  48  spanischen,  d.  h.  die  Zählkarten  1 — 9  und  die  Bilder 
des  Königs,  des  ßosses  und  des  Buben  (rey,  caball,  sota),  als  die 
ursprünglichen;  nur  im  Katalonischen  findet  er  die  richtige  ih:- 
klärung  für  sota,  unser  „Unter*^.  Jeder  Leser  wird  ihm  Recht 
geben,  wenn  er  Chatto's  Ableitung  des  Namens  „cartas*^  aus  einem  will- 
kürlich gebildeten  aDgeblich  indischen  chahar-taj  oder  chahar-tas 
„Vierblatt*  verwirft  (Shakespeare,  hindust.  dict.  täj  Krone,  name 
of  a  suit  in  cards;  täs  cards,  game  at  Cards.  Blatt  ist^ dagegen 
pät).  Auch  das  indische  Vierschach  der  „vier  Könige*"  Oaturr&gi 
vermag  des  Verfassers  Ansicht  von  dem  nichtindischen  Ursprünge 
des  Kartenspieles  nicht  zu  ändern,  —  und  in  der  That  genügt  ja 
das  wirkliche  Vorhandensein  von  Schachkarten  in  China  nicht,  die 
Erfindung  der  Karten  überhaupt  zu  erklären.  —  Eine  auffallende 
Uebereinstimmung  indess  ist  dem  Verf.  aufgefallen ,  ohne  dass  er  — 
wie  sonst  wohl  geschehen  —  eine  Uebertragung  des  europäischen 
Kartenspiels  nach  Asien  behauptet.  Er  nimmt  mit  Chatte  an,  dass 
das  aus  10  Farben  bestehende  Spiel  den  Nebenzweck  der  Belehrung 
verfolgt  habe  und  dass  das  aus  8  Farben  bestehende  das  eigent- 
liche Spiel  sei;  in  diesem  finden  sich  je  4  für  das  Spiel  bei 
Tage  oder  bei  Nacht  mit  Sonne  oder  Mond  an  der  Spitze  den 
Vorrang  vor  einander  behauptende  Farben,  und  bei  Nacht,  wo  also 
der  Mond  den  Vorrang  hat,  gilt  auch  die  umgekehrte  Reihenfolge 
der  Zählkarten  von  10  bis  1,  wie  im  spanischen  tresillo.  Dass 
diese  4  Farben  dieselbe  Anzahl  Blätter  (48)  haben,  wie  das  spanische 
Spiel,  hebt  der  Verf.  nicht  hervor ;  ihm  scheint  die  Nichterwähnung 
in  Sanskrit  werken,  ja  der  vollständige  Mangel  eines  Sanskrit-Namens 
gegen  den  indischen  Ursprung  zu  sprechen,  ebenso  das  geringe  Alter 
der  noch  vorhandenen  indischen  Karten  und  die  Verwickeltheit  des 
Spieles.     Merlin  (Origines  des  Cartes  ä  jouer  1869,    vgl.  Brunet  y 

1)  Ich  habe  Brunet  y  Bellett  s  Werk  ,^och  de  naibs'^  von  Herrn  J.  B. 
Nejedly  in  Wien  sugeschickt  erhalten,  einem  eifrigen  Kenner  und  Sammler  von 
Spielkarten  und  Werken  darüber.  Wegen  der  Wichtigkeit  desselben  fUr  die 
ganze  Frage  nach  dem  Ursprünge  des  Spieles  scheint  es  mir  sehr  der  Mühe 
werth,  näher  auf  die  darin  enthaltenen  Erörterungen  einzugehen,  indem  ich  die 
möglichen  morgenländischen  Zusammenhänge   gebührend   hervorzuheben  suche. 
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Bellett  a.  a.  0.  S.  38  und  van  der  Linde,  Gesch.  des  Schachspiels  U, 
S.  379),  der  die  ErfinduDg  für  eine  italienische  hält,  scheint  um- 
gekehrt die  Einführung  aus  Europa  nach  Indien  wijirscheinlicher, 
und  van  der  Linde  (S.  381  a.  a.  0.)  erwähnt  nach  dem  schon 
1494  gestorbenen  Graleotti,  dass  schon  damals  die  Umkehrung  des 
Werthes  bei  den  Zählkarten  gebräuchlich  war.  Ein  geschichtlicher 
Nachweis  für  den  morgenländischen  Ursprung  ist  also  auf  diese 
Weise  nicht  zu  führen,  wenn  auch  Brunet  y  Bellett's  Bemerkung, 
dass  seit  dem  Untergange  des  Bömerreiches  bis  Ende  des  15.  Jahr- 
himderts  Europa  fast  ohne  Verkehr  mit  Lidien  gewesen  sei  und 
dass  unmittelbare  und  dauernde  Bezieliungen  zwischen  den  beiden 
Ländergebieten  erst  seit  1494,  also  120  Jahre  nach  dem  Karten- 
Verbote  des  Stadtraths  von  Barcelona ,  stattgefunden  hätten ,  nur 
eben  auf  den  unmittelbaren  Verkehr  bezogen  werden  darf,  da  ein 
mittelbarer  durch  Araber,  Syrer  und  Venetianer  vor  dieser  Zeit 
doch  nicht  abzuleugnen  ist.  Man  muss  immer  im  Auge  behalten, 
dass  in  einer  Urkunde  des  Jahres  1460  das  Kartenspiel  noch  ein 
maurisches  Spiel  genannt  wurde,  was  allerdings  für  Lidien  ins- 
besondere an  xmd  für  sich  nichts  beweist.  —  Unter  IV  S.  40  ff 
handelt  der  Verf.  von  den  chinesischen  Karten  und  ihrer  angeblich 
1120  stattgefondenen  Erfindung  (Ab.  Bemusat  I.  A.  1822),  welche, 
wie  der  Verf.  nach  S.  Birch  mit  Recht  sagt,  im  Cöng-tze-thung 
erwähnt  ist;  also  handelt  es  sich  zunächst  um  eine  frühestens  aus 
dem  17.  Jahrhundert  stammende  Bemerkung.  Das  Cöng-tzS-thung 
der  Königlichen  Bibliothek  in  Berlin  ist  sogar  nach  Schott's  Ver- 
zeichniss  der  Bücher  derselben  ein  noch  späteres  Machwerk.  Nach 
dem  Kang-Hi- Wörterbuche,  wo  sich  die  Stelle  angeführt  findet, 
handelt  es  sich  jedoch  hier  um  ya-phai  „Elfenbein-Schilde^  d.  h. 
Domino,  welchen  Umstand  man  gänzlich  übersehen  hatte.  Erst 
Schlegel  in  seiner  Abhandlung  „Chinesische  Bräuche  und  Spiele 
in  Europa''  bezieht  die  angebhche  Erfindung  auf  das  Domino  -  Spiel 
(S.  18 f.),  führt  aber  eine  andere,  mir  unbekannte,  Quelle  (Tschu- 
sse-yin-kao)  an.  Nach  Lebers  und  Taylors  Annahme  (history  of 
playing  cards  p.  22)  sollten  die  Karten  damals  erst  aus  Indien 
nach  China  gekommen  sein.  Nachdem  der  Verf.  die  Glaubwürdig- 
keit einer  so  späten  Quelle  verworfen  hat,  geht  er  zu  einer  kurzen 
Beschreibung  der  wirklichen  tSi-phai  oder  „Papier-Karten*  über. 
S.  42f.  ist  zunächst  von  den  thsien-wan-t§i-phai  die  Rede,  auf 
denen  er  Schnüre  von  Körnern,  Muscheln  oder  Münzen  zu  erkennen 
glaubt,  in  denen  er,  wenn  dasjenige,  was  auf  diesen  Karten,  den  oros 
der  spanischen  ähnele,  einen  Beweis  sieht,  dass  die  Karten  nicht  in 
China  erfunden  sein  könnten,  wo  man  noch  immer  nur  Kupfer- 
münzen gebrauche.  Ich  bezweifle ,  dass  oros  so  ausschliesslich  als 
(Goldmünzen  zu  verstehen  ist,  wie  ja  die  Italiener  dafür  den  all- 
gemeinen Ausdruck  d  a  n  a  r  i  gebrauchen ;  es  genügt,  dass  es  sich  bei 
den  chinesiscbep.  so  um  Geldstränge  handelt,  und  ich  möchte  auch 
iu   der   andern  Kartenfarbe  der   ping  („Kuchra''),   welche  unseren 
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«B^^ten'^  (carreanz)  Ähnelt,  nnr  (reldstücke  sehen,  da  dasselbe  Lant- 
zeichen  mit  dem  Begrif^eichen  für  «Gold"  an  der  Seite  einet  eine 
alte  platte  Gold-,  später  eine  Silbermünze  bezeichnet.  —  Die  nach 
Ohatto  erw&hnten  tien-phai  «Tüpfel-  oder  pnnctirten  Karten* 
erinnern  mit  ihren  Namen  an  die  jeläigen  Dominosteine,  mit  denen 
sie  eine  entschiedene  Verwandtschaft  haben,  wenn  aach  die  Zahlen, 
welche  «Himmel*,  «Erde*  tu  s.  w.  bezeichnen,  nicht  dieselben  sind. 
Der  Ausdruck  shen  «yentoll*  «Fächer*  ist  überhaupt  ein  Zahl- 
ausdruck für  flache  Gegenstände.  Brunet  r  Bellett  giebt  Ghatio 
Recht,  wenn  er  sagt,  dass,  wenn  auch  die  Figuren  in  einigen  der 
Spiele  einige  Beziehung  zu  den  «unsrigen*  zu  haben  schienen,  die 
chinesischen  Karten  bei  der  grossen  Verschiedenheit  von  letzteren 
ein  geringes  Licht  auf  ihre  Beziehungen  zu  denen  anderer  Länder 
werfen.  Es  ist  ausserdem  Ghatto's  Verdienst,  darauf  aufmerksam 
gemacht  zu  haben,  dass  unter  den  noch  erhaltenen  ältesten  Karten 
gerade  solche  sind,  die  augenscheinlich  mit  Schablonen  angefertigt 
sind,  also  auf  eibe  Weise,  die  in  Europa  lange  vor  dem  Auftretm 
der  Holzschnitte  bekannt  war.  Sonst  wäre  es  gerade  das  letztere, 
welches  wegen  des  Alters  des  Holzdruckes  in  Ghma  für  die  Er- 
findung der  Karten  in  China  sprechen  würde.  In  Abschnitt  V, 
S.  46 ff.  sucht  Brunet  j  Bellett  die  Ansicht  Taylors  (History  of 
Playing  Cards  p.  4)  zu  widerlegen,  dass  die  augenscheinlich  indischen 
Ursprung  verrathenden  Spielkarten,  d.  h.  die  sogen.  Tarokkarten, 
durch  Vermittelung  der  Zigeuner  aus  Lidien  nach  Europa  gebracht 
seien.  Auf  die  Zigeuner  lässt  sich  der  Verf.  an  einer  schon  er- 
wähnten andern  Stelle  ein.  Er  weist  zunächst  den  behaupteten 
Zweck  des  der  Gottheit  geweihten  Gebrauches  zurück,  dessen  Ur- 
sprung man  sogar  im  alten  Aegypten  hat  finden  wollen  (Court  de 
Gebelin),  und  beruft  sich  auf  seine  durch  eine  grosse  Sammlung 
bildlicher  Darstellungen  aus  Indien  unterstützte  Kenntniss  des  Gegen- 
standes, wenn  er  weder  in  den  ältesten  bekannten  Karten,  noch  in 
den  von  Taylor  beigebrachten  Stücken  etwas  Morgenländisches  oder 
gar  Indisches  finden  wiU.  Desgleichen  weist  er  die  Beziehung  auf 
das  Schachspiel  zurück,  ebenso  wie  das  Zusammentreffen  des  Bildes 
des  «Todes*  mit  der  Zahl  13,  welches  auch  nach  Taylor  morgen- 
ländischen Ursprungs  sein  soll.  Die  Schwerter,  Schellen  und  Münzen 
hält  der  Verf.  eher  für  abendländisch,  die  Schellen  für  eine  deutsche, 
aus  den  oros  erst  entstandene  Neuerung,  die  runden  Münzen  aber 
gerade  für  das  Morgenland  weniger  bezeichnend,  da  sie  gerade  dort 
im  Alterthum  meistens  nicht  diese  Gestalt  gehabt  hätten.  Hierbei 
wird  er  die  chinesischen  stillschweigend  ausgenommen  haben;  aber 
auch  hier  wieder  spricht  er  China  den  frühem  Gebrauch  vcm  Gk>ld- 
münzen  ab,  wie  wir  oben  sahen,  mit  Unrecht.  Wegen  der  Glocken 
oder  Schellen  fügt  er  nur  beiläufig,  —  da  er  ja  deren  Ursprüng- 
lichkeit im  KartMispiele  nicht  anerkennt,  —  hinzu,  dass  sie  nicht 
erst  aus  Campanien  stammen,  woher  ihr  Name  (campanas)  kommt, 
sondern  sich  schon  auf  altassyrischen  Denkmälern  finden,  und  Ter- 
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weist  auf  sein  Werk  «Egipte,  Assyria  j  Babilonia*  (Barcelona,  Ver- 
daguer  y  Parera).  In  der  Abtheilong  VI,  8.  52  ff.  sucht  der  Verf. 
die  französischen  Ansprüche  auf  die  ihi^ndung  zurückzuweisen. 
Man  habe  einen  einfachen  Maler  für  den  Erfinder  gehalten,  welcher 
ein  zur  Unterhaltung  des  geisteskranken  Karl  VI.  bestimmtes  Karten- 
spiel malte.  Üebrigens  macht  der  Verfasser  zunftchst  nur  Menestrier 
für  die  Verwechselung  verantwortlich,  bei  dem  die  erwfthnte  Stelle 
vorkommt.  In  der  Abhandlung  über  «Schach  im  Kartenspiel*^,  die 
van  der  Linde's  Geschichte  des  Schachspiels  angehftngt  ist,  erwfthnt 
dieser  die  betreffende  SteUe  vom  Jahre  1392  als  erstes  verlttssliches 
Zeugrniss  für  das  Vorhandensein  des  Spieles,  ohne  aber  den  Ver- 
fertiger zugleich  für  den  Erfinder  zu  halten.  Bei  Gelegenheit  des 
Ausdruckes  gringomneur,  den  er  nach  Barrois  («^läments  Garlo- 
vingiens,  linguistiques  et  litt^raires*  p.  265)  durch  «fabricant  de 
grangons**  erklärt  (^grangium  certus  tesserarum  ludus**  Du  Gange, 
supl.  V.  n)  und  gr  a  n  g  0  n  s  durch  dominos,  erwfthnt  der  Verf.  eines 
Erlasses  des  Stadtrathes  von  Barcelona  aus  den  Jahren  1445 — 58, 
demzufolge  eine  Art  t  a  u  1  e  s  nur  an  gewissen  Stellen  auf  der  Erde 
ohne  Brett  (t  a  u  1  e  r  s)  gespielt  werden  sollte,  was  nach  ihm  möglicher 
Weise  auf  Domino  Mnweisen  könnte.  Die  Spanier,  so  schliesst  der 
Ver£,  haben  trotz  des  grösseren  Anspruches  auf  das  Recht  des  Er- 
finders denselben  nie  erhoben  trotz  der  vielen  Umstände,  welche 
auf  den  Gedanken  bringen  können,  dass  sie,  wenn  sie  nicht  die 
eigentlichen  Erfinder  der  Karten  sind,  das  Spiel  mit  denselben  er- 
funden und  ihnen  die  sinnbildlichen  Zeichen  und  bezeichnenden 
Bilder  (figuras  representativas)  gegeben  haben,  welche  sie  Anfangs 
hatten  und  in  Spanien  während  fünf  oder  sechs  Jahrhunderten  un- 
verftndert  bewahrt  haben  und  mit  geringer  Abweichung  in  der 
Zeichnung  noch  bewahren.  Diese  «gegründete  Vermuthung*  will 
der  Verf.  im  Folgenden  prüfen,  indem  er  mit  VII,  S.  58 ff.  zuerst 
den  Namen  naipes  als  ursprünglichen  in  Betracht  zieht  und  mit 
VIII,  S.  67  ff  die  angebliche  Einführung  durch  die  Zigeuner  als 
Mittel  zum  Wahrsagen.  Indem  ich  mich  für  Beides  auf  das  schon 
oben  Gesagte  beziehe  und  mich  auf  einige  schon  allgemein  und  so 
auch  vom  Verf.  als  irrig  anerkannte  Deutungen  nicht  weiter  ein- 
lasse, will  ich  hervorheben,  dass  derselbe  den  Namen  tarocchi,  cartes 
tarot^es  als  dem  englischen,  von  Ghatto  gebrauchten,  stenciled 
(mit  Schablonen  gefertigt)  gleichbedeutend  betrachtet  und  von  der  An- 
sicht ausgeht,  dass  die  älteren  Karten  theils  für  grosse  Herren  gemalt, 
wie  die  für  Karl  VI.  von  Frankreich  angefertigten  und  die  1401 
in  dem  Verzeichniss  des  Zäpila,  eines  Kaufmanns  in  Barcelona,  ab 
gemalte  und  vergoldete  erwähnten,  theils  mit  Schablonen  angefertigt 
wmdtn.  Die  Unterscheidung  zwischen  Tarok-  und  Zählkarten 
scheint  dem  Verf.  eine  Neuerung,  ebenso  die  Hinzufügung  der  Dame 
(«Königin'',  reyna,  queen)  und  der  10.  S.  78  ff.  unter  IX  bekennt 
er  s&oh  hinsichtlich  des  dem  Francesco  Fibbia  zugeschriebenen  Ta- 
rocekino   nicht   zu  Duchesne's  Ansicht,   dass  es  sich  um  eine  be- 
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sondere  Spielweise  handle,  sondern  zu  der  Chatto's,  dass  Fibbia  das 
^wenig  sittliche*^  Tarok  (tarota)  auf  dem  alten  Spiele  der  vier 
Farben,  oros  u.  s.  w.,  begründet  habe.  Trotz  der  grossen  £nt- 
wickelung  der  Kartenmacherei  in  Italien  vor  1450  fönden  sich 
keine  tarocchi  aus  dieser  Zeit,  die  sich  zum  Spielen  eigneten, 
während  sich  verschiedene  Schablonen-  oder  Holzdruckkarten  zum 
gewöhnlichen  Grebrauche  erhalten  vorflLnden,  die  n.cht  später  als 
das  genannte  Jahr  fielen.  Hieraus,  aus  andern  Anzeichen  und  den 
vorhandenen  Beispielen  der  alten  Tarokkarten  entnimmt  der  Verf., 
dass  die  Tarokkarten,  d.  h.  die  Wahrsagekarten,  von  grösserem 
Umfange  und  von  den  gewöhnlichen  verschieden  waren.  Diese 
Unterscheidung  finde  sich  in  Katalonien  in  dem  fraglichen  2^t- 
raume,  denn,  während  das  Inventar  des  Zapila  von  1401  und  das 
von  D.  Pere  de  Queralt  von  1408  von  einem  Spiele  grosser  Karten 
(,un  joch  de  naibs  grans*)  sprächen,  wären  in  dem  des  Jaume  Thos 
von  1460  die  Ausdrücke  «jochs  de  nayp  plans*"  und  „altres  jochs  mo- 
reschs*  („schlichte  Karten*  und  „andere  maurische  Spiele*^)  erhalten. 
In  einer  Anmerkung  fragt  der  Verf.,  ob  diese  maurischen  Spiele 
Kartenspiele  gewesen  seien  und  ob  sie  in  solchem  Falle  die  Tarok- 
karten oder  „grossen  Karten''  oder  das  ursprüngliche  Spiel  gewesen 
seien,  welches  den  jetzigen  zu  Grunde  gelegen  hätte;  in  der  fol- 
genden Anmerkung  ist  nach  einem  italienischen  Wörterbuche  die 
Erklärung  für  tarocchi  als  eine  Art  sehr  dicker  oder  grosser  (grossas) 
Karten  angeführt.  Nach  einem  japanischen  Kartenspiele  portugie- 
sischen Ursprungs,  welches  ich  besitze,  zu  urtheilen,  müssten  die 
damaligen  Karten  der  Art  klein  gewesen  sein,  wenn  sie  die  Japaner 
nicht  verkleinert  haben  soUten.  S.  82fif.  unter  X  ist  ausführlicher 
von  der  Zigeunerfrage  die  Bede.  Nach  dem  Uibre  de  algones 
coses  asanyalades  succeides  en  Barcelona  y  altres  parts  (foL  72  der 
Handschrift,  Jahreszahl  1583)  heisst  es:  dijous  a  IX  de  jung 
M.  CGGG.  XLVn  entraven  en  la  present  ciutat  un  duch  e  un  compte 
ab  gran  multitut  de  Egipcians  e  bomyans  gent  trista  e  de  mala 
farga  e  matianse  molts  en  endevinar  algunes  ventures  de  les  gents 
(^Donnerstag  den  9.  Juni  1447  kamen  in  diese  Stadt **  —  d.  h. 
„Barcelona  —  „ein  Herzog  und  ein  Graf  mit  einer  grossen  Menge 
„Aegypter  und  Bomyans,  ein  trauriges  Volk  und  von  schlechter 
„Schmiede'^  (farga  =  arab.  farq  „secta*?)  „und  es  gaben  sich  viele 
„mit  Wahrsagen  für  die  Leute  ab*?)  Die  Ueberschrift  spricht  nur 
von  Bomyans  (Egipcians  ist  =  span.  gitanos,  engl  gipsies),  worin 
Brunet  Bohemis  („Böhmen*,  Boh^miens)  sieht,  während  der  Ausdruck 
auffallend  an  die  Stadt  B&myän  in  Baktrien  erinnert.  Hieran  schliesst 
der  Verf.  die  erwähnten  urkundlichen  Nachweise  des  viel  früherea 
Vorhandenseins  des  Spieles  in  Katalonien.  Er  bedarf  dazu  eigent- 
lioh  nicht  der  S.  96 ff.  unter  XI  erwähnten  und,  wie  er  meint, 
wegen  Verlustes  des  Urtextes  angezweifelten  Verbote  von  1832  und 
1387  in  Kastilien.  S.  100  ff.  unter  XII  sucht  er  den  Einwarf  zu 
widerlegen,  die  Spanier  des  Mittelalters  hätten  nicht  den  nöthigen 
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Gewerbfleiss  besessen,  dass  sie  vor  Italien  hätten  Karten  anfertigen 
können  (Duchesne,  obseryations  sor  les  cartes  ä  jouer).  Er  beklagt, 
dass  man  zu  sehr  die  Geschichte  Kastiliens  mit  der  von  ganz 
Spanien  verwechsele,  nnd  fuhrt  die  alte  Macht  des  aragonischen 
Königreiches,  die  ,,taula  de  comuns  deposits**  und  das  Handels- 
gesetzbuch an,  aus  dem  alle  anderen  Völker  die  ihrigen  geschöpft 
h&tten.  Ferner  erwähnt  er  neben  hervorragenden  Bauten  seiner 
Heimath  des  ümstandes,  dass  die  ältesten  Abhandlungen  über 
Schach  spanische  und  die  ältesten  spanischen  gedruckten  Bücher 
mit  Aufgaben  versehene  Abhandlungen  über  Schach  seien,  dass 
König  Jaume  I.  im  13.  Jahrhundert  Geschichtschreiber  gewesen 
sei  zu  einer  Zeit,  wo  viele  königliche  Zeitgenossen  kaum  hätten 
schreiben  können,  dass  Ramon  Muntaner  mitten  unter  den  Schrecken 
des  Krieges  1325  eine  Chronik  schrieb,  dass  1375  in  Paris  für 
König  Karl  V.  ein  katalanischer  Atlas  neuerer  Art  abgeschrieben 
wurde.  Doch  es  würde  zu  weit  führen,  wollte  ich  Alles  wieder- 
holen, was  der  Verf.  über  das  Schicksal  der  verschiedenen  kata- 
lanischen Land-  oder  Seekarten  damaliger  Zeit  sagt,  sowie  über 
andere  Grossthaten  seiner  Landsleute  von  damals.  Genug,  sein 
Gedankengang  ist  der,  dass  sie  mehr  geleistet  hätten,  als  Spiel- 
karten verfertigen.  Des  Steingutes,  der  nach  Mallorca  von  den 
Italienern  so  genannten  Majolica,  erwähnt  er  nicht,  —  obgleich 
dieses  eben  auch  ein  Landeserzeugniss  von  augenscheinlich  maurischem 
Ursprünge  ist.  S.  1 08  ff.  kommt  der  Verf.  zu  der  Folgerung,  dass 
die  Karten,  wenn  fremden  Ursprungs,  nur  von  Süden  durch  die 
Araber  gekommen  sein  könnten;  allein  der  Ausdruck,  von  dem 
naibs  gekommen  sein  könnte,  sei  ihnen  in  der  Bedeutung  fremd 
(nach  Niebuhr  erwähnt  er  la'b  el  Kamer)^),  auch  enthielten  sich 
strenge  Sunniten  wenigstens  der  Glücksspiele,  ja  der  Schachfiguren 
als  BUdnisse.  Die  Mährchen  der  1001  Nacht  erwähnten  der  Karten 
nicht;  allerdings  schienen  die  besten  und  schlüpfrigsten  (verts)  in 
den  landläufigen  Ausgaben  zu  fehlen.  Es  sei  dieses  (nämlich,  dass 
die  betreffenden  Karten  maurischen  Ursprunges  seien?),  was  das 
erwähnte  Inventar  sagen  wolle,  wenn  es  «iiayps  plans  y  altres  jochs 
moreschs**  erwähne.  Es  könnten  keine  Wahrsagekarten  sein  (naibs 
grans),  weil  diese  noch  mehr  Bilder  enthielten.  Andererseits  sei 
es  zweifelhaft,  dass  letztere  die  ursprünglichen  seien.  ^ Sollte  allen- 
„falls  das  ursprüngliche  Kartenspiel  nach  Art  des  chinesischen  eins  mit 
„verschiedenfarbigen  Tüpfeln  gewesen  sein,  und  sollten  die  Spanier 
„diese  Karten  umgebildet  haben,  indem  sie  ihnen  die  Gestalt  gaben, 
„welche  sie  bewahrt  haben,  seit  man  genaue  Aufzeichnungen  über 
„sie  hat?  Die  Antwort  ist  schwierig*.  —  Es  scheint  mir  in  der 
That,  dass  der  Verf.  hier  auf  den  richtigen  G^anken  gekommen 
ist,  da  sich  nirgend,  wie  in  China,  die  Uebergänge  aus  den  Würfel- 


1)    «♦ÜjI   v.«>aü    gewöhnlich   qimftr,   qamär,    welches    Glücksspiele   im 
Allgemeinen  bedeutet 
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angen  und  die  spfttere  Hinzofögung  der  sehr  verschiedeDen  Bilder 
so  von  selber  zu  bieten  scheinen.  8.  115  unter  XIV  wirft  der 
Verf.  die  Frage  auf,  ob  dieses  urBprüngliehe  Spiel  wirklich  ein 
Spiel  der  Mauren  gewesen  sei,  oder  ob  man  seinen  Ursprung  in 
einer  Zeit  zu  suchen  habe,  wo  das  Papier  noch  nicht  erfunden  ge- 
wesen sei,  auf  welchen  Stoff  sich  der  Name  cartes  beziehe,  den 
man  den  Karten  in  Frankreich  gegeben  habe,  wo  carte  so  viel  wie 
„Pappe*  bedeutet  Dieses  scheint  an  und  för  sich  viel  für  sioli  zu 
haben;  allein  anderseits  kommt  der  Ausdruck  schon  früh  in  Italien 
vor  und  war  vielleicht  nur  Uebersetzung  des  arabischen  waraq 
„Papier,  Earte*^,  während  das  arabische  Fremdwort  qirt&s  eher  vom 
portugiesischen  und  katalanischen  cartas  abzuleiten  ist  (oder  vom 
griech.  x^9^^  ^^  Umstellung  aus  qartls?).  Im  ganzen  Abend- 
lande  und  westlichen  Asien  ist  der  Gebrauch  der  Pappe  ziemlich 
ausschliesslich;  Ghardin  will  zwar  in  Persien  hölzerne  Karten  ge- 
funden haben,  allein  auch  bei  indischen  Karten  wollte  man  diesen 
Stoff  bemerkt  haben,  und  die  Inder  (wie  auch  die  Chinesen  bei 
anderen  Gegenständen)  verstehen  die  Pappe  so  dicht  mit  Fimiss  zu 
überziehen,  dass  man  leicht  getäuscht  wird.  Der  Art  sind  euch 
die  persischen  Karten,  die  ich  gesehen  habe.  Eine  Ausnahme  sind 
die  bei  Brunet  fig.  30 — 41  abgebildeten  von  Leder  im  Museo  Na- 
cional  in  Madrid;  ihr  Ursprung  ist  unbekannt,  —  indessen  ist  von 
solchen  bei  Brunet  die  Bede,  welche  bei  einer  besonderen  Grelegen- 
heit  spanische  Krieger  in  Amerika  verfertigt  hätten.  In  China  stehen 
zwar  die  Karten  6i-phai  als  „Papier- Schilder''  den  ku-phai 
„Knochen  -  Schildern*^  oder  Dominos  gegenüber;  es  werden  jedoch 
beide  auch  aus  Bambus  gefertigt.  Der  Verf.  schliesst  hieran  seine 
Vermuthung,  dass  die  alten  tesserae,  —  nach  ihm  Täfelohen 
(fitxas  6  tauletas)  von  Knochen,  Elfenbein,  Holz  u.  s.  w.  — , 
Anlass  zur  Anfertigung  der  Pappkarten  gegeben  haben  mOcIiten. 
Ich  habe  zwar  in  unseren  Museen  noch  keine  derartigen  tesserae 
gesehen ;  allein  der  sonstige  Grebrauch  des  Wortes  für  Marken,  Tafel- 
eben  und  Scheine  („Karten*)  lässt  auf  eine  langwürfige  Gestalt 
schliessen,  wie  die  indischen  Würfel  noch  haben. 

S.  120  fr.  unter  XV  verspricht  der  Verf.,  ohne  gerade  beweisen 
zu  wollen,  dass  die  Karten  eine  spanische  oder  katalonische  Er- 
findung seien,  einige  Bemerkungen  zur  Sache  vorzubringen.  Es 
fänden  sich,  sagt  er,  ausserhalb  Spaniens  keine  sicheren  Angaben 
über  die  Karten,  die  über  das  letzte  Viertel  des  14.  Jahrhunderts 
hinausgingen,  während  in  den  Archiven  von  Barcelona  Urkunden 
vorhanden  seien,  die  für  die  öffentliche  Ausübung  des  Spielee  zu 
Anfang  desselben  Jahrhunderts  zeugten,  wo  das  Königreich  Ara- 
gonien  seine  grösste  Macht  erreicht  hätte  und  katalanische  Sobifife 
siegreich  die  Balken  (bairas)  von  Aragonien  und  das  katalanische 
Bälkchen  (barretina)  über  das  ganze  Mittelmeer  getragen  hätten 
(Anspielung  auf  das  Landeswappen).  Die  Karten  trügen  den  Stempel 
des  Mittelalters;   König,  Reiter  (caball)  und  Bube  (sota)  seien  von 
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Anfang  an  mit  der  damaligen  Tracht  dargestellt,  die  sie  noch  be* 
wahrten.  Die  vier  Stände,  dargestellt  doroh  die  Farben  «Gold- 
stücke*  oros,  .Kelche*  copas,  .Schwerter*  espasas  und  «Stöcke* 
hast  OS,  seien  abendländisch.  Nur  in  den  oros  könnte  man  eine 
Aehnlichkeit  mit  den  indischen  Sakra  finden,  dem  .Rade  der  Qe- 
rechtigkeit*  des  Bnddha;  aber  zur  Zeit  der  Erfindong  sei  der 
Baddhadienst  schon  seit  Jahrhunderten  dem  des  Brahma,  Siva  und 
Wischnu  gewichen,  und  trotz  der  Avatars  der  indischen  10-Farben- 
Karte,  die  er  gegen  die  gewöhnliche  8-Farben-Karte  gehalten  für 
eine  Neuerung  hält,  hätten  sich  in  den  europäischen  Karten  keine 
Anklänge  an  dergleichen  erhalten.  Immer  abgesehen  von  dem 
frühen  nachweislichen  Vorhandensein  in  Spanien  kann  man  freilich 
auch  umgekehrt  sagen,  —  wenn  man  überhaupt  an  einen  Zusammen- 
hang glaubt,  —  die  Uebertragung  aus  Europa  nach  Indien  sei  aus 
denselben  Gründen  unwahrscheinlich,  um  so  mehr,  da  König  und 
Wesir  echt  morgenländisch  und  die  Hinzufügung  weiterer  Bilder 
wahrscheinlicher  als  ihre  Weglassung  sei  ^).  Ein  Hauptgrund  für 
die  Annahme  morgenländischen  Ursprunges  bleibt  immer  der,  dass 
man  in  Spanien  selber  noch  lange  vor  Vertreibung  der  Mauren  das 
Kartenspiel  als  ein  maurisches  ansah.  Üeber  die  Wahrscheinlichkeit 
des  Vorhandenseins  einer  Art  den  Karten  ähnlicher  Spielzeichen  in 
China  zu  einer  Zeit,  die  weit  über  die  hier  bisher  in  Betracht  ge- 
kommene hinausgeht,  sehe  man  weiter  unten.  Sehr  triftig  ist,  was 
der  Verf.,  wenn  auch  nicht  als  Erster,  für  das  frühere  Altw  der 
spanischen  Bezeichnungen  den  französischen  gegenüber  anführt,  dass 
die  französischen  piques  in  England  noch  immer  spades,  in 
Dänemark  .Spader*  genannt  werden  (über  sota  s.  o.).  S.  135 
sagt  der  Verf.,  es  würde  nicht  wunderbar  sein,  wenn  das  Spiel  der 
.vier  Könige*,  mit  dem  Eduard  I.  von  England  1278  spielte,  das 
Kartenspiel  sein  sollte,  welches  seine  Gattin  Eleonore  von  Castilien 
ihn  gelehrt  hätte,  wenn  man  fiir  sicher  annähme,  dass  das  Spiel 
gresca,  welches  1301  so  verbreitet  gewesen  sei,  dass  der  Stadtrath 
von  Barcelona  es  verboten  hätte,  ein  Kartenspiel  gewesen  sein  sollte. 
Man  sei  darauf  verfallen,  dieses  Spiel  Eduard's  I.  Chaturanga  oder 
, Vierschach*  (scachs  jugats  per  quatre  personas)  zu  nennen,  welches 
(d.  h.  Schach  =  scachs?)  man  damals  in  Castilien  gespielt  hätte, 
wie  man  aus  einer  Tafel  des  libro  de  los  juegos  sähe,  von  der  er, 
der  Verf.,  in  seiner  Abhandlung  über  den  Ursprung  des  Schachspiels 
eine  Nachbildung  mit  Erläuterungen  geben  würde  (s.  v.  d.  Linde 
und  Alfons).  Dunkler  ist,  was  er  S.  187  ff.  über  das  1300  in  Eng- 
land geübte  creag  sagt,  welches  er  mit  obigem  gresca  (brisca, 
—  vgl.  Babelais  „ä  la  griesche*)  vergleicht,  ebenso  mit  einem  mit 
44  Karten  später  ebenda  geübten  Spiele  g  1  e  e  k.    Er  zweifelt  jedoch, 

1)  Der  König  der  Farbe  semsir  trägt  ein  Schwert  in  der  Rechten  und 
einen  Schild  in  der  Linken,  welcher  letztere  mit  seinen  vier  Kreisen  ein  wenig 
an  das  portugiesische  Wappen  erinnert. 
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ob  das  ^ludus  de  nayps  qui  sunt  44  pecie*  in  dem  Inventar  des 
Sarmona  von  1380  vollständig  gewesen  sei  (fehlte  vielleicht  noch 
der  sota?).  Unter  den  Bedeutungen  von  naipes  will  ich  hier  die 
portugiesische  hinzufügen  als  einer  der  vier  Farben.  S.  141  ff.  unter 
XVn  wiederholt  der  Ver£  seine 'Ansicht ,  dass  die  ursprüngtichen 
Karten  mit  Sch&blonen  angefertigt  seien,  wie  die  noch  vorhandenen 
Stücke  darthun  (v.  o.  und  Chatte);  die  ersten  in  Deutschland  Ter^ 
fertigten  seien  mit  einem  ursprünglich  italienischen  oder  franzö- 
sischen Namen  «Karten*^  genannt  und  nicht  gBriefe*^,  wie  Heinekan 
behauptet  hätte,  um  den  deutschen  Anspruch  auf  die  Erfindung 
damit  zu  stützen.  Der  Ausdruck  ^yFormschneider**  finde  sich  erst 
nach  1449  in  Nürnberg,  und  nach  den  neuesten  Entdeckungen  in 
Aegypten  («den  Archiven  von  £1  Jaymu*)  ^)  sei  der  Holzschnitt  schon 
Anfangs  des  7.  Jahrhunderts  bekannt  gewesen  [China  hat  bekaimt- 
lich  einen  noch  älteren  Anspruch  wenigstens  auf  diese  Erfindung!]. 
Wegen  des  Holzplattendruckes  in  Europa  und  der  Guttenberg" 
Coster-Frage  hätte  diesen  Abschnitt  van  der  Linde's  «Guttenberg* 
wohl  beeinflussen  können,  dessen  «Schachstudien*  wenigstens  in 
Spanien  doch  nicht  unbekannt  sein  können?  ,Als  man  den  Hok- 
,druck  erfand,  wandten  ihn  die  Deutschen  sogleich  in  grossem  Mass- 
«Stabe  auf  die  Kartenverfertigung  an,  indem  sie  grosse  Mengen  über 
„ganz  Europa  sandten,  und  damals  war  es,  wo  man  anfing,  den 
«Unterschied  zwischen  Cartes.  Karten  und  Tarots  oder  Tarotes  zu 
„machen**.  Der  Verf.  gründet  seine  Behauptung  darauf,  dass  die 
Franzosen  nicht  allein  die  Wahrsagekarten  Tarots  nannten,  sondern 
auch  diejenigen,  welche  die  spanischen  Kennzeichen  oros,  copas, 
espasas  (kastilisch  espadas)  und  bastos  bewahrten,  während  sie  die 
mit  den  Zeichen  coeur,  pique,  can*eau,  tr^fle  und  den  deutschen 
„Schellen*  (coscabells),  „Herzen*  (cors),  «Eicheln*  (glans)  und  „Laub* 
(fullas)  cartas  nannten.  Das  von  ihm  nach  Taylor  erwähnte  „Tesore 
Espanolo(?)  Genöve  1661*  ist  mir  unbekannt;  dort  soll  der  Aus- 
druck malillo  als  9  der  oros  im  Spiele  der  Tarauts  oder  Cartas 
erklärt  sein,  worin  der  Verf.  eine  Uebereinstimmung  damit  sieht, 
dass  im  Malilla-Spiel  zu  Vieren,  wie  auch  in  der  «barrotada*  oder 
malilla  zu  Dreien,  die  9  die,  Hauptkarte  der  als  Trumph  (trumfo) 
dienenden  Farbe  ist. 

S.  146  ff.  unter  XVIII  spricht  der  Verf  von  den  für  Vornehme 
gemalten  Karten,  welche  nicht  die  zum  allgemeinen  Gebrauche 
dienenden  hätten  sein  können,  was  erkläre,  dass  Eduard  I.  und 
Leonor  von  Castilien  obige  Karten  hätten  gebrauchen  können,  ohne 
dass  bis  1464  die  Karten  sich  als  solche  in  England  in  Urkunden 
erwähnt  fänden  (vgl.  den  Ausdruck  court  cards?).  Wie  die  Fran- 
zosen 1375  die  katalanischen,  mit  Bildern  versehenen  (figurats),  ge- 
malten und  vergoldeten  Landkarten  (atlas  geografichs)  nachgeahmt 
hätten,  fragt  er,  ob  sie  etwa  auch  die  Kunst,  Karten  zu  malen  und 


1)  Lies  Fayyüm? 
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zu  vergolden,  von  dort  empfangen  hätten  (1893  Gringouneur) ,  da 
sich  unter  dem  Jahre  1401  das  «joch  de  nayps  grans  pintats  e 
danrats  tots,  ah  cuhertes  negres*  des  Zapila  erwähnt  finde  Ich 
kann  nur  auf  eine  hlosse  Möglichkeit  anspielen,  wenn  ich  hier  noch 

einmal  die  den  chinesischen  phai  entsprechenden  .•  Osi\S  erwähne 

and  das  mir  sonst  dunkle  ^yjj^  ^b  S.  124  hei  Valiers,  dem  das 

v£>wmu  iC^.  iS .\   »moneta    improha"   entspricht,    womit  v^^ild   and 

0**C'r  ffChartae''  Hyde,  Ma'adanne  Melekh  za  vergleichen.  —  Der 
Verf. '  wendet  sich  hier  gegen  den  Einwand  der  Nichterwähnung, 
das  argamentnm  e  silentio  („evidencia  negativa*),  der  Pipozzi's  An- 
fährang  hei  Breitkopf  für  das  Vorhandensein  von  Karten  in  Italien 
1299  durch  Gegenüherhaltung  von  Petrarca's  „remediis  utriusque 
fortunae*^  widerlegen  solle,  während  die  Gegner  der  Ansicht  vom 
spanischen  Ursprange  die  hetreffende  Stelle  der  «Statuten  des  Orden 
de  la  Banda*"  (gegründet  von  Alfons  XI.  von  Gastilien)  für  spätere 
Einschiehang  hielten.  Ebenso  hält  er  das  Bild  eines  Kartenspiels 
in  der  Handschrift  des  „Roman  du  roi  Meliadus*  mit  Singer  für 
beweiskräftig  (Brit.  Mus.  Addit.  M.  M.  12,  228,  fol.  313);  man 
gebe  der  Handschrift  das  Alter  1330 — 50,  und  auf  den  Karten 
seien  deutlich  2  und  4  der  oros  und  2  der  bastos  kenntlich  (nach 
Singer  erschienen  die  Karten  in  den  Jahrbüchern  der  Provence 
1361,  und  der  Bube  oder  sota  soll  tuchim  geheissen  haben).  Der 
Verf.  giebt  150  fif.  Taylor  Unrecht,  wenn  er  in  den  oros  die  indischen 
Sakra  wiederfinde,  —  die  er  ausserdem  nicht  als  Zeichen  des 
Wischnu,  sondern  nur  als  solches  der  Buddhalehrer  anerkennt  (!)  — , 
da  nur  einige  Spiele  wie  die  portugiesischen  von  1693  diese  Ge- 
stalt hätten  und  die  Portugiesen  etwa  auf  den  Einfall  hätten  kommen 
können,  hierin  die  indischen  Karten  nachzuahmen.  Uebrigens  hält 
er  für  möglich,  dass  gerade  die  Portugiesen  die  Karten  nach  Indien 
eingeführt  hätten.  Er  würde  in  diesem  G^anken  gewiss  noch  mehr 
bestärkt  sein,  wenn  er  gewusst  hätte,  dass  die  Einführung  ihrer 
Kartenart  in  Japan  gamr  zweifellos  ist;  iind  dennoch  scheint  die 
besondere  Art  der  indischen  Spiele  gerade  seiner  Annahme  zu 
widersprechen').  —  Was  der  Verf.  im  Abschnitt  XIX  S.  153 If. 
über  die  gungeefah  bei  Chatte  sagt,  bezieht  sich  wieder  nur  auf 
die   indischen    Karten;   xft^^jfUiT  ist   der    allgemeine    Ausdruck   für 

Karten  im  Persischen.  Chardin  sagt:  „II  y  a  des  cartes  parmi  le 
„möme  peuple,  qu'  ils  appellent  ganjaph^.  Elles  sont  de  bois, 
„fort  bien  peintes.  Le  jeu  est  de  quatre-vingt-dix  cartes  avec 
„huit  couleurs.  Ils  y  jouent  fort  lourdement  et  sans  invention. 
„Ils  ont  encore  le  totum,  les  dös,  le  jeu  de  boule,  la  paume,  la 
„fossette;  mais  il  n'y  a  pas  un  homme  en  cent  qui  y  joue;  et 
„encore  nest-ce  que  parmi  le  plus  bas  peuple.  Dans  le  cafi§,  on 
„vous  donne  a  jouer  au  tric-trac,  et  ä  un  jeu  de  coquilles  que  les 

1)  S.  jedoch  oben  die  Anmerkung  wegen  des  Schwerterkönigs. 
Bd.  XLIII.  28 
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,Turc8  ont  fort  en  nsage;  et  ces  jeux  ont  et^  port^  d'Eorope  en 
,Perse  par  les  Armeniens**.  Aus  dem  oben  erwähnten  neueren 
persischen  Kartenspiele  sieht  man,  wie  wenig  man  aus  der  C^egan- 
wart  auf  die  Vergangenheit  schliessen  kann;  denn  Chardin  spricht 
als  Augenzeuge  vom  17.  Jahrhundert,  und  das  oben  erwähnte  neuere 
Spiel  enthält  einen  Jäger  mit  einer  der  Gegenwart  ganz  ent- 
sprechenden grünen  europäischen  Uniform.  Der  Stofif  der  Karten 
ist  wie  bei  den  indischen  starke  gefimisste  Pappe,  die  Gestalt  aber 
nicht  rund  wie  bei  diesen,  sondern  ein  Rechteck  von  etwa  6  cm. 
Höhe  und  4^/2  cm.  Breite.  Aus  den  einzelnen  vierfach  wiederholten 
Bildern  lässt  sich  auf  eine  Gresammtanzahl  von  96  (wie  bei  den 
indischen  von  8  Farben)  schliessen.  Die  vierfache  Wiederholung 
erinnert  an  die  chinesischen  Karten,  ebenso  das  ^plumpe  Spiel*. 
Auch  das  ^totum*  findet  sich  in  China,  von  anderen  allgemein  ver- 
breiteten Spielen  zu  geschweigen.  Ueber  das  Triptrac  (Nerd)  habe 
ich  in  dieser  Zeitschrift  schon  anderweit  gesprochen,  —  ganz  ab- 
gesehen vom  Schähnftmeh.  Es  ist  übrigens  Schade,  dass  Chardin 
sich  nicht  auf  die  Spiele  der  Armenier  weiter  einläS8t.  Was  die 
coquilles  oder  „Muscheln*  in  diesem  Zusammenhange  betrifPb,  so 
erinnern  sie  mich  an  das  indische  paiisf,  welches  mit  Musdieln 
statt  der  Würfel  gespielt  wird  (vgl.  fcaupar,  ^ausar  und  Nerd).  — 
Ueber  Duguesclin  (XX  S.  155  ff)  verweise  ich  auf  Obiges.  Ich 
möchte  nur  hier,  da  von  dem  Pariser  Verbote  die  Rede  ist,  welches 
den  treballadors  1397  das  Spiel  mit  piiota,  daus,  cartas  y  bitllas 
(Ball,  Würfeln,  Karten  und  Kegeln  —  die  französischen  Ausdrücke 
fehlen  mir  leider !)  an  Werktagen  verbietet ,  über  die  trebejos 
(spanisch),  trebelhos  (portugiesisch)  einige  Worte  sagen,  deren 
Namen  augenscheinlich  mit  treballadors  (menestrals?  fügt  Brunet 
y  Bellett  in  Klammem  hinzu  =  „Handwerker")  zusammenhängt. 
Obwohl  spanisch,  trebejar  mit  trabajar  wechselt,  ist  doch  trabajo 
(franz.  travail,  ital.  travaglio)  von  trabaculum,  trebejo  aber  wohl 
besser  von  tribulus  (tribellus)  abzuleiten.  Die  tribuli  (rgißoXoi) 
sind  eigentlich  dreieckige  Grundnüsse,  deren  Gestalt  in  Eisen  nach- 
geahmt wurde,  der  feindlichen  Reiterei  Hindemisse  in  den  Weg  zu 
legen,  woher  wohl  die  Verwechselung  mit  trabaculum.  Weiter 
scheint  es  auf  die  spitzen  Brettsteine  angewandt  zu  sein,  wie  sie 
sich  über  Europa  und  Asien  verbreitet  und  anscheinend  zu  unseren 
neueren  deutschen  Schachfiguren  Anlass  gegeben  haben.  Man  sieht 
sie  in  ihrer  einfachsten  Gestalt  auf  Abbildungen  chinesischer  Puff- 
spiele (§wang-liu),  als  Kegel  (s.  0.  bitllas)  bei  Alfonso  wenigstens 
in  der  Gestalt  der  noch  eine  Kugel  tragenden  peones  und  als 
B  r  i  k  k  ec  •  in  dem  „lappischen*  Brettspiel ,  welches  von  der  Lasa 
in  Kopenhagen  sah  nach  van  der  Linde's  Schachstudien,  als  spitze 
Steine  zum  Hinlegen  im  japanischen,  als  dagobaartige  Kegel  im 
si&mischen  Schach,  als  ältestes  Beispiel  aber,  welches  den  peones 
des  Alfonso  entspricht,  sind  die  ägyptischen  Brettsteine  zu  erwähnen 
s.  Pierret  dipt.  d'arch^ologie  egyptienne  unter  damier).     Der  Name 
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trebejos  wurde  allgemein  für  solche  Brettsteine  gebraacht.  —  Dass 
Bronet  die  Vermnthung  der  Einfiihrnng  spanischer  Karten  in  Frank- 
reich nicht  ans  der  Laft  geschöpft  hat,  sieht  man  ans  den  seinem 
Werke  beigegebenen  Fig.  19,  20,  21,  22,  welche  die  spanischen  espa- 
das,  copas  nnd  merkwürdiger  Weise  etwas  an  die  slawischen  bubny 
(„Trommeln*  =  Schellen,  Rauten)  erinnerndes,  nebenbei  aber  die 
französischen  Lilien  aufweisen;  die  Tiacht  von  Fig.  20  (sota  de 
copas)  ist  die  des  15.  Jahrhunderts,  ebenso  die  von  Fig.  21  (rey  de 
espadas),  Fig.  19  mit  dem  Lilienwappen  ist  4  de  espadas,  Fig.  23 
(bubny,  wie  mir  scheint,  aber  ein  caballo  mit  der  Unterschrift 
Carmen)  gehört  nach  dem  Verf.  zu  einem  anderen  Spiele,  hat  auch 
einen  weissen  Bücken,  während  die  anderen  Lilien  zeigen.  D.  Marian 
Aquilö  y  Fuster  fand  die  vier  Karten  im  Deckel  einer  Handschrift 
aus  Toulouse.  Nach  dem  Verf.  vertauschten  die  Franzosen  die 
-spanischen  oros,  espadas,  copas  und  bastos  mit  ihren  carreaux,  coeurs, 
piques  und  tr^fles  am  Ende  des  15.  Jahrhunderts,  was  auch  zu  den 
Deutungen  der  Bilder  auf  Karl  Vn.  und  seinen  Hof  passt.  Die 
Sitte,  den  Namen  des  Verfertigers  auf  einer  der  Karten  zu  nennen, 
ging  nach  dem  anderen  Alterthumsforschern  darin  folgenden  Verf. 
derjenigen  voraus,  Namen  von  HeldeDrollen  auf  die  Bilderkarten  zu 
setzen  (Alexandre,  Charlemagne,  Roland  u.  s.  w.).  S.  163  imter 
XXI  bekennt  der  Verf.,  wie  Andere  vor  ihm,  seinen  Unglauben  an 
die  Echtheit  des  van  Eyck  zugeschriebenen  Bildes,  welches  eine 
Kartenschlägerin  und  Philipp  den  Guten  von  Burgund  darstellen 
soll,  da  Letzterer  1467  (zwanzig  Jahre  nach  van  Eyck)  gestorben 
sei  und  die  Trachten  des  Bildes  solche  aus  der  Zeit  Karl's  VUI. 
von  Frankreich  seien.  Die  in  der  Biblioth^que  Nationale  in  Paris 
befindlichen ,  welche  Duchesne  und  Leber  dem  Gringonneur .  bezw. 
der  Zeit  Karl's  VI,  ersterer  freilich  unter  Vorbehalt,  zuschreiben, 
wären  nach  Chatto  eher  von  der  Hand  eines  italienischen  Künstlers 
und  nach  Zeichnung  und  Tracht  nicht  älter  als  1425  (Brunet  y 
Bellett  S.  164).  —  Die  folgenden  Abschnitte  des  ,Joch  de  Naibs* 
XXII— XXV,  S.  166—187  haben  es  mit  der  Wahrsagekunst  und 
allerlei  Erzählungen  zu  thun,  S.  189  flf.  unter  XXVI  mit  den  Karten, 
die  anderen  Nebenzwecken,  der  Belehrung  oder  als  Spottbilder 
dienen.  Die  ersteren  verheissen  im  Ganzen  wenig  Aufschluss  über 
die  Geschichte  des  Spieles  und  sollen  bald  Wappenkunde,  bald  Erd- 
kunde, bald  Geschichte,  bald  Mehreres  zugleich  lehren ;  wie  der  Verf. 
sagt,  waren  sie  (in  Europa)  nie  sehr  verbreitet,  in  Japan  allerdings 
dienen  sie  z.  B.  dazu,  englisch  zu  lehren,  was  aber  wohl  auch  als 
blosse  Rechtfertigung  für  das  eigentlich  verbotene  Spiel  aufgefasst 
wird,  femer  finden  sich  Sprichwörter  und  die  hiyaku  nin  is§iu  oder 
„Hundert -Männer -Gedichte*,  die  aber  von  Jugend  auf  gelernt  und 
als  bekannt  vorausgesetzt  werden,  also  dem  Spiele  als  solchem 
tmtergeordnet  sind.  Als  Spottbilder  könnte  man  die  nordchinesischen 
thsien-wan-phai  auffassen,  da  sie,  wie  gesagt,  Aehnlichkeit  mit  dem 
Papiergelde  haben  und  die  Bilder  der  Thsien  wan  („Zehntausende'') 
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Bäaber  ans  einem  Romane  darstellen.  Abschnitt  XXVII,  S.  196  ff. 
beginnt  mit  der  Frage  der  Zeit  der  ersten  Verfertigang  von  Karten- 
spielen in  Spanien  und  besonders  in  Barcelona.  Von  dem  Valencia- 
nischen  Dichter,  der  ein  Kartenmacher  (nayper)  war,  ist  bereits  die 
Bede  gewesen.  In  Paris  and  London  habe  man  viel  die  spanischen 
Karten  nachgeahmt,  um  sie  unverzollt  nach  dem  spanischen  Amerika 
auszuführen  mit  der  Bezeichnung  „de  la  real  fabrica  de  Madrid 
para  las  ludias*,  doch  habe  man  namentlich  katalanische  nach- 
geahmt, die  dort  noch  die  geschätztesten  wären.  Im  folgenden  Ab- 
schnitt XXVIU  bis  S.  214  wendet  sich  der  Verf.  gegen  die  Ansicht 
Merlin's,  das  Spiel  sei  in  Italien  aus  dem  sog.  «Kinderspiel*^  der 
NaYbi  entstanden;  indessen  genügt  wohl  zur  Widerlegung  das  oben 
schon  Gesagte.  Des  Verfassers  Ansicht  (XXIX  S.  215  ff.)  über  die 
Ungeeignetheit  des  träumerischen  Morgenlandes  zu  einer  solchen 
Erfindung  ist  auch  schon  erwähnt  worden.  Er  &sst  S.  2181  seine 
Ansicht  über  die  Entstehung  des  Spieles  noch  einmal  in  die  kurzen 
Worte  zusanmien,  dass  die  Katalanen  im  12.  oder  13.  Jahrhumdert 
die  Karten  erfunden,  oder  ein  altes  Spiel  mit  den  Tesserae  in  solche 
verwandelt  hätten.  Hier  schliesst  eigentlich  das  Werk  mit  der 
Unterschrift:  Caldetas  22.  October  1885.  Bald  darauf  nach  Bar- 
celona zurückgekehrt,  fügte  der  Verf.  indess  den  Abschnitt  XXX 
S.  220 ff  hinzu,  den  er  beginnt  mit  der  frohen  Botschaft,  dass  er 
in  Erinnerung  einer  von  dem  Alter  der  Karten  handelnden  Stelle 
des  Don  Quijote  in  der  Ausgabe  des  D.  Diego  Glemencin  blätternd 
dort  (parte  11  tomo  V,  Madrid.  K  Aguado  1836  p.  4 — 6)  in  d«i 
Worten  des  Herausgebers  seine  Meinung  in  Beziehung  auf  den 
katalanischen  Ursprung  der  Karten  und  die  Umwandlung  eines  alten 
Würfel-  (daus)  oder  tessera- Spieles  bestätigt  gefunden  habe.  Bei 
Cervantes  handelt  es  sich  um  die  Worte  „paciencia  y  barajar*^  («^^ 
duld  und  die  Karten  mischen!*),  die  dem  Durandarte  in  den  Muod 
gelegt  werden,  als  er  am  Ende  einer  langen  Bede  des  Montesinos 
erwacht.  Es  heisst  dort  weiter:  «Und  diesen  Grund  und  diese 
„Redeweise  konnte  er  nicht  während  seiner  Verzauberung  erlernen, 
«sondern  als  er  in  Frankreich  noch  nicht  verzaubert  war  und  zur 
.Zeit  des  erwähnten  Kaisers  Karl's  des  Grossen.  Und  diese  Be- 
„gründnng  kommt  mir  ganz  angemessen  für  das  andre  Buch,  welches 
^ich  im  Begriffe  bin  zu  verfassen,  welches  eine  «Ergänzung  des 
,Virgilius  Polidorus  in  der  Erfindung  der  Alterthümer*  ist;  und 
„ich  glaube,  dass  er  in  dem  seinigen  nicht  daran  dachte,  die  der 
„Karten  hineinzusetzen,  wie  ich  sie  nun  hineinsetzen  werde,  was 
„von  grosser  W^ichtigkeit  sein  wird,  um  so  mehr  als  ich  einen  so 
„ernsten  und  wahrhaftigen  Verfasser  anfahre,  wie  es  der  Herr 
„Durandarte  ist^.  Man  sieht,  dass  Cervantes,  dem  man  auch  hier 
den  Spötter  ansieht,  ganz  anderer  Meinung  gewesen  sein  muss. 
Bei  seiner  langen  Gefangenschaft  in  Algier  könnte  er  vielleicht  Ge- 
legenheit gehabt  haben,  die  dortigen  Einwohner  das  Spiel  ausüben 
zu   sehen:   ich   glaube   aber   kaum,    dass   er  es  irgendwo  erwähnt. 
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Sein  LaDdsmaim  Navarrete  sah  das  Kartenspiel  etwa  hundert  Jahre 
sp&ter  in  China  und  sagt  davon,  die  Mauren  machten  es  wohl  dort- 
hin gebracht  haben.  —  Clemencin  knüpft  an  obige  Stelle  eine  An- 
merkung über  das  Alter  der  Spielkarten,   in  der  er  Folgendes  an- 
fährt :  Es  g^be  eine  Meinung,  nach  der  sie  zur  Heilung  des  Trübsinns 
Rarl's  VI.  von  Frankreich  erfunden   seien,   eine  andere,   dass  eine 
ältere  Erfindung  damals  nur*  erneuert  sei,  eine  dritte,  dass  dieselbe 
in   die  Zeit  Karl's  VII.   falle.     In  Castilien   h&tte   man  die  Karten 
schon  im  15.  Jahrhundert  gekannt,  da  Garci  Sanchez  einen  Gresang 
in  Folge    eines    mit    seiner  Freundin    gespielten   Kartenspiels    ge- 
schrieben  habe.      Es   folgt  die   sonderbare   Ableitung  des   Wortes 
naipes   bei  Covarrubias  (Tesoro  1611)   aus  den  Anfangsbuchstaben 
des  angeblichen  Erfinders  Nicolas  Papin  (N.  y  P.  =  naipe)  und  die 
Ansicht  Anderer,  dass  naipe  ein  a*  abisches  Wort  sei.     « Aber",  fährt 
er  fort,  ,die  zur  Zeit  des  Cervantes  in  Spanien  allgemeine  Meinung 
«war,   dass   der  Erfinder   der  Karten   ein  gewisser  Vilhan  gewesen 
«sei,  den  die  Einen  zu  einem  Spanier,  Andere  zu  einem  Ausländer 
„machten.     Francisco   de  Luque  Fajardo,   ein   geistlicher  Herr  aus 
«Sevilla,  gab  im  Jahre  1603  ein  Buch  unter  dem  Namen  «fiel  de- 
«sengaSo  contra  la  ociosidad  y  los  juegos*  heraus,  aus  dessen  Ge- 
«lehrsamkeit   und  Urtheilsfähigkeit   (critica)   man  sich  einen  Begriff 
«nach   der  Angabe   machen   kann,    Plato   theile   die  Erfindung  der 
«Karten   einem   bösen  Geiste  (demonio)  Namens  Theutts  ^)  zu ,    aus 
«dessen  Namen   man  den  Namen  Tahur  abgeleitet  habe*  (tahur  = 
««falscher  Spieler*).     Er   sagt   auch,   Einige   glaubten,  Vilhan  und 
«demonio    besagten    dasselbe;    Andere    theilten   die   Erfindung   der 
«Karten  den  Arabern  zu,    was  er  zurückweist,   Andere  hielten  den 
«Erfinder  für  einen  Chaldäer  oder  Hebräer,  Andere  für  einen  Fran- 
«zosen,  indem  die  Letzteren  sich  anscheinend  darauf  stützten,  dass 
«man  sagt,   die    ersten  Karten   seien   nach  Spanien  aus  Frankreich 
«gekommen.  Andere  machten  aus  dem  Erfinder  einen  Fläming;  die 
«gewöhnlichste   Ansicht   unter    den   Spielern   wäre,   dass  Vilhan    in 
«Madrid  geboren  sei,  dass  er  sein  Vermögen  verspielt  und  sich  nach 
«Sevilla  auf  den  Weg  gemacht  hätte,  Maurer  in  Orgaz,  Küster  in 
«Pefiaflor   und  Schwertfeger   in  Sevilla  gewesen,   wo  er  als  Falsch- 
«münzer   verbrannt   worden   sei,   indem    er   seine  üble  Lebensweise 
«mit  Schanden   beschlossen  habe.     Er  fugt  hinzu,    dass  die  Spieler 
«ihn   häufig   sowohl  bei  ihren  Flüchen,  Schwüren  und  Lästerungen 
«nennten,  so  oft  sie  verlören,   wie  in  ihren  Ausrufen  und  Freuden, 
«wann   sie   gewännen,   indem    sie   ihn  als  eine  Art  Schutzgott  für 
«sich  betrachteten.     Juan  de  la  Cueva,.  ein  Landsmann  des  Francisco 
«Luque  Fajardo  und  Verfasser  eines  schlechten  Gedichtes,  welches 
«von  den  «Erfindern  der  Dinge*  handelt,    wollte  gestützt  auf  einen 
«ungenannten  Schriftsteller   eine  andere  Ansicht  glaubhaft  machen: 


1)  Bretspiel  des  Thot-Hermes  s.  Hyde,  hist.  nerdil.  S.  60  u.  s.  w. 
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Vilhan  nacido  dentro  en  Barcelona, 

De  humildes  padres  y  plebeya  gente, 

Segnn  dice  el  antor  qne  de  el  escribe, 

Fa^  solo  el  qae  en  el  mundo  die  piincipio 

A  la  invencion  de  los  dofiosos  naipes 

Y  por  ella  acabo  debidaraente 

En  poder  de  unos  fieros  bandoleros 
En  un  pozo  por  ellos  arrojado. 

Y  plugoiera  al  divino  j  justo  cielo 

Qne  el  nombre  y  la  invencion  y  horrible  vida 
Jontamente  acabaran  aquel  punto, 
Sinque  el  tiempo  goardara  su  memoria. 

(Also  hier  lässt  der  Verfasser  einen  Vilhan  aus  Barcelona  »von 
geringer  Abkunft**  die  Karten  erfinden  und  von  Räubern  in 
einen  Brunnen  geworfen  werden.)  Clemencin  fügt  hinzu,  nach  der 
Angabe  des  Juan  de  la  Cueva,  Moses  habe  den  Hexameter  erfunden, 
sei  auf  sein  Urtheil  nicht  viel  zu  geben.  Jedenfalls  aber  sei  seiner 
Zeit  im  16.  und  17.  Jahrhundert  der  Name  Vilhan  sehr  bekannt 
gewesen;  auch  erwähne  ihn  Cervantes  in  seiner  Novelle  „Rinconete 
y  Cortadillo^,  wo  der  Erstere  zum  Andern  sage:  „asi  como  v.  m. 
^se  puede  examinar  en  la  corte  de  sus  antiparas,  asi  puedo  yo  ser 
„maestro  en  la  ciencia  villanesca ;  con  esto  voy  segui'o  de  no  morir 
^de  hambre*.  Clemencin  leitet  also  diese  ciencia  villanesca,  wörtlich 
„ländliche  oder  bäurische  Kunsf  von  einem  Manne  Namens  Vilhan 
ab;  mir  scheint  aber,  dass  auch  dieser  Vilhan  der  Sage  nur  ein 
«Bauer**  sein  soll  (de  humildes  padres  y  plebeya  gente.  wie  es  oben 
heisst).  und  Brunet  y  Bellett  scheint  in  seiner  Ableitung  aus  Barce- 
lona eine  Stütze  fär  seine  Behauptung  der  Erfindung  in  Katalonien 
zu  suchen.  Wenn  man  dagegen  hält,  dass  Mitte  des  15.  Jahr- 
hunderts das  Spiel  urkundlich  noch  für  ein  maurisches  erklärt 
wurde,  könnte  man  annehmen,  dass  es  sich  ursprünglich  um  eine 
maurische  oder  überhaupt  morgenländische  Sage  handelt.  Fajardo 
lässt  den  Vilhan  in  Sevilla  als  Falschmünzer  verbrannt  werden, 
was  mich  auf  die  persi3cheu  Ausdrücke     -J'JipJ    dihgünl  „Bauem- 

geld-,  ,Art  Goldmünze"  (altyn),  ^jJ^l^J  J^4^  (s.  o.)  und  das  Wort- 
spiel von  U^iL-i;  und   U,-i^  sahrewü  und  Seherrewä  («hofläufig  und 

stadtläufig**)  bringt,  welches  sich  auch  auf  schlechte  Münzen  bezieht 
und  seinerseits  an  das  chinesisch-mongolische  Papiergeld  in  Ader- 
baidschan  und  die  chinesischen  ^ao  und  phai  erinnern  könnte 
(s.  Vullers  unter  den  betreffenden  Wörtern).  Allerdings  scheint  in 
dem  weiter  von  Clemencin  aus  der  Novelle  des  Cervantes  An- 
geführten, wonach  Rincon  zu  Monipodio  sagt:  „yo  se  un  poquitb 
de  floreo  de  Villano**  Cervantes  ihm  Recht  zu  geben,  insofern  das 
gross  geschriebene  Villano  auf  Cervantes*  übereinstimmende  Ansicht 
von  der  Sache  hinzuweisen  scheint.  Clemencin  fährt  fort,  3  leguas 
von   Bonda   am  Wege   von  Cordova   nach   Antequera    befinde   sich 
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eine  Schenke  mit  dem  Namen  des  Vilban;  da  das  Wort  nichts  be- 
deute (?)  und  mit  keinem  andeiii  kastUischen  Verwandtschaft  habe, 
müsse  man  annehmen,  dass  irgend  etwas,  was  sich  auf  das  Karten- 
spiel beziehe,  der  Schenke  den  Namen  gegeben  habe,  welcher  nun- 
mehr den  Spielern  von  Gewerbe  unbekannt  sei  (vgL  das  kastilische 
villano  «Bauer*,  bäurisch,  grob,  das  katalanische  villa,  villana  niedrig, 
verachtet,  jog  de  mans  jog  de  villans  „Taschenspiel  Schurkenspiel*^). 
Nun  folgt  Clemencin's  Vermuthung,  dass  die  Karten  aus  den  Würfeln, 
wie  diese  aus  der  taba  (s.  o.);  entstanden  seien.  Die  Müssiggänger 
hätten  (etwa)  damit  begonnen,  mit  der  taba  zu  spielen  und  auf  die 
6  Seiten  Zeichen  gesetzt,  dann  mehr  als  3  Stücke  genommen,  später 
(im  Mittelalter)  jbde  Seite  durch  eine  Karte  dargestellt,  einen  Würfel 
hinzugefügt,  die  Anzahl  verzwiefacht,  und  so  habe  man  die  4  Farben 
(palos)  und  die  12  Karten  (cartas)  gehabt.  Bei  der  Zutheilung  der 
Zahlen  der  Farben  und  Bilder  seien  etwa  Gründe  hinzugetreten, 
die  den  Sitten  der  Zeit,  der  des  Ritterthums  anscheinend,  an- 
gemessen gewesen  seien.  —  Ich  hofife,  weiter  unten  eine  wei\igstens 
ähnliche  Entwickelung  an  den  chinesischen  Karten  darthun  zu 
können.  Brunet  y  Bellett  schliesst  mit  der  Bemerkung,  man  sehe 
in  der  kleinen  Anmerkung  Clemencin's  alle  Meinungen  über  den 
Ursprung  der  Karten  kurz  zusammengedrängt,  welche  irgend  welche 
ausländische  Schriftsteller,  die  sich  damit  beschäftigt  hätten,  vor- 
brächten ,  ohne  dass  auch  nur  Einer  die  angeführten  Verfasser  an- 
gedeutet hätte.  Chatto  führe  106  Werke  an  und  nur  ein  spanisches 
(Diego  de  Castillo,  Satyra  invectiva  contra  los  tahures,  Sevilla  1557). 
Ausser  den  obigen  führt  Brunet  noch  an  Pare  Guzman,  tratado  de 
los  bienes  del  honesto  trabajo ;  Observaciones  sobre  el  juego  de  los 
naypes  aus  dem  Anfang  dieses  Jahrhunderts,  angeblich  von  Duro; 
Juan  Soropan  de  Rieros  y  Francisco  Sobrino,  dialogos.  Bruselas, 
das  des  Figueroa  1615')  mit  den  Spielnamen  primera ,  cientos  y 
quinolas,  quince,  treinta,  a  la  flor,  capudillo,  tenderete,  bazas,  triun- 
fo,  vuelto,  polla,  reynado,  barciga,  parar,  pintillas,  carteta,  rentoi, 
hombre,  cuco,  matacan  u.  a.     Clemencin  com.  del  Quij.  V,  153. 

Im  Anhange  A — E  befinden  sich  die  Auszüge  aus  den  ge- 
nannten Archiven  von  Barcelona  u.  s.  w.  ♦  Unter  F  folgen  zwei 
Karten  Wahrsagungen  der  Lenormand ,  unter  G  die  schon  anderweit 
bekannt  gewordene  Erzählung  vom  hl.  Bemardino  von  Siena  (1423), 
der  einem  Karteumacher  gerathen  haben  soll,  Kai*ten  mit  I.  H.  S. 
in  einer  Sonne  zu  machen,  die  nachher  reissenden  Absatz  gefunden 
hätten,  eine  Heiligensage  folgt  unter  H  u.  s.  w.  Die  Erlasse  gegen 
die  Zigeuner  in  Apendice  L  sind  zu  neu,  um  in  Betracht  zu 
kommen.  Es  folgen  die  Erläuterungen  zu  den  Figuren,  die  ich 
theilweise  schon  erwähnt  habe.  Die  Fig.  24 — 29  dargestellten 
Karten   haben    sich   vor   einer   Reihe   von   Jahren   in   den  Wänden 


1)    Etwa    Suarez    de    Figueroa,    la    constanto    Amarilb   Valencia    1609? 
s.  Brunei,  Manuel  du  Libraire  unter  Suarez. 
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eines  alten  Hauses  in  Barcelona  gefunden  etwa  zur  selben  Zeit, 
wo  man  in  Madrid  in  einem  alten  Hause  die  sogenannten  Karten 
Franz  I.  vorfand;  letztere  tragen  aber  eine  Jahreszahl,  die  nach 
Florencio  Jauer  im  ,Museo  Espafiol  de  Antigüedades*  HI  3 — 4  Jahre 
nach  der  Zeit  fWt,  wo  Franz  I.  Madrid  nach  seiner  Gefangenschaft 
verliess.  Brunet  y  Bellett  vermuthet  wohl  nicht  mit  Unrecht,  dass 
die  wiederholten  Spielverbote  und  die  Bassreden  der  Mönche  ver- 
anlasst hätten,  dass  man  so  oft  in  Bucheinbänden  und  Wänden 
alte  Karten  fluide.  Die  6  de  oopas  Fig.  24  trägt  die  mit  Tinte 
geschriebene  Jahreszahl  1615  und  den  Kamen  PasquaL  Fig.  30 — 41 
stellt  Lederkarten  aus  dem  Museo  Nacional  de  Madrid  vor;  sie 
sehen  sehr  alterthümlich  aus  und  weichen  von  dA  sonstigen  spa- 
nischen Karten  sehr  ab,  weshalb  es  einigermassen  zweifelhaft  ist, 
was  der  Verf.  als  Frage  auf?m:ft,  ob  dieses  die  im  Obigen  erwähnten 
von  den  Trappen  in  Amerika  angefertigten  seien;  39 — 41  zeigen 
einfjEU^he  Würfelaugen,  1,  7  und  Mann  mit  1  Würfelauge  links, 
Fig.  38  erinnert  an  2  Blätter  (Laub,  Grün)  oder  auch  an  gewisse 
japanische  Karten,  Fig.  36,  37  stellen  6  und  Mann  von  einer  Farbe 
vor,  die  mit  Viereck  und  Kreuz  an  die  Bedeutung  carreauz  als 
Bauten,  Fensterscheiben  erinnern  könnte,  andererseits  an  oros  (nur 
viereckige?),  35  zeigt  6  Spiesse  mit  Querstangen,  34  Bitterspeer 
mit  Parirstange  (?),  33  Mann  mit  liegendem  Kreuze,  32  Hirtenstab  (?), 
31  drei  Stäbe  (?),  30  Spiess  und  Kreuz  (s.  Museo  Espafiol  de  Anti- 
güedades  IH  a.  a.  0.).  Die  Fig.  42 — 47  stellen  dar:  1  de  copa 
(Kelch  mit  einkOpfigem  Beichsadler,  —  etwa  der  Stadt  Frankfurt?). 
1  de  bastos  mit  der  Jahreszahl  1616,  7  de  espadas,  45  sota  de 
espadas  mit  dem  Namen  des  Verfertigers  M.  Frommer,  caballo  de 
oros  und  Bey  de  copas.  Die^Ürbilder  gehören  zu  einem  Spiele 
von  52  Silberplatten,  gehörten  früher  dem  portugiesischen  Königs- 
hause, wurden  zu  Anfemg  dieses  Jahrhunderts  von  Carlota  von 
Portugal  ihrem  SecretAr  Felipe  Contncci  geschenkt  und  gingen  auf 
seinen  Schwiegersohn  D.  Manuel  Oribe,  zweiten  Präsidenten  des 
Argentinischen  Freistaates,  über.  Von  dort  brachte  sie  D.  Felipe 
Oribe,  weiland  Generalconsul  seines  Vaterlandes  in  Barcelona,  nach 
Spanien.  Nach  dem  Verf.  hält  man  die  Karten  für  vlämische, 
allein  Frommer  mit  F  ist  ein  hochdeutscher  Name,  und  der  Adler 
scheint  nach  Frankfurt  zu  weisen.  Die  vier  Farben  sind  die  spa- 
nischen, ebenso  die  Bilder;  hier  kommt  aber  noch  die  10  hinzu, 
die  Anzahl  von  52  voll  zu  machen  und  einen  üebergang  zu  den 
französischen  Karten  darzubieten. 

Ich  mag  von  dem  bei  dieser  GMegenheit  benutzten  katalanischen 
Wörterbuche  nicht  scheiden,  ohne  des  Wortes  ruc  zu  erwtimen, 
welches  ich  darin  gefunden  habe.  Die  Sprache  hat  als  AusdradL 
fär  ^Esel" 

1.  ase.     asinus.     stolidus 

2.  ruc.     borrico.     asinus.     bardus.     stolidus, 
alabat  Ruc 


o« 
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que  a  yendre't  dag  (,lobe  dich,  Esel,  denn  ich  fähre  dich 
zum  Verkaufe"). 

Dozy  führt  qach  Ta'ftlibl  das  Sprüchwort  an :  ^'^  t^/Alj  j  j^. 

^JiÄj  «man  hat  im  Schachspiel  ein  Manlthier  hinzogefügt*  („proverbe, 
quand  il  y  a  quelque  chose  de  trop*  Dozy.)  Wenn  ich  mich  recht 
erinnere,  war  es  gerade  unter  dem  Stichwort  ^ .  rukh,  wo  mir  ein 

Herr  in  der  Königlichen  Bibliothek  neulich  die  Stelle  bei  Ta^ftlibt 
zu  zeigen  die  Güte  hatte.     Ich  vermuthe  nun,  dass  r  u  c  «Esel*  aus 

einem  arabischen  s^  «  rukb  «Reittbier*  entstanden  ist,  halte  es 
aber  auch  für  möglich,  dass  dieselbe  Wortbildung  in  der  etwaigen 
Bedeutung  eines  zum  Fahren  dienenden  Qei^thes,  wie  das  viel- 
gedeutete  ^  selber,  Anlass  zu  den  bekannten  Verwechselungen  ge- 
geben hat. 

Aelter  als  die  neuesten  persischen  Karten  sind  zwar  die  in 
englischen  Sammlungen  befindlichen  indischen  Karten,  welche  Ghatto 
veröffentlicht  hat;  indess  viel  älter  als  die  in  Chardin's  Reisewerke 
erwähnten  werden  sie  auch  nicht  sein.  Wollte  man  nach  der  Be- 
deutung von  «Blättern''  gehen,  deren  Namen  in  China  die  ältesten 
Karten  (oder  Dominosteine?)  gehabt  zu  haben  scheinen  und  die  das 
arabische  waraq  ausser  der  von  «Papier*  auch  haben  kann,  so 
könnte  man  auf  den  Gedanken  kommen,  der  Ursprung  des  Spieles 
sei  in  einem  Lande  zu  suchen,  wo  die  Karten  wirklich  Blätter  ge- 
wesen sind  oder  noch  sind,  und  die  Ausdrücke  für  das  Abheben, 
welche  verschiedene  Sprachen  besitzen,  die  «Schneiden*  bedeuten, 
auch  darauf  beziehen,  gleich  als  würden  die  Blätter  vom  Baume 
abgeschnitten  (vgl.  franz.  couper,  engl  to  cut,  bind.  taräSnä).  Nun 
finden  sich  zwar  derartige  Karten  in  Südindien;  allein  dort  ge- 
braucht man  noch  immer  Palmblätter  anstatt  des  Papiers,  und  die 
bei  Ghatto  abgebildeten  Karten  sind  nur  aus  letzterem  verfertigt. 
Die  Grundbedeutung  des  hindustanischen  Wortes  täs  «Karten*  ist 
einstweilen  noch  unbekannt,  obgleich  Chatte  (s.  o.),  der  übrigens 
täs  und  täj  verwechselt,  ihm  die  Bedeutung  «Blätter*  giebt.  Wie 
indess  das  Schachspiel  unbestreitbar  indischen  Ursprungs  ist,  so 
könnte  sich  trotz  der  älteren  Nachweise,  welche  sich  in  anderen 
Ländern  finden,  immer  noch  später  herausstellen,  dass  es  indische 
Spielgebräuche  gewesen  sind,  welche  den  ersten  Anlass  auch  zu  den 
AnflUigen  des  Kartenspieles  gegeben  haben,  da  sich  gerade  auf  in- 
dischen Karten  nicht  allein  die  an  die  langwürfigen  päse  (freilich 
auch  an  die  carreaux)  erinnernden  Zeichen,  sondern  auch  die 
Muscheln  ^)  als  Farbe  finden  (s.  Ujfalvy,  aus  dem  westlichen  Himft- 


1)  Shakespeare,  bind,  dict  fuhrt  baf  Kauri-Muschel  auf  ein  Sanskritwort 
va(a  zurück.  Das  erinnert  an  den  „Baaer**  vatikä  im  Schachspiel,  vati  Strick, 
wie  andererseits  die  p5se  als  Ersatz  ft&r  die  sonst  auf  Stricke  gezogenen  Kauris 
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laya,  wo  S.  158  vier  Karten  aus  Kaschmir  abgebildet  sind).  Dem 
gegenüber  erscheinen  die  acht  Farbennamen:  tag  «Krone%  sefid 
, weiss*,  „Silber*,  »Mond*,  §emSer,  „Schwert*,  gholäm  „SklaFe* 
(„obere*  Karten  pe^ber),  iang  „Harfe* ,  s u r Jf  „roth* ,  „Gold*, 
„Sonne*,  burät  „Brief*,  „Schein*,  qimäS  „Waare*,  „Gewebe*  bei 
Chatto  und  Shakespeare  verhältnissmässig  neu,  je  mehr  man  sich  aber 
der  Gegen  wart  nähert,  desto  grösser  sind  die  Abweichungen,  deren,  wie 
z.  B.  im  Falle  der  Schwerter,  möglicher  Weise  gemeinsamer  Ursprung 
immer  noch  nicht  der  Uranfang  des  Spieles  gewesen  zu  sein  braucht. 
Mit  letzterem  haben  von  vornherein  die  Bilderkarten  höchst  wiüir- 
scheinlich  nichts  zu  thun,  was  nicht  hindert,  dass  gerade  ihre  Ueber- 
einstinunung  in  verschiedenen  Ländern  für  die  spätere  Geschichte 
des  Spieles  einigen  Anhalt  giebt.  Auf  etwas  so  Einfaches  wie  das 
Werfen  der  Loose  (Marc.  15,  24  yXi'iQOV  ßaXkuv  ^  Ulf.  vairpau 
hlauta),  wobei  wie  z.  B.  bei  Muscheln  die  erhabene  oder  die  hohle 
Seite  nach  oben  fallen  musste,  konnten  alle  Völker,  bei  denen  sich 
Derartiges  findet,  unabhängig  von  einander  verfallen.  Anders  ver- 
hält es  sich  schon  mit  den  vier  mehr  oder  weniger  ungleichen 
Seiten  eines  Knöchels  {aargdyaXog ,  talus),  da  hierzu  schon  mehr 
Beobachtungsgabe  nöthig  ist,  —  und  um  so  mehr  erscheint  es 
schon  bei  dem  eigentlichen  sechsseitigen  Würfel  und  dem  Dreh- 
würfel zweifelhaft,  ob  ihre  weite  Verbreitung  nicht  auf  einen  ge- 
ni^einsamen  Ursprung  hinweist.  Bei  den  Karten  tritt  noch  die 
Voraussetzung  des  Papiers  und  für  ihre  grössere  Verbreitung  des 
Druckes  oder  der  Pause  (durch  Schablonen)  hinzu,  eine  solche  Muth- 
massung  zu  rechtfertigen.  Hinsichtlich  des  Papiers  und  des  Druckes 
hat  namentlich  das  östliche  Asien  die  Muthmassung  höheren  Alters 
für  sich,  wenn  auch  der  Gebrauch  der  Schablonen  im  Abendlande 
in  ein  höheres  Alterthum  hinaufreichen  mag.  —  Den  Namen  „Farben* 
(indisch  -  persisch  rang)  für  die  verschiedenen  Kartenarten  eines 
Spieles  findet  man  wohl  nirgend  berechtigter,  als  bei  einigen  in- 
dischen Karten  ^).     In  Indien  ist  bei  einigen  Karten  die  Farbe  der 


auf  p&^aka  „Strick"  hinweben.  Die  ,3aaern*'  werden  im  hinterindiBchen  Schach- 
spiele durch  Muscholu  ersetzt  (dem  Worte  nach  z.  B.  in  Siam,  wahrscheinlich 
auch  der  That  nach;  s.  Weher,  Monatsbericht  d.  Akad.  Febr.   1872,  S.  65). 

1)  Und  persischen?  s.  o.  Chardin  a  a.  O.  scheint  eine  Einführung  der 
erwähnten  Spiele  oder  einiger  derselben  aus  Europa  durch  die  Armenier  an- 
genommen zu  haben.  In  Eminean's  tranzösbch-armonisch  -  türkischem  Wörter- 
buche finde  ich  als  Namen  der  Kartenfarben  im  Ganzen  die  Uobersetzangeu 
der  französischen  Namen,  nämlich  aghius  ^=  carreau,  sirt  »=  coeur,  tds  «» 
piqno,  arrovoit  =  tr^fle,  für  letzteres  aber  auch  x^k  «.Kreuz",  russ.  kr  est. 
Anders  verhält  es  sich  mit  den  a.  a.  O.  in  armenischer  laufender  Schrift  an- 
geführten türkischen  Ausdrücken,  welche  mehr  auf  die  spanisch- itaUerüachen 
Karten  hinweisen,  wie  o  r  i  a  «»  oros,  k  u  p  a  «=  copas,  coppe,  m  a  £  a  «s  espadas 

(Zenker  ^w«  meo  slaw  „Degen");  hac  „Kreuz"  aus  dem  Armenischen,  wonebon 

auch   espadi(?).     Zenker   hat  auch   tawan   osttürkisch  =s  „Dach'*  für  carreau, 

„Eckstein".     Der  Bube  heisst  armenbch  sakravor  „Schwertträger". 


Hiinly,  Morgenländisch  oder  abendländisch  f  443 

ganzen  Karte  nach  Chatto  das  eigentlich  Bezeichnende,  wfthrend 
dieses  hei  anderen  sowohl  hinsichtlich  der  achtfachen  Färhnng,  als 
hinsichtlich  der  Sinnbilder  der  Fall  ist ,  und  bei  den  oben  einzeln 
aufgezählten  die  Färbung  ganz  zurücktritt.  Unsere  europäische 
mangelhafte  Unterscheidung  nach  zwei  rothen  und  zwei  schwarzen 
Farben  finden  wir  erst  in  China,  und  zwar  in  noch  geringerem 
Masse,  wieder.  Wie  dort  bei  den  Würfeln  4  und  6  als  Glücks- 
würfe durch  rothe  Färbung  ausgezeichnet  sind,  so  findet  sich  das- 
selbe bei  Dominosteinen  und  Karten  wieder;  aber  nur  bei  den 
nordchinesischen  tbsien-wan-hu-phai  sind  dadurch  Farben  gleichen 
Ranges  von  anderen  ganz  schwarz  gelassenen  unterschieden,  dieselben 
Karten  finden  sich  viermal  wiederkehrend,  und  das  letztere  scheint 
auch  wenigstens  bei  den  erwähnten  persischen  Karten  der  Fall  zu 
sein.  Hinsichtlich  der  Bilder  stimmen  die  indischen  Karten  am 
meisten  mit  den  europäischen  überein,  insofern  sie  neben  10  Zähl- 
karten einen  König  und  einen  Wesir  haben,  welcher  letztere  als 
Reiter  dem  caballo  (cavallo,  caval)  der  Spanier,  Portugiesen  und 
Italiener,  in  Frankreich  aber,  —  wie  beim  Schach,  —  der  Dame 
(engl,  queen)  entspricht.  Auch  hinsichtlich  der  wenigstens  theil- 
weise  durchgeführten  Darstellung  eines  Kampfes  ist  dieses  der  Fall ; 
in  den  spanischen  Karten  haben  wir  die  Schwerter  und  Stöcker, 
welche  letzteren  vielleicht  auf.  den  Madrider  Lederkarten  (s.  Fig.  35 
bei  Brunet  y  Bellett)  als  Hakenspiesse  oder  Pai-tisanen  erscheinen, 
deren  oberer  Theil  an  den  nur  der  Gestalt  entnommenen  Namen 
tröfle  (Klee)  in  Frankreich  erinnert,  während  die  Farbe  der  piques 
auch  dort  auf  eine  Waffe  hindeutet.  Wie  in  den  französischen 
Karten  die  vier  Reiche  des  David  mit  der*  Harfe ,  des  Alexander, 
des  Cäsar  und  Karl's  des  Grossen  mit  einander  Krieg  führen,  so 
stehen  in  Indien  neben  der  Farbe  der  Schwerter  die  Geschlechter 
der  Sonne  und  des  Mondes  einander  gegenüber.  Die  Umdeutung 
nach  den  vier  Ständen  (Schwerter  =  Ritter,  Kelche  =  Geistliche, 
Geld  =  Bürger,  Stöcker  =  Bauern)  ist  wohl  eine  spätere,  obgleich 
man  in  Indien  die  qimäS  (Waaren),  gholäm  (Sklaven),  ^emiir 
(Schwerter),  6ang  (angeblich  „Hai-fe",  aber  mit  dem  Zeichen  eines 
Kranichs),  burät  (»Schein*,  wobei  die  Ausländem  gegebenen  Schutz- 
briefe zu  vergleichen),  tag  (Kronen)  ähnlich  deuten  könnte.  Es 
liegt  eben  der  Uebergang  von  den  Würfelaugen  zu  Darstellungen 
des  Geldes  wenigstens  ebenso  nahe,  wie  die  mehr  oder  weniger 
allen  Spielen  gemeinsame  Darstellung  des  Kampfes  oder  gar  eines 
Kampfes  der  Stände  gegen  einander,  so  dass  neben  den  oros  die 
Deutung  der  c  o  p  a  s  als  Kelche  etwas  zweifelhaft  ist.  —  Echt  indisch 
sind  die  sog.  lOAvatars  desWischnu  in  der  indischen  10-Farben- 
Karte,  welche  mit  ihren  120  Blättern  der  Anzahl  gewisser  chine- 
sischen Spiele  nahe  kommt,  mit  dem  Eber  (neben  Fisch,  Schildkröte, 
Löwe,  Manneskopf,  Beil,  Affe,  Gais  oder  Antilope,  Schirm  und 
Ross)  theils  an  ein  anderes  Fürstengeschlecht,  theils  an  eine  japa- 
nische Karte  erinnert.     Gewächse,   welche   in  Europa   durch   tr^fie 
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(8.  o.),  Laub  und  Eicheln  vertareten  sind,  —  woneben  die  Herzen 
an  rothes  Laub  erinnern  könnten  — ,  finden  sich  bei  der  sonst  gelb 
bezeichneten  Karte  (flower  bei  Ghatto)  eines  indischen  S-Farbenspiels, 
am  mästen  aber  in  Japan  wieder,  wo  sakura  («Kirschen*)  and 
momidschi  (^ Ahorn*)  durch  rothe,  matsu  (.Kiefern*)  durch 
grüne  Fftrbung  sich  auszeichnen. 

Tn  der  Leipziger  Ulustrirten  Zeitung  vom  25.  September  1886 
No.  2256  habe  ich  eine  Uebersicht  über  die  japanischen  Kartell 
gegeben,  worin  im  vorletzten  Absatz  ein  Hinweis  auf  die  «Mit- 
theilungen der  Gesellschaft  für  Natur-  und  Völkerkunde  Ostasiens* 
ohne  mein  Wissen  ausgelassen  ist.  Die  letzteren  enthalten  nämlich 
ein  Sprichwörter-Kartenspiel  (Heft  IV?),  welches  grossentheils  mit 
dem  meinigen  übereinstimmt  und  aus  dessen  Beschreibung  ich  die 
sich  auf  die  Spielweise  beziehenden  Worte  entnahm.  Die  Anzahl 
der  Karten  stimmt  mit  der  zweifachen  der  48  spsmischen  überein, 
zugleich  aber  bis  auf  eine  mit  der  der  47  japanischen  Sylben  des 
Iroha,  und  diese  eine  ist  bei  mir  durch  kiyo  (chines.  king)  »Haupt- 
stadt* ergänzt.  Sie  theilen  sich  in  Bilderkarten,  die  je  ein  Bild 
mit  dem  rechts  befindlichen  Iroha  •  Zeichen  und  einem  links  an- 
gebrachten Stichworte  enthalten,  welches  letztere  sich  auf  das  Bild 
bezieht  und  zugleich  in  dem  entsprechenden  Sprichworte  der  zu- 
gehörigen Karte  zu  ergänzen  ist,  und  die  eigentlichen  Sprichwörter- 
karten, auf  denen  die  Anfangssylbe  des  Sprichwortes  mit  der  Lx)ha- 
Sylbe  der  entsprechenden  Bildkarte  übereinstimmt  Bei  meinen 
Karten  ist  das  im  Sprich worte  zu  ergänzende  Wort  durch  ein  ent- 
sprechendes englisches  ersetzt,  was  den  zweifachen  Zweck  der  Be- 
lehrung und  der  Umgehung  eines  alten,  wohl  nicht  allzu  strenge 
gehandhabten  Spielverbotes  erfüllen  mag.  Man  nennt  derartige 
Karten  Iroha-garuta.  Zu  diesen  ist  auch  eine  zweite  Kartenart  zu 
rechnen,  bei  der  die  zusammengehörigen  Karten  durch  Zahlen  be- 
zeichnet sind  und  von  der  die  Bildks^n  die  auf  das  Bild  bezüg- 
lichen chinesischen  und  japanischen  Wörter,  die  entsprechenden 
aber  deren  englische  Uebersetzung  mit  japanischer  Umschrift  in 
Hiragana- Zeichen  enthalten.  Diese  letzteren  können  also  nur  in 
neuester  Zeit  entstanden  sein.  Zu  diesen  belehrenden  und  Bathe- 
karten  kann  man  auch  die  Uta-garuta  („Liederkarten*)  rechnen, 
welche  die  bekannten  »hundert  Gedichte*  Hiyaku-nin-i§^iu  (1235) 
oder  die  Gedichte  der  alten  und  neuen  Sammlung  ko-kin-schia 
(905  n.  Chr.)  enthalten  und  zwar  auf  den  Bilderkarten  die  Bilder 
der  Dichter  oder  Dichterinnen  mit  dem  Aniange  und  auf  den  ent- 
sprechenden die  Schlussworte  der  Gedichte.  Die  Bild-  oder  Wort- 
karten werden  vertheilt  und  offen  in  Reihen  hingelegt,  einer  der 
Spieler  liest  den  Inhalt  der  entsprechenden  Karten  vor,  die  Anderen 
müssen  die  zugehörige  Karte  umdrehen,  und  Derjenige,  welcher 
die  vor  ihm  liegenden  zuerst  alle  umgedreht  hat,  ist  Sieger.  Wenn 
auch  gewöhnlich  um  Einsätze  gespielt  wird,  handelt  es  sich  doch 
in  allen  diesen  Fällen  um  Belehrung,  also  wohl,  wie  bei  den  euro- 
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pftischen,  schon  im  17.  Jahrhundert  auftretenden,  Erdkunde,  Oe- 
schichte  und  Wappenkunde  lehrenden  Karten,  nicht  um  das  ur- 
sprüngliche Kartenspiel.  Anders  könnte  es  sich  verhalten  mit  der 
Kartenart,  deren.  48  Blätter  in  12  meist  durch  Gewächse  ^)  be- 
zeichnete Farben  zerfallen,  nämlich  l)matsu  „Kiefer*,  2)sakura 
„Kirschen*,  8)  m  o  m  i  d  H  „Ahorn*,  4)  b  u  t  a  n  „Bauerrose*,  5)  h  a  g  i 
„Lespedesa*  (Hepbum,  jap.  dict.),  6)  kiku  „Wucherblume*,  7)  kiri 
„Paidownia*,  8)  fudi^i  „Wisteria*  (ein  Schlinggewächs).  9)  Soba 
„Schwertlilie*,  10)  ume  „Pflaumenbaum*,  11)  yama  „Berg*,  12)  ame 
„Regen*.  Ich  weiss  nicht,  ob  es  etwas  zur  Sache  thut,  dass  die 
Wappen  der  japanischen  Fürstengeschlechter  vorzugsweise  Oewächse 
bezeichnen  (so  kiri  und  kiku  alsinzeichen  des  Kaiserhauses,  fudlbi 
und  matsu  vielleicht  als  redende  Wappen  der  Mappira  u.  s.  w.). 
Innerhalb  der  Farben  sind  die  Blätt^  nur  durch  den  tanzaku 
„Papierstreifen*  einigermassen  gleichartig  bezeichnet,  sonst  wechseln 
Vögel  (z.  B.  uguisu  „Goldamsel*  —  auch  Vögel  kommen  in  Wappen 
vor),  Mond  (yamani  tsuki  „Mond  am  Berge*),  Schmetterlinge, 
Eberkopf  (s.  o.).  Leider  ist  das  Alter  dieser  echt  japanischen  Karte 
unbekannt.  Die  Encyklopädie  San-sai-tsu-ye  führt  als  chinesischen 
Hauptnamen  der  Karten  dasselbe  th§u-phu  an,  welches  ich  im 
Jahrgange  1^7  S.  465  erwähnte,  mit  der  Unks  in  Katakana-Zeichen 
ausgedrückten  Aussprache  kiyuipu  (=  kü-phu?)  und  rechts  mit 
der  Bedeutung  k  a  r  i  t  a  (d.  h.  portugiesisch  carta).  Unten  stehen  noch 
die  Ausdrücke  kiu  thsai  (chines.  „neun  Glücksfälle*),  kyen-tzS 
(Wurzelzeichen  mu  „Baum*,  Lautzeichen  bei  Williams  nicht  an- 
geführt und  aus  dem  um  die  vier  Tüpfel  verkürzten  niao  Vogel 
und  nochmals  mu  „Baum*  bestehend,  nach  dem  Yü-Pien  [528  n.  Chr.] 
ist  kyen-tzS  der  Name  eines  thsai  oder  Glücksfalles  beim  thSu-phu, 
nach  dem  Wu-mu-King  des  Li  Ngao  [aus  der  Zeit  der  Thang, 
s.  Wylie,  notes  S.  114]  ist  es  der  neunte  unter  den  verschiedenen 
thsai  ^).  Kyen  wird  auch  nach  dem  Kuang-Yün  [aus  der  Thang- 
Zeit?]  mit  dem  Wurzelzeichen  Sou  „Hand*  geschrieben.  So  das 
Khang-Hi-Wörterbuch ,  welches  unter  dem  letzterwähnten  Zeichen 
und  11  Strichen  auch  nach  dem  Tsi-Yün  [aus  der  Sung-Zeit]  er- 
wähnt, dass  Kien-tzS  ein  thsai  des  Th^u-Phu  sei).  Der  japanische 
Name  ka-ri,  augenscheinlich  eine  Verkürzung  von  karita,  ferner  die 
Sätze  „gewürfelt  heisse  es  tl^u-phu*  und  ^gewöhnlich  werde  es  mit 
der  Aussprache  hwa  geschrieben ,  was  unrichtig  sei ,  wie  oben  ge- 
schrieben aber  laute  es  tbschu'"  ^)  finden  sich  ebenfalls  unten  angegeben. 


1)  Theilweiüe  finden  sich  diese  in  Monatsaamen  wieder  (kiku,  kiri  u.  s.  w.). 
Fär  den  Ahorn  int  daü  rothe  Laub  bezeichnend,  weshalb  die  chinesischen  Schrift- 
zeichen liung-y^  „Rothblatf*  lauten. 

2)  Wang- thsai  „Königs wurf',  lu,  pai  ki  („weisses  Huhn"),  niu  yün? 
thsai,  liu  khai  sai,  tha  „Pagode",  thu  „stumpf,  kahl",  küS  „nieder- 
werfen", kyen. 

3)  In  Hopburn's  japanischem  Wörterbuche  heisst  es  unter  chobo-ichi: 
a  kind    of   gambling   played   with  dice;    nur  chobo  ist  durch  chinesische  und 
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Ehe  von  den  Karten  portugiesischen  Ursprunges  die  R^e  ist,  fahrt 
das  San  sai  tsu  ye  eine  SteUe  aus  dem  Wu  Tsa  Tsu  an:  „Das  Po- 
Spiel  hat  es  schon  seit  den  „drei  Geschlechtem*  gegeben*"  (die  san 
tai  oder  8  Geschlechter  sind  die  alten  Herrscherhäuser  der  Hia, 
Schang  und  Tschou,  und  allerdings  kommt  wenigstens  dieses  Spiel 
schon  im  Lun-Yü  und  bei  Möng-tzS  vor ;  -  es  wurde  nach  sp&teren 
Quellen  mit  6  St&ben  und  6  Steinen  gespielt).  „Mu  Thien-tzS 
„spielte  mit  dem  Herzog  Tsing  drei  Tage  lang  po"  (Mu-Wang  um 
1000  y.  Chr.);  „T§uang-T§ou  sagt,  wenn  man  frage,  was  für  eine 
„Beschäftigung  für  würdig  zu  halten  sei,  so  belustige  man  sich  mit 
„dem  p  0  -  s  a  i  *  (TSuang-TSou  oder  TSuang-TzS,  der  vor  300  v.  Chr. 
lebte,  ist  der  bekannte,  von  den  ifthängem  des  Tao  geschätzte 
Gegner  der  Möng-tzS.  Ich  weiss  nicht,  ob  die  Stelle  wirklich  aus 
seinen  Schriften  geschöpft  ist).  „Das  heutige  Thschu-Phu  ist  eine 
„daraus  entwickelte  Art  davon ;  allein  die  dabei  gebrauchten  Steine* 
(tze  „Sohn")  „sind  nicht  dieselben,  wie  die  der  Zeit  der  Swei* 
(581 — 618).  „Das  jetzige  ThSu-phu  entstammt  nach  T8u-Wo  aus 
„den  Worten  des  Thäu-Hung-Phu  von  TSu-Ho  aus  der  Song-Zeit, 
„„ Yang-Lien-Fu  habe  es  gemacht*"  (das  Th§u-Hung-Spiel  ist  nach 
dem  chinesischen  San-Thsai-Thu-Hwei  ein  Spiel  mit  4  Würfeln  und 
Spielmarken).  „Jedoch  weicht  es  darin  ab ,  dass  man  dabei  5 ,  4 
„oder  8  Steine  gebraucht«.  Man  möchte  wohl  die  M  i  •  k  i  e  n  der 
alten  Art  darin  sehen*  (mi-kien  =  „allgemeine  Zettel*  s.  u.  phei- 
kien  ?). 

Nun  fügt  das  San -sai- tsu -ye  als  eigene  Bemerkung  hinzu: 
„Th§u-phu.  Ihre  alte  und  neue  Gestalt  stimmen  nicht  überein. 
Die  jetzt  gebräuchlichen  kamen  wohl  ursprünglich  von  den  „süd- 
„Uchen  Man*  (Nam-Ban,  Nau-Man  =  Portugiesen  in  diesem  Falle). 
„Sie  sind  aus  dickem  Papier,  aussen  schwarz,  innen  weiss  und  mit 
^bunter  Verzierung  und  haben  4  Arten  (Farben),  nämlich  schwarze, 
„Namens  pau,  rothe  mit  Namen  isu,  runde.  Namens  oru,  halb- 
„runde,  Namens  koppu,  jede  von  12,  zusammen  von  48  Stücken. 
„Die  Eins  hat  die  Gestalt  eines  Käfers  und  heisst  t  o  -  m  u  (thou-mou), 
„von  2  bis  9  sind  es  Zahlen,  die  Zehn  hat  die  Gestalt  eines  Mönches* 
(söng,  ausgesprochen  so)  „und  heisst  tschi(sen  =  thsien  „Tausend*), 
„die  Elf  ist  ein  Reiter  und  heisst  muma  (uma  „Ross*),  die  Zwölf 
„sieht  wie  ein  Feldherr*  (bu§ö,  wu-tsiang)  „aus  und  heisst  ki-ri.    Die 


Katakuna-Zeichen  ausgedrückt,  violleicht  ist  i  c  h  i  bau  „vin  Spiel''  zu  erj^nzen 
und  ebeii!)o  bei  -wo  suru:  chobo-ichi-ban-wo  suru  „ein  th.su-phu-Spiel 
machon".  —  Im  YUan  Kien  Lei  Hang  sehe  ich  statt  dos  obigen  Zeichens  fUr  kyen 
ein  anderes,  welchem  das  eine  Begriifzeichen  mu  fehlt  und  welches  gewöhnlich 
hiao  oder  kiao  gelesen  wird.  Dasselbe  hat  sehr  verschiedene  Bedeutungen, 
z.  B.  „lieblos'S  „Vogel,  der  seine  Mutter  frisst'',  „den  Kopf  eines  Verbrecher»  inn 
Kätig  ausHtoUen",  „stark",  „tapfer**;  nach  dem  Khang-Hi-Wörtorbnch  unter  dem 
Zeichen  mu  (7  Striche)  bedeutet  es  den  Wurf  1  (yao)  im  Thsu-phu.  Am  best-ea 
würde  sich  Alles  durch  eine  Verwechselung  mit  einem  andern  kien  erklären, 
welches  das  Schild  eines  Buches  bedeutet  s.  w.  u. 
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«Namen  sind  auch  Wörter  der  Man^.  Man  erkennt  in  obigen  Namen 
leicht  die  portugiesischen  Namen  der  Farben  paos  «Stöcker^  espa- 
das  «Schwerter^  ouros  „Goldstücke*',  copas  .Kelche*'  wieder. 
Der  Name  der  Eins,  chinesisch  thou-mou  gelesen,  würde  den  „ersten 
Augapfel  bedeuten,  und  man  könnte  zugleich  einen  Anklang  an 
1 0  m  0  y  e ,  den  japanischen  Namen  des  chinesischen  yin-yang-Kreises, 
finden.  Ich  weiss  nicht,  ob  die  portugiesischen  Karten  jemals  statt 
des  sota  einen  Mönch  dargestellt  haben ;^ als  blosses  Lautzeichen 
könnte  man  s  o  allerdings  als  erste  Sylbe  von  sota  nehmen ;  indessen 
soll  der  Name  „sen*^  „Tausend"  sein,  was  dem  Laute,  dem  Bange 
und  der  Bedeutung  nach  dem  chinesischen  thsien-wan  entsprechen 
würde,  wenn  wir  nur  Beweise  für  das  Vorhandensein  dieser  Karte 
gegen  Ende  des  16.  Jahrhunderts  hätten,  so  wahrscheinlich  letzteres 
auch  sein  mag.  Auch  bei  den  chinesischen  hu-phai  folgt  nämlich 
auf  die  Zählkarten"*  1 — 9  wan  der  thsien-wan  (1000  Zehntausend) 
als  Bild,  thsien  wird  von  den  Japanern  sen  ausgesprochen,  und 
das  hier  gebrauchte  Zeichen  ist  eben  das  chinesische  för  1000,  dessen 
echt  japanischer  Name  tH  lautet.  Auch 'mm a,  wie  muma  auszu- 
sprechen ist,  entspricht  zwar  ganz  dem  portugiesischen  cavallo,  ist 
aber  das  japanische  Wort.  Viel  räthselhafter  ist  das  kiri  für 
„König",  welches  japanisch  den  kaiserlichen  Wappenbaum,  die  Pau- 
lownia,  bedeuten  würde,  was  aber  zu  dem  beibehaltenen  cavallo 
nicht  passt ;  ist  es  etwa  der  Name  Christus,  den  es  ausdrücken  soll, 
oder  Enrique,  der  des  Nachfolgers  des  bei  Alcazar  gefallenen  Se- 
ba.stian,  verstümmelt  zu  Engi-ri-que  mit  Auffassung  des  portu- 
giesischen Nasenlautes  als  eines  Gaumenlautes  ?  Obwohl  ich  selber 
ein  derartiges  Spiel  besitze,  muss  ich  wegen  der  unbestimmten  ver- 
waschenen Umrisse  der  Bezeichnungen  und  Bilder  gestehen,  dass 
mir  die  Beschreibung  des  San-sai-tsu-ye  bedeutend  dabei  geholfen 
hat,  namentlich  einige  von  den  Bildern  zu  erkennen.  So  aber  ist 
die  Sache  ganz  unzweifelhaft,  und  das  der  Beschreibung  beigefügte 
Bild,  welches  auch  in  meinem  erwähnten  Aufsatze  in  der  Illustrirten 
Zeitung  Aufnahme  gefunden  bat,  könnte,  den  Ungläubigsten  be- 
kehren. Es  stellt  nämlich  einen  Japaner  dar,  welcher  drei  Karten 
als  Fächer  in  der  linken  Hand  hält  und  eine  vierte  mit  der  rechten 
Hand  auszuspielen  im  Begriff  ist,  während  die  beiden  portugie- 
sischen Karten  „drei  Goldstücke"  (tres  de  ouros)  und  „zwei  Stöcker" 
(dous  de  paos)  offen  vor  ihm  liegen. 

Eine  Schlussbetrachtung  im  San  sai  tsu  ye  sagt:  „Es  sind 
„immer  geringe  Leute,  die  sich  zu  ihrem  Vergnügen  mit  ThSu-Phu 
„abgeben,  vornehme  Leute  bedienen  sich  desselben  gewöhnlich  nicht. 
„Immer  fangen  die  das  Po-sai  Liebenden  damit  an,  dass  sie  um 
„ein  bis  zwei  Kupferstücke  spielen,  um  sich  dann  ihrer  zu  Gold 
„und  Silber  gemachten  Kleider  und  Habe  zu  entäussem.  Sobald 
„sie  diese  abgelegt  haben,  entstehen  oft  Räuber  und  Diebe  daraus". 
—  Man  mag  dieses  als  Warnung  auffassen;  indess  könnte  man 
darin    auch    eine  Entschuldigung   wegen    der  Behandlung   eines   so 
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geringfagigen  Stoffes  sehen,  —  und  ich  fürchte,  dass  dieses  Qefähl 
uns  um  manche  Aufzeichnung  über  Spielkarten  bei  den  verschieden- 
sten Völkern  gebracht  hat.  —  Welcher  Art  waren  nun  die  Karten, 
die  den  portugiesischen  in  Japan  nach  der  Behauptung  des  San- 
sai-tsu-ye  vorhergegangen  sein  sollen?  Waren  es  etwa  chinesische 
und  ist  obigös  sen  (=  thsien-wan)  ein  Ueberbleibsel  von  diesen? 
Schlegel  sagt  in  seiner  Abhandlung  «Chinesische  Bräuche  und 
Spiele  in  Europa*  S.  20:  „Die  auf  kaiserlichen  Befehl  publicirten 
«Memoiren  (Anm.  1.  Hien-ting-luh)  aus  den  Jahren  860 — 874  p.  Chr. 
«berichten  Folgendes  über  die  Erfindung  der  Spielkarten:  Ein  ge- 
«wisser  Li-hoh,  Magistrat  vom  Districte  Ho  während  der  Regierung 
«des  Kaisers  Ltsung,  860 — 874,  machte  mit  seiner  Maitresse,  Yeh- 
«mao-lien  genannt,  eine  Oondelfabrt.  Er  nahm  einige  Würfel,  die 
«er  mit  Nummern  bezeichnete  und  zu  Ehren  seiner  Maitresse  Yeh- 
«tsze  oder  «Blätter"  nannte*.  Der  nun  folgende  Satz:  «Später  ver- 
«fertigte  man  diese  Blätter  von  Papier  und  nannte  sie  Tschi-pai 
«Papier  •  Karten*  scheint  ein  Zusatz  des  Verfassers  zu  sein.  Ich 
weiss  nicht,  wo  derselbe  obige  Stelle  gefunden  hat,  vermuthe  aber, 
dass  dieselbe  in  irgend  einem  Sammelwerke  steht  und  irgendwie 
dem  in  der  Geschichte  der  Thang  (Thang-§u.  Tkl  49  S.  7  b.)  wirk- 
lich angeführten  Werke  Tung  Hia  San  Pao  Hien  Thung  Lu 
(3  küan)  entnonmien  ist,  welches  sich  seinem  Namen  nach  auf  den 
Zeitraum  Hien -Thung  860 — 74,  welcher  die  Herrscherzeit  des 
Kaisers  I-Tsung  umfasst,  beziehen  muss.  Jedenfalls  kann  hier  nicht 
von  einer  Erfindung  der  Würfel  die  Rede  sein,  die  —  ganz  ab- 
gesehen von  ihrem  frühen  Gebrauch  im  Abendlande  —  auch  in 
China  bei  Brettspielen  viel  früher  angewandt  wurden.  Y  S  ist  «Blatt*, 
auch  ein  solches  aus  einem  Buche,  es  kann  also  auch  ein  von 
Papier  gemachtes  gemeint  sein.  Will  man  den  Uebergang  von 
Würfeln  zu  solchen  «Blättern**,  zu  Spielkarten  und  Dominosteinen 
sich  verdeutlichen,  so  braucht  man  nur  an  den  Umstand  zu  denken, 
dass  erstere  im  Falle  eines  Würfels,  letztere  im  Falle  zweier  als 
Marken  (ma  oder  phai)  dem  Gedächtnisse  zu  Hülfe  kommen  können. 
Die  obige  Sage  lautet,  wie  wir  sehen  werden,  bei  Qu  Yang  Siu 
anders,  der  übrigens  nur  eine  Sage  darin  sieht,  dass  man  das  neue 
Spielzeug  nach  einem  Menschen  Namens  YS  benannt  habe,  und 
glaubte,  an  der  gewöhnlichen  Bedeutung  des  Wortes  einen  viel 
besseren  Anhalt  zu  haben.  —  Nach  einer  andern  von  Schlegel  aus 
dem  mir  unbekannten  Tsiu  ling  Tsching  schi  schu  muh  angeführten 
Stelle  soll  das  Beiweib  Tscheu  des  Fürsten  Lo  der  südlichen  Tang 
im  Jahre  950  p.  Chr.  goldene  Spielkarten  haben  verfertigen  lassen; 
leider  ist  hier  nicht  gesagt,  welches  chinesische  Wort  hier  durch 
«Spielkarten"  übersetzt  ist,  —  es  wird  sich  aber  auch  wohl  um 
kein  sehr  altes  Werk  handeln  (?).  Letzteres  ist  aber  bei  der  nun 
folgenden  Stelle  der  Fall,  und  glücklicher  Weise  besitzt  die  Berliner 
Königliche  Bibliothek  das  Werk  Ou-Yang  Siu's,  um  welches  es  sich 
hier   handelt,    und   mit   einiger  Kürzung   kommt  dieselbe  auch  im 
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Khang-Hi- Wörterbuche  vor.  Schlegel  sagt :  «In  den  Memoiren  eines 
«znräckgezogenen  Beamten  (Anm.  10.  Koi-tien-lnh)  heisst  es,  dass 
«die  Spielka^en  schon  seit  der  Hälfte  der  Tang-Dynastie,  ungefähr 
«seit  860  p.  Chr.,  bekannt  sind.  Der  Verfasser  dieser  Memoiren 
«sagt,  dass  die  Tradition,  welche  die  Erfindung  der  Spielkarten 
«(Blätter)  einem  gewissen  Ye-tsze  (Blatt)  zuschreibt,  irrig  ist,  und 
«giebt  folgende  Erklärung:  ««Vor  und  noch  während  der  Tang- 
«Dynastie  rollten  die  Chinesen  ihre  Schriften  zusammen.  Später 
«erst  heftete  man  die  Blätter,  wie  die  heutigen  Bücher,  und  schob 
«sie  in  ein  Futteral.  Da  die  Bollen  schwierig  zu  zählen  waren, 
«entrollte  man  sie  und  veränderte  sie  in  Bücher,  welche  man  «Blätter** 
«nannte,  so  z.  B.  die  gemalten  Zähler  (Cartes  num^riques)  von  Wu- 
«tsai-luan,  Tan-Yun  imd  Li-hoh.  Da  man  ehedem  die  Würfel  auch 
«in  ein  Futteral  steckte,  so  nannte  man  sie  ebenfalls  Blätter. 
«Und  daher  jener  Name**.  —  —  Derselbe  Schriftsteller  sagt  uns, 
«dass  man  während  der  Tang-Dynastie  bei  grossen  Gelagen  stets 
«mit  diesen  «Blättern*  spielte.  Zur  Zeit  der  «fünf  Dynastien*, 
«907 — 959  p.  Chr.,  wurde  dieses  Spiel  ebenfalls  noch  gespielt,  all- 
«mählich  aber  kam  es  ausser  Grebrauch.  Zu  seiner  Zeit  war  das 
«Spiel  zwar  hie  und  da  noch  bekannt,  ohne  aber  dass  man  es  noch 
«zu  spielen  verstand.  Früher,  so  fährt  jener  Gewährsmann  fort, 
«lebte  ein  gewisser  Yang-ta-nien,  der  dieses  Spiel  sehr  liebte.  Als 
«einer  seiner  Gäste,  Tschimg-tai,  ein  Spiel  mit  Karten  erfunden 
«hatte,  verfertigte  Ta-nien  Blätter,  die  er  die  «rothen  und  weissen 
«Ki*aniche*  und  das  dazu  gehörige  Spiel  «Kranich-Spiel*  nannte*. 

Der  Verfasser  des  Kwei-thien-lu  («Aufzeichnimgen  eines 
auf  das  Land  Zurückgezogenen*)  war  der  berühmte  Geschicht- 
schreiber und  Staatsmann  Ou-Yang-Siu  (1 006  —  72) ;  in  der 
Ausgabe  der  Königlichen  BibUothek  (L.  S.  1091—1094),  die  mit 
den  Vorreden  des  Verfassers  von  1061  und  1063  im  Jahre  1149 
von  TSou  Pi  Ta  herausgegeben  wurde,  umfasst  das  Kwei-thien- 
lu  die  Bücher  126—127.  Im  127.  Buche  S.  5  ist  von  Brett- 
spielen (khi)  die  Rede  und  S.  13 — 14  ist  Schlegel's  angeführte 
Stelle  zu  finden.  Was  Letzterer  durch  «Futteral*  (jetzt  thao) 
wiedergiebt ,  nämlich  p  e  i  -  k  i  e  n ,  möchte  ich  lieber  mit  «Schild, 
Zettel*  oder  dgl.  übersetzen;  d.  h.  unter  pei  verstehe  ich  «all- 
gemein, gemeinschaftlich,  gemeinsam  für  die  verschiedenen  Blätter 
oder  Abschnitte  des  Buches*,  und  kien,  welcher  Ausdruck  wegen 
des  Vorkommens  in  einem  kaiserlichen  Namen  durch  kien 
«Zettel*  ersetzt  worden  ist  (Morr.  5764),  ist  nach  Morrison  unter 
5858  title  or  label  containing  the  title  of  a  book,  welche 
Bedeutung  ich  durch  das  Khang-Hi- Wörterbuch  durchaus  gerecht- 
fertigt finde.  Es  ist  dieses  deshalb  von  Wichtigkeit,  weil  diese 
Bedeutung  ganz  mit  der  des  jetzigen  Namens  der  Karten  phai 
übereinstimmt,  welcher  sowohl  die  Bedeutung  des  Schildes  eines 
Kriegers,  als  eines  Aushänge-  und  Bücherschildes  hat.  Ich  über- 
setze demnach :    «Y  g  - 1  z  S  -  k  5  («das  Blätter-Brettspiel*)  hat  es  seit 
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«der  mittlereQ  Thang-Zeit  gegeben.     Wenn  man  sagt,  man  habe  es 
„so  benannt,  weil  Einer  Namens  YS  tzS  thsing  oder  YS  tzS  tsin 
«das  Spiel  erfanden   habe,   so  ist  das  unrichtig.     Die  Zeitgenossen 
«der  Thang  machten,  wann  sie  Bücher  aufbewahrten,  immer  BoUen 
«daraus.     Später  gab  es  Blätter  (y  e  - 1  z  g),  deren  Zuschnitt  wie  der 
«der  jetzigen  t  h  s  Ö  - 1  z  S  war*  (früher  zusammengebundene  Bambus- 
platten,   dann   aber   wohl   liach  Art   der  Buddhamönche  gefaltetes 
Papier).     «So  oft  man  gemeinsame  Schilder  (p  e  i  •  k  i  ern)  mit  Schrift- 
«zeichen  brauchte,  nahm  man,  weil  bei  den  Rollen  die  Reihenfolge 
«der  Theile  schlecht  zu  zählen  war,  Blätter  (y^-tzg),  um  sie  darauf 
«zu  schreiben,  wie  z.  B.  «Wu-Thsai-Luan,  Thang- Yün**,  «Li  Ho  Thsai 
«Süan".    Da  man  bei  dem  «Würfel-Ko*  (thou-tzS-ko)  ursprünglich 
«Gemeinschilder   (pei-kien)  gebrauchte,   nahm  man  auch  Blätter, 
„darauf  zu  schreiben,  und  nannte  sie  danach.     Bei  den  Gelagen  der 
«Gelehrten  der  Thang-Zeit  war  das  Ye-tze-ko  in  voller  Blüthe,  auch 
«zu  Anfang   der  Reiche   der   fünf  Geschlechter^)    war   es  noch  so; 
«später   verlor   sich   nach  und  nach  die  Ueberliefernng.     Jetzt  sind 
«diese  k  o  vielleicht  noch  vorhanden,  ohne  dass  die  Leute  etwas  da- 
«von  wissen;  aber  vor  Zeiten  liebte  es  Yang  Ta  Nien,  und  T&ung 
«Tai  TS  1,  welcher  sein  Schüler  und  Gast  war,  konnte  es  auch.    Ta- 
«Nien    entnahm   daraus    das  Yg-tze-thsai   («Blätter-Bunt"  oder 
««Blätter -Glückspiel*'),   welches  auch  «Rothe  Störche  und   schwarze 
«Störche**  (hung  ho  tsao  ho)  genannt  wurde,  und  übte  es  als  ho- 
«ko  («Störchespiel").     TSöng-Süan-Wei  und  TSang-Sün-Kung,  da  sie 
«Ta-Nien's  Schüler  und  Gäste  waren,  verstanden  es  auch.    Als  ich  jung 
«war,  hatte  ich  auch  diese  beiden  k  o,  später  verlor  ich  ihre  Grundlage, 
«und  jetzt  weiss  ich  gar  nichts  mehr  davon**.    Das  im  Obigen  mehr- 
fach vorkonmiende  ko,  eigentlich  «Rahmen**,  «mit  Strichen  versehenes 
Papier  oder  Brett**,  «Bort**,  ist  eine  alte  Bezeichnung  für  Spielbretter 
und    Brettspiele.     Wu-Thsai-Luan    war    nach   Mayers'   Chinese 
Reader's  Manual   unter  868  eine  Anhängerin   des  tao  im  4.  Jahr- 
hundert, Thang -Yün  («Reimendungen  der  Thang-Zeit**)  ist  der  Name 
des  alten  Wörterbuches  aus  der  Zeit  der  Thang,  Li-Ho-Thsai-Süan 
(«Looswähler   des  Li-Ho**?)    war  jedenfalls    wie   die   beiden  vorher- 
gehenden  der  Name  eines  Buches,    der  Name  Li-Ho    stimmt  mit 
dem    des    angeblichen   Erfinders    des   Spieles   bei  Schlegel   überein 
(s.  0.).     Letzterer  hat  aber  in  der  Stelle  des  Kuei-thien-lu  die  drei 
Bucbnamen  in  einen  zusammengezogen  und  thsai-süan  durch  «ge- 
malte Zähler**  (cartes  numeriques)  übersetzt,  da  thsai  ausser  einem 
Glücksfalle  oder  Wurfe  beim  Würfeln  gewöhnlich  «bunt**  bedeutet  und 
das  Zeichen  für  s  ü  a  n  auch  gelegentlich  in  der  Bedeutung  «zählen *" 
vorkommt     Der  Wunsch,  hier  die  «Zählkai-ten**  zu  finden,  hat  ihn 
wohl  zu  dieser  Deutung  verleitet.     Die  Hauptsache,  um  ^e  es  sieb 


1)  Wu  tai,  die  „fünf  Geschlechter"  der  „späteren"  Liang,  späteren 
Tliang,  späteren  Tsin,  späteren  Han  und  späteren  Tsou,  folgten  aaf  die 
Thang  907—960. 
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hier  handelt,  sind  eben  die  Schilder,  auf  welohen  sich  die  Namen 
von  Büchern  befinden.  —  Yang-Ta-Nien  war  ein  berühmter  Ge- 
lehrter, der  974—1020  lebte  (s.  Mayers  a.  a.  0.  unter  886).  — 
Wir  haben  hier  also  von  einem  der  berühmtesten  Geschichtschreiber 
des  11.  Jahrhunderts  eine  Jugenderinnerung  aus  dem  Anfange  des- 
selben, bei  der  es  sich  um  ein  Brettspiel  mit  ^Schildern*  handelt, 
und  sein  Zeugniss  für  das  Vorhandensein  eines  solchen  zur  Zeit 
der  Thang  und  der  „fünf  Geschlechter*.  —  Schlegel  fügt  noch  nach 
dem  für  mich  nirgend  aufzufindenden  Nung-tien-yu-wah  hinzu,  „das 
„heutige  Kartenspiel  sei  ein  Mittel  zur  Kürzung  der  Abende,  welches 
„der  Kaiser  Thai-tsu  der  Sung-Dynastie  seinen  Frauen  gegeben  habe, 
„um  die  langen  Winterabende  im  Harem  auszufüllen ''.  Unter  Domino- 
Spiel  S.  18  f.  sagt  Schlegel  nach  dem  Tschu-sse-yin-kao,  es  sei  1120 
erfunden  von  einem  Staatsmanne,  der  es  dem  Kaiser  Wei-tsung 
angeboten  habe;  indess  erst  unter  Kao-tsung  (1127 — 1163)  sei  es 
in  allgemeinen  Gebrauch  gekommen.  —  Die  grösste  Verbreitung 
hat  aber  wohl  das  gefunden,  was  das  Khang-Hi- Wörterbuch  nach 
dem  Täöng-tzS-thung  beinahe  gleichlautend  sagt:  wegen  des  der- 
maligen Spielzeuges  der  y  a  -  p  h  a  i  („Zahn*^-  oder  „Elfenbein-Schilder* 
d.  h.  Dominosteine)  laute  die  gewöhnliche  Ueberlieferung,  sie  seien 
im  2.  Jahre  Süan-Ho  (1120)  erfunden  imd  „zur  Zeit  des  Kao-Tsung 
„auf  kaiserlichen  Befehl  in  der  Welt  verbreitet,  man  habe  sie  ku- 
„p  h  a  i  („Knochen-Schilder")  genannt,  und  sie  seien  von  der  Art  des 
„po-sai  und  des  ko-wu*.  —  Wie  ich  oben  schon  in  Beziehung  auf 
die  Stelle  des  Thschu-Hung-phu  erwähnte,  war  das  Thschu-Hung 
nach  dem  San-thsai-thu-hwei  (welches  aus  den  ersten  Jahren  des 
1 7 .  Jahrhunderts  stammt)  ein  Spiel,  welches  mit  Spielmarken  und 
Würfeln  gespielt  wurde,  und  da  das  Thschu-Hung-phu  aus  der 
Zeit  der  Sung  stammt,  ist  zu  vermuthen,  dass  der  Gebrauch  von  Spiel- 
marken wenigstens  während  der  letzteren  bekannt  war.  Th schu- 
hung bedeutet  „entferne  die  rothen*,  ye'rh  „Blättchen*  bedeutet 
einen  Pasch,  hung  ye'rh  „rothe  Blättchen*  z.  B.  zwei  Einsen  und 
zwei  Vieren,  wahrscheinlich  weil  die  Vieren  roth  bezeichnet  sind. 
—  Wann  der  jetzige  Ausdruck  phai  für  Karten  und  Domino  auf- 
kam, ist  schwer  zu  ermitteln;  in  dem  grossen  Sanomelwerke  Pai- 
MingKia  Su,  welches  unter  den  Ming  erschien,  befindet  sich  nach 
Wylie,  notes  on  Chinese  literature,  unter  anderen  älteren  Werken  ein 
phai-phu  oder  „Lehrbuch  der  Schilder*,  welches  wahrscheinlich 
das  Domino  zum  Gegenstande  hat.  Jedenfalls  war  der  Ausdruck 
in  dieser  Bedeutung  im  ersten  Jahrzehnt  des  17.  Jahrhimderts  für 
Domino  (also  ku-phai,  Knochenschilder)  der  gewöhnliche  Ausdruck, 
da  das  San  thsai  thu  hwei  ihn  so  anführt  und  die  Abbildungen  dazu 
giebt.  Das  Wort  für  „Spielmarken*  im  Thschu-hung-Spiele 
ist  th  i  S ,  ein  mit  dem  jetzigen  phai  sonst  sinnverwandter  Ausdruck, 
der  einen  Zettel,  eine  Namen-„Karte*  (Visitenkarte),  auch  wohl  einen 
Bankschein  bezeichnet.  Phai  hat  aber  noch  jetzt  neben  seinen  übrigen 
Bedeutungen  die  einer  Spielmarke.    Wie  der  Name  Thou-tz6-ko 
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(« Würfel  -  Brettspiel*)    auf   das    schon    vorhergegangeDe   Brett  mit 
Steinen   und  Würfeln   schliessen   lässt,   so  scheint  es  sich  bei  dem 
obigen  Spiele  des  Ou-Tang-Siu,   welches  er  YS-tzS-ko  («Blfttter- 
Brettspiel*)   nennt,   auch   nur  zunächst  um   die  Hinzufugung  yon 
solchen  Spielmarken  zu  handeln,   da  bei  einem  etwaigen  Weg&lle 
der  Würfel  (t  h  o  u  - 1  z  S)  die  zu  setzenden  Steine  durch  dünne  Schüder 
von  Pappe  oder  anderen  Stoffen  schwerlich  ersetzt  sein  würden.    In 
derThat  lässt  der  Ausdruck  yg-tzS-thsai  auf  Wurf elÜQle  (thsai) 
schliessen,  um  so  mehr,  da  die  thsai,  welche  hung  ho,  tsao  ho 
(^rothe   imd   schwarze  Storche  oder  Kraniche*)  genannt  sind,   auch 
als  solche  in  dem  Ta-Ma-Spiele  des  San-Thsai-Thu-Hwei  Tor- 
konmien.    Dort  sind  nämlich  unter  den  56  thsai,  welche  mit  den 
Augen  dreier  Würfel  abgebildet  sind,  drei  Dreien  Yen  hing'rh  ^GrSnse* 
flug*  genannt,  indem  immer  drei  eine  schrt&ge  Reihe  bilden,  während 
die   hung  ho  die  3  zwischen  zwei  rothen  Vieren,   die  tsao   ho 
zwischen  zwei  schwarzen  Fünfen  zeigen,  wie  um  den  abweichendea 
Flug  der  Kraniche  darzustellen.     Die  20  Steine  heissen  m  a  und  die 
zu  gewinnenden  oder  zu  verlierenden  Marken  thiS  s.  o.    Die  ersterNi 
wurden  unterschieden  durch  die  dem  Begrifßseichen  ma  beigegebenen 
Lautzeichen   imd  wurden   aus  dem  Home   des  Nashorns   oder  aus 
Elfenbein  geschnitzt  oder  auch  wie  Kupfergeld  gegossen,  wenn  man 
nicht  vorzog,  Geldstücke   verschiedenen  Werthes  zu  nehmen.     Der 
Zahl  der  zu  setzenden  ma  entspricht  1  thiS;  doch  scheinen  die  thiS 
sich   nicht  von  einander  imterschieden  zu  haben.     Die  Th^u-phu 
genannten  Spiele,  zu  denen  das  Ta-Ma  den  Beschreibungen  nadi  zu 
rechnen  ist,  reichen  mindestens  schon  in  die  Ts in -Zeit  hinauf^  doch 
scheint  das  Ta-Ma   des  San-thsai-thu-hwei ,   nach  dem  den  Bemer- 
kungen vorgedruckten  Namen  Sung  Yi  An  Li  Thsing  T&no  zu 
urtheilen,  aus  der  Sung-  Zeit  zu  stammen.    Das  von  mir  im  Jahr^ 
gange  1887    erwähnte,    angeblich  mit  360  Steinen  gespielte    muss, 
wenn   diese  Bemerkung   richtig   ist,   sehr  verschieden  gewesen  und 
etwa  auf  dem  Wei-khi -Brette  gespielt  sein,  zu  dem  auch  sonst  360 
Steine  gehören.     Im  San  Thsai  Thu  Hwei  ist  das  Schachbrett  dazu 
genommen,   an  dessen  Seiten  80  Steine  gedruckt  sind,   von  denen 
nur  der  kleinere  Theil  das  Zeichen  ma  enthält  (z.  B.  thsing  lung 
„schwarzer  Drache*).     Der  Zusammenhang  ist  nicht  weiter  erläutert. 
Sollten    60   davon   etwa   die  sogenannten   thie   sein?  —  Bei  dem 
schon  genannten  Thschu-hung -Spiele,  in  welchem  die  thiS,  wie  es 
scheint,  keine  weiteren  Unterscheidungen  hatten,  bezeichnet  das  Wort 
yS  „Blatt*  die  zweifachen  Pasche,  und  zwar  sind  hung  ye'rh  ,rothe 
Blätter*  die  Pasche,  in  welchen  2  Vieren  vorkommen,  während  die 
anderen  su  ye'rh  „einfache  Blätter*  heissen.    Man  könnte  dieses  als 
Hinweis  darauf  nehmen,   dass  man  zunächst  mit  den  Schildmarken 
dem  Gedächtnisse  nachhalf,    um  die  Pasche  als  besonderen  Antheil 
am  Gewinn  in  Acht  zu  behalten.    Von  den  t  h  i  S  als  Marken,  welche 
vielleicht  keiner  besonderen  Bezeichnung  bedurften,  gilt  z.  B.  beim 
Thschu   Hung   das  Gesetz,   dass   sie   gleich   nach   dem  Wurfe  den 
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Besitzer  wechseln  konnten,  indem  man  bald  eine  solche  zu  zahlen 
hatte  (fa  „gestraft  werden**)  oder  als  Belohnung  bekam  (§ang  „be- 
lohnt  werden**).  Wenn  sich  zu  etwaigen  Pasche  bezeichnenden  jS 
besonders  Dominosteine  eigneten,  so  konnte  dieses  mit  Papierkarten 
nach  Art  der  jetzigen  tien-tzS-phai  doch  auch  der  Fall  sein,  da  sie 
genau   die  Augen  zweier  Würfel  mit   den  möglichen  F&llen  1  —  1, 

1  —  2,  1  —  3,  1—4,  1  —  5,  1  —  6,  2  —  2,  2  —  3,  2  —  4,  2  —  5, 

2  —  6,  3  —  3,  3  —  4,  3  —  5,  3  —  6,  4  —  4,  4  —  5,  4  —  6,  5  —  5, 

5  —  6,  6  —  6,  zusammen  21  Fälle,  wiedergeben.  Für  die  Entstehung 
dieser  Karten  aus  den  Würfeln  ist  also  kein  Beweis  weiter  nöthig. 
Dieselben  Augenzahlen  zeigen  die  chinesischen  Dominosteine;  die- 
selben Steine  können  jedoch,  wie  dieses  auch  bei  den  Karten  der 
Fall  ist  (je  vier),  mehrfach  vorkommen  (bei  Domino  ist  das  z.  B. 
bis  zu  je  acht,  zusammen  168  Steinen,  der  Fall,  wie  ich  mich  durch 
Augenschein  überzeugte).  Eine  Abweichung  sehe  ich  in  einem 
Domino  von  je  3  Steinen  mit  Blumenverzierung,  indem  der  dritte 
jedesmal  die  Augen  zweifach  aufweist,  wie  dieses  auch  des  Eben- 
masses  wegen  oben  und  unten  auf  den  Tien-tzS-phai  der  Fall  ist. 
Zur  Erläuterung  der  bei  Schlegel  a.a.O.  und  im  Buleku  bit;^e 
vorkommenden  Anzahl  von  32  Dominosteinen  weiss  ich  nichts  weiter 
anzuführen  als  das  Vorhandensein  eines  in  meinem  Besitze  befind- 
lichen Schach-Domino-Spieles  von  32  Steinen,  zu  deren  Anfertigung 
wohl  nur  die  Baumerspamiss  auf  Reisen  den  Anlass  gegeben  haben 
mag,  soweit  nicht  die  beiden  angeführten  Quellen  (bei  Schlegel  das 
Tschu-sse-yin-kao)  einen  anderen  Zusammenhang  dennoch  vermuthen 
lassen.  In  meinem  Spiele  sind  alle  21  Würfelfälle  vertreten,  1  — 1, 
1  —  3,  1  —  5,  1  —  6,  2  —  2,  3  —  3,  4  —  4,  4  —  6,  5  —  5,  5  —  6, 

6  —  6  jedoch  zweimal,  so  dass  diese  1 1  die  Anzahl  der  32  Schach- 
steine ergänzen.  Es  sind  auf  Bambus  genagelte  Knochenschilder 
in  folgender  Anordnung: 

Blau. 

Wagen.  Boss.    Elefant.      §1     Tsiang.      §i.     Elefant.  Boss.  Wagen- 
4  — 4.  4  — 6.  1  —  1.    1  —  4.  2  — 4.  2  — 3.  1  —  1.  4  — 6.  4  — 4. 


Geschütz 
3      6. 

Geschütz. 
4  —  5. 

(ping)  Soldat 

1  5 
(tsu)   Krieger 

2  —  2 

Soldat 

1       6 

Krieger 

5  —  5 

Soldat 

3      3 

Krieger 

3-3 

Soldat          Soldat 

16          15 

Krieger        Krieger 

5       5           2  —  2. 

Geschütz 
3  —  5 

Geschütz 
2  —  6 

Wagen.   Boss,     syang.      h\,       §wai.       fit      syang.    Boss.  Wagen. 


6  —  6.  5  —  6.  1  —  3.  2  —  5.  1  —  2.  3  —  4.  1  —  3.  5 

Roth. 


6.  6  —  6. 


454  Hrndy,  Morgenländisch  oder  aiendländuehf 

Ein  Würfelschach  hat  meines  Wissens  in  China  nie  bestanden, 
nnd  die  Schadikarten  sind  so  angeordnet,  dass  das  Schach  ganz 
zurücktritt,  indem  sie  in  vier  Farben  jeden  Stein  viermal  wieder- 
holen (7  X  4  X  ^)*  Während  es  besondere  Lehrbücher  des  Schach- 
spiels, des  wei-khi  tmd  Domino-Bücher  giebt,  habe  ich  kein  solches 
für  Papierkarten  gefunden;  mein  Domino-Buch  scheint  auch  mebr 
den  Zwecken  eines  Loosbuches  als  denen  eines  Spielbuches  dienen 
zu  sollen. 

Der  „Spiegel  der  Mandschusprache*  (Buleku  bit;^e)^)  sagt 
unter  giranggi  sasukö  (chines.  ku  phai):  sufani  wei;|fei  ^fergi 
gaka  be  golmikan  i  a^gesi  farsi  obume  weile;^e  gosin  guwe  wali 
(1.  fali)  de  tongki  arafi  tongki  be  at^abume  e&-engge  be  giranggi 
sasukö  sembi.  „Wenn  man  mit  32  aus  Elfenbein  oder  dergleichen 
„verfertigten  kleinen  länglichen  tmd  mit  Augen  versehenen  Stücken 
„zu  dem  Zwecke  spielt,  um  diese  Augen  an  einander  zu  reihen,  so 
„nennt  man  das  giranggi  sasukö"  ^). 

Das  Wort  sasuri  für  sich  allein  findet  sich  an  einer  späteren 
Stelle  des  Buleku  Bit;i;e  augenscheinlich  in  der  Bedeutung  einer 
Marke;  es  heisst  dort  nämlich: 

sasuri  chin.  ma  tjao  phai  (Aufhängeschild  für  die 
ma  s.  0.)*)- 

Inu  ;^oosan  sasukö  i  adalikan  durun  magige  agige  tukube  doä 
forobume  bukdafi  efirengge  sasuri  sembL  „Wenn  man  so  mit  nach 
„innen  gefalteter  kleiner  Pappe  von  der  Gestalt  der  Papierkarten 
„spielt,  nennt  man  sie  sasuri".  —  Dieser  Satz  scheint  an  das  t  a  -  m  a 
zu  erinnern,  zugleich  aber  an  das  Ma-tiao-phu  (ma-tiao-„Lehrbacli*) 
der  Pariser  Bibliothek,  dessen  Namen  Fourmont  „rot;  ma-tiao  uni- 
versalia"   übersetzt   hatte.     Ab.  B^musat  sagt  darüber  M^L  As.  IL 


1)  1708  herausgegeben,  s.  Klaproth,  Verzeichniss. 

2)  Wali  „Konststück"  ist  hier  wohl  durch  fali  „Stück"  zu  ersetzen,  da 
nur  ein  kleiner  Strich  aus  Verseben  fortgelassen  zu  sein  scheint;  giranggi  ist 
„Knochen",  sasnkd  „Karte"  von  sasumbi,  sasambi  „Karten  mischen** 
(oder  „mischen"  überhaupt  von  sasa  „mit"?),  sufan  „Elefant",  wei^e  »«Zahn**, 
^ei'gi  »gieich",  ^aka  „Ding",  golmikan  „länglich'*,  agigesi  „windg**,  farsi* 
„Stück",  obume  „zu  machen",  weile^e  „verfertigt",  gosin  30,  ^uwe  2, 
tongki  „Tüpfel",  arafi  „gemacht  habend",  atsabume  „an  einander  xu 
reihen",    efirengge    „das  Spielen",  sombi  „nennt  man". 

3)  inu  „so",  ;^oosan  „Papier",  durun  „Gestalt*',  madige  ,Aüein**, 
a^ige  dgl.,  tuku  „das  Aeussere",  dosi  „das  Innere",  „nach  innen",  foro- 
bume  „zuwenden",  „indem  man  wendet",  bukdafi  „gefaltet  habend**.  Tuka- 
doko  entspricht  dem  chinesischen  piao-li  „Ueberzug  und  Futter*';  dieses 
piao  „Ueberzug",  „Rand",  „Zeichen**  (Morr.  8354)  ist  gleichlautend  mit  piao 
(Morr.  8358),  welches  dasselbe  Lautzeichen  mit  dem  Begriffzeichen  (tir  Kleidung 
hat  und  u.  A.  „Pappe**  oder  „kleistern"  bedeutet.  Zugleich  könnte  tuku  an 
tukiyen  „Bezeichnung",  tukiyeme  „aufheben"  erinnorn.  Das  ehinesische 
tyao  ist  „aufh&ngen"  nnd  etwa  gleichbedeutend  mit  kua  in  kua-hao  „ein 
Zeichen  aufhängen  oder  anmerken". 
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8.  416,  No.  CGCLI  Ma-tiao-phoo.  ^Ma-tiao  n'est  point  iin  nom 
^dliommef  mais  one  sorte  de  jea  de  loto,  dont  les  r^gles  expos^es 
,»dans  ce  liyre  n'ont  rien  de  commun  avec  les  nniversaux,  ni  avec 
„les  prindpes  d'arithm^tiqxLe ,  ou  les  documens  sar  les  poids  et 
,,mesareS|  la  musique  et  les  tons.  Cette  m^prise  a  6tS  röpar^e 
,»dans  r^tiquette  qu'on  a  placke  sur  ce  volame,  et  oü  on  lit:  Trac- 
„tatos  de  lado*". 

Dass  die  Würfelaugenkarten  die  ältesten  waren,  scheint  auch 
durch  die  anscheinend  sehr  alten  Madrider  Lederkarten  (s.  o.)  einige 
Bestätigung  zu  finden,  wo  die  7  in  der  Anordnung  3 — 4  zu  finden  ist. 
Die  Bilder  sind  gewiss  viel  später  hinzugekommen.  Navarrete, 
welcher  um  1665  in  China  war,  sagt  S.  49  seiner  Tratados  histo- 
ricos,  politicos,  ethicos  y  religiosos  de  la  monarchia  de  China 
(Madrid  1676):  „los  entretenimientos  particulares  de  China  se  re- 
„duzen  casi  todos  a  comedias,  comer  y  heber:  juegos  de  naypes 
„son  tambien  ordinarios;  lleuö  esta  mercaduria  el  Moro: 
„ay  grandes  jugadores,  perdido  el  caudal,  hazen  votos  4  sus  idolos 
,de  no  jugar  mas ;  algunos  llenos  de  ira,  se  cortan  las  estremidades 
„de  los  dos  dedos,  para  quedar  imposibilitados  y  no  poder  mas 
„barajar  los  naypes*.  Navarrete,  der  also  das  Kartenspiel 
sehr  im  Schwange  dort  fand,  war  der  Meinung,  die  Muslims  hätten 
die  Karten  dorthin  gebracht;  er  war  1665  in  Kanton  (s.  Williams, 
Middle  Kingdom  11,  S.  809),  wo  es  eine  muhanmiedanische  Gemeinde 
gab.  Dass  er  grössere  Unterschiede  von  den  ihm  bekannten  euro- 
päischen Karten  nicht  hervorhebt,  ist  zwar  kein  Beweis  für  das 
Vorhandensein  von.  Bilderkarten;  doch  ist  Letzteres  wahrscheinlich, 
zumal  da  etwa  dreissig  Jahre  später  solche  im  Buleku  bit;^e  eigens 
Erwähnung  fanden.  Es  heisst  dort  nämlich  unter  ;^oo§an  sasukö 
(chinesisch:)  tSl  phai  „Papierschilder*;  gibala;^a  ;^oo§an  be  ^we 
ur;^tm  funSime  on£o,  duin  ur;^un  fun£eme  gobnin  arafi,  niyalma 
gaka  i  gergi  durun  nirufi  efirengge  be  ;|fooSan  sasukö  sembL  „Wenn 
„man  geleimtes  Papier  2  ur;|fun  (1  clunesischen  Zoll)  und  darüber 
„breit  und  4  ur;^tm  imd  darüber  lang  gemacht  imd  Gestalten 
„von  Menschen  und  Dingen  darauf  gemalt  hat  und  damit 
„spielt,  so  nennt  man  es  ;|fOo6an  sasukö*.  Wir  haben  oben  gesehen, 
dass  in  dem  aus  der  Sung-Zeit  stammenden  Th§u-Hung-Phu  das 
neuere  ThSu-phu  auf  Yang-Lien-Fu  zurückgeführt  wird.  Ob  in 
dem  Folgenden  eine  Namen-Verwechselung  vorliegt,  weiss  ich  nicht; 
genug,  in  dem  aus  den  ersten  Jahren  des  16.  Jahrhunderts  stammenden 
Bomane  Swei  Thang  yen  yi  ist  von  der  berühmten  Tang  Kwai 
F  e  i  die  Rede  und  von  dem  Gold-  und  Silbergeide  ^),  welches  dem 


1)  Gold  und  Silber  sind  trotz  der  entgegenstehenden  Nachrichten  zu  ver- 
schiedenen Zeiten  in  China  gemünzt  worden,  so  8ilber  und.  Zinn  119  v.  Chr. 
zur  selben  Zeit,  wo  bei  Hofe  lederne  Geldzeichen  eingeführt  waren  (Itlilu  14 
8.  6).  In  Gestalt  von  Kuchen  (ping)  wurde  Gold  oder  Silber  gegossen  (ping 
mit  dem  Zeichen  kin  Geld),  ursprünglich  wohl  zur  Nachahmung  des  alten  Opfer- 
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Sohne  dieser  Beifran  ersten  Ranges  des  Kaisers  Ming-Hnang,  Namens 
S  i  -  Ö  r  h ,  geschenkt  sei.  Es  folgen  dann  einige  Beime,  in  denen  das 
Th§u-Phu  vorkommt:  Th^u-Phn  tien  th&ou  Si  örh  thsg  thsien  Kia 
fa  siang  th^uan  Khi  hon  th^öng  thsien.  «Die  Würfelaugen-Marken 
«des  th^u-phn  wurden  mit  dem  dem  Si-Örh  geschenkten  Gelds  bei 
«ihm  zu  Hause  nachgemacht  und  überliefert  nach  ihrer  Erläuterung 
«weiter  übernommen*^.  An  der  Bedeutung  von  tien  «Würfelaogen* 
ist  wohl  kein  Zweifel,  th§ou  bedeutet  namentlich  mit  ma  verbunden 
«Marke*^,  ths§  ist  «schenken*^,  thsien  «gemünztes  Geld*,  kia 
^Haus^  fa  «nachmachen'',  siang  «gegenseitig**,  th§uan  ,über- 
liefem",  khi  «erklären*,  hou  «nach*,  thSöng  «übernehmen*, 
thsien  «vorwärts*.  Es  heisst  also  danach  wörtlich  «Th^u-Pbu- 
Würfelmarke,  Si  Örh's  geschenktes  Geld  im  Hause  nachgemacht 
gegenseitig  überliefert  nach  der  Erläuterung  wurde  übemomnien 
vorwärts*.  Eine  Nachahmung  der  tien  durch  kin  thsien  (Gold- 
Geld)  und  jin- thsien  (Silbergeld),  wo  es  sich  um  das  th^u- 
phu  handelt,  könnte  schon  hinzuweisen  scheinen  auf  die  sogenannten 
li  hu  phai  mit  ihren  «Farben*,  so  «Geldsträngen*  von  1000 
Kupferstücken,  ping  «Kuchen*,  Gold-  oder  Silberstücken  (vom 
10 fachen  Werthe  der  vorigen?)  und  wan  («zehntausend*).  Die 
«Skizze*  zum  Swei  Thang  Yen  Yi  «der  Erweiterung  der  Swei 
und  Thang*  entwarf  nach  Schott's  «Verzeichniss  der  chinesischen 
und  mandschu-tungusischen  Bücher*  (S.  89)  Lo-Kuan-Tschung, 
der  Verfasser  des  San  Kuo  Tschl  Yen  Yi*)  «der  erweitert^ 
Geschichte  der  drei  Reiche*,  ein  Zeitgenosse  der  Mongolenherrschaft. 
Einem  andern  Romane  aus  der  Mongolenzeit,  dem  Swei  Hu 
ThSuan,  sind  die  gelegentlichen  Benennungen  gewisser  wan  und 
Bilderkarten  entnommen,  nämlich  WangYing  und  Thsin  Ming, 
Namen  von  Räubern.  Derartige  Benennungen  scheinen  aber  ziem- 
lich willkürlich  zu  sein,  da  bei  einer  in  Peking  gebräuchlichen 
Karten- Art  auch  zwei  Karten  mit  je  dem  Bilde  der  thsing  §0 
und  pai  §ö  der  «schwarzen*  und  der  «weissen  Schlange*  als  Fee 
und  als  Schlange  abgebildet  vorkommen,  was  augenscheinlich  dem 
diesem  Jahrhundert  entstammenden  von  Julien  unter  dem  Namen 
Blanche   et  Bleue  übersetzten  Romane  Pai  so  tsing  ki  ent- 


geldes  pan.  Im  12.  Jahrhuudert  war  solches  Silbergeld  namentlich  in  Fukien 
in  Umlauf.  Man  stellt  es  den  ting  von  10  Unzen  gleich  (s.  Khang-Hi- Wörter- 
buch unter  kin  und  8  Strichen^. 

^  1)  Das  San  Kwo  Tschl  „die  Geschichte  der  drei  Reiche"  war  von  Thsön 

Sou  (233  —  297)  und  gab  zur  Benennung  obigen  Romaues  den  Anlass,  wie 
dieser  wieder  zu  der  des  folgenden,  die  Zeit  der  Swei  und  Thang  behandelnden. 
Ming  Hwang  ist  der  gewöhnliche  Name  des  Kaisers  Hüan-Tsung  713 — 756. 
Kwei  fei  ist  etwa,  was  in  der  Türkei  qadin;  die  dem  Range  nach  auf  die 
verschiedenen  kwei  fei  folgenden  kaiserlichen  Nebenfrauen  sind  die  fei,  dann 
die  phin  und  zuletzt  die  kwei  Isön.  —  Auf  ein  Spiel  Ming- Hwang s  mit  Yang 
kwei  fei  wird  die  Auszeichnung  der  Vier  auf  den  Würfeln  durch  rothe  Farbe 
zurückgeführt  s.  Giles,  glossaryS.  36,  dice. 


Himly,  MorgenUmdUeh  oder  alendUindischf  457 

nommen  ist.  Statt  der  obigen  ping  findet  sich  bei  den  Ningpoer 
Bambuskarten  die  Farbe  der  t  h  n  n  g  (thsien)  oder  9Kapfer*(stücke). 
Wenn  beide,  was  ich  noch  nicht  geftinden  habe,  in  einem  Spiele 
vorkämen,  könnte  man  in  den  4X4X9  Zählkarten  der  thung, 
so,  ping  nnd  wan  etwas  wie  die  4  Farben  wiederfinden  wollen; 
allein  das  Wort  „Farben'^  wäre  hier  so  wenig  wie  bei  unseren 
Karten  wörtlich  zu  verstehen,  da  z.  B.  gerade  bei  diesen  Ningpo- 
Karten  die  3  unter  den  thung  mit  ebenso  viel  verschiedenen 
Farben  bezeichnet  ist.  Andererseits  könnte  man  die  thsien-wan 
als  vierte  Farbe  auffassen ,  wenn  sie  auch  wie  die  übrigen  vier- 
fach vorkäme.  Ueberhaupt  wechselt  aber  die  Anzahl  der  Blätter 
sehr,  wohl  namentlich  wegen  der  später  willkürlicb  hinzugefügten 
Bilderkarten.  Mehr  als  obige  Romanen  entnommene  Benennungen 
sind  die  nach  Glücksgöttem  auf  das  Spiel  als  blosses  Glücks- 
spiel oder  z.  B.  im  Falle  von  Sternbildern  auf  Wahrsagung  zu 
beziehen,  wie  denn  auch  die  Zahl  als  solche,  die  mehr  noch  als 
bei  den  Indem  auf  die  ganze  Weltanschauung  bezogen  wird,  eine 
sinnbildliche  Rolle  spielt.  Doch  die  verschiedenen  Karten -Arten 
werden  dieses  deutlicher  machen.  Ich  unterscheide  nach  den  in 
meinem  Besitze  befindlichen  folgende: 

1)  Tien-tz8-phai  „Augenkarten**  aus  TSö-Kiang.  Siebe- 
stehen aus  126  Blättern  und  zwar  68  schlichten  mit  dreifachem  Vor- 
kommen derselben  21  WürfelaugenftQle  (denen  2  Würfel  zu  Grunde 
liegen,  also  1  —  1  bis  1  —  6,  2  —  2  bis  2  —  6,  3  —  3  bis  3  —  6, 
4  —  4  bis  4  —  6,  5  —  5  bis  5  —  6  und  6  —  6),  42  verzierten  mit 
zweifachem  Vorkommen   der    21  Fälle,    14  bunten  mit  den  Fällen 

1  —  3,  1  —  4,  1  —  6,  2  —  2,  2  —  3,  2  —  5,  2  —  6,  3  —  4,  3  —  5, 
3  —  6,  4  —  4,  4  —  5,  4  —  6  und  5  —  5  und  7  Bilderkarten  mit 
den  Augen  1 — 1  (lu-sing  „Gott  des  Glückstemes*),  1 — 2  (sien- 
kuan?),  1  —  5  (Sou-sing  „Gott  des  Gestirnes  des  Alters"),  2  —  4 
(hi-Sön  „Gott  der  Freude*),  3  —  3  (lung-sing  „Gott  des  Drachen- 
gestimes*), 5  —  6  (hu-sing  „Tigergestim") ,  6 — 6  (thsai-Sön 
„Gott  des  Reichthumes*).  Die  s  a  d  sing  oder  „drei  (Glück-)Steme* 
sind  nach  Mayers,  Chinese  Readers  manual  S.  301,  der  fu-sing 
oder  „Glückstem",  der  lu-sing  und  der  §ou-sing,  von  denen 
nur  der  erste  hier  un vertreten  ist. 

2)  Tien-tze-phai  von  Schanghai:  135  Blätter  und  zwar 
ausser  obigen  63  schlichten  Blättern  ebenfalls  42  verzierte,  von  denen 
jedoch  12  mit  Bambusverzierungen  und  zwar  je  zwei  1  —  4,  1  —  5, 

2  —  8  und  2  —  5  einfarbig  blau,  3  —  5  blau  und  roth,  2  —  6  blau- 
roth-gelb  bezeichnet  sind,  während  die  übrigen  die  indischen  Zeichen 
des  svastika  oder  Henkelkreuzes  und  des  vagra,  des  Donnerkeiles 
oder  Herrscherstabes  des  Indra,  tragen,  welches  letztere  durch  seine 
Gestalt  an  die  copas  (coppe)  der  Spanier  und  Italiener  erinnert. 
Femer  befinden  sich  darunter  21  Bilderkarten  mit  Würfelaugen 
und  zwar  10  Tiger  (je  zwei  von  verschiedener  Färbung)  mit  dem 
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Geldstücke   in   der  Hand,   welches   wie   das  Banbthier   selber   den 

Gott  der  Spiele  bezeichnet»)  (V2,  %  %  Vs,  Ve»  Vf,  %  ^/e,  '/s, 
^l^)j  ein  Drachenkönig  (^j^  und  %)  mit  Heiligenschein  und  Bettler- 
schale (patra),  eine  Lautenspielerin  (^/j  und  ^j^),  ein  Flötenspieler 
und  ein  älterer  Mann  (Elfen?  »/^  und  Vs),  Mutter  und  Tochter  (*/4), 
ein  älterer  Mann  und  Frau  mit  Lotus  (^/sX  Greis  und  Mädchen  (^/g), 
Föng  Yü  auf  einem  Tiger  (in  den  Thien-thai-schan  ver- 
setzter Heiliger  ^/c),  Lü-Tung-Pin  und  TSung  Li-Khüan?  (zu 
den  8  sien  oder  Elfen  gehörig  ^/g).  Von  den  übrigen  9  Karten, 
welche  keine  Würfelaugen  haben,  bragen  6  einfache  Bambusverzie- 
rungen,  während  3  je  mit  den  Bezeichnungen  wön  ^Gelehrter*,  wu 
«Krieger*,  tsung  «allgemein*  versehen  sind. 

8)  Tien-tzS-phai  aus  Sutschou:  133  Blätter  und  zwar  die 
63  schlichten  Karten  wie  oben,  ferner  21  bunte  Blätter  mit  Würfel- 
augen ,  Schmetterlingen  und  Fledermäusen ,  dann  42  Blätter  und 
zwar  je  2  für  die  21  Würfelfälle  mit  verschiedenen  Bildern,  näm- 
lich Vi  sien  thung  «Elfenjüngling*  mit  Spiess,  ^/g  thung- 
tzg  dgl.  mit  Bad,  ^s  ^S^'  ^^  ^^^  i^u-i -Stabe  (sanskr.  Man 6r- 
hita  nach  Julien,  riddhi  imd  mani,  Manorhita  bei  Eitel), 
Vi  Tiger  mit  7  blauen  Sternen,  ^5  t^ao  thsai  thung  tzS 
«Reichthum  herbeirufender  junger  Elfe*  mit  Fahne,  ^e^^^ai  Sön*) 


1)  Nach  Macgowan's  manual  of  the  Amoy  dialect  heisst  der  Spielgott 
h6u  s^ng  kong  (hö  Tiger,  seng  heilig,  kong  Herzog)  oder  p&i  thftu  tia 
„Kartenhauptyater**.  Er  wird  gewöhnlich  durch  einen  Tiger  mit  einem  Geld- 
stück in  den  Vordertatzen  dargestellt. 

2)  Die  sieben  Gotter  des  Reichthums  spielen  namentlich  eine  gewisse  Bolle 
in  Japan  (s.  Westermann's  Monatshefte  1883  No.  6  Gierke  «Japanische  Ualerei*', 
wo  der  Kindersegen  spendende  Hotei,  Benzaiten,  Bisamon  (Vai^ravana, 
Kuveru  s.  Eütel,  handbook  S.  161),  Daikoku  und  Ebisu  die  eigentlichen 
Götter  des  Reichthums  und  Fukorokuji  als  Gott  des  langen  Lebens  namhaft 
gemacht  sind.  Alle  sieben  werden  in  dem  Takara-bune  oder  Schiffe  der 
Schätze  dargestellt,  aber  nach  dem  Verf.  ist  der  Begriff  der  sieben  GlOcksgötter 
erst  durch  einen  Maler  des  Hauses  Kano  im  17.  Jahrh.  aufgekommen.  Ich  kann 
cur  Zeit  keine  sieben  Namen  chinesischer  Glücksgötter  gegenüberstellen,  nament- 
lich wenn  man  die  drei  Glückssterne  s.  o.  nicht  dazu  rechnen  darf.  Williams' 
dictionary  spricht  nur  von  dem  einen  Thsai  PoSingKün,  einem  Stemgott, 
den  er  den  chinesischen  Plutus  nennt.  Es  bt  jedoch  bemerkenswerth ,  dass 
neben  den  mir  schlechtweg  als  thsai-Sön  bezeichneten  Bildern  der  Wo-txS- 
hien-pao  „Japaner,  der  Schätze  darbringt"  vorkommt,  was  entschieden  auf 
ein  geschichtliches  Ereigniss  hinzuweisen  scheint,  da  nicht  allein  im  Thang  sn 
von  den  durch  einen  japanischen  Kaisersohn  dem  Süan  Tsung  dargebrachten 
Geschenken  und  seiner  Fertigkeit  im  Brettspiel,  sondern  auch  gelegentlich  von 
einem  aus  Japan  überbrachten  Nierenstein-Spiel  die  Rede  ist.  Die  Sapta 
Ratna,  wozu  auch  das  genannte  mani,  das  cakra  und  die  Scha^sgötter 
gehören  (s.  Eitel,  Handbook  S.  123),  scheinen  Einfluss  auf  die  Siebensahl  gehabt 
zu  haben;  denn  wenn  obiger  T ebisu  (sonst  =  „Wilder*')  ein  Sohn  des  Isa- 
nagi-no-mikoto  genannt  wird,  so  ist  Bisamon  ganz  das  sanskr.  Vai^ra- 
vana  (s.  Hepbum,  jap.  dictionary  und  Eitel  a.  a.  O.),  und  auch  Ben-zai-ten 
bt  auf  Indien  zurückzufahren.  In  Amoy  heisst  der  Gott  des  Reichthums  tiao 
thsai  wang  „Rufo-Schatz-König"  s.  M*Gowan  a.  a.  O. 


*> 
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«Qott  des  Beichthums'^  mit  Koralle  und  Bad,  '/^thsai  üöd  mit 
Schätzen  im  Schoosse  und  Vogel  (Fledermaus?),  ^/s  Lin  Hai  mit 
Stemenkranz  (Hwai-Nan-tz8  oder  Liu-I-Min?),  ^/^  sien- 
kuan  s.o.,  ^/g  fu-Sön  „Glücksgott*  (s.o.  fn-sing),  '/e  bi-Sön 
s.  0.,  ^/a  Drache,  */4  Sou-sing  s.  o.,  ^/g  Hüan-Than  mit  Tiger 
(Tao-Gottheit?),  ^/^  k^wei-sing  Sternbild  des  Gottes  der  Bildung 
(grosser  Bär),  */4  lu-sing  s.o.,  Vs  i^id  */e  thsai  8ön,  ^/s  und 
^/e  Wo-tz6-hien-pao  (s.  Anm.)  und  %  thsai  Sön.  —  Ausser- 
dem kommen  in  diesem  Spiele  noch  7  Bilder  ohne  Würfelaugen 
vor,  nämlich  3  thsai-Sön,  Wo-tzS-hien-pao  (s.  o.)*  Gott- 
heit mit  Öakra,  lu-sing  (s.  o.)  mit  buschigem  Zweige  und 
khwei-sing  (s.  o.). 

4)8X-hu-phai  ,Zehn-Hu-Earten*.  Während  bei  obigen  Karten 
wie  bei  den  einander  auf  dem  Würfel  gegenüberliegenden  Augen 
die  Siebenzahl  hervortritt,  haben  wir  es  hier  auf  einmal  mit  einer 
Neunzahl  der  Zählkarten  zu  thun,  und  zwar  folgen  dem  durch  den 
Namen  der  Farben  ursprünglich  bezeichneten  Bange  nach  (welcher 
aber  beim  Spiele  nicht  ganz  mehr  massgebend  ist)  1  —  9  thung 
(thsien)  in  Ningpo,  wo  die  ping  fehlen,  1  —  9so(lso  =  1000 
thung  thsien),  1  —  9  ping  (1  ping=  10  so?),  1  —  9  wan  (wan 
=  10,000,  aber  mit  kuan  „Strang*  =  10,000  so);  die  thsie& 
wan,  von  denen  aber  nicht  dieselbe  Anzahl  vorkommt,  ergänzen 
diese  ursprüngliche  Bangfolge,  da  hier  dem  wan  noch  thsien  „tausend* 
vorgesetzt  ist.  —  Die  Bedeutung  des  Wortes  hu')  ist  nicht  ganz 
deutlich,  wird  aber  gewöhnlich  (der  Aussprache  von  Fukien  gemäss) 
als  gleichbedeutend  mit  fu  „Folge  zusammengehöriger  Dinge*  an- 
genommen, und  wenn  man  die  verschiedenen  Arten,  die  hu  zu 
rechnen,  grossentheils  nach  ihrer  Benennung,  wie  folgt,  zählt,  können 
allenfalls  10  hu  herauskommen,  nämlich:  l)wön  thsien  „Kupfer- 
stück* =  1,2  und  3  ping,  2)  khün-tze  „Unterrock*  =  3  so, 
8  wan,  7  ping,  3)  pang-tzS  „Gehülfe*  =  2  so,  2  wan,  8  ping, 


1)  Bei  Morrison  (4056  des  nach  dem  ABC  gereihten  Theiles  seines  Worter- 
bnehes;  s.  auch  den  englisch-chinesischen  Theil  unter  card)  handelt  es  sich  um 
ein  einfaches  Lantzeichen,  welches  sonst  ein  altes  fragendes  Schlusswort  bt. 
Gewöhnlich  gebraucht  man  das  Zeichen  Morr.  4095,  welches  Innerasien  oder 
darüber  hinaus  liegende  Länder  bezeichnet  (nach  dem  Po-wu-tsT  soll  Lao- 
tzS  bei  seiner  Rebe  nach  Hu  das  Thsu-Phu  erfunden  haben).  In  Williams' 
dictionary  8.  222  steht  dafür  das  Zeichen  Morr.  4098  (d.  h.  das  vorige  mit  dem 
Zeichen  für  „Wasser")  und  die  Deutung  von  hu-phai  als  Karten  ans  der  Pro- 
vinz Hu-Knang.  Das  Wort  fu  Morr.  2471,  welches  nach  Williams  in  Amoy 
hu  gelesen  wird,  bedeutet  eine  Folge  zu  einander  gehöriger  Dinge.  Auch  hu 
Morr.  4103  wäre  denkbar,  da  es  mit  dem  Zeichen  für  den  zum  Kleben  be- 
nutzten Reb  geschrieben  wird  und  „kleben"  bedeutet,  abo  die  namentlich  im 
Korden  zu  diesen  Karten  verwandte  Pappe  bezeichnen  könnte.  Ich  erinnere 
mich  freilich  nicht,  hu-phai  so  geschrieben  gesehen  zuhaben;  aber  gerade  im 
Norden  sind  diese  Art  Karten  vorzugsweise,  wo  nicht  ausschliesslich  gebräuch- 
lich. Freilich  findet  man  sie  jetzt  auch  in  Thsung-ming,  Kwei-tsou  und 
Kwang-tung;  im  Bereiche  der  mittelchinesischen  Mundarten  aber  sind  die 
tien-tzS-phai  gebräuchlicher. 


/■ 
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4)  hun  kyang  ^schmutziger  Strom**  =  8  so,  9  waD,  pai  haa  oder 
Üki  hua  ohne  rothen  Fleck,  5)Lao-kjao  ^Lehre  des  Lao-tzS**  oder 
wohl  besser  «lao  benannt**  =  lao  thsien,  9  so,  hang  hua  oder  tSi 
hua  mit  rothem  Fleck,  6)  lu-lu  ^^Winde**  =  9  so,  9  wan,  hnng 
hua,  7)  kwei  „Kobold*  =  1  so,  1  wan,  9  ping.  Diese  7  Folgen 
werden  zu  1  hu  gerechnet.  8)  ta  tsyang  „grosser  Feldherr*  = 
lao  thsien,  1  wan,  9  so,  wobei  zweifaches  Vorkommen  zu  je  4  ho, 
dreifaches  zu  je  8  hu,  vierfaches  zu  je  24  hu  gerechnet  wird. 
9)siao  tsyang  „kleiner  Feldherr*  ==  1  ping,  1  so,  9  ping,  9  wan, 
pai  hua,  hung  hua,  bei  zweifachem  Vorkommen  als  je  2  hu,  bei 
dreifachem  als  je  4  hu,  bei  vierfachem  als  je  12  hu  zu  rechnen. 
10)  4  von  den  übrigen  Blättern,  die  übereinstimmen,  werden  zu  je 
6  hu,  3  zu  je  2  hu,  2  zu  je  einem  hu  gerechnet.  —  Ausser  den 
36  so  (je  vier  1 — 9  so),  36  ping  und  36  wan  gehören  zu  den  ge- 
wöhnlichen Bestandtheilen  dieser  Karten  4  thsien  wan,  4t^l-bua 
(^Zweige  und  Blumen*)  imd  4  Wang-Ying,  zu  denen  sich  noch 
5  Karten  mit  sehr  abweichenden  Namen  gesellen.  Da  ihren  Namen 
gelegentlich  das  Wort  sing  „Stern*  hinzugefügt  wird,  sind  vielleicht 
die  alten  5  Wandelsterne  gemeint,  obgleich  diese  sonst  nach  den 
5  Urstoifen  benannt  zu  werden  pflegen.  Hier  finden  sich  jedoch  die 
„5  Beständigkeiten*  (thSang),  nämlich  iön  „Wohlwollen*,  i  »Ge- 
rechtigkeit*, li  „Schicklichkeit*,  t^i  „Weisheit*,  sin  „Treue*  damit 
verbunden,  wie  auch  die  oben  genannten  thsai-§ön,  hi-§ön, 
lu-sing,  fu  sing  und  §ou  sing  vorkommen.  In  Peking 
finden  sich  dagegen  die  schon  erwähnten  Pai^Ö,  Thsing  So, 
der  Berggeist  Hü- Sien  (s.  Mayers  unter  203?),  ein  Wang-Tao 
und  ein  »i-Thsien  (Wang-Tao  vielleicht  der  Staatsmann  des 
4.  Jahrhunderts  unter  822  bei  Mayers  a.  a.  0.,  §i- Thsien  „Zeit- 
Tausend*  ein  Kobold,  auf  der  Karte  mit  der  Bemerkung  versehen, 
dass  Einem  bei  Besitz  derselben  20  hu  zugezählt  werden).  Auf 
diese  Weise  würden  eigentlich  125  Karten  zum  Spiele  gehören;  da 
sich  indess  gelegentlich  einige  Blätter  fünffach  statt  vierüeu^h  und 
die  Sterne  zweifach  vorfinden,  kann  ihre  Zahl  bis  auf  160  steigen. 
Auch  finden  sich  andere  kleinere  Abweichungen,  unter  denen  ich 
zur  Erinnerung  an  die  tien-tzS-phai  erwähnen  will,  dass  ge- 
legentlich ein  thsien  wan  mit  der  Bezeichnung  t§ao  thsai  „rufe 
Beichthum*  versehen  ist  und  so  an  den  tSao  thsai  thung  tz& 
erinnert.  Alle  wan  haben  Bilder,  der  5  wan  ein  solches  mit 
schwarzer  Maske  Ot  der  3  wan  heisst  auch  wohl  Liu  Yüan, 
der  7  wan  Thsin-Ming  (s.  den  Roman  S wei-hu-th5uan), 
der  2  wan  Thsi-Yüan.  Die  mit  rothen  Flecken  bezeichneten 
Thsien  wan  haben  keine  besonderen  Namen  (in  Peking  2  Sterne), 
der  ebenfalls  roth  gefleckte  Wan g  Ying  hat  keine  Zahlbezeichnong. 


1)  Die  schwarz«  Maske  könnte  einen  kwei  „Kobold"  bezeichnen,  welches 
die  Bezeichnung  des  28.  Mondhauses  ist.  Im  Kantoner  Spiel  ist  jedoch  dies« 
Karte  durch  khwei,  das  Zeichen  des  15.  Mondhauses,  bezeichnet. 
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Auf  den  schon  genannten  Ningpoer  Bambnskarten,  welche 
die  Gestalt  der  aus  demselben  Stoffe  gemachten  Dominosteine  haben, 
finden  sich  keine  Bilder.  Es  sind  zusammen  148  Steine,  welche 
wie  jene  verkehrt  auf  den  Tisch  gelegt  und  „gewaschen^  werden 
(si,  auch  sonst  Ausdruck  für  das  Mischen  der  Karten),  und  zwar 
36  so,  86  thung  (=  ping),  86  wan  (letztere  mit  buchstäblicher 
Bezeichnung),  8  leere  Steine ,  4  X  ^  init  den  Himmelsgegenden  be- 
zeichnete Steine,  9  wang  („Könige*'),  8  hwa  (hier  ohne  das  Zeichen 
für  Gewächs,  welches  die  Bedeutung  ,,Blume*  giebt,  eigentlich  = 
«Verwandlung*)  und  die  4  Jahreszeiten  bezeichnenden  Steine.  Die 
so,  thung  und  wan  sind  schlicht,  die  übrigen  haben  Bandverzie- 
rungen.  Die  9  wang  sind  ebenfalls  nach  den  4  Himmelsgegenden 
benannt,  wozu  noch  ein  Thien-wang  „Himmelskönig*',  ein  Ti- 
Wang„  Erden  -  König**,  ein  Zön-Wang  „Menschenkönig**,  ein  Ho- 
Wang  »König  der  Eintracht**  und  ein  Tsung-Wang  »König 
über  Alle**  kommen.  Die  8  hua  sind  nach  den  so,  wan  und 
thung  benannt,  also  so  hua  u.  s.  w. 

Die  schon  oben  erwähnten  .Schachkarten'  (siang-khi-phai), 
welche  namentlich  in  Fu- Kien  gebräuchlich  sind,  bestehen 'aus  128 
rothen,  gelben,  grünen  und  weissen  Blättern  und  zwar  16 
ping  (tsu)  je  4  von  den  4  Farben,  16  phao,  16  kü,  16  ma,  16 
siang,  16  ^i  und  16  tsjang  (Swai).  Die  Rangstufen  sind:  1.  tsyang 
(%wai),  2.  )a,  8.  sjang,  4.  kü,  5.  ma,  6.  phao  ,  7.  ping  (tsu)  und  unter 
den  Farben  1.  roth,  2.  gelb,  3.  grün,  4.  weiss.  Die  Farbe  geht 
der  Bezeichnung  vor,  so  dass  also  4  rothe  tsyang  und  4  rothe  ii 
die  beiden  höchsten  Reihen  bilden. 

Ich  möchte  hier  nun  kurz  einige  auf  die  (reschichte  der  Karten 
bezügliche  Zeitangaben  zusammenstellen: 

um  1071  Ou  Yang  Siu  erzählt  von  den  Buchschildern  ähnlichen 
Blättern,  welche  nach  ihm  seit  der  Thang-Zeit  neben 
einem  Würfelbrettspiele  gebraucht  wurden.  Seiner  Zeit 
wurden  die  rothen  und  weissen  Kraniche  hinzugefügt 
(Jugenderinnerung  aus  dem  Anfange  des  11.  Jahrhunderts). 

(960)— 1280.  Zeit  der  Sung.  TSu-Ho  verfasst  das  ThSu-Hung- 
phu,  in  welchem  das  neuere  ThSu-Phu-Spiel 
zugleich  erwähnt  ist  s.  u. 

1808  tafureria  in  Barcelona  (rescha,  viralla) 

1810 — 58  Verbote  der  Spiele  gresca  und  riffa 

1822  q'Uflm  bei  Kalonymos?i) 

1378—99  Verbote  der  naips 


1)  Die  Erwähnung  der  Karten  bei  Kalonymos  fallt  nunmehr  als  Beweis- 
mittel gegen  sein  Alter  weg  (vgl.  Steinschneider  in  Linde's  Geschichte  des 
Schachspiels  I  S.  157).  Die  Bedeutung  von  q'läfim  scheint  „Häute*'  zu  sein, 
wie  sie  zum  Schreiben  benutzt  wurden,  entspricht  also  dem  Ausdrucke  chartae, 
indem  nur  der  ftltere  Stoff'  zur  Bezeichnung  des  Gegenstandes  zu  Grunde  ge- 
legt wurde. 
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(1379  naibi  in  Viterbo  von  Sarazenen  eingefohrt?) 
1380  ludos  de  nayps  des  Sarmona 
1393  Spielkarten  des  Gringonneur  in  Paris 
1460  Jochs   de  nayps   plans  y  altres  jochs   mores chs   im  In- 
ventar  des   Jaume  Thos.     Anerkennung  der  nayps  als 
eines  maarischen  Spieles  vor  Untergang  der  Mauren- 
herrschaft  in  Spanien. 

Ende  des  15.  Jahrhunderts:  Aufkommen  der  französischen 
Farben  coeur  u.  s.  w.  in  Frankreich. 

Anfang  des  16.  Jahrhunderts:  Entstehung  der  hu-phai  ans 
den  tien-tzS-phai,  auf  die  Thang-Zeit  imSweiThang  yen  i 
bezogen  (?). 

Ende  des  16.  oder  Anfang  des  17.  Jahrhunderts:  Einfuhrong 
portugiesischer  Karten  in  Japan. 

Anfang  des  17.  Jahrhunderts  erschien  die  Encyklopädie  San- 
thsai-thu-hwei.  Das  Werk  enthält,  wie  aus  der  in  der  Berliner 
Königlichen  Bibliothek  enthaltenen  Ausgabe  zu  ersehen  (L.  S.  908), 
im  36.  Hefte  eine  Beschreibung  und  Abbildung  des  Ta-ma- Spieles, 
im  38.  H.  (L.  S.  909)  Beschreibung  und  Abbildung  der  Würfel- 
fWe  des  Th^u-hung-Spieles  und  unter  dem  Namen  , Schildbilder* 
(phai  thu)  69  Abbildungen  von  je  3  Dominosteinen  mit  den 
zugehörigen  Namen.  Bei  ersteren  beiden  kommen  thi^  als  Marken 
und  die  ^rothen  und  weissen  Kraniche*'  vor. 

1665  Navarrete  in  Kanton 

1676  Navarrete's  ^tratados*'  berichten  von   chinesischen  Spielkarten. 
1681  Ende   von  Chardin's  Reise,   welcher   über   die   persischen 
Spielkarten  berichtet. 

1708  Buleku  bit;^e.  In  demselben  sind  Karten  (tSiphai)  mit 
Bildern  von  Menschen  erwähnt,  femer  Domino  (ku 
phai)  und  Spielmarken  (?  m a  t i a o  phai). 

1713  Das  San  sai  tsu  ye  giebt  die  Abbildung  eines  japanischen 
Spielers  mit  portugiesischen  Karten  und  dem  alten 
Namen  th^u-phu  und  der  japanisch-portugiesischen  üeber- 
setzuDg  kari(ta),  sowie  eine  zutreffende  Beschreibnng 
der  Karten  portugiesischen  Ursprungs  mit  der  Be- 
merkung, dass  diese  damaligen  (und  theilweise  noch 
jetzt  gebräuchlichen)  Karten  nicht  mit  den  alten 
übereinstimmten. 

1766  Rückkehr  Niebuhrs  aus  Arabien,  wo  er  die  dortigen 
Karten  sah. 

Dieses  Verzeichniss  macht  keinen  Anspruch  auf  irgend  welche 
Vollständigkeit  und  Beweiskraft  an  sich;  auch  die  obigen  Aus- 
führungen können  die  vorhandenen  Lücken  nur  nothdürftig  aus- 
füllen. Ich  glaube  aber  hoffen  zu  dürfen,  dass  sich  immer  mehr 
Anzeichen  fUr  den  Zusammenhang  der  verschiedenen  Spielkarten 
mit   der  Zeit   finden   werden.     Auch    der  Sprung   von  den  Würfel- 
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angen  (wielche  sich  also  auf  der  alten  Madrider  Lederkarte  finden) 
zn  Geldzeichen  ist  so  gross  nicht,  wie  ja  die  Eaurimuschel  Beides 
ersetzt.  Freilich  würde  sie  indischen  Ursprung  voraussetzen ;  und  in 
der  That  findet  sich  unter  anderen  indischen  Sinnbildern  auch  diese 
Muschel  auf  chinesischen  Karten  wieder.  Th^u-phu  (=  £aupar?) 
wird  in  Japan  £obo  ausgesprochen,  6obo  lautet  aber  auch  das  dem 
chinesischen  tien  (tzg)  „Tüpfel,  Auge*  entsprechende  Wort,  ein 
Strang  von  21  Fischen  heisst  auch  ^obo,  und  so  haben  wir  die 
schönste  Verknüpfung  der  21  Würfelfälle  der  tien-tzS-phai  mit  dem 
überlieferten  Namen  des  alten  Brettspieles  mit  seinen  Spielmarken. 
Durch  ihre  Gestalt  vermitteln  die  chinesischen  tien-tzS-phai  am 
besten  die  Veranschaulichung  des  Ursprungs  aus  den  Würfelaugen, 
und  wenn  wir  letzteren  annehmen,  wird  uns  auch  die  Erfindung 
der  Karten  in  China  wahrscheinlich  vorkommen,  wenn  sich  nicht 
schliesslich  doch  die  ersten  Anfänge  als  indisch  erweisen  sollten. 
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Ueber  die  Udgatä. 

Vou 

Uermann  Jacobi. 

Im  Zusammenhang  mit  den  Ganacchandas  ist  die  Udgata,  ein 
zu  den  yishamavptta  gehörendes  (d.  h.  alle  Pada  verschieden  bil- 
dendes) Metrum,  von  nicht  geringem  Interesse.  Denn  wie  ich  schon 
früher  1)  gezeigt  habe,  lässt  dies  Metrum,  in  welchem  die  Quantitöt 
jeder  Silbe  bestimmt  ist,  sich  in  Gaija,  d.  h.  Takte  von  vier  Moren, 
eintheilen.  Ich  gebe  hier  zunächst  das  in  Gana  zerlegte  Schema 
der  Udgata. 

12  3  4  5  6  7 


8  9  10  11  12  13  14 


Wenn  statt  der  ersten  Länge  des  dritten  Pada  zwei  Kürzen 
stehen,  heisst  die  Strophe  Laiita,  wenn  der  8.  Gana  ein  Amphi- 
brachys  ist,  Saurabhaka. 

Die  eigentliche  Udgatä  ist  das  Metrum,  in  welchem  Bbäravi 
den  12.  sarga  des  Kirätärjuniya,  und  der  jenen  nachahmende  und 
zu  übertreffen  suchende  Mägha  den  15.  sarga  des  ^iQupälavadba 
gedichtet  haben.  Es  sind  im  Ganzen  (33  prakshipta  Strophen  des 
(y'i^.  mitgerechnet)  180  Strophen:  hinreichendes  Material,  um  die 
Angaben  der  einheimischen  Metriker  zu  controlliren  und  zu  ergänzen. 

Pingala's  Regel  lautet:  udgatäm  ekatah  sjau  slau  nsau  jgau 
bhnau  jlau  g  sjau  sjau  g.  Dies  deutet  der  Commentar  des  Ha- 
läyudha,  mit  dem  die  Angaben  der  übrigen  Metriker  hierin  über- 
einstimmen, so  dass  der  erste  und  zweite  Päda  „in  eins*  zu  lesen 
seien.  Nach  dem  Wortlaute  der  Regel  müsste  man  die  ganze 
Strophe  „in  eins**  zu  lesen,  was  die  folgende  Ausführung  als  richtiger 
erweisen  wird. 

Was  nun  die  von  dem  Commentar  sanktionirte  Auslegung  der 
Regel  angeht,  so  besagt  dieselbe,  dass  der  erste  und  zweite  P&da 
nur  eine  Reihe,  also  einen  Päda  mit  Cäsur  nach  der  10.  Silbe 
bildet.     Der  Grund   dieser  Erscheinung   ist   sofort  klar,   wenn  wir 


1)  Siehe  diese  Zeitschrift  Bd.  38,  S.  603. 
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auf  die  Gana-Eintheilong  Rücksicht  nehmen.  Denn  dann  steht  die 
Cäsar  nach  der  ersten  Silhe  des  vierten  Gana.  Es  ist  nun  aher 
selbstverständlich,  dass  ein  Gapa  nicht  durch  eine  volle  Pause  in 
zwei  Theile  zerrissen  werden  kann,  da  ja  der  Ga^a  eine  metrische 
Einheit  bildet.  Daher  müssen  die  beiden  Theile  doch  metrisch 
verbunden  d.  h.  „in  eins"  gelesen  werden. 

Wenn  die  eben  ausgeführte  Begründung  das  Richtige  trifiPt, 
dann  muss  auch  der  zweite  und  dritte  Pftda  „in  eins*'  gelesen 
werden,  weil  ja  auch  das  Ende  des  zweiten  Päda  in  die  Mitte  des 
7.  Gana  nach  unserer  Eintheilung  fällt.  Nun  endet  zwar  der  zweite 
Päda  stets  mit  einem  Worte,  nie  mit  einem  vorderen  Gliede  eines 
Compositums,  wie  öfter  der  1.,  seltener  der  3.  P&da.  Doch  das 
ist  noch  nicht  entscheidend.  Stände  am  Schlüsse  des  2.  Päda  eine 
volle  Pause,  so  müsste  die  Schlusssilbe  desselben  wie  sonst  am 
Ende  eines  Halbverses  anceps  sein.  Das  ist  aber  nicht  der  Fall; 
sondern  die  Endsilbe  des  2.  Pftda  ist  entweder  von  Natur  lang, 
oder,  wenn  ihr  Vocal  von  Natur  kurz  ist,  so  bekommt  sie  Positions- 
länge durch  den  Anlaut  des  Wortes  im  Anfange  des  3.  Päda.  Letz- 
terer Fall  schliesst  zwei  Möglichkeiten  in  sich.  1)  Die  Schlusssilbe 
des  2.  Päda  besteht  aus  kurzem  Vocal  plus  Consonant  resp.  Vi- 
sarga.  Dann  lautet  das  erste  Wort  im  dritten  Pftda  immer  con- 
sonantisch  an.  Dieser  Fall  ist  naturgemäss  häufig.  2)  Die  Schluss- 
silbe des  2.  Päda  endet  auf  kurzen  Vocal.  Dann  lautet  das  erste 
Wort  des  3.  Päda  mit  zwei  Consonanten  an.  Dieser  Fall  tritt  ein  in 
Kir.  XII.  17,  20,  26,  30,  31  und  (}i<}.  XV.  15,  32,  35,  36,  51  und 
den  prakshipta  Versen  12,  28.  Es  sei  noch  bemerkt,  dass  nur  in 
drei  Fällen  (Qi^.  34  und  prakshipta  17  und  18)  im  Anfange  des 
3.  Päda  ein  vocalisch  anlautendes  Wort  steht,  dann  schliesst  aber 
der  2.  Päda  auf  eine  consonantisch  auslautende  Silbe  mit  von  Natur 
langem  Vocal.  Diese  Beobachtungen  beweisen,  dass  auch  der  dritte 
Päda  mit  dem  vorhergehenden  „in  eins*^  zu  lesen  ist  ^),  wie  es  noth- 
wendig  ist,  wenn  die  Udgatä  wirklich  aus  Gana  besteht  und  nicht 
nur  zufällig  sich  in  Gana  zerlegen  lässt. 

Bei  den  wirklichen  Ganaversen ,  wie  den  verschiedenen  Aryä- 
arten  und  dem  Hypermetron  gilt  als  Gesetz,  dass  der  Amphibrachys 
nicht  in  allen  Gana  stehen  darf.  Entweder  steht  er  nur  in  den 
geraden  Gana  (in  der  Aryä)  oder  nur  in  den  ungeraden  Gana  (im 
Hypermetron).  Nun  steht  der  Amphibrachys  in  der  Udgatä  im 
2.,  6.,  12.  und  14.  Gana,  in  dem  Saurabhaka  ausserdem  noch  in 
dem  8.  Gana,  also  nur  an  gerader  Stelle.  Somit  entspricht  auch 
in  d  e  r  Hinsicht  unser  Versmass  den  Anforderungen  eines  wirklichen 
(ranacchandas. 

Endlich    haben    unsere    früheren  Beobachtungen   gezeigt,    dass 


1)  Darauf  scheint  auch  hinzuweisen ,  dass  ^i9.  XV,  44  sma  im  Anfange 
des  3.  P^da  steht,  was  am  Anfange  eines  Halbverses  nicht  gestattet  ist.  Dieser 
Vers  bt  als  ein  pa^hüntara  zu  betrachten,  da  v.  45  inhaltlich  dasselbe  sagt. 

Bd.  XLIII.  30 
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wo  in  Ga^ayersen  der  Amphibrachjs  durch  den  Procelensmatieiis 
▼ertreten  wird,  letzterer  nach  der  ersten  Kürze  Cäsar  haben  mussu 
Dies  trifft  nun  för  den  4.  Gai^a  der  Udgat4  nach  der  Deäniüon 
des  Metmms  zu,  da  ja  das  Ende  des  1.  Päda  nach  der  ersten  Kurze 
des  4.  Ga^as  steht.  Es  müsste  nnn  anch  der  Procelensmaticns  im 
8.  Gai^a  dieselbe  C3snr  haben,  da  dieser  Gana  ein  gerader  ist. 
in  welchem  der  Amphibrachvs  seine  Stelle  hat.  wie  er  ja  aach  im 
Sanrabhaka  im  8.  Gana  wirklich  steht.  Und.  in  der  That,  es  steht 
eine  Cäsnr  an  der  angegebenen  Stelle;  denn  in  allen  180  Strophen 
steht  im  Anfange  des  zweiten  Päda  ein  zweisilbiges  Wort  ^).  Es 
fehlt  also  nnr,  um  die  Udgatä  zu  einem  echten  Ganacchandas  zu 
machen,  die  Znlässigkeit  von  Znsammenziehungen  nnd  Auflösongen 
innerhalb  der  Gai^a.  Eine  Spnr  davon  finden  wir  noch,  die  zu  er- 
kennen giebt,  dass  diese  Zosammenziehungen  und  Anflösimgen, 
(welche  übrigens  in  der  ältesten  Form  der  Aryä  noch  verhältniss- 
massig  selten  sind)  ursprünglich  auch  in  der  Udgatä  erlaubt  sein 
mussten.  Denn  die  Abweichungen  des  Saurabhaka  imd  Laiita  von 
der  Udgat&  bestehen  nur  in  solchen  Zusammenziehungen  und  Auf- 
lösungen, die  allerdings  nicht  mehr  willkürlich,  sondern  dauernd 
geworden  sind. 

Was  nun  den  Charakter  der  ganzen  Strophe  betrifft,  so  werden 
wir  auch  darin  zu  einer  veränderten  Auffassung  gelangen  müssen. 
Denn  von  allen  übrigen  Versmassen  unterscheidet  sich  die  Udgatä 
dadurch,  dass  sie  nicht  in  zwei,  wenn  auch  ungleiche  so  doch  in 
sich  abgeschlossene,  Hälften  zerföUt,  weil,  wie  wir  sahen,  die  Cftsnr 
nach  dem  zweiten  Päda  diesen  nicht  von  dem  folgenden  vollständig 
trennt,  sondern  die  Wirkung  der  Position  nicht  aufhebt  Höchstens 
lässt  sich  sagen,  dass  die  Udgatä  aus  einigen  durch  schwache 
Cäsur  getrennten  P&da  besteht.  Und  zwar  müssen  wir  das,  was 
nach  der  bisherigen  Darstellungsweise  als  1.  und  2.  Päda  bezeichnet 
wurde,  als  einen  P&da  nehmen.  Denn  die  erste  Cäsur  ist  keine 
Yerscäsur,  sondern  eine  solche,  welche  nur  den  Gana  trifft,  aus 
dessen  Natur  ihre  Nothwendigkeit  folgt.  Dasselbe  gilt  auch  von 
der  Cäsur  im  8.  Gana,  welche  die  indischen  Metriker  übersehen 
haben.  Auch  sie  ist  eine  Ganacäsur,  keine  Yerscäsur.  Wir  können 
also  die  Udgatä  definiren  als  ein  System  von  drei  ungleichen 
Gliedern,  das  aus  14  Gana  und  einer  Silbe  besteht.  In  den  geraden 
Gana  steht  der  Amphibrachys  resp.  im  4.  und  8.  Gaiia  der  Pro- 
celensmaticns mit  Cäsur  nach  der  ersten  Kürze  und  nur  im  10.  Gai^a 
ein  Anapäst,  hinter  welchem  eine  Cäsur  steht.  In  den  ungeraden 
Gana  steht  der  Anapäst,  nur  im  7.  Gana  ein  Spondeus  mit  Cäsur 
nach  der  ersten  Silbe.  Letztere  wird  stets  durch  ein  Wortende 
uiarkirt  und  zerlegt  die  metrische  Reihe  in  zwei  nahezu  gleich  lange 
Reihen. 


1)  Nur  in  einem  als  unecht  bezeichneten,  zwischen  24  und  25  des  Kirat. 
stehenden  Verse  felilt  diese  Cäsur. 
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So  betrachtet  erscheint  die  Udgatä  als  das  nächste  Analogon 
zum  Hypermetron.  Denn  auch  das  letztere  bildet  nur  eine  metrische 
Reihe,  die  ebenfalls  aus  Gana  besteht,  und  zerfällt  durch  die  Gä- 
suren,  welche  am  Ende  der  ungeraden  Päda  stehen  können,  in  eng 
zusammenhängende  Glieder.  Es  unterscheidet  sich  von  der  Udgatd. 
aber  dadurch,  dass  1)  die  Ga^a  Auflösungen  und  Zusammenziehungen 
zulassen,  2)  die  Länge  des  Verses  variabel  ist,  3)  der  Amphibrachys 
seine  Stelle  in  den  ungeraden  Gana  hat. 

Die  indischen  Metriker  stellen  das  Upasthitapracupita  nebst 
seinen  Abarten  mit  der  Udgatä  zusammen.  Leider  konmit  ersteres 
Metrum  in  der  uns  bekannten  indischen  Literatur  nicht  in  aus- 
gedehnterem: Masse  vor,  so  dass  wir  nicht  die  Angaben  der  Metriker 
controlliren  können.     Das  Schema  ist  folgendes: 


Von  den  2  Varietäten  wiederholt  das  Vardhamäna  den  3.  Päda, 
und  das  ^^ddhavirädpshabha  hat  an  Stelle  des  3.  Päda  den  kürzeren 
Vaitällyapäda  ---^^  -----.  Nun  ist  auch  in  allen  drei 
Formen  der  2.  Päda  der  längere  Aupacchandasakap&da  mit  Auf- 
lösung der  ersten  Länge  des  ersten  Fusses,  und  der  1.  Päda  ein 
längerer  Vaitällyapäda  vermehrt  um  einen  Jonicus  a  minori.  Man 
ersieht  daraus,  dass  bei  der  Bildung  des  Upasthitapracupita  das 
Vaitällya  und  Aupacchandasaka  das  Material  abgaben.  Diese  Er- 
kenntniss  ist  von  einigem  Interesse.  Denn  wenn  wir  das  fragliche 
Metrum  als  ebenfalls  mit  dem  Hypermetron  verwandt  ansehen 
dürfen  (wegen  der  Aehnlichkeit  beider  mit  der  Udgatä),  so  gewinnt 
dadurch  meine  Hypothese,  dass  das  Hypermetron  aus  dem  kürzeren 
Päda  des  Aupacchandasaka  entstanden  sei  (Lid.  Stud.  17,  399), 
eine  neue  Stütze.  Eben  deswegen  habe  ich  das  Upasthitapracupita 
in  diesem  Zusammenhange  berührt. 

Nachtrag.  Zwischen  der  Abfassung  und  der  Drucklegung 
dieses  Aufsatzes  liegen  einige  Jahre,  welche  neues  Material  brachten. 
Sowohl  Mankha's  ^^^^T^thacar.  als  auch  Parimala's  Sähasänkacar. 
enthalten  je  einen  sarga  in  Udgatä.  Diese  Verse  unterscheiden 
sich  von  denen  Bhdravi's  und  Mägha's  nur  dadurch,  dass  die  letzte 
Silbe  des  2.  Päda  wirklich  anceps  ist,  dass  also  keine  Wirkung 
der  Position  die  beiden  Vershälften  zusanmaen bindet.  Da  nun  Pa- 
rimala  und  Mankha  wenigstens  fünf  Jahrhunderte  jünger  als  Mägha 
sind,  so  erklärt  sich  ihre  abweichende  Metrik  einfach  daraus,  dass 
zu  ihrer  Zeit  die  lebendige  Kenntniss  der  Udgatä  verloren  gegangen 
war  und  dies  Versmass  gemäss  den  Vorschriften  der  Metriker 
älteren  Mustern  nachgebildet  wurden.  —  Das  Material  für  Parimala 
verdanke  ich  der  freundlichen  Mittheilung  Prof.  Zachariae's. 
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Selected  Specimens  of  the  Bihari  Language. 

Edited    and    Trnnslated    by 

George  A.  Orierson. 

Pai-t  II,  The  Bhoj'pürl  dialect.  The  Git  Näikä  Ba- 
nijar'wä. 

As  promised  in  my  former  paper  in  this  Journal  (ZDMG.  XXIX, 
617),  I  now  submit  to  the  members  of  the  German  Oriental  Society  a 
specimen  of  the  Bhoj  püri  dialect.  This,  the  most  western  of  the 
truo  dialects  of  the  Bihärl  Language,  for  Bais'warl,  which  lies  again 
to  its  west  is  a  border  dialect  possessing  many  of  the  peculiarities 
of  Hindi,  is  spoken  in  its  purity  in  the  districts  of  Shähäbäd, 
Säran,  and  Baliyä.  It  has  a  Western  variety  spoken  about  Äzam- 
ga^h,  Banäras,  and  Jaunpür,  which  is  the  form  of  the  dialect 
treated  of  by  Dr.  Hoernle  in  his  Gaudian  Grammar.  Further  par- 
ticulars  regarding  this  dialect  will  be  found  in  Part  II  of  my 
Seven  Grammars  of  the  dialects  and  subdialects  of  the  Bihän 
Language  (London,  Trübner). 

The  following  song  is  published  exactly  as  it  was  taken  down 
for  me  from  an  itinerant  singer  in  the  Shähäbäd  district.  It  was 
obtained  for  me  by  Bäbü  Siva  Nandan  Läl  Ray,  a  Deputy  Ma- 
gistrate, and  a  gentleman  who  takes  a  great  interest  in  the  con- 
dition  of  his  native  language,  a  circumstance  which  is,  I  regret. 
not  frequently  raet  with  in  Bihär.  The  song  deals  with  a  common 
feature  of  Bhoj'püri  Life  ^) ,  —  the  long  journeys  which  travelling 
merchants  {banijär)  of  that  district  take  to  Nepal  in  search  of 
rice.  They  go  with  hundreds  of  packbuUocks,  which  they  biing 
back  laden  with  the  food-grain  which  they  seil  at  Patnä,  whence 
it  is  distributed  via  Calcutta  all  over  the  world  under  the  name 
of  •'Patna  rice".  Another  important  article  of  commerce  which 
they  bring  down  is  oil-seeds,  in  which  many  German  mercantile 
houses  have  made  fortunes.     It  must  be  explained,   however,    that 


1)  The  name  Bhoj'pürl  is  derived  frora  Bhoj'pür,  a  parganfi  or  fiscal 
division  of  the  Shähäbfid  district.  The  Mahärnj  of  Bhoj'pür  Claims  descent 
from  Hnjä  Bhöja. 
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by  Nepal  is  meant  the  strip  of  land  between  the  northern  frontier 
of  British  India,  and  the  foot  of  the  Himälaya  Mountains.  This 
tract  is  divided  into  two  tracts ,  the  Tarät  to  the  West ,  and  the 
MöraAg  to  the  East.  It  will  be  noticed  that  the  Motiv  of  this 
song  is  very  similar  to  that  of  the  GU  Nebärak,  which  has  been 
published  in  my  former  paper. 

Although  not  in  metre,  the  poem  is  couched  in  rhythmical 
language  adapted  to  singing.     The  rhythmical  rule  is  that  generally 

each  line  commences  with  a  spondee  ( — )  or  anapsest  ( ),  and 

that  each  line  ends  with  a  spondee,  generally  preceded  by  a  bacchic 
(-  — )  or  by  an  anaptest  preceded  by  a  short  syllable  (-,---'  -), 
the  initial  spondee  or  anapaest,  and  the  final  spondee  are  generally 
merely  expletive  words  without  meaning. 

Regarding  the  Alphabet  and  the  System  of  transliteration 
adopted  herein,  the  reader  is  referred  to  my  former  paper. 

The  following  sketch  of  the  phase  of  the  Bhoj'püri  dialect 
preserved  in  these  poems  may  be  useful.  It  aims  at  presenting, 
in  the  shape  of  a  grammar  the  various  Granmiatical  forms  which 
will  be  found  in  the  text.  In  each  case  I  have  given  a  reference 
where  a  sample  of  the  form  given  will  be  found.  The  number 
refers  to  the  line  of  the  Git  Naikä  Banijar'wä. 

Substantive  s. 
Cases  are  formed  by  suffixing  post-positions,  as  follows,  — 

Acc.     ^ 

Instr.  ^ 

Dat.     ^ 

Abi.     i 

Gen.    %,  (obl.)  ^;    or  ^IT,  (fem.)  ^JT^ 

Loc.    ^:  ^ 

The  form  «fe  of  the  genitive  has  an  oblique  form  Wl ,  which 
is  used,  like  the  Hindi  %,  where  the  object  possessed  is  in  an 
oblique  case,  ^  differs  from  %  in  being  used  even  with  a  femi- 
nine object.  In  Hindi  ^  would  then  be  used.  ^IT  has  no  oblique 
form.  When  its  object  is  feminine,  it  frequently,  but  not  always, 
takes  a  feminine  form  ^HC^.  Examples  of  the  use  of  these  post- 
positions,  are  the  following. 

Acc.  Line  603,  ^^Hj-^«^  ^  ^  ^TT^  %  ^RfT  M<«li, 
*Mah;chand  took  away  Bari  to  his  own  house*. 

Instr.  L.  319,  ^^4)  ^  ^nql  W^,  *Explain  the  reason 
at  once  (with  quickness)*. 
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Dat.     L.    128,   ^^TTT   %   fw%    ^ftlM^^!,    Tor  her   hus- 

band's  brother  she  writes  her  blessing*. 

Abi.  L.  182 ,  fM^  ^  IT^  ^Hfrm  %,  'A  letter  has 
come  from  Har'dl  ßazär*. 

Gen.  L.  8 ,  ^fil^^f  ^fh  #  ^T*^^?  'I  call  to  mind  the 
Brahma  of  the  village*. 

L.  120,  f^f^  t^  ^flVr  #  r4fä*ll  (fem.),  *She  wrote  the 
letter  summoning  her  husband  to  perform  her  gaunä  (letter  of 
her  gaunä*). 

L.  36,  i^W{  ^  ^W^  xfNt  ^^>JTr,  *With  a  brahmanical 
thread  of  gold  (will  I  honour)  the  five  Pändavas*. 

L.  14,  W^  ^fl  ilStf^  (tl  ftrf^iT  ^^JhfTTT,  \My  Mother), 
from  whose  womb  (fem.)  I  took  my  birth*. 

L.  156,  f»T  ^^  SNT  ^IT  "Mi^l,  *I  seek  the  house 
of  Näikä*. 

L.  101,  TR  ^nC^  '^ftrt  t%^,  'I  will  make  my  father's 
name  (fem.)  a  laughing  stock*. 

L.  2,  ^^^r^ra  3f  ^IT  'frf?!  ^  ^RR:  f^,  *The  Sun- 
God,  whose  light  (fem.)  bums  every  day*. 

Loc.  L.  202,  ^Tfir'^  ^|?r^*^  <fi|*ll,  'A  blot  will  fall 
(upon  us)  in  the  family*. 

L.  48.  'ftTT  ^  Tf^  ^l^iR*!!,  'On  the  upper  story 
there  is  an  upper  room*. 

Some  nouns  have,  exceptionally,  an  oblique  form  before  post- 
positions.  This  has  various  forms.  The  commonest  is  that  in 
^  which  seems  to  be  connected  with  the  Mägadhi  Präk^-it  geni- 
tive  in  W^.  This  form  occurs  in  MaithilT  also,  and  several 
examples  were  given  in  my  former  paper.  The  following  Bhoj'pörl 
examples  occur  in  the  Git  Naikä  Banijarwä. 

^a^  *the  front*  obl.  ^rfNl  (518),  *in  front* 

ICTTT,  *a  weil*  ,  T^T  (248) 

f^lTTT,  'a  doorway*  ,  l^^RJ  (270) 

^^,   *a  brother-in-law*         •'  ,  ^'JJ  (128) 

%^,  'a  father-in-law's  house*  „  ^'TT   (540) 

^f ,  *gold*  ,  i^W[  (36)  or  ^ftfff  (385) 
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An    older  oblique  form,   directly  connected  with  Apabhrarp^a 
Präk^it,  in  fi[  or  ff  is  also  found.     The  foUowing  examples  occur. 


,  *the  act  of  doing  obl.  1T*^  (337) 

^t^,  *gold'  ,     ^ft^  (385) 

Closely  connected  with  these  forms  are  the  oblique  forms  in 
P"  of  Ist  verbal  nouns  in  ^.  These  correspond  to  the  Maithill 
oblique  forms  in  TT,  dealt  with  at  length  in  my  former  paper. 
As  they  are  very  common  in  the  Glt  Näikä  Banijar'wä,  it  is  not 
neeessary  to  give  all  the  instances  of  their  occurrence.  The  foU- 
owing examples  will  suffice. 

^rrf'r,   *the  act  of  bringing  obl.  ITR  (249) 

'üfTj  *the  act  of  doing  «      ^  (251) 

Finally  we  have  an  isolated  oblique  form  which,  though 
occurring  in  a  non-Indian  word,  I  connect  with  the  Apabhraip^a 
termination  ift  (Hem.  Ch.  338).     It  is 

^^R,  *silk'  obl.  T^'T(B  (405) 

Two  cases  occur  of  the  very  rare  nominative  plural  in  11 
(see  Hoemle's  Comparative  Gr.  §  361  Ex.).  They  are  JR^f  from 
^'f  *a  flower*,  and  mn  from  ViXfi  *a  leaf.  Both  these  words 
occur  in  line  47. 

Many  nouns  have  a  strong  form  of  the  nominative  Singular. 
The  oldest  strong  form  is  formed  by  lengthening  the  Apabhram9a 
Präkpt  Nominative  termination  in  ^  or  ^^  i^lRI).     Examples  are 

^^,    ^a  brother-in-law*  str.  f.  ^'^  (364) 

^rr^f ,  ^Brahma  ,      «l^^fx*  (8) 

This  last  Apabhram^a  termination  may  be  contracted  into 
^,  which  may  again  be  weakened  in  the  modern  vem.aculars  into 
^.  We  thus  get  the  following  examples  which  should  be  distin- 
guished  from  oblique  forms  having  the  same  termination. 

^RT,   *a  husband*  str.  f.  *n«nT   (54) 

^I^T,    *the  gaunä  ceremony*  ^      *\\^\   (11) 

^^,  *a  horse*  ,      ^tTT  (309). 

As  in  Maithili  so  in  Bhoj'pürl  there  is  an  instrumental  in  t[, 
and  a  locative  in  lt.  The  instances  which  occur  in  the  poem  now 
printed  are  the  following. 
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^r^TTT   (^8^),  'a  thumV  Instr.  "^f^^  (484) 

^H^PT,  *whole  grain  ,  ^Wf<f  (35) 

ISftr,  (obl.  base  of  ^,  VhatV)  ,  #W*f  (21) 

^^,  *a  castrated  goaf  ,  ^f#8f  (40; 

ftrflRT   (^fNr),  *rage'  ,  t^lftf^  (560) 

'i^^^l   (^H^lBJ),  *a  brahmanical         ^      W^t^  (36) 
thread* 

VT"^  (VTT>,  *a  stream'  ,  VT^  (40) 

'ftf- TT   eftf ),  *a  finger-nair  ,  'ftf^  (44) 

1R^,  *a  cloth*  ,  Ti^  (39) 

Vfi^  (VJZ\),  *a  kid'  ,  ^^^^  (41) 

fro-TT   (^),  *a  pudding  ,  fTO^  (41) 

tff^,  *a  bufiFalo*  ,  tflT  (42) 

^^,  'B,  fowr  ;  ^<^  (33) 

WSy  *a  sweetmeat'  ,  W^  (37) 

if^,  'a  band'  „      fT^  (132) 

FfiraT   i'W^)j  *an  oblation'  ,      irf^ftT  (34) 

In  additioü  to  the  above  there  is  found,  in  Western  Bhoj  pürl, 

a  curious  instrmnental  in  ^Pf,  for  which  I  have  not  as  yet  been 
able  satisfactorily  to  acconnt.  Several  possible  derivations  suggest 
themselves   for  it,    bat  none  of  them  has  been  as  yet  conclusively 

proved.     One  example  occurs  in  the  following  song  viz.  >«V*i«i  (93), 

from  Nfft^,  *a  Dom*. 

The   following   are    the   instances   which  occur  of  the  locative 

in  Tf. 

^IT^^,  *fronf  loc.  ^n^f  (149;,  *before 

^,  *a  family  ,  ^  (553) 

'TT,  *a  neck*  ,  'l^   (397) 

^^,  *a  leg'  ,  'ft^  (358) 

'Pt^,  aap'  n  ^  (598) 

Vllf^,  *rear'  n  m^  (150),  *behind' 

^||,  *rear'  i  if^  (520),  'behiud' 

,  'a  forest'  n  ^  (599) 
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^TWK,  'exterior*  loc.  "^'^  (447),  *outside' 

^,  •companionship*  „    iT^^  (139),  *with' 

^TN,  ^truth'  .  „    ^t%  (170),  ^truthfuUy* 

^^WTT    (^B'rW  ,     'the    act    of       „    ^'W^  (25) 
hearing* 

g^»nr,  *the  act  of  hearing  ,    ^'^  (58) 

One   instance    of  the   older  form   (in  ff)  of  this  locative  sur- 

vives    in    the    word    f^^ff    (418)    *in    the    midst',    from    'ft^, 

'middle*. 

Nouns  appear  in  three  forms,  a  short,  a  long,  and  a  redun- 
dant. The  Short  form  may  be  weak  or  strong.  I  have  already 
dealt  with  strong  forms.  For  particolars  conceming  these  forms 
See  Hoernle,  Gaudian  Grammar  §  195,  &fif.,  and  my  seven  grammars 
of  the  Bihär  dialects,  Introduction  §  12.  Owing  to  metrical  require- 
ments,  by  which  nearly  every  line  concludes  with  an  anapaest 
followed  by  a  spondee,  these  long  forms,  nearly  all  of  which  end 
in  an  anapaest,  are  very  common  in  this  poem.  I  only  give  a  few 
examples. 

a)  Regulär  Masculine  Song  forms  in  TT. 

^rttV,    *a   person  without  wiis'  lg.  f.  ^RTHC'TT  (70) 

^RT'^TT,  'careful-  ,  ^^«V^  (338) 

'nft^,  *poor  ,  irfr^-TT  (283) 

^15rW,   *a  chandäla  ,  ^^^^'TT  (452) 

^tr,  *a  thief  ,  ^"«rr  (452) 

^R^TTj  *a  head  constable'  ,  «l*I^V^  (314) 


ftnoT,  life'  ,  ftninc-Tr  (201) 

^•ftW^TT,  'a  tax-collector*  ,  ^"ftW^'TT  (514) 

?fH,  *a  river-bank'  ,  fiTT*^  (207) 

^^RK,  *a  doorway  ,  T^'^  (16-*) 

f^,  *a  bridegroom'  ,  ?^*^  (275) 

^[^f7^,'ablowwithbothhands'  ,  ^tf^'TT  (88) 

VTT,  *a  stream'  ,  VT"^  (40) 

f^T'^RTT,  'sharae!'  ,  fVT'^ST'^  (112) 

V:fva^,   *a  pandif  „  ^fif^'^T  (136) 

Tlfhfr,  *a  Päncjava  ,  ^'Wi  (7) 
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Trre,  *near*  lg.  f.  "^W^  (81) 

*Brahma  ,     ^X?^*^  (26) 


WVR,  *a  narrative'  ,  .W^IR*^  (232) 

^nr  "5(^K,  excessively  ^  ^TTT  ^t^*^  (399) 

*lf*^,  *a  mamage-soDg  ,  ^T^^'TT  (93) 

irro,  'pardon  ,  ^TO'TT  (498) 

^Wnf ,  *counser  „  ^Rf^'TT  (255) 

^ffr,  *the  act  of  hearing  ^  ^FfW^  (625) 

\7{,  'a  cause'  ^  JlTT'^  (319) 

Very  often  this  final  ^  is  nasalized,  thus 

^WT^,  ^Ornaments'  lg.  f.  ^TO'T^-ff  (296) 

^,  'there'  ,  ^'^   (516) 

^3R[H,  *professioD'  ,  ^^'^  (284) 

'«fT,   Vhere?'  ,  ^'"«rT  (169) 

^älhnr,  *The  Gaunä  ceremony  ,  ^T^   (57) 

.  ^V^  (147) 

,  i^^^'^  (620) 

'fT'r,  *a  village*  ,  ^flNf   (145) 

^^•^1^,  'a  slap*  .  ^^-^IR-iirT  (52) 

^IJT'^.   nom.  prop.  .  ^^^'^'^   (509) 

?TfT,  *there'  ,  ^'ff  (584) 

i^,  *price*  ,  ^'"«rT  (515) 

fl[-f ,  'a  day  .  f^'"^  (117) 

.  l^'^m,  *an  enemy*  „  ^'im-^rT   (355) 

^ir-iTT^,  *a  tutelary  deity*  ,  51fim"^T  (293) 

W^^,  *a  saying  „  ^^^^'^   (80) 

^ff^RlT,  *a  shop-keeper*  „  ^f^«I^T  (160) 

^WT,  *a  roUing-pin*  n  t^^*^   (389) 

'rff^,   *a  month'  ,  'rff^'lf   (552) 

,    *an  Order*  ,  y^'lf   (392) 
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b)  Regulär  Masc.  in  1[  and  ^^. 

tWI",  *an  oilman  lg.  f.  TlftRH  (161) 

WT,  'a  brother'  „     ^^  (75) 

^rtt!*',  *a  hnsband*  „     'IftiT   (79) 

c)  Regulär  Masc.  in  ^  and  ^. 

^•i^,  *a  brahmanical  thread'  lg.  f.  ^R^^  (195) 

TH^,  *a  tenf  ,     'l^^  (431) 

TRf,  *a  barber  „     'ftw  (137) 

Tr|[,  *a  gentleman*  ,     W^|^  (174) 

^mr,  'a  merchanf  „     ^RT^  (176) 

d)  Sometimes  long  forms  end  in  II  or   H,  thus. 

Wr^,   *to  day  lg.  f.  ^r^  (443) 

^,  *there*  ,     ^^  (429) 

*lftriS,  'yesterday*  ,     'if^flj  (226) 

qn^>j5,  *tomorrow*  ,     'irinj  (497)' 
Altogether  irregulär  is 

wIN,  *a  name*  lg.  f.  'iftiT   (101),    as    if   from 

e)  Regulär  feminines.     Examples  are: 

-«lilO,  *an  Upper  Chamber*  lg.  f.  ^TZf^  (63) 

T^-cft,  ^virginity  ,     IC^lfTTOT  (375) 

y^'^,  (fem.)  'alone*  ^     IRüftRH  (231) 

-^n^d,  'a  woman'  „     ^<fd*ll  (313) 

^prrfTT,  *a  low  caste*  ^     ^^UiMl  (203) 

*news'  «     ^l'rft^  (360) 


^^^,  *a  Sheet'  ,  ^^R^ll  (358) 

xflMlO,  'name  of  a  garae*  „  ^MR^II  (491) 

^^trwt,    ^eighty.four'  ,  -^iftl^ll  (403) 

ftr^,    *a  woman'  „  ftR«!!  (476) 

^«llO,  ^preparation*  ^  Ä^Rül  (345) 

^ft^,    'a  pot*  .  TftftRrr  (386) 
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,  *pain' 
4<Ha,  *ink-stand' 
'WT,  *eyesight* 
'n^,  *sleep* 
'Nrra  (^SETR),  -justice' 

Tni\,  *kid' 

fM'ilOj  'yellow' 

Hif^^fn,   *disgrace' 

^^TTTj  'a  market* 

«Itiif^,  *congratulatory  song' 

(«1^11,,  *permission  to  depart' 

^ft,  *the  act  of  sitting 

HtWIX,  *a  sister-in-law* 

^rn[)  *a  mother* 

tl>««ii,  *a  road' 

ti#jicjll,,  *explanation' 

^rnC,  *help' 

^^^rrfr,  *a  father-in-law*s  house* 

jst^^n,  *modesty* 

"W^f  'oblation* 


lg.  f.  «r<*ii  (77) 

,  ^«ifd^ll  (124) 

,  ^rafr^  (222) 

,  f^ff^yn  (448) 

,  ^T^  (622) 

,  ^rf^^  (41) 

„  rM^r^üi  (529) 

„  Miftl^fd*!!  (307) 

,  ^^R«ll  (173) 

,  W?l^  (606) 

,  r^^*II  (594) 

,  ^ft:m  (583) 

,  ^^rt^  (62) 

,  tm  (23) 

,  ^^ngftRT  (97) 

.  ^^^M\  (282) 

,  ilt^  (12) 

«  ^^<R*II  (247) 

,  FT^rfH^  (295) 

,  irfiraT  (34) 


f)  Often  the  final  vowel  is  nasalized,  thus. 


,  *speech' 
^IfT?  'place* 
«(1*11  T*f,  *sbop* 
V^,  *a  lad/ 
Trf'Tf'f,  'a  she-snake* 
"Wni,  *a  Word* 
^,  *earth* 
^'^,  aadiug' 


lg.  f.  ^Rf^RTf  (454) 

.  ^M  (1) 

,  <l*r^*lT  (243) 

,  >5rf%^  (421) 

,  *lfi|f^*lT  (16) 

,  Wf?RTT  (95) 

.  ^9T^  (1) 

,  ^r^f^raT  (134) 


g)  The  following  is  an  example  of  a  feminine  noun  in  ^ 


Wtff,  *a  mother-in-law* 


lg.  f.  ^  (548) 
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h)    Feminine    tatsamas    in    ^    are    treated    like    masculines. 
Examples  ar^ 

^^f'n,  *the  Goddess  Durga  lg.  f.  ^[^^'^  (11) 

f^T^,   ^blame'  ^     f^P^'^T  (557) 

TRIT,  'a  mother*  „     ifTT*^  (185) 

i)  Many  masculine  nouns  take  feminine  long  forms  in  a  dimi- 
nutive, contemptuoas,  or  endearing  sense.     Examples  are 

^ft^nf  (HTW),  ^knowledge'  lg.  f.  il'^lHl^T  (18) 

^T^,  *a  foof  „     ^Tt^Rrf  (17) 

^raTT,  *a  house'  ^     ^i^Pl^lY  (433) 

iT^,  *refuge'  ^     ^<f^*(T  (9) 

j)  Sometimes  nouns  are  considered  as  masculines  and  sometimes 
as  feminines,  according  to  the  sense  of  the  passage.     Examples  are 

^^Wr-TTT,  'a  rider'  lg.  f.  ^^WT'^*^  (309) 

,  ^^Wr-^fT^  (416) 

'IftrT^,  *a  door*  ^  ^ftW'^  (476) 

,  ¥«irS«*n  (183) 

^Pr,  'a  mark'  ,  ^'TT  (544) 

,  iUW\  (202) 

^r5R,  *a  Word'  ,  ^TSR-TT  (80) 

,  ^Rf^T  (74) 

^R^,  *a  house'  n  ^fW'TT  (539) 

,  ^TfftRn  (51) 

TT^,  'a  tax'  ,  ir^-TT  (321) 

,  irgfW^  (328) 

k)  The  following  examples  of  redundant  forms  occur. 

^rnC,  'a  brother  red.  f.  J^^STTT  (172) 

TfWr,  ^a  rupee'  „     ^[^  (252) 

ftf[,  *a  sickle'  «     ff^'J^  (289) 

<?TT^,  'a  tent',  is  given  a  feminine  redundant  form  h*|l,^(  (221), 
although  it  is  given  a  masculine  long  form,  ^T^^  (431). 


i 
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Emphatic   forms.     Many   noons   are   emphasized  or  made 

definite  bj  the  addition  of  the  particles  f^   or   ST.      Xhe  sjllables 

coalesce   with  the   final   vowel   of  the  word  into  11,  ^,  or   even 
'^.     Examples  are 

|ni%   (555),    ^   (544),    ^   (55),    ?!%   (2),    ^ERT^    (234), 

^  (319),   ^   (255);    ^TT'ft  (56),   ^'^  (612),   ^  (44), 

^fNt  (7);  IPI^  (161),  W^  (109). 

G  e  n  d  e  r. 
The    following   instances    of  feminine  forms  of  nouns  and  ad- 
jectives  occur  in  the  poem. 

a)  Substantives. 

TR,  *a  snake*  fem.  *Ilfi|f«l  (16) 

^if'ffTT,  *a  water-bearer  ,     Mplf  if^f«!  (249) 

%ZT,  *a  son  ,    %Z^  (175) 

^1^,  *a  yonth*  ,    ^W^  (281) 

iftir,  nom.  prop.  ^    fftrf'f  (289) 

The  word  ^(\^l>  which  is  masculine  in  form,  and  means  a 
child,  is  sometimes  nsed  for  a  female  child,  e.  g.,  y.  118. 

b)  Adjective  used  snbstantively. 

M\^1,  'yellow*  fem.  (M^O  (145) 

c)  Adjectives  used  attributively. 

TP»*Wr,  *one'  fem.  TPR*^  (206) 

g^nj,   *grey'  ,    ^^T^  (16) 

Pronouns. 

*^,  T;  gen.  masc.  dir.  iftT  (112),  'ftt  (65);  (fem.)  ♦^tfT 
(183),  ♦hYT^  (86);  gen.  obl.  ^fTTT  (567). 

f^,  T;  nom.  J^  (15);  obl.  base.  ♦f^  (576);  acc.  »fff  (559); 
dat.  »fW  (385);  fT'TT  ^  (92);  gen.  masc.  dir.  »^^  (569), 
f^  (409),  f^TT  (506);  emph.  f^'ft  (68);  fem.  ♦f^  (74), 
(lg.  f.)  ♦f^-ft^  (186);   obl.  f^-TT  (225). 

*  Fonus  marked  with  an  astorisk  are  not  given  in  roy  Bhoj'pürT  gramniar. 
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§,  Uou';  nom.  and  voc.  |[  (53,  422),  ^  (131,  368);  obl. 
base  ?ftfTT  (143);  acc.  »ff  (369);  gen.  masc.  dir.  iftT  (528), 
7!^  (54),  ifT'^  (320);  obl.  ^^ftTT  (393),  Ü^TJ  (258);  fem. 
♦TfK^  (83),  ♦ifrffr  (375). 

^nr*,  *self';  nom.  "^HT*  (540);  obl.  base,  ^R'TT  (72);  gen. 
masc.  dir.  ^IH^T  (11),  W^^  (600);  sti'.  f.  or  emph.  ^S[^'^  {hl, 
125);  obl.  ■^R-IT  (59);  fem.  ♦V^f%  (30),    »^R'^f^  (63). 

<:,  iihis';  subst.  nom.  tjf  (155);  subst,  obl.  17f'^  (295); 
acc.  emph.  ♦i:ft  (308);   adj.  dir.  tf  (256);  emph.  1[ft  (568). 

^,  Uat';  subst.  obl.  "^ff  (364),  ^^  (406),  (old  form) 
♦Tttf  (49);  adj.  obl.,  ^tf  (621),  ^  (162);  gen.  masc.  dir. 
^t^  (176). 

3f,  'who*;  subst.  nom.  ♦ftlf^  (14),  ^Tf  (393);  adj.  dir. 
W^  (12),  »^  (252);    adj.  obl.  ^  (132);  gen.  dir.  %8«T  (2). 

%,  *he'  (correlative) ;  subst.  nom.  ?ftf  (394);  acc.  ♦ThF  (323); 
emph.  ♦firt  (16),  subst.  obl.  "Hrff  (50);  adj.  dir.  *%!  (448), 
*lft«r  (253). 

^,  Vho?*;  subst.  nom.  »^  (322);  adj.  dir.  ♦'fH*  (60); 
gen.  obl.  ^'R'TT  (318). 

^,  *what?'  (neut.);  subst.  nom.  ^  (608);  subst.  obl.  ^f 
(528),  ^  (53);  instr.  ^rfW  (21). 

%^,  *any  one',  *some  one*;  nom.  subst.  ^If  (413);  subst.  obl. 
^  (471). 

Verbs. 

The    foUowing   paradigms   of  the    V^^j    *see*   are   built   up 

on  the  various  verbal  forms  occurring  through  the  poem  here 
printed.  Sometimes  one  verbal  form  suggests  the  existence  of 
another  form  which  is  not  found  in  the  poem.  These  suggested 
forms   I   have  also  given,    enclosing  them  in  marks  of  parenthesis, 

thus   (^^R).     It    will    be    seen    that   the  conjugation  of  the  verb 

in  the  Git  Naikä  Banijar'wä,  closely  agrees  with  that  given  in  my 
lihoj'pürl  gram  mar  (seven  Grammars  of  the  dialects  and  sub-dialects 
of   the   Bihäri  Language,    Part  II).     Sometimes   older   forms   than 
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those  therein  given  are  found.  £.  g.,  while  the  grammar  giyes 
third  persons  plural  in  ^PT  (^TZf),  the  poem  has  the  older  form 
in   ^rf*^    («HdP^).      Nasals   also   are    sometimes   omitted,    e.  g., 

for  ^^  ^.     Such    forms,    which    do   not   occur   in   the 

grammar,  I  have  marked  with  an  asterisk ,  as  above.  The  conja- 
gation  of  the  Bhoj'püri  verb  is  much  simpler  than  that  of  the 
Maithili  one.  There  are  rarelj  more  than  one  or  two  forms  for 
each  person,  while  in  Maithili  seven  or  eight  is  not  an  uncommon 
number.  This  distinction  is  tjpical  of  the  two  nationalities.  The 
Maithili  is  an  intenselj  conservative  home-abiding  cultivator,  caring 
little  for  communication  with  the  outer  world.  In  no  pari  of 
India  is  the  pressure  of  population  so  severe  as  in  Mithilä,  where 
it  varies  from  900  to  nearly  1000  per  Square  mile,  —  yet  not 
even  the  dire  necessitj  of  famine  will  induce  him  to  leave  bis 
yillage  and  emigrate.  The  Bhoj'püri  of  Shähäbäd,  on  the  contrarTy 
is  found  all  over  Northern  India.  Wherever  bravery  and  trust- 
worthiness  are  required  there  he  is  found.  He  forms  the  bulk  of 
the  Bengal  army,  and  is  by  nature  a  traveller  and  a  fighting  man. 
The  district  of  Shähäbäd  is  the  great  recruiting  field  in  India 
for  Golonial  Emigration.  Such  a  nationality  has  developed  a  vi- 
gorous  practica!  speech  for  every  day  use,  unencumbered  by  the 
multiplex  grammatical  apparatus  and  survivals  of  antiquity,  which 
makes  the  archaic  Maithili  so  interesting  to  the  philologist. 

In    the    following  Paradigms,    I   first   give   the   forms  of  the 
auxiliary  verbs  which  occur  in  the  song.     They  are  as  foUows. 

Verbs. 
1)  Auxiliary  verbs.  —  (v.  Bhoj'püri  grammar  §§  47  &  fi). 

yWlZ,  —  pres.  1)  ^T^  (483);    2)  fem.  WTM  (70);   3)  W^ 

(341),  ^%  (161),  m  (184),  *irra1^  (328),  ♦mrf'f  (216); 

(redundant  form)  Tlt^  (48);  fem.  W{Z\  (106),  W^^  (62). 

yi^,  —  pres.  1)  i^  (456);    2)  ^^  (451);    3)  ^  (155), 
ft  (18);   t^  (49);  fem.   ^  (294). 

Pret.  (Magahi  form),    1)  #Wt  (425). 

J^Tf ,  —  0.  pres.   3)  tt  ^50). 

Pres.  2.  fem.  Tfff  (76). 

Pret.    1)   TfW?   (63),    Tf'^  (50);    3)   Tf%    (146);    fem. 
Tf' ^  (412);  verb.  noun.  obL  Tf  (629);  pres.  part.  loc.  Tf  *5^  (418). 
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b)  The  Regulär   and  Irregulär  Verbs. 

These  are  conjugated  as  foUows.  Roots  in  ^IT^  and  ^ 
have  often  special  forms  owing  to  the  contraction  of  concurrent 
vowels.  I  therefore  give  those  which  occur  under  each  tense,  the 
y  Vim  *obtain',  and  y  Wl  *eat*,  being  the  Standards  which  I  have 
adopted. 

Irregulär  forms  are  noted  under  each  tense. 

The  Preterite  and  connected  tenses  of  transitive  verbs,  differ 
in  the  third  person  from  the  corresponding  tenses  of  intransitive 
verbs.  They  are  hence  given  separately,  yf'T^,  *fair,  being  taken 
as  the  Standard  of  the  intransitive  verbs. 

Present  Ind. 
1)  fiÜf  (376). 


2)  <^^ft  (131);  fem.  ^^   (77). 

3)  "^^WT  (496),  ^#%  (565);   ♦^^Nrf'f  (54);   fem.  ^#W^ 
(255). 

The  in'egular  V^^,  'give',  has  1)  ^^f  (376)  —  no  examples 
occur  of  the  other  persons. 

The  roots  in  ^IT^,  have  forms  corresponding  to  3)  Vl^^  (532). 

The  roots  in  ^  have   2)  ^TW*  (65);    3)  ^rr%  (65);  *^rrW- 

t^  (54). 

Present  Conj.,  and  Old  Pres.  Ind. 

1)  ^^  (162),  ^  (156). 

2)  (t^);    fem.  ^  (275). 

3)  t^  (69),  t^  (568). 

The  irregulär  |/  %  has  3)  %  (19). 

No  instanoes  occur  of  roots  in  ^IT^  or  ^  in  this  tense. 

Future  Indicative. 

1)  J^'i(f  (100);  fem.  ^'^   (^^^)- 

2)  ^-^  (133)  (used  with  a  fem.  subject,  363),  ^'^  (319), 
•^  (345);  fem.  ^'^  (57). 

3)  t^   (321),  ^fW  (555). 

Bd.  LXIII.  31 
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The  irregulär  V  ^,  *give'  has  1)  ^ff  (98);  2)  ^*  (184); 
fem.  ^  (200);  so  also  /%  *take',  2)  ll%  (133),  ItW*  (130): 
fem.  H;  (14). 

Roots  in  ^IT^  drop  the  final  ^  in  the  futore,  and  are  con- 
jugated  like  verbs  in  ^.  Boots  in  ^IT^  and  ^  have  therefore 
forms  corresponding  to  the  foUowiog, —  1)  ^wf  (97);  2)  ^^  (319), 
^ir*  (207) ;  fem.  ^  (365) ;  3)  ''f^'^  (56). 

Preterite   ind. 

1)  ^-^HT  (63),  ^'^  (507),  »t^'^.  (566). 

2)  ^-Wi  (132);  fem.  ^'fT  (618). 

[(Trans.)     ^'fT  (302);  fem.  ^"^  (121). 
^  '(Intrans.)  fiR?5r   (76),   fän;-%   (179);   fem.  f^TTtW  (330),    fiT- 


T*^  (419). 

The  irregulär  \  ^5T,  *do'  has  1)  H^  (226);  2)  %W*  (807); 
fem.  Äff  (557);  3)  ft%  (307);  so  also  ]/ VT,  'seize',  *place',  has 
3)  ^  (187),  fem.  *Nft  (312). 

The  irregulär  V%  'giW  has  1)  (t^),  f?[f*^  (508): 
2)  (t^)j  t^'^  (623);  3)  ^  (120),  f?[f  %  (178);  fem.  ^ 
(398),  f?[f^  (392);  so  also  V  ^j  *take',  has  1)  (^^T),  ftr- 
f?if  (14);  3)  %%  (144),  fWf-fr  (245j;  fem.  %^  (124),  ftl- 
f  ^  (493). 

The  irregulär  y  ^,  *go',    has   3)  ^^  (145) ;   fem.  ^Nft  (59). 

Roots  in  VT^  have  forms  corresponding  to  1)  sl^  (624); 
2)  (xft^);  fem.  ^  (92);  3)  X^   (284);  fem.  ''fW^  (121). 

Roots  in  ^  have  forms  corresponding  to  1)  ^^  (174); 
2)  fl^  (225);  3)  ^(182);  fem.  ^^  (89),  note  that  the 
V  VT^j  *come'  in  the  past  participle  and  in  the  preterite  is  con- 
jugated  like  a  verb  in  ^,  but  in  the  other  tenses  like  a  verb 
in  VT^. 
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Imperative. 

2)  1^  (141),  t^iy  (238),  ^-^  (134),  ^'inr  (386), 
t^  (263);   3)  t^  (286),  ^^  (16). 

The  irregulär  \%  *give,  has  2)  ^  (262),  ^  (589), 
^  {^^),  ^  (476),  t'^F  (386);  3)  ^  (285);  so  also  V  %, 
*take',  has  2)  I^R  (287),  ^  (264),  ^  (139). 

Roots  in  ^IT^  have  forms  corresponding  to  2)  niq*  (574), 
xrr^  (263),  ^  (470). 

Roots  in  ^  have  forms  corresponding  to  2)  Q^o  (470), 
^mr  (140),  fift  (1.34);  3)  ^TT^  (286). 

Preterite  Conj. 
This  tense  occurs  only  in  the  2.  fem.,  —  ^^*5  (ö^)-     Roots 
in  ^  have  ^  (94). 

Periphrastic  Tense s. 
Periphrastic  Present. 

3)  I^RT  ^TZf»f  (328). 

Imperfect. 
3)  ^^m  Tf' %  (488). 

P  e  r  f  e  c  t. 

1)  ^-^  TnPF  (483);  3)  ^'t  ft  (18),  ^'^  ^  (184, 
with  fem.  subj.),  ^'^  TTlf^  (216). 

Intransitive  verbs  would  have  forms  like  fi|^^  «H^n  (not 
f'TT'^)  &c.,  but  none  such  occurs. 

Pluperfect. 
Trans.  I  ^-^  f  ^  (Magahl  form)   (425). 

Intrans.        |  fiR75r  Tf'^  (63),  fiR?5r    Tf*^  (507). 

3   I(^-Wr  Tfif);   fem.  ^-^  Tf^  (487). 

I  fin(T|r  Tf*  %  (165),  fiR?5r  T%  (526);  fem.  fiR?5r  Tf*  ^  (436). 

From   the   irregulär   y\  *give',    we   have   the   Magahi  form 

1)   ^  fWt  (425);   from  /^HT^  'come,    1)  "^T^  Tf'^  (507), 

31* 
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3)   ^    Tf%    (567):     and     from    V  ^iK    *do\     3)    fern- 
Tf^  (487). 

Durative   future. 
3)  ^^Rf  fr^f  (424). 

Futare   exact. 

3)  (from  V^HT^  'come*)  "^PW;^  ft^  (364). 

It  will  be  Seen  that  all  these  tenses  formed  from  the  past 
participle,  as  thej  occor  in  this  poem,  are  formed  directly  and 
not  indirectlj,  although  the  indirect  form  is  more  usual  in  Shä- 
häbäd,  where  it  was  written  down.  Begarding  the  direct  and 
indirect  form  of  these  tenses,  see  my  former  paper  on  the  Git 
Dinä  Bhadn. 

Verbal  nouns. 

1)  ^ftr  (59);  (lg.  f.)  ip4M[  (583);  (final  vowel  lengthened) 
metri  causft,  ^^  (238);   obl.  ^  (250),  (old  form)  ^^9^  (71). 

Irregulär  forms,  —  V t'  —  ^  (^Ö^)»  t^  (178).  ^  (388), 
t  (392);  -  V  fr,  -  ^  (286),  t  (124),  fT  (78);  -  v^^f^,  —  ^ 
(142);  —  V^Ji,  —  (^Rft),   ^  (57);  obl.  ^  (251). 

Roots  in  ^IT^,  —  VTP^  (508),  —  from  |/^IT^  *come\  "^SITIC  (327). 

Roots  in  ^,  —  ^mC  (218). 

2)  ^^W  (506);  lg.  f.  t^WTT  (625);  from  V"^IT^,  'come, 
^rn[^  (506). 

3)  (^^iW);  old  obl.  ^'Ttf  (337);  loc.  f^-%  (58). 

Conjunctive  participle,  formed  by  adding  %  to  the 
Ist  verbal  noun. 

^  %  (316). 

Regarding  this  ^,  see  Git  Dinä  Bhadri. 

Present   participle. 
^^Rf  (564);  fem.  ^^tfn  (89);   loc.  ^'TJ  (418). 

Past  participle. 
(348). 
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TT^  f^rf^  1^^  ft^  ^r|^  ^  TT 

TTm  7r%  ?TB  ^f'Tff  '^^iX^  ^  ^iPfi^T  ^  ^ 
TTTT  f^f^  ^  ^Rtt%  f^ff#f  ""^fK^T  ^  TT 
TWT  ftTf»f  'äWf  TTT%  ^R^f^RTT  ^  ^T   II   <^M    II 

TTm  f?f^  ifWr  ^^irr^  TWwf  ^  'H 

TWT  4}fHri  %  wt^  ^ti^  fTrnrr  fr  ^ 
TT^n  t^rf^  t^rm  fr%  ^  ?r|^  fr  'n  ii  ro  h 

ijm  ^jifW  'fTRf  ipyf  ^i;^  fr  TT 

TTTT  ^siit^TO    fTRT    t^f^TTT  fr  TT 
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Tjm  #f^  ^r»rRf  tff^  iji^  fr  'ri  «  ^m  ii 

TTm  #ftW  *i«ii?r  ^TRft  fhrr  fr  IT  II  ?o  II 

:^T^  #ftf^  'nrf^  Tnrr  ^  -«Kf^^iT  ft  tt 
•^T^  #ftf^  'nrf^  ^  ^  •M^.Pi^iT  fr  TT 

^T^  irfifif  iTTT^   'S^  ^T^  f^  TT 
TTTT  mf^  innff  t^lfTTTT  fr  TT  ö   ?M   II 
TTTT  ^tTT  ^  ^T'hJiJ  X|f^  fj^i^  fr  W[ 
TTTT  ^ftr  ^  W^rt  f^WTT  tH  fr  TT 
TJW[  g^  ifTTff  ^3^?TT  T<fH  fr  TT 
TT^  Vi^  ^TTTff  ^H^  ^  Ttt^  fr  TT 
f^  Tii  U^  iTTTff  ^g^^  ^TT  fr  TT   II    80    II 
TTTT  f*?^   Mfcfif  TJfT  ^^  fr  TT 
TTTT   W  'fTTTf  ^TRft   ^^  fr  TT 
Tjm  4rt^  ^TTTfir  ^^  ITTT  fr  TT 

TTTT  ^  TtfiT  ^rnrr  %  ttTttT  ft  tt 

TTTT  f*nr<t  ÜTTff  ^  #  TTfr^lf  fr  TT   II    8M    II 
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TTTT  ^r<*Jil   ifipa  M^^'TT  ft  TT 

Twr  ^  TT^  ^  fipiTTTr  fr  w{ 

Twr  ?fiff  ^  tl  t^  1^^  fr  ^  II  MO  II 
TTm  imc^  ^  ^nwT  ^Rff%Rn  fr  ^i 

TTTT  ^^  ^Vn  ^n^  ^Z^ljf^  fr  TT 

TPct  ^  *  ^1^  r*i<i)<^i  fr  ^ 

TrO"  ^fr^  'iWT  wraf^  ^"tnf  ^^rrr  fr  tt 

iTTT^  ^  ?ft  irffin  *  ^JITTRT  fr  'a   II   MM    II 

Twr  fM?f  W  ^Vrfr  ^r<^<ti  fr  ^ 

TTT^  ^  ^raf^  ^R^  ^INf^  fr  TT 

TTTT  IJ^pn  T^T  TTT^  ^%  fr  TT 

TTT^  ^3ft  Sr^  ^IR  TT  frt^  "^  TT 

TTTT  'ftr  ^TTT  ^RTT  ^^  fr  TT   II    §0    II 

TTTT  Tftr  ^  TTT^  ^^TTfTT  fr  TT 

TTTT  ^üff  TTvi^  TTT^  ^ft^^  fr  TT 

^ft'fr  fTra  Tf  Wt  vp^  ^rzfw  fr  tt 

^ft^  ^ERTT  ^^rirf  ^nr^pTTT  fr  tt 

hWV  ^  «Nrt  irr%  ^frw  ^^^tt  ft  tt  h  §m  h 

TWT  15%  Tt  irffTT  Ti  T?TTT  fr  TT 

^ft*t  frfr  W  ^rtrft  Tf^c^TT  ^  tt 
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wr^  "Vfmr  %  ifNNr  ^iNw^  fr  ^ 

T'nrr  ^RTTT  T^T  irrf^  g^ra^  fY  tt 

TTT^  frtw  ^  ^=Wt  ^ff  %;  ^iR  f^rfr  T^f^Rlf  ft  TT 

^frsft  ipii^  fl^T  5^  ^1%  fSr^^RT  fr  ^  ^M  u 

^ftift  wnro  Tf  ?[  ^'^  ^  ^isT^TfT  ft  TT 

^frsft  v^T  ^RT  2fi?fT  4<n(^i  fr  TT 

*fr^  TR  if  fT^  Tf^  wfr^iTT  fr  tt 

HWt  TR  ^iff   'HWf  ^^>TTT  fr  TT 
^ftlfr  ^TTTT  T^TtT  ^^  fr  TT   II   ^0    ü 
^fWr  ^S[fm   ^tW\  WVg(  ^  ^  ^^TT  fr  TT 
TTTT  frfW  ^  TTT^  ^ftSNTT  ft  TT 
^TJ  Ttf^  TTT^  ^^tW\  ^TTtT  fr  TT 

TTTT  Ttftr  ^  ^rnrr  tI  'nl^r^  fr  tt 

TTm  ^  %;  firfr  T^fr^  fr  TT  II  CM  II 
'frfY  TTT^  ^iR  1^  wfr^iTT  fr  tt 

TT'^T  ^it^  TTT^  Wr^  ^«Rf^TTT  ft  TT 
TT^n  mt  WTWl'  ^  TT  ^fTTT  ft  TT 
TTTT  Tt^rfr  T^  ^^  TTT^  ^T^^l  fr  TT 
TTTT  WTff  TTlft  TTT^  ^fl^r^^ll   fr  TT  II   QO   || 
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TTm  ^ITTRT  T^T  TTTt  ^TW^  fT  TT  II   ^M    II 

*ft^  ^fr  %^  %*\V\  TTf'raT  ft  TT 

^ft^   Tflr  S^tT  Tiff  TT  ^TlftRH  fl"  TT 
^fN^  TTfr  ^ff  ^IR  TT  filRfift^l   fr  TT 
TTTT  Tftf  ^  ^iR  Tft'ITTr  ft  TT 

^fN^  ^  ^«rrf  Ifr  ^wrafr^  fr  tt  «  ^oo  « 
^frsft  TrcT  «inO'  '^WT  l^rf  fr  TT 

"^TÜT  5|TT  *l  *    TTT    flRT  ft  TT 

Tjm  ^TTTT  TTT  ^ft^  ^T^  ft  TT 

^ft^  TtW  ^t^  "^ixnft  TZfTTT  fr  TT 

TTm  Tftr  5^^  TTT^  ^[^fTTT  fT  TT   II  ^OM   H 

TTTT  ^rrff  TT^  TTTH  Tt  ^TlgflO    ft  '^T 

TTTT  ^  ^raf^  ffft  ^IVrf  fr  TT 

iTTTT  ^itr  ^T^  'TTff  'ftTlT  ^^HTT  ft  TT 

iTTTT  W^  'T^  'rffTT  #   Mlld*ll   ft  TT 

mm  frfr  W  ^Vrfr  Tf^c^rm  ft  tt  «  ^^o  ü 
mm  iNiT  livr  m%  'ftTir  ^^RT  fr  m 
mm  ^rVt  ftnw  fvT^Tm  ft  m 

TTm  TTT^  TTT  ft  TTl  ^Tm  ^T^vm  fr  TT 

TTtt  vim  ^  mr^  ttttt  ft  m 
mft  TTi  iRT^  "^ftrT  |t^  fr  m  II  ^^M  H 
TTm  ^»Tm  TTT  TTT^  fT^  fr  m 
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wnn  TTflf  u'Cf^  #IVr  ^  f^^niT  ft  fi 
TTTH  ^srfT  ^rnc  ^rf^  SNT  fl"  tt 

TT^  vcnn  %  ftrf^  i^^lt^  fr  TT 

TTTT  ^S[fm   SNft  TT^  ^^riffiraT  fr  TT 

TTTT  Tftr  5r^  ^T^^  ^^r<^i  fr  TT 

TT^  ^  iNft  ^RRT  ^Tf^RTT  ^  TT 

TTT^  ftra  ^IT^  ^im%T  fr^lTTT  fr  TT   II   ^^M    H 

TT^  ^BTT^  ^  %  ftr%  T>^-^r^  fr  TT 

TTTT  TTf^  %  ftr%  ^NsrfTTT  ft  TT 

TTTT  ^TTT  %  ftr%  ^rftTTT^TT  fr  TT 

TTTT  ^ftff  %  ftr%  fvf^^*TTT  fr  TT 

iTRft  ^  %^  ^Tft  T^fr^  fr  TT   H   ^?0   M 

W[^  ^  T^  ^rr^  3lK>jf  ^^TTT  ft  TT 

wi^j  iftf  f(tr  ^^ra^  ^I^ITTT  fr  TT 

iTRft  ^ifr  ^  V^T   INttY  ft  TT 
iTRft  TT   t^  ^^Kt  ^^T^fTTT  fr  TT 

TTTT  ^TTTT  TTT  TTT^  f^^wft  ft  TT   H   ^?M    « 
TTTT  ^CTT  iJf^TTT  t1^^  f^  TT 

TTTT  'ft^rr  ^ImTT  tNW^  fr  tt 

Mf^n  ^fr  %^  IJTR  TTfTrT  ft  TT 
TflQffT  ^t^  ^'\vpn  T^  II  ^  ft  TT 

tru  Tftr  Tnr  ^frcr  ^«Kft^ii  fr  tt  ii  ^8o  n 
frir  Hfir  i^T^ft  vfr^  ^W'n  f^TrT  ft  tt 

TTTT   ^IITtT  ^  fl[T  ^  ^lN  fr  TT 


Grierson,  Selected  Specimens  of  tke  Bihäri  Laiiguage,  491 

TTm  ^  ftZ^  tir  'fra  ^fWr  ft  TT   II   ^8M   II 
TTTT  fl^Rf  Tf%  '^hxj  '^[^  ^1X*«II   ft  TT 
TTTT  TirfW  ^  friT  ^W^pTTT  ft  TT 
^jf^CiRT  ^  %^  firf?:  T^fTTT  ft  TT 

?ir^*n  fti^  'frrr  ^rrif  Tft  S^  ft  tt 

¥({K^\  ftw  'fKr  TTÜ  ^t  Sffr  ft  TT  «  <^M0  B 

^ri«n  f^T  %tf  'frrr  ^«Kffl^ii  ft  TT 

TTTT  TirfW  ^  ^!\qi*   T^^RTT  fl"  TT 

frir  TTff  'fra  ^rr5r  Tft  ^  fl^  tt 
fT3i  TTff  'ftrr  Tri|  ^fz  St%  it  tt 
frii  tl  1%  'fra  ^^rTt?raT  ft  tt  ii  <^mm  n 

^r^^T  J^  ^nft   Tirr  ^5T   Mi«!!   ft  TT 
TTTT  TirfW  ^  ?rfWr  T^^TTT  fl"  TT 

trii  iTTft  ^rr  Tt%  Wnr  fr  tt 

TTTT  ^  ^trr  T%  ^i^^TTTTT  fV  TT 

THRTT  ^  ^irr  T^  tItTTT  fr  TT  h  <^§o   h 

TTTT  ipN  ^trr  TT%  ^ÜT  Ttf^T^  fr  TT 

TTTT  ^t   '^'tiT  ^T^  ^ÜT   Mi«!!   fr  TT 

TTTT  Tftr  ^  frir  iJff^TTT  fr  TT 

TTTT  Tftf  St%  ^tiT  ^I^KTTT  fr  TT 

TTTT   %Zm  Tf%  ^  ^cj^fl«!   fY  TT   II   ^^M    H 

Tjm   %^T  ^!T  #^  T^  5^  fr  'TT 

TWT  frfW  ^  ^ZT  TIJT^  fr  TT 

friT  ^Uff   cfr^  ^^TTT  ^^!TTT  fr  TT 


492  Grierson,  Sdected  SpecimenH  of  the  Bihäri  Langiiagc. 

fw^  #r%  #r%  'irt«  f^  ^  fftwi  ft  tt  «  ^^o  n 

TTTT  gfH  fhN  ^^  ^^WT  ft  ^ 


M^ 


TTm  ^rrft  fw^  ]PR  7T3  f^fä^n  ft  tt 
TTTT  «rr^  ^Rw  «fzT  -^^^fi*!  fr  ^ 
^^'^  I^  ^  ^^^^  ^  **^^0  ft  TT 


^ft^ 


^ft*r  t^ra#  w[  ^ftw{  ^  f^;^  fr  tt 
TTm  frftr  ^  5Nrt  ^  ^nm  fr  'a  n  <^^M  ii 

^zT  <»iM  *^  f'rft^  f^rd^i  fr  ^ 

%ZT  TTfif  ^  ^iTT  'w^  iriJ^rr  ft  ^ 


%zT  im[  ^ifr  ^tiff  ^^  tfrisd^ii  fr  tt 
^rf*^^  Trf^  ^sRcff  ^flNT  ^  f^i^if  fr 
TTTT  ^rn[  wt%  ^zT  -MdVfj«!  fr  tt 
^rf^^TT  Trf^  VT%T  ^flNT  %  flj'T^  fr 

^^^T  Trff  VT^  ^iflNr  #  t^'Rf  fr 


Griergon,  Selected  Specimens  of  the  BüidH  Language.         493 

^RTTTT  wcf^r  '^'^  ^wrr  If  ^fwr  f^  w[ 
TTTT  ^RiTT  ^^f  ^rnrr  ^j'wt  f^  tt 


^75^  ^  IHN  F^is^  Rfä^l  ft  TT 

^^iffT  ^ftr  ShN  ^TT^  'irV  Uik^j  ft  tt 
5Nrt  ^tt  Tr%  ^rTf[  ^  f?fTTr  ft  tt 

■^RT  ^ftrf  ^  ^^T%  TT  'ft'iT^  ft  TT 
TTTT  ^fT  TT%  fH^RTT  Wrff^  ft  TT 
TTin  ^9^  IT  ^  1%  f*<<<«ll  fr  TT  «  R^M    N 

TTm  w^  TTirf^  ffr^  n<r<N<ii  fr  tt 

TTTT  ^R[^  TTlf^  ^f^  H^Vlfjyn  f\  TT 
TTTT  HT^  ^  TTT  TT  IT^fTTT  ft  TT 
TTTT  WTfT  ^n?%  %ZT  T^pCTT  ft  TT 
Tjm  TTT  ^3^  'Nrr  Tfr^lTTT  fr  TT   n   ^RO   I 


▼TWT  %^M  ▼¥%  W7  Alfff  41   Tt  WT 

^  'vih  ««ITT  f  mrar  iV  ^  I  «>m 

ftvr  'flffw  wirf*  r^f^m  #^rtT  fV  tt 
TTüT  iifi|  wiwf  %in  ifPniT'n  fV  wf 

TTfT  'flffW  WWt  H^  #1RTT  ft  WF 

TTm  Tftr  %%  TR  ff^CfT  W^fT  fV  TT  II   ^80   I 
TTÜT  TJTT  'ft'^  jn*  T^TTT  fV  TT 
TTTT  TJfT  ift%  in«  W^  ^ShWT  ft  TT 

TTTT  ^rft^  irTÜ  Tiwr  Tiwr  ft^jftrTT  ft  tt 
•Nit  *>  tiTfir  Tf^nR;  *  i^TTT  fr  ^  II  R8M  » 

TTTT  TfW  1%  TT^  TTfr^  fV  TT 


Griersofi,  SeUcted  Specimens  of  the  Bihurl  Langtuige,  495 

TTTT  ^fNr  ^  ^ÜW   MftfiPlR  fr  TT 

TTRT  t^  W'TO^  ft^  ^n^^^T  fr  TT   »  RMO   « 

TTTT  ^T^  fi*Ml   T%  ^^  ^tV€{  ^TT  ft  TT 

TTTT  ^ftr  5^1"  ^ÜW   MPnirif«!   ft  TT 

TTTT  tl  tZ^WT  TTtt  WTtt  ^rnTTT  ft  TT 
TWT  ^f^  SNft  '^m   Mf^flRnf    ft  TT 
TTtT  TrrfTT  *rT  WT  U*iMI«H  fr  TT 
TTRT  inTTT  W^R  WTT^  ^Q'^  ft  TT 

TWT  ^ftr  JW^  ^rr<^  ^^ffirar  ft  tt  »  ^§o  « 

TTTT  ^T1[  iff  ^  fi^RSf  1^1  ft  TT 
TJWi  ^f^  ^iTR^  ffrt  i^<^l  ft  TT 
TTTT  1[ff  ^RC^  fi^^  %  ^l^IRTT  ft  TT 

^nj^rr  ^ftr  ^^^  ^r^  ^^rcrr  ft  tt 

TTTT  ^rrf'T   r^fH   imi   ^  4l^f«l*lT  ft  TT    (   R^O   t 


496  Grierson,  Selected  Sjyecimens  of  the  Bihärl  Language. 

^r<*ll   Trff  f^^  ^TOPr  ^^fTT  ft  TT   »  ^^M    K 

TTRT  ^RTTT  W^R  IlTT  ^%  ft  TT 

TTRT  V!Z  %  TZ^  ^TOPr  ^t^rf*Rrf  ft  TT 

TTTT  'irftf  J|%  ^fT  Tt'niTTT  ft  TT 

TWT  TtfW  ^  TTT^  ^H^ftTT  ft  TT   II  ^FO   H 

TTRT  ^  Itf  HfäRH  Irt^fTT  ft  TT 

Äfi|€|T  ^TT  ITT  ^  ^rg^TT  ft  TT 

TTRT  #r  ^RTT  J|%  Tf^CTTT  ft  TT 

TTRT  #tz  TTfr  ^^ITTT   ^/III  ¥t  TT 


TZ^Wt  ^iTffTTT 
TT  TT  ^TTTT  f^ 


Tftr  5hft  Äni«(l 


TTTT  'gfr  If^  ^VT  Tt'niTTT 

T^^rr  wif^  ^4^  ^ftz  TTfr  ^ 


tT^rSI' 


TTTT  Ttftr  ^  *Nt  ^TTTTT 


T  ^^rwt  ^[fTTT  ^fff^ 
TTf  TTTT  ^TTtTTT  fr 


Orierson,  Selected  Specimens  of  (he  Bihnrl  Language.         497 

THRT  ^  *Nt  ^  ^ÜW  %I7n  fr  TT 
TTTT  TT^  li  TJH  ^TT  ^Wl%  ft  TT 

^^rnrr  ^  ^  *[fiRn  llflffwr  ft  tt  ii  ^om  » 

TTTT  Tft  '^  ^  ^»^  ^f^^  1^  'TT 

"^^RT  ^ÜT  JWI'  ^t^  "T^TTTTT  ft  TT 

TTRT  TT^  ^ÜT  ^  ^rr^  fifTTT  ft  TT  II   ^^0   R 

TTTT  ^T  ftft  JW^  ^re^TTT  ft  TT 

TTOT  TT^  ?W^  ^O^IT  TR:  iWTT  ft  TT 

TTTT  tf  Wt   TUT  ^ÄTTmTT  fr  TT 

TTTT  *fTTT  ^^  ^  T^ift^TTT  ft  TT 

TTTT  TTff  ^T  Tt  *Nt  TI  TTfVTT  ft  TT   II   ^^M    II 

Tjm  vrfz  %  Ttil  ijf'Rrr  Ii1f4«n  ft  tt 

TTRT  ^fr  If^  firaTT  TTffTT  ft  TT 

T^^rr  wrr  y^  ^ttt  ^otr^  ft  tt 

TT^  T?f^  %   ^ITTT  T^  ft  TT 

TT  Tt  TTfr  ^snirff  Tfnt  fr^iTTTT  ft  TT   II   ?R0   II 

^n^  flfTf  ^RfT%  TTVt   *i^^^l   ft  TT 

TTTT  *1[  Ttt  1%  TTi^TTT  ft  TT 

TJW[  ^m^  t  ^  T^  Trtft  ft  TT 

TTTT  ^ftr  5l%  firam  TTffTT  ft  TT 

Bd.  XLIll.  32 


498  Grierson,  Selected  Spechuena  of  thc  liihärl  Ijaugti>ngr.. 

THTT  ^Rg^  ^Tftr  TlrfT^  ft  fT  II   ^^0   t 
TTTT  ^ffT   *Nt  ftRTT  ^lhfr%  fr  TT 

THRT  ^  Äfii*n  %%  'T«  ^rafinn  ft  fi 
Tnrr  ^ftr  ^wl"  tt^  ^^iSld^ii  ft  tt 
THTT  ^t%r  ^^  innrr  ^tttt  fr  tt 

TTHT  ^fW  ^  *Nt  Tt^raTTT  ft  fT   n  99M   n 

fi?^WT  fT  S^  ^Wrr  *i^ns  ft  'TT 
firam  Tff  ^^  'BfriN  M'K^i^i  ft  fT 

^vr  ^ftr  ^  innrr  ^tttt  ft  tt  n  980  t 
Tnrr  TrfT  tt^  fii<^  ^nw  ?rar^rr  ft  tt 

THRT  ^fW  ^  fif^  ^HW  ^TFVr  ft  TT 
%ZT  ^[tr  %%  ^HT  ^^^^^T  ft  TT 

T^^rr  ^rn[  S|%  ^vr  ^Hi^i^i  ft  tt 

T^[^  ^ra^  i[fT  iT^^  ^^rfr^  ft  TT  n  ?8m  11 

Tim  ^  31%   %liT   ^^rfTTT  ft  TT 

Tnrr  ^ftr  ^wt  ^'irr  TfTTfwr  ft  tt 
Tnrr  ^^rw  ^^rw  Tf^  5Wt  ft  tt 

TTTT  ^ftr  St%  fT^  T'WIt^  fr  TT 

TTTT  iftr  ftr  *>%  fT^  ^^  ft  TT  II   9M0   II 


Gn'ersoii,  tSdected  Sjjecwiens  of  the  BiJwn  Language.         499 

Tjm  iprfw  ^  iTf^  ^nw  ^rar^  fr  'tt 

Tim  Ulf  irrt  ^T^  iTi?fft^  ft  ^rr 

•^TOT  Ttf^  Trff  ^  ^iY^  ^5WfT^  ft  TT   »   ^%0   II 

^^f'Rrr  ^ftr  %%  ^üw  TtT'rfTRn  fr  tt 

Tim  ^Wi^  ^ifNm;  ^  ^  ft  TT   II  9§M    II 

Tjm  ^ftr  SNft  JüPitii  ^iiftfwr  ft  tt 


T^^rr  ^T%  ^^  TTtT  ?[f  TTWTWt  fr  tt 

TWT  ^ftr  S|%  TTfr  ^5T  ^WTT  ft  TT   «   9^0   II 
TTTT  T^fW  ^  TT^   4^2(fii*ll   ft  TT 


T^^  ^  ^mc  ^üT  ^f%  S|%  1 

T^^  ^  TTff   ^  ^ÜT  ^Nfl 

T^^rr  ^fw  ^#r  viTt  ^ron 


32* 


500  Grierson,  Selected  Specimens  of  the  Bihärl  Language. 

^if^vr  %  ^  inj  *^  %  T^rf?Rrr  ft  tt 

TTHT  fty  Wr3|  WTT^  <^JSffd«ll  ft  W[ 

TTHT  WTT^  *W^  mm  *  <(^qri<[i  fr  m 

''^'^  t';  ^  ^  ^Efhrff  ^f^fm  it  m  i  ^^M  » 

mm  ^fNflf  #  ^y(w  ^ifVfwm  it  m 

mm  ^fNflf  %  ^wy  ^ü^i  it  m 

wifn  ^  ^  'ötiff  #  ^tftrm  it  m 

"^rm  ^  ^  ^ft^rff  #  ^wr^  ft  m 

Tim  ^fw  SW^  m^  ^iriffmn  fr  m  ii  ?qo  n 

•^^m  ^fw  5Nft  ^n^f*r  i,ffl  i^T  ft  m 

"^rm  mm  ^  f^fw^  iripr^  ft  «rr 

wtrm  ^^T  Tftrr  ^üw  mr  m%  ft  m 

^f^cm  'ftT  Tftrr  mr  m^  ^^t  ^  %ir  it  m 

Tim  ^fw  SNft  ^ft^  iii  iram  fr  m  »  9qm  » 

nWt  ^  ^Rw^  '^z  ^R  ^iNi^fr^T  ft  m 

Tim  ^  ^^  'R-^^m  f^m  ft  m 

Tim  ^fr  m^  Ttu  mT-^"NTm  ft  m 

Tim  mif  m%  m<^  ^  mim  fr  m  i  800  » 

TTm  ^  mrw^  m^  ^  '^Sfem  it  m 

m^  ^  $ms  mpm  firtffmrr  ft  m 


CrfierMon,  Selected  Specimens  of  the  Bikarl  Language.  501 

TWT  ^IR  ^R:  TWT  4i<<<<1l   fr  TT 

Kwy  Tty  iR%  ^  ^üT  ^ras^  ft  TT 

%f^  ^IR  VT  TT%  fTT  T^  ft  TT 

TRH  ^IR  ^SPT  ^  ir%  TT<^  ^iriffTTT  ft  TT   «    8<10    II 

TTTT  ^fr  TT^  TtU  ^ITT  T^TTT  ft  TT 

TTTT  HTTT  Tf^  TfT^  fl^f  0   ft  TT 

TTTT  ^  %%   -ilfl«*)    §<R*I I  fr  TT 

TTTT  ^  ^  TT  TR:  fTTT  fr  TT 

TT<^  Wi{  t  5H^  ÜrftTT  fr  TT   H    8<1M    « 

WT<^  iM^9;v^  Pm\  ^haVk^x  ft  tt 

TRT  Tf^  3|%  %HT  Tfr^TTT  fr  TT 
TTTT  tr^ff  Tl^  ^'iT  ^  ft  TT 
TRT  Tl'fW  ^  %Vr  TfTTTTT  ft  TT 
TTTT  ^  %%  ^TT  ^fl\<M   ft  TT   n    8^0   B 
T^^  TtfTT  ^  ^i%T  TTT^  VfTTT  ft  TT 

T^w  Tftr  ^rry  innrr  ^  vttt  ft  tt 

T^W  fT  31^  ^TT^  li  fiTTTT  ft  TT 

T^^  ^PTfTf  frfir  wi{  Htr  tNr:tt  fr  tt 

T^^  VFE  f^  *  t^  ^  t^TTT  ft  TT   «    8^M    I 
T^^  *l^   %TT  ^ncrf  ^TOTT  ^I^TTT  ft  TT 
T^^  Wi{  TTVT  ^  SNif  fr  TT 
T^W  TfW  ^ff  'ftTT  ^'^  ^TTT  ft  TT 


k 


502  Grierson,  Selected  Specwiens  of  the  Biluiri  Lanfftuif/e. 

'^^^  ^ff^  ^K^f  "^nmt  PiOiin,«!!  fl"  w[ 

WMJ  ^ftr  ^  'iiu^f'f   *l*fif«!*lT  ft  TT 
TTTT  WTT^  ^n!^  ^RTT  tK^^II   %  fl"  'TT 

TPft  ^Tf[  ^  %  wrf^  ^n^ra^  'fhgTr  fr  'H  II  83M  u 
TTTT  ^gn^w  Tf^  TT^  ^^^t^rar  fr  W[ 

Tjm  ^t^-TTfir  ^^  f'RR^^  fr  w[ 

TTRT  %^T  ^  ^  Tyg^ifipif  ft  TT 

TTHT  SrtlT  "^PW  fNr  71^  fftlf^^  ^  TT 

THRT  TrfT  f^  TT^  4^2(fii*ii  fr  TT  H  880  II 

TWT  tft  51%  TTCT  ^TT  ftTTTT  fT  TT 
TTHT  T^fW  ^  fNr  T^  fflrfiraf  fr  TT 

T'WT  ftrt^  fi%  ^Tt  ^IttT  fr  TT 
TTTT  SNr:  wn^  ^rr%  ^w  ^^ttt  fr  tt 

TTTT  W^  ^  ^rffTT  %  ^FTTT  fr  TT   II    8 8M    II 

TT^T  frfT  W  ^irfr  Tfr^m  ft  tt 

TTTT  Tl^  TTfT  ^rr%  TT   fil^fl^T   fr  TT 
•^THT  %f  TTT^  ^  ^  ^  fff^T  fr  TT 
TT^  Tt^  T«  t^nra  f^T^^iTTT  fr  TT 
TWT  ^ITJTT  T^T  TTT^  ^T^  fr  TT   II    8M0    tt 
TTHT  ftinr  ^4^  ^  ^TraTT  fr  TT 

Tnrr  ftw  ^^  ^T'ttt  ^«wtt  fr  tt 

TJW[  ^rf%l-TrfT  ^^  fr^'^^«!!   fr  TT 
TT^  T^f^  ^  ^^fT  irrf^^  fr  TT 


Griersan,  Selectetl  Specimens  of  the  Bihafi  Ijangita^e,         503 
JJWl  ^Tff  t^  ^  ^d^^l   ft  TT 

Tjm  «ft^  ^  ^ETRft  g^RHRrT  fr  ^ 
Tim  ^ftr  J|%  f^RT  tftif^raT  ft  'H  II  8^0  II 

THRT  ^[f'T  %«|o  SjiiJT   ^f^^l^l   fr  'IT 

SNrr  OüOf  fifr  ^r^  'fff ^  ft  it 

TTOT  ^T^  %^  t^  'fmr  t'J^  fr  'H  n  8§M  n 

Tim  ?fr^  ?T^  t^^TO  tVT^RTTT  fr  IT 

^^^^^^       ______^__       ,^_^_^_        J^  *s  ^  _ 

TJW[   -«IrJ*!!   'f^^   ^^  ^^  ft  TT 
7[j^  ^^fif  %^  f^BTTT  fftrf^^  fr  'IT 
'f^  TTm  TTfiT  ^  %  ^^  f^  'TT 

T^psiT  TTm  TTf?r  ^R  t  "^  ft  TT  h  8^0  n 
M^-Hi  #y  ^  ^r^  ^f^  ^t'f^  ft  IT 
TT'n  SNrr  J|%  ftft  ^rar^Tn  fr  it 

TWT  ^  %f;  frfr  t  ^^^  ff  'IT  n  tJ^^  " 

TTTT  ftnr  t^  ^T  #5^rTr  ft  TT 

TT'H  ftW  ^  WT  ^ff^RT  fr  Tf 

TmT  ^^R  ^Rf^raf   ^  *il^^o  fr  ITT 

TRH  inff  ^'f  ^T  #5^^  fr  TT   n   8^0   ü 


504  Grierson,  Selected  Specimens  of  Ihc  Bihlrl  Lanfptage. 

Tjm  ^it^  ^4«  fnct  ^  "IftiT  ft  TT 

^^TRft  ^t%  W  ^^   '^iRt^^  ft  TT   «g^M   B 

irr<^  *Nr  ti^  ^»^«nr  HS^k^i  ft  tt 

TTTT  irr^  Tf%  ^-^   f<«l^l   ft  TT 

TTTT  T^fW  ^  TT^  ^iHW^rar  ft  TT   H    8Q0   M 
^ift  ^HT  tl^  1^  ^MReil   fr  TT 
ITRT  ^%  irT%  ^[W  ^MfK«l"I    ft  TT 
THTT  ftrfr  ftrf^  ^ÄtTf  %  TTfV^  ft  TT 
TTTT  ftrfr  ftrf^  ^Tf  %  Tt^STTT  ft  TT 
TTHT  ^iftf^   St%  *NT  TfriRTT  fr  TT   M    8QM    II 
TTTT  %^T  ^  ^«T^  fifTfr^  ft  TT 
trfr^  ^i^Fll  ^  ft^  fT   Mljfl^l   ^  TT 

trfr^T  ^  ^^^^  ^r^  ^  twt  ft  tt 
Tnrr  ^fT  ^  M^^  ^rwT  ft  tt 

TTTT  ^  Tt  *NT  TfTTTTT  fr  TT    H    MOO    H 
TTTT  ^ftr  t%  ^"TT^  ^äJlfTTT  ft  TT 

TTTT  Wtff^  ^T%  ^  ^1^%  ^  TT 
THRT  Tftr  3|%   %«liT  ^r«l^<^l   ft  TT 

TTTT  ^rrff  TT%  ^^  "Mg^fjM^T  ft  tt 

TTTT  ^  M^  ^^  •Md^fl'I^T  ^  TT   II   MOM    H 
T^W  ^  TT  Tr%  fTTT   ^WT^  ft  TT 


Grriersan,  SeUcted  Specimens  of  the  Bihärl  Language.         505 

iT^^rr  vrj  ^vn^w  Tf^  vmr  'TffiRrr  it  wi 

T^^rr  ^  ^f^T  "BTR  %  ^T^  -^^^  ft  'TT 

^m\  ^  mfx  Äf¥m  ^i^%  fr  wt 


^tTtt  ^tTtt  tw^  fifiW'Rrr  f 
Mff  ^i^  ^tm  ^f«i^<^i  ft 


yr* 1 


^ft^  ^  TfTT  WT^^  ^ 

^^^  ^rt%  ^rt%  ^ii^ 


i 


506  Grierton,  Sdectetl  Sjyecimens  of  ihe  Bihärl  Language, 

«R^  iCifi  wrfär  ^  Äf  fM^iReii  it  'n 
*ft^  ^^  ?l%  ^^^T  Jf^^^T  ft  TT 

^^Nt  Tf^  TTfT  ^  ^TT^  fiTTTT  ft  TT 

^fNt  ^^  TTflf  ^  HlJ^rTT  ft  TT 

*fNt   Vr^  f  ^^fTT   T   T^  Tm  fr  TT   M    MÖO    I 

^ft^  ^^  ftrr  ^üT  ^  ^T"^  ft  TT 

^fr^  Tn  ^^  'ij^jf  %h\^  fr  TT 

TTTT  frftr  ^  TT^  TTt^[TT  ft  TT 

^^>  ^  TTf^  WXVm  ^  "^  ^TTT  fr  TT 

^^  TlT  Ti^  *^  ^P^^  'frt  ^twr  fr  tt  n  m8m  i 

TTTT  TTf^  i;^n!ft  ^ff%W  fl"  TT 

THRT  Tftr   S|^  TT^  TTt^  fr  TT 

TTTT  ^*ff  TT^  TT^  ^  T^  ft  TT 

TTTT  ^t  ^RW^  mTT  t  fTftRH  fr  TT 

^TTTT  41^   ^TT  fifr  ^NttT  ft  TT   H   MMO   U 

JMfiJ  ^VJ  Tl^  TTfT  ^  ilKüf  ^^^TTT  ft  TT 

VJfd  TT^  %  ^  T^  ^TffTT  ^  TT'^TT  fr  TT 

^TTfT  15%  TTff  ^\^^  ^  ^Pl^l   fl"  TT 

^*T^  Wn[   f<f4)   ^  *^   ^Pl^l   ^  TT 

TT^^T  ?T%  T^TT  ^  TPft  ^  ^T^  fr  TT   H    MMM    I 

TTTT  ^fttr  ^^  TT<^  iV  ^rerr  ft  tt 

^tr^  ^T^  iff  %^  TtT  tr^TT  fr  TT 
THRT  TTft  ^R:  T^fr  Tf^RH  fr  TT 
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TTTT  fipf'r  %%  ^R  "«TOTT^  it  TT 

TJ^^  fr^TFf  ^^  wTT^  <^ä|Rf^r  fr  ^ 
TTOT  ^  ^fr  ^%  fimf?Rn  fr  'n  ii  m^m  h 

irT5[  mft?  ^T  ^  Tf%  'ftTT  ^litHüJl   ft  'H 
^T^  Tft  i™  ^T^  t^  ^QM*'  ^  '^'^ 

^T^  ^f  %  ^rrfiT  fiTc  ^^  ^R^  fr  'n 

THRT  ^^  S|^  ^irr<^  «RT  ^^  ft  'H   II   M^O   II 

T^T  frf^  ^  #r^  ^>  ^^  fr  ^n 
^^^T  ^fr  ^T^  ^zwt  T^rfTRT  fr  ^T 
TT^n  frfw  ^  %ZT  ^Hvj^^T  fr  'n 

^^  ^RYt  ^  Tf%  W  ^  ^^fMiJl    fr   'TT   II    M^M    II 
TJ^\  ^^  f^  t  ^5RT  'T'f^  ft  'fT 

Tjm  ^Tf^  ^rr%  ^ifTT^  *  ^r^  fr  'n 

TTOT  ^f^  ^  %zT  ^gr^^  fr  'it 

^RTTH  TTf^  'TT^  %  ^CT[  ^[^rfTraT  fr  TT   II    M^O   II 

TTm  tW  ^  %%  ^d^fl*'^^  ^  '^ 
TT^  ^  ^%  ^?r¥^  ^  M4,<n  ft  IT 

TmT  ffff  t^  tfe^  ft  'n 

TT^T   rff ^T  WT^  %  J|%  ^rtr'WT  ft  TT 


1 
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Tnn  t  ^  ^^^^^  fR«ii  fr  tt    • 

TTTT  TPCf  mVkH  'NtT  T%  ^Hllf   <^^l  fl 
TWT  1[ff  ^T^  'ft^  i>%  <^r<*<!l   ft  'TT 

TTTT  ^rff^^  #  S|%  ^T^  %  innrr  y<^T 
Tim  ^f^  ^  inmT  ^^TT  fr  fr  TT  M* 

TTTT  iff  Tri}   ^«1*^  T^l^  fr  TT 

TTTT  frftr  ^  *?irr  Tf^niiTTr  ft  tt 

TTOT  TT^  ^  ^^   <frT  *WNt  ft  TT 


frftr  "f^  wie  ^^TTttT 
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^mr  ^RTTTT  ^<^   're  %  ^CfTTT  ft  TT 

TTRT  innrr  w^r  ^wi  ^|t%  ft  tt 


r  T^nft  ^Rnnr  ^N^iw^  it  w[ 

#ff  f?^^  Il^  ^^PPT'RT  it  TT  i   §^0 

^^  S|%  uffM*^  irr  ^TTTT  ^  w[ 


SJurr  1[fT  TT<^  t^  TT^-^CTT  fr  TT 

^wi  xi  ^nr%  ^nnn  ^r:tt  ft  tt  k 
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Translation. 

I  bave  made  this  translation  as  literal  as  is  compatible  with 
good  English.  This  will  explain  the  fi'equent  chaoges  from  the 
past  time  to  the  historical  present,  in  which  I  have  followed  the 
original.  A  good  example .  of  this  change  will  be  found  in  lines 
278,  279. 

Invocation. 

I  invoke  the  mother-village  ^)  where  I  sing,  and  then  the 
village  God  *)  and  then  the  rising  ^)  Sun  -  God ,  Suroj  Mal, 
whose  light  bums  every  day.  Now  invoke  I  Mother  Ganges, 
and  after  her  the  Saint  SuVhän^),  (5)  the  heroic  Hanumän^), 
and   the  Gorsöyä  ^)   of  Dilli.     Then  I  invoke   the   five  Pän^avas  ^, 

1)  o*n  *h[^rf?  literally,  'place  and  land\  aro  used  idiomatically  to 
mean  tho  place  whore  a  porson  is  at  the  timo  ho  b  speaking. 

2)  The  iss^q  1 5^  is  the  god  who  takes  care  of  the  >j||^  or  cultivated 
land  of  a  village.    There  is  ouo  to  each  villago,  —   a  kind  ofgenius  loci. 

3)  ^fn  "  ^^^'  of  \3^(l),  prosent  participlo  of  \'  "^Rf,  'rise\  It  meaiu 
'in  the  act  of  rising';  or  it  may  be  a  contraction  of  >^«|<f,  plus  the  cmphatic 
particle  flf  ^    —  'just  as  he  is  rising'. 

^)  tl<s»^l*l  or  tf^f^lif,  refers  to  Subhän  Gir,  a  Musalman  saint  mitch 
roverenced  in  BihSr. 

ö)  ^^RTPT  b  dialectic  for  ^«i*||«|.  In  BihilrT,  and  in  fact  in  all 
Oaudian  dialccts,  there  is  a  teudency  for  if  and  ^  to  interchnnge.  A  vlllugc 
I  know  of,  namod  ^f^'uT  (^^  I^T^IQU^^),  is  called  by  its  iiihabitants 
Tf^PPHT!   Nakh'laür. 

6)  'n^^TT  ^^  «il  <^«| I  i»  the  namo  of  a  god  mucli  worshipped  by  low- 
easte  Doms  and  Dusüdhs  in  lUhär.  Ile  is  supposed  to  have  his  principal 
flhriae  at  Delhi «  but  I  have  ncvor  bccn  ablo  to  find  out  that  this  is  the  fact. 
The  Präkrit  rule  that  when  a  short  vowol  precedös  a  double  letter,  it  may  be 
lengthened  while  the  double  letter  is  made  single,  holds  also  in  BihSrl.     Honce 

we  can  have  either  f^Ql  <lilli  or  llT^T  dill.     I  may  note  that  in  Western 
Hindi   the    town    is  speit   f?lQfj.     Thus    the  Shivti-Sif3gha-Saröja,   one  of  tho 

best  Anthologies,   speaks  of  UT'P^    ^TT    qifq    f^^t^l^,   Auanda  Ghana, 
tlie  poot,  of  Dilll. 

7)  mIRT    ^    lo"g    *orm    of  Xn^j,    which    is  the    tadbhava    form    of 

Ml^^*.    Tadbhava  words  (but  not  tatsanias)  shorton  a  long  vowel   when 

it  falls  in  the  antepenultimato.     Iloncc  tlie  long  (i  of  I||^    b  shortened  to  ii 

in  the  long  form.      In  the  antepenultimato  l||f   is   nlways  sliortened,    bnt  otlier 
long  vowols  only  when  they  are  foUowcd  by  a  coiisonnnt  which  b  not  euphonic 
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the  Brahm  *)  of  the  viDage,  and  the  village  Pafich  '^).  (10)  Amongst 
the  Kalls,  I  invoke  her  of  Calcutta,  and  then  the  Goddess  Durgä^), 
that  Goddess  Durgä  whp*)  is  helping  me.  Then  invoke  I  my 
mother ,  from  whose  womb  I  was  bom  ^).  (1 5)  Whoever  wishes 
calamity  to  fall  on  this  place  may  the  grey  serpent  bite  him. 
Then  invoke  1  my  G  u  r  u  *  s  feet  —  the  feet  of  him  who  gave  me 
knowledge  **).  And  then  I  invoke  the  three  hundred  and  sixty 
millions  of  Gods  (20)  who  are  helping  me"). 

With  what  shall  I  honour  the  village,  the  village  God,  Suruj 
Mal,  Mother  Ganges,  (25)  the  five  Pändavas,  the  Brahm  of  the 
village,  the  heroic ' Haniimän ,  the  Saint  SuVhän,  the  Goräiyä  of 
Dillr,  (30)  Mother  Kall,  the  Goddess  Durgä,  and  my  mother's  and 
my  Guru's  feet. 


^  or  ^.  When  a  vowel  naturally  short  in  the  antepenultimate  ofa  tadbhava 
is  long  by  position  it  is  also  shortened  by  simplifyin^  tho  consonants  if  possible. 
Thus  the  long  form  of  ^^i^K'l;  *calumny\  is  ^^t[j|Cf  |,  and  not  "^Rf^^pTT. 
The  five  Pändavas  are  prominent  characters  in  many  Eastern  Gaudian  poems. 
E.  g.,  in  the  song  of  Manik  Chandra  (J.  A.  S.  B.  Part  I.  1878,  1.  151),  they, 
together  with  Qiva,  KSrada,  Bäma,  Lakshmana,  and  other  Heavenly  Personages, 
form  the  train  of  the  famous  Saint  Görakh  NSth.  This  song  was  written  in 
the  Kaf9g  pürl  dialect  of  Baf9gäll  on  the  banks  of  the  Brahmaputra.  Again,  in 
the  Bunderkhandl  Epic  of  Alhä  and  Rüdal,  DargS  is  made  to  fly  to  them  for 
protection  from  Rüdal  (see  song  of  Alhä's  marriage,  Ind.  Ant,  1885,  1.  175). 

1)  «1^«^^  is  streng  form  of  «|^^.     It  b  almost  a  pure  Apabhraip9a 


Präkrit  form,  which  would  be  «f^T^iR  or  «T^lf^  (Hem.  Ch.  IV,  331,  330, 
and  354).  ^ 

2)  Pailch  is  the  well  known  assembly  of  eiders,  theorotically  consisting 
of  five  men,  ezistiug  in  every  Indian  village.     Its    decrees  are  much  respected, 

as  the  saying  goes  TJ^    ♦!    II'^H^iJ^^  'Öod  sits  in  the  panch*.     fl4^f*1^T ? 

'refuge',  is  probably  confused  with  ^l^f^RTr    *f©et'. 

3)  KSlr  and  Durgä  are  two  forms  of  the  wife  of  Qiva.  The  Insertion 
of  a  short  u  instead  of  the  imperfect  vowel  a  is  common  in  Bhoj'pürT  after 
the  letter  r  when  preceded  by  u.     Hence  we  have  a^«||  instead  of  T^^TT* 

So  Nalk&'s  younger  brother,  Chatur'gun,    is  somotimos  called  x| q ^«i «]    and 

sometimes  x|a^«lH . 

^)  ^YWT   is    3rd    plur.   (or  honorific)   feminine  of  the  peculiar  Bhoj'pürl 

present  indicative  in  ^IffT« 

5)  Literally,  'from  whose  womb  I  became  incarnate'.  ^Tin^^l  ^  ^^ng  form 
of  ^ftlTTT    (^'C'nrrT«)  '*"  incamation*. 

6)  in^f^^Y  is  long  form  of  T^^^fPT  or  T^TTT  (==  l|f^).  It  means 
the  mystic  charm  imparted  by  each  guru  to  bis  disciple. 

7)  ^%  is  3rd.  pl.  masc.  of  the  Bhoj'pürl  present  indicative.  ^  is, 
here,  a  mere  expletive. 


\ 
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With  oblations')  will  I  honoar  the  yiUage,  (35)  and  with 
whole  grain  ^)  the  yillage  God.  With  a  golden  brahmanical  thread  ') 
will  I  honour  the  five  Pä^^^^yas,  and  with  sweetmeats  ^)  of  clarified 
butter  the  heroic  Hannmän.  With  a  cock  will  I  honoar  the  Saint 
Sub'häD,  and  with  a  sheet  the  Goraiyä  of  pillT.  (40)  With  a  stream  ^) 
of  milk  will  I  honour  Samj  Mal,  and  with  pudding  ^0  and  a  kid  ^ 
Mother  Ganges ;  with  a  castrated  goat  will  I  honoar  Mother  Kall  % 
with  mj  ten  nails  (i.  e.  reverentlj,  with  joined  hands)  the  feet  of 
mj  mother,  (45)  and  with  a  yellow  cloth  my  gara's^). 

The  Song. 
0  Bämä,  there  is  a  tiny  *®)  Paräs  **)  tree,  and  its  flowers'*) 


1)  JfflT«!  u  instr.  of  Jff4|i||,  which  is  a  feminine  fonn  of  J|4|  or 
||7f   (■-  Skr.  ^Simi)  'incense',  but  which  has  altered  iU  meaning  in  Bihirl  to 

*oblation'.  Curiously  enough  the  BihftrI  ^nJHT  ("==  ^^^'  ^IJff^«)  which  pro- 
perly  means  'oblation',  has  come  to  meau  'incense\ 

2)  ^n^  is  instr.  of  "^9^^  («=  Skr.  ip^^) ,  the  antepenult.  being 
shortened  as  explained  above. 

3)  WiJ^   i»   instr.  of  ^pt^f  (=  Skr    «llj^M^I^'. 

^)  IT^    is  instr.  of  WJ  (=  Skr.  ^iraH*.!.    Cf.  Benmes,  Cp.  Gr.,  I,  888. 

5)  \n^,  instr.  of  \SR:^,   lg-  f.  of  ^äTTT. 

6)  (M^    b  instr.  of  ft^TTt   lg   f  of  lf^3T   or  ft^TT,    »    kind   of 

pudding  made  of  meal.  See  Bihär  Poasant  Life,  §  1272.  Besides  being  a 
common  article  of  food  they  are  used  in  Muhammadan  marriage  ceremoniea 
(ib.  §  1378).     The  Skr.  is  fimi:. 

7)  qftiti  is  lg.  f.  of  irra^,  a  ^^^  (Bi»»»r  ^  ^•'  §  1^22).  Cf.  VTlPl 
in  Sapta9ataku,  65. 

8)  Kall  is  almost  universally  "Mother  Kall"  to  the  poorer  classes  of  Hin- 
düstan.  The  cry  of  the  PälTti  boarers  as  they  onter  or  leavo  a  villago,  or  as 
they  raise  or  sot  down  the  pälkl,  is  He,  Kall  M&'i  kr  jai!  'Victory  to 
Mother  Kftli*. 

9)  This  invocalion  seems  to  be  common  proporty  to  a  number  of  songs. 
It  occurs,  for  instance,  with  unimportant  variations,  at  the  commencement  of 
tho  Song  of  BijS  Mal  (J.  A.  S.  B ,  Sp.  No.  pt.  I.   1884). 

^Ö)  ^tX*i^l  <^'*'-  W^  ^^"^  'smair»,  a  word  of  uncertain  derivation, 
means  'very  small'. 

11)  M4,^^|,   lg.  f  of  Xr^re  =  Skr.  IJWnt    ß»»*©»  Frondosa. 

12)  ^R%  and  ITHt  &^^  ^^*^  plural  form»,  rarely  met  nowada}8.  In  the 
modern  languflge,  almost  the  only  instnnces  of  this  form  which  have  sur- 
vived  are  ^fif ,  pl-  f-  ^ff,  *a  man',  and  TTf^  P^  of  «|«i^  'a  man.  See 
Hoemles  K.  Hindi  Gr,  §  361. 
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and  leaves  are  bloomiDg  ^).  On  the  npper  siory  is  ^)  an  npper 
room.  In  that^)  is  a  comfortable  bed^),  (50)  and  on  that  was  the 
goddess  Diirgä. 

Bär!  sleeps  in  her  own  room  ^)  and  the  goddess  Dnrgä  gives 
her  a  slap.  *0  Bari,  why  dost  thou  sleep  so  soundly^)?  Thy 
hasband  is  going  to  the  land  of  Mörafag  ^).  (55)  He  has  made 
arrangements  ^)  for  a  jonmey  of  six  months,  bnt,  Ah  Hämä,  twelve 
years  will  pass  (before  his  retum).  0  Bari,  make  haste  and  have 
thy  gaunä  ^)  perfonned*.  So  many  *®)  words  heard  **)  Bärl,  and  she 
started  np  at  once'^)  in  astonishment  ^  ^).    (60)  *What  God  showed 


1)  (fj^^li,  'means  'covered  with  blossoms',  a  synonym  is  H^pnX« 
I  am  at  present  nnable  to  öfter  a  snggestion  as  to  the  derivation  of  these  words. 

2)  <i|\^  is  a  vulgarism  for  Iff^liK,  ^|^^  is  a  redondant  form  of 
^^Tö«  which  is  seldom  used  except  in  North  BihSr  near  the  NepSl  frontier. 
^Pf\    is  found  in  the  district  of  Säran. 

3)  ^fVfl^  i*  *>*  old  form  of  ^ftflf,  obl.  f  of  ij^  'that'.  So  also  ^tH^ 
is  an  old  obl.  form  of  the  correlative  pronoun    %.     Cf.  Bh.  Or.  §  26,  Note. 

*)  t^W^-%f%m,  literally  'painted  bed*  (fHf^  IP^);  ^*  ^®d  to 
mean  as  abovo. 

5)  injftRTr  i»  long  form  of  ^T^Tif  (Ar.  ^3^). 

6)  T^fT^^  (f^TH?*)  ^  commonly  used  in  this  meaning.  It  has  appa- 
rontly  been  confused  with  fi|^^.  Cf  „Some  Bhoj'püri  Folk  Songs"  J.R.A.S., 
Vol.  XVIII  p.  220.  ift^   ^^^    ^    f^4^S)^^  'the  village  sleeps  soundly*. 

7)  The  Möraf9g  is  the  Eastem  part  of  the  NöpSl  TarSi',  whither  many 
travelling  merchants  of  India  resort  with  their  pack-bullocks. 

8)  Lit,  His  p ä e t  is  six  months.  A  my^i  is  a  dress  or  cloak  wom  by  a 
man,  which,  when  ho  is  going  on  a  journey,  is  sent  out  on  the  way  before  him 
at  an  auspicious  time. 

^)  ^Y^TT  or  3^|4|44^  ^s  ^^®  ceremony  of  taking  the  bride  home  to 
her  hasband's  house.  It  usnally  takes  place  years  after  the  marriage  ceremony 
proper.    ^   ^fWW      ^^  ^^^-  'yo^^  ^iH  perform\      ^    is   the   indecl.  participle  of 

CK 

|/  ?r^.     y  ^1(^    is   froquontly   used  in   intensive  Compounds  ezactly  like  the 
HindT  l/^T^.     V^^^    i^    ^    pl-   ^^^-  f^^-    ^hWt   ^   ^^  old  streng  form  of 


10)  ^np'T  **  *  byd-form  ot  the  more  common  ^fn*^T. 

11)  ^If^    is  locativo  of  ^W^,  *  verbal  neun  of  ]/?flf;  lit.  *on  hearing*. 

12)  ^|1|    ?|T,  'at  once',  lit.  'now  indeed'. 

13)  f^^^T    »s   long   form   of  f^^T1[,    Ist   verbal   neun    of    }/^f^, 
'be  astonished'. 

Bd.  XLIII.  33 
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me  this  dream?*  So  Bär!  Das'wanti  went  to  where  her  sister- 
in-law  is.  *0  Sister-in-law  ^),  I  was  asleep  in  my  own  upper  room, 
and  saw  a  stränge ')  dream.  (65)  MyN^kä^)is  going  to  the  land 
of  Mörafag,  he  hath  made  arrangements  for  a  joamey  of  six  months, 
but  twelve  years  will  elapse  (before  his  retum).  0  Sister-in-law, 
have  my  gaunä  performed'.  Up  spake  Bärfs  sister-in-law  and  said. 
(70)  'Bärl,  thou  art  yet  but  a  senseless  child.  Thou  dost  not  even 
know  how  to  tie  on  thy  petticoat.  Bärl,  thou  thyself  art  asking 
for  thy  gaunä  (shame  on  thy  immodesty)*.  So  many  *)  words  heard 
Bärl,  and  up  spake  she  and  said,  *0  Sister-in-law,  hear  my  little 
word  *).  (75)  When  my  brother  goeth  away  for  but  a  Single  day, 
thou  standest  ever  by  the  door  (awaiting  his  retum).  Such  pain  ®) 
of  thine  own  dost  thou  experience.  Up  to ")  now  have  I  been  but 
a  child,  but  now  have  I  become  fit  for  my  husband*.  (80)  So  mach 
heard  the  sister-in-law  and  she  went  to  her  mother-in-law  *).  Up 
spake  Bärf  s  sister-in-law  and  said,  'Mother-in-law,  thy  Bär!  is  asking 
for  her  gäünä*.  Up  spake  Bäri's  mother  Mahes  rl  and  said,  (85)  '0 
Rämä,  hear  my  little  word.  My  Bärl  is  still  a  child.  Thou  art 
uttering  a  calumny  against  my  Bärl*.  So  she  began  to  strike  her 
two  blows  with  both  her  hands,  and  weeping  retumed  the  sister- 
in-law  (90)  to  Bärl  Das'wanti.  Up  spake  the  sister-in-law  and 
Said,  '0  Bärl,  thou  hast  had  me  disgraced?  Would  thou  hadst 
married  ®)  a  Dom ,  and  hadst  gone  oflf  with  him  to  a  far  country*. 
(95)  So  many  words  heard  BärT  (and  replied),  *Sister-in-law ,  hear 
my  little  word.  I  will  go  forth  into  the  midst  of  the  public  read, 
and  there  will  I  erect  my  reed  hut.  There  passers-by  will  come, 
(100)  and  with  them  will  I  joke  and  jest.    The  name  of  my  father 

1)  /.  6.,  brother's  wife. 

2)  ^HRpr   or    ^^«|n  =  Str.  ^cj^:    it   is  uscd   as  an  equivaleut  of 

3)  Tho  uame  of  her  husband. 

4)  ^(1«ll,    another  bye-form  of  Uf?T*!Y. 

^)  ^x|f^tj|  is  a  feminine  long  form  of  tlio  masculiue  if^Pf  in  a 
diminutive  or  endearing  sense. 

7)  ^  as  a  postpositiou  has  many  meanings.  Amongst  them  are  *for', 
'up  to',  and  *from'. 

8)  /. «.,  Bärl's  mother.  l|^^|  is  lg.  f.  of  h\^  'noar'. 

^)  'WWrr  w  for  ^SHTOTT,  Ion?  for™  of  'Hf^.  Uuder  a  well  kuowu 
rule  of  BihSrI  phonetics,  anunüsika  plus  the  third  or  fourth  consonant  of 
any  class  may  become  the  nasal  or  nasal  aspiratod  of  its  class.     Thas  JAf^j^^f 

or  «I^C^qi,  ^Wr  or  ^fVff ,  ^ff^  or  ^(Uff,  %f^  or  ift^^  ^|f^ 
or  '^UH,    tj'i   or  ^;»|[.     \\m[    is   2nd  pl.  fem.  pret.  conj.  of  y'^TTlf. 
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will  I  make  a  langbing-stock  and  also  the  name  of  my  brother 
(your  husband)'.  So  many  words  heard  the  sister-in-law ,  and  she 
went  up  to  her  upper  Chamber.  (105)  Bari  also  went  away  to  where 
her  mother  Mahes'rl  was. 

^0  Mother,  have  my  gäünä  also  performed,  for  my  husband 
is  going  to  the  land  of  Mörafag.  He  hath  made  arrangements  for 
a  joumey  of  six  months,  (110)*  bnt  twelve  years  will  elapse  (before 
his  return).  Mother,  shame  on  my  life,  whose  husband  is  going 
to  the  land  of  Möraf^g*. 

'0  Bari,  thou  art  yet  but  a  senseless  child,  thou  art  thyself 
asking  for  thy  gaunä.  (115)  The  name  of  thy  father  wilt  thou 
make  a  laughing-stock*.     So  many  words  heard  Bärl  (and  said), 

'Mother,  if  thou  wilt  not  fix  the  day  for  my  gaunä,  poison 
will  I  take  and  die*.  So  she  went  up  to  her  upper  room  (120), 
and  wrote  a  letter  (inviting  her  husband's  people)  to  the  gaunä. 
Bärl  herseif  wrote  it  and  sent  it.  Up  went  she  to  her  upper  room. 
She  took  pen  and  inkstand  (125)  and  began  to  write  her  own 
anguish  of  heart.  To  her  husband's  mother  she  writes  her  reverence  *), 
and  to  her  husband's  sister  she  sends  her  love  ^).  To  her  husband's 
younger  brother  she  sends  her  compliments,  and  to  her  husband 
writes  she,  'Shame  be  upon  thee.  (130)  Husband,  hear  my  little 
Word.  Thou  art  going  to  the  land  of  Mörafag.  Husband,  with 
the  band,  with  which  thou  didst  put  vermilion  (on  the  parting  of  my 
hair,  at  our  marriage),  with  the  same  band,  perform  ^)  thy  g^nä. 
Then  and  not  tili  then,  go*)  thou  with  thy  packs  to  Mörafag*. 
(135)  So  many  words  wrote  Bärl,  and  she  called  a  leamed  pa^^it, 
and  a  barber's**)  boy.  *0  Pagicjit,  attend  to  my  little  word.  Take 
with  thee  the  barber's  boy  (140)  and  go  ^)  to  Gäürä  Güj'rätl  ^). 
Fix  thou  well  the  date  of  my  gaunä,  and  retum  thou  to  me,  and 
then  will  I  divide  for  thee  the  half  of  the  kingdom  here. 

The  Brähman  Pa94^t  took  the  letter  (145)  and  went  to  Gaurä 
village.  The  children  of  Gäürä  were  playing  there,  and  up  spake 
he  and  said.  '0  children,  pay  heed  unto  my  words.  Is  Gäürä  on 
in  front  of  me,  (150)  or  hath  it  been  left  behind  by  me?  Up  spake 
the  young  boys  and  said,  ^Sir  Brähman,  Gäürä  is  neither  in  front 

1)  Litenilly,  'touching  of  tho  feet'. 

2)  Lit.  'she  writes  her  embraces'.  See  art.  4|^*€||^  in  Bihärl  Die- 
tionary. 

3)  The  use  of  i/  %  in  an  intensive  componnd  b  to  give  reflexive  force. 
See  Bh.  Gr.,  §  114. 

^)    Sf^  ^^  ^\\^   **  ppecative  imperative  of  |/lfT. 

5)  A  barber  is  the  recognised  ofßcial  in  marriage  negotiations. 

6)  ^IJ?    12»   «n  old  form  of  1|T(  or  IfT,    2nd  imperative  pl.  of  yWl, 
1)  The  name  of  the  village  where  Näika  lived. 

33» 
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of  theo  nor  hath  it  been  left  behind  by  thee.   (155)  This  village  is 
Gäürä  Güj'rätr. 

*0  Boys,  I  seek  for  Näikä's  house*.  Up  spake  the  young  boys, 
and  Said,  'Sir  Brähman,  Sizty  men  named  Näikä  dwell  bere. 
Some  of  tbem  are  by  caste  spirit-sellers  (karwär),  (160)  others 
shop-keepers  (baniyä),  and  Üiere  is  one  Näikä  by  caste  an  oil- 
man  (Teliy^). 

Tbat  is  the  Näikä  whose  honse  I  seek*.  So  the  Brähman  went 
to  Näikä's  doorway.  (165)  The  son  Chatur'gon  was  seated  (there). 
He  was  Näikä's  younger  brother.  XJp  spake  son  Chator'grin  and 
Said,  'Sir  Brähman,  where  is  thy  house  and  home  ?  For  what  place 
hast  thou  started?  (170)  Sir  Brähman,  truly  truly  teil  the  state  of 
thy  heart*.  Up  spake  the  Brähman  pandifc,  and  said.  'Hear  me, 
thoa  brother  of  Näikä.  My  home  is  in  Har'di  Bazär^),  and  I  am 
come  to  Gäürä  Guj'rätT.  (175)  There  is  a  damsel  named  Bari 
Das'wanti  and  her  father  is  Jadü  Sähu.  Bär!  writeth  a  little  letter*. 
So  the  Brähman  gave  him  the  little  letter,  and  son  Chatur'gan 
began  to  read  it,  (180)  and  took  it  to  bis  mother. 

*0  mother  Mahes  ri  ^,  pay  heed  unto  me.  A  letter  hath  come 
from  Har'dT  Bazär.  My  sister-in-law  hath  written  the  anguish  of 
her  heart.  She  hath  written  (asking  that;  the  date  of  her  gäünä 
(may  be  fixed)'. 

(185)  Up  spake  Näikä's  mother  and  said,  *My  son,  but  yester- 
day  I  sent  my  letter  (asking  her  father  to  agree  to  the  date),  but 
Jadü  Sähü  did  not  fix  it.  He  retnmed  the  gaunä-letter.  My  son, 
go  and  teil  the  pan4it  saying  (190)  ''I  will  not  fix  the  date  of 
the  gaunä"/  So  son  Chatur'gun  goes  out  and  says,  Tandit'  I  will 
not  fix  the  date  of  the  gfönä*.  0  Rämä,  the  Brähman  paQ4^t 
began  to  leap  (in  anger,  crying),  *Sir,  if  you  will  not  fix  the  date,. 
(195)  I  will  break  my  own  brahmanical  thread'. 

Son  Chatur'gun  retumed  within.  *0  mother  pay  heed  to  my 
little  word.  The  Brähman  is  breaking  bis  sacred  thread,  unless 
thou  fix  the  date  of  the  gaunä.  (200)  0  mother,  fix  the  date,  or 
eise  he  will  kill  bis  own  life.  Mother,  thereby  will  come  a  stain 
on  our  family,  and  the  brotherhood  will  excommunicate  us.' 

(205)  When  the  mother  heard  so  many  words,  up  spake  she 
and  said,  'Sir,  take  one  Single  letter,  and  haste  to  the  bank  of  the 

1)  The  Teil  caste  includes  some  of  the  riebest  merchants  in  BihSr.  A 
proverb  on  the  subject  is  ?J^^,  ^üft,  KIK,  ^ft^  ^  ftfTTj  Turks. 
{/.  e.  Muhammadans) ,  Teils,  and  talipot  palms  are  the  three  (great  things)  in 
the  province  of  Bih&r. 

2)  I,  e.  Turmeric  Market. 

3)  Thb  also  is  the  name  of  BSrl's  mother.  It  may  be  merely  a  ütle  of 
respect  =  Skr.  «I^^O  • 
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river  Sar  jü ,  wbere  is  Näikä  Banijar'wa*  ^).  He  went  to  the  bank 
of  the  Sarjü,  (210)  where  was  Nükä  Banijar'wä;  Nükä  pitches 
bis  tents  on  the  banks  of  the  Sar  jü.  He  has  sizteen  handred 
bullocks,  and  sixteen  hundred  servants.  There  is  also  Bhikh*mä  Ba- 
gahiyä  there,  (215)  but  (Naikä)  is  the  leader  of  them  all.  He  has 
loaded  bis  bullocks  with  turmeric,  and  pepper,  with  cloves  and 
betel  nats.  He  had  made  arrangements  for  a  great  trade  ^).  There 
Son  Chatar'gun  arrives,  (220)  and  sat  near  N^kä  Banijar'wä. 

He  was  seated  in  a  yellow^)  tent.  Diamonds  are  blazing  on 
bis  forehead,  and  bis  ejes  feil  upon  (bis  brotber)^).  Up  spake 
Näikä  Banijar'wä  and  said,  (225)  'Sir,  to-day  hast  thou  come  to 
me,  and  only  yesterday  did  I  leave  home.  From  wbence  bath  a 
letter   fallen  (into  thy  hands),   that  thou  art  now  come  unto  me?' 

Bebold,  up  spake  I^äikä's  brotber  and  said,  (230)  ^Brotber,  a 
letter  bath  come  from  Har'di  Bazär.  Brotber,  take  this  one  little 
letter.  Read  the  Contents  and  tale  of  the  letter'.  So  Näikä  Bani- 
jar'wä began  to  read,  and  he  read  the  whole  tale. 

(235)  Up  spake  Näikä  Banijar'wä  and  said,  ^Hear  me,  0  Bhikb'mä 
Bagäbiyä,  let  us  go  to  Haribar  Cbbatt'r^),  and  seil  some  bullocks 
there.  So  Näikä  Banijar'wä  departed,  (240)  and  went  to  Haribar 
Chbatt'r.  There  buys  he  a  borse,  and  a  large  basket-box ;  and  then 
sat  he  down  by  a  spangle  shop.  He  began  to  purchase  beautiful 
beautiful  forehead-spangles ,  (245)  and  then  disguised  bimself  as  a 
spangle  seller,  and  went  to  Har'di  Bazär.  He  went  to  bis  father- 
in-law's  village  ^) ,  and  spread  (bis  shop)  out  by  the  well.  There 
came  all  the  maidens  for  water,  (250)  and  began  to  examine  the 
shape  of  the  spaDgles,  and  to  bargain  about  their  price:  Behold, 
the  spangles  which  were  worth  twenty  rupees  a  pair,  those  sold 
he  for  one  rupee  a  pair. 


1)  A  «Ipl^l^  is  a  trader,  who  travels  with  pack  bullocks. 

2)  Lit.  He  had  made  bis  bales  heavy. 

3)  m^^  =    the  Prs.  Jk,j  . 

4)  Lit.  'bis  glance  feil  in  front  of  bim',  a  common  idiom. 

5)  Haribar  Cbbattra  is  tbe  triangulär  tract  of  ground  at  the  junction  of 
tho  rivers  Qanges  and  Gandak.  It  is  a  boly  place  where  there  is  a  great  cattle 
fair  beld  every  autumn,  on  the  day  of  füll  moon.  All  the  pilgrims  who  have 
come  to  the  fair,  bathe  at  the  confluence.  Owing  to  the  village  where  the  fair 
is  held  being  named  Son'pür,  the  fair  is  known  to  Europeans  as  'Sonepore 
fair .  It  is  rouch  frequented  by  them,  and  the  Sonepore  horse-races  which  take 
place  there,  are  amougst  the  best  known  in  India.  Beside  cattle,  every  imagi- 
nable  article  can  be  bonght  at  the  fair,  —  from  Sanskrit  Mss.  to  petroleum  lamps 
of  £nglish  manufacture.  It  b  visited  by  hundreds  of  thousands  of  pilgrims,  and 
lasts  about  a  week.  Accordlng  to  custom  all  Hindu  women  visiting  the  fair 
must  perform  the  pilgrimage  unveiled,  and  it  is  to  many  the  only  opportnnity 
which  can  be  got,  of  getting  a  passing  glance  at  the  beauty  of  the  most  prized 
jowels  of  the  Hindu  Zanänäs. 

6)  <Cr^^|(\  ^^  properly  a  father-in-law's  house,  but  is  frequently  ex- 
tended  in  meaning  as  above. 
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Away  went  the  maidens  with  their  water-jars,  (255)  and  they 
consult  together  saying,  ^These  spaDgles  are  wortby  of  Bär!*,  and 
so  they  all  went  to  her  and  said,  'Spangles  worthy  of  thee  have 
come  to  the  village*.  So  many  words  heard  Bärl  DasVanti*,  (260) 
and  she  went  away  saying,  Tay  heed,  ye  water-maidens ,  to  my 
words.  Go  ye,  and  teil  the  spangle-seller  to  come  to  my  door  also, 
for  here  would  I  bargain  about  the  price  of  the  spangles*.  (265)  So 
the  water-maidens  go  and  teil  him  saying,  *Sir  Spangle-seller,  pay 
heed  unto  our  words.  Come,  Sir,  to  Bäri's  doorway*.  So  he  staited 
and  came  there,  (270)  and  spread  out  his  shop  at  her  doorway,  then 
Bär!  Das'wanti  came  ont,  and  began  to  bargain  with  him  for  the 
spangles.  So  also  came  out  her  sister-in-law.  Then  iip  spake  the 
sister-in-law  and  said,  (275)  '0  BärT,  dost  thou  not  recognize  thine 
own  bridegroom  ?  LitÜe  Bärl  *),  this  is  Näikä  Banijar'wä*. 

So  many  words  heard  Näikä  and  immediately  he  gathers  his 
stock  in  trade  together,  and  departed.  (280)  Then  up  spake  Bärl 
Das'wanti,  and  said,  Tay  heed  to  me,  0  Mugiyä  ^),  my  maid-senrant. 
Go  thou  to  my  beloved  and  explain  to  him  that  if  my  love  hath 
become  poor ,  and  hath  taken  the  profession  ^)  of  a  low-caste  man, 
(285)  let  him  throw  away  his  stock  of  spangles,  and  come  here 
and  take  his  wealth  (i.  e,  me  and  my  fortune).  Then  let  him 
follow  another  trade'. 

Away  went  Mogiya  the  maid-seryant ,  and  up  spake  she,  and 
Said,  (290)  Tay  heed  to  me,  0  Näikä  Banijar'wä,  give  up  this 
profession  of  low-caste  men*. 

So  many  words  spake  Mugiyä,  and,  as  she  did  so,  up  spake 
Näikä's  tutelary  God,  and  said  to  him,  'Sir,  this  is  Mugiyä,  the 
maid-servant ;  (295)  put  thou  her  to  disgrace*.  So  he  puUs  off 
all  her  Ornaments,  and  weeping  she  retums  to  where  waits  Bari 
Das'wanti. 

(300)  Away  went*)  Näikä  home  to  his  own  country,  where 
his  tent  is  pitched,  where  he  had  pitched  it  on  the  bank  of  the 
river  Sar  jü.     There  säte  he  himself  down  in  his  own  tent 

On  the  other  band  up  spake  Bärl  DasVanti,  (305)  Tay  heed, 
0  Mugiyä,  and  hear  me.  Let  us  go  to  the  banks  of  the  Sarju. 
He  hath  dishonoured  thee,  and  1  will  avenge  this  insult  ^)',  So  they 
mounted  on  horse-back,  and  (310)  start  for  the  bank  of  the  Sarjü. 
She  mounted  on  to  a  horse's  back  and  disguised  herseif  as  a  police 
inspector;   she,  who  was  Naikä's  wife,  did  this.     There,  also,  Mü- 


1)  ^f\^l    *'  diminutive  of  ^T\T  1**  ^^  endonring  sense. 

2)  Mügiyft  is  the  stock  name  for  a  maid-servant  or   confidante   in  all 
these  stories. 


3)  ^TT^  <^  profession. 

^)  f/^lir^  means   here   'to   go  home,   see  ZDMQ.   Vol.  XXXIX  p.  662» 

Note  7. 

5)  Lit  pay  the  enmity. 
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giyä  disgnised  herseif  as  a  bead  constable,  (and  thej  arrived  at 
the  place)  (315)  where  Näikas  bullocks  were  picketed.  Up  Sprung 
Mügiyä  and  said  *) ,  *0  Bhikh  mä  Bagahijä  hear  my  words.  With 
ivhose  permission  didst  thou  pitch  thy  tent  here?  Base  bom  one, 
quickly  teil  me  the  cause;  (320)  otherwise  I  will  kill  thy  life. 
Base  bom  one,  a  tax  on  bullocks  is  levied  here.  Who  is  thy  chief  ? 
Call  him  to  me  quickly'.  Away  went  Bhikh'mä  Bagahiya  (325)  to 
where  Näikä  is  sitting.  Up  spake  Bhikhmä  to  him  and  said, 
*Brother,  two  horsemen  have  come,  and  they  are  demanding  a  tax 
on  the  bullocks*.  So  Näika  went  there,  (330)  and  bis  eyes  feil  upon 
them.  There  low  bowed  he  bis  head  to  her.  There  Mügiyä  re- 
fused  to  accept  bis  salutations  ^).  Then  Bän  Das'wanti  returned 
te  her  own  house. 

(335)  Up  spake  Näikä  Banijarwä  and  said,  ^Bhikh'mä  Baga- 
hiya, pay  heed  unto  my  words.  I  will  go  to  perform  *)  my  gaunä. 
Do  thou  guard  my  bullocks  here*.  So  he  went  (340)  and  returned 
to  bis  own  house,  to  where  lived  Mitthü  Sähü  *).  Up  spake  Mitthü 
Sähü  and  said,  'Hear  me,  0  Chatur'gun,  my  son.  Näika  Banijar'wä 
hath  come.  (345)  Quickly  make  preparation  for  his  gaunä*.  So 
preparation  for  his  gaunä  was  made  there  and  then,  and  Näikä*s 
wedding  procession  started.  It  went  and  went,  and  arrived.  It 
arrived  at  Har*dl  Bazär.  Räm!  (350)  A  cry  arose  in  Har  dl  village 
that  Näikä's  wedding  procession  had  come. 

Up  spake  Jädü  Sahü  and  said  to  Bärfs  mother  ^) ,  *Hear  my 
little  word.  (355)  My  daughter  hath  been  bom  an  enemy  to  me, 
for  she  herseif  hath  sent  the  letter  calling  for  the  bridegroom  ^) 
Little  Bari  hath  made  my  name  a  laugbing-stock*.  So  he  stretched 
a  sheet  over  himself  from  head  to  foot,  and  went  away  into  his 
sitting  -  room ').  (360)  Here  he  did  not  inquire  for  news  of  the 
procession. 

Then  up  spake  Bari  Das*wanti  and  said,  Tay  heed  to  me, 
0  Damsel  Mügiyä.  Go  thou  out  to  the  procession.  My  husband's 
brother  Chatur'gun  may  have  come.  (365)  K  so,  quickly  call  thou 
him  here*.  Away  went  the  damsel  Mügiyä  to  where  stood  Cha- 
tur'gun,  and  said,  'Sir  Chatur'gim,  hear  my  words.    Come  with  me. 


1)  MugiyS  is,  of  courso,  disgubed  as  a  police  head-constable.  The  de* 
manding  illegal  dues  is  a  common  Charge  (too  often  truc)  made  against  our 
Indian  police.  The  richest  and  roost  powerful  natives  often  submit  unresbtingly 
to  the  most  barefaced  eztortion  at  their  hands. 

2)  This  was  the  revonge  which  Mügiyä  had  on  Näikä.  She  had  him 
a  suppliant  at  her  feet,  and  she  showed  him  no  mercy. 

3)  ^T^Wf^  ^'  '^^  old  oblique  form  of  ^f^if     a  verbal  noun  of  y  ^T^. 

4)  Ile  was  Näikft's  father. 

5)  Lit.  to  where  was  BSrfs  mother. 

6)  For   ^^^^TT,  See  BihSr  Poasant  Life  s.  v. 

7)  I.  e.  rofusing  to  see  the  procession  which  he  had  not  invited. 
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for  Bär!  calleth  thee'.  (370)  So  he  went  to  Bari,  and  up  spake 
sbe  and  said,  ^Sir  Cbatar*gun,  hear  me.  All  my  brotherhood  have 
gone  away  dissatisfied  ^).  No  one  is  making  preparations  to  receive 
the  procession.  (375)  This  is  a  matter  affecting  the  honour  of  thy 
family.  Sir,  I  open  mine  own  store-house.  Take  thou  from  it 
the  provisions,  and  give  food  to  your  brotherhood*.  So  then  and 
there  caused  he  food  to  be  carried  out,  (380)  and  fed  the  whole 
procession. 

As  dawn  came,  and  the  day  broke,  Bari  Das'wanti  beginneth 
to  weep  2).  Näikä's  litter  came  to  the  door,  and  Bärl  embraced  her 
inother.  (385)  *0  mother,  give  me  a  golden  cooking-stove ,  and 
golden  pots.  Give  me  a  golden  dough-trough,  and  a  golden  paste- 
board  and  rolling-pin*.  (390)  Bärl  went  into  her  kitchen,  and  her 
mother  gave  Orders,  saying,  *Little  Bärl,  whate'er  thy  soul  may 
desire,  whate  er  thy  soul  may  desire,  —  take  them,  they  are  thine*. 
(395)  Then  went  she  to  her  sister-in-law,  and  began  to  embrace  ^) 
her.  *Sister-in-law,  give  me,  I  pray  thee,  a  string  of  pearls  for  my 
neck*.  And  she  gave  her  a  necklace  of  elephant-pearls  ^).  Again 
Bärl  weeps  bitterly,  (400)  and  went  to  where  her  father  was.  She 
canght  bim  by  the  feet  and  began  to  weep^).  *0  father,  give 
thou  me  the  calf  Tilagiyä,  and  the  eighty-four  bells  (hung  round 
his  neck),  and  the  golden  peg  (by  which  he  is  fastened),  (405)  and 
Silken  heel-rope  by  which  he  is  tied*.  0  Räm,  he  had  sixteen 
hundred  bullocks,  but  the  calf  Tilagiyä  was  chief  among  them  all, 
and  Jadü  Sähü  began  to  weep,  saying,  'Duughter,  Bärl  Das*wanti, 
the  calf  is  all  the  wealth  I  have',  (410)  and  so  Bäri  Das'wanti 
took  all  his  wealth.  Again  she  weepeth  bitterly,  and  all  her  friends 
(came,  and)  some  gave  her  rings  and  seal-rings,  and  others  necklaces. 


1)  y  ^(9,  as  a  technical  term,  moans  to  go  away  dissati:>tied.  Thits 
wben  a   bride   u   uot  liappy  in  her  father-iu-law*s  house,  or  U  dbappointod  in 

the    treatment   she   receives   there,    peoplo   say,    ^f^qi^    M£\    ^HK\f\    % 

^(9    ^TW    'if^«   ^^  daughter  has  come  home  dissatisfied  from  her  fathor-in- 

]aw*s  house. 

2)  The  following  passage  describes  nii  overy-day  scene  iu  India,  the 
actual  departure  of  a  bride  to  her  husbaud's  house.  Uigorous  etiquette  domaiidä 
that  the  bride  should  weep,  whethor  she  is  iucliucd  to  do  so  or  not. 

^)  ^WI^TTT  *ft>  ^^  simply  #fij  is  a  tochnical  torra.  See  Bihari 
Dict.  s.  V.  ^I|*q|^,  So  also  whon  two  womon  embracc  cach  other  and 
weep  for  a  minute  or  two  at  the  time  of  partiug.  or  when  a  inarried  daughter 
comes  to  her  father  s  house,  and  falls  at  the  feet  of  her  father  and  brothors,  it 
is  called  *^    ^iJ^. 

4)  Not  the  pearls  which  are  supposed  to  bo  in  an  olcphant's  forebead, 
but  simply  large  pearls. 

5)  See  note  above  on    ^qiq|^     *{'Z  * 
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(415)  When  she   had   taken   all,  Bärl   was   readj  (to  start),    and 
mouDted  ^)  the  litter. 

So  N^kä  Banijar  wä  started  (with  his  bride),  bat  when  he  was 
got  but  half  way  to  his  home,  up  spake  he  and  said,  (420)  'Brother 
Chatur'gun,  pay  heed  unto  my  words.  In  thy  hands  leave  I  the 
lady  Bärl.  6o  thou  now  home  with  her.  As  for  me,  I  go  to  the 
bank  of  the  Sarjü.  My  seryants  will  be  waiting  for  me  there. 
(425)  I  had^)  told  them  (that  I  would  come)  in  eight  days.  To- 
morrow  will  I  march  on  my  camp,  and  take  with  me  all  my 
buUocks  to  the  land  of  Mörat^g;  where  I  will  make  my  traffic*. 
(430)  So  Näikä  went  to  the  bank  of  the  Sarjü,  and  sat  in  his 
yellow  tent,  and  Son  Chatur'gun  went  home  to  his  own  house. 
There  Bärl  descended  from  the  litter,  (435)  and  worshipped  the 
feet  of  her  mother-in-law. 


0  Eäm ,  Bärl  Das  wanti  was  asleep.  It  was  midnight  and  all 
was  still.  Now  Näikä  had  two  guardian  gods  whose  names  were 
Has  and  Hasini,  (440)  and  they  went  to  where  Bärl  was  sleeping, 
and  sat  by  her  head.  Then  up  spake  Häs  and  HSsini  and  said, 
'She  who  hath  performed  her  gaunä  to-day,  whose  husband  is  going 
to  the  land  of  Mörafag,  (445)  his  preparations  are  for  but  a  six 
months*  joumey,  but  twelve  years  will  pass  before  he  retum.  From 
a  distant  land,  (and  not  from  his  home)  is  he  starting  for  a  foreign 
land.  How  can  that  BärT  sleep  so  happily?  Bärl,  shame  be  on 
thy  life*.  (450)  So  many  words  heard  Bari  and  she  said,  *Are  ye 
ghosts  or  demons ,  or  are  ye  thieves  or  robbers,  that,  at  midnight, 
when  all  is  still,  ye  speak  such  words?'  (455)  Up  spake  Has  and 
Hasini  and  said,  'We  are  not  ghosts  nor  demons,  we  are  Näikä's 
guardian  gods'. 

If  ye  be  my  husband's  guardian  gods,  cause  my  husband  to 
meet  me  (to  bid  me  farewell)*.  (460)  Away  flew  Has  and  Häsini, 
to  where  Näikä  was,  and  up  spake  they  and  said,  *Hear  us,  Näikä 
Banijar' wä.  Thou,  who  hast  performed  thy  gaunä  to-day,  (465)  to- 
morrow  wilt  thou  go  to  the  land  of  Möraiag.  Shame  on  thy  life!' 
When  he  heard  so  many  words,  said  he,  'Hear  me,  Has  and  Häsini, 
(470)  take  me  now  during  the  night,  and  listen  to  no  one's  words 
(but  mine)'.     He  mounted  on  their  backs,    and  amved  at  his  own 


1)  Note   that   ^^l|f^i||    is   here    feminine.     In  1.  309,    whero  Bari  is 
dijguised  as  a  man,  the  masc.  Hfl^i^^T  is  used.     Both  words  are  long  forms 

^)  If^TT    is    Ist  pers.  pret   of   the  V^^^.     It   is   the   only   instauco   in 

which  I    have   met  it  in  BhoJpurT,    but  it    is   a   common  form  in  the  Magahl 
dialect. 
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house  (where  Bari  was).     Up   rose  Nwkä   and   said,    (475)    *Lady, 
hear  my  words:  Wife,  open  thou  the  fast  locked  doors'. 

'Art  thou  a  thief,  or  a  robber,  art  thoa  a  ghost  or  a  demon, 
that  thou  hast  spoken  such  words  ?'  (480)  *I  am  neither  thief  nor 
robber.  I  am  Näikä  BauijarVä*.  'If  thou  art  my  lord,  I  have  shut 
the  door  by  the  magic  (of  my  purity).  If  thou  art  my  husband, 
I  say,  touch  it  with  thy  thumb,  (485)  and  the  fast  locked  door 
will  open.  Näikä  touched  the  fast  locked  door,  (and  it  admitted 
him  to  her  Chamber).  Bärl  had  put  on  (all)  her  graces,  and  in 
the  room  was  burning  still  a  five-wicked  marriage  ^)  lamp,  and  the 
whole  palace  was  still  illuminated.  (490)  Up  spake  Bärl  DasVanti 
and  said,  'Husband,  let  us  play  the  game  of  chäüpar  ^).  So  they 
began  to  play  at  chäüpar  and  she  won  from  him  bis  sixteen  hundred 
bullocks ,  and  his  sixteen  hundred  servants  ^).  (495)  Näikä's  own 
seif  was  all  that  he  had  left.  Then  Näikä  made  entreaty  to  her, 
*0  Lady,  to  morrow  is  the  date  of  my  starting.  Lady,  forgive  me 
all  that  thou  hast  won*.  So  she  forgave  him  all  that  she  had  won. 
(500)  Näikä  then  slept,  and  so  did  Bärl. 

At  dawn,  as  the  day  broke,  Naikä  departed,  and  came  to  where 
was  his  brother  Chatur'gun.  (505)  *Hear,  little  brother  Chatur'gun, 
no  one  knoweth  of  my  visit  here.  Therefore  make  I  this  fact 
known  to  you!*    Then  he  departed  (510)  to  the  bank  of  the  Sarjü. 

üp  spake  Näikä  Banijar'wä,  Tay  heed,  0  Bhikhmä  Bagahiyä 
to  my  words.  Quickly  make  ready  (for  the  march)*.  Then  up 
came  the  toll-collector ,  saying,  (515)  Tay  me  the  ferry-toll'.  He 
paid  at  once  the  toll  and  hoisted  the  flag  of^)  marching  on.  In 
&ont  went  the  calf  Tilagiyä.  He  fixes  the  fiag  on  the  calf  Bunelä  ^). 
(520)  After  them  went  the  sixteen  hundred  bullocks,  and  after  them 
the  sixteen  hundred  servants.  Last  of  all  went  Näikä  Banijar'wä, 
as  he  departed  to  the  land  of  Mörafag. 

So  Näikä  went  oflF  to  the  land  of  Möratag,  (525)  while  here 
sleeps  Bärl  in  her  upper  Chamber. 

♦     *     «     « 

Bärl  DasVanti  slept,  and  up  spake  her  husband's  sister,  and 
Said,  *Si8ter-in-law ,  why  is  thy  countenance  so  sad?  Why  is  thy 
face  so  pale?  (530)  —  Sister-in-law,  teil  me  truly,  truly,  the  word 


1)  Conceming  the  foor-wicked  larap,  and  the  part  it  plays  in  marriages, 
see  Bihär  Peasant  Life,  1307,   1329,  1374.    Here  the  lamp  has  üve  wicks. 

2)  This  gambling  between  bride  and  bridegroom  seems  to  be  considered 
its  part  of  the  marriage  ceremony.  Compare  Bihär  Peasant  Life,  1391,  whero 
e  is  stated  that  in  a  Musalinän  marriage,  the  bridegroom  on  the  tonrth  day 
vnters  the  fomalo  apartment,  and  joins  in  the  ceremony  of  jüS,  or  gambling. 

3)  In  BihSr,   a  «||q|^  is  a  servant  paid  in  cash  by  the  year. 

4)  cnf^   is   a  very  rnre  instance   of  the  feminine  of  ^T^,    the  genitive 

po>tpositiun. 

5;  Lit.  The  calf  Bunela  fixes  the  flag. 
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of  thy  heart*.  —  Up  spake  Bari  and  said,  'Sister-in-law,  my  hasband 
visited  ')  my  Chamber,  and  I  am  now  six  months  with  cbild.  There- 
fore  is  my  face  pale*.  (535)  üp  spake  her  husband's  *)  sister  and 
Said,  'Sister-in-law ,  my  brother  went  to  the  land  of  Mörafag.  He 
performed  his  gäünä,  and  went  direct  to  the  bank  of  the  Sarjü, 
nor  did  he  come  home  with  thee.  (540)  Sister-in-law,  thou  hast  lost  ^) 
thy  chastity  in  thy  father's  home,  and  thou  art  throwing  the  blame 
npon  my  brother's  head.  Thou  hast  made  my  father's  and  my 
brother  s  name  a  laughing-stock'. 

Again  up  spake  Bärfs  husband's  sister,  and  said,  'Sister-in-law, 
no  blot  ever  stained  my  family,  and  (545)  here  hast  thou  brought 
a  blot  upon  it.  Unjustly  *)  hast  thou  lost  thy  chastity*.  Then  went 
the  husband's  sister,  to  where  was  BärT's  mother-in-law,  and  began 
to  teil  her  the  whole  aflfair.  (550)  *Mother,  but  a  few  months  ago  ^) 
did  my  brother  perform  his  gatinä,  and  then  went  he  direct,  (without 
Coming  home  with  his  bride),  to  the  land  of  Möratag.  Behold  BärT 
is  now  six  months  gone  with  child.  Mother,  no  blot  hath  ever 
stained  our  family,  and  my  brother's  wife  hath  brought  a  blot  upon 
it'.  (555)  Just  so  many  words  heareth  BärT's  mother-in-law,  and 
then  ran  she  to  her,  crying  *Little  BärT,  here  hast  thou  brought 
a  shame  upon  me,  and,  lo,  round  about  us  dwell  sixty  families  of 
the  Teil  caste.  All  they  will  put  me  out  of  caste*.  (560)  The 
mother-in-law  became  drunk  with  rage,  and  began  to  beat  BärT. 
She  snatched  from  her  all  her  Ornaments  and  chased  her  from  the 
house.  Weeping  went  BärT  Das'wanti,  (565)  and  with  folded  hands 
she  entreats  her  mother-in-law,  crying,  *I  did  not  lose  my  chastity. 
My  husband  visited  my  apartment,  and  this  fact  is  known  to  Cüha- 
tur  gun  my  husband's  brother.  To  him  my  brother  told  the  news*. 
(570)  Then  went  off  BärT's  mother-in-law,  and  up  spake  she,  the 
mother  Mahes'rT,  *(0  CJhatur'gun),  BärT  hath  dishonoured  us*.  Then 
up  spake  Son  Chatur'gun  and  said,  'Mother,  strike  her  not,  abuse 
her  not.  (575)  My  brother  visited  her  in  her  private  Chamber^. 
He  himself  told  me  that  he  had  done  so'. 

But  BärT's  mother-in-law  pays  no  heed  unto  his  words,  and 
chased  BärT  out  of  the  Castle.  Then  up  spake  Son  Chaturgun  and 
Said,  (580)  'Mother,  unjustly  hast  thou  dishonoured  BärT*.  So  he 
took  hold  of  BärT's  arm,  and  led  her  away  to  a  house  where  chaff 


1)  Here  tbe  present  is  used  in  the  sense  of  the  preterite. 

2)  In  Hindu  legend  the  husband's  sister  always  acts  as  a  kind  of  dragon, 
suspecting  and  watching  the  virtue  of  his  wife. 

3)  }^«rN'    **  *  by-form  of  |/  l|4{T^  or    jflf7^,  'cause  to  go',  'to  lose*. 

4)  Or  'fraudulently'. 

5)  Lit.  «Yesterday*. 

6)  "^^-T^TW,    Lit.  'painted    Chamber,    means    the   private   rooms  of  a 
zenSnH 
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was  stored,  where  he  made  her  sit  down  ^).  There  a  son  was  bom 
to  Bärl,  (585)  and  she  called  his  name  Nand  Läl.  (Chatur'gun) 
went  to  the  hoase  of  the  midwife,  and  brought  her  to  Bärl,  and 
then  went  he  to  his  mother,  and  asked  her  for  her  golden  sickle, 
(590)  bat  she  refosed  to  gi?e  it.  So  then  again  went  he  to  the 
midwife,  who  gave  her  own  knife.  With  it  she  cut  the  child's 
navel-string,  and  then  he  gave  a  present  to  the  midwife,  (595)  and 
she  went  to  her  own  home.  So  there  in  that  chaff- hoase  lived 
Bärl  Das'wanti,  while  Näikä  stayed  twelve  years  in  the  land  of 
Morafdg.  She  osed  to  carry  the  child  in  her  lap,  and  wandered 
aboat  in  the  forest  picking  up  dried  cowdong  (to  seil  for  fael). 
(600)  Behold,  one  day  there  came  there  Mahichand  Sähü,  who  was 
husband  of  Naikä's  sister.  He  took  Bari  to  his  own  hoase,  (and 
sapported  her  there). 

On  the  other  band  (when  twelve  years  were  elapsedj,  Naikä 
raised  his  camp,  (605)  and  retamed  to  his  own  coantry.  And  then 
sounded  the  songs  of  congratalation.  Up  spake  Naikä  Banijar'wä, 
and  Said,  'Brother,  what  has  become  of  thy  sister-in-law,  (my  wife)  ?' 
üp  spake  Brother  Chatar'gun  and  said,  (610)  ^Brother,  a  child, 
^and  Läl,  has  been  born  to  her,  and  my  mother  chased  her  out 
of  the  Castle.  No  matter  how  mach  I  reasoned  with  my  mother, 
she  refased  to  pay  heed  to  my  advice.  Brother,  Mahichand  Sähü 
hath  taken  her  to  his  hoase.  (615)  Great  sorrow  did  my  mother 
caase  my  sister-in-law\  So  many  words  heard  Näikä,  and  he  went 
to  his  mother,  and  asked  her  why  she  had  tamed  his  wife  oat  of 
the  Castle.  *Becaase  little  Bärl  lost  her  chastity*.  (620)  *Bat,  Mother, 
on  the  day  on  which  I  performed  my  gaunä,  on  that  very  day 
did  I  Visit  my  Chamber.  Mother ,  thoa  showedst  no  jostice  ^)  to 
her.  *My  son,  why  didst  thoa  not  make  the  fact  known  to  me*?* 
*Mother,  I  told  my  brother  Cbatur'gon*. 

(625)  So  when  he  had  heard  all  these  words,  he  went  to  the 
hoase  of  Mahichand,  and  took  back  Bärl  to  himsel£  Then  gave 
he  her  a  seat  upon  his  throne,  and  they  dwelt  at  home  (happily 
ever  afterwards). 

Finis. 


1)  <|fä^l  is  long  form  of  ^f^^  verbal  noun  of  y  ^^. 

2)  «^A^rr  ^^^^  «C|r€|,      WT^    (S^  l-  ßl^)  =  th©   more  usual   ^^^    or 
^^1    great.     Compare  the  South  Maithili  form  «f?. 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Achaemeniden-Inschriften. 

Von 

W.  Bang. 

Beh.  n,  72—73. 

Pasäva  adam  käram  fräiSayam  tjaipatiy  FravartiS  agarbäyatä. 
Die  wohl  allgemein  angenommene  Uebersetzung  ist :  «Darauf  schickte 
ich  ein  Heer  gegen  sie;  Fravarti^  wurde  gefangen*. 

Die  assjT.  Uebersetzung  fehlt  leider.  Die  susische  lautet :  vasne 
Dassumun-mas  mi  tah  avi-mar  marrika.  ,  Darauf  entsandte  ich 
mein  Heer,  von  dort  wurde  er  gefangen*. 

avi-mar,  havi-mar  ist  wörtlich  ,dort  von*;  durch  mar  wird 
der  Ablativ  mit  hacä  des  altpers.  Originals  ausgedrückt.  Uns  liegt 
eine  derartige  Ausdrucksweise  fem,  doch  können  wir  sie  uns  leicht 
erklären,  avio&ev. 

tyaipatiy ,  tyaiy  patiy  ^)  heisst  wörtlich  ,in  ihnen" ;  es  bezieht 
sich  auf:  Ragä  nämä  dahyäuS  Mädaiy;  es  ist  eine  constr.  xara 
avvBaiv,  wie  wir  sie  unten  noch  einmal  finden  werden  (NRa.  41 — 42) 
«Bei  ihnen  [den  Einwohnern  von  Ragä]  wurde  er  gefangen*. 

Wie  wir  gesehen  haben,  giebt  die  sus.  Uebersetzung  tyaipatiy 
durch  avi-mar  frei:  «dort*  wieder  und  ich  bezweifle  nicht,  dass  sie 
Recht  hat.  Man  vergleiche  awest. '  aetad ,  aetadha  und  Spiegel's 
Vergl.  Gramm,  pag.  484. 

Beh.  I,  91—922). 

Rawlinson  sagt  Joum.  of  the  R.  A.  S.  X.  XLV :  .  .  .  but  the 

T^T  in  athiy  is  doubtful.  The  initial  letter  also  in  yathä  is  ex- 
tremely  indistinct,  and  the  remaining  seven  characters  to  the  end 
of  the  line  are  entirely  gone.  Danach  lese  ich:  abiy  Bäbirum 
yathä  naiy  abiyäyam. 

Die  Er^nzunig  Kem's:  naiy  up,  der  sich  Spiegel  und  Oppert 
anschliessen,  ist  wohl  zu  kurz.  Diejenige  MüUer's  (Wiener  Ztschr.  etc. 
I,  220),  die  sehr  schön  erdacht  ist,  stimmt  leider  nicht  zur  assyr. 

1)  Patiy  hat  die  Bedeutung  von  xatfi  c.  aco.  in  .  .  iyamanam  patiy  xajä 
TO  liloi,  vithSpatiy  xaia  y>vXoy  fffijr^ne. 

2)  Cf.  8.  529. 
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üebersetzung :  ana  BäbÜi  Ift  ks^ädu  während  des  Nicht-Gelangtseins 
nach  Babylon  wörtlich ;  als  ich  noch  nicht  nach  Babylon  gekommen 
war;  vergl.  1.  45  und  das  altp.  Original. 

NRa.  35—42. 

Wir  betrachten  zuerst  die  susische  Üebersetzung,  da  sie  in 
einem  besseren  Zustand  ist,  als  das  altp.  Original. 

1.  31  folg.  bei  Oppert  Le  peuple  etc.  pag.  202. 

anka  sarak  ummanta:  ,,appo-havak  Dayiyaos  hupe,  appo  Dari- 
yavaosUnan  marrista^?  nainta,  ZAL(M.)  'eis,  akkape  izkaat  kutvampi, 
havi  tumainti. 

Ob  „appo-havak*^  richtig  ist,  kann  ich  nicht  mit  Bestimmtheit 
behaupten;  ich  halte  es  für  ein  ähnliches  Compositum  wie  n^PPO* 
anka*.  Oppert  (1.  c.)  liest :  anka  savak  mumanta  appo :  havak  etc. : 
ich  könnte  es  so  nicht  construiren. 

ZAL(M.)  'eis,  akkape  kutvampi  ist  eine  constr.  '/mtcc  avveffiv, 
vergl.  Beh.  I,  39.  Dassumun  irsekki  halpis,  akkape  sassa  Birdiya 
ir  turnasti  „Wenn  Du  einmal  denkst:  „Wievielfach  waren  diese 
Länder,  welche  Darius,  der  König,  beherrschte?*'  und  Du  sprichst 
es  aus(?),  so  sieh  das  Bild  an  [derjenigen],  welche  den  Thron 
tragen;  dann  wirst  Du  sie  erkennen*.  Wievielfach  ist  nicht  etwa 
als  Ausruf  aufzufassen,  sondern  einfach  als  Frage:  wieviel  Länder 
beherrschte  Darius? 

Die  Anfangsworte  sind  in  der  assyr.  Üebersetzung  dunkel; 
erst  amur  §a  (is)  kussü  attüa  na^ü  ina  libbi  tumäsi§§unütu  ist 
ziemlich  klar :  „blicke  an  welche  tragend  (sind)  meinen  Thron ;  dann 
wirst  Du  sie  erkennen*. 

Zu  beachten  sind  sus.  „havi*  und  assyr.  ina  libbi,  die  dem 
altpers.  avadä  zu  entsprechen  pflegen. 

Den  altpers.  Text  stelle  ich  folgendermassen  wieder  her: 

38.  yadipadiy  maniyähy  t 

39.  ya  ciyaökaram  avä  dahyäva 

40.  tyä  DärayavauS  khSäyathiya 

41.  adäraya  patikaram  didiy  tyaiy  manä  g 

42.  äthum  barantiy  avadä  kh^näsähidis. 

„Wenn  Du  einmal  denkst:  „Wievielfach  sind  diese  Länder, 
welche  der  König  Darius  beherrschte?*  so  sieh  das  Bild  an  [der- 
jenigen], welche  meinen  Thron  tragen;  dann  wirst  Du  sie  erkennen*. 

„diS*  bezieht  sich,  wie  uns  die  assyr.  Üebersetzung  zeigt,  anf 
tyaiy  barafitiy;  in  patikaram,  tyaiy  liegt  dieselbe  Construction  vor, 
wie  in  ZAL,  akkape. 

Ueber  das  Sachliche  vergl.  Spiegel's  Commentai*  zur  Stelle. 

Beh.  I,  40—41. 

Pasäva  kära  haruva  hamitriya  abava  hacä  Kanibujiyä,  abiy 
avam  a^iyava. 

Darauf  fiel   das   ganze  Volk   von   Kambyses    ab;    es   ging    zu 
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jenem  über.  Vergl.  dazu  die  sosische  ^)  üebersetzung  I,  30 — 31 : 
vasne  Dassumun  varrita  Kambuziya-ikkimar  peptip,  hupirrikki  poiis. 
Ebenso  unzweideutig  ist  die  assyr.  üebers.  L  16:  arki  ni§u  gabbi 
lapäni  Kambuzi'a  ittekrü  ana  mu^^i^u  italkü 

Beb.  I,  63—66. 

Diese  Stelle,  die  für  die  Obarakteristik  der  Usurpation  des 
Gaumäta  von  der  böcbsten  Wichtigkeit  ist,  bietet  leider  zu  gleicher 
Zeit  dem  Erklärer  grosse  Schwierigkeiten.  Die  früheren  Erklärungen 
sind  bekannt ;  ich  theile  hier  meine  Ansicht,  die  ich  mir  auf  Grund 
der  susischen  Üebersetzung  gebildet  habe,  mit,  erlaube  mir  aber 
zugleich  zu  bemerken,  dass  meine  Oonjectur  nichts  anderes  sein 
soll,  als  eine  solche. 

Die  susische  Üebersetzung  zeigt  uns  zunächst,  wie  wir  zu 
interpungiren  haben : 

63.  äyadan 

64.  ä  tyä  Gaumäta  hya  Magu§  yiyaka  adam  niyaträrayam ; 
kärahyä  abi 

65.  cani  gaithämcä  maniyamcä  vithibiSca  tyäd^  Gaumäta  hya 

66.  MaguS  adinä. 

Die  sus.  üebers.  lautet  nämlich:  I,  48 — 49. 

U  (an)  iiyan  (an)  nappana  hutta  appo  Gomatta  akka  Magus 
9arista,  yiak  U  Dassumun-na  nutas,  yiak  as,  yiak  Kurtas,  yiak 
Ummannip-va  (?)  .  .  .  [Das  Folgende  ist  nicht  ganz  klar  und  für 
die  Erklärung  auch  von  keinem  besonderen  Werthe].  Was  wir 
unter  äyadanä  zu  verstehen  haben,  sagt  uns  die  assyr.  Üebers. 
ganz  deutlich :  bltftti  Sa  ilftni,  Häuser  der  Götter,  worauf  auch  das 
Götterzeichen  vor  dem  sus.  ßiyan  hinweist*).  Sonst  gewährt  uns 
das  Assyrische  leider  keine  Hülfe. 

Statt  des  ganz  verzweifelten  abäcariS  lese  ich,  indem  ich  zu 
Rawlinson's  erster  Lesung  zurückkehre,  abicariS;  der  Felsen  ist 
an  dieser  Stelle  verletzt  und  es  ist  daher  gewiss  schwierig,  zu  ent- 
scheiden, ob  „ä*  oder  „i*^  dastand.  abicariS  zerlege  ich,  wie  es 
schon  Windischmann  that'),  in  car  +  abiy  mit  suff.  is  und 
erinnere  an  huzvar.  4j>5^  etc.,  pÄrsi  Ja^JJjiCxÄi  z.  B.  Pärsigr. 
pag.  130.  ^6mS  )  ijju^td'j)  Huzv.  üebers.  Farg.  11,  19  etc.  etc. 
^ülfsmittely  Mittel*. 


1)  Ich  halte  mich  vorläufig  an  Oppert;  die  in  Aussicht  stehende  Neu- 
Ausgabe  wird  unsere  Ansichten  vielfach  ändern.  Ich  bin  davon  überzeugt, 
dass  die  Arbeit  Webbachs  das  buher  so  sehr  vernachlässigte  Studium  dos 
Susischen  heben  wird. 

2)  Das  steht  allerdings  im  Widerspruch  mit  Herodot  I,  131.  Bekanntlich 
bt  aber  gerade  der  über  die  Reliefen  handelnde  Theil  von  Herodot's  Bericht 
öfter  incorrekt;  ich  sehe  keine  Veranlassung,  Herodot  den  Vorzug  vor  der  assyr. 
Recensiou  zu  geben.  Vergl.  auch  die  gewiss  richtige  Bemerkung  Darmesteter's, 
The  Zend-Avesta.     Vol.  I,  pag.  LV,  not.  I  fin. 

3)  Zoroastr.  Studien  pag.  128. 
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Maniya    mit    nHaus**    zu    übersetzen,    hindert    mich    die    sii& 

IJebers.,  die  f  zeigt  und  nicht  ^- ,  was  sonst  vor  «Clan,  Haus  etc.* 

zu  stehen  pflegt.  Für  die  Erklärung  von  mäniya  kann  uns  meines 
Erachtens  die  sus.  Uebers.  einen  guten  Dienst  erweisen,  obwohl 
Kurtas  eben  so  gut  ccn,  X^y.  ist,  wie  mäniya  selbst  Ich  zerlege 
Kurtas  in  Kur-tas;  Beh.  IV,  62  finden  wir  ein  Wort  kur-pi;  „die 
Hand**,  yergl.  altpers.  dastayä  dual.  Unser  kur-tas  könnte  dann 
etwa  heissen  «das,  was  auf  die  Hände  Bezug  hat*,  «Handgeräth*^, 
„Handwerkszeug*.  Mäniya  darf  man  wohl  von  j/mä  ableiten  und 
lat.  manus  vergleichen  ^). 

Wenn  „va*  in  Ummannip-ya  sicherer  wäre,  als  es  in  der  Thai 
ist,  dürfte  man  vielleicht  „vithibiS*  —  ,in  den  Wohnungen"  über- 
setzen; so  übersetze  ich  es  mit  Spiegel.     Vergl.  Gramm,  pag.  423. 

Die  ganze  Stelle  lautete  dann :  „Die  Tempel  ^),  welche  Gaumät« 
der  Mager  zerstört  hatte,  stellte  ich  wieder  her;  dem  Volke  die 
Hülfsmittel  [zum  Unterhalt]:  sowohl  die  Heerden,  als  auch  die 
Geräthschaften,  mitsammt  den  Wohnungen,  die  ihnen  Gaumäta  der 
Mager  genommen  hatte. 

tyä  kann  sich  als  neutr.  plur.  auf  die  drei  genommenen  Dinge 
beziehen;  besser  aber  wohl  als  fem.  plur.  auf  yithibiS.  di§  bezieht 
sich  auf  kärahyä,  cf.  Beh.  11,  20  NRa  36. 


1)  Cf.  Brugmann,  Grundriss  II.  I  pag.  302. 

2)  Mr.  C.  J.  Ball,  Proceedings,  Societ  Bibl.  Arch.  June  88,  pag.  426 
not.  t :  Kat-aonia  is  perhaps  „home  of  warriors",  cf.  Old.  Fers.  Syadana  „dwelling 
place",  with  which  I  wonld  also  compare  the  Adana  of  Cilicia!  Wenn  man 
bei  dem  kilikischen  Adana  an  etwas  altpers.  denken  will,  so  kann  man  doch 

höchstens   apadSna,    Jj^s)/   vergleichen  —  ädäna.      Ich   benutze   die   günstige 

Gelegenheit,  noch  eine  andere  Zosammenstellung  Mr.  Balls  zu  besprechen. 
Derselbe  sagt  L  o.  pag.  426  bei  der  Besprechung  des  scythischen  Namens 
Thamimasadas  (Herod.  IV,  59.  Variant.  Thagi-  und  Thati-masadas)  folgendes: 
Thamima  means  the  sea  (sanscr.  tämara;  cf.  Temerinda  =  matrom  maris,  the 
Scythic  name  of  the  Maeotis,  according  to  Pliny,  Hist.  Nat.  VI,  7,  the  ß*ijrtj^ 
Tov  IIov^ov  of  Herod.  IV,  86);  and  -sadas,  sadi-,  which  occurs  also  in  the 
Persan   SataspesC?),    Satb,    Pary-satis,   is    the   Zend    shäiti,   Old.  Pers.   shiyiti 

„pleasure",  „delighf*,  charm".     Cf.  also  the  Thracian  MnianSr,g  and  Afr;Si»aaSr;s 

(Xen.  Anab.).     Was  Sataspes  betrifft,  so  wird  satu  wohl  allgemein  für  aw.  sata, 

hundert,  gehalten.     Die  altpers.  Form  des  Namens  ist  wohl  *That&spa,  cf.  Tha- 

tagu^.   Parysatis   kann   man   in   Pari   und   satis   zerlegen.      Pari   leite   ich   von 

V  par,   kimpfen,  ab,    cf.  aw.  pairika   und   dazu  W^ilhelm  ZDMG.  XLII,  p.  91, 

wo  ein  subst.  pari  Torausgesetzt  wird,    satis  kann  man  wohl  von  V^sS  ableiten 

mit   suff.  ti  vergl.  lat  cos,   co-ti-s,   wozu  ich  auch  sätare  stellen  möchte.     Die 

Bedeutung  von  Parysatb  wäre  wohl  klar.  Ebenso  klar  dürfte  es  auch  sein, 
dass  Bartholomae's  Bemerkung  ZDMG.  L  c.  pag.  157  gegen  Spiegel,  Ar.  Per. 
pag.  179  nicht  richtig  ist;  wie  leicht  konnten  adj.  wie  nästadaeva  zu  Eigennamen 
erhoben  werden,  cf.  auch  Er.  Alt.  I,  380  not.  Dass  der  Teufel  in  Deutschen 
Eigennamen  eine  ganz  ansehnliche  Rolle  spielt,  bt  bekannt. 
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Beb.  I,  91—92  0- 

Auf  die  assyr.  Uebersetzang :  „ana  Bäbilu  lä  ka^ädu",  was  ich 
im  Anscbluss  an  Bezold  mit:  ,Beim  Nichtgelangen  nach  Babylon** 
übersetzte,  gestützt,  schlug  ich  vor,  die  Lücke  in  11.  91 — 92  zu 
ergänzen:  abiy  Bäbirum  yathä  naiy  abiyäyam.  Gegen  Bezold's 
Uebersetzung :  ,als  Babylon  noch  nicht  erreicht  war",  erhebt  jetzt 
Fr.  Delitzsch  in  seiner  Assyr.  Gramm,  pag.  388  Einspruch  und 
sagt,  es  müsse  „um  Babylons  Erobrung  zu  hindern*  heissen.  Es 
kann  mir  natürlich  nicht  einfallen ,  zu  entscheiden ,  auf  welcher 
Seite  das  Recht  ist.  Auf  keinen  Fall  wird  man  Delitzsch's  Sinn 
im  altpers.  Original  herausbekommen  können.  Bemerken  möchte 
ich  noch,  dass  Tiglath.  I.  Prisma-Inschr.  Col.  II,  45  eine  ähnliche 
Stelle  vorkommt,  wo  jetzt  Winckler  (Keil.  Bibl.  I,  21)  ebenso  über- 
setzt, wie  oben  Bezold,  während  Lotz  wie  Delitzsch  übersetzte. 

Dass  kaSädu  „gelangen"  bedeuten  kann,  wird  durch  eine  Zu- 
sammenstellung der  Stellen  erwiesen  —  fär  die  Achaemeniden- 
Inschriften : 

Beh.  assyr.  45  -^  altpers.  II,  22  —  sus.  II,  16. 

Beb.  assyr.  57  —  altpers.  II,  65(?)  —  sus.  II,  50. 

Beh.  assyr.  66  —  altpers.  III,  3  —  sus.  II,  74. 

Beh.  I,  95—96. 

Die  assyr.  Uebersetzung  ist  verloren ;  die  susische  lautet :  yiak 
apin  YI  (M.)  va  puttana  et  eos  in  flumen  ire  feci.  Hier  steht  der 
Acc.  apin  für  den  altpers.  nom.  aniya;  demnach  ist  das  aktive 
Verhältniss  des  Susischen  im  Altpers.  ins  passive  umzuändern. 
Daraus  ergiebt  sich  dann,  wie  man  schon  ISngst  gesehn  hat,  der 
Sinn  „ein  Theil  wurde  ins  Wasser  getrieben".  Von  den  bisher 
vorgeschlagenen  Ergänzungen  befriedigt  kaum  eine;  ich  schlage  vor 
zu  lesen:  aniya  äpiyä  ahafijatä  äpiSim  paiübara,  cf.  zu  hafij  die 
Glosse  zu  Farg.  XIX,  94  (Sp.). 

Beh.  II,  48. 

48.     mäm  amänaya  a  .  .  .  yätä  adam  arasam. 

Dem  verstümmelten  Worte,  das  mit  „a*  beginnt,  entsprechen 
im  Susischen  die  Worte:  aski  inne  huttas  =  altpers.  cishciy  naiy 
ukunauL    Demnach  darf  man  wohl  „a"  in  akära  ergänzen;  cf.huzvar. 

4^^^.     Er  erwartete  mich  unthätig,  bis  ich  kam. 

Beh.  IV,  50—53. 

Die  susische  Uebersetzung  lautet:  Akkape  Unan-ip  irbippi, 
kus  ginpep,  hupipeua  hi-nibbak  inne  hnttak,  9ap  U  pelkiva  zaomin 
Oramasdana  hutta.  Oppert  übersetzt :  Ceux  qui  6taient  rois  aupar- 
avant,  pendant  qu'ils  «xistaient,  nont  pas  fait  quelque  chose  ä 
l'egal    de  ceci,    comme  je  Tai  toujours  fait  par  la  grftce  d'Ormazd. 

i;  Cf.  S.  525. 
Bd.  XLIII.  34 
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Ich  ziehe  es  vor,  in  irbippi  eiöen  nom.  plur.  =  altpers.  paruvä 
zu  sehen.  Statt  idä  ergänze  ich  jetzt  unbedenklich  yät^,  das  dem 
BUS.  kus  entspricht:  «Von  den  früheren  Königen  ist,  während  sie 
waren,  nicht  [so  viel]  gethan  worden,  wie  von  mir  durch  die  Gnade 
des  Auramazdä  in  jeglicher  Weise  gethan  worden  ist". 

NRa.  60. 

60 mä  stabava.     Das  letzte  Wort  von  NRa  ist  stabava 

gelesen  worden;  statt  dessen  vermuthen  Oppert  und  Spiegel  strava 
(starava).  Beide  Lesarten  sind  —  und  ganz  besonders  die  erstere  — , 
kaum  zu  gebrauchen.  Die  sus.  Uebersetzung  lautet  yini  appan- 
tainti.  Dieses  appantainti  ist  ohne  Frage  mit  appantoikkimas  = 
altpei*8.  zura  Gewalt  verwandt.  Daher  lese  ich  mä  stakava  von 
y  stak  [stakhra  im  Aw.  huzv.  stakhmak  etc.] ,  die  durch  Stachr, 
Istachr  für  das  Südiränische  erwiesen  ist;  ich  übersetze  ^sei  nicht 
gewaltthätig*  cf.  Beb.  IV,  64,  65. 

NRa.  32. 

yu  .  .  .   möchte    ich    in    yustam   ergänzen,    nach   dem   assjr. 
ni-ik-ra  =  hamitrija,  von  V^yuz. 

L  (Sp.)  Vni.  Bezold,  pag.  86  resp.  36. 

Sollte  in  dem  bisher  ,ga*^  gelesenen  Zeichen  vielleicht  das 
Determinat.  vor  Steinnamen,  vergl.  altpers.  äthafigaina,  stecken? 

Ueber  Beb.  IV,  31—80. 

Ueber  die  in  der  Ueberschrift  genannte  Stelle ,  eine  der 
wichtigsten  für  die  religiösen  Anschauungen  der  Perser  zur  Zeit 
(wenigstens)  der  ersten  Achaemenidenkönige,  hat  zuletzt  Fr.  Müller 
in  der  Wiener  Zeitschr.  f.  d.  Kunde  des  Morgenlandes  Bd.  I 
pag.  59  folg.,  133  folg.  und  220  folg.  gehandelt.  Wie  ich  gern 
gestehe,  haben  mich  Müllers  Beiträge,  ü*otzdem  sie  ja  manchmal 
zum  Widerspruche  herausfordern  *) ,  an  mehreren  Stellen  sehr  ge- 
fördert. Eine  weitere  Uebersetzung  der  in  Frage  stehenden  Para- 
graphen findet  man  in  der  Civilti  cathol.  Ser.  XII.  VoL  VIII.  Quad. 
824,  p.  157—158. 

11.  33  —  36  möchte  ich  lesen :  Thätiy  Därayavaush  khSäya- 
thiya  dahyäva  imä  tyä  hamitiiyä  abava  draugadis  hamitriyä  aku- 
naus  tya  imaiy  käram  adurujiyasa  pasäva  dish  Auramazdä  manä 
dastayä  akunauS  yathä  mäm  käma  avathä  di§  akunavam. 

„Es  spricht  der  König  Darius:  Diese  Provinzen,  welche  ab- 
tiünnig  wurden,  die  Lüge  hat  sie  abtrünnig  gemacht,  als  diese 
[neun  Könige]  die  Bevölkerung  belogen.  Darauf  gab  sie  Auramazdä 
in  meine  Hände ;  wie  es  mein  Wille  war,  so  verfuhr  ich  mit  ihnen**. 

1)  Vorgl.  Bartholomae,  Beitrüge  zur  Floxiouslehre  otc.  pag.  1G5  folg. 
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Tya  fasse  ich  in  der  Bedeutung  «als*,  die  das  identische  aw.  yad 
auch  bisweilen  hat  z.  B.  Yt.  10,  1.  Dass  das  entsprechende 
susische  appo  dieselbe  Bedeutung  haben  kann,  geht  aus  Beh.  I,  54 
(der  susischen  Tafel)  hervor,  wo  appo  geradezu  für  altp.  yathä 
steht.  Es  ist  bekannt,  dass  diese  Stelle  zu  vielen  Missverständnissen 
Anlass  gegeben  hat,  indem  man  für  draugadi^ - draugadiva  lesen 
wollte;  doch  hat  schon  Windischmann  in  seinen  Zoroastrischen 
Studien  pag.  129  darauf  hingewiesen,  dass  es  draugadaiva  heissen 
müsste.  Oppert  glaubt,  das  susische  appi  könne  vielleicht  d6mon 
heissen ;  es  fehlt  aber  jegliches  Determinativ-,  Genitiv-  oder  Possesiv- 
Zeichen.  Der  (ungenannte)  Italiener  der  Cüviltä  cath.  findet  an 
dieser  Stelle  sogar  eine  Erwähnung  des  Ahriman  del  Principio 
malvagio.  Davon  am  Schluss.  Die  Ergänzung  von  akunavam  in 
1.  36  wird  durch  die  susische  Uebersetzung  gefordert:  hiöito  appin 
hutta.  Durch  die  Ergänzung  von  akunauS  hat  man  bislang  den 
frommen  Darius  etwas  sehr  wenig  Frommes  sagen  lassen. 

1.  87.  Bartholomae  liest  an  dieser  und  anderen  Stellen  apa- 
rama  „nach  mir*.  Möglich,  gewiss,  aber  nicht  nöthig;  susische 
Uebersetzung  einfach  nach,  später. 

1.  38.    Assyr.  Uebersetzung  mädu  Säl^u,  susisch  tartoka 

(auch  für  altpers.  darSam)  berechtigen  uns,  ufrastam  mit  „streng* 
zu  übersetzen,  trotzdem  der  Bedeutungsübergang  einigermassen 
schwer  ist. 

1.  42.  Die  susische  Uebersetzung  hat  hinter  tya  manä  kartam 
(appo  U  hutta)  einen  ihr  eigenthümlichen  Zusatz:  appo  dippi  hiva 
riluik  huhpe  (so  ist  wohl  zu  interpungiren) ,  „was  auf  dieser  In- 
schrift so  geschrieben  steht*. 

1.  43.  Ich  wüsste  nichts  anderes  über  durujiyähy  zu  sagen, 
als  Spiegel  (Keilinschriften  ^)  pag.  112;  durukhtam  maniyähy  ist 
für  die  Lücke  viel  zu  lang. 

1.  44  ist  eine  der  allerschwierigsten.  Nach  der  susischen 
Uebersetzung  scheint  Oppert  recht  zu  haben,  wenn  er  eine  Ableitung 
von  Auramazdä  vermuthet;  statt  seines  Auramazdaya  würde  ich 
jedoch  Auramazdiya  lesen.  Im  Uebrigen  möchte  auch  ich  nicht 
Oppert  beipflichten ,  wenn  er  atiyaiy  lesen  und  „comme  Mazd^en* 
übersetzen  vnll.  Das  susische  Wort  ist  ein  an,  X^y.,  doch  weist 
es,  da  ihm  das  Götter-Zeichen  vorangeht,  auf  irgend  einen  heiligen 
Ausdruck  hin:  etwa  ich  schwöre  als  ein  Anhänger  Auramazdä's. 

1.  46  möchte  ich  Auramazdähämaiy  lesen;  tyamaiy  kann  nicht 
auf  dem  Felsen  gestanden  haben,   abgesehen  davon,  dass  tya  hier 

ziemlich  überflüssig  wäre,  da  vor  maiy  fff  (ä)  steht;  auch  weist 
die  sus.  Uebers.  aus,  dass  nichts  fehlt. 

I.  49.  Bartholomae  (1.  c.)  will  thadayä  oder  event  thädayä 
lesen;  es  ist  mir  vollständig  unklar,  wie  er  dazu  kommt,  mehrere, 
leicht  zu  findende  Gründe  sprechen  dagegen,     thadayätiy,  was  aus- 

34» 
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gezeichnet  passte,  ist  aber  wobl  zu  lang  für  die  Lücke.    Die  susische 
TJebers.  spricht  jedoch  für  diese  Conjectur  Spiegel's. 

1.  53  ergänze  ich  mit  Oppert  adä. 

1.  54.     Journal    of   the  K   A.   S.    Vol.   X    pag.    LXI    glaubt 
Bawlinson,   in   die  Lücke   zwischen    avathä   und  avahyaradij  passe 
ein  Wort  von  3 — 4  Zeichen^).     Es  wäre  möglich,    dass  yathä  äha 
(also  5  Zeichen)  dagestanden  hat,  wie  schon  Spiegel  conject 
setzt,  doch  hat  die  sus.  üebersetzung  nichts  Entsprechendes, 
haödugä  verstehe  ich  mit  Oppert  den  „Bericht",   den  eben  i 
Schrift   von   den  Thaten   des  Darius   giebt.     Hierfür   spricht 
duppö.    Ich  glaube  nicht,  dass  man  mit  Müller  an  ein  im  persischefil 
Reichsarchiv   deponirtes  Schriftstück  von   grösserem  umfang  (wohl 
die   ßaaiXixai  d\q>&igai  des  Ctesias)   zu   denken   hat,   es   spricht 
dagegen   ausser    duppd  das  imäm,    welches  regelmässig  vor  haüdu- 
gäm  steht. 

1.  64.  Für  naiy  adam  naimaiy  sprechen  beide  Uebersetzungen ; 
statt  der  ersten  Person  Plur.  lese  ich  apariyäyam,  da  die  susische 
Üebersetzung  auch  den  Singular  zeigt. 

1.  65.  Oppert  und  Müller  lesen  zaura  und  zaurakara;  vor 
Suff,  ra  wird  jedoch  nicht  gesteigert.  Für  das  Altpersische  ist 
dura  beweisend,  das  nur  so  gelesen  werden  kann,  tyamaiy  ist 
wohl  sicher  verlesen  statt  martiya. 

1.  67.  Hier  hat  die  susische  Üebersetzung  wieder  einen  eignen 
Zusatz:  appantoikkimmas  Akkari  inne  hutta  „Gewalt  habe  ich 
keinem  Menschen  gethan". 

1.  68.     ätartä  ist  eine  ansprechende  Ergänzung  Müller  s. 

1.  69  ist  sehr  schwierig.  Ich  glaube,  dass  hinter  dau^tä 
eine  Verbalform  von  V  ah  oder  }/bu  gestanden  hat,  denn  die  susische 
Üebersetzung  zeigt  dasselbe  Verbum,  das  sie  für  dau§t<ä  biyä  an- 
wendet. Diese  Verbalform  dürfte  in  dem  von  Rawliusou  bei  seiner 
zweiten  Durchsicht  avaiy  gelesenen  Woi*te  stecken.  Gegen  die  bis- 
herige Lesung  und  Üebersetzung  von  avaiy  ahifra^tädiy  parsä 
lassen  sich  mehrere  Gründe  geltend  machen:  erstens  wird  uns  in 
den  Keilinschriften  sonst  nichts  von  einer  Strafe  mit  dem  Schwert 
gesagt,  allerdings  ein  sehr  schwacher  Grund,  zumal  wir  aus  den 
Classikem  wissen,  dass  die  Achaemenidenkönige  die  Strafe  kannten 
und  in  Anwendung  brachten.  Ein  zweiter,  meines  Erachtens  sehr 
schwer  wiegender  Grund  ist,  dass  die  susische  Üebersetzung  ganz 
anders  lautet,  nämlich:  „yiak  yini  Akka  appantoikkimmas  hnttis 
und  nicht  ihm  Gewalt  thue'^.  Ich  möchte  daher,  zumal  da  sich 
ahifraätädiy  jeder  annehmbaren  Erklärung  entzieht,  vorschlagen,  mä 
afraStädim  parsä  zu  lesen  und  „nicht  mit  „Nichtverhör*  strafe  ihn* 


1)  Cf.  jetzt  meine  Bemerkung  im  Gionialo  delln  Societk  Asiatica  Italitina 
III,  pag.  160  not.   1. 

2)  Es  ist  sehr  gut  möglich,  dass  das  ergänzte  tya  fohlt;    dann  passt  tha^ 
dayStiy  in  die  Lücke. 
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zu   übersetzen,    wodurch   die   schönste  üebereinstimmung   zwischen 
den  beiden  Versionen  hergestellt  würde.     Es  ist  wohl 

n?  •  <-< .  TT  •  T« .  ET  •  <<  •  -T»T  •  m  •  EH  •  TT-  H^  • 

gelesen  statt: 

»T]  TTf .  V- m  •  K<-  ET.<<.rTfT.|Tt-HTT-TT-^TfT. 

1.  71 — 72  lese  ich  yäva  jivähy  avä  avaiy  parikarä  »wielange 
tfbst,  solange  sie  bewahre*.  Nach  yävä  steht  sonst  immer  der 
Oonjunctiy;  er  wird  also  auch  wohl  hier  stehn  müssen,  wie  denn 
auch  Rawlinson's  Tafel  inr  X.  Bd.  des  J.  of  the  R.  A.  S.  ähy  zeigt. 
Müller's  avavä  ist  nicht  nöthig;  avä  passt  sprachlich,  wie  sachlich 
recht  gut.  avaiy  ist  von  Rawlinson  gelesen  und  auch  nöthig.  Dass 
auf  dem  Felsen  parikai^  steht,  möchte  ich  kaum  glauben,  Rawlinson's 
erste  Lesart  war  zu  abweichend. 

1.  74.  Oppert's  Einwurf  (M^des  pag.  100)  gegen  die  gewöhn- 
liche üebersetzung  von  yävä  taumä  ahatiy  ist  meiner  Ansicht  nach 
gerechtfertigt;  dagegen  spricht  schon  die  susische  üebersetzung, 
die  nicht  das  Ideogr.  für  taumä,  wenn  es  Familie  heisst,  zeigt.  Ich 
glaube  aber  nicht  mit  Oppert,  dass  sich  Rawlinson  zweimal  ver- 
lesen hätte,  nämlich  statt  taumä  —  tautä;  es  müsste  übrigens 
wohl  tutä  heissen,  was  aber  nicht  möglich  ist ,  da  für  t  vor  u  ein 
eigener  Buchstabe  vorhanden  ist.  In  1.  78  fehlt  in  der  susischen 
Üebersetzung  yävä  taumä  ahatiy  ganz.  Die  ursprüngliche  Bedeutung 
von  taumä,  Kraft,  Vermögen,  passt  am  besten:  solange  Du  die 
Kraft  dazu  besitzest. 

L  76.  vazrakam  kunautuv  ist  eine  Gonjectur  Oppert's,  die 
sehr  wahrscheinlich  ist,  wenn  man  die  susische  Üebersetzung  ver- 
gleicht, jadanautuv  wird  dadurch,  dass  man  jadnautuv  liest,  kaum 
besser. 

Zuletzt  erlaube  ich  mir  noch  auf  einen  Punkt  hinzuweisen, 
auf  den  meines  Wissens  weder  von  Harlez  noch  von  Spiegel  auf- 
merksam gemacht  wurde,  als  sie  die  Religion  der  alten  Perser  be- 
sprachen, nämlich  auf  die  11.  58 — 59  und  11.  78 — 79.  Zugegeben, 
es  könnte  Zufall  sein  —  wenn  auch  ein  äusserst  unwahrschein- 
licher —  dass  Ahriman,  trotzdem  er  den  Persem  schon  damals 
bekannt  gewesen  wäre,  nicht  in  den  Keilinschriften  genannt  wäre. 
Die  bezeichneten  Stellen  beweisen  aber  unwiderleglich,  dass  zur 
Zeit,  als  die  Behistftn-Inschrift  verabfasst  wurde,  Ahriman  den  Persem 
noch  nicht  bekannt  war,  wie  sich  auch  bei  einem  Volke,  das  eben 
erst  anfing,  von  der  Cultur  berührt  zu  werden,  eine  derartige  Ge- 
stalt kaum  vermuthen  iSsst. 


1)  Inzwischen  finde  ich  das  Nöthige  bei  Spiegel,  Ar.  Stud.  I. 
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Nachtrag. 

Beb.  IV,  69  ist  wohl  mä  afrashl^dis  zu  lesen. 

Sz.  b.  9.     hacä  Piräva   näma   rauta;    rauta(h)  ist  ganz  gewiss 
das    sanscr.  srötas ;    so    wie   es  hier  steht ,    kann  es  nichts  anderes 
sein,  als  der  Accusativ,  abhängig  von  hacä,  wie  häufig  im  Awestä. 
Piräva,  p-iru,  p-irau  ist  ebenfalls  Accusativ,  cf.  daliyn,  dah^ 
hyäva.     Vergl.  Dümichen,  Gesch.  Aegypt.  pag.  3. 

hacä   mit    Accusativ    haben    wir    femer    in   J^eh.   I,    50 
kära^im    hacä    darSam    atarsa,    cf.  assjr.  ')   ni^u  n  ädu  lapäniSi 
talalj    „das  Volk  sehr  vor  ihm  sich  fürchtete*,     hacä  ist  hier,    wie 
im  Awestä  auch  oft,  Postposition ;  Sim  konnte  nur  an  kära  treten  *). 


Darstellung  der  hebr.  Accente  durch  Noten. 

(Nachtrag  zu  Bd.  XLIII,  S.  210  und  S.  248). 

Von  Herrn  E.  Ortenberg  in  Verden  erhalte  ich  als  Er- 
gänzung und  willkommene  Bestätigung  meiner  Annahme,  dass  Levita 
die  Versuche  christlicher  Gelehrten,  die  Accente  des  Hebräischen 
in  musikalischen  Noten  auszudrücken,  anführe,  folgende  Mittheiluug : 
^Darstellungen  der  hebräischen  Accente  durch  Noten  haben  zu 
Levita's  Zeit  allerdings  existirt  und  zwar  in  dem  Werke  von  Joh. 
Eeuchlin  de  accentibus  1518  und  in  den  Institutiones  Grammaticae 
von  Sebastian  Münster  1524.  Letzterer  bemerkt  am  Schluss  seiner 
Transscription  in  Notenschrift:  Vaiiant  inter  has  melodias  nonnullae 
ab  illis ,  quas  Capnion  in  sua  signavit  prosodia ,  nempe  quas  ego 
ipse  ab  D'^-Siis  D'^'^^^y  non  semel  cantillari  audivi".  —  Levita's 
Tub  Taam,  in  welchem  sich  die  betreffende  Hinweisung  befindet^ 
erschien  im  J.  1538. 

W.  Bacher. 


1)  Der    susische  Text  I,   38.    Opp.  37.   Norr.   ist   defect;   nur   das  Aequi> 
valent   von   altpers.  kSra   ist   ganz   sicher;    dann   folgt   sehr   wenig  deutlich   f  * 

Korris  und  Oppert  ergänzen  dieses  f  zu  *»>  ,,mas"  (Abstrakt-Endung) ,  ich 
ergänze  es  im  f»-<  „tar";  dann  bt  noch  zu  sehn  ////////f //////// 1 ,  was  ich  zu 
»>^l  tu  >^f  ka   ergänze;   tartuka  ist  das  bekannte  Aequivalent  von  altpers. 

darsam,  assyr.  mSdu. 

2)  Im  Allgemeinen  rei^leiche  man  jetzt  noch  meine  Bemerkungen:  Gier- 
nale,  pag.  159 — 163 :  La  grande  Iscriziono  di  Behistän.  The  Babyl.  and  Orient. 
Kecord  II,  pag.  239 — 40  und  meine  Abhandlung,  Yasna  XI  in  den  Bulletins 
de  TAcad^mie  royale  de  Belgique.  passim. 
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Anzeigen. 

Mani,  Forschungen  übei"  die  manichäische  Religion,  Ein 
Beitrag  zur  vergleicJienden  Religionsgeschichte  des  Orients 
von  Konrad  Kessler,  1.  Band.  Voruntersuchungen  und 
Quellen.     Berlin  1889.     (XXVIII  und  407  S.  8».) 

Dieser  erste  Band  des  lang  erwarteten  Werkes  enthält  nach 
der  Vorrede  und  Einleitung  ausfuhrliche  Erörterungen  über  Mani's 
angebliche  Vorgänger  Scythianus  und  Terebinthus,  sowie  über  die 
„Disputatio  Archelai'^  und  führt  uns  dann  die  orientalischen 
Originalquellen  vor.  Gewiss  war  es  auch  nach  Flügel  ein  dankens- 
werthes  Unternehmen,  die  orientalischen  Berichte  über  Mani  und  die 
Manichäer  noch  einmal  zu  übersetzen  und  zu  erläutern.  Namentlich 
kommt  hier  der  Tractat  Ephrai'm's  aus  Overbeck's  Sammlung  in  Be- 
tracht, der  bisher  nur  Solchen  zugänglich  war,  die  schwierige  syrische 
Texte  im  Original  lesen  konnten.  Daneben  giebt  Kessler  allerdings 
auch  Einiges  von  geringer  Bedeutung,  während  er  auf  der  andern 
Seite  z.  B.  neben  der  arabischen  Darstellung  des  Barhebraeus  auch 
dessen  syrische  (H.  eccl.  1 ,  59  f.)  hätte  berücksichtigen  können ; 
beide  ergänzen  einander  und  gehen  auf  eine  Quelle  zurück.  Gewiss 
hätte  es  aber  für  ein  derartiges  Werk  genügt,  die  orientalischen 
Texte  bloss  zu  übersetzen.  Wozu  brauchte  der  Abschnitt  aus 
Overbeck  hier  noch  einmal  abgedruckt  zu  werden?  Das  Buch  ist 
durch  dies  Verfahren  unnöthig  vergrössert  und  vertheuert.  Ueber- 
haupt:  wenn  alle  Wiederholungen,  alles  nicht  eigentlich  zur  Sache 
Gehörige  und  gar  alle  Erörterungen  über  Dinge,  die  man  nicht 
wissen  kann,  weggeblieben  und  die  ganze  Darstellung  weniger  breit 
gehalten  wäre,  so  hätte  sich  das  Buch  auf  ein  Drittel  oder  Viertel 
seines  Umfangs  beschränken  lassen. 

Kessler  s  Gesammtauffassung  des  Manichäismus  will  ich  nur 
ganz  kurz  berühren.  Er  sieht  im  Manichäismus  eine  eigne,  apf 
(rrund  altbabylonischer  Anschauungen  erwachsene  Religion.  Nun 
beruhen  ja  gewiss  die  manichäischen  Mythen,  namentlich  soweit 
sie  die  natürlichen  Vorgänge  betreffen,  zum  Theil  auf  babylo- 
nischen Vorstellungen.  Aber  das  scheint  mir  durchaus  nicht  das 
Wichtigste  in  Mani's  System  zu  sein.  Seine  nahen  Beziehungen  zu 
den  übrigen  Gnostikem  leugnet  auch  Kessler  nicht;  damit  ist  aber 
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auch   der    enge    Zusammenhang   mit   dem    Christenthum   bewiesen. 
Völlig  einartig  ist  ja  keine  der  grossen  vorderasiatischen  Religionen ; 
haben  doch  z.  B.  Judentham  und  Christenthum  dem  Parsismns  die 
wichtige  Lehre  von  der  Auferstehung  entnommen.     Der  Gegensatz 
des  Lichts   und  der  Finsterniss,    der   das  manichäische  System  be- 
herrscht, stammt  aus  Zoroaster's  Religion,  aber  schon  im  Johannes- 
Evangelium   ist   dieser  Gegensatz   in  den  (platonischen)  des  Geistes 
und   des  »Fleisches*   oder   der  »Welt*   umgesetzt,    und   das  ist  bei 
allen  Gnostikem   durchgeführt.     Die  Idee  der  Erlösung,    welche 
bei   ihnen,    und   besonders   bei    den  Manichaeru,    eine  grosse  Rolle 
spielt,    ist   echt   christlich.     Der  Anschluss   an    das  Neue   und  das 
Alte  Testament   ist   bei   den  Manichäern    stärker,   als    es    auf   den 
ersten  Blick  scheinen  könnte.     So  ist  z.  B.  die  Dreiheit,  mit  deren 
»Namen*  Adam  den  Neugebomen  schützt:  „der  König  der  Paradiese 
(des  Lichts)*,  »der  erste  Mensch*  und  »der  Geist  des  Lebens*  (Fihrist 
331,  28  ff.)   im  Grunde   die  (vomicänische)  Trinität.     Auch  in  den 
Mythen    ist   die  Bibel   viel  benutzt;    ich  verweise  nur  auf  das  von 

Adam  und  Eva  Erzählte.     Dass  die  Riesen  »^Lx^t,  von  denen  ein 

ganzes,  dem  Mani  selbst  zugeschriebenes.  Buch  berichtete,  zunächst 
die  Gen.  6)  4  genannten  seien,  nimmt  auch  Kessler  an;  sicher 
wird  es  durch  den  Ausdruck  ö(Sa  avT(ß  inQay^iaxEvd't]  negit 
yiyuvTMV  xal  kxTQtafAdxbiv  in  der  Abschwör ungsformel  (S.  403 
bei  Kessler) ;  hier  ist  D'^Vca  durch  D'^bc:  erklärt  *). 

Auch  über  das  Geschichtliche  gehe  ich  kui*z  hinweg.  Das, 
woran  ich  besonders  anstosse,  wird  unter  urtheilsföhigen  Lesern 
doch  kaum  Proselyten  machen.  Ich  habe  hier  vorzüglich  K.'s  Be- 
streben im  Auge,  das  Verschiedenartigste  zu  identificieren.  Er 
macht  den  (unbeglaubigten)  Vorläufer  Mani's,  den  Saracenen  Scy- 
thianus,  mit  dessen  Vater  Pätak  aus  Ekbatana  zu  einer  Person, 
den  andern  Vorläufer  Terebinthus,  den  Schüler  dieses  Scythianus, 
erklärt   er   (mit   Hülfe    einer   unzulässigen  Etymologie)  ^)   für  Mani 


1)  'ExjQO»fta  für  bcS  lob  3,  16;  Qoh.  6,  3.  Das,  übrigens  schon  clas- 
sische,  Wort  auch  1  Cor.  15,  8. 

2)  TBqißtvd'OQ  (Var.  Ti^ßiv^oi  —  welche  Form  wirklich  besser  be- 
glaubigt, Hesse  sich  wohl  erst  nach  genauer  Untersuchung  der  Handschriften 
sagen)  setzt  K.  »»  J^n^Vt  ,^dgling".     J^ny),  „Erziehung"  kommt  allerdings 

in  seltenen  Fällen  in  der  Bedeutung  ,^ögling"  vor;  ausser  der  von  K.,  und 
zwar  in  der  ungenauen  Fassung  von  Michaelb,  angeführten  Stelle  bei  Assemani 
und  der  von  ihm  gleichfalls  angezogenen  (und  nicht  ganz  richtig  tibersetzten) 
Aphr.  52  paen.  kenne  ich  als  Beleg  nur  noch  Eusebius,  Martyr.  (Cnreton) 
44  ult.  Dass  das  Wort  auch  in  Babylonien  so  gebraucht  sei,  ist  höchst  fing- 
lieh.     K.  aber  weiss  es:   „Die  Griechen  hörten  von  den  Babyloniem  den  ÜkaX 

immer  [!]   Mn't^nMn   '^^tXD  d.  h.  Mani  der  „Sohn"  [sie]   und  zugleich  ^ögUng, 
Schüler"  nennen,  was  ihnen  von  den  der  Landessprache  Kundigen  mit  Mivfi^ 
(mit  Itacismus  und  griechischer  Endung  —  i)  h  nnU  übersetzt  wurde  u.  s.  w/' 
82).     Zu  Hülfe   nimmt  er  noch   die   höchst  unwahrscheinliche  Vermuthung, 
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selbst.     Don  Namen  Kovßgixog^  den  Mani  geführt  haben  soll,  giebt 

er   für   eine  Entstellung   ans   arabischem   its'^'niZ)   u5o^   aus,  denn 

Mani  wie  sein  Vater  seien  in  einer  gewissen ,  mir  unverständlichen, 
Weise  Halbaraber  gewesen.  Dass  Scjthianus  seine  Weisheit  aus 
Aegypten  holt,  bedeutet  nach  K.  deren  babylonischen  Ursprung! 
(S.  149)  u.  s.  w. 

Solche  Ansichten  haben  nichts  Verführerisches.  Wohl  aber 
könnten  leicht  auch  kritische  Forscher  auf  dem  Gebiet  der  Religions- 
geschichte dem  Verfasser  als  Kenner  der  semitischen  Sprachen  zu 
weit  folgen,  ohne  zu  ahnen,  dass  sich  der  Mangel  an  Schärfe  und 
Kritik,  namentlich  an  Selbstkritik,  bei  ihm  auch  im  Sprachlichen 
auf  bedenkliche  Weise  geltend  macht.  Eben  darum  halte  ich  es 
für  meine  Pflicht,  die  sprachliche  Seite  des  Baches  etwas  zu  be- 
leuchten, um  alle  die,  welche  nicht  gründlich  mit  dem  Syrischen 
und  Arabischen  vertraut  sind,  zur  grössten  Vorsicht  bei  dessen  Be- 
nutzung zu  ermahnen.  Ich  thue  das  allerdings  höchst  ungern 
gegenüber  einem  ehrenwerthen  Gelehrten,  der  dem  Thema  Jahre 
lang  mit  grösster  Liebe  seine  Arbeitskraft  gewidmet  hat. 

So  kann  namentlich  die  umfangreiche  Darlegung  K.'s  mit  den 
zahlreichen  „Bückübersetzungen*  ins  Syrische  leicht  seiner  Annahme 
unverdiente  Geltung  verschaffen ,  die  Disputatio  Archelai  sei 
aus  dem  Syrischen  übersetzt.  Nun  genügt  freilich  schon  eine  Stelle 
wie  Disp.  S.  120  (Bouth):  „ex  hoc  enim  et  appellatus  est  Diabolus, 
eo  quod  transitum  fecerit  [diaßißktixev  oder  eine  andre  Form  des 
Verbums]  de  caelestibus,  et  quod  in  terris  mandato  Dei  obtrectator 
[öiäßokog]  existeret",  um  ein  griechisches  Original  höchst  wahr- 
scheinlich zu  machen.  K.  (S.  121)  sieht  sich  genöthigt,  die  Stelle 
für  eine  spätere  Glosse  zu  halten,  wozu  freilich  kaum  stimmt,  dass 
sie  „von  acht  syrischer  Syntax  und  Bection*  sein  soll.  Misslicher 
steht  es  auch  für  ihn  mit  dem  Wortspiel  „quem  ego  magis  Para- 
situm  quam  Paraclitum  dixerim*^  (93)  ^).     riagdxkrjTog  ist  freilich 

als  U'^bpnc,  JA^^v^  im  Neuhebräischen  und  Aramäischen  ver- 
breitet; nctgdaiTog  ist  mir  aber  in  diesen  Sprachen  noch  nicht  vor- 
gekommen, und  wenn  es  sich,  was  gar  nicht  auffallen  würde,  bei 
einem  gelehrten  Syrer  einmal  finden  sollte,  dann  heisst  es  gewiss 
opc%K^cvsr^o^  mit  Beibehaltung  der  Endung  os:  iin  Aramäischen 
fiele   also   das   Wortspiel   ganz  weg.     Wie   genau   die  Wörter   ur- 


dass  hier  dialectisch  (nach  langem  Vocal  und  bei  Affirication  des  T\\)  wt  ge- 
sprochen sei.  Auch  der  Turbo  der  Disputatio  soll  dann  dies  fb^A^^JL  dar- 
stellen;  da  bedeute  es  klar  „Bursche,  Junge"  (S.  83  Anm.).  Alles  ganz  un- 
haltbare Phantasien. 

1)  Im  Folgenden   eitlere   ich   die  Disputatio  einfach  nach  den  Seiten  der 
Routh'schen  Ausgabe  ohne  S.,  K.'s  Buch  mit  S. 
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sprünglich  auf  einander  reimten,  kann  ich  allerdings  nicht  sagen. 
In  der  ersten  Hälfte  des  4.  Jahrhunderts,  wo  das  Buch  geschrieben 
ist,  ward  ?;  im  Allgemeinen  noch  nicht  wie  i  gesprochen,  aber  land- 
schaftlich kann  das  sehr  wohl  schon  geschehen  sein;  nimmt  doch 
K.  selbst,  freilich  unnöthigerweise ,  an,  Müvtig  =  ~^tv>   erfordere 

itacistische  Aussprache    (s.    oben  S.  536  Anm.).     Die  Syi  '         ^"^ 

schieden  dagegen  nach  allen  Zeichen  noch  länger  t^  von  i, 

nestorianische  Ueberlieferung  schreibt  so  auch  unser  Wort  \K  '. 

nicht   JK\^;0>      Dass  aber  der  lateinische  Uebersetzer,  der        ^ 

nach  dem  Verfasser  gearbeitet  haben  mag,  y  durch  i  wiedergiebt, 
ist  nicht  im  Geringsten  auffallend  (gegen  S.  119). 

Mir  kommt  der  Stil  der  Disputatio  im  Gegensatz  zu  K.  wirk- 
lich griechisch  vor.  Dass  er  viele  Stellen  ohne  wesentliche  Ab- 
änderung ins  Syrische  übersetzen  kann  ^),  besagt  nicht  viel.  Solche 
ziemlich  populär  gehaltene  theologische  Gedanken  wie  die  der  Dis- 
putatio müssen  sich  durchweg  leicht  ins  Syrische  übertragen  lassen. 
K.  hätte  den  Beweis  fähren  müssen,  dass  manche  Stellen  des  grie- 
chischen Textes  nur  bei  der  Annahme  einer  (ungeschickten)  Ueber- 
setzung  aus  dem  Syrischen  zu  erklären  seien,  und  diesen  Beweis 
ist  er  uns  schuldig  geblieben,  so  viel  er  sich  darum  bemüht.  So 
erklärt  er  (S.  115  f.),  in  t6  TH^og  xov  fiiyd).ov  nvQoq^  ro  ret^og 

Tov  ccvifiov  u.  s.  w.  (69)  sei  J^OM^  in  JiojL  verlesen;  im  Original 

"      A     W 

habe  gestanden  Jiojj  J90M^  ^»  s.  w.  »der  Wächter,  Hüter  des 
grossen    Feuers".      Aber   iojA.  heisst   ^wachen*,   nicht   „bewachen**, 

J90M^  ist  „Wacher",  „wachsam",  nicht  „Wächter",  „Hüter" ;  das  wäre 

J^Q^  oder  |i;AiJD.     Und  selbst  wenn  K.  hier  Recht  hätte,  folgte 

daraus  noch  nichts  für  die  Originalsprache  der  Disputatio,  denn 
die  Stelle  ist  aus  dem  Stück,  das  indirect  allerdings  auf  ara- 
mäische Originale  zurückgeht  (s.  unten  S.  540);  der  Irrthum  könnte 
also  viel  älter  sein.  —  Ganz  unbegreiflich  ist  es,  dass  sich  in  „cum 
plurima   namque  .  .  ."  (40)  die  Wortstellung  von   V-*->n.    verrathe 

(S.  107),  da  diese,  übrigens  auch  dem  Lateinischen  nicht  fremde, 
Stellung  ja  nur  die  von  yccQ  ist,  oder  dass  in  der,  im  etwas  vul- 
gären Griechisch  bekanntermassen  beliebten,  Setzung  von  tlg  für 
kv  falsche  Auffassung  einer  syrischen  Ausdrucksweise  liegen  soll 
(S.  113f).  —  „In  „qui  vita,  et  studiis,  et  genere,  prudentia  quoque 
et    honestate    valde    clarus   habebatur"    (36)    fWt   das    „prudentia 


1)   Ganz   correet  ist   sein   S3rrisch   übrigens   durchaus   nicht   immer.      So 

dürfte   sich    J-^^^Qm^   «^0)b*   in  der  Bedeutung   „veniam    dare"   (von  Menschen 
in  einfach  menschlichen  Angelegenheiten)  S.  162  kaum  nachweisen  lassen. 
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quoque*   auf;   aber   so   gebraucht  der  Syrer  sein  JfcoofiL»*^  ^/ 

(S.  107)*;  was  ist  hier  aber  auffaUend,  unlateinisch?  —  »Sed*  im 
Anfang  des  Nachsatzes  soll  JJ/  sein  (S.  118),  während  es  doch  nur 

dkkä  ist.  —   Das  et  im  Anfang  des  Nachsatzes  wäre  als  syrisches 
'    339)  an  der  betreffenden  Stelle  geradezu  undenkbar.  —  Wie 

^e  in  „confisus  de  benignitate  legentium,  quod  .  .  .*  ein  ,Sy- 

,  fiir^^l.   bei  ^^oL*  (S.  162)  sein  soll,   ist  unverständlich; 

.  c-ste  Frage,  welche  Präposition  diesem  de  in  der  griechischen 
Vorlage  des  Lateiners  entsprach,  hat  sich  K.  gar  nicht  gestellt; 
im  Forcellini  aber  hätte  er  gefunden ,  dass  dies  de  gut  lateinisch 
ist.  —  Dass  ^Dominus  meus  Jesus"  (173)  kein  Syriasmus  ist 
(S.  132),  ergiebt  sich  daraus,  dass  man  im  Syrischen  in  diesem 
Fall    „unser  Herr*  >XQju  ^120  sagt,    welchen  Ausdruck  K.  denn 

auch  S.  137  ohne  Weiteres  für  , Domini  mei  Jesu*  (185)  unter- 
schiebt. Doch  ich  darf  wohl  mit  der  Besprechung  solcher  Argu- 
mente aufhören. 

Ganz  verkehrt  ist  es  auch,  wenn  K.  den  Presbyter  Dio- 
dorus  auf  Verlesung  und  Missdeutung  eines  syrischen  Originals 
zurückfühi-en  will.  Er  übersetzt  die  Worte:  „Manes  autem  fugiens 
advenit  ad  quendam  vicum  longo  ab  urbe  positum,  qui  appellabatur 
Diodori.    Erat  autem  presbyter  loci  illius  nomine  et  ipse  Diodorus* 

(141)  so  ins  Syrische  zurück:  Jfc^v^  J^rA  JoO)  JDV^  ^  wj  —  *^ 

|«i.*9QiD  OOj  ^/.     I^i^s  soll  bedeuten:  „Mani  gelangte,  nachdem  er 

geflohen  war,  in  eines  der  Dörfer  bei  der  Stadt;  es  heisst  aber 
(auf  Syrisch!)  der  Presbyter  von  einem  solchen  Orte  gleichfalls 
(sc.  wie  das  Dorf!)  Kurjäjä  d.  i.  Landgeistlicher,  im  Gegensatz 
zum  Bischöfe"  (S.  123).  Es  würde  aber  in  Wirklichkeit  höchstens 
heissen:  „ein  Dorf,  welches  Ortes  Presbyter  gleichfalls  [1]  Döi*fler 
(Bauer)  heisst*.  Ein  „Bauer*,  denn  das  bedeutet  das  gar  nicht 
seltene   J^^^OO,    ist   nun    aber  weder  in  Europa  noch  in  Asien  ein 

Landgeistlicher  oder  gar  „Chorepiscopus*  (S.  125).  Der  Chorepis- 
copus  steht  femer  an  Rang  über  dem  Presbyter  und  wird  von  den 
altem   Syrern   immer   griechisch  |^0uQfla3JiQ.D  *)  genannt.     Wir 

1)  Klingt  mehr  Arabisch  als  syrisch:  ^^Jiit  q-^  ^Si-^.  ""  ^-  ****  hierzu 
die  Anmerkung:  ,Jm  Folgenden  wird  der  Aufenthaltsort  des  „Diodorus"  auch 
iitit  „castellum"  bezeichnet,  was  also  syrisch  JOVO"-  Vielmehr  wäre  „castellum" 
=  fi^ovQiov,  xdoT^ov  J^AfiCLO  „kleiner  Ort,  Dorf.     JO^O  ist  „Stadt". 

2)  Das  ^^^  wäre  hier  sehr  seltsam. 

3)  Eine  äusserst  schwerfällige  Rückweisung.     J^L/  wäre  eher  „Land". 

4)  Natürlich  ignoriere  ich  bei  diesem  wie  bei  andern  griechischen  Wörtern 
die  Schwankungen  in  der  Wieder«  oder  Nichtwiedergabe  der  Vocale. 
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branchen    uns    also    nicht    weiter    bei    K.'s    AnDahme    aa£cahalteD, 

J^iOiO    sei    in   J^JCL^J  *)    verlesen    und    eine    andre   Verlesung    des 

Wortes  habe  gar  ,den  Saracenen  Kovdngog*  ergeben  (S.  128.  173). 
Wir  müssen  somit  den  Presbyter  Diodorus  da  lassen,  wohin  ihn 
<ler  Erzähler  gestellt  hat. 

Gar  nichts  folgt  femer  für  ein  syrisches  Original  darau 
ein  Brief  des  Archelaus   ähnlich   anfängt  wie  ein  Brief  (resp 
in   Briefform    gekleidete   Homilie)    des   Aphraates    (S.    130). 
heisst   es:    „Acceptis   litteris   tuis   valde  gavisus  sum  Dilectissi., 
hier:    ^Deinen  Brief,   mein  Lieber,   hab'  ich  erhalten,   und  als  imu. 
ihn  las,  hast  du  mich  (dadurch)  sehr  erfreut,  dass  .  .  .*     Man  sieht, 
6S  handelt  sich  um  ganz  gewöhnliche  Eingangsphrasen.     Ich  schlage 
ohne  Wahl  Cicero's  Briefe   auf  und  finde  da  sofort:    ,Accepi  tuas 
6pistolas  ....    quas   legi   libentissime'^   (ad    Atticum    6,    1);    wer 
weiter    nachsuchen    wollte,    ti^fe    wohl    noch    genauer    Ueberein- 
stimmendes. 

Einen  einzigen  scheinbar  starken  Grund  kann  K.  für  sich  an- 
führen, dass  nämlich  Hieronymus  sagt,  das  Buch  des  Archelaus  sei 
aus  dem  Syrischen  übersetzt.  Aber  diese  Meinung  ergab  sich  dem 
des  Orients  kundigen  Hieronymus  ganz  von  selbst  daraus,  dass  er 
die  in  aramäische  Länder  verlegten  Gespräche  für  echt  hielt;  dann 
konnten  sie  nur  in  aramäischer  Sprache  gehalten  sein.  Wer,  wie 
auch  E.,  an  die  Echtheit  nicht  glaubt,  für  den  ist  diese  Annahme 
nicht  mehr  selbstverständlich,  und  da  alle  sonstigen  Gründe  da- 
gegen sprechen,  bleibt  es  dabei,  dass  die  Disputatio  griechisch  ab- 
gefasst  ist. 

Nun  könnte  aber  doch  der  bei  Weitem  wichtigste  Theil  der 
Schrift,  die,  glücklicher  Weise  auch  griechisch  erhaltene,  Darstellung 
der  manichäischen  Lehre  einfach  aus  einem  aramäischen  Text  über- 
setzt sein.  Doch  ist  auch  das  nicht  wohl  glaublich.  Natürlich  geht 
der  Abschnitt  indirect  in  letzter  Instanz  auf  die  aramäischen  heili- 
gen Schriften  der  Manichäer  zurück,  aber  so,  wie  er  uns  vorliegt, 
zeigt  er  das  Gepräge  eines  griechischen  Verfassers*). 

Die  Disputatio  spielt  auf  römischem  Gebiet.  Der  Ort  ist 
eine  ,civitas  Mesopotamiae'^  (36)  d.  h.  des  später  in  2  Provinzen, 
Osro6ne  und  Mesopotamia,  zertheilten  Landes.  Er  ist  ungefähr 
6  Tagereisen  von  der  persischen  Grenze  entfernt  (188).  Jensei t« 
des  Flusses  Strangas  ist  Persien  (41,  vrgl.  195).  Manes  und  Turbo 
kommen  aus  Persien  an  den  Wohnort  des  Archelaus  (43).  Babylon, 
des  Manes  Heimath,  war  eine  persische  Provinz  (186)  u.  s.  w.    Es 


1)  „Dijdddrd";  vielmehr  wäre  es  „Diodor&'  (Vocativform). 

2)  Auf  eine  Untersuchung  Qber  etwaigen  verschiedenen  Ursprung  der 
einzelnen  Theilo  der  Dbputatio  lasse  ich  mich  nicht  ein.  Nur  gebe  ich  zu 
bedenken,  dass  man  aus  ungeschickter  Oekonomie  in  einer  nicht  eben 
hoch  stehenden  Schrift  nicht  gleich  auf  Heterogenitfit  der  einzelnen  Stücke 
seh  Hessen  darf. 
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ist  mir   unerklärlich,    dass   unter  diesen  Umständen  ein  Orientalist 

wie  K.    dazu  kommt,    den  Schauplatz   ins   südliche  Babylonien   zu 

verlegen,  das  ja  genau  so  zum  persischen  Beich  gehörte  wie  Ktesi- 

phon.     Zumal  er  anerkennt,  dass  die  dem  Archelaus  in  den  Mund 

gelegte  Bede   mit   „locis  nostris*  (188)   „das  römische  Nordmesopo- 

ien,  Edessa  und  Nachbarschaft*'  meine  (S.  153).     Was  er  über 

char   =    Spasinu  Charax   u.   s.  w.    sagt,   können   wir   daher 

ch  ignorieren.     Zu  dem  römischen  Boden  stimmen  die  römisch- 

hischen  Namen,  wenn  sie  auch  zum  Theil  ein  wenig  romanhaft 

kiiugen:  Mdvmnog  (?;  Var.  Mdgatnnog),  AlyiaXivq,  Kkavdtog 

und  KXtoßovXog  (2  „Rhetoren") ,  Mdgx^XXogy  Kü?MaTog  ^  *^QY^' 

Xaog,  Ji6du)Qog\  dazu  der  aus  Mesopotamien  gebürtige  (43)  Tvgpwy 

(lat.   Turbo).     Schwierigkeit   macht    allerdings    die   Stadt   Charchar 

(imd  Yarr.).     Alles  würde   passen,   wenn  man  sie  mit  Zacagni  für 

Cairrhae  =  Harrdn  halten  dürfte,   namentlich  auch,  dass  Heiden 

zu  Schiedsrichtern  gewählt  werden,    da  Qarrän  ja  noch  lange  eine 

Burg  des  Heidenthums  blieb.     Aber  solche  Entstellung  eines  leidlich 

bekannten  Namens  wäre   immerhin    auffallend;    dagegen  ist  freilich 

zu   halten,   dass  S.  41  wirklich    ad  Charram  überliefert  ist.     Das 

„Castellum  quoddam  Arabionis*^  (woran  K.  wieder  allerlei  phantas- 
tische  Vermuthungen  knüpft)  ist  vielleicht  der  Ort  ..»b^,  heut- 
zutage  die   Ruinenstätte  ^Arbdn^    am   rechten  Ufer   des    Chaboras, 

etwa  NNO  von  Circesium,  von  dem  in  der  Not.  Dign.  (or.  14) 
„Equites  Sagittarii  Indigenae  Arabanenses**  vorkommen.  Allerdings 
setzt  die  Disputatio  voraus,  dass  dies  Castell  auf  persischem  Gebiet 
lag,  während  ^Arabän  zum  römischen  Reich  gehörte,  aber  in  Bezug 
auf  einen  solchen  Grenzstrich  konnte  sich  der  Verfasser  leicht  irren. 
Denn  er  wusste  in  diesen  Gegenden  überhaupt  nicht  gut  Bescheid : 
der  für  eine  semitische  Gegend  unmögliche  Name  des  Grenzflusses 
Strangas  muss  auf  einem  Misverständniss  bemheu ,  wie  es  einem 
Mesopotamier  nicht  begegnen  konnte.  Also  haben  wir  anzunehmen, 
dass  die  Disputatio  fem  von  ihrem  angeblichen  Schauplatz  ge- 
schrieben ist,  und  somit  WM  erst  recht  jede  Veranlassung,  für  sie 
ein  syrisches  Original  anzunehmen.  Ob  sie  aus  Aegypten  oder 
etwa  aus  Kleinasien  oder  sonst  woher  stammt,  wird  vielleicht  noch 
einmal  ermittelt  werden.  Aus  dem  Namen  des  Verfassers  Hege- 
monius  (an  dem  zu  zweifeln  mir  kein  genügender  Grund  zu  sein 
scheint)  lässt  sich  weiter  nichts  folgern. 

Auch    so    wäre   es    denkbar,    dass   ein    späterer   orientalischer 
Christ  die  Disputatio  direct  oder  indirect  benutzt  hätte.     Aber  von 

Gibräll  b.  Nüh  (bei  Blrunl,  Äthär  208)  scheint  mir  das  doch  recht 
zweifelhaft,  obgleich  K.  (S.  321)  es  für  sicher  hält.  Neben  der 
Uebereinstimmung  zeigen  die  Beiden  auch  starke  Abweichungen» 
Nach  der  Disputatio  191  f.  ist  der  von  Mani  behandelte  Patient 
der  Sohn,  nach  Bli*ünf  ein  Verwandter  des  Königs;  nach  jener  eut- 


542  Anzeigen. 

kommt  Mani  aus  dem  Kerker,  nach  diesem  stirbt  er  darin  ^) ;  dazu 
wird  bei  Birünf  die  Krankheit  als  Besessenheit  specialisiert.  Wir 
haben  hier  also  wohl  zwei  verschiedene  Gestaltungen  derselben  Sage. 
Dass  der  Schüler  Mani's,  welcher  nach  Birünf  diese  Geschichte  in 
einer  Schrift  ei*zählte,  eben  der  Sisinnius  sei,  den  „Archelaus*'  als 
seinen  mündlichen  Zeugen  nennt,  ist  wieder  eine  unbewiesene  Be- 
hauptung K/s.     Und   ^ben    wir  schliesslich  Kesslern  Alles  zu,    so 

folgte  doch  nur,  dass  Hegemonius  und  Gibräil  aus  derselben  Quelle, 
einem  dem  Sisinnius  zugeschriebenen  Werke,  geschöpft  hätten. 

Auf  den  Abschnitt  über  die  manichäische  Originallitteratur 
gehe  ich  nur  mit  wenigen  Worten  ein  *).  Wir  kennen  von  weitaus 
den  meisten  manichäischen  Schriften  nur  die  Titel,  und  zwar  in 
arabischer  Fassung.  Viele  dieser  Benennungen  sind  aber  an  sich 
undeutlich;  man  weiss  z.  B.  oft  nicht,  ob  ein  Personenname  den 
Verfasser  eines  Sendschreibens  oder  den  Addressaten,  ein  Ortsname 
den  Aufenthalt  jenes  oder  dieses  ausdrückt.  Dazu  sind  die  Titel, 
besonders  was  die  Namen  betrifft,  zum  grossen  Theil  arg  entstellt 
oder  doch  sehr  unsicher:  einigermassen  fest  steht  meist  nur  das 
punctlose  Gonsonantengerippe ,  und  auch  bei  diesem  sind  die  be- 
kannten Verwechslungen  wie  o  (d)  und    .  (;),  schliessendes    .    und 

.  ( 3),  w^  und  j  immer  als  möglich  anzusetzen.     Wir  dürfen  auch 

gar  nicht  für  sicher  halten,  dass  dem  Verfasser  des  Fihrist,  dem 
wir  das  grosse  Verzeichniss  verdanken,  die  richtigen  Formen  aller 
oder  nur  der  meisten  Namen  noch  bekannt  gewesen  wären.  So 
ist  hier  freilich  eine  vorzügliche  Gelegenheit,  unbeweisbare  Ver- 
muthungen  über  Ursprung  und  Inhalt  der  einzelnen  Schriften  auf- 
zustellen ,  und  K.  lässt  sich  diese  Gelegenheit  nicht  entgehn  ^). 
Für   die  Wissenschaft   kommt   dabei   aber  herzlich  wenig  heraus  *). 


1)  So  auch  Fihrist  335,  4  und  Ist*chri  03  =  Ibn  Hauqal  175  f. 

2)  Einige  Einzelheiten  bespreche  ich  noch  unten. 

3)  So   setzt   er   den   an  2  Stellen  gleich  geschriebenen  Namen  V^L^. 

Fihr.  336,  24.  337,  8  =  n"»nN3nny  (8.  218)  und  behandelt  diese  unwahr- 
scheinliche und  unnöthige  Vermuthung  S.  236,  als  wäre  sie  schon  erwiesen.  — 
Das  völlig  unklare  ^%j\ju\^  Tf^  ^^jt  ^^  j^  \\9i^  den  diakritischen 
Puncten  und  Vocalen  ganz  verschiedene  Bedeutungen  ergiebt,  verbessert  er 
(8.  231)  in  oLxj^lj    (oder  vielmehr    J\y^^\)    jry^^    'i^\^j   „Sendschreiben 

an  Kocho  und  an  die  Araber*^  (richtiger  wäre  „die  Beduinen").  Das  wäre 
«twa,  als  schriebe  Jemand  „an  die  Wiener  und  die  Albanesen".  Was  hatte  in 
jener  Zeit  die  Hauptstadt  Koche  mit  den  Beduinen  zu  thun?  u.  s.  w. 

4)  In  einem  Falle  will  ich  mir  aber  doch  eine  Deutung  verstatton  in  der 
Erwartung,  dass  sie  allgemeine  Billigung  finden  werde.     Der  Titel     ^*>^  KJLaw 

^\    Fihr.    336,    20    ist     -Jl   ^^xP   äJu*.    das   Sendschreiben:    „bereite    die 
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Etwas   besser   steht   es    allerdings    mit   den    manichäischen   Haupt- 
werken.    Aber  eine  klare  Anschauung  werden  wir  von  diesen  doch 
kaum  wieder  gewinnen.     Höchstens  können  uns  die  erhaltenen  Aus- 
züge   und  Befiexe,    namentlich   im  Fihrist  einerseits   und,   bei  sehr 
vorsichtiger  Benutzung,    die  mandäischen  Schriften   anderseits,  eine 
'»^wisse  Vorstellung   von  Art   und  Ton  derselben  verschaffen.     Die 
aeliegenden    Fragen,    wie   weit    die    dem   Mani    zugeschriebenen 
icher  auch  wirklich  von  ihm  herrühren,  und  welche  Umarbeitungen 
iva  die  älteren  Schriften   erfahren   haben  mögen,   haben   für  uns 
koine  Bedeutung,    da   wir   sie  mit  unserm  dürftigen  Material  doch 
nicht  beantworten  können. 

Wie  gesagt,  ist  es  dankenswerth,  dass  K.  den  bisher  ignorierten 
Tractat  EphraYms  gegen  die  Manichäer  ans  Licht  gestellt  hat.  Viel- 
leicht hätte  es  sich  verlohnt,  Overbeck's  Abdruck  noch  einmal  mit 
der  Handschrift  collationieren  zu  lassen.  Jedenfalls  ist  der  Text 
hie  und  da  schwer  verständlich ') ,  und  einige  Stellen  lassen  sich 
kaum  ganz  sicher  übersetzen.  Ich  habe  K.'s  Uebertragung  durchaus 
nicht  Wort  für  Wort  mit  dem  Original  verglichen,  aber  bei  ge- 
legentlichem Zusehen  doch  mehr  und  stärkere  Fehler  gefunden,  als 
ich  bei  seiner  Vertrautheit  mit  dem  Syrischen  erwartet  hätte.  In 
der  Auffassung  des  Sinnes  und  der  Beobachtung  der  sprachlichen 
Erscheinungen  zeigt  er  eben  wieder  leicht  seinen  Mangel  an  Strenge 

und  Klarheit.     jiLj^   l^j;  \J^f  >^;  N^j^^O)  jLo^.  Ku^b^jo 

M..wü^2D  0»\^OOCt>?  jlLj^O  lOVY»  OMI^?    ^-  ^*    t»^^    ^^    ^^^    ^^^^ 

also  verkehrterweise  gefunden,  dass  jedes  [der  beiden]  Urwesen, 
das  '^)  an  seinem  eignen  Orte  ist ,  von  Qual  getroffen  ist  imd  am 
Orte  seines  Gegners  Lust  empfindet''  übersetzt  er :  „und  dann  findet 
man  die  Sache  in  einer  Weise  beschaffen,  die  allem  Existierenden 
widerspricht,  dass  die  Finstemiss  in  ihrem  eignen  Bereiche  u.  s.  w.** 

(S.  271).  Er  verbindet  also  \J^  ^^j  N«J.ndO),  ergänzt  „die 
Finstemiss**  u.  s.  w.  —  ^  OpQJt;  OOfJ  ^  )g!S^  ^a*  kann  nur  sein 

„einer,  wer  es  auch  sei,  dessen  Name  in  uns  ist*,  nicht:  „denn  er 
ist  Ein  und  derselbe  mit  dem,  dessen  Namen  wir  tragen*  (eh.).  — 
I'ür  ^a*)o   «und    wie"    (d.  h.    „keineswegs!")    setzt   er   „In  gleicher 

Weise"  (eb.)  — >^pD  jiojQJ^O  ^a^;,cn\>  oj^  >'xP^^.  \^r^  1*^^? 
„dass  der  läuternde  Schmelzofen,  den  er  bereitet  hat,   ihm  schadet 


Rechtschaifenheit'V      Das    wird    der   Anfang    des   Briefes  oder  ein   sonst   darin 
hervorstechendes  Wort  gewesen  sein. 

1)  So  ist  mir  S.  278,  8  der  Ausdruck  jLob^Jl  jv^fio/  unklar;  K.  über- 
setzt die  ganze  Stelle  unriehüg. 

2)  Logischer  wftre  ^   „wenn  es". 


544  Anzeigen, 

und  das  Licht  läutert"  übersetzt  er:  „dass  es  der  läuternde  Ofen, 
den  er  selbst  bereitet  hat,  ist,  den  er  lästert  [sie],  während  er  das 

Licht    läutern    will"   (S.   273).    —    ..JiUXli  O^^!^;  )jtO)  jooj  )jp 

IiVm/  ]v^-.  ff>  ^*Nvio  oMJOoi  ^"^f^*j  »so    wäre   er  nun ,    da  ihn  die 

Erfahrung  belehrt  hat,  im  Stande,*  seinen  Bau  zu  zerstören  und 
einen  andern  Körper  zu  schafifen";  dafür  K. :  ,so  wäre  es  möglich, 
dass  ihn  ein  Versuch,  seinen  Bau  zu  zerstören  und  einen  andern 
Körper  zu  schaffen  belehrte"  (eh.).  —  Statt  (die  Aerzte  lehren  und 
der  Thatbestand   zeigt   es)    „dass   die  Kraft  der  Nahrung  sich  über 

den  Körper   verbreitet"    (]L;:LfiDy  0  öf\^  .o\a>  OOJ  )v>^  ^^?) 

hat  er:  „dass  die  Kraft  der  Ausdauer  in  steigendem  Masse  über 
den  Körper  sich  verbreitet"  (S.  275).  —  \mM  ist  „Forschen,  Nach- 
denken", nicht  „bildliche  Erklärung"  (S.  275),  durch  welche  üeber- 
Setzung  ein  ganz  schiefer  Sinn  entsteht.  7-  j^T  j  ^)  0)1.Q^J.  J|^f^v^ 
OfLoJSs^J  •  „Dank   ihm ,    dass   sein  Lug   aufgedeckt  ist" ;    dafür  K. : 

„Willkommen  sei  des  Mannes  Güte,  die  seinen  Betrug  sehen  lässt!*^ 
(S.  279)  u.  s.  w.  Solche  Fehler  entstellen  den  ganzen  Zusammen- 
hang; der  Theologe,  der  sich  auf  K/s  Uebersetzung  verlässt,  muss 
von  EphraYm's  Logik  doch  eine  gar  zu  ungünstige  Meinung  be- 
kommen. 

Geradezu  unverzeihlich  ist  es,  dass  K.  in  die  Ueberschrift  die 
Ophiten  hineinbringt.  Freilich  ist  diese  verstümmelt,  aber  ein 
Bück  auf  das  bei  Overbeck  vorhergehende  Stück  21,  4  (sowie  auf 
die   betreffenden    Stellen    in  Wright's  Catalog   408  a.  655  b.  767  b.) 

konnte  ihn  belehren,  dass  axA^oO)  ein  'YnÜTiog  ist,  wofür  es 
jeder  zunächst  nehmen  wird. 

Auch    sonst   begegnen  K.    bei    syrischen   Stücken    gelegentlich 

Versehen,    wenn    auch   geringerer   Art.      So   ist   Jii):;)i   >^OM2i^CLi 

Q2QlmO  0^:^0)9   »die  Lehren    der  Unkrautpflanzen ,   welche   geblüht 

haben   und    verdorrt   sind",    wie   es  auch  der  römische  üebersetzer 

fasst;  K.'s  „und  üppig  geworden  sind"  für  ov:>^  (S.  266)  wird  auf 

^>g>^-t  Gen.  30,  41  beruhen,   aber,   wenn  die  Form  da  überhaupt 


1)  Nicht   ]L 

2)  Nicht   IXL. 


A 
P 
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berechtigt  ist  *),  so  steht  sie  doch  nur  von  der  Brunst  der  Thiere  *). 
—  ^o^  ^iLj  5P*fio  Lv^/,  wie  K.  ^^^x^^!  oü  ^j,..^  iJu.^ 
Fihr.  336,  25  rückübersetzt,  kann  nicht  sein:  ^Sendschreiben  an 
[resp.  des]  Sis  von  den  beiden  Personen"  (S.  220) ;  da  wäre  ^y 
^hl  nöthig  oder  vielmehr  |do.*3  ^O^Vl^^^}. 

Mit  dem  Arabischen  steht  K.  allem  Anschein  nach  auf  weniger 
vertrautem  Fuss   als   mit   dem   Syrischen.     Schon   dass   er  (S.  32) 

Kj^U   nicht   als   reguläre  Ableitung  von    ^Lo  ^)  anerkennt ,   muss 

auffallen.     Noch   mehr,    dass   er   in   ö.aJJ{      V»"Q-H  ^^   einen  Dual 

findet  und  die  Worte  übersetzt  „über  die  beiden  leuchtenden  Lasten" 
(S.  237),  während  sie,  wenn  richtig  überliefert,  nur  heissen  können : 

,über  die  leuchtenden  Schafe*  ( ..iU>).     Noch  bedenklicher  ist  es, 

'      o    « 

dass    er    statt   ^wA..AÄ:puJ{    «der    Auserwählten"    ^.^AÄjfuJt    giebt 

(S.  181  in  arabischer  und  lateinischer,  S.  201  Anm.  nur  in  latei- 
nischer Schreibung)  und  dass  er  den  Plural  »..«.a:^!  statt  s^U^t 
für  möglich  hält  (S.  198.  342)  *). 

Stark  ist  es  auch,  wenn  K.   ^J\jü  iJÜI  ^^  jyJ^\  ,.jU>  yi5UU 

«•     

^Jü  Uc   Fihr.  328,    10    „der  König   der  Lichtparadiese,    das   ist 

Gott  —  erhaben  ist  er  über^)  das,  was  er  (Mani)  sagt"  mit  der 
bekannten  Verwahrung  gegen  eine  Lästerung,  die  man  ungern  nach- 
spricht ^ ,  übersetzt :  „und  das  ist  seinem  eignen  Ausdruck  nach 
Gott  der  Erhabene"  (S.  22.  333.  384). 

1)  Barh.  weist  darauf  hin,  dass  unmittelbar  daneben  pO**  (von  )Qu*)  steht. 

A 

Bei  Ceriani  ist  auch  v.  38  ^YTrr    (wJ!Om)    neben   ^O**    (^Q**)  . 

2)  Auf  die  Fohler  in  der  Vocalisierung  gehe  ich  nicht  ein. 

3)  Wie  sich  die  Formen  J,U  (mitäj;   ^*i»,  «j|2D    (mand.  «•'rN^anN» 
Sidra  Rabba    1,    228,    17    «=   ,r*>^  ^VO    „Herr   Mani";;    Mdvrii  —    J-t'-**v^ 

>uoLLo,  mand.  M^^MSlSTS  und  gar  Mavtx^ios  zu  einander  verhalten,  bleibt 
auch  nach  K.  ganz  dunkel.     Vermuthlich  ist  Afani  ein  Hypokoristikon. 

4)  Dass   er    .^Joo  „erschreckf *   für   ein   seltenes   Wort   hält  (8.   353), 
deutet  auf  ziemlich  geringen  Umfang  arabischer  Leetüre. 

5)  Eigentlich  „weg  von  .  .  ." 

6)  So  q£  (C^^    ^^^  ^^^  10 mal  im  Koran-,  vrgl.  noch  SAra  72,  3. 

Bd.  XLIII.  35 


^ 
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i\^jl\  jjj^t  J^j:i\  Fihr.  336,  12  lässt  sich  bequem  übersetzen 
«die  4  vergänglichen  Geister''  ^) ;  an  die  hier  zunächst  liegende  Aus- 

spräche  viW^  denkt  K.  (S.  196)  nicht.  —  S3  ^j  in  den  Bücher- 
titeln ist   nur  ein  erweitertes  ^  »über",  z.  B.  vi5ULJt   J^i  ^  äJL«, 

«Sendschreiben   über   das   Eigenthum''    (wenn   vi5JLjl   zu   sprechen). 

Nach  K.  befänden  sich  unter  den  kleinen  manichäischen  Schrüten 
mehrere  mit  dem  Titel :  «Sendschreiben  über  die  Denkschrift  vom **. 

(S.  348,  2)  übersetzt  K. :  «dass  die  Körper  der  Finstemiss,  das  be- 
schädigende Eindringen  auf  ihre  Geister  einmal  unterbrechend,  sich 
mit  einander  in  Streit  verstrickten**  (S.  352)  statt  etwa:  «dass  sie 
in  der  Bedrängung  ihres  Geistes  einmal  nachliessen,  da  ihre  Auf- 
merksamkeit ein  wenig  davon  abgezogen  ward**;  von  Streit  ist 
da  nicht  die  Bede.  —  Die  Woite  des  Barhebraeus,  Hist.  dyn.  131 

H^b  ^^    hatte   Pococke   völlig   richtig   übersetzt:    «terram    autem 

quae  vili  pendatur  dignam  esse  autumavit,  quod  tenebrosa  sit,  nee 
illuminetur  ipsius  medium  vel  actu  vel  potentia**.  Dafür  bietet  K. 
Folgendes:  «Die  Objecto  der  Erde  sind  gering  zu  schätzen,  weil  sie 
verfinstert  sind,  und  ihr  Inneres  weder  durch  Einwirkung  noch 
durch   innewohnende   Kraft   Licht   giebt**   (S.    357).     Wie   er    hier 

(jop\  J^!  aufgefasst  hat,  bleibt  dunkel;  dass  er  aber  die  Termini 

H^b  und  Jutftib  xara  Svvafiiv  potentia  und  xar'  kvigyeiav  actu 

nicht  gekannt  hat,  ist  höchst  aufiEallend.  —  Fihr.  335  ult.  giebt 
K.  so  wieder:  «Hierauf  kommt  der  Urmensch  von  der  Welt  des 
Steinbocks  her,  und  der  Heilsbote  von  Osten  und  von  dem  Grossen 
Baue,  nämlich  von  Süden,  her,  und  der  Lebensgeist  von  der  Welt 
des  Westens  her**;  also  eines  dieser  Wesen  kommt  zugleich  von 
Osten  und  von  Süden!  Zu  übersetzen  ist:  «.  .  .  von  der  Welt 
des  Polarsterns  (also   von  Norden),    der  Heilsbote  von  Osten,    der 

grosse  Baumeister  (i^UJl)  von  Süden  und  ...  des  Westens  her*.  — 

IM 

Den  seltsamen  Ausdruck  ^uJ'uUJl  i*«^^^  "^^  manichäischen  Glaubens- 

1)  So  auch  Flügel.  Ich  habe  Flügel  erst  nachträglich  verglichen  und 
dabei  gefanden,  dass  er  allerdings  einen  Theil  der  unrichtigen  Uebersetzungen 
auch  schon  hat,  aber  K.  hätte  diese  nach  37  Jahren  doch  nicht  wiederholen 
sollen. 

2)  Das  Wort  ^^jI^näU  ist  im  Abdruck  bei  K.  S.  402  aasgefallen. 
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Parteien*'  (S.  338)  hat  K.  erst  selbst  in  den  Fihrist  (337,  14)  hinein- 
getragen,  weil  er  den  Satz  ^^  ^  ^jü!  s^\^^  U  obb  J^^o  ^  i^\ 

(^iUiUuJl  ^.,l-0^i  Q^  iüJU^I  »die  ersten  Anhänger  einer  Religion, 

welche  ausser  den  Buddhisten  in  Transoxanien  eindrangen,  sind  die 
Manichäer"  falsch  construierte. 

Von    viel    geringerer    Bedeutung    für   den   Gegenstand    dieses 
Bandes  ist  es,  dass  K.  sich  auch  im  Persischen  Blossen  giebt.    Den 

Worten  ^T  »S  ^'l^  J^^J^  ^  j  ^J:ls>  cXa^j^  ^j^  »^ü  ^  JJ^,ß 

c>.^  Ju^Li  lxd>  J^  JÜJcxx;^  ^^^Jf:i   ^y>  jliSJ  d.  h.   ,Wie 

man  sagt,  zeichnete  er  auf  ein  Stück  weisser  Seide  Schriftzüge  in 
der  Art,    dass,    wenn    man  einen  einzigen   Seidenfaden   davon  (lies 

.^\  '\)  herauszog,  jene  Schriftzüge  unsichtbar  wurden*  giebt  er  fol- 
genden seltsamen  Sinn:  „W.  m.  s. ,  z.  er  auf  ein  St.  w.  S.  einen 
Schriftzug  nieder  in  solcher  Weise  [d.  i.  so  fein]  %  dass  man  dieses 
Stück  Seidengewebe  fadenweise  ausziehen  konnte,  ohne  dass  jener 
Schriftzug  sichtbar  geworden  wÄre*  (S.  371).  —  In  Bezug  auf 
älteres  Persisch  hätte  er  gut  gethan,  sich  bei  Kennern  Bathes  zu 
erholen;  da  wäre  es  ihm  nicht  begegnet,  dass  er  die  richtige  Aus- 
sprache Jezddnbocht^),  welche  ihm  die  Handschrift  bot  (S.  349), 
in  Jazdämhacht  verbessert  hätte. 

K.  traut  den  alten  üebersetzem,  die  doch  ihre  Vorlagen  im 
Ganzen  recht  gut  müssen  verstanden  haben,  mitunter  sehr  gprobe 
Fehler  zu.  So  soll  einer  von  ihnen  aus  Misverständniss  ,den  Gott- 
losesten [|2LU#,  also  vielmehr  .Heidnischsten'^]  aller  Menschen*  zu 
einem  Mann  mit  einer  gewissen  Verkrümmung  an  einem  oder  an 
beiden  Füssen  Jo>Jl  ^^J^SjsA  Fihr.  328,  1;  ^^^^Jb»-^l  vja:>l;  v-äI^1 
JUjJI  J^Jt  Fihr.  335,  5  gemacht  haben;  doch  ist  das  eine  ganz 
nichtige  Vermuthung. 


1)  Man   erwartete  L«   für    .^«0   oder   lieber    den  Einschub    von  J^l   vor 

(•)^^^^|;  doch  kann  die  ungenaue  Ansdrucksweise  ursprünglich  sein.  Uebrigens 
ist  im  Folgenden  der  arabbche  Text  vielleicht  verkürzt  oder  entstellt.  Die  ur- 
sprüngliche Quelle  mag  die  Ausbreitung  der  Manichäer  in  Transoxanien  nicht 
von  der  Zeit  unmittelbar  nach  Mani's  Hinrichtung,  sondern  von  der  grossen 
Verfolgung  der  Manichäer  unter  Chosrau  I  (s.  meine  Tabari-Uebersetzung  S.  15  5> 
datiert  haben;  dann  wäre  der  Name  i$»^**S  hier  ganz  richtig. 

2)  Diese  Worte  in  [  ]  so  bei  K. 

3)  Eigentlich  natürlich  Jezddnhöckt  „Gott  hat  erlöst". 

85* 
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Die  uns  erhaltenen  Uebersetzungen  manichäischer  Texte  ins 
Arabische  gehen  gewiss  alle  auf  Manichäer,  höchstens  auf  Christen 
zurück.  Sie  scheinen  treu  zu  sein  und  nehmen  begreiflicherweise 
nicht  viel  Rücksicht  auf  Ck)rrectheit  der  Sprache  oder  gar  Eleganz. 
Er^be   sich   einmal  ein  Prosareim,    so  wäre  dieser  imbeabsicbtigt, 

aber  der  Fall  L^l  ^^ygg^  LyaJt  Juol  Fihr.  333,  17  gehört  nicht 

hierher,   denn   da   ist   mit   cod.  H.   öU^  zu  lesen:    .o  Wurzel  des 

Glanzes  und  Ast  des  Lebens",  nicht,  wie  K.  (S.  248)  will,  ,Du  W. 
der  Erleuchtung  und  Zweig  der  Ehrbarkeit*  [es  wäre  vielmehr  „der 
Scham"    oder   ,der  Schamhaftigkeit"]  '). 

Ich  füge  hieran  noch  ein  paar  Bemerkungen  verschiedener 
Art.     In  der  manichäischen  Mythologie  spielt  der  rf^.A-%MwJi    .v,  ^r 

„die  Säule  des  Preises"  oder  „der  Herrlichkeit"  eine  gewisse 
Rolle;   sie   dient   zur  Läuterung  des  darin  emporsteigenden  Lichts 


(Fihr.  330).  Die  Disputatio  65  hat  dafür  in  sachlicher  und 
wörtlicher  üebereinstimmung  6  öTvXog  rtjg  S6^t]g,  Also  wird 
im    aramäischen    Original    etwa    »nni^    ^lt:DK    gestanden    haben. 

Ein  Abschreiber   hat  aber  den  fremdartigen  Ausdruck  ^s.x^t    ^>fr 

mit  dem  den  Arabern  geläufigen  ^^jkoit  0^^*^  „Säule  des  Früh- 
morgens" vertauscht;  das  findet  nun  Kessler  S.  342  richtig;  der 
griechische  Ausdruck  sei  nur  „eine  Deutung",  keine  „üebersetzung". 
Er    muss    also    in    der    haarscharfen   üebereinstimmung    von    ^n.^^ 

(l^hOQjt)  und  dol^a  einen  blossen  Zufall  sehen  und  ignoriert  dabei 
den  Zusammenhang.  —  An  mehreren  Stellen  des  Buches  muss  sich 's 
der  harmlose  Artikel  J|  gefallen  lassen,  als  Gottesnamen  bK  gefasst 
zu  werden.  In  ^A^jkJt  SoL^  Fihr.  336,  11  und  gar  ^^JuJüim^  »jL^ 
ww^Aj^l  JLxi  eb.  1.  9  sollen  nicht  „der  Rechte"  (resp.  „der  von 
der  Rechten")  und  „der  Geliebte",  sondern  die  Eigennamen  V?*^'??  *) 

1)  Mit  Unrecht  zieht  K.  hierzu  „die  arabischen  Uebersetzungen  der  har- 
rftnischen  Oötterhymnen"  heran,  die  vielfach  solche  Reime  zeigten.  Denn  die 
von  Dozy  aufgefundenen  harränischen  Oebete,  resp.  Zauberformeln  sind  von 
Leuten  arabischer  Zunge  für  Araber  gemacht,  hängen  mit  dem  echten  Heiden* 
thum  nur  lose  zusammen  und  haben  für  die  Erkenntniss  desselben  nicht  ent- 
fernt die  Wichtigkeit,  die  K.  ihnen  beimisst. 

2)  Mit  -^  w&re  das  natürlich  (so  auch  in  dem  gleich  folgenden  !3^!3nbM) 
nicht  aram&bch. 
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oder  V??;;^«  mit  der  Bedeutung  „Gott  ist  zur  Rechten*  =  „glück- 
bringend,' schützend**  (!)  (S.  195)  und    n-'nnbfij  „Gott  ist  geliebt*  (!) 
(S.  193)  stecken.     Man  wundert  sich  nun,    dass  er  nicht  auch  die 
.yK4^\  x^UjI  Fihr.    349,    13    durch    „Söhne   des   •fW-'bN*,    sondern 

schlechtweg  durch  „die  Rechtschaffenen"  (S.  355)  übersetzt.  Uns 
können  diese  „Söhne  der  rechten  Seite*  (vrgl.  Matth.  25,  34;  Süra 
56,  8.  90,  18;  dazu  s.  Payne-Smith  589.  1605)  vielleicht  einen 
Fingerzeig  dahin  geben,  was  an  jener  Stelle  mit  „dem  Zeugniss 
des  Rechten*  gemeint  ist.     So  ist  ihm  nun  auch  ^ylS  (Fihr.  328), 

der  Mani  die  Offenbarung  überbrachte,  ein  Dnpbfij  oder  vielmehr 
ursprünglich  crnbi^  „Gott  ist  brüderlich  verbunden*  (S.  333).  Wäre 
diese  Bedeutung  aber  auch  sprachlich  überhaupt  möglich,  so  wäre 
sie  doch  mehr  als  seltsam ;  von  der  bedenklichen  Vocalisation  sehen 
wir  dabei  ganz  ab.  Natürlich  müssen  wir  bei  der  vom  Fihrist 
selbst  angegebenen  Deutung  bleiben,  j^ydt  sei  nabatäisch  =  ^JiJi 

„der  Gefährte*  oder  vielmehr  „der  Eine  von  einem  Gefährtenpaar* ; 
es  ist  ==  mandäischem  firaiKn  „Zwilling*  mit  arabischem  Artikel 
S.  R.  1,  243,  5  etc..  —  Das  Wort  „Aomot^ebn"  Disp.  121  ist  aller- 
dings für  die  Frage  nach  der  Sprache  des  Originals  der  Disputatio 
gleichgültig,  da  es  nur  das  ofioovaiov  der  griechischen  Vorlage 
wiedergiebt.  Aber  wäre  diese  aus  dem  Syrischen  übersetzt,  so 
hätte    an    der   betreffenden    Stelle   gewiss    l^fiDo/   ]qjl    gestanden; 

dies  griechische  Wort  würde   in   einem  einfachen  syrischen  Texte 

gerade    sehr  befremden  *).     Die   ganze   Erörterung  S.  121,    1 — 10 

wäre  besser  weggeblieben. 

Ich  könnte  noch  lange  fortfsdiren,  aber  sapienti  sat!  Wer 
dies  Buch  mit  Nutzen  gebrauchen  will,  der  muss  im  Syrischen  und 
Arabischen  einigermaassen  sicher,  muss  auch  ein  bischen  mit  den 
Verhältnissen  des  Orients  vertraut  sein,  um  den  Verfasser  beständig 
controlieren  zu  können. 

Strassburg  i.  E.,  Juli  1889.  Th.  Nöldeke. 


1)  Damit  steht  natürlich  nicht  im  Widersprach,  dass  BB  (Duval)  185,  2 
den  griechischen  Ausdruck  verzeichnet 
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Th,  N'öldeke,   Aufsätze    zur  persischen  Oeschichte,     Leipzig, 
T.  0.  Weigel.     1887. 

Das  vorliegende  Werk  Nöldeke's,  welches  die  Geschichte  des 
medischen  und  achämenidischen  und  die  des  sassanidischen  Reichs 
darstellt,  sowie  die  dasselbe  ergänzende  Arbeit  y.  Gutschmid's  „Ge- 
schichte Irans  und  seiner  Nachbarländer  von  Alexander  dem  Grossen 
bis  zum  Untergang  der  Arsaciden**  haben  bereits  eine  so  allseitige 
Anerkennung  gefunden,  dass  es  unnöthig  ist,  etwas  zu  ihrem  Lobe 
zu  sagen. 

Bekannt  ist,  dass  Nöldeke's  Arbeit  wie  die  Gutschmid's  das 
deutsche  Original  von  Aufsätzen  für  die  Encyclopaedia  Britannica 
sind.  Dadurch  ist  ihre  Anlage  bestimmt:  sie  beschränkt  sich  auf 
einen  möglichst  präcis  gehaltenen  Ueberblick  der  politischen  Ge> 
schichte,  während  eine  Darstellung  der  ethnographischen  Verhält- 
nisse, der  Religions-  und  Oulturgeschichte  ausgeschlossen  ist.  Die 
Frage,  ob  geschichtliche  Elemente  der  iranischen  Sage  zu  Grande 
liegen,  wird  nicht  näher  berührt,  ebenso  wenig  die  nach  Hei- 
math und  Zeit  Zoroasters;  selbst  auf  eine  zusammenfassende  Dar- 
stellung der  Organisation  des  Achämeniden-  und  des  Sassaniden- 
reichs  hat  Nöldeke  leider  verzichtet,  so  erwünscht  dieselbe  gerade 
aus  seiner  Feder  sein  würde.  Um  so  werthvoller  ist  der  Abriss 
der  politischen  Geschichte.  Nöldeke  hat  sich  einmal  als  Dilettanten 
in  der  alt^n  Geschichte  bezeichnet,  in  einem  Aufsatz,  der  einen 
glänzenden  Beleg  dafür  ablegte,  wie  sehr  er  in  derselben  zu  Hause 
ist.  Das  gleiche  zeigt  die  vorliegende  Schrift  auf  Schritt  und  Tritt ; 
oft  verrathen  kleine  unscheinbare  Bemerkungen  und  Ausdrücke  ein 
weit  gründlicheres  und  tiefer  einschneidendes  Studium  als  manche 
umfassende  Abhandlimg  anderer. 

Fingehender  besprechen  kann  ich  nur  den  ersten  Theil  der 
Schrift,  da  ich  in  der  Sassanidengeschichte  nie  selbständig  gearbeitet 
habe.  Nöldeke  beginnt  mit  einer  die  Hauptpunkte  klar  hervor- 
hebenden Kritik  der  Nachrichten  des  Herodot  und  Ktesias  über  die 
medische  Geschichte.  In  der  positiven  Darstellung  sucht  er  so  liel 
wie  irgend  möglich  von  Gutschmid's  Constructionen  (Neue  Beitr. 
zur  Gesch.  des  alten  Orients  87  ff.),  welche  den  assyrischen  Daten 
gegenüber  die  herodotische  Tradition  aufrecht  erhalten  wollen,  zu 
retten.  Ich  fürchte  es  wird  von  ihnen  noch  weit  weniger  haltbar 
sein;  es  ist  nun  einmal  eine  Thatsache,  dass  Herodot  die  Befreiung 
Mediens  von  den  Assyrem  in  eben  die  Zeit  setzt,  in  der  die  Assyrer- 
könige  am  weitesten  nach  Medien  hinein  vorgedrungen  sind  und 
ein  Theil  des  Landes  durch  Sargon  zur  assyrischen  Provinz  gemacht 
wurde,  üeber  diese  Verhältnisse  Hesse  sich  aus  den  assyrischen 
Angaben,  wenn  man  den  Versuch  machte,  die  einzelnen  aufgeführten 
Orte  geographisch  zu  fiziren,  noch  mancherlei  gewinnen.  Andrer- 
seits ist  das  ja  jedenfalls  richtig,  dass  gerade  die  Angriffe  der 
Assyrer   den  Anstoss   zur  Bildung  eines  medischen  Gesammtstaates 
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gegeben  haben;  und  offenbar  ist  die  Dynastie  des  Dejokes  durch 
die  Schwächung  der  grösseren  Fürstenthümer  im  Westen,  wie  Ellip 
und  Manna,  emporgekommen. 

Auch  über  die  Geschichte  des  medischen  Reichs  und  seinVerhältniss 
zu  Skythen  und  Kimmeriern  werden  die  Ansichten  vielfach  auseinander 
gehen,  wie  denn  vor  kurzem  Winckler  in  seinen  „Untersuchungen  zur 
altorientalischen  Geschichte''  (1889)  eine  neue  kühne  Hypothese 
über  diese  Dinge  aufgestellt  hat.  So  lange  wir  nicht  authentisches 
Material  in  ganz  anderem  Umfang  besitzen  als  bisher,  wird  hier 
eine  sichere  Erkenntniss  nicht  möglich  sein.  Dass  die  Meder  Iranier 
waren,  betont  Nöldeke  abweich  )nden  Ansichten  gegenüber  und  ver- 
muthet  mit  Recht,  dass  sie  für  die  Verbreitung  der  zoroastrischen 
Religion  von  grosser  Bedeutung  gewesen  sind:  den  Beweis  dafür 
giebt .  der  Name  Mazdaka  (assyrisch  geschrieben  MaSdaku  vgl  Lite- 
rftturblatt  für  oriental.  Philol.  U  S.  51),  den  zwei  medische  Häupt- 
linge der  Zeit  Sargon's  führten. 

Auf  die  vielumstrittene  Frage  nach  dem  Stammlande  des  Kyros, 
dem  Reich  Anschan,  will  ich  hier  nicht  näher  eingehen.  Nöldeke 
hält  dasselbe  wie  mancher  andere  für  einen  Theil  Persiens,  vielleicht 
das  Gebiet  von  Pasargadae,  und  betrachtet  die  babylonischen  An- 
gaben ,  welche  Anschan  oder  Anzan  nach  Elam  versetzen  ^) ,  als 
ungenau.  Möglich  ist  das  allerdings ;  aber  wie  erklärt  es  sich,  dass 
Susa  die  Hauptstadt  des  Achämenidenreichs  ist  und  dass  die  Sprache 
Susianas  in  den  ofQciellen  Urkunden  der  Könige  die  nächste  Stelle 
nach  dem  Persischen  einnimmt  ^)  ? 

Mit  dem  Siege  des  Kyros  über  die  Meder  und  vollends  mit 
dem  Beginn  der  Berührung  mit  den  GHechen  gewinnen  wir  festen 
Boden  unter  den  Füssen.  Bald  genug  setzt  sich  ja  die  Geschichte 
des  Perserreichs,  wenigstens  für  uns  '),  um  in  den  Kampf  zwischen 
Asien  und  der  Griechenwelt.  Es  ist  sehr  interessant,  diesen  Kampf 
einmal  vom  persischen  Standpunkt  aus  zu  betrachten.  Freilich  mit 
dem  Herzen  steht  Nöldeke  durchaus  nicht  auf  Seiten  der  Perser. 
„Mich  haben  eben*,  erklärt  er  sich  in  der  Vorrede,  „meine  orien- 
talischen Studien  immer  mehr  zum  Griechenfreunde  gemacht,   und 


1)  Die  auch  tod  mir  früher  getheUte  Meinung,  Anschan  sei  der  ein- 
heimische Namen  Susiana's,  erscheint  auch  mir  jetzt  unhaltbar;  wäre  sie  richtig, 
so  würde  Elam  in  der  Sprache  der  zweiten  Keilschriftengattung  Anschan  und 
nicht  Uapirti  heissen.     Im  übrigen  vergleiche  Winckler  1.  c.  S.  114  ff. 

2)  Waren  Kyros  Vorfahren  noch  nicht  Könige  von  Susa,  bleiben  auch 
die  Angaben  Jeremia  49,  34  ff.  und  Ezechiel  32,  24  ff.  völlig  dunkel. 

3)  Freilich  ist  diese  Auffassung  sehr  einseitig.  Aber  ein  vollständiges 
Bild  von  der  Bedeutung  des  Perserreichs  für  die  asiatischen  Völker  lässt  sich 
nicht  gewinnen.  Ueber  Aegypten  wissen  wir  einiges  wenige,  etwas  mehr  nur 
Über  die  Juden.  Und.  da  hätte  doch  wohl  hervorgehoben  werden  sollen,  dass  die 
Begründung  der  jüdischen  Theokratie  eben  unter  dem  Perserreiche  sich  voll- 
zieht. Sie  ist  ja  das  Gegenstück  zu  der  Freiheit  der  Hellenen.  Aehnliche 
Bildungen  sind  gewiss  in  Asien  in  dieser  Zeit  auch  .sonst  vorgekommen. 

< 
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ich  denke,  so  wird  es  ziemlich  Jedem  gehn,  der  mit  Ernst,  aber 
mit  unbefangenem  Sinn  das  Wesen  der  orientalischen  Völker  kennen 
zu  lernen  sucht*^.  Das  ist  sehr  begreiflich,  aber  ich  fürchte,  Nöldeke- 
ist  zu  weit  gegangen.  Durchweg  sieht  er  auf  persischer  Seite  zu 
viel  Schatten  und  auf  griechischer  zu  yiel  Licht.  Aeschylos  und 
Herodot  —  Xenophon  darf  hier  natürlich  nicht  genannt  werden  — 
haben  vor  den  Persem  weit  mehr  Respekt  gehabt.  Die  Grossartig- 
keit des  Gonflicts  und  die  treibende  Wucht  der  Verhältnisse  treten 
bei  ihm  nicht  überall  ins  rechte  Licht  und  er  kann  nicht  ganz 
erfüllen,  was  Bänke  einmal  als  die  einfache  Aufgabe  des  Historikers 
bezeichnet  hat,  ,zu  erzählen,  wie  die  Dinge  wirklich  gewesen  sind''. 
So  ist  ihm  das  Motiv  für  Darius'  Skythenfeldzug  (auf  den  ich 
übrigens  die  Zusatztafel  von  Behistan  beziehe)  lediglich  Eroberungs- 
sucht. Aber  wollte  der  König  nichts  weiter  als  neue  Provinzen 
gewinnen,  so  wäre  er  gegen  Griechenland  gezogen  und  nicht  in 
den  unwirthsamen  Norden.  Offenbar  liegt  dem  Zuge  der  gross- 
artig aber  mit  ganz  ungenügenden  geographischen  Kenntnissen  ent- 
worfene Plan  zu  Grunde,  die  verheerenden  Nomadenvölker  Turans  im 
Bücken  zu  fassen.  Den  Angriff  auf  das  europäische  Griechenland 
haben  die  Perser  keineswegs  aus  verblendeter  Eroberungssucht  unter- 
nommen, sondern  so  lange  hinausgeschoben  wie  es  irgend  möglich 
war.  Auch  Nöldeke  kann  nicht  verkennen,  wie  die  Verhältnisse  aut^ 
den  Conflict  hindrängten.  Wurden  doch  die  Perser  von  allen  Seiten 
um  Intervention  angegangen,  war  doch  in  Athen  jede  der  mit  ein- 
ander hadernden  Parteien  bereit,  unter  Umständen  mit  dem  Gross- 
könig zu  paktiren  —  und  dazu  kommt,  dass  die  Athener,  nicht  die 
Perser,  in  leichtfertiger  Weise  den  Krieg  begonnen  haben,  indem 
sie  eine  gprosse  persische  Stadt  einäscherten.  Es  lässt  sich  eben 
keine  politische  Grenzlinie  durch  das  ägäische  Meer  ziehn  —  auch 
die  heutige  von  den  europäischen  Grossmächten  octrojirte  wird 
schwerlich  von  Dauer  sein,  —  und  im  Alterthum  ist  jeder  derartige 
Versuch  gescheitert.  Die  Expeditionen  des  Datis  und  des  Xerxes 
waren  für  das  Perserreich  eine  gebieterische  Nothwendigkeit ,  und 
dass  sie  nicht  so  kopflos  geführt  sind,  wie  die  griechische  Volks- 
tradition will,  hat  die  Kritik  von  Delbrück  (Perserkriege  undBur- 
guuderkriege)  gelehrt  Freilich  bestreitet  Nöldeke  ihre  Ergebnisse, 
und  ich  kann  an  dieser  Stelle  nicht  unternehmen  sie  zu  ver- 
theidigen.  Nur  das  will  ich  hervorheben,  dass  die  persische 
Flotte  ^)  gross  genug  war  um  der  griechischen  die  Spitze  zu  bieten, 

1)  Nöldeke  S.  44  beruft  sich  auf  Aescbylos,  der  1207  als  Zahl  der  per- 
sbchen  Schiffe  gäbe,  und  hält  diese  Angabo  für  im  wesentlichen  treu.  Aber 
Aescbylos  giebt  diese  Zahl  gar  nicht,  sondern  sagt  „die  Menge  der  Schiffe, 
welche  Xerxes  führte,  war  1000,  die  durch  Schnelligkeit  ausgezeichneten  aber 
waren  207*'.  Dabei  ist  es  ziemlich  gleichgiltig,  ob  die  letzteren  zu  den  Tausend 
hinzu  gerechnet  werden  sollen,  wie  Herodot  die  Stelle  rerstanden  hat,  oder  ob 
sie  in  ihnen  mit  inbegriffen  sind.  Die  Hauptzahl  ist  eben  die  runde  Zahl  1000. 
Und  ist  denn  wirklich  „die  Zahl  der  Schiffe  sehr  viel  leichter  zu  übersehen 
iils  die  eines  gewaltigen  Heeres"? 
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aber  nicht  stark  genüg  mn  gleichzeitig  ein  selbständiges  Contingent 
zum  Angriff  auf  den  Peloponnes  zu  detachiren.  Andernfalls  hätte 
auch  der  stumpfsinnigste  Heerführer  anders  operirt  als  Xerxes; 
denn  dass  die  Peloponnesier  den  Isthmus  räumten,  sobald  eine 
persische  Flotte  Malea  umfahr,  wusste  jeder,  und  mit  der  For- 
cirung  der  Isthmuslinie  hatten  die  Perser  ihr  Ziel  erreicht.  Ganz 
ähnlich  liegen  die  Dinge  beim  Heer  des  Mardonius. 

Noch  weniger  als  Darius  wird  Kyros  gewürdigt,  der  nach 
Nöldeke  ein  .wilder  Eroberer*  war  (S.  20),  um  dessen  persönliche 
und  staatsmännische  Tüchtigkeit  es  sehr  fraglich  bestellt  ist  (S.  25). 
Gewiss  war  er  ein  Eroberer  und  nicht  dazu  angethan  Frieden  zu 
halten.  Aber  ein  Fürst,  der  seinem  bis  dahin  gänzlich  unbekannten 
Volk  in  zwei  Jahrzehnten  die  Herrschaft  über  Vorderasien  dauernd 
verschafft  —  die  Aufistände  nach  Kambyses'  Tode  sind  wesentlich 
nur  dadurch  so  gefährlich  geworden ,  dass  die  herrschende  Nation 
selbst  durch  das  zweimalige  Auftreten  von  Prätendenten  in  sich 
zerrissen  war  — ,  muss  doch  wohl  nicht  nur  ein  grosser  Feld- 
herr sondern  auch  ein  grosser  Staatsmann  gewesen  sein,  und  als 
solchen  zeigt  ihn  denn  auch  der  babylonische  Cyruscylinder  zur 
Genüge,  an  dem  der  Grosskönig  doch  wohl  nicht  ganz  so  unschuldig 
ist  wie  Nöldeke  und  andere  meinen.  Und  wenn  er  nicht  nur  die 
besiegten  Könige  schont  —  was  immer  er  ursprünglich  für  Absichten 
mit  Kroesos  gehabt  haben  mag  —  sondern  auch  die  besiegten 
Völker,  wenn  er  keine  einzige  Stadt  zerstört  hat,  selbst  Sardes 
nicht,  als  es  sich  nach  der  Unterwerfung  empörte,  so  hebt  ihn  das 
weit  hinaus  über  die  Assyrerkönige  (der  Babylonier  Nebukadnezar 
war  von  anderem  Schlage  als  diese)  oder  über  Dschingizkhan  und 
Timur ,  und  wenn  sein  Volk  bis  auf  ihn  nur  wenig  Civilisation 
besass,  so  gereicht  ihm  das  nur  um  so  mehr  zum  Ruhme. 

Das  Gegenstück  zu  dieser  Herabsetzung  der  Perser  ist  die 
Verherrlichung  der  demosthenischen  Politik  gegenüber  Makedonien 
(S.  79).  Was  wäre  denn  aus  Griechenland  geworden,  wenn  Athen 
und  Theben  mit  Persien  im  Bunde  Philipp  oder  Alexander  nieder- 
geworfen hätten?  Dass  die  griechischen  Städte  keine  der  Anforde- 
rungen, welche  die  Gegenwart  stellte,  erfüllen  konnten,  hatten  sie 
doch  seit  dem  peloponnesischen  Kriege  oft  genug  jedem  gezeigt,  der 
Augen  hatte  zu  sehen;  und  wenn  die  attische  Cultur  zur  Welt- 
cultur  geworden  ist,  so  verdanken  wir  das  politisch  wahrlich  nicht 
den  Athenern,  sondern  den  vielgeschmähten  Makedonien!. 

Noch  bei  manchen  Einzelheiten  hätte  ich  Bedenken  zu  äussern^), 
z.  B.  über  die  Auffassung  des  Themistokles  oder  des  Antalkidasfriedens. 


1)  S.  9  sagt  Nöldeke  „dass  Herodots  Werk  unvollendet  abbricht,  ist  so 
augenscheinlich,  dass  man  gar  nicht  begreift,  wie  von  Zeit  zu  Zeit  immer  wie- 
der dessen  vollst&ndiger  Abschluss  verfochten  werden  kann".  Ich  kann  diesen 
Satz  nur  in  sein  Gegontheil  umsetzen;  ich  begreife  nicht,  wie  die  Ansicht, 
Herodot  habe  sein  Werk  über  den  Fall  von  Sestos  hinabführen  wollen,  Ver- 
theidiger  findet.     Vgl.     Rhein.  Mus.  XLII,  146. 
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Lieber  aber  will  ich  hervorheben ,  wie  sehr  es  mich  frent,  dass 
Nöldeke  an  die  Realität  eines  Friedensschiasses  zwischen  Athen  und 
Persien  nach  449  glaubt  0-  Vortrefflich  ist  auch  die  Darstellung 
der  Wiederherstellung  des  Beichs  durch  Artaxerxes  III. 

Der  Geschichtsdarstellung  beigegeben  sind  drei  kürzere  Aufsätze, 
über  Persepolis,  über  die  Namen  Persien  und  Iran,  über  Pehlevt, 
alle  drei  Muster  einer  klaren,  besonnenen  und  umsichtigen  Dar- 
stellung, wie  wir  sie  von  Nöldeke  gewohnt  sind.  Es  legt  diese 
Sammlung  den  Wunsch  nahe,  dass  der  Verfasser  sich  entschliessen 
möchte,  ihr  eine  ähnliche  Zusammenstellung  seiner  zahlreichen  zer- 
streuten  Aufsätze  zur  semitischen  Alterthumskunde  folgen  zu  lassen. 
Gewiss  würde  dieselbe  allseitig  mit  grosser  Freude  begrüsst  werden. 

Halle  a/S. 

Eduard  Meyer. 


1)  Nur  sollte  Nöldeke  nicht  S.  54  den  Persern  einen  Vorwurf  daraus 
machen ,  dass  sie  trotzdem  gelegentlich  Feinde  der  Athener  unterstätzt  hätten ; 
,^an  darf  eben  von  einem  alten  orientalbchen  Boich  nicht  erwarten,  dass  es 
völkerrechtliche  Verträge  mit  Consequenz  und  Gewissenhaftigkoit  eingehalten 
hätte'*.  Wie  haben  sich  denn  die  vielgepriesenen  Griechen  in  ähnlichen  FäUen 
verhalten?  z.  B.  Athen  gegen  Sparta  nach  dem  Nikiasfrieden. 
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Morgenländisch  oder  abendländisch?    Forschungen 
nach  gewissen  Spielausdrücken. 

Von 

K.  Uimly. 

Zusätze. 

Bekanntlich  giebt  es  in  Oesterreich  (und  Ungarn?)  ein  Karten- 
spiel Jarolascb,  über  dessen  Namen  sieb  wobl  Mancber  scbon 
den  Kopf  zerbrocben  baben  wird.  Für  Solcbe  freilieb,  die  ungariscb 
verstehen ,  bat  derselbe  einen  scheinbar  ungarischen  Klang,  denn  j  a  r 
ist  »geht",  ,kommt*,  j4rul  ,er  nähert  sich",  jdrulas  »Näherung, 
Zutritt'';  aus  järal  »geht  öfters*  Hesse  sich  ebenso  järaläs  bilden. 
Dass  aber  eines  dieser  Wörter  sich  auf  ein  Spiel  bezöge,  sehe  ich 
im  Wörterbuche  nicht.  Ich  muss  dabei  an  den  bekannten  Fluch 
baszoma  denken,  den  man  auf  eine  gezwungene  Weise  aus  dem 
Ungarischen  zu  erklären  gesucht  hat  und  der  doch  wahrscheinUch 
nichts  Anderes,  als  das  türkische  b  a  §  7  m  a  „auf  mein  Haupt**  (ba^ym 
ifcin)  ist.  Nun  fand  ich  neulich  im  russischen  Wörterbuche  den 
Ausdruck  yeralas  =  Whistspiel,  unbedeutende  Laute,  Mischmasch, 
Unsinn,  und  weiter  yerlyk,  yarlyk  Schrift  der  Chane,  Zettelchen 
(auf  Säcken,  Kisten,  Ballen,  Arzneigläsern),  beide  Wörter  mit  nicht 
sowohl  russischer  als  eher  türkischer  Endung  (auch  das  türkische 
yar  Erdriss,  steiles  Ufer  findet  sich  dort  wieder).  Im  türkischen 
Wörterbuche  findet  sich  neben  dem  bekannten  yarlyk  (welches 
nachVullers,  lex.  pers.  auch  ins  Arabische  und  Syrische  gedrungen  ist) 
„fürstliches  Handschreiben  oder  Zeichen"  (vgl  yazmak  schreiben) 
auch  yarlyga  Verzeihen,  Erbarmen  und  yarlygaS  Vergebung, 
Geschenk^).  Yarlyk  entspricht  vollkommen  dem  chinesischen  phai, 
und  dem  russischen  Gebrauche  nach  auch  in  der  Bedeutung  eines 
aufgeklebten  Zettels  oder  Schildes  (das  0  in  yorlik  bei  VuUers 
findet  sich  im  Mongolischen  in  yoro;^o  zeichnen  und  seinen  Ver- 
wandten wieder  neben  jiru;^u  u.  s.  w.,  vgl.  ungar.  ir.).     Zur  Ver- 


1)  Miklosich    vergleicht    türk.    aralas-durmak    mischen.     Arala»    ist 
Mischung  und  Handgemenge. 
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breitang  des  chinesischen  p  h  a  i  «Schild*  ^)  gehören  noch  mongol.  b  a  i 
Zielscheibe,  b a m b a i  «Schild*  =  phang-phai  Seitenschild,  korea- 
nisch p  a  n  g  -  p  h  ä.  Zu  russ.  k  o  z  y  r  Trumpf  vgl.  türk.  q a  z y  Gewinn, 
qazanyr  gewinnt,  vielleicht  noch  besser  qyzyl  roth,  da  Roth  im 
Chinesischen  die  Farbe  des  Gewinnes  ist.  Das  griechische  xciiii^ 
xöCß'OV  wechselt  in  der  Schreibung,  und  die  Ableitung  vom  Glücks- 
wurfe xwog  hat  wegen  des  Zischlautes  viel  gegen  sich.  Das  russische 
pai  Antheil  erinnert  sehr  an  das  chinesische  phai  Iheilen,  taso- 
wat'  Karten  mischen  an  das  hindustanische  tas  «Karten*.  Russ. 
m  a  s  t'  '^)  eine  der  4  Farben  der  Karten  erinnert  an  pers.  m  u  §  t 
Faust,  Handvoll,  Menge,  welche  Begriffe  auch  im  italienischen 
m  a  z  z  0  (Handvoll,  Kartenfarbe,  Haufen,  vgl.  lat.  manus,  manipulus ; 
mateola  =  mazza,  mazzuola  Keule?)  in  einander  übergehen,  liudi 
odnoi  masti  sind  Leute  von  einem  Schlage ,  m a s t a  die  Lehre 
bei  Handwerkern,  mastitzi  geehrt,  bejahrt.  Pers.  m  u  §  t  e  h  Klöpfel 
=  desteh.  Im  Russischen  ist  auch  de  st'  Buch  Papier,  welches 
sicher  das  persische  d  e  s  t  Hand  ist,  d  e  s  t  e  h  Buch  Papier,  Haufen. 
Im  Armenischen  ist  masu  Theil,  die  Kartenfarbe  wird  aber  j  er  eng 
«Farbe*,  pers.  r  e  n  g  genannt.  Vielleicht  war  es  im  Persischen  firüher 
muSt.  Russ.  kluH  schwarze  Farbe  bei  den  Karten  bedeutet 
zugleich  «Dohlen*;  Vögel  (Papageien)  finden  sich  auf  einer  Art  der 
von  Chatte  veröffentlichten  Kartenbilder.  Hinsichtlich  des  auch 
nicht  im  Lande  erfundenen  Dame-  (Damm-)  Spieles  (§  a  §  k  i  eigentlich 
wohl  «Schachsteine*)  sind  die  Russen  durch  eine  eigene  bezeichnende 
Benennung  voraus,  nämlich  doved'  für  den  «Dame*  gewordenen 
Stein:  «der  Hingeführte*  (vgl.  dovesti  hinführen). 

Es  ist  wohl  Zufall,  dass  das  tibetische  byang  «Schild*  in 
«§og-byang*  Spielkarte  (Papier-Schild)  mit  dem  makassarischen 
buyang  buntes  Papier,  Spielkarte  beinahe  zusanunentriffL  Im 
Bugi  lautet  das  Wort  ujang,  und  in  beiden  Sprachen  bezeichnet 
der  Ausdruck  buntes  Papier  und  Spielkarten  zum  unterschiede  von 
karättasa  Schreibpapier,  welcher  Ausdruck  anscheinend  durch 
die  Araber  mittel-  oder  unmittelbar  dorthin  kam.  Da  auf  Celebes 
die    chinesischen   mit   den   portugiesischen  Karten  zusammentreffen. 


1)  S.  Miklosich,  etym.  Wörterbach  unter  paveza.  In  den  mit  v 
auftretenden  Wörtern  halte  ich  dieses  für  eingeschoben  (gr.  naßer^ia ,  ram. 
paveze,  klr.  paveza,  ital.  pavese,  palvese,  frz.  pavois),  vgl.  TtaXlvjKapi 
mit  pers.  ic.L^-a,.3  und  bei  Miklosich  selber  babur  (serbisch?)  fUr  unser 
„Bai er",  ung.  bijor. 

2)  Miklosich  leitet  mast'  „Salbe",  „Farbe",  wie  bulg.  mastilo  „Tinte" 
und  maslo  „Oel"  von  der  Wurzel  maz  „schmieren"  ab,  eine  Ableitung,  deren 
Triftigkeit  ja  auf  der  Hand  liegt.  Dennoch  halte  ich  eine  Vergleichung  obiger 
Ausdrücke  für  zweckdienlich.  Von  Kartenausdrücken  findet  sich  bei  Miklosich 
noch:  russ.  x^^V  Bube,  ung.  kolop,  altp.  hlapu  Diener;  kralja  im  Russischen 
„Dame",  während  sich  polnisch  noch  kralka  für  die  10  findet  (s.  die  Aus- 
drücke für  „König,  Königin"  bei  Miklosich  unter  korlju  (vom  deutschen  Karl). 
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ist  auf  diesen  Umstand  wohl  einiges  Gewicht  zu  legen,  da,  wie  wir 
oben  sahen,  der  portugiesische  Ausdruck  karta  bis  Japan  ge- 
diningen  ist.  Die  portugiesische  Herrschaft  dauerte  vom  ersten 
Drittel  des  16.  Jahrhunderts  bis  nach  Mitte  des  siebenzehnten. 
Matthes  hat  uns  in  einer  besondem  Abhandlung  in  der  Tijdschrift 
voor  indische  taal-,  land-  en  volkenkunde  (XI  S.  525 ff.):  ,,Korte 
beschrijving  van  het  Celebesche  kaartspel,  genaamd  Omi',  und  in 
seinen  Wörterbüchern  der  Makassar-  und  der  Bugi-Sprache  über 
dieses  Spiel  sowohl,  als  ursprünglich  chinesische  Kartenspiele  und 
Spiele  überhaupt  schätzenswerthe  Nachrichten  gegeben.  Wenn  auch 
die  Portugiesen  das  einst  so  weit  verbreitete  Spiel  mit  seinem  spa- 
nischen Namen  hombre  (Mann,  Lehnsmann?)  nennen  (gewöhnlich 
hiess  das  Spiel  übrigens  tresillo  von  den  3  Theilnehmem),  so  ent- 
spricht doch  das  port.  homem  sonst  der  Bedeutung  nach  und  könnte 
Anlass  zu  der  Benennung  omi  gegeben  haben.  Spielweise  und 
dem  Portugiesischen  entnommene  Ausdrücke  lassen  über  den  Ur- 
sprung keinerlei  Zweifel  zu,  wenn  auch  anderseits  Abweichungen 
vorkonmien,  wie  z.  B.  die  Theilnahme  von  5  Spielern  statt  der  ur- 
sprüngUchen  3.  Das  Spiel  hat  40  Karten,  nämlich:  1.  rei  (port. 
rei  König),  2.  garang  (im  Makassar  =  „Pferd",  port.  cavallo), 
3.  sota  port.  Bube  (vgl.  oben  das  betreffende  katalanische  Wort. 
Matthes  hat  hier  v  r  o  u  w  =  Dame  in  unseren  «französischen'*  Karten. 
Besser  entspricht  der  «Unter*  der  deutschen  Karten,  wie  der  «Ober* 
dem  cavallo),  4.  assa  =  port.  as  Ass,  5.  tuju-tuju  Sieben, 
6.  annang-annang  Sechs,  7.  lima-lima  Fünf,  8.  appa-appa 
Vier,  9.  tallu-tallu  Drei,  10.  ruwa-ruwa  Zwei  in  den  vier 
Farben  (also  die  betr.  Zahlwörter):  sapada  (port.  espada[s],  engl, 
spades,  unser  Spaten,  Schuppen,  Laub),  kaiju  Holz,  entsprechend 
port.  paos  Hölzer,  kopasa,  port.  copas  Kelche,  hier  Ananas- 
früchte (auch  unter  Chatto's  indischen  KÜi;en),  und  b  u  1  a  6  n  g  Oold, 
port.  ouros,  hier  gelbe  Ringe.  Die  espadilha  (Schüppen- 
Eins)  heisst  sapadila,  die  manilha  (entweder  2  von  sapada, 
oder  k  a  i  y  u ,  wenn  diese  t  a  r  u  m  p  u  [pt  trunfo,  Trumpf]  sind,  oder 
7  von  kopasa  oder  bulaäng  im  andern  Falle)  manlla,  der  basto, 
—  über  dessen  katalanischen  Namen  s.  oben  —  (Eichel  -  Eins, 
Tr^fle-Ass)  basattu.  Sind  den  Farben  espadas  und  paos  ihre 
ursprünglichen  Gestalten  als  Schwerter  und  Stecken  geblieben,  so 
könnte  es  scheinen,  als  ob  dieses  mit  den  übrigen  beiden  nicht  der 
Fall  wäre ;  allein  hier  muss  man  die  Umwandlungen  im  Auge  haben, 
die  auch  in  Europa  Wortspiele  oder  ähnliche  Gestalten  hervorriefen 
(vgl.  Schuppen,  Laub,  Spaten  rmd  espadas,  bei  denen  Laut- 
anklang und  Gestalt  beide  eine  Rolle  spielen)  und  kann  dann  auf  Be- 
ziehungen stossen,  die  sich  wie  von  selber  darbieten.  In  einem  der 
bei  Chatto  erwähnten  indischen  Spiele  finden  wir  Ananasfrüchte  in 
einer  Schale,  was  zufällig  sein  könnte,  aber  auch  eine  Vereinigung  der 
copas  mit  den  Früchten.  Was  die  bula6ng  «Gold*  genannten  Karten 
anbetrifft,  die  also  mit  gelben  Ringen  (holl.  kringetje)  erscheinen,  so 
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braucht  man  our  daran  zu  denken,  dass  solche  seit  dem  grauen  Alter- 
thume  hie  und  da  als  Geld  dienten.  Das  war  mit  goldenen  Ringen 
im  alten  Aegypten  der  Fall  (s.  Pierret,  dict.  d'arch^ologie  egyptienne 
8.  352)  und  mit  eisernen  in  dem  Lande  Swei-Ye  in  Inner- Asien 
(s.  Khin  ting  thsien  In  14  S.  5a).  Wie  aber  der  Name  espadilha 
die  Eins  der  Farbe  espadas,  basto  die  Eins  der  Farbe  paos 
(span.  bastos)  bezeichnet,  so  könnte  man  versucht  sein,  in  ma- 
nilha  (Handfessel)  zugleich  eine  Anspielung  auf  eine  der  beiden 
rothen  Farben  zu  suchen,  wozu  sich  wegen  der  Kettenringe  (zwei  solche 
sieht  man  in  dem  genannten  chinesischen  Münzbuche  geradezu  ab- 
gebildet) die  ouros  darbieten  würden,  sobald  wir  die  betreffende 
Gestalt  auch  in  Europa  nachweisen  könnten.  S  o ,  in  China  Bezeich- 
nung der  Kartenfarbe,  welche  die  Münzenstränge  darstellt,  kann  auch 
Kette  bedeuten ;  auf  Java  wird  dieselbe  durch  1  i  n  t  r  i  k  bezeichnet, 
was  nach  Crawford  die  javanische  Bezeichnung  für  Spielkarten  über- 
haupt ist  (bei  Roorda  finde  ich  nur  kertu  in  letzterer  Bedeutung  und 
lintring  Ring,  welcher  mit  einer  Reihe  Edelsteinen  von  gleicher 
Grösse  besetzt  ist).  Pontu  ist  port.  p o n  t o ,  Vorhand  rem  au  ist 
wohl  nicht  aus  rei  König  und  dem  mal.  mau  wollen  zusammen- 
gesetzt, sondern  enthält  das  port.  m  3  o  (yor)hand,  und  r  e  ist  das  d  e 
von  jogar  de  mao  die  Vorhand  haben  oder  vielleicht  re  Strich  auf 
dem  Boden  (bei  gewissen  Spielen),  s.  WoUheim's  port.  Wörterbuch, 
ganjo  gewonnen  =  ganho  Gewinn,  ich  gewinne,  rapponjo 
halber  Verlust  („remise")  =  port.  reponho  ich  setze  wieder (?), 
dilo,  wie  Matthes  wohl  richtig  vermuthet,  Verkürzung  für  co- 
dilho.  Tunggeng  „umkehren"  ist  nach  Matthes'  Makassar- 
Wörterbuch  deshalb  für  Solo  gewählt,  weil  man  die  Karten  bei 
diesem  Spiele  umkehrt,  weshalb  der  Ausdruck  auch  augenscheinlich 
für  Matador  gebraucht  wird.  Spadille  forc6e  (span.  espadillazo)  ist 
parisiki  sapadila,  was  Matthes  durch  „spadille  heefb  hartzeer* 
übersetzt  (Wörterbuch  p&risi  smart  jaw.  pßri;  wegen  der  Endung 
ki  statt  i  s.  Matthes'  mak.  spraakkunst  S.  95,  wonach  bei  Ursach - 
Wörtern  nach  betonter  Endung  ki  eintritt).  „Fragen*  wird  im  Omi- 
Spiel  durch  mänge  „gehen*^  ausgedrückt  (vgl.  russisch  ;^odit' 
ausspielen) ;-mänge  mak!  „fraget  ihr*",  womit  man  das  Spiel  dem 
Nachbar  überlässt,  remau  mängge  mami  „lass  die  Vorhand  nur 
spielen!"  Das  gewöhnliche  „ausspielen"  ist  jugarä  =  port.  jogar. 
Kompara,  das  Passen  bezeichnend,  ist  augenscheinlich  =  port. 
compra  „Kauf".  Für  gftlli  Gewinn  durch  8  Karten  derselben 
Farbe  ist  keine  einheimische  Ableitung  im  Wörterbuche  zu  finden; 
vielleicht  hängt  es  mit  port. -span.  gala  Prunk  zusammen,  vgl. 
auch  galan,  engalanar,  galarin  zwei-  oder  dreifache  Rechnung 
(span.).  g a  1  a r i m  Spiel  um  das  schon  verlorene  Geld  (Martingale 
=  arab.  mardhingalä?)  port.  und  die  Ableitungen  der  arabischen 
W^urzeln  *alä  und  jalä,  auch  ^alana  (]  als  Kehllaut  im  span.  j  a - 
bali,  als  j  im  port.  javali,  ebenso  jarro  =-  arab.  jarrah,  als 
g   in   garbanzo  =  Julbän  u.  s.  w.).     Etwas  den  Eingeborenen 
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Eigenthümliches  ist  die  Unterscheidong  von  gftlli-kayu(8  Karten 
von  der  Farbe  kayn)  als  b&mbang  heiss,  unglücklicb,  und  gälll- 
bala^ng  (8  Karten  bula^ng)  als  dinging-dinging  kalt,  glück- 
lich. S.  276  des  Mak. -Wörterbuches  heisst  es  bei  tun gg eng 
ruwa  twee  matadors:  Sapadlla  en  Manila  enz.  NB.  met  een  even 
getal  matadors  te  vragen,  of  Solo  te  speien,  isb&mbang,  of 
kässipalli.  Letzteres  wird  S.  65  dem  arab.  makrüh,  dem 
BugiwöTte  pem&li  verglichen  und  bedeutet  etwas  von  übler  Vor- 
bedeutung. Da  letzteres  auch  im  Malaiischen  und  Batak  mit  p 
wiederkehrt  (mal.  pämali  „unheilvoll",  bat.  „schlecht*),  ist  wohl 
die  Uebereinstimmung  mit  pers-arab.  bömäl  „abgeschmackt,  un- 
passend*^ zufUUig,  zumal  da  Matthes  dajakisch  pali,  bat.  bu mmol i 
„unerlaubt*  anführt.  Auch  bei  kässipalli  sind  die  Vergleiche 
mit  sanskr.  ka9mala  Schwäche,  Ohnmacht  oder  arab.  gha§i, 
maridh  (ohnmächtig,  krank)  mindestens  zweifelhafter  Art;  denn 
wenn  auch  das  Wort  bestimmt  gebraucht  kässi  palliya  lautet  und 
wegen  fehlender  Endung  an,  die  zu  dem  ka  sonst  gehört,  eine 
andere  Art  Nennwort  zu  Grunde  liegen  muss,  so  lässt  es  vielleicht 
z.  B.  die  Trennung  in  k  &  s  s  i  (sauer)  und  p  &  1 11  („haarlos*)  zu  mit 
einer  Bedeutung  des  Unheils  wenigstens  in  diesem  letztem  Worte. 
—  Portugiesischen  Einfluss  hat  femer  Matthes  im  Namen  eines 
andern  Kartenspieles  der  Bugis  gefunden,  da  das  Spiel  kensi, 
welches  sonst  mit  „vingt  et  un'  übereinstimmen  soll,  bei  dem  aber 
nur  bis  15  gezählt  wird,  augenscheinlich  von  dieser  Zahl  den  Namen 
(port.  quinze)  hat.  Er  hätte  wohl  auf  seine  Bugi-Sprachlehre  hin- 
weisen können,  derzufolge  n  vor  s  selten  ist  (und  nur  bei  Fremd- 
wörtern vorkommt?  vgl.  bänsa  =  sanskr.  vä^a). 

Wenn  wir  die  oben  erwähnten  japanisch-chinesischen  Karten 
des  San  sai  tsu  ye  vergleichen,  welche  die  Zählkarten  1  (Ass)  bis 
9,  als  zehnte  einen  Mönch  (so  =  sota?  aber  mit  dem  Namen  sen 
oder  t§i  Tausend),  dann  einen  Reiter,  zuletzt  einen  König  ki-ri 
(vgl.  mak.  karaf^ng  „König*,  hier  freilich  rei)  haben,  also  4X12 
Karten,  scheint  zu  erhellen,  dass  bei  Matthes  S.  525  a.  a.  0.  der 
sota  mit  Unrecht  der  hoU.  vrouw(?)  zu  Liebe  vorangestellt  ist, 
wie  auch  die  Reihenfolge  S.  526  beweist,  und  dass'  die  10  in 
beiden  Spielen  fehlt  ^),  auf  Celebes  aber  auch  die  beim  Omi  un- 
nöthigen  9en  und  Sen. 

Andere  portugiesische  Spielausdrücke  finden  wir  z.  B.  beim 
m  ö  g  an  g  -  Spiele  der  Bugi  und  Makassar  wieder.  M  6  g  a  n  g  selbst 
ist  nach  Matthes  aus  dem  port.  m  e  s  a  Tisch  entstanden,  und  a  m  e  - 


1)  Vgl.  oben  poln.  kralka  10  (Königinn?).  Im  Polnischen  ist  sonst 
krol  König,  kr61owa  Königinn;  kralka  kommt  also  wohl  vom  czechischen 
kral,  wozu  „Wenzel"  za  vergleichen.  Wie  bei  Miklosich  a.  a.  O.  zu  ersehn, 
wären  sowohl  ksiadz  Priester  (auch  Läufer  im  Schach,  vgl.  engl,  bishop) 
als  ksii^z'c  FUrst  und  russ.  kniaz'  auf  das  deutsche  kuninc  zurückzuführen, 
kral  u.  s.  w.  auf  das  deutsche  Karl. 
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j&Dgäng  ist  eine  Art  Würfelspiel  (vgl.  span.  t  ab  las);  in  dein 
gleichbedeutenden padadawang  steckt  d a d u  Würfel  (port.  d ad o). 
Hier  beisst  das  Spielgeld  baratu  =  port.  barato,  wohl  zu 
unterscheiden  von  parada  dem  Spieleinsatz,  da  letzteres  wahr- 
scheinlich mit  lat.  par  (vgl.  pareo  Wette,  franz.  parer),  ersteres 

wohl  mit  arab.  barät  (»t^  für  st*.),  dem  bekannten  türkisch-arabisch- 
persischen  „Berat*)  und  mit  obigem  baralho  zusammenhängt. 

Zu  den  im  Jahrgange  1887  S.  469 ff.,  481  f.  besprochenen 
Belagerungsspielen  gehört  das  mamäiang-mäcang  der  Bugi 
und  Makassar,  welches  auch  Matthes  mit  dem  jeu  d'assaut  ver- 
gleicht. M  ä  £  a  n  g  ist  Tiger,  das  Spiel  heisst  also  „Tigerspiel*  (vgl. 
die  kya  „Tiger*  genannten  Brettsteine  in  Birma,  die  macan  der 
Malaien  s.  Jahrg.  1887  S.  466).  Die  zwei  Spieler  haben  je  2  Tiger 
oder  22  Menschen.  Letztere  suchen  die  Tiger  festzusetzen  (uragäi), 
erstere  die  Menschen  zu  tödten  (pawuno). 

Femer  gehört  hierher  das  gäla-Spiel  bei  den  Bugis  (vgL 
g  ä  1  a  durch  einander  laufen).  Es  wird  auf  einem  Brette  von  7X7 
Feldern  gespielt,  von  denen  die  Eckfelder,  die  mittleren  an  den  Seiten 
und  das  Mittelfeld  durch  Kreuze  bezeichnet  sind.  Der  eine  Spieler 
hat  10  schwarze,  der  andere  13  weisse  Steine  (b&tu  Stein).  Der 
Inhaber  der  schwarzen  setzt  zuerst  auf  das  Mittelfeld  und  muss 
suchen,  die  weissen  abzuschliessen,  der  der  weissen,  dieses  zu  hindern. 
Das  Schlagen  findet,  wie  bei  dem  ludus  latrunculorum ,  durch 
Zwischensetzen  statt  (s.  das  Nähere  in  Matthes*  Bugi-AVörterbuch 
unter  g&la  und  die  Abbildung  in  dem  zugehörigen  „Atlas*,  Tafel 
XIII,  Fig.  12. 

Auch  dsks  padängang,  welchen  Namen  Matthes  S.  856 
seines  Makassar- Wörterbuches  durch  damspel  übersetzt  (dang 
het  Hollandsche  dam-Batoe  dang  „dam  schijven*  „Damsteine") 
gehört  insofern  hierher,  als  es  eins  der  Brettspiele  ist,  die  bei  den 
Vergleichen  zwischen  Abend-  und  Morgenland  in  Betracht  kommen. 
Wie  beim  Tigerspiel  der  Tiger  nicht  genommen,  sondern  nur  fest- 
gesetzt werden  kann,  so  heisst  hier  der  festgesetzte  Stein  bawi 
Schwein,  w^as  nach  Matthes  daher  kommt,  dass  weder  das  eine, 
noch  das  andere  Thier  im  Lande  gegessen  wird.  Vergleiche  auch 
die  Redensart  ajällo-bäwi  taüwa,  die  Jemand  bezeichnet,  der 
allein  einer  grossen  Menge  Angreifer  gegenüber  Stand  hält  und 
sich  wie  ein  wüthendes  Schwein  vertheidigt  (s.  S.  221  a.  a.  O. 
unter  bawi).  Das  Brett  wird  in  den  Sand  gezeichnet;  die  Steine 
sind  beliebige  Stücke  Stein  oder  dgl.  (S.  302  a.  a.  0.  unter  tä- 
bala).  —  Unter  Täbalä  heisst  es  dagegen,  dass  patabällang 
eine  Art  Damspiel  sei,  gleichsam  das  Spiel,  welches  nur  mit  täu- 
täbala  (Mannschaft)  gespielt  werde,  wobei  nicht,  wie  im  Schach- 
spiele, von  Anführern,  wie  König,  Königin,  Läufern  u.  s.  w.  die 
Rede  sei.  Dieses  letztere  Spiel  wird,  wie  bei  uns,  auf  einem 
hölzernen    viereckigen  Brette  gespielt  (Schach  ist  t^ätoro).     Man 
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könnte  an  tabula,  span.  t  ab  las,  port.  tabola  (Stein  im^ Dam- 
spiel, jogo^  das  tabolas  Triktrak)  denken,  wenn  nicht  Bugi  täbbä 
in  tau  täbbäe  =  tau  t&bala  entgegenstünde,  wo  das  1  aus- 
gefallen sein  müsste.  Cuki  findet  sich,  wie  im  Malaiischen  und 
Jawanischen,  auch  im  Bugi  für  eine  „Art  Damspiel''. 

Durch  genannten  Herrn  Nejedly  auf  die  Beschreibungen  chi- 
nesischer Kartenspiele :  Bijdrage  tot  de  kennis  der  Chineesche  hazard- 
en  kaartspelen  door  J.  W.  Young  in  Jahrg.  31  der  Tijdschrift 
voor  Indische  taal-,  land-  en  volkenkunde  aufmerksam  gemacht, 
habe  ich  mir  auch  diese  sorgfältig  angesehen  und  für  meine  Zwecke 
manches  Neue  herausgefunden.  Vor  Allem  sehe  ich  daraus,  wie 
die  Karten  auch  jetzt  noch  in  Batayia  ihrem  muthmasslichen  ur- 
sprünglichen Zwecke  als  blosse  Zeichen  für  Würfel-  imd  Brett- 
spiele dienen.  So  dienen  gleich  bei  dem  ersten  dort  aufgeführten 
Glücksspiele  lien-po,  welches  mit  einem  sehr  einfachen  Brette  und 
einer  Art  Würfel  gespielt  wii*d,  Karten  dazu,  durch  aufrechte  oder 
umgekehrte  Lage  anzudeuten,  ob  für  den  betrefifenden  Spieler  Roth 
oder  Weiss  die  Gewinnfarbe  sein  soll.  Es  ist  nicht  gesagt,  welche 
Art  Karten  gemeint  ist.  Bei  dem  sechsten  Spiel  peh-ki  „acht 
Zweige''  (pa  tSi)  wird  ein  Brett  mit  8  Feldern  gebraucht,  dessen 
obere  Reihe  weiss  auf  schwarz  die  oben  genannten  Namen  der 
Schachfiguren  imd  Schachkarten  tsiang,^i,siang,  tsu  weiss  auf 
schwarzem  Grunde,  die  untere  Reihe  die  entsprechenden  §  w a i ,  hi, 
siang,  ping  schwarz  auf  rothem  Grunde  enthält.  Der  Bankhalter 
hat  die  entsprechenden  Schachkaiien ,  die  Spieler  setzen  auf  die 
Fächer,  der  Bankhalter  thut  unvermerkt  eine  der  Karten  unter 
eine  Dose  imd  legt  sie  offen  hin,  sobald  die  Einsätze  gemacht  sind. 
Sieben  Fächer  werden  dann  zu  Gunsten  des  Bankhalters  geleert, 
welcher  dem  Gewinner  den  Einsatz  nach  Abzug  einer  Vergütung 
sechsfach  auszahlt.  Zu  dem  siebenten  Spiele  gehört  ein  Brett  von 
ähnlichen  12  Feldern,  woher  der  Name  tsap  dsi  ki  (Sap  i  tsl, 
sip  dii  tSi,  Sl  ör  tSl)  *)  „die  zwölf  Aeste**  oder  Sap  i  tzS  „die 
zwölf  Schriftzeichen**.  Es  sind  vier  Reihen  Felder  mit  den  Schach- 
figurennamen tsiang,  ^i,  siang  weiss  auf  schwarz,  ^wai,  §i, 
siang  schwarz  auf  roth,  kü,  ma,  phao  weiss  auf  schwarz,  kü, 
ma,  phao  schwarz  auf  roth  mit  den  schon  besprochenen  Abänder- 
ungen der  gleichlautenden  Schriftzeichen.  Hier  haben  sowohl  Spieler 
als  Bankhalter  die  entsprechenden  Schachkarten.  Die  Einsätze  ge- 
schehen auf  den  Feldern  oder  auf  umgekehrten  Karten,  die  aufs  Brett 
gelegt  werden,  der  Bankhalter  legt  eine  seiner  Karten  wie  oben  un- 
gesehen unter  die  Dose**),  und  diejenigen  Spieler,  die  auf  das  be- 
treffende  Feld    oder    die    übereinstimmende    Karte    gesetzt    haben. 


1)  Nach  den  Mundarten  von  Kanton,  Amoy  und  Peking;  ich  weiss  nicht, 
welche  hier  zu  Grunde  liegt. 

2)  Er    kann    dafür    auch  dünne  Holzscheiben   (dünne  schijven  van  hout) 
nehmen.     Das  sind  augenscheinlich  die  chinesischen  Schachsteine. 
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gewinnen  das  Zehnfache  des  Einsatzes  mit  geringem  Ahzage, 
während  die  übrigen  verlieren.  Dasselbe  Spiel  wurde  vor  dem 
Spielverbote  von  1883  nach  einer  von  Herrn  W.  Groeneveldt 
stammenden  Erläuterung  zum  Zwecke  des  Gebrauches  von  Seiten 
der  nicht  chinesischen  Bevölkerung  auch  auf  einem  Brette  gespielt, 
welches  zwölf  zu  sechs  und  sechs  getheilte  Felder  enthielt,  von  dem 
die  obere  Reihe  die  Würfelaugen  1 — 6  schwarz  auf  weiss,  die 
untere  dieselben  roth  auf  weiss  enthielt,  und  statt  der  Schachkarten 
wurden  einfach  mit  diesen  Augen  bezeichnete  Karten,  —  wie  sie 
nach  Obigem  in  China  ja  auch  noch  gebiiluchlich  sind,  —  ge- 
nommen, ohne  das  Spiel  sonst  weiter  za  verändern,  abgesehen  davon, 
dass  nun  auch  sogenannte  tambangan  (eigentlich  Leichterschiffe, 
Fährböte)  gegen  Entgelt  für  ihre  Auftraggeber  mitspielten.  Nach 
dem  Verbote  von  1883  wurde  das  Spiel  mehrfach  umgeändert,  um 
dem  Auge  des  Gesetzes  zu  entgehen.  Das  Spielbrett  bestand  nun 
aus  3X6  Feldern,  deren  mittlere  Reihe  aus  den  Würfelaugen  von 
1 — 6  bestand,  die  obere  Reihe  aus  den  6  Verlängerungen  dieser 
Felder  mit  der  Bezeichnung  wei  siao  „ist  klein **,  die  untere  des- 
gleichen mit  wei  ta  „ist  gross**  (a.  a.  0.  S.  244  groote  kant,  kleine 
kant) ;  die  Spieler  gebrauchten  keine  Karten  zum  Einsetzen,  sondern 
setzten  auf  die  verlängerten  Felder,  und  t  a  „gross*'  bedeutete  „roth*'. 
Der  Bankhalter  nahm  statt  der  Karten  zwei  Drehwürfel  mit  sechs 
Seitenflächen  und  den  gewöhnlichen  Würfelaugen  von  1 — 6;  der 
Stiel  des  einen  Würfels  war  roth,  und  der  vom  Bankhalter  ge- 
wählte wurde  ebenso,  wie  früher  die  Karte,  unter  der  Dose  ver- 
borgen. Eine  andere  nur  äusserliche  Abänderung  des  Spieles  be- 
stand darin,  dass  mit  Weglassung  der  Zeichen  Wei  ta  und  wei 
siao  die  Eins  grossentheils  auf  die  obere  Seite  eines  durch  die 
Mittelfelder  gehenden  Striches  fiel  und  .so  die  obere  Seite  als  für 
Roth  bestimmt  andeutete.  —  Nach  einem  erneuten  Spielverbote 
von  1884,  welches  das  Spiel  der  „zwölf  Aeste**  zu  den  unerlaubten 
Glücksspielen  rechnete,  suchte  man  dasselbe  imter  der  Maske  des 
erlaubten  Glücksspieles  lien  po  (nien  pao)  fortzusetzen,  welches 
letztere  unter  1)  a.  a.  0.  beschrieben  ist.  Es  gehört  dazu  ein  Brett 
mit  einem  gleichseitigen  Rechteck  als  Mittelfeld  und  vier  mit  1,  2, 
3,  4  bezeichneten  Trapezen  als  Seitenfeldem,  sowie  ein  Würfel  mit 
den  den  Münzen  entnommeneu  Schrifbzeichen  thung  pao  („durch- 
gängig werth*)  auf  jeder  der  6  Flächen.  Die  Spieler  setzen,  wie 
oben  bemerkt,  auf  eins  der  4  Seitenfächer  ihre  Karte  mit  der 
rechten  oder  der  verkehrten  Seite  nach  oben  und  darauf  den  Ein- 
satz, der  Bankhalter  legt  den  Würfel  ungesehen  nieder  und  bedeckt 
ihn  mit  der  Dose,  die  von  einem  Spieler  gedreht  und  auf  das  Mittel- 
feld gebracht  wird.  Die  Richtung  des  Zeichens  pao,  welches  roth 
gefärbt  ist,  zeigt  die  gewinnende  Seite  an,  wenn  die  betreffende 
Karte  mit  ihrer  Bezeichnung  nach  oben  liegt  u.  s.  w.  Zu  der  Be- 
schreibung des  als  lien  po  verkleideten  tsap  dsi  ki  S.  285  ff. 
scheint  mir  schon  die  Abbildung  des  auf  den  4  Seitenfeldem  mit  den 
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Zahlen  1.  2.  8.  roth,  1.  2.  3.  schwarz,  4.  5.  6.  roth,  4.  5.  6.  schwarz 
hierzu  versehenen  lien-pao-Brettes  S.  288  zu  gehören,  da  die  Zahlen 
der  4  Kandfelder  nicht  genügen,  die  6  Würfelaugen  zu  hezeichnen. 
Bei  dieser  ersten  Art  nahm  der  Bankhalter  indess  statt  des  pao- 
Würfels  wieder  eine  der  ohen  genannten  Karten,  legte  sie  unter 
die  Dose  und  rief  die  betreffende  Zahl  aus  mit  thSu  ^Anfang** 
davor,  sobald  es  sich  um  Koth,  mit  §ap  10,  wenn  es  sich  um 
Schwarz  handelte.  Die  tambangau  gingen  mit  Büchern,  in 
welche  die  Einsätze  eingetragen  wurden,  zu  den  Kunden,  und  diese 
erhielten  Zettel,  auf  denen  die  gewünschten  Loose  mit  den  Zeichen 
z.  B.  Wagen  4,  Pferd  5,  nebst  Einsatz  und  Zeit  und  Ort  ein- 
getragen standen.  Die  S.  286  abgebildeten  Vierecke  zeigen  die 
Zahlen  genau  in  der  Reihenfolge  der  Schachnamen  auf  oben  ge- 
nanntem Brette  mit  schwarzem  oder  rothem  Rande.  Trotz  der 
oberflächlichen  Aehnlichkeit  mit  den  früher  von  mir  erwähnten 
Schachdominosteinen  ist  doch  kein  näherer  Zusammenhang  sichtbar; 
nur  Feldherr,  Gelehrter  und  Elefant  scheinen  sich  mit  1,  2,  3  nach 
der  Stellung  auf  dem  Schachbrette  von  der  Mitte  aus  zu  richten, 
Wagen  4  und  Pferd  5  scheinen  vertauscht.  Das  Geschütz  6  stimmt 
auch  nach  der  Werthangabe  nicht,  wie  ich  sie  anderweit  vorgefunden 
habe.  Andererseits  sind  bei  Raghunandana  nur  mit  König,  Elefant, 
Pferd  und  Wagen  die  Würfelangaben  5,  4,  3,  2  verbunden^),  die 
wieder  nicht  mit  den  länglichen  Würfeln  des  Öaupar  bei  Hyde 
stinm[ien,  wo  die  Augen  1,  8,  4,  6  sind.  Es  wird  also  in  Indien 
auch  Würfel  mit  jenen  Zahlen  gegeben  haben  (?).  —  Die  zweite  Art, 
das  lien  po  mit  dem  tsap  dsi  ki  zu  verbinden,  bestand  darin, 
dass  auf  obiges  Brett  wieder  der  pao- Würfel  gesetzt  wurde  und 
durch  seine  Farbe  und  Richtung  die  gewinnende  Zahlenreihe  z.  B. 
3.  5.  6.  roth  auf  Fach  3  angezeigt  wurde,  während  die  Einsätze 
auf  den  3  anderen  Feldern  verfielen.  Ein  zweiter  pao -Würfel 
deutete  dann  mit  der  Richtung  der  rothen  Seite  je  nach  einem 
der  Seitenfelder  an,  die  wievielte  Zahl  von  8.  5.  6.  gewinnen  sollte, 
z.  B.  bei  der  Richtung  nach  dem  Felde  2  die  Zahl  5.  Die  Ein- 
sätze wurden  wieder  auf  Karten,  wie  beim  lien  po,  gemacht.  Zu  ver- 
gleichen ist  auch  das  fünfte  Spiel  S.  278  Namens  si  ki  (szS  tH 
vier  Zweige),  bei  dem  ein  Brett  mit  4  Feldern,  sonst  wie  oben  mit 
den  entsprechenden  Karten,  gebraucht  wird.  Das  Zeichen  lien 
(nien)  ist  nach  Williams  ein  nicht  anerkanntes  für  Morr.  4992 
n  ^  e  n  und  bedeutet  das  Drehen  mit  den  Fingern.  Das  lautgebende 
Zeichen  ist  Morr.  7085  16 en.  Die  zwölf  Aeste  (§i  ör  ill)  sind  sonst 
die  bekannten  zwölfNamen  derStunden  tzö,  thSou,  yin,  mao  u.s.w., 
die  mit  den  10  kan  oder  Stämmen  kia,  i,  ping,  ting  u.  s.  w. 
die  Namen  des  Sechzig -Jahre -Kreises  tz8-kia,  thSou-i,  yin- 
p  i  n  g  u.  s.  w.  ergeben.    Die  hier  fest  gehaltene  Aussprache  k  i  bezieht 


1}  Weber,  Daten  über  das  Schachspiel  nach  ind.  Quellen.     Monatsbericht 
der  Kgl.  Ak.  d.  W.  8.  Febr.  1872,  S.  65  des  Auszuges. 
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sich  wohl  auf  die  12  khi  oder  Schachsteine  (12  khi  wurden  bei  einem 
verloren  gegangenen  alten  Brettspiele  gebraucht).  Dem  Zeichen  für 
Würfel  (ton,  sai)  wird  in  der  Abhandlung  S.  275  die  Aussprache 
k au w  (lies  tauw?),  8.  276tao  gegeben.  Das  men-thoan-Spiel 
8.  277  (tu  than  .Beitragspieler")  Morr.  10337.  9817  ist  ein  ähn- 
liches wie  das  si-ki,  aber  mit  Zahlen  und  Münzen  statt  der 
Schriftzeichen  und  Karten.  Das  San  sai  tsu  ye  sagt  unter  Karten, 
dass  man  den  Ausdruck  th§u-phu  (=  fcaupar?)  gebrauche,  so- 
bald es  sich  um  Würfel  handle.  Die  Ausdrücke  der  verschiedenen 
Spielgegenstände  gehen  eben  in  einander  über.  So  möchte  ich  den 
Ursprung  der  hindustanischen  Bezeichnung  täs  für  Karten  auch 
in  einem  Würfelspiele  suchen,  da  t&s,  thäs  (vgl.  pers.  täsbäz, 
thäsbäz  Gaukler,  der  mit  dem  Becher  spielt)  nicht  allein  ein 
Geföss  überhaupt,  sondern  auch  wohl  den  Würfelbecher  bezeichnet 
haben  wird. 

S.  290  ff.  a.  a.  0.  ist  von  den  eigentlichen  Kartenspielen  die 
Rede.  Das  erste  heisst  phien  kin  (Morr.  8399.  6369)  Zettel- 
Gold,  getheiltes  Gold.  Das  Spiel  besteht  ausser  den  7  Schachkarten 
tsiang  (Swai),  SX,  siang,  kü,  ma,  phao,  tsu  (ping)  je  zu 
vier  Karten,  bis  auf  die  tsu,  die  zehnfach  erscheinen,  in  gleicher 
Anzahl  in  Roth  und  Schwarz  aus  den  hinzugefügten  kin  „Gold",  so 
dass  es  im  Ganzen  70  Karten  sind.  Es  können  vier  Spieler  theil- 
nehmen ;  die  Beschreibung  hat  es  indess  mit  Zweien  zu  thun.  Der 
Geber  giebt  dem  Mitspieler  14,  sich  selber  15  Karten,  und  die  übrigen 
bleiben  verdeckt  auf  dem  Tische.  Es  handelt  sich  darum,  eine 
Folge  zu  bekommen.  Roth  ist  die  vorzüglichere  Farbe  und  die 
Reihenfolge  wie  oben  mit  kin  voran.  Drei  auf  einander  folgende 
Karten  bilden  ein  fu.  Kin  kann  je  zwei  der  anderen  dabei  voraus- 
gehen. Diese  Folgen  heissen  kiok  „Fuss"  und  gelten  3  fu  (s, 
dieses  Wort  in  meiner  Beschreibung  der  Schachkarten).  Drei  Feld- 
herren machen  ein  kham  Grube  (Morr.  5004),  was  6  fu  zählt; 
kommt  ein  vierter  hinzu,  dann  zählt  es  9  fu ;  und,  wenn  sie  gleich 
zuerst  in  einer  Hand  sind,  12  fu.  Wenn  nämlich  die  in  der  Hand 
befindlichen  nicht  genügen ,  kann  man  aus  dem  verdeckt  auf  dem 
Tische  liegenden  Haufen  Ergänzungen  vornehmen,  indem  ein  Spieler 
uro  den  andern  abnimmt.  Bis  auf  die  tsu  und  ping  soll  auch 
von  den  übrigen  Karten  dasselbe  gelten;  3  tsu  oder  ping  gelten 
nur  ein  fu.  Es  soll  noch  viele  Abweichungen  geben,  die  un- 
beschrieben geblieben  sind. 

Das  folgende  Spiel  ist  das  der  H  tzS  t^l  phai  oder  Spiel  der 
„Zehn-Namen-Karten".  Hierzu  gehört  ein  Spiel  von  38  Blättern, 
nämlich  1  mit  dem  Namen  pak  tse  (paitzS  von  pai  100  und 
tzö  Sohn),  yün  thsien  (yün  Wolke,  thsien  Geld),  mao-kung 
(mao  Haar,  kung  Herr),  li-fa  (li  Birne,  hua  Blüthe),  i-kuan 
„ein  Strang*  (namentlich  Kupfermünzen),  i-so  (sok)  ein  Strang  (nach 
Williams  wären  das  z.  B.  einst  in  Yün-Nan  80  Kaurimuscheln 
gewesen;    bei    den    chinesischen   Karten    aber    sind    es    entschieden 
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Greldstücke).  Von  diesen  10  Schriftzeichen  stammt  ofifenbar  der 
Name  des  Spieles.  Ausserdem  sind  darin  8  slp  (§ap,  \l  10,  es 
ist  das  Schriftzeichen  der  ^grossen*'  Zehn,  welches  auch  für  „sammeln*^ 
gebraucht  wird),  8  kwan  s.  o.,  8  sok  s.o.,  8  thsien  (kupfernes 
Geldstück,  Geld).  Weshalb  sip  imd  thsien  hier  nicht  mit  der 
Eins  erscheinen,  erhellt  nicht.  Die  vier  ersten  Namen,  namentlich 
Mao-Kung  sind  vielleicht,  wie  mit  anderen  Namen  bei  den  oben 
von  mir  beschriebenen,  durch  ganz  China  gebräuchlichen  Karten 
der  Fall,  einem  Romane  entnommen.  Auch  hier  handelt  es  sich 
um  Folgen,  wie  bei  dem  vorigen  Spiele.  Indessen  hat  der  Ver- 
fasser wegen  mancher  Besonderheiten  und  der  Bedeutung  der  Namen 
der  mit  diesen  Karten  gespielten  Spielweisen  lioekfoe,  lotse, 
m a e t  s e  und  lioeng  kioe  vergebens  Erkundigungen  einzuziehen 
gesucht.  Da  es  sich  um  eine  strenge  Reihenfolge  dem  Range  nach 
bei  den  sip  (sjip),  kwon  (kwan),  sok  und  thsien  handelt, 
und  hinsichtlich  der  kwan  die  Anzahl  von  1000  gegeben  ist, 
scheinen  die  sip  =  10,000  (sonst  wan),  die  kwan  =  1000,  die 
sok  =  100  und  die  thsien  =  einzelnen  Geldstücken  sein  zu 
sollen,  womit  wir  eine  treuere  üebereinstimmung  mit  unseren  vier 
Kartenfarben  gewinnen,  als  sonst  bei  den  ähnlichen  chinesischen 
Karten  zu  finden  ist. 

Die  sogenannten  ang  pai(hung  phai)  oder  „rothen  Karten*^ 
S.  293  bestehen  je  aus  vier  Swai,  §i,  siang,  kü,  ma,  phao, 
ping  auf  der  rothen,  tsiang,  §i,  sang,  kü,  ma,  phao,  tsu 
auf  der  schwarzen  Seite,  so  dass  das  Spiel  wie  im  Mutterlande  56 
Karten  enthält.  Es  werden  verschiedene  Spiele  damit  gespielt,  von 
denen  das  hier  geschilderte  tio  peh  hi  (tiao  pai  yü)  „den  weissen 
Fisch  angeln*'  eines  ist.  Der  Name  bezieht  sich  auf  die  angebliche 
Eigenschaft  des  „weissen  Fisches*  (pai  yü,  mal.  ikan  selayur), 
dass,  wenn  ein  solcher  gefangen  werde,  der  nächste  ihn  in  den  Schwanz 
beisse  und  so  fort.  Dieses  wird  mit  den  Folgen  (s.  o.)  verglichen,  die 
auch  hier  den  Ausschlag  geben,  indem  z.  B.  Feldherr,  Gelehrter, 
Elefant  in  derselben  Farbe  100,  4  tsu  dg}.,  Wagen,  Pferd  und 
Geschütz  50  gelten.  Roth  gilt  auch  hier  als  bessere  Farbe.  Spielen 
zwei  Theilnehmer,  so  bekommt  jeder  10  Karten  verdeckt  und  nach 
jeder  dieser  Austheilungen  werden  acht  offen  auf  den  Tisch  gelegt, 
die  übrigen  liegen  auf  einem  Haufen,  von  dem  nur  die  oberste 
Karte  offen  liegt.  Die  Karten  werden  auch  hier  theils  aus  den 
offen  liegenden,  theils  aus  dem  verdeckten  Haufen  ergänzt.  Sind 
drei  Spieler,  so  giebt  man  sich  sieben  Karten  und  legt  fünf  offen 
hin  und  ebenso  dem  zweiten  Mitspieler.  Beim  dritten  werden  sieben 
gegeben  und  4  offen  hingelegt,  so  dass  14  Karten  neben  den  Spielern 
liegen,  während  die  übrigen  den  bedeckten  Haufen  bilden. 

S.  295 ffl  ist  das  „Vier-Farben-Spiel*  (ssg  so)  beschrieben.  Die 
Bezeichnungen  der  Karten  sind  wieder  obige  Schachnamen;  die  für 
Roth  gelten  aber  auch  für  die  gelben,  die  für  Schwarz  für  die 
grünen   und   weissen  Karten.     Es   ist   also   das  von  mir  schon  er- 
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wähnte  grössere  Schacbkartenspiel.  Indessen  gilt  hier  Gelb  für 
die  vorzüglichere  Farbe  (die  kaiserliche?),  worauf  erst  Roth,  Grün 
und  Weiss  folgen  (Bei  Faber  ist  die  Reihenfolge  Gelb,  Grün, 
Roth,  Weiss  s.  n.).  Die  Reihenfolge  der  Karten  ist  dieselbe  wie 
beim  vorigen  Spiele.  —  Höchstens  vier  Spieler  nehmen  Theil.  Der 
Geber  erhält  21,  die  Uebrigen  je  20  Karten.  Die  übrigen  liegen 
verdeckt  auf  dem  Tische.  Statt  wie  bei  den  vorigen  Spielen  nach 
fu  zu  zählen,  zählt  man  hier  nach  ho.  Das  Schrifbzeichen  hu 
Topf  wird  im  Nordchinesischen  so  gelesen,  Williams  giebt  als 
Kantoner  Aussprache  u,  als  die  von  Amoy  o.  Wenn  nicht,  wie 
schon  früher  gesagt,  hu  und  fu  Aussprachen  desselben  Wortes  zu 
sein  schienen,  so  könnte  das  Zeichen  an  das  im  San  sai  tsu  je 
abgebildete  Spiel  thou  hu  „Werfen  nach  dem  Topfe*  erinnern,  bei 
dem  die  Wurfstäbe  mit  eben  dem  t  h  §  o  u  bezeichnet  werden,  welches 
sonst  Spielmarken  bezeichnet  (Morr.  1416,  wo  das  hinzugefügte  i\ 
«Pfeil*'  nur  sinnverwandter  Ausdruck  ist.  Morrison  nahm  die  Stäbe 
als  Bezeichnung  des  Topfes,  zu  welchem  Zwecke  hu  hinzuzufügen 
ist.  Th^ou  bedeutet  sowohl  eine  Art  Spielmarkenstäbe,  als  die 
zum  Losen  gebrauchten).  Hat  man  drei  gleiche  Karten  derselben 
Farbe  und  bekommt  durch  Abnehmen  eine  vierte  hinzu,  so  rechnet 
es  6  ho,  sind  es  nur  2,  die  durch  eine  dritte  ergänzt  werden, 
1  ho  u.  s.  w. 

Zum  Schlüsse  werden  die  mit  dem  peh  pai  oder  „weissen 
Karten'^  gespielten  Spiele  behandelt.  Der  Name  leuchtet  sofort  ein, 
wenn  man  die  farbigen  Schachkarten  vergleicht.  Obwohl  es  sich 
um  die  in  ganz  China  verbreiteten  §i-fu-phai  handelt,  werden  sie 
doch  nach  vorliegendem  Aufsätze  auf  Java  weniger  von  Chinesen, 
als  von  aus  dem  Festlande  von  Hinterindien  stammenden  Frauen 
und  in  den  Kasernen  gebraucht,  zu  welchem  Zwecke  die  chinesischen 
Namen  durch  malaiische  und  javanische  ersetzt  werden.  Unter  den 
damit  gespielten  Spielen  wird  auch  obiges  tio  peh  hi  „Weiss- 
Fisch- Angeln*  aufgeführt.  Die  chinesischen  Zeichen  für  die  Spielweisen 
tjit  ki,  pong  hö  (bang  ho  6),  gong  gong,  khoan  ö,  djago 
hat  der  Verfasser  nicht  ausfindig  machen  können.  Das  Spiel  von  120 
Blättern  besteht  aus  4  lao  thsien  s.o.,  4  anghoa(hung  hua 
„rothe Blume"),  4  peh  hoa  („weisse  Blume**),  den  ban  von  1 — 9  zu  je 
vier  Blättern  (wan  10,000),  den  pian  (ping  Kuchen)  von  1 — 9  dgL, 
den  tiao  (thiao  Zweig,  Strich,  Strang)  von  1 — 9  dgl.  Letzterer 
Name  (Morr.  10047)  ersetzt  hier  das  gleichbedeutende  so  s.  o. 
Falls  mehr  als  vier  Spieler  theilnehmen,  nimmt  man  ein  zweites 
Spiel  Man  giebt  erst  9  und  beim  zweiten  Gange  8  Karten;  in- 
dess  soll  die  Spielweise  und  Anzahl  der  Spieler  Abänderungen 
hierin  hervorbringen.  Die  übrigbleibenden  Karten  dienen,  wie  bei 
den  vorigen  Spielen,  zum  Abnehmen  und  Ergänzen  der  Folgen. 
Letztere  bestehen  aus  zwei  Karten  derselben  Zahl  und  Farbe,  oder  aus 
an  Werth  auf  einander  folgenden,  wobei  die  lao  thsien,  anghoa, 
und   peh  hoa  zur  Ergänzung  dienen.     3  bau  dreifach  bilden  ein 
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bak,  2  ban  zweifach  und  eiu  2  ping  bilden  ein  kiok  (s.  o.),  ebenso 
ein  4  ban,  ein  4  ping  und  ein  4  tiao.  —  S.  300 f.  befinden  sich 
die  Abbildungen  der  Karten  mit  ihren  chinesischen  und  malaiisch- 
javanischen  Namen,  welche  sich  mehr  oder  weniger  auf  die  Gestalten 
beziehen,  die  man  in  den  Zeichnungen  erkennen  wollte.  Hier  ist 
es  namentlich  der  Ausdruck  1  i  n  t  r  i  k ,  welcher  nur  bei  den  t  h  i  a  o 
mehrfach  wiederkehrt,  der  besonders  lehrreich  scheint,  da  er  nach 
Crawford  überhaupt  die  Spielkarten  bezeichnet.  Bei  diesem  finden 
wir  im  englisch-malaiischen  Theile  seines  Wörterbuches  (playing) 
Card  durch  kiya,  lintrik  und  patuwi  wiedergegeben.  Im 
malaiisch-englischen  Theile  heisst  es  unter  kiya  playing  cards,  und 
es  folgt  kiya- kiya  name  of  a  fish,  patuwi  playing  cards  ist 
für  ein  dem  Chinesischen  entstammendes  Wort  erklärt,  lintrik 
playing  cards  für  ein  javanisches.  In  Roorda's  javanischem  Wörter- 
buche finde  ich  keinen  ähnlicheren  Ausdruck  als  lintriug  be- 
naming  van  een  ring  met  op  een  rij  ingezette  edelgesteenten  van 
gelijke  grootte.  Es  scheint  danach,  dass  die  Gestalt  der  so  mit 
den  Zahlen  5,  7,  8,  9  mit  ihren  die  Zahl  dec  Stränge  andeutenden 
Scheiben  als  die  von  Ringen  mit  Edelsteinen  aufgefasst  und  dass 
der  Ausdruck  dann  auf  die  (chinesischen)  Karten  überhaupt  über- 
tragen wurde.  Doch  betrachten  wir  die  verschiedenen  Namen  der 
Reihe  nach!  Die  Deutungen  sind  von  mir,  da  sich  in  der  Ab- 
handlung keine  solchen  finden.  Auf  die  chinesischen  Ausdrücke, 
welche  bei  den  ban,  p  i  a  n  und  tiao  bis  auf  den  Ausdruck  j  Ö 
(y  a  o)  für  „eins*  bei  den  tiao  nur  die  Zahlen  nebst  den  Farbennamen 
enthalten,  folgen  die  bei  indisch-chinesischen  und  indisch -europäischen 
Frauen  üblichen  und  sodann  die  in  der  Kaserne  gebrauchten.  Ich 
setze  also  Ch.  für  Chinesisch,  Fr.  für  die  zweite  Art  und  K. 
(Kaserne)  für  die  dritte.  —  Ch.  It  ban  (1  wan).  Fr.  jo  nona 
( j  0  spr.  y  0  =  chinesisch  y  a  o  „Fleck** ,  auch  in  China  für  die 
,Eins*  üblich  Morr.  11920  s.  u.  iö  tiao;  nona  unverheirathete 
Europäerin;  Crawford  muthraasst  die  Abkunft  von  port. ?  nona 
Nonne,  im  Bugi  einfach  =  „Jungfrau".  Es  sollte  eigentlich  das  Bild 
eines  Mannes  sein,  ist  aber  für  Nichtkenner  nicht  zu  unterscheiden), 
K.  10  petih  (jav.  pati  Tod,  Fürst?).  --  Ch.  Dsi  ban  (2  wan), 
Fr.  dsi  kutil  (dsi  ch.  =  2,  kutil  mal.  Wanze),  K.  2  dimpil 
tjina  (dimpil?  tjina  Chinese).  —  Ch.  San  ban  (3  wan),  Fr. 
San  jarum  (jarum  Nadel  wegen  Gestalt  der  Nase?),  K.  jarum 
cina  „chinesische  Nadel";  auch  bei  den  Bugi  heisst  eine  der  30 
Karten  jarung,  wahrscheinlich  dieselbe.  —  Ch  Si  ban  (4  wan), 
Fr.  k  0  n  d  e  (mal.  k  u  n  d  a  i  Haarknoten  auf  dem  Kopfe  tragen,  nach 
Crawford  aus  dem  Telinga;  bei  den  Bugis  könde  dgl.  und  Name 
einer  der  30  Karten),  K.  4  tjina  „Chinese".  Die  wan  sollten 
eigentlich  alle  Bilder  von  Chinesen  sein,  was  aber  hier  nicht  bei 
allen  deutlich  ist  ImKöwa-gonggong- Spiele  der  Chinesen  auf 
Celebes  und  bei  den  Makassar  heissen  die  Karten,  welche  im  patuwi- 
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Spiele    l&tjiyang,   l&mbusu,    tikara,  Jobong,    tjina    und 
bawi  heissen,  tau  Mann.  —  Bugi  tjina. 

Ch.  Guö  ban  (5  wan),  Fr.  babi  Schwein,  K.  5  babi,  Bagi 
bawi '). 

Ch.  Lak  ban  (6  wan),  Fr.  orang,  K.  6  orang  (orang 
=  Mensch,  Mann). 

Gh.  Tjit  ban  (7  wan),  Fr.  setan  Satan,  arab.  Laitan,  K. 
siser  tjina  (»chinesischer  Kamm%  wegen  der  Zeichnung  der  Kopf- 
bedeckung, mal.  siser  Kamm). 

Ch.  Pe  ban  (8  wan),  Fr.  botok  (jav.  botoh  Spieler?),  K. 
8  tjina. 

Ch.  Kau  ban  (9  wan),  Fr.  rongeng  (mal.  ronggeng 
Tänzer,  Sänger),  K.  9  keang. 

Ch.  It  pian  (1  ping).  Fr.  jo  kasut  (jo  chines.  yao  s.  o., 
mal.  kasut  Schuh),  K.  1  kasut. 

Ch.  Dsi  pian  (2  ping).  Fr.  dsi  wadjik  (jav.  wajik  Pferd 
==  saDskr.  wägin),  K.  2  dimpil  plompong. 

Ch.  San  pian  (3  ping),  Fr.  sau  wadjik  s.  o. ,  K.  3  dja- 
rum  wadjik. 

Ch.  Si  pian  (4  ping),  Fr.  si  tambur  (mal.  „Trommel*),  K. 
4  tambur. 

Ch.  Guö  pian  (5  ping),  Fr.  guö  puser  (jav.  pnsar 
Nabel,  mal.  pusat),  K.  kantong. 

Ch.  Lak  pian  (6  ping),  Fr.  lak  krok  (mal.  krok  Striegel), 
K.  krok. 

Ch.  Tjit  pian  (7  ping).  Fr.  tjit  mendera  (jav.  mendra 
„kreisen"),  K.  sisir   kero    (sisir  Kamm   s.  o.),    Bugi  mandura. 

Ch.  Pe  pian  (8  ping),  Fr.  pe  delapun  (mal.  dSlapan  8), 
K.  8  pipjis,  holld.  pipjes?  für  Aepfel  oder  Münzen? 

Ch.  Kau  pian  (9  ping),  Fr.  kau  glundung  (mal.  glon- 
d'ong  Klotz?),  K.  glinding. 

Ch.  J  Ö  t  i  a  0  (1  so) ,  Fr.  j  o  p  a  n  d  j  a  n  g  (chin.  Jos.  o.,  jav. 
panjang  langwürfig,  langwür^ge  Schüssel),  K.  1  bedor  (skr. 
patra  =  batil,  bokor). 

Ch.  Dsi  tiao  (2  so),  Fr.  dsi  bengkok  (mal.  bengkok 
krumm),  K.  2  dimpil  dengkek. 

Ch.  San  tiao  (3  so).  Fr.  san  udang  (mal.  ud'ang  Gamate, 
Garnele,  Krebs),  K.  djarum  gunung  (mal.  Jarum  Nadel,  gu- 
nung  Berg). 

Ch.  Si  tiao  (4  so).  Fr.  si  pingang  (jav.  pingang  Gürtel), 
K.  tjawang  (chinesisch-malaiisch  öawan  Theetassen). 

Ch.  Guö  tiao  (5  so).  Fr.  guö  itam  (mal.  itam  schwarz), 
K.  5  lintrik  s.  o. 

Ch.  Lak  tiao  (6  so).  Fr.  lak  bambu  (jav.  bambu  Bambus, 
nach  Shakesp.  bind.  dict.  ein  Telinga-Wort),  K.  kledjo. 
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Ch.  Tjit  tiao  (7  so),  Fr.  tjit  buruug  (mal.  buruDg 
Vogel),  K.  7  sisir  lintrik  s.  o. 

Ch.  Fe  tiao  (8  so),  Fr.  peh  manis  (maL  manis  süss,  jav. 
Mangustin-Frucht),  K.  8  lintrik  s.  o. 

Ch.  Eaa  tiao  (8  so),  Fr.  kau  mera  (mal  merah  roth. 
Die  Karte  ist  wirklich  roth  gefleckt),  K.  9  lintrik  s.  o. 

Ch.  lau  tshien.  Fr.  jo  lau  tjan,  K.  10  radja  (r&ja 
»König*). 

Ch.  ang  hoa,  Fr.  jo  prit  (pret),  K.  10  pintji  (sskr. 
preta,  hoUd.  prentje^  printje  Bild?). 

Ch.  p6h  hoa.  Fr.  jo  kutjing  (mal.  kuüng  Katze),  K.  1 
kutjing. 

Offenbar  diese  30  Karten  sind  es,  von  denen  Matthes  in  seinem 
Bugi -Wörterbuche  die  theil weise  entsprechenden  Namen  gegeben 
hat  (s.  u.).  Die  Randzeichen  dienen  den  Chinesen  dazu,  die  Karten, 
welche  sie  eine  über  die  andere  geschoben  in  der  Hand  halten,  zu 
erkennen,  ohne  die  Bilder  anzusehen.  Für  die  hier  genannten 
Nicht- Chinesen  sind  laut  S.  802  die  Karten  ausser  ihren  Zeich- 
nungen kenntlich  durch  Einschnitte,  unterscheidende  Augen  und 
Nadeln,  Striche,  abgeschnittene  Ecken  u.  s.  w. ;  das  scheint  sich 
auf  dasselbe  zu  beziehen,  wenn  nicht  hier  wirklich  abgeschnittene 
Ecken  u.  s.  w.  gemeint  sind.  S.  297  ist  bei  dem  Vier-Farben- 
Spiel  auf  Fabers  Aufsatz  in  Theil  XXVI  der  Tijdschrift  voor 
indische  taal-,  land-  en  volkenkunde  hingewiesen,  den  ich  weiter 
unten  zu  erwähnen  gedenke. 

Matthes  spricht  in  seinen  Wörterbüchern  der  Bugi-  und  der 
Makassar- Sprache  von  den  beiden,  ursprünglich  chinesischen,  Karten- 
spielen patuwi  und  köwagonggong.  Ersteres  ist  im  Malaiischen 
einer  der  allgemeinen  Namen  des  Kartenspieles  und  augenscheinlich 
aus  tuwi  und  dem  Vorsatze  pa  entstanden.  Tuwi  wird  bei 
Matthes  so  erklärt :  „In  einer  Art  chinesischem  Kartenspiel,  welches 
„auch  unter  den  Inländern  auf  Süd-Celebes  in  Gebrauch  ist,  nennt 
„man  zwei  Karten  derselben  Art  si-toewi  ein  Paar;  daher  der 
„Name  dieses  Spieles  apatoewfng,  Mak.  patoewiyäng".  Das 
entspricht  ganz  der  Bedeutung  des  chinesischen  tui  und  könnte 
sich  demgemäss  wohl  auf  alle  chinesischen  Kartenspiele  beziehen. 
Wie  sich  das  auf  Celebes  gebräuchliche  Spiel  vom  köwa-gonggong 
unterscheidet,  darüber  finde  ich  keine  Auskunft.  Köwa  bedeutet 
die  auf  dem  Tische  liegende  Karte  nicht  tauschen,  sondern  für 
andere  Spieler  liegen  lassen.  Sonst  bedeutet  köwa  einen  kräftigen 
Schlag  thun,  was  hier  nicht  zu  passen  scheint,  und  da  sich  für 
gonggong  weiter  keine  Bedeutung  findet  (gonggong  mal.  = 
„bellen*^,  makas.  könggong  Hund),  so  könnte  man  eine  chinesische 
Redensart  wie  kwa-kung  „einzelner  Herr",  oderkwa-kung  „die 
Arbeit  (an  den  Haken)  hängen*^  denken,  da  die  Handkarte  dann 
einzeln  füi*  sich  bleibt.  In  Matthes*  Bugi -Wörterbuche  finden  sich 
eine   Anzahl  Ausdrücke,   bei   denen   es   heisst:    „eine   von  den   80 
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Karten  des  patuwi-  und  des  köwa- gonggong -Spieles";  und  diese 
Anzahl  stimmt  nicht  nur  mit  den  obigen,  in  Young's  Abhandlung 
abgebildeten  Karten  überein,  sondern  es  finden  sich  auch  einige 
ganz  entsprechende  Namen,  wie  b&wi  Schwein,  tjlna,  könde, 
mänisi,  jjarung  Nadel.  Wenigstens  theil weise  entsprechen  die 
übrigen  Wörter,  die  auch  sonst  eine  Bedeutung  in  der  Bugi-Sprache 
oder  der  von  Makassar  haben,  wie  böla  Haus,  rupija  Rupie, 
Gulden,  gön^ing  Scheere,  jjuku-öja  ,rother  Fisch"  (j^^^  ™ 
Bugi  ein  besonderer,  im  Makassar  allgemein  „Fisch"),  göyoso  Mak. 
„Reiswurst*,  pftmpang  quer,  pö§i  Topf  (hoUd.  potje?),  pöso 
lahm  (die  Karte  heisst  auch  m  &  n  i  s  i  s.  o.  unter  8  so  oder  tiao,  also 
chinesisch  pa  so,  pS  sok,  pat  sok),  mandura  s.  o.  unter  7 
ping,  loöiyang  Mak.  (vgl.  Bugi  lö6i,  löji  Lager,  Feste,  europ. 
Wohnung,  hoUd.-franz.  logie),  lämbusu  (Mak.  gerade),  j  ob  eng 
Mak.  hoer  (Matthes,  Mak.  woordenboek  S.  408),  6äpi  (Mak.  auch 
säpi)  Rind,  £ftppi  Mak.  missgestaltet  (mal.  Öapai),  sipi  kneifen, 
Scheere  des  Krebses,  vgl.  mal.  sSpit  Zange,  Scheere  des  Krebses, 
jay.  supit,  ännäng-ännäng  sechs  (mak.  ännang-ännang). 
Käwo  bang. ist  ein  zusammengesetztes  Wort,  dessen  erster  Theil 
k&wo  „gewinnen*  in  diesen  chinesischen  Spielen  bedeutet.  Da  die 
Sprache  für  diesen  Begriff  sonst  ganz  andere  Ausdrücke  hat,  so 
ist  fremder  Einfluss  zu  vermuthen,  zumal  beim  Omi-Spiel  der  est- 
sprechende  Ausdruck  ganyo  portugiesisch  ist;  kao  ist  „hoch*  im 
Chinesischen,  kao  phan  I  have  the  honour  of  bis  acquaintance 
s.  Stent,  vocabulary  —  (phan  klettern;  also  etwa  „ich  bediene 
mich  seiner  zum  Emporklimmen").  Besser  ist  es  vielleicht,  den 
Ursprung  im  Javanischen  zu  suchen,  da  der  Ausdruck  für  ,ge* 
winnen*  im  Chinesischen  sonst  ein  ganz  anderer  (y  i  n  g)  ist  Im  Java- 
nischen ist  kawon  verloren,  Niederlage  und  könnte  sich  auf  den 
Gegner  beziehen,  kawan  wang  wären  „vier  Stücke  Silbergeld*. 
Merkwürdig  ist  der  dem  Portugiesischen  entlehnte  Ausdruck  ban- 
döra  (port.  bandeira  Banner)  Flagge.  Unter  den  älteren  euro- 
päischen Karten  kommt  zwar  auch  wohl  ein  Fahnentiilger  vor; 
allein  ich  vermuthe,  dass  die  5  ping  gemeint  sind,  die  an  das 
portugiesische  Wappen  der  fünf  Goldstücke  erinnern  könnten.  Vgl. 
auch  die  Fahne  auf  der  Karte  des  ^ao  thsai  thung  tze. 

Ein  bekanntes  Glück-  und  Kartenspiel,  welches  seinen  Weg 
nach  Celebes  gefunden  hat,  ist  sodann,  wie  es  scheint,  das 
vingt  et  UD,  da  es  bei  Matthes  im  Bugiwörterbuche  S.  389  heisst: 
döbolö,  het  Port,  dobro,  het  Fransche  double,  het  HoU. 
dubbel;  van  daar  maboedjang-döbolo,  lett.  'tverdubbe- 
lingspel;  van  daar :  vingt  et  un  speien.  Es  scheint  dem- 
nach, da  die  Portugiesen  das  Spiel  vinte  e  um  nennen,  dass  das 
mehrfache  Zahlen  des  Einsatzes  die  Benennung  veranlasst  hat.  Die 
Worte  im  Makassar- Wörterbuche  lauten  entsprechend,  nur  dass  dort 
die  Redensart  karßna-döbolo  steht.  Karöna  ist  im  Makassar 
das  gewöhnliche  Wort   für   „Spiel*.      Der   Bugi- Ausdruck   mabu- 
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jang  enthält  ujang  „Papier'^  s.  o.  (mak.  buyang)  mit  dem  Zeit- 
wörter bildenden  Vorsätze  m  ä  und  Einfügung  des  b  nach  Matthes' 
Boeginesche  spraakkunst  8.  67.  Matthes  fuhrt  sonst  nur  die  Bildung 
mit  Wiederholung  des  Stammes  mabujampujang  auf. 

Das  Spiel  baral&ng  (Matthes ,  Boegineesch  Woordenboek 
S.  205)  wird  mit  den  Omi-Earten  gespielt  und  ist  also  wahrschein- 
lich portugiesischen  Ursprungs.  Gewinner  ist  derjenige,  welcher 
den  letzten  der  5  Stiche  macht.  Das  Wort  kommt  noch  ingöSang- 
baraläng  vor,  welches  eine  Abart  des  göSang-göSang  be- 
zeichnet, eines  unserem  „Wappen  oder  Schrift*'  etwa  gleichkommenden 
Spieles  (mal  gonfiangan,  go£angan,  goyangan),  bei  dem  ein  Strich, 
nach  dem  geworfen  wird,  und  die  Entfernung  der  Münze  von  dem- 
selben die  Reihenfolge  entscheidet.  Bei  gööang  baraläng  kann 
der  erste  Spieler  mehrmals  werfen.  Sollte  bar  Vorsatz  sein,  so 
könnte  das  an  das  malaiische  bSr  erinnern,  welches  aus  Haupt- 
wörtern Zeitwörter  bildet,  wie  kuda  Pferd,  bSrkuda  ein  Pferd 
haben,  reiten.  Alang  ist  im  Malaiischen  ein  Querbalken  (Bugi 
kälang);  es  wäre  also  denkbar,  dass  das  Spiel  von  den  Malaien 
so  genannt  und  nach  Celebes  verbreitet  wäre.  Zu  dem  (portugie- 
sischen?) Kartenspiele  fehlt  nun  allerdings  der  Strich,  und  wenn 
auch  im  Javanischen  vom  Stamm  alang  das  Zeitwort  malang 
„hindern**  gebildet  ist,  so  muss  ich  doch  zugleich  an  das  Portu- 
giesische  denken,   in  dem  baralha  die  übrig  gebliebenen  Karten 

bedeutet  (vgl.  arab.  xjt^  Spahn,   etwa  die  Spähne  von   dem  Block 

Karten  baralho,  femer  baralhar  Karten  mischen,  verwirren, 
baralha  auch  Störung,  Lärm,  Verwirrung,  Aufiruhr). 

Was  die  Namen  des  Papiers  buyang,  ujjang  bei  den  Bugis 
und  Makassaren  betrifft,  so  weiss  ich  nicht,  ob  sie  einen  eigenen 
Stoff  zu  ähnlichem  Gebrauche  verwenden  (was  allerdings  zu  ver- 
muthen  steht),  jedenfalls  haben  sie  dem  Ausdrucke  vor  dem  Fremd- 
worte karättasä  den  Vorzug  gegeben,  um  den  Namen  der  Karten 
zu  schaffen,  wenn  nicht  überhaupt  durch  Araber  oder  Portugiesen 
die  entsprechenden  Ausdrücke  qirthäs  „Papier*,  cartas  „Karten* 
zu  spät  zu  ihnen  gelangten ;  die  Jawaner  machten  ihren  Stoff  d  e  1  u  - 
wang  aus  der  Binde  eines  wie  die  Kokospalme  galugu,  glugu 
genannten  Gewächses,  aber  das  europäische  Papier  heisst  kSrtas, 
die  Spielkarte  kertu,  pakertu  ist  „Kartenspielen*. 

Der  Ausdruck  salökoro  im  Bugi-Makassar  für  ein  „indisches 
Kartenspiel*  (holländ.  vingt  et  un  oder  banken  s.  M.  Bngi-Wörtb. 
S.  747)  ist  nur  eine  Umänderung  des  malaiischen  salikur  21. 

Auch  im  Würfelspiele  begegnet  sich  portugiesischer  Einfluss 
mit  chinesischem.  Schon  bei  den  Malaien  haben  wir  die  Ausdrücke 
buwah-pari,  bunga-onde  neben  d'ad'o  =  port.  dado  für 
Würfel  (pari,  das  auch  für  sich  Würfel  bedeutet,  ist  eigentlich 
Leos,  Glücksfall,  onde  dgl.,  buwah  Frucht  und  bunga  Blüthe, 
Knospe  sind  Zahl-Ausdrücke   für   derartige  Gegenstönde).     Im  Ma- 
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kassar  ist  Würfel  dädu,  abötoro  würfeln,  pabötoro  Würfler, 
Matthes  vergleicht  jav.  bötöh  Spieler,  Wurf  1er,  welches  Roorda 
mit  tob  Einsatz  vergleicht.  Aach  im  Bugi  ist  da  du  Würfel, 
böto  rathen,  tftu-böto  Wahrsager,  mabötö  würfeln,  paböto 
Würfler;  doch  sieht  man  in  Matthes'  Bugi- Wörterbache  unter  töngko, 
dass  der  bei  dem  töngko-töngko-Spiele  gebrauchte  Würfel  1 1  s  ä  - 
töngko  „Inhalt  des  Deckels*'  genannt  wird.  Die  Bedeutung  „decken, 
Deckel"  (letzteres  für  patongko)  hat  das  Wort  im  Makassarischen 
und  bezieht  sich  hier  auf  den  in  Young's  Abhandlung  genannten 
Würfeldeckel,  das  Spiel  scheint  auch  dem  dort  voranstehenden  zu 
entsprechen.  Indess  ist  bei  Matthes  von  Karten,  die  auf  Java  als 
Spielzeichen  gebraucht  werden,  bei  diesem  Spiele  nicht  die  Rede. 
Trotz  der  vielen  einheimischen  Ausdrücke  ist  der  Bankhalter  immer 
ein  Chinese. 

Im  26.  Jahrgange  der  Tijdschrift  voor  indische  taal-,  land-  en 
volkenkunde  steht  S  413  ff.  eine  Beschreibung  dreier  chinesischer 
Kartenspiele  von  M.  von  Faber.  Es  ist  dieselbe,  auf  welche  in 
der  Young's  Bezug  genommen  war  s.  o.  Das  erste  dieser  Spiele 
ist  wieder  das  obengenannte  t  j  ap -  dj  i -  k  i.  Hier  sind  die  12  Karten 
abgebildet,  welche  je  in  Roth  oder  Schwarz  die  Würfelaugen  bis 
sechs  enthalten,  nur  dass  für  die  rothe  Eins  hier  das  Bild  eines 
Mannes  angkoen  „der  rothe  Fürst  oder  Herr"  erscheint  (Morr. 
6219?  kün,  inAmoy  kun  gesprochen).  Diese  Art  von  Spielzeichen 
ist  wohl  sehr  alt,  da  man  sich  kaum  eine  nähere  Vereinigung 
zwischen  Würfel-  und  Kartenspiel  denken  kann.  Hier  legen  die 
Spieler  ihre  Karten  mit  Einsatz  verdeckt  hin,  imd  der  Bankhalter 
zieht  aus  seinem  Spiele  eine  Karte,  die  Gewinnkarte,  offen  hin  u.  s.  w. 
—  Auch  das  Tiao  peh  hi  „Weiss- Fisch -Angeln**  kommt  hier 
vor  und  wird  mit  28  rothen  und  28  schwarzen  Schachkarten  ge- 
spielt, stimmt  also  mit  dem  bei  Young  überein;  doch  sehe  ich, 
dass  jede  Karte  10  zählt.  Die  Folgen  scheinen  wie  bei  Young  zu 
sein.  Wer  am  Schlüsse  die  höchste  Zahl  auf  diese  Weise  erreicht, 
hat  gewonnen.  Hat  nur  noch  ein  Spieler  Karten  in  Händen,  so 
ist  der  übrige  Stock  für  ihn. 

Auch  zu  dem  oben  nach  Young  erwähnten  „Vierfarbenspiele* 
möchte  ich  nach  Faber  noch  Einiges  nachtragen.  Für  tsiang  Feld- 
herr (oder  Swai  dgl.)  hat  Letzterer  die  Lesung  (?)  koen  ganz  wie  von 
obiger  Roth-Eins  und  übersetzt  „Fürst*.  Die  Reihenfolge  der  Farben 
ist  gelb,  grün,  roth,  weiss.  Zwei  gleiche  Karten  derselben  Farbe 
bilden  ein  t u i  s.  o.  (daher  8  tui  =  patuwi!).  Vier  gleiche  Karten 
derselben  Farbe  heissen  t§ao  (Morr.  348  „winken"),  zählen  8  hö 
(s.  0.)  und  werden  offen  aufgelegt.  Drei  dgl.  heissen  kham  (Morr. 
5004  s.  0.),  werden  einstweilen  nur  gemeldet  und  zählen  3  hö; 
kommt  im  Laufe  des  Spieles  eine  vierte  dgl.  hinzu,  dann  heisst 
das  nicht  t^ao,  sondern  khai  (öffnen.  Morr.  4931)  und  zählt  6  hö. 
Ein  long  (=  Morr.  7072,  aber  mit  tsu  „Fuss*  statt  ping  Eis.  — 
Bedeutung  nach  dem  Khang-Hi- Wörterbuche  =  ausgleiten,  trippeln) 
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besteht  aus  den  ursprünglich  zwei  gleichen  Karten  mit  dazu  kommen- 
der dritter,  und  zählt  ein  hö.  Ein  einzelner  ^koen*  gehört  auch 
hierher.  8  a  m  k  i  o  k  (»drei  Füsse*)  werden  gebildet  durch  Wagen, 
Ross,  Geschütz,  oder  Feldherr,  Gelehrten,  Elefant  und  gelten  1  hö. 
L  i  0  k  k  i  o  k  (sechs  Füsse)  von  Feldherr,  Gelehrten,  Elefant,  Wagen, 
Ross,  Geschütz  zählt  2  hö.  Soe  siik  tjoet  (ssS  §ö  tsu)  Vier-Farben- 
Soldaten,  eine  von  jeder  Farbe,  zählt  2  hö.  Sam  kiok  tjoet 
(Drei-Fuss-Soldaten)  in  drei  verschiedenen  Farben  zählt  1  hö.  Von 
den  noch  in  der  Hand  befindlichen  Karten  wird  eine  entbehrliche  aus- 
gespielt und  der  Folgende  kann  sie  gegen  eine  andere  weggeworfene 
seinem  Spiele  hinzufügen.  Sonst  kann  er  sie  liegen  lassen  und 
von  den  verdeckten  Karten  eine  abnehmen.  Kann  ein  Andrer  die 
ausgespielte  Karte  gebraueben,  so  kommt  er  an  die  Reihe.  Hat 
Einer  nur  noch  die  obigen  Folgen,  so  hat  er  gewonnen  (auch  hier 
der  Ausdruck  t  a  o  „hingelangen *"  mit  der  Lesung  k  ä  u).  Die  hö  des 
Gewinners  werden  von  jedem  Andren  zweifach  bezahlt  nach  Abzug 
etwaiger  tsao  oder  khai  Wer  weniger  hö  hat,  muss  dem 
zahlen,  der  mehr  hat,  für  den  Unterschied  (abgesehen  von  dem,  was 
dem  eigentlichen  Gewinner  zu  zahlen  ist?).  Hat  einer  sam  kiok  und 
eine  der  drei  Karten  noch  ausserdem,  so  heisst  das  ta  tu  „grosser 
Bauch*.  Sind  mehrere  kham  gemeldet,  so  hat  die  vorzüglichere 
Farbe  den  Vorzug,  was  t!^a    hua  „die  Blume  anstecken **  heisst. 

In  Ermangelung  des  in  Japan  gedruckten  koreisch-französischen 
Wörterbuches   musste   ich    mich  mit   dier  Durchsicht  von  Puzillo's 
russisch-koreischem  Wörterbuche   begnügen,   um    einiger   in  Korea 
üblicher  Spielausdrücke   habhaft   zu   werden.     Da  viele  chinesische 
Fremdwörter   in    den  Sprachschatz  aufgenommen  sind,   ist  die  Ab- 
wesenheit  der    chinesischen  Zeichen  ein  grosser  Uebelstand,   zumal 
da  die  Aussprache  derselben  je  nach  der  Zeit  der  Aufnahme,  oder 
nach    bestimmten  Lautgesetzen    zu   schwanken  scheint.     Für  Spiel- 
karten fand  ich  den  Ausdruck  thu-tsiöni,  der  an  das  chinesische 
tu    thsien    „um  Geld    spielen*    erinnert,    obgleich    derjenige    für 
„Zettel*    phai  unser  öfter  erwähnter,  in  China  für  die  Karten  ge- 
brauchter zu  sein  scheint.     Der  Ausdruck  huironhanda  „spielen* 
ist   einheimisch,    ebenso   anscheinend    der   für  „Glücksspiel*   nagi. 
Unter  „Würfel,  Würfelspiel*  ist  sangniugi  vielleicht  das  chines. 
Swang  liu  (ssangi  ist  Paar  =  chin.  Swang?,  niu  =  chines. 
liu   sechs),    obgleich    das   weite   Brett,   auf  dem   mit   26  Steinen 
gespielt   wird,    durch    10  Striche   in   die  Länge   und  in  die  Quere 
getheilt  sein  soll;  da   §wang-liu  sich  sehr  wohl  auf  den  Würfel 
allein  beziehn  konnte,  so  mag  der  Name  auf  ein  anderes  Brettspiel, 
als  Puff  übertragen  sein.     Unter  „Schach*   (Sa;^maty)  ist   tsiang- 
g u i    augenscheinlich   =    tsiang-khi   „Feldhermschach*,    welches 
auch  dem  Annamischen  und  Japanischen  nach  wahrscheinlich  früher 
auch   in    China   für    siang-khi    gebraucht    wurde    (für    „Elefant* 
fand   ich   merkwürdigerweise   ein  einheimisches  Wort   khokkiri). 
Unter  Schachspiel  (£a;|<matnaja  igra)  findet  sich  ein  Wort  patugi, 
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unter  ^Damsteine*'  (§a£ki  eigentL  «Schachsteine*  ?)  dasselbe,  ^Schach- 
brett*'  ist  phani  (=  chines.  phan  Scbüssel,  Spielbrett,  Brett 
überhaupt  =  phantsa  neben  eiDbeimischem  nori,  chines.  pan- 
dz^)  und  patuk-phani.  Indess  kommt  unter  dem  entsprechen- 
den §a;^matnitsa  auch  tsiang-gui-phani  vor.  In  patuk- 
tori  «Schachfigur"  (figura  £a;|;matnaya)  ist  tori  anscheinend  das 
Wort  für  „Stein".  Nach  der  älteren  Geschichte  der  Thang  gab  es 
in  Sin-Lo  (Korea)  gute  Brettspieler:   San   i-khi. 

In  Junker  von  Langegg's  Theegeschichten  habe  ich,  von  dem 
öfter  genannten  Herrn  Nejedlj  darauf  aufmerksam  gemacht,  einige 
Andeutungen  wegen  bildlicher,  in  Japan  üblicher  Darstellungen  mit 
in  den  japanischen  Karten  vorzugsweise  die  Farben  bildenden  Ge- 
wächsen gefunden,  die  mir  erwähnenswerth  scheinen.  So  werden 
Pflaumenbaum  (ume)  und  uguisu  (J.  v.  L.  „Nachtigall* ;  es  ist 
aber  wohl  die  Goldamsel?)  zusammen  dargestellt,  wie  auch  das 
dort  erwähnte  Gedicht  es  ausdrückt,  welches  auf  die  sprichwörtliche 
Redensart  ö-§ukubai  „der  die  Goldamsel  herbergende  Pflaumen- 
baum" bezieht.  Unter  dem  Kaiser  Murakami  (947 — 967)  war 
nämlich  im  Jahre  949  Kino  Tsuna  Yoki,  Statthalter  von  Tosa, 
Verfasser  des  Tagebuches  von  Tosa  und  u.  A.  eines  G^chtchens, 
welches  aus  dem  Ko-kinSu  in  die  obengenannte  Sammlung  Hijaku- 
nin-i^^iu  aufgenommen  ist  ^) ,  gestorben.  Ein  Pflaumenbaum ,  der 
ihm  gehört  hatte,  wurde  auf  kaiserlichen  Befehl  nach  der  kaiser- 
lichen Hofbui'g  versetzt.  Da  fand  sich  ein  rother  Zettel  von  der 
Hand  der  Tochter  an  ihn  angeheftet  mit  den  Worten:  „Dem  Be- 
fehle des  Kaisers  gebührt  Gehorsam,  doch,  wenn  die  Nachtigall 
nach  ihrem  Heim  fragt,  was  soll  ich  antworten?"  Darauf  wurde, 
wie  es  heisst,  der  Baum  der  Tochter  zurückgestellt.  Seitdem  soll 
sich  die  Bedensart  6-§uku-bai  erhalten  haben  (ö  aus  der  süd- 
lichen Aussprache  ang,  Sng  für  ying  „Goldamsel"  mit  der  ge- 
wöhnlichen Auflösung  des  Nasenlautes  in  u,  in  Katakanaschrift  a  u , 
äuku  =  In  Aufenthalt,  südliche  Aussprache  sok,  siok,  bai 
=  m  e  i  Pflaume  mit  dem  südlichen  b  für  m ,  wie  in  b  a  Pferd 
für  ma). 

„Hirsch  im  Ahorn".  Nach  J.  v.  L.  heisst  es  im  Liede  „wenn 
im  Herbste  purpurn  der  Ahorn,  ruft  der  Hirsch  nach  der  Hindin". 
J.  v.  L.  weist  auch  auf  den  Doppelsinn  des  Wortes  iro  „Liebe* 
und  „Farbe"  hin,  die  beide  wechseln. 

Mit  der  Wucherblume  (kiku)  sehe  ich  bei  J.  v.  L.  den  Fuchs 
zusammengestellt.  Ein  Prinz  soll  einen  solchen  (so  zu  sagen  den 
Wärwolf  von  Japan)  in  Wucherblumen  angetrofifen  und  ihn  an  der 
Stirn  angeschossen  haben,  worauf  er  auf  der  Stirn  einer  seiner 
Beifraueu    eine  Wunde    gefunden   habe.     Unter   meinen   kiku  — 


1)  Der  Verf.  spricht  davon,  dass  nach  langer  Trennung  von  der  Heimath 
die  Menschen  ihn  nicht  mehr  kennen,  während  die  Blüthen  ihn,  wie  ^onst, 
mit  ihrem  Dufte  begrüsi^en.     Welche  Blüthen  gemeint  sind,  ist  nieht  gesagt. 
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Karten  habe  ich  den  Fuchs  nicht,  wohl  aber  einen  Napf  zu  Reis- 
wein (sakadzuki  von  sake  Reiswein  und  tsuki  anhangen,  be- 
hexen, wie  Füchse  thun,  füfu  no  sakadzuki  wo  suru  n^it 
Reiswein  die  eheliche  Verbindung  eingehn;  kitsune  ga  tsuki 
«vom  Fuchse  behext").  Das  Handbuch  Yedo  o  setsu  yo  kai  dai 
no  bukuro  hat  S.  77  a  bei  den  verschiedenen  Namen  der  Monate, 
hier  dem  neunten,  welcher  auch  den  Namen  kiku-dzuki  führt, 
das  Bild  eines  jungen  Ehemanns,  der  nach  dem  Reisweinnapfe  greift, 
w&hrend  die  Frau  im  Begriffe  ist,    eine  Wucherblume  zu  pflücken. 

Kiri  (PauUownia)  und  Phönix  (ho)  nach  J.  v.  L.  ein  Sinnbild 
der  Rechtschaflenheit  Die  betreffende  Karte  hat  einen  goldenen 
Ring,  dessen  Beziehung  auf  die  verschiedenen  Phönix-Sagen  ich 
noch  nicht  habe  ausfindig  machen  können. 

Bot  an  (Paeonia)  und  der  chinesische  Löwe.  Unter  meinen 
Karten  findet  sich  ein  Schmetterling  abgebildet.  Etwaige  Be- 
ziehungen auf  eine  Sage  sind  mir  noch  unbekannt. 

«Binsen*  und  Wildgans.  Der  Vogel  soll  nach  J.  v.  L.  Binsen 
aus  dem  Schnabel  fallen  lassen,  um  sich  darauf  zu  setzen.  Bei 
mir  steht  die  Wildgans  mit  der  Kartenfarbe  Yama  „Berg**  in  Ver- 
bindung. 

^Kiefer*  (matsu)  und  „Kranich*  (tsuru).  Die  betreffende 
Geschichte  steht  an  einer  andern  Stelle  bei  J.  v.  L.  Es  ist  die  fünf- 
uodzwanzigste  von  der  „Gatten-Föhre  von  Takasago*.  An  diesem 
Orte  in  Harima  dem  Awadzi-Eilande  gegenüber  soll  sich  eine  über 
der  Wurzel  getheilte,  uralte  Föhre  befunden  haben.  In  dem  da- 
neben befindlichen  Hause  habe  eine  Jungfrau  gelebt,  die  von  einem 
Jünglinge  aus  Sominuye  geliebt  sei,  in  dessen  Heimath  (dicht  bei 
Osaka)  auch  eine  Föhre  gestanden  habe.  Wegen  des  Kranichs  im 
Wipfel,  der  auch  in  China  ein  Bild  hohen  Alters  und  der  Ver- 
wandtenliebe ist,  s.  Mayers,  Chinese  Reader 's  Manual  unter  ho 
und  Fu-Kien  (Seitenstück  zu  den  Kranichen  des  Ibykos). 

Hagi  (Lespedeza)  und  Eber.  Bei  J.  v.  L.  ist  die  Rede  von 
einem  schlafenden  Eber  (§i^i)  zwischen  schmetterlingsblütigen 
hagi  s.  0.  Ich  weiss  nicht,  warum  dieses  Bild,  sowie  das  des  „Hasen 
zwischen  Binsen*,  der  den  „Mond  mit  Schachtelhalmen  scheuert*, 
gerade  auf  den  noch  ziemlich  neuen  Hn-riki-^a  „Menschen- Kraft- 
Wagen*,  von  Menschen  gezogenen  Wägelchen,  die  unsere  Mieths- 
wagen  ersetzen,  erscheinen.  Der  Mond  erscheint  auf  unserer  yama- 
(Berg-)  Kai*te  ohne  den  indischen  Hasen  und  den  chinesischen 
Kassiabaum. 

Sobu  (japanisch  ayame)  „Kalmus*.  Auf  den  Karten  heisst 
so  augenscheinlich  eine  blau  blühende  Art  Schwertlilie.  Bei  J.  v.  L. 
gewinnt  in  der  sechsten  Erzählung  der  Bogenschütze  Genzami 
Yorimasa  die  Hand  der  Ayame-Hime  „Prinzess  Kalmus*  und  das 
Schwert  Sisino-ö  „Eberkönig*. 

Die  oben  genannten  Götter  des  Reichthums  finden  sich  bei 
Junker  von  Langegg  vollständig  mit  ihren  Inzeichen  aufgeführt.   Möge 
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ihr  Ursprung,   soweit  es  die  sapta   ratna   anlangt,  auch  indisch 
sein,  und  der  Name  BiSamon  auch  diesen  Ursprung  noch  besonders 
bezeugen,    so   haben  sich  doch  theils  chinesische,   theils  japanische 
Bestandtheile   eingemischt;    nirgend   aber   scheinen   die   Namen   so 
fest  zu  stehn,    wie  bei  den  Japanern,  und  gewisse  Anzeichen,  wie 
der  Wodse  oder  , Japaner",  wie  einer  der  drei  Glücksgötter  auf  den 
mittelchinesischen  Karten  heisst,   könnte  auf  japanischen  Ursprung 
gewisser  Bestandtheile    dieser  Kartenbilder  deuten.     Uebrigens  ver- 
schwimmen die  Bollen  der  Götter  in  einander,  und  vielleicht  suchte 
man  auch  später  die  acht  chinesischen    sien  oder  Berggeister  mit 
in  die  Zahl  hineinzuziehn.     Gleich  der  erste  bei  J.  v.  L.  genannte/ 
der  Fuku-Roku-Zin,   wird  mit  dem  zweiten,  dem  D a i  K  o k u 
Zin,   verwechselt.     Wir  haben  also: 

1.  den  Fuku  Boku  Zin,  „Gott  des  langen  Lebens  und  Glückes* 
(Hepbum,  jap.  dict.  Fuku-iin,  d.  h.  „Glücksgott",  roku  =  lu 
bezieht  sich  wohl  auf  das  chinesische  lu  in  lu-sing).  Greis 
mit  Schildkröte  und  Kranich  (Bilder  des  langen  Lebens)  und  Hirsch 
mit  vor  Alter  gebleichtem  Felle,  einem  Stabe  mit  Kürbisflascbe, 
langem  Kleide  und  Sandalen  (vgl.  den  chinesischen  Berggeist  T  h  i  ^  • 
Kwai- Li  mit  seinem  Stabe  und  Kürbis.  Will.  dict.  S.  800  und 
§ou-sing-kung  Will.  S.  757). 

2.  Dai  Koku  Zin  (&in  =  chines.  Sin,  Sön  Gott  Hepb.  Dai 
Koku  Den  mit  chines.  thien  „Himmel"  =  deva,  dai  =  chines. 
ta  gross,  koku  =  chines.  h^,  hei  „schwarz",  andere  Schreibweise 
im  Yedo  . . .  bukuro  koku  =  chines.  kok,  kuo  „Land,  Reich".  Nach 
Hepbum  heisst  dieser  Gott  des  Beichthums  auch  Fukuna  kami, 
was  mit  obigem  Fuku-^in  auf  eins  hinausläuft.  Bei  beiden  koku 
könnte  man  an  Kälar&ga  oder  gar  Kr i§ na  denken?).  Er  trägt 
nach  J.  V.  L.  eine  Mütze,  „die  Augen  zu  hindern,  in  die  Feme  zu  sehn, 
und  sie  zu  zwingen,  die  nahe  liegende  Nothdurfb  des  täglichen 
Thebens  zu  schauen".  Auch  der  Schätze  tragende  Japaner  auf  den 
Karten  von  Sutschou  trägt  eine  Mütze,  die  eher  an  die  Hofltracht 
japanischer  Fürsten,  als  an  Ghina  erinnert.  Dieselbe  kommt  mehr- 
mals auf  diesen  Kartenbildern  vor.  „Angethan  mit  einem  kurzen 
Leibrock  und  Stiefeln  trägt  er  einen  vollen  Beitsack  auf  dem 
Bücken,  dessen  Oeffnung  er  mit  der  Linken  zusammenhält,  während 
die  Bechte  einen  Hammer  trägt"  (vgl.  den  Ackerbaugott  Inari?). 
„Das  Ende  des  Stieles  dieses  Hammers  zeigt  die  Ebbe-  und  Fluth- 
Juwelen"  (vgl.  den  Drachenkönig  in  der  Geschichte  "von  Momo  Taro. 
Ebbe-  und  Fluth- Juwelen  heissen  mißi-hino  tama.  Der  Be- 
herrscher der  Teufelsinsel  trägt  auch  eine  Tarnkappe).  „Er  kniet 
auf  Beissäcken,  hat  das  Bechenbrett  zui*  Hand  mit  kaufmännischen 
Büchern.  Sein  Feind  ist  der  Höllenfürst  Yema"  (skr.  Yama),  „der 
den  Sin-o,  „Gevatter  Tod",  gegen  ihn  ausschickt.  Von  einem  Sperling 
geleitet  wird  dieser  Oni  (Teufel)  von  der  Batte  mit  einem  Stech- 
palmenzweige vertrieben.  Zum  Andenken  werden  zu  Neujahr  Stech - 
palmenzweige  mit  Sardinenköpfen  an  die  geschlossenen  Thüren  und 
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Fenster  gesteckt.  Man  isst  geröstete  Bohnen  und  feiert  das  Oni- 
Yarai  „Teufel  —  Zackenzaun*,  indem  man  ruft :  „Fukuwa  u6i ,  oni 
wa  soto**,  „Glück  herein,  Teufel  hinaus!* 

3.  Yebisu,  wemi  auch  mit  chinesischer  Schrift  anders  um- 
schrieben (6l-dzS  Blutegel,  japanisch  hiru,  und  da  tze  „Sohn* 
=  ko,  hier  auch  hiru-ko),  doch  wahrscheinlich  der  Name  der 
Ainos  (=  Yeso  ?).  Nach  J.  v.  L.  Sohn  des  ersten  Götterpaares  (der 
Susan)  und  Hiru-ko  genannt :  „kleiner  Engel*  *)  (?  y  e  b  i  klingt  an 
an  hebi  „Schlange*;  hiru-ko  ist  =  6t-tzg).  Er  trägt  eine  hohe 
Mütze,  ähnlich  einem  Vogelhalse,  als  Zeichen  der  hohen  Abkunft. 
Wie  auf  unseren  Ritterhelmen  kommt  ein  derartiger  Helmschmuck 
auch  in  Japan  vor;  vielleicht  aber  ist  die  Hoftracht  der  Fürsten, 
die  Zipfelmütze,  gemeint  (s.  o.).  Weitere  Inzeichen  sind  Angel  und 
Stachelbarsch. 

4.  Hot  ei.  (Es  ist  mir  noch  nicht  gelungen,  die  etwaigen 
chinesischen  Schriftzeichen  ausfindig  zu  machen.  An  und  für  sich 
entspricht  tei  z.  B.  chines.  ti  „Kaiser*  und  wird  von  Indra  ge- 
braucht. Hö  ist=  fa  =  dharma,  fär  hottai  =  fa  thi  „Bu- 
ddha-mönch*  wäre  auch  die  Aussprache  hotei  denkbar).  Der  Knecht 
Ruprecht  der  Japaner  mit  einem  Zwerchsack,  Fettwanst,  langen 
Ohren  und  rother  Nase,  im  Sacke  Spielzeug  und  Naschwerk  tragend, 
„früher  Priester  und  Verseschmied  in  China*. 

5.  ZuRoZin  (=  öou-Lao-Zin,  Sou  hohes  Alter,  lao  alt, 
^/.  i n  Mann.  Will.  chin.  dict.  S.  757  Sou-sing-kung  »Herr  des 
Sternes  des  Alters*,  lao-Sou  sing,  Sou-sing-lao'r.  Im  Jedo- 
Bukuro  S.  396 b  auch  Nan-kiyoku-ro-Hn  „Alter  vom  Südpol*. 
Der  „Südpol*  nan  ki  ist  der  Stern  Canopus  nach  Williams)  soll 
einen  langen  weissen  Rock  mit  gelber  Stola  eines  Priesters  tragen, 
femer  einen  grauen  Mantel,  eine  viereckige  schwarze  Mütze,  Krumm- 
stab, Buch  oder  Schriftrolle,  und  von  einem  Hirschkalb  begleitet  sein. 

6.  Bi^amon  (Vai9ravana) ,  vielleicht  der  erste  eigentliche 
Gott  des  Reichthums  (Kuvera  selber),  der  seinen  Weg  nach  China 
fand,  da  ihm  Ming  Huang  753  ein  Heiligthum  errichten  Hess,  s. 
Eitel,  Vai9ravana).  Da  sein  Reich  im  Trayastriii9at  im  Norden 
war,  so  hatte  er  das  Goldland  unter  sich.  Nach  J.  v.  L.  trägt  er 
einen  goldenen  Helm  und  in  der  Linken  eine  Pagode.  Er  ist  von 
einem  Tiger  begleitet.  Letzterer  erscheint  auf  den  Karten  häufig 
ohne  weitere  Gottheit  selber  als  eine  Art  Spielgott. 

7.  Dai  Ben  (zai)  Ten  (pien  thsai  „unterscheidet  die 
Schätze*)  Göttin  der  Weisheit,  des  langen  Lebens,  des  Reichthumes, 
Ruhmes  und  der  Macht,  des  Glückes,  der  Schönheit  und  der  Kunst. 
Als  Vairoßana,  Jüngere  Schwester  Wischnu's*.  Sie  bewohnt  das 
Drachen schloss  Riu-Gu-Zo  auf  dem  Meeresgrunde.  In  den  8 
Händen  hat  sie  Schwert,  Axt,  Bogen,  Pfeil,  Stricke,  das  Vagra,  das 

1)  Lies  „Egel"? 
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Rad  (6akra)  und  die  Biwa-Laute.  —  Letztere  kommt  auf  den  Karten 

vor  in  der  Hand  eines  Mädchens. 

Zum  Schlnss  noch  einige  der  oben  vorkommenden  Zahlwörter : 
Peking:    1  i,  2  ör,  3  san,  4  ssß,  5  wu,  6  liu,  7  thsi,  8  pa, 

9  kiu,  10  Si,  100  pai,  1000  thSien,  10,000  wan. 

Schanghai:  I,  ni,  säu,  sse,  'ng,  hlh,  thsl,  p^h,  kieu,  zeh,  pah, 
thsien,  man, 

Kanton:  yat,  i,  sam,  ssS,  'ng,  luk,  tsat,  pat,  kau,  sak,  pak, 
tsin,  man, 

Amoj:  it,  d^i,  sam,  su,  ngo,  liok,  th^it,  pat,  kiu,  sip,  pek, 
th^iän,  ban. 

Malaiisch:  1  sa  (satu),  2  duwa,  3  tiga,  4  Smpat,  5  lima, 
6  anSm,  7  tujuh,  8  dSlapan,  9  sSmbilan,  10  puluh,  20  duwa  puluh, 
21  duwa  puluh  satu  (salikur),  100  ratus,  1000  ribu  (höhere  Zahlen 
wie  10,000  vgl.  Sanskrit). 

Javanisch:  1  sa,  2  loro,  roro  (Krama  kalik),  3  t^lu,  4  papat 
(K.  kawan),  5  lima  (K.  gangsal),  6  nSnem,  7  pitu,  8  wolu,  9  ssuiga, 

10  puluh,  20  rongpuluh,  21  salikur,  100  atus,  1000  ewu. 

Bugi:  1  si,  se,  södi,  seuwa,  suwa,  £Mi,  £euwa,  £uwa,  2  duwa, 
8  t£Qlu,  4  äppu  (päta),  5  lima,  6  ännäng,  7  pitu,  8  aruwä,  9  aserä, 
10  (sä)pulo,  100  ratu,  1000  säbbu. 

Makassar:  1  si,  2  ruwa,  3  täUu,  4  äppa,  5  lima  („Hand*"), 
6  ännang,  7  tuju,  8  sagantujju,  9  saläpang,  10  sampulu,  100  si- 
bilänggang,  1000  si-säbu. 
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Balücische  Texte  mit  Uebersetzung. 

Von 

Wilhelm  Geiger. 

Zur  Veröflfentlichung  Dachfolgender  Texte  veranlasst  mich  vor 
allem  der  Umstand,  dass  das  Material  zur  wissenschaftlichen  Be- 
arbeitung des  6alü£T  noch  sehr  spärlich  ist.  Man  wird  gewiss 
jeden  neuen  Beitrag  als  keine  überflüssige  Arbeit  ansehen  und 
etwaige  Mängel  damit  entschuldigen,  dass  es  noch  an  den  aller- 
noth wendigsten  Vorarbeiten,  speciell  an  einem  Wörterbuche  fehlt. 
Ich  habe  mir  für  meinen  eigenen  Gebrauch  ein  ziemlich  reich- 
haltiges balüMsches  Lexikon  zusammengestellt;  dass  ich  aber,  ohne 
jede  direkte  Beziehung  mit  Balüöistän  und  mit  Leuten,  welche  eine 
praktische  Kenntniss  der  Sprache  besitzen,  dennoch  auf  Schritt  und 
Tritt  Schwierigkeiten  und  Zweifeln  begegne,  wird  man  begreiflich 
finden.  Das  wesentliche  des  balüSischen  Wortschatzes  hoffe  ich  im 
Laufe  des  Winters  zugänglich  machen  zu  können  und  durch  die 
etymologischen Vergleichungen,  welche  beigegeben  werden  sollen,  einen 
Baustein  zu  dem  Vergleichenden  Wörterbuch  der  Iranischen  Sprachen 
zu  liefern,  dessen  Hübschmann  im  Vorw.  zu  Etymol.  und 
Lautl.  der  osset.  Sprache  Erwähnung  gethan  hat.  Ein  Wörter- 
buch zum  Shäh-näme,  welches  mir  ein  Desideratum  der  Iranischen 
Philologie  zu  sein  scheint,  habe  ich  ebenfalls  in  Angriff  genommen 
und  möchte  das  gerne  an  dieser  Stelle  erwähnen.  Freilich  wird 
die  Vollendung  desselben  noch  Jahre  erfordern,  und  dringend  zu 
wünschen  wäre  es,  dass  vorher  die  Vullers-Landauer'sche 
Ausgabe  fertig  gestellt  würde. 

Die  balüöischen  Texte,  welche  ich  mittheilen  will,  scheinen 
mir  aber  auch  an  sich  von  Literesse  zu  sein.  Im  besonderen  bieten 
III  und  IV  dem  Märchenforscher  manche  Parallele.  Ich  erwähne 
da  die  Geschichte  von  dem  Wunderstab,  der  nachts  in  eine  schwarze 
Schlange  sich  verwandelt,  das  böi  böi  ädame  der  Biesen,  und 
namentlich  die  an  Beziehungen  reiche  Erzählung  von  der  Befreiung 
der  Jung&au  aus  der  GewsJt  des  Biesen. 
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Die  Texte  I — DI  sind  aus  Hittu-Ram's  Biluchi  name 
entnommen.  Sie  sind  hier  in  Hindustäni-Schrift  mitgetheilt,  ohne 
ein  irgendwie  mit  dem  Text  in  Zusammenhang  stehendes  Glossar. 
Daher  haben  sie  nur  für  den  Werth,  der  im  Balü£l  schon  ziemlich 
sicher  ist.  Die  Texte  IV  sind  aus  einer  im  British  Museum  be- 
findlichen Handschrift  entnommen,  also  vollkommen  neu.  Eine 
Herausgabe  der  ganzen  Handschrift,  von  welcher  eine  Copie  in 
München  sich  befindet,  ist  vorläufig  noch  eine  Unmöglichkeit  nnd 
wird  es,  wenn  nicht  neue  Materialien  beschafft  werden,  auch 
bleiben. 

Bezüglich  früherer  Arbeiten  über  das  Balüci  sowie  bezüglich 
handschriftlicher  Materialien  verweise  ich  auf  meinen  Aufsatz: 
Dialektspaltung  im  BalüSl  in  den  Sitzungsber.  der  K.  Bayer. 
Akad.  d.  Wiss.  1889.  Heft  I.  S.  65  fiP.  Ich  habe  alle  Titel- 
anführungen  u.  s.  w.  unterlassen,  weil  man  ja  an  der  angegebenen 
Stelle  alles  leicht  findet. 

Ich  verbinde  mit  Veröffentlichung  meiner  Texte  endlich  noch 
einen  dritten  Zweck.  Mehrfach  habe  ich  Versuche  gemacht,  mit 
BalüSistän  in  Verbindung  zu  treten,  und  ich  habe  mich  dabei 
sogar  der  allezeit  bereiten  Unterstützung  des  Herrn  Dr.  Rost 
erfreut.  Allein  bis  jetzt  war,  aus  welchem  Grunde  es  auch  immer 
sein  mag,  alles  umsonst.  Meine  kleine  Arbeit  soll  daher  ein  Appell 
sein  an  diejenigen  Persönlichkeiten,  welche  an  Ort  und  Stelle  es 
zu  thun  im  stände  sind,  alles  irgendwie  erreichbare  Material  an 
Volkserzählungen,  Märchen,  Liedern,  historischen  Traditionen  der 
Balü^en  in  möglichst  genauer  und  sorgsamer  Niederschrift  zu 
sammeln.  Mein  Aufsatz  soll  zeigen,  dass  es  bei  uns  nicht  an 
Leuten  fehlt,  welche  sich  für  solche  Gegenstände  interessiren ,  und 
welche  die  Mühe  der  wissenschaftlichen  Verarbeitung  gerne  über- 
nehmen, wofeme  sie  brauchbares  Material  geliefert  erhalten.  Die 
erste  Ehre  aber  verbleibt  immer  demjenigen ,  der  das  Material 
zur  Stelle  geschafft  hat. 

Nord-  Balücisches. 

I.     Kissa  t'öla^'äni  sardärä. 

T'öla;'  gal  mö^'a  biso  p*a  wasän  saläh  k'usä  ki:  mä  yak^erä 
wasi  sardärä  k'anü.  yä  t^öla;^:^  mazäen  diso  gwa^ta^^ant'  ki:  t'au 
mayln  sardär  bl.  an  gwaSta:  balli.  gudä  yä  lat'e  ärt'ö  ma  hamän 
dunba  basta^^ant*  ki:  e  mayin  sardär  nask-in,  a^.  hame^lä  har  k*as 
sardär  p^ajä  kän.  —  röSe  yä  halk  gurrä  ä;^tö  ma  6^aran;'gsant*, 
ki  hing  gal  ä;^tö  hakkal  däsa;'ant';  föla^^än  p*adäsä.  t'l  t'öla/  ma 
^'ärä  sxxd  u  lik'sa;'ant' ;  an  sardär,  ki  yär  sarä  äj^ta,  änhiära  hawän 
sardäri  la^'ä  ma  ^'är  läfa  guza/ä  na  i^ta.  Vi  t'öla^^än  änhiära  bäz 
gwänj  Jasä  ki:  zlt*ln  biyä,  ma  yärä  lik'en,  ki  bing  p'lra^'ent',  na- 
wän  t^arä  k'uSant^  an  gwaäta:  mä  £'ö  k^anän?  manän  sardäri  därä 
na  ila^en.  gudä  hing  gal  Ä)[tö,  änhiyära  giptö  wärt'ant'. 
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IL     Kissa  t*öla;'  u  mazär. 

Ro^e  ma  laJä  t'öla;^ära  mazär  giptö  p*a  wara;'ä.  t^öla/  gwaSta 
ki:  mayln  wara^'ä  a§  t'au  ser  na-k^nne;  manän  bil-dai,  mä  t'arä 
yä  mehi  §ön  deün,  ki  t'au  gö  ser  yä  dö  si  röS  warai.  mazSr 
gwasta :  giptö,  t'ola;^ära  il^to  däsa  t'öla;^  mazär  dema  biso  mä  han- 
deä  burt^a,  ki  hamözä  yä  mehl  mä  gap*  mart*ö  k^apta^^ai.  mazä- 
rära  gwa§ta  ki:  än^mehi  waptl-ln,  birau,  änhlära  biwar!  mazär  ki 
mehl  gwarä  §ada,  änhiyära  gap*  hündl  kHisä.  t'ola^'ära  gwänjjasö 
gwasta  ki:  manän  gap'  hündl  k^usa,  nin  manän  dar  k'afa/ä  dag' 
ha^'e  nain;  t^au  mayln  dar  k*afa;'ä  £^l  band  boi^  k^an.  t^öla^'ä 
gwasta:  mahla  dar,  awwalä  t^au  bäz  mehl  wärt'ap^ant^  nin  mehl 
wä^ä  p'e^äT'en  t^arä  juwäniä  darrä  k^u^e.  ma  hameSlä  mghi  wäl^ä 
äj^ta,  mazärära  topak  jasö  k^o^ta.    t^ola/  p^adäsö,  wasi  band  Su^a. 

III.     Kissa  Pir  Suhri. 

Pir  Sühn  a^  päröä  Nahsänl  Plrözänl  astä.  rö§6  rama^ä  t*är- 
an/esa  ma  ladä.  £ären  yär  ä;^ta;'ant^,  a^  Sohn  yä  buze  löt'asä. 
gudä  Suhrlä  gwasta  ki :  6  rama^  mayln  na-l,  mä  §awänk'-ün.  mayln 
yä  b\ize  p'ukn  astin,  hawänhiä  mä  lawärä  dayän.  gada  ärt'ö  däsa. 
^är  yärän  sajl  k'uso  wärt'antS  gudä  £är  yärän  Suhnära  gwänjasö 
nek^en  du  a  k'usä  gwaSta :  hamän  röSe  t'arä  rama^'-wä^ä  a^  Sawän- 
k'lä  darä  k'aSi,  gudä  hamözä  ki  t'au  lö^'-ln  ya  mazäen  Jubbe 
t'äyen ;  har^^le  ki  t'ai  wasi  buz  astin,  hamänära  biyär,  ki  ma  jubba 
k'an.  gö  hukm  ;^udäyä  t'ai  t^e^^e  jub  a^  buzän  p*ur  bl.  ma  t*ai 
jubbä  e-rangen  buz  k*äyant*  ki  t*le  k*as  p*aj|ä  niyän.  6är  yärän 
Suhnära  ya  la^e  di  däsä  u  gwasta:  handgä  ki  t^arä  äf  p'akar  bl, 
hawän  handä  hawen  lat'ä  gö  ;|fudäyi  taukalä  ma  da^'ärä  Jan,  gudä 
hamözä  äf  a^  da^'ärä  dar  k^af^;  t^au  was  di  biwar  wasi  rama^'ära 
di  dai.  {J*är  yär  hamaktar  gwastö  wasi  handa  §u^a;'ant^  ahm  p'azä 
Suhri  awwall  wäj^ä  rama^'ära  äf-handä  na-k^än;  handeä,  ki  nirmöS 
bi,  hamözä  la^'ä  ma  da^^ärä  jant*  u  äfara  k'aSi  rama^ära  däsa.  ra- 
ma;'-wä^ä  k^ardi  xok  p'azä  ma  dilä  gwasta  ki:  mayln  ^awänk*  ra- 
ma^'ära  awwall  wäj'ä  äf-handä  niyärap^en,  kal  na-m  t'l  handä  äf 
de/en,  ki  ha£'ö  mayln  rama;"  t'unnä  mira/en.  rö^e  ma  la^ä  ä;)<tö 
lik'Isö  nika  disa  ki  k*öh  t^er  sarä  Suhri  rama^'ära  äf  de^^en.  waktä 
ki  Suhri  rama;^  t'l  handeä  p^irit'a,  rama;^-wäi^ä  hamözä  äf-handä 
ä;^tö  disa,  ki  äf  ha^'l  na-ln,  na  ezä  äf-hand-ln.  gudä  Suhnära  hiÖö 
gwa§ta:  manän  hamen  äf-hälä  dai,  ki  t'au  t'@r  sarä  rama;'ära  äf 
a>.  k'oh  ärt'ö  däsa.  awwalä  Suhnä  bäz  p'ezän  p'ozän  k'usä,  gudä 
hamen  handä,  ki  nista^^s,  ramap'-wä^ära  gö  lat^ä  äf  k*^tö  däsa. 
begab  rama^'-wä^ä  ma  wasi  lo^ä  ä;)<tö  wasi  lö;'-bänük'ärä  hawen 
häl  däsa,  saläh  k'usa^antS  ^  ^  mar  hudäyl  fakir-ln ;  eslärä  §awänk^ 
k*ana/  juwän  na-ln.  —  Sühn  awwall  wäj'ä  rama/  ma  halkä  ärt*ö 
safa  rama;^  jubba  sarä  ak'ista.  bängä  p'aginä  ki  wä^ä  änhlära  k^arö 
k'ana;^ä  SuJa,  disa  siyähen  mär  ähln  gwarä  waptl-ln,  a/  di  wäi^ä 
t'ursö  gwasta  ki :    t'au  fakir-e ,   mä  t'arä  §awänk*  na  k'anän.    gudä 
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Sühn  wasi  löy  gwarä  mazäen  )abba  t*äjent'ä,  ma  hamäenä  wasi 
yä  buz  p'ukn  ärt'ö  di^ta.  §af  hamozä  ak^ista  mazäen  bängä  ki 
hä^'ä  bisä,  dlsa  ki  t'e/en  jnbba  a!^  buzän  p^ur-iii)  ge^tar  snhren, 
k^ardi   suhren   göS    u   sawes-ant';    e-rangä  buz  ast^ant',   ki  awwalä 

k'as@ä  na  disa^ant'.  röle  Suhrl  bozän  i^äx&nyls  ki la^kar  ä;^tö 

Suhnära  khiSta  —  ki  hawän  band  näm  Suhn-kuStak-in  —  rama/ 
bara7'ent^  ki  Sühn  zinda;'  biso,  gö  du^manän  iuäö  gOn  k'apt^a. 
du^manän  t*l-bar6  ahm  sa^ar  burrensö  p*irentS  aydi  Sühn  wasi 
sa/ar  ma  dastä  giptö,  ahm  gwarä  ^uda  gwaSta  ki:  maym  rama/ 
t'arin  daye!  di:^man  galä  ki  Sühn  häl  e-rangä  disa  rama/  t^arsö 
däsa  u  ahm  p'äzän  k'aptö  da  ä  löt*asa/ant'.  Sühn  hawän-rangä 
be-sa;'arä  ma  lo;'  ärt'a,  gudä  ma  da^'ärä  k*apta  di  murt'ö  §a<3a. 

Sühn  awwalä  wasi  baS^än  gwa^ta^'ä :  rol^e  ki  mä  mirün,  gada 
manän  lero  &&k%  bände,  handeä  ki  lero  huSo  nindl  k'aro  na-bl, 
hawän  handä  maym  ziyärat  fäyen.  nl  ahm  ba£'än  haC'ö  k*ana;'ant*. 
lerö  awwalä  £*är  handä  suöö  niSta,  ki  hawän  handä  dra^k  kahlr 
bisapant^  dänk'ö  di  draSk  ast^ant^  gndä  ma  harnen  handä,  ki  nl 
Sühn  ziyärat-ln,  ä;^tö  nil^ta,  a^  hawän  handä  k^aro  na  bisa;  hawän 
handä  Sühn  ziyärat  t*äyent*ant*. 

Süd-Balücisches. 

IV.     Aus    der   Geschichte    von  Bahräm-Säh-jihän    und 

Gulandäm. 

1.  Abenteuer:    Der  Kampf  mit  den  drei  Riesen. 

Bahiüm  iut,  dite  kaläte  pedäp^en,  ^ut,  kalätä  bünä  yak  dar^ake 
hastat   mazane.     Bahräm    int  dar£akä  bünä.  e  kalätärä  män-at  sai 
göhär   balählg.   gohärän  warag  ö  äp  röän  kut:    tau  bür  waragä   ö 
äpä,  birö,  ki  märä  bastln  sai  birät;  mai  birät  käyant  tarärä  warant. 
tau   läyike   waragä   na-e.     Bahrämä   gu^t:    man  par  ^umai  birätän 
gindagä   ätkagän.    der   na-blt,   yak    sahte    balähl    sai  birät   ätkant, 
towäri^   kut   ki :    böi   böi  ädame  I    göhärän  guSt :    hau  mani  birät, 
ädame  digar  nest,  yak  wamäe  ätkag,  ä  darÖak  bünä  ni^tag,  e  ju- 
wän    läyike   waragä  na-ln.    birätä  mastaren  gu^t  kastaren  birätärä: 
tau  burö  e  juwänä  bigir  di  biyär !    kastaren  birät  ätkag  guste :    ö 
jjuwän,   pädä,   ki  rein!    Bahrämä  gu^t:    tau  biyä!    en   balä  ätk  ö 
Bahrämä  yak  daste  drä]  kut,   gipte  man  midän  sarlgän,  jäte  par 
dagärä,  kälake  mid  götake  e  balähe  hast.     Mastarenä   birä,tä 
dit  ki:   mani  birät  hast;    zahr  gipt,  gu§te  ä  niyämig  birä- 
tärä: tau  buro,   e  Juwänä  .  .  .  zir,  ba4i  kan  o  biyär!    e  niyämig 
birät  ätk,  Bahrämä  yak  dastä  drä)  kut,  gipte  man  midän,  jäte  par 
dagärä,  kälake  mid  götak  6  balähe  hast.  mastarSnä  birätä  dit  ki: 
mani  birät  hast;   zahr  gipt,  ätk,  Balpräm  päd  ätk,  gulähi^  bitaut, 
balähe  £ak-kut,  jäte  par  4&gärä,   haste ,   zahme  kaSit  ki:   kutane, 
göhärän  dit  ki:   mai  birät  hast  kühlte,   göhär  ätkant  ta^änä,  par- 
yätiS  kut  ki:    mai  birätä  ma-kuä,  tau  haiäse  kan!  tau  bar  (i  löte, 
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mä  tarä  dein.  Bahrämä  bötkant  har  sai  birät,  ö  har  sai  birätän 
saläm  kut.  Bahrämärä  ga^te:  5  juwän,  tau  biyä  kalätä,  ki  märä 
sai  göhär  hast,  har  £i  ki  tarä  döst  blt,  tan  yake  bigir.  Bahrämä 
gu^t  ki :  manä  na-girän  l^umai  göhärän,  man  par  Oulandämä  'ä^ik- 
än,  Gulandämä  nemä  röän. 

2.  'Abenteuer:    Bahräm  befreit  die  Jungfrau. 

Bahräm  §ut  5  g  saien  balä  amräh  bitant  gön.  balähä  guSt: 
tau  biiär,  ki  jak  ditl  kait;  e  harnen  balähl  gln-in.  Bahrämä  guSt: 
§ar-in,  mani  bigindän  ödä.  ki  Mutant  nazikä,  Bahrämä  guSt:  §umä 
e  köhä  dir  kanit,  ki  mani  balähl  gär  dapi  röän;  köhä  §umä  dir 
kanit  I  e  saien  birätän  zör  jatag,  e  köh  dir  na-blt.  Bahrämä  gu^t : 
§umä  bidänt  mani  hapsä,  mani  wat  dir  kanän.  Bahrämä  köh  wat 
dir  kut,  putirit,  man  gärä  dite,  ki  baläh-in  waptag,  yak  jannike 
;^üb-sOraten  £är-dah-sälen  niStag  0  baläh  sar  e  par  kön^-in  ö  balä 
;^wäb-in.  Bahräm  ätk  jannikä  gust  Bahrämärä:  ö  jjuwän,  tau  par- 
6ljä  ätkage  ?  Bahrämä  gu§t :  tarä  idä  kayä  äwurtag  ?  jannikä  gu§t : 
e  balähl  dastwar-än;  ki  rö£l  mardüme  kärlt,  e  §apä  ki  wärit;  rö 
tau  digare  kärltl  hanin  ki  mani  äwurtag,  manärä  in-§aplg  wärit. 
Bahrämä  guSt:  §ar-in.  tau  parwä  ma-kan.  jannikä  gret:  ö  juwän 
manärä  baläh  wärit,  ball  tau  par£lyä  ätkagS,  ki  tarärä  wärit. 
Bahrämä  gu^t :  tau  ma-gre,  ki  e  balähä  man  pa  hukm  hudä  ku^än. 
jannikä  gret,  £aml  jannik  arsän  yake  kapt  baläh  dSmä,  balä  hägä 
bit,  Bahrämä  zahm  sar  gu4  kut  balähärä.  Balähä  gust  jannikärä: 
marö£l  makask  bäz-in ;  tau  manärä  gwät  geö !  Bahrämä  towär  kut 
balähärä:  kusti  zan,  maro£l  pädä!  balä  sarpad  nablt.  jannikä  gu^t 
Bahrämärä  ki:  tau  bijan  balähärä.  Bahrämä  gu^t:  balä  ;|^wäb-in 
mani  najanän,  zänän  ki  marde  neän,  ki  balä  man  ;|^wäbä  bijanän. 
baläh  hägä  bit;  towär  kut:  pesarä  yakit,  nin  hudäyä  dö  manärä 
dätag.  Bahrämä  jat  zahme,  baläh  sar  sist.  Bahrämä  gipt  jannikä 
dastä,  dar  ätk.  ä  saien  birätän  gu§t:  tarärä  hudäl  l^m-in,  tau 
biyä,  e  jannikä  nakäh  bikan.  Bahrämä  gu^t:  man  gannök-än  par 
Gulandämä  mana  uagirän  e  jannikä. 

I.     Die  Geschichte   von  dem  Schakalhäuptling. 

Die  Schakale  kamen  zusammen  und  fassten  unter  sich  den 
Entschluss :  wir  wollen  einen  von  uns  zu  unserem  Häuptling  machen. 
Sie  sahen  einen  grossen  Schakal  und  sprachen  zu  ihm:  du  sollst 
unser  Häuptling  sein!  Jener  erwiderte!  wohlan!  Darauf  nahmen 
sie  einen  Stecken  und  banden  ihm  denselben  an  den  Schweif  (und 
sprachen):  das  soll  das  Abzeichen  unseres  Häuptlings  sein;  daran 
kann  jedermann  den  Häuptling  erkennen  ^).  —  Eines  Tages  kamen 


1)  p^ajä  k'ärl  ist  aor.  S.  s.  zu  p*ajä   äray   „to  recognise"  (Mars ton, 
S.  43;  Dames,  S.  55). 
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sie  in  die  Nähe  eines  Dorfes  nnd  machten  dort  einen  solchen  Lärm^), 
dass  die  Hunde  herbeikamen  und  Jagd  auf  sie  machten.  Die 
Schakale  liefen  davon.  Die  übrigen  eilten  in  ihre  Höhlen  und  ver- 
steckten sich;  wie  aber  der  Häuptling  an  seine  Höhle  kam,  liess 
ihn  sein  Häuptlingsstecken  nicht  ins  Innere  der  Höhle  hineinkommen. 
Die  andern  Schakale  liefen  ihm  immer  wieder  zu:  komm'  doch 
schnell  und  verbirg  dich  *)  in  der  Höhle ;  die  Hunde  werden  über 
dich  herfallen  und  dich  am  Ende  tödten.  Jener  sprach:  was  soll 
ich  thun?  Ich  will  meinen  Häuptlingsstab  nicht  preisgeben.  Da 
kamen  die  Hunde  herbei,  packten  ihn  und  zerrissen  ihn. 

IL     Die  Geschichte   von  dem  Schakal  und  dem  Tiger. 

Eines  Tages  hatte  in  der  Wildniss  ein  Tiger  einen  Schakal 
gefangen,  um  ihn  zu  iressen.  Der  Schakal  sprach:  wenn  du  mich 
auffrisst,  wirst  du  doch  nicht  satt  werden  *) ;  lass'  mich  los,  ich  will 
dir  einen  Ochsen  ^)  zeigen,  an  dem  du  dich  ein  oder  zwei  oder  drei 
Tage  satt  fressen  kannst^).  Der  Tiger  sprach:  einverstanden.  Er 
gab  den  Schakal  frei.  Dieser  ging  dem  Tiger  voran  und  fahrte 
ihn  an  einen  Platz,  woselbst  ein  Ochse  in  einem  Sumpfe  umgekommen 
war.  Er  sprach  zu  dem  Tiger:  da  ist  der  Ochse;  er  schläft,  geh' 
hin  und  friss  ihn.  Wie  der  Tiger  zu  dem  Ochsen  kam,  hielt  der 
Sumpf  ihn  fest^).  Er  rief  den  Schakal  herbei  und  sprach:  der 
Sumpf  hält  mich  fest,  und  es  gibt  für  mich  keinen  Ausweg,  zu 
entkommen;  nun  triff  du  für  mich  irgend  welche  Vorkehrungen, 
dass  ich  frei  werde.  Der  Schakal  antwortete:  habe  nur  Geduld; 
früher  hast  du  viele  Ochsen  gefressen,  jetzt  wird  der  Herr  dieses 
Ochsen  kommen  und  dich  ohne  Erbarmen  tödten.  Während  dem 
kam  der  Herr,  schoss  seine  Flinte  auf  den  Tiger  ab  und  tödtete 
ihn.     Der  Schakal  aber  lief  davon  und  begab  sich  nach  Hause. 


1)  Die  Stelle  ist  nicht  sicher.   Ich  möchte  c^aranyesant*  an  np.  ...cX^iCi«::^ 

anschliessen.  Auch  die  Bedeutung  von  hakkal  de.ay  steht  nicht  fest.  Bei 
Lewis,  Erz.  6  Z.  23  und  59  findet  sich  hakkal  k*anay  und  h.  janay  in  der 
Bed.  ,to  cry  out**.  Mo  ekler,  S.  99  hat  ein  Verb  hakalag  „to  drive  on" 
(vgl.  Dam  es,  S.  29),  zu  dem  ich  unsere  Redensart  gestellt  habe. 

2)  Hit  tu  Ram's  Text  korrigirt. 

3)  as  ist  hier  nachgestellt;  wörtl.  durch  das  Mich-fressen  wirst  du  nickt 
satt,     ser  k'anay  in  dieser  Bed.  auch  bei  Lewis,  Erz.   13,  Z.  14. 

4)  mehi  „buffalo"  Dam  es,  S.  120,  bei  Gladstone,  S.  17,  b  m€Üii. 
Lehuw.  a.  d.  SindhT. 

5)  Wtl.  „mit  Sättigung  frisst". 

6)  Ganz  zweifelhaft.  Die  Redensart  ist  mir  in  dieser  Bed.  im  Balücl  soii^»t 
nicht  begegnet.  Für  gap  (SindhT)  hat  Leech  S.  611  b:  „Schlamm,  Koth, 
Lehm",  Dam  es  S.  103:  quicksand  „Flugsand". 
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III.     Die  Geschichte   des  Pir  Suhrl. 

Pir  Sühn  stammte  aus  der  Tribe  der  Nahsänl  Plrözäni.    Eines 
Tages    weidete   er    die  Heerde  in  der  Steppe.     Da  kamen  die  vier 
Freunde    (die  Nachfolger  des  Propheten)  und  verlangten  von  Sühn 
eine  Ziege.     Sühn  sprach :  diese  Heerde  ist  nicht  mein  Eigenthum ; 
ich    bin   nur   der  Hirte.     Aber   ich   habe  eine  Lohnziege,    die  will 
ich    euch   geben.     Hierauf  brachte   er  sie  und  gab  sie  ihnen.     Die 
vier  Freunde   brieten   sie   und    assen   sie.     Sodann   riefen   sie   den 
Suhrl  herbei,  segneten  ihn  und  sprachen  zu  ihm :  an  dem  Tage,  an 
welchem   dich  der  Besitzer  der  Heerde  aus  dem  Hirtendienste  ent- 
lässt,    sollst    du    dir    da,    wo  dein  Haus  steht,    eine  grosse  Hürde 
erbauen;    die  Ziegen,    welche    dir  zu  eigen  gehören,    bringe  herbei 
und    thue   sie    in    die  Hürde.     Mit  Gottes  Beistand  wird   dir  dann 
die  ganze  Hürde  von  Ziegen  voll  werden.     In  deine  Hürde  werden 
Ziegen   von    einer  Art  kommen,   wie  kein  Mensch  sie  sonst  kennt. 
Auch   gaben  die  vier  Freunde  dem  Sühn  einen  Stock  und  sagten: 
an    dem  Orte,   wo   du  Wasser  brauchst,    da  schlage  im  Vertrauen 
auf  Gott   mit   dem  Stocke  auf  die  Erde,   so  wird  daselbst  Wasser 
aus   dem  Boden  hervor  kommen.     Dann  trinke  du  selbst  und  gieb 
auch   deiner  Heerde.     Wie   die  vier  Freunde  so  gesprochen  hatten, 
begaben  sie  sich  wieder  heim.    Sühn  aber  führte  seitdem  die  Heerde 
nicht  mehr  wie  zuvor  zu  einer  Tränke,  sondern  wo  er  am  Mittage 
eben  gerade   war,    da  schlug  er  mit  seinem  Stock  auf  den  Boden, 
bekam  so  Wasser  und  gab  es  der  Heerde.     Der  Besitzer  der  Heerde 
dachte  nach  einigen  Tagen  bei  sich:   mein  Hirte  treibt  nicht  mehr 
wie  früher  die  Heerde  zur  Tränke ;    ich  weiss  auch  nicht ,   dass  er 
ihr    an  einem  anderen  Platze  Wasser  giebt,   so  dass  meine  Heerde 
durch  Durst  umkommen  wird.     Eines  Tages  ging  er  in  die  Steppe, 
versteckte  sich  und  sah,  wie  Sühn  oben  auf  der  Spitze  eines  Hügels 
seine  Heerde  tränkte.     Als  dann  Suhrl's  Heerde  anders  wohin  zog, 
begab  sich  der  Besitzer  der  Heerde  nach  dem  Tränkplatze  und  sah, 
dass   da  kein  Wasser  war,   überhaupt  keine  Stelle,    wo  es  Wasser 
giebt.     Er  ging  also  zu  Sühn  und  fragte  ihn:  erzähle  mir,  wie  es 
sich  mit  dem  Wasser  verhält,    weil  du  oben  auf  einem  Hügel  aus 
dem  Gestein  Wasser   für    die  Heerde  hergeschafft  und  ihr  gegeben 
hast.     Sühn  machte  erst  allerhand  Ausflüchte,  dann  zauberte  er  an 
dem  Platze,  wo  er  sich  befand,  dem  Besitzer  der  Heerde  mit  seinem 
Stocke  Wasser   hervor   und    gab   es   ihm.     Gegen  Abend    ging  der 
Besitzer   der   Heerde   heim    und   erzählte   seiner   Hausfrau   die  Ge- 
schichte, und  sie  kamen  überein:  dieser  Mann  ist  ein  Fakir,  es  ist 
nicht   gut,   ihn   zum  Hirten   zu   haben.     Sühn  trieb  wie  sonst  die 
Heerde    in   das  Dorf  und  schlief  nachts  vor  der  Hürde.     Früh  am 
Morgen    als  der  Herr  ihn  aufzuwecken  ging,   sah  er  eine  schwarze 
Schlange  bei  ihm  schlafen.     Da  erschrak  der  Herr  und  sprach:  du 
bist    ein  Fakir,    ich   kann   dich   nicht   zu   meinem  Hirten  machen. 
Hierauf  erbaute  Sühn   nahe  bei  seinem  Hause  eine  grosse  Hürde, 
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in  diese  verbrachte  er  seine  einzige  Lohnziege.  Nachts  schlief  er 
dort.  Als  er  am  frühen  Morgen  erwachte,  sah  er,  dass  die  ganze 
Hürde  voller  Ziegen  war;  die  meisten  waren  roth,  etliche  auch 
weiss  mit  rothen  Ohren ;  so  eigenartig  waren  die  Ziegen,  wie  früher 
niemand  gesehen.  Eines  Tages  hütete  Sahn  die  Ziegen,  als  eine 
Schaar  [Räuber]  ^)  kam,  welche  den  Suhri  tödteten  —  daher  heisst 
der  Platz  Sahri-kuStak  —  und  die  Heerde  wegtrieben.  Allein 
Sühn  wurde  wieder  lebendig  und  griff  die  Feinde  an.  Die  Feinde 
hieben  ihm  das  zweite  mal  den  Kopf  ab  und  machten  sich  davon. 
Da  nahm  Sühn  seinen  Kopf  in  die  Hand,  folgte  den  Itöabem  und 
rief:  gebt  mir  meine  Heerde  zurück!  Wie  die  Feinde  den  Sühn 
so  erblickten,  gaben  sie  ihm  die  Heerde  zurück,  fielen  ihm  zu 
Füssen  und  baten  um  seinen  Segen.  Suhri  aber  ging  wie  er  war, 
ohne  Eopf^  nach  Hause,  dann  fiel  er  zu  Boden  und  starb. 

Früher  hatte  Sühn  zu  seinen  Söhnen  gesagt:  An  dem  Tage, 
an  welchem  ich  sterben  werde,  bindet  mich  auf  ein  Kamel,  und 
wo  das  Kamel  sich  niederlftsst  und  nicht  mehr  aufsteht,  da  sollt 
ihr  mein  Grabmal  erbauen.  Nun  thaten  seine  Söhne  so.  Das 
Kamel  liess  sich  zuerst  an  vier  verschiedenen  Plätzen  nieder,  weil 
dortselbst  Kahir-Bäume  waren,  und  noch  heutzutage  sind  die  Bftume 
vorhanden.  Hierauf  kam  es  an  den  Platz,  wo  nunmehr  das  Grab- 
mal des  Sühn  ist,  liess  sich  nieder  und  stand  nicht  mehr  von  der 
Stelle  auf.     Dort  errichteten  sie  das  Grabmal  des  Sühn. 

Aus   der  Geschichte   von  Bahräm-§äh-]ihän  und 

Gulandäm. 

iBahräm  verirrt  sich  auf  der  Jagd  und  kommt  in  eine 
fremde  Stadt,  Hie:!'  erblickt  er  in  einer  Moschee  das  BUd  eines 
iminderschönen  Weibes  und  xxdrd  sofort  von  Liebe  zu  ihm  erfüllt 
Durch  einen  Fakir  erfahrt  er,  dass  das  Bild  das  der  Gulan- 
däm sei  und  zieht  nun  aus  die  Geliebte  zu  suchen.  Unterwegs 
erlebt  er  allerlei  Abenteuer  i] 

1.  Abenteuer. 

Bahräm  machte  sich  auf  und  erblickte  vor  sich  eine  Burg. 
Er  näherte  sich.  Unten  an  der  Burg  stand  ein  grosser  Baum  und 
Bahräm  ging  unter  diesen  Baum.  In  jener  Burg  aber  wohnten 
drei  Riesenschwestern  ^).  Die  Schwestern  schickten  ihm  Speise  und 
Trank  ^)   [und  Hessen  ihm  sagen] :   geniesse   du  Speise  und  Trank ; 


1)  Das  Wort,   für   welches   ich   hier  lediglich   dem  Sinne  nach  „Räuber' 

einsetze,  ist  mir  unverständlich.     Uittu  Ram  schreibt     riA^^Jf . 

2)  haläha  oder  halä  „Riese'*  ist  zu  ar.  halä  zu  stellen. 

3)  röän  kanag  „schicken",   vgl  röän  deng  «a  firittäda  karcUm  liskr. 

A  131b. 
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dann  aber  mache  dich  auf  den  Weg;  denn  wir  haben  drei  Brüder, 
und  unsere  Brüder  werden  kommen  und  dich  auffressen,  du  aber 
verdienst  es  nicht  gefressen  zu  werden.  Bahräm  erwiderte:  ich 
bin  deswegen  gekommen,  um  eure  Brüder  zu  sehen.  Es  dauerte 
nicht  lange,  in  einer  Stunde  kamen  die  drei  Riesenbrüder  herbei 
und  riefen:  Geruch,  Geruch  eines  Menschen!  Die  Schwestern 
sprachen:  ach  mein  Bruder,  es  ist  sonst  kein  Mensch  da;  nur  ein 
Jüngling  ist  gekonunen,  der  dort  unter  dem  Baume  sich  nieder- 
gelassen hat;  dieser  Jüngling  aber  verdient  es  nicht  gefressen  zu 
werden.  Der  älteste  Bruder  sprach  zu  dem  jüngsten  Bruder:  geh 
hin,  ergreife  diesen  Jüngling  und  bring  ihn  her!  Der  jüngste 
Bruder  ging  hin  und  sprach:  heda,  Jüngling,  steh  auf,  damit  wir 
gehen !  ^)  Bahräm  sprach :  komm  du  nur !  Der  Biese  ging  hin  ') 
und  Bahräm  streckte  eine  Hand  aus,  packte  ihn  bei  den  Haupt- 
haaren, warf  ihn  zu  Boden  und  band  den  Biesen  mit  einer  Haar- 
flechte ^).  [Wie  der  älteste  Bruder  sah,  dass  Bahräm  seinen  Bruder 
band,  wurde  er  zornig  und]  *)  er  sprach  zu  dem  mittleren  Bruder : 
gehe  du  hin  und  ergreife  diesen  Jüngling^),  lad'  ihn  auf  deinen 
Bücken  und  bring'  ihn  her.  Der  mittlere  Bruder  kam,  Bahräm 
streckte  eine  Hand  aus,  packte  ihn  bei  den  Haaren,  warf  ihn  zu 
Boden  und  band  den  Biesen  mit  einer  Haarflechte^).  Wie  der 
älteste  Bruder  sah,  dass  Bahräm  seinen  Bruder  band,  wurde  er 
zornig,  er  kam  herbei,  Bahräm  erhob  sich,  sie  umfassten  einander. 
Bahräm  hob  den  Biesen  in  die  Höhe,  warf  ihn  zu  Boden,  band  ihn 
und  zog  sein  Schwert  (mit  der  Absicht) :  ich  will  ihn  tödten.  Wie 
die  Schwesteim  sahen,  dass  er  ihren  Bruder  band  und  ihn  tödten 
wollte,  da  kamen  sie  eilends  herbei  und  flehten  ihn  an:  tödte 
unseren  Bruder  nicht!  lass  ihn  frei!  was  immer  du  begehrst,  das 
wollen  wir  dir  geben.  Bahräm  band  alle  drei  Brüder  los  und  sie 
verneigten  sich  vor  ihm  alle  dreL  Sie  sprachen  zu  Bahr^:  o 
Jüngling,  komm  in  unsere  Burg ;  wir  haben  drei  Schwestern,  welche 
von  ihnen  dir  geföUt,  die  magst  du  dir  nehmen.  Bahräm  aber 
sprach:  ich  werde  eure  Schwestern  nicht  nehmen,  ich  liebe  die 
Gulandäm  und  bin  im  Begriff,  zur  Gulandäm  zu  gehen. 


1)  rein  von  rdag.     S.  Mo  ekler  §  80. 

2)  Der  Text  ist  hier  in  Unordnung  und  von  mir  corrigirt. 

3)  Sehr  zweifelhaft. 

4)  Die  im  Text  gesperrt  gedruckten  Worte  fehlen  in  der  Handschrift.  Ich 
habe  sie  auf  Grund  der  folgenden  Stelle  ergänzt.  Dass  eine  Lücke  vorhanden 
ist,  scheint  mir  zweifellos.  Dazu  kommt,  dass  das  (Münchener)  Manuscript, 
welches  sonst  immer  13  Zeilen  auf  der  Seite  hat,  auf  unserer  nur  deren  12 
aufweist.  Es  ist  also  vielleicht  aus  Versehen  eine  Zeile  ausgefallen,  die  mög- 
licherweise im  Londoner  Original  vorhanden  ist. 


5)  Zwischen  jnwun   und   zir  steht  noch  ein  Wort,    das  ich  nicht  sicher 
losen  kann.     Vielleicht  jah  „eile"? 

Bd.  LXIII.  88 
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2.  Abenteaer. 

[Zum  Danke  dafür,  dass  er  ihr  Ijeben  geschont,  geben 
die  Riesenbrüder  dem  Bahrain  etliche  Ha^Lve.  Wenn  ein  Un- 
glück ihm  drohe,  sagen  sie,  solle  er  eines  der  Haare  ins  Feuer 
werfen,  dann  toürden  sie  ihm  zu  Hülfe  kommen.  Bahrain  steigt 
zu  Pferd  und  bricht  auf.  Die  Riesen  ermahnen  ihn,  den  ein- 
geschlagenen Wea  zu  verlassen;  denn  da  hause  ein  böser  Riese. 
Allein  Bahräm  lässt  sich  dadurch  nicht  irre  max:hen\ 

Bahräm  machte  sich  wieder  auf  den  Weg  und  die  drei  Riesen 
begleiteten  ihn.     Die  Biesen  sprachen :  schau ,  dort  steigt  ein  Rauch 
auf ;   das  ist  des  Riesen  Athem  >).     Bahräm    sprach :   gut ,  ich  wSL 
dort  nachsehen.     Wie  sie  in  die  Nähe  kamen,  sagte  Bahräm :  schafft 
doch  diesen  Felsblock  beiseite,  damit  ich  in  des  Biesen  Höhle  hinein 
gehen  kann;  schafft  den  Felsblock  beiseite!    Die  drei  Brüder  gaben 
sich  alle  Mühe,  aber  der  Felsblock  wich  nicht.     Da  sprach  Bahräm  : 
haltet  einmal  mein  Pferd;    ich   will  ihn  selbst  beseitigen.     Bahräm 
schob   den  Felsblock   selbst   zur  Seite,    trat   ein^)   und  sah  in  der 
Höhle    einen    Biesen,    welcher    schlief,    und    ein   Mädchen,    schön 
gestaltet,  von  vierzehn  Jahren  ^)  sass  da  und  des  Biesen  Kopf  lag 
auf  ihren  Enieen   und   der  Biese   schlief.     Bahräm  trat  herzu  und 
die  Jungfrau  sprach  zu  ihm :  0  Jüngling,  warum  bist  du  gekommen  ? 
Bahräm    fragte:    wer    hat    dich    hierher   gebracht?    Die   Jungfrau 
erwiderte:  ich  bin  dieses  Biesen  Gefangene;  alle  Tage  holt  er  sich 
einen  Menschen,    den   er   abends   aufrhsst;    gehe  du,  sonst  holt  er 
dich    auch!    nun   hat    er   mich  geholt  und  wird  mich*  heute  Nacht 
auffressen  ^).     Bahräm  sprach :  gut,  habe  du  nur  keine  Angst     Das 
Mädchen  jammerte:    o  Jüngling,   mich  wird  der  Biese  [so  wie  so] 
auffressen,   aber   weshalb   bist  du  gekommen,    damit  er  dich  auch 
auffiisst  ?   Bahräm  sagte :  weine  nicht,  denn  mit  Gottes  HUfe  werde 
ich  diesen  Biesen  tödten.     Die  Jungfrau  weinte,  und  eine  von  den 
Thränen   aus  dem  Auge  des  Mädchens  fiel  auf  des  Biesen  Gesicht. 
Der  Biese   erwachte,    Bahräm   zog   sein  Schwert   und  führte  einen 
Streich   nach   dem   Haupte   des   Biesen.     Da  sprach   der  Riese    zu 
der  Jungfrau:  heute  giebt's  aber  viele  Mücken;  föchle  du  mir  Luft 


1)  Ueber  gön  s.  Mockler,  §  144.  Mit  leichter  Textänderung  Hesse  sich 
auch  so  lesen :  BahrSm  sut  ö  saien  balS  amräh  bltant  gö  balShS  gust :  tau  bicär. 
ki  yak  ditl  kait.  bcdnhä  gust:  e  hamcn  balfthl  gln-in.  „Bfthrim  machte  siek 
auf  den  Weg  und  die  drei  Riesen  begleiteten  ihn.  Kr  sprach  za  den  Riesen: 
sieh'  einmal,  was  da  für  ein  Rauch  aufsteigt.  Die  Kiesen  erwiderten:  das  ist 
des  Riesen  Athem. 

2)  Zweifelhaft.     Die  Hdschr.  hat  oJ}»^. 

>  -^  *•• 

3)  Dem  AwestS  gilt  das  fünfzehnte  Lebensjahr  als  die  BlUthezeit  ys.  9,  5, 
yt.  14,  17. 

4)  Nicht  ganz  sicher.     Sapä  habe  ich  wühl  richtig  aus  L^^  der  Hdschr. 
hergestellt. 
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za!  Bahräm  schrie  den  Biesen  an:  rüste  dich  zum  Kampf,  steh' 
auf!  Aber  der  Riese  hörte  es  nicht.  Die  Jungfrau  sagte!  schlage 
den  Biesen !  Bahräm  aber  sprach :  der  Biese  schläft  und  ich  werde 
ihn  daher  nicht  schlagen,  weiss  ich  doch,  dass  ich  kein  Mann  bin, 
wenn  ich  den  Riesen  im  Schlafe  tödten  werde.  Da  erwachte  der 
Riese  und  schrie:  vorher  war's  eine,  jetzt  hat  Gott  mir  zwei  ge- 
geben. Bahräm  zückte  das  Schwert  und  spaltete  des  Riesen  Haupt. 
Dann  fasste  er  die  Hand  der  Jungfrau  und  yerliess  [die  Höhle]. 
Die  drei  Brüder  sagten:  dir  ist's  von  Gott  bestimmt,  komme  du 
und  nimm  das  Mädchen  unter  deine  Obhut.  Bahräm  aber  ant- 
wortete: ich  liebe  die  Gulandäm  und  werde  das  Mädchen  nicht 
nehmen. 

{Bahräm  zieht  nun  weiter  ins  Land  der  Gvlandävi.  Er 
gewinnt  ihre  Liebe  und  entreiaat  sie  mit  Hufe  der  Riesen  den 
mächtigen  Freiem ,  die  an  der  Spitze  eines  Heeres  sie  ihrem, 
Vater  abnöthigen  wollen]. 


38 
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Indischer  Feuerzeug. 

Von 

B.  Roth. 

Es  ist  mir  nicht  bekannt,  dass  jemand  versucht  hätte,  die  bei 
Kätyäyana  S.  356,  362,  366  nach  A.  Webers  Ausgabe,  ziemlich 
ansföhrlich  geschilderte  Fenerreibemaschine  marUhana-ycni' 
traka  dem  Verständniss  der  Liebhaber  solcher  Antiquitäten  zugäng- 
lich zu  machen. 

Meinem  verewigten  Freunde  A.  Kuhn  hätte  es  am  nächsten 
gelegen  in  seiner  inhaltsreichen  Schrift:  Die  Herabkunft  des  Feuers^ 
Berlin  1859  (2.  A.,  Güterslohe  1886),  davon  zu  berichten.  Er 
sagt  aber  S.  15  nur,  dass  zwar  die  einzehien  Holzstücke,  welche 
zu  der  Vorrichtung  gehören,  genau  angegeben,  das  Verfahren  aber 
nicht  klar  dargestellt  seL  Eigentlich  meinte  er  wohl  weniger  das 
Verfahren  als  die  Construction.  Uebrigens  ist  auch  in  dieser  nichts 
wirklich  unklares.  Ich  vermuthe,  dass  Kuhn  an  einem  Punkte 
strauchelte,  welcher  auch  jedem  anderen  Leser  der  Beschreibung 
zunächst  auffällig  sein  wird :  er  wusste  nicht,  wohin  er  in  der  ge- 
schilderten Zusammensetzung  des  Urfeuerzeugs ,  wie  er  es  nennt, 
das  obere  der  beiden  Beibhölzer  arant  stellen  sollte.  Und 
zwei  solche  Hölzer,  so  wusste  man  aus  hundert  Stellen  des  Veda 
und  der  Brähmana,  sollten  noth wendig  dabei  sein. 

Wir  werden  aber  sehen,  dass  die  bei  Kätyäyana  beschriebene 
Vorrichtung  nicht  mehr  der  ürfeuerzeug  ist,  sondern  eine  von  den 
späteren  Jahrhunderten  verbesserte  Einrichtung,  bei  welcher  sogar 
Metall  zu  Hilfe  genommen  ist. 

Es  ist  begreiflich,  dass  man  innerhalb  der  Grenzen,  welche  die 
überlieferte  Sitte  vorschrieb,  Ausreibung  des  Feuers  mit  gewissen 
Hölzern,  sich  das  Geschäft  zu  erleichtem  suchte  und  statt  im 
Schweiss  des  Angesichts  durch  blosse  Kraft  der  Arme  den  Funken 
herauszulocken,  zu  einer  Drillmaschine  gelangte,  welche  müheloser 
zu  handhaben  war. 

Ans  den  Angaben  des  Kätyäyana- an  den  Eingangs  genannten 
Stellen  ergiebt  sich  folgende  Vorschrift  für  Herstellung  des  Feuer- 
drills  —  fire-drill  —  wie  E.  B.  Tylor  in  seinen  Researches  into 
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tbe  early  History  of  Mankind  2.  ed.  London  1870,  S.  240  derartige 
Werkzeuge  passend  benennt. 

1.  Zunächst  sind  die  beiden  Beibeböker,  arani^  nach  alter 
Vorschrift  vom  Holz  der  Picos  religiosa,  agvattha,  zu  beschaffen 
und  zwar  womöglich  von  einem  Exemplar,  das  parasitisch  auf  einer 
Prosopis  spicigera  Willd.,  gami,  gewachsen  ist.  Schon  der  Athar- 
vaveda  6,  11,  1  kennt  diese  sonderbare  Forderung,  die  nach  Art 
mancher  Ritualregeln  schwierigeres  verlangt,  als  gewöhnlich  geleistet 
werden  kann,  deshalb  auch  nicht  allgemein  verbindlich  ist.  Sie 
wird  durch  Allegorien  und  Legenden  erläutert.  Im  Karmapradipa 
ist  die  weitere  Erschwerung,  dass  das  Holz  von  einem  nach  Osten 
oder  Norden  stehenden  oder  von  einem  gerade  aufsteigenden  Ast 
genommen  sein  soll. 

Aus  diesem  weissen  weichen  Holz  sollen  zwei  Brettchen  her- 
gestellt werden,  eine  Elle  lang  =  24  Zoll,  sechs  Zoll  breit  und 
vier  Zoll  dick  ^).  Dieselben  müssen  offenbar  längst  vorbereitet  sein, 
denn  Trockenheit  des  Holzes  ist  wesentliches  Erfordemiss  für  rasche 
Erzeugung  des  Feuers. 

Das  eine  der  Brettchen,  das  nun  das  untere  Reibholz  heisst, 
adharä,  wird  mit  dem  Kopf  nach  Norden  auf  den  Boden  gelegt. 
An  dem  anderen,  welches  das  obere  heisst,  tUtarä,  wird  von  der 
Ecke  die  nach  Nordost  sieht  (man  denkt  es  also  in  derselben  Linie 
gehalten,  wie  das  untere)  ein  Stück  von  acht  Zoll  Länge,  zwei  Zoll 
Breite  abgespalten. 

2.  Dieses  Stück  liefert  den  Bührstab,  pramarUha.  Es 
wird  zugeschnitten,  unten  in  eine  stumpfe  Spitze,  oben  vierkantig, 
um  in  die  entsprechend  hergestellte  Nut  der  Spindel,  cäira,  ein- 
gelassen zu  werden. 

3.  Die  Spindel  ist  aus  dem  harten  Holz  einer  Akazie  — 
khadira,  acacia  catechu  —  gemacht,  zwölf  Zoll  lang,  mit  eisernen 
Zwingen  an  beiden  Enden;  unten  ist  die  Nut  für  den  Rührstab, 
oben  ein  eiserner  Stift,  kilaka,  angebracht.  Sie  ist  rund  oder 
wenigstens  annähernd  rund,  achteckig,  wie  der  Zweck  es  mit  sich 
bringt,   und   wird   mit  einer  flachen  querlaufenden  Kerbe  versehen 


1)  Wie  gross  der  Zoll  zu  rechnen  sei,  lässt  sich  nicht  sagen.  Er  wird 
bald  za  6  bald  zu  8  Breiten  des  Gerstenkorns  bestimmt.  Wenn  aber  eine 
Spanne  vitcuti  zu  12  und  eine  Elle  hasta  «»  nijxvs  ^  oubitus  zu  24  Zoll  an^ 
gesetzt  werden,  so  kann  der  Unterschied  zwischen  diesem  und  dem  griechischen 
und  römischen  Zoll,  von  welchen  ja  ebenfalls  24  auf  die  Elle  gezählt  werden, 
nicht  erheblich  sein.  Ich  vermuthe  aus  den  Maassen ,  welche  für  die  mensch- 
lichen Körpertheile  bei  Su^ruta  1,125  und  Caraka  3,8  (S.  315)  nach  Zollen  an- 
gegeben werden,  dass  derselbe  kleiner  gewesen  sein  wird,  als  z.  B.  der  Parber 
Zoll.  Das  stünde  im  Einklang  mit  der  grösseren  Feinheit  der  Glieder  des 
Inders,  auf  welche  die  Maasse  sich  gründen.  Für  Fälle  wie  der  vorliegende 
ist  der  Unterschied  ohne  Bedeutung.  Nach  dem  Karmapradipa  wäre  der  Zoll 
mit  dem  mittleren  Fingerglied  zu  messen.  Die  Regel  bt  natürlich  für  Fälle 
gegeben,  wo  kein  festes  Maass  zur  Hand  bt,  und  ergäbe  einen  gprösseren  Zoll 
als  den  gewöhnlichen. 
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gewesen  sein,    damit  die  Schnur,   welche   sie  zu  treiben  hat,  nichtr 
abgleitet 

4.  Die  Treibschnur,  netraj  soll  dreidrähtig  sein,  ans  Kuh- 
haaren und  Hanf,  und  ein  Klafter  lang.  Sie  wird  dreimal,  yon> 
rechts  nach  links,  um  die  Spindel  geschlungen. 

5.  Für  den  Beibeprozess  wird  das  untere  Brettchen  in  der 
Weise  zugerichtet,  dass  man  vom  Kopfende  desselben  her  zwölf 
Zoll,  vom  Fussende  her  acht  Zoll  abmisst  und  in  dem  verbleibenden- 
yierzölligen  Baum  der  Länge  nach  eine  Furche  t'nrtha  ausschneidet, 
in  welche  die  Spitze  des  Bührstabs  einzustellen  ist.  Ausserdem 
läuft  von  dieser  Furche  aus  in  die  Quere  gegen  die  Ostseite  des 
Brettchens  ein  leichter  Einschnitt  vähinl  d.  i.  Bach  oder  Canal  ge- 
nannt, durch  welchen  das  entspringende  Feuer  gleichsam  seinea 
Ausweg  nehmen  soll. 

6.  Endlich  bedarf  es,  um  den  Apparat  vollständig  zu  machen^ 
noch  eines  oberen  Querholzes,  der  sogenannten  ovül  oder  auvlk, 
die  das  Ganze  zusammenhält  Das  Wort  ist  uns  etymologisch 
ganz  unzugänglich;  es  lässt  sich  also  nicht  sagen,  was  es  zunächst 
bedeutet  Dieses  Stack  hat  nur  die  halbe  Länge  des  unteren 
Brettchens,  vermuthlich  auch  nur  die  halbe  Breite.  Es  ist  aus 
Akazienholz  wie  die  Spindel,  unten  platt  und  mit  einem  Eisen blech^ 
beschlagen,  oben  abgerundet,  damit  es  von  den  Händen  bequem  ge- 
fasst  werden  kann.  In  das  Blech  sind  Vertiefongen  eingeschlagen, 
in  welche  der  Eisenstift  am  Kopte  der  Spindel  gesetzt  und  ^t- 
gehalten  werden  kann. 

7.  Ist  alles  beisammen,  so  setzt  sich  der  Unternehmer,  der 
zahlende  Veranstalter  des  Opfers,  ycLJamäna,  neben  den  Apparat, 
mit  dem  Gesicht  nach  Osten,  also  gegen  die  westliche  Breitseite 
des  Brettchens,  gewandt  und  bringt  das  Querholz,  ovlU,  das  in  der 
Richtung  des  unteren  Brettchens  gehalten  wird,  auf  den  Stift, 
drückt  es  auf,  so  fest  er  kann,  und  sucht  das  Ganze  möglichst  un- 
beweglich zu  halten,  während  sein  Weib  die  Schnur  um  die  Spindeb 
legt  und  zu  drillen  anfängt.  Man  scheint  diese  Beihilfe  des  Weibes 
nicht  für  ausreichend  gehalten  zu  haben,  denn  weiterhin  setzt  der 
eigentlich  fungierende  Priester,  adhvaryu ,  ihre  Arbeit  fort,  dem 
Unternehmer  gegenüber  sitzend,  also  nach  Westen  gewandt 

Dass  das  Weib  überhaupt  thätig  ist,  steht  im  Einklang  mit 
altindischer  Anschauung  und  stinmit  nicht  zu  den  späteren  Grund- 
sätzen. 

8.  Die  hervorkommenden  Funken  werden  in  eine  mit  getrock- 
netem und  zerriebenem  Kuhdünger  gefüllte  Schüssel  aufgenommen,, 
weiter  angeblasen  und  gepflegt,  bis  das  Feuer  auf  seinen  Herd 
gesetzt  werden  kann. 

Diese  Beschreibung,  wörtlich  aus  den  Texten  zusammengesetzt,, 
genügt  durchaus  für  unser  Verständniss  und  enthält  keine  Lücke. 
Der  Feuerzeug  bestand  aus  bleibenden  und  aus  veränderlichen  d.  L 
zu    erneuernden   Bestandtheilen.     Jene    sind    die    hartholzenen    und 
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eiseubeschlagenen  Stücke:  die  Rennspindel  und  das  Querholz,  wohl 
auch  die  Schnur.  Sie  haben  gewiss  zu  dem  Geräthe  eines  Opfer- 
priesters gehört,  das  er  mit  sich  führte,  wenn  er  auf  das  Handwerk 
ausging.  Veränderlich  sind  die  beiden  Reibhölzer,  arani,  die 
man,  wie  wir  sahen,  in  dieser  Form  richtiger  Brettchen  nennen 
sollte.  Das  untere  wird  in  Brand  gesetzt,  von  dem  sogenannten 
oberen  ist  der  Rührstab  oder  Bohrer,  wie  die  Griechen -sagten,  ab- 
geschnitten; beide  kommen  mit  auf  den  Feuerherd  und  verbrennen. 
Sie  werden  also  jedesmal  verbraucht,  wurden  aber  wahrscheinlich 
auch  von  dem  Officianten  geliefert. 

In  unserem  kleinen  Triebwerk  hat,  wie  man  sieht,  eine  obere 
arant  keine  Stelle  mehr,  und  es  ist  ganz  überflüssig,  dass  sie  in 
der  Form  der  unteren,  wie  es  scheint,  zugeschnitten  sein  soll. 
Denn  an  dem  Platz,  welchen  sie  früher  einnahm,  und  in  ihrer 
Funktion  steht  jetzt  die  Spindel  mit  dem  Rührstab.  Und  nur  in- 
dem sie  den  Holzspahn  för  diesen  liefert,  behauptet  sie  selbst  noch 
einigermassen  das  Recht  auf  ihren  alten  Namen. 

üebrigens  ist  die  obere  arani  der  alten  Zeit  kein  Brettchen, 
auch  schwerlich  von  weichem  Holz  gewesen,  sondern  kann  nur,  wie 
man  es  bei  allen  Völkern  trifft,  ein  gerundeter  Stab  und  zwar  von 
hartem  Holz  gewesen  sein,  den  man  ohne  weitere  Vorrichtung 
auf  die  Unterlage  aus  weicherem  Holz  stellte  und  mit  den  Händen 
luntrieb.  Dass  es  dazu  der  Anwendung  erheblicher  Kraft  bedurfte, 
weil  der  Stab  gleichzeitig  gedreht  und  so  fest  als  möglich  auf  das 
untere  Holz  gedrückt  werden  muss,  versteht  sich.  Zahlreiche  Er- 
wähnungen im  Veda  und  die  Benennung  des  Feuers  als  Kind  der 
Kraft  oder  Gewalt  bezeugen  es :  sahasä  yo  mathüo  jäyate  nrbhih, 
das  Feuer,  das  von  den  Männern  mit  Gewalt  ausgerieben  ins  Leben 
tritt,     l^lv.  6,  48,  5. 

Man  findet  bei  E.  B.  Tylor  Researches  S.  244  eine  Abbildung 
des  Feuerdrills  der  Eskimo  aus  H.  EUis  Voyage  to  Hudsons  Bay, 
welcher  dem  indischen  ähnlich  ist,  aber  keine  so  künstliche  Spindel 
hat.  Auch  H.  R.  Schoolcraft  History  of  Indian  Tribes  bildet  in 
Band  III,  Tafel  28  ein  derartiges  Triebwerk  der  Sioux  ab  (bei 
Tylor,  S.  246);  nur  dass  diese  bereits  zu  dem  Drillbogen  fort- 
geschritten waren,  mit  welchem  eine  Hand  das  leistet ,  wofür  bei 
der  einfachen  Schnur  zwei  nöthig  sind. 


In  anziehender  und  wie  mir  scheint  erschöpfender  Weise  hat 
vor  einigen  Jahren  M.  Planck*)  von  den  Feuerzeugen  der  classi- 
schen  Völker  gehandelt  und  namentlich  auch  darnach  gefragt,  wie 
sie  denn  zu  dem  täglich  nöthigen  Feuer  gelangt  seien.  Er 
nimmt  mit  Grund  an,  dass  Erzeugung  neuen  Feuers  durch  eines 
der   bekannten   Mittel    die   Ausnahme,    Aufbewahrung   des   Feuers 

1)  Die  Feuerzeuge  der  Griechen  und  Römer  und  ihre  Verwendung  zu 
profanen  nnd  sakralen  Zwecken.     Stuttgart  1884,  Oymn.-Programm. 
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aber  von  einem  Tag  zum  anderen  die  Regel  gewesen  seL  Feaer- 
zeug  hatte  man  nicht  inuner  vorräthig  und  noch  weniger  fahrte 
man  es  in  der  Tasche  mit  sich,  wie  heutzutage  die  Streichhölzer. 
Wem  der  Fonke  im  eigenen  Haas  zafWig  erloschen  war,  der  holte 
sich  Feuer  beim  Nachbar. 

So  wird  es  bei  allen  Völkern,  und  in  Indien  auch  gewesen 
sein.  Dort  hat  man  bis  heute  noch  Kuchen  aus  trockenem  Kah- 
dünger  geformt,  mit  Beimischung  von  Spreu  und  anderen  Ab- 
fällen ') ,  welche  am  Abend  auf  die  Gluth  gelegt  den  Funken  bis 
zum  Morgen  lebend  erhalten.  Ist  aber  das  Feuer  erloschen  and 
kein  Nachbar  da,  um  bei  ihm  zu  entlehnen,  so  wird  man  zu  deo 
Reibhölzem  gegriffen  haben,  natürlich  nach  dem  nächsten  bestoi 
dazu  tauglichen  Holz,  nicht  nach  den  sakralen  Regeln.  Wir  wissen 
namentlich  von  einem  Baum,  Prenma,  von  welchem  mehrere  Species 
den  Namen  agnimantha,  Feuerreiber,  oder  geradezu  arani  fuhren. 
Sein  Holz  ist  sehr  fest,  muss  also  als  das  obere,  als  der  Bohrer 
gedient  haben,  während  irgend  ein  weiches  Holz  als  Unterlage  ge- 
braucht wurde.  Das  blieb  aber  immer  eine  Mühe,  und  selten 
werden  alle  Erfordernisse  im  Hause  vorhanden  gewesen  sein. 

Ausserdem  hat  man  in  Indien  allerdings  sowohl  das  Brenn- 
glas als  den  Brennspiegel  gekannt,  und  zwar  in  ziemlich  früher 
Zeit.  Das  Nirukta,  das  wir  zu  den  ältesten  auf  uns  gekommenen 
Büchern  rechnen,  erwähnt  7,  23  als  einen  Beweis  für  die  Gleich- 
heit des  Sonnenfeuers  mit  dem  Herdfeuer  die  Thatsache,  dass 
Zunder,  nämlich  getrockneter  Kuhmist,  Feuer  fange,  wenn  man  die 
Strahlen  mittelst  eines  niani  d.  i.  eines  edlen  Steines  oder  Glases, 
oder  auch  mittelst  eines  Metallgefässes  darauf  werfe  ^).  Leider 
fehlen  uns  chronologische  Anhaltspunkte,  um  das  Alter  dieser  Er- 
wähnung festzustehen,  dass  dieselbe  aber  über  die  christliche  Zeit- 
rechnung erheblich  hinaufreiche,  wird  nicht  zu  bestreiten  sein. 

Das  Brennglas  mag  wirkliches  Glas  gewesen  sein,  wenn  nicht 
in  Indien  selbst  gemacht,  dann  vom  Westen  her  eingeführt  Wir 
wissen,  dass  in  Aegjpten  Glas  in  hohem  Alterthum  erzeugt  wurde, 
dass  auch  den  Phönikem  dessen  Erfindung  zugeschrieben  wurde, 
und  können  annehmen,  es  sei  ebenso  in  Babylon  bekannt  gewesen. 
Selbst  in  Athen  ist  noch  zu  Aristophanes*  Zeit  (Wolken  v.  766  ff.) 
das  Brennglas,  das  ein  durchsichtiger  Stein  genannt  wird,  in  der 
Hand  des  Pharmakopolen  etwas  seltenes,  womit  er  wohl  Neugierige 
anzog,  und  stammt  schwerlich  aus  griechischer  Werkstatt. 

In  späteren  Zeiten  ist  in  Indien  das  Brennglas  wohl  bekannt, 
wird  z.  B.  von  Dichtern  zu  Gleichnissen  verwendet,  hat  aber  schwer- 
lich  dem    häuslichen  Bedürfniss  gedient;    noch  weniger  der  Brenn- 


1)  Grierson  Bihar  Peasant  Life  p.   180. 

2)  Ein  Metallspiegel,  der  beim  Putze  dient,  also  ein  ebener  Spiegel,  wird 
schon  im  Athar\'an  18,  3,  17  erwähnt. 
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Spiegel.     Beide  waren  nicht  jederzeit  brauchbar  und   waren  gewiss 
zu  theuer,  um  in  den  Besitz  des  gemeinen  Mannes  zu  kommen. 

Einem  vierten  Feuerzeug,  dem  einfachsten,  handlichsten  und 
sichersten,  der  uns  selbst  noch  vor  sechzig  Jahren  gedient  hat,  dem 
Stahl  und  Stein  —  oder  primitiver:  Stein  gegen  Stein  —  bin 
ich  im  Umkreis  meines  Lesens  nicht  begegnet.  Unser  Feuerstein, 
flint,  ist  unbekannt.  Wenn  Badhakant's  Wörterbuch  agniprastara 
als  Namen  des  Feuersteins  aufführt,  so  ist  das  nur  eine  moderne 
üebersetzung,  wie  agnyastra  Feuerwaffe  für  das  Schiessgewehr. 
Dass  aber  auch  an  dem  eigentlichen  p  7  r  i  t  e  s  der  classischen  Völker, 
dem  Schwefelkies,  die  feuerzeugende  Eigenschaft  den  Indern  ver- 
borgen geblieben  sei,  ist  aufp^g.  Er  heisst,  in  den  Nighan^u,  mit 
seinem  Hauptnamen  nach  seiner  Honigfarbe  mäkskika,  und  weder 
in  den  übrigen  Benennungen,  noch  in  der  Beschreibung  seiner 
Eigenschaften  ist  irgend  eine  Hindeutung  auf  seinen  Gebrauch  als 
Feuerstein  zu  finden,  vgl.  Garbe,  Die  indischen  Mineralien,  S.  52. 
Daneben  wusste  man  natürlich  von  alters  her,  so  gut  als  anderswo, 
dass  der  Funke  auch  an  und  aus  dem  Stein  entspringe,  denn  schon 
die  Veden  sagen,  dass  Feuer  nicht  bloss  im  Holz,  sondern  auch  in 
Wasser  und  Steinen  wohnt  und  aus  ihnen  geboren  wird,  ^v.  2,  1,  1. 
AV.  3,  21,  1.  12,  1,  19.  Man  scheint  aber  aus  dieser  Wahrnehmung 
keinen  praktischen  Vortheil  gezogen  zu  haben. 
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Wer  ist  der  Verfasser  des  Hitopade^a? 

Von 

0.  Böhtlingk. 

Professor  Peter  Peterson,  dem  wir  kritisch  gesichtete  Ansgaben 
Terschiedener  Sanskrit- Werke  verdankeD,  glaubt  die  in  der  üeberschrifb 
gestellte  Frage  endgültig  beantwortet  zu  haben.  Seine  im  Jahre 
1887  erschienene  Ausgabe  des  Hitopade^a  fuhrt  den  Titel  ,Uito- 
padesa  by  Näräyana^.  Er  gründet  seine  Behauptung  darauf,  dass 
drei  Handschriften  und  unter  diesen  die  älteste  uns  bekannte  dem 
bisherigen  Schluss  des  Hitopade^a  noch  einen  Vers  (der  zweite 
kommt   hier   nicht   weiter   in  Betracht)   hinzufügen,   dessen   letzter 

Stollen  besagt,  dass  diese  von  Näräjaiia  zu  Stande  gebrachte  (^(^n*) 
Sammlung  von  Erzählungen  eben  so  lange  (wie  dieses  und  jenes  in 
den  vorangehenden  Stollen  Erwähnte)  bestehen  möge.  Hierbei  macht 
er  Schlegel  und  Lassen  den  Vorwurf,  dass  sie  diesen  Vers,  den 
sie  in  der  Petersburger  Hdschr.  vorfanden,  als  keiner  Beachtung 
werth  einfach  über  Bord  geworfen  hätten.  Wahrscheinlich  hätten 
die  eben  genannten  Gelehrten,  die  zu  ihrer  Zeit  eine  wohlverdiente 
hohe  Stellung  einnahmen  und  auch  noch  heut  zu  Tage,  wenn  man 
die  dürftigen  Hülfsmittel  der  damaligen  Zeit  in  Betracht  ziehte 
unsere  Bewunderung  erregen,  dem  weggelassenen  Verse  mehr  Auf- 
merksamkeit zugewandt,  wenn  er  ihnen  nicht  in  so  verdorbener  Ge- 
stalt  vorgelegen   hätte.     Näräjana   entpuppte    sich   ihnen    nicht  als 

sogenannter  Autor,  weil  in  ihrer  Hdschr.  statt  des  richtigen  ^f^ni 

das  sinnlose  "««IXn*  sich  vorfand. 

Obgleich  uns  jetzt  der  Vers  in  richtiger  Sprache  vorliegt,  und 

Näräjana  in  diesem  Verse  als  T^t^HT^  des  Werkes  erscheint,  trage 
ich  doch  Bedenken,  diesen  für  den  Verfasser  desselben  zu  halten. 
Zunächst  befremdet  es  uns,  dass  der  Vers  sich  bis  jetzt  nur  in 
drei  Hdschrr.  nachweisen  lässt;  dann  aber,  dass  er  so  ungeschickt  ein* 
geführt  wird.  In  den  bisherigen  Ausgaben  schliesst  das  Werk,  da 
die  Prinzen  auf  die  Frage  VishnuQarman's ,  was  er  ihnen  noch 
erzählen  solle,  erklären,  dass  sie  nun  vollkommen  zufrieden  gestellt 
seien,   mit   einem   allgemeinen  Segensspruche   wie   die  Schauspiele. 
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Eingeleitet   wird    dieser  Segensspruch   mit   den  Worten  n^l'«l'^V 

fif^«!^.     Der   neu   hinzugekommene  Vers   bei   Peterson   scbliesst 

sich  diesem  mit  den  Worten  ^R^f^BT^  an.     Eine  Ungeschicklichkeit 

nenne  ich  es,  dass  der  Vers  auf  diese  Weise  dem  Vishnu^arman  in 

den  Mund  gelegt  wird.     Ist  man  aber  der  Meinung,  dass  När&jana 

oder   ein   dritter   den  Vers   hinzufügt,   so   ist   das   "^WfTH^  nicht 

am  Platz. 

Da  die  Hdschrr.  A  und  N  (und  wohl  auch  die  Petersburger), 
die  den  Vers  darbieten,  nach  Peterson  fast  immer  mit  einander 
übereinstimmen,  die  übrigen  dagegen  stark  abweichen,  so  schliesse 
ich  daraus,  dass  N&räjana  nicht  der  Verfasser  des  Hitopadega, 
sondern    nur    der  Veranstalter    einer   bestimmten   Becension    dieses 

Werkes  sei.  Ganz  richtig  hat  ühle  Rl«l^l^ft<f^fll  %WTlTOff- 
nhrnwr  durch  „die  Vetftlapank'avimQatikä  in  der  Becension  des 
^ivadAsa"  wiedergegeben,  dagegen  die  mit  lfi{  ^WTlrf'RliTrf^- 
«l^^l  ^Rrnn  schliessende  Becension  durch  „die  V.  in  der  Be- 
cension eines  Ungenannten'^. 

Dass  die  älteste  uns  bekannte  Hdschr.  die  Becension  des  Nä- 
räjana  gibt,  ist  nach  meinem  Dafürhalten  noch  kein  Beweis  dafür, 
dass  auch  diese  Becension  die  älteste  oder  auch  nur  ältere  sei. 
Nach  dem  wahren  Verfasser  des  Hitopadega,  wenn  dieser  überhaupt 
zu  ermitteln  ist,  werden  wir  aber  noch  lange  suchen. 
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Ueber   die   sogenannten  Unregelmässigkeiten   in    der 
Sprache  des  Grhjasütra  des  Hiranjake^in. 

Von 

0.  Böhtlingk. 

Abermals  hat  ein  Schüler  Georg  Bühler's,  Dr.  J.  Kirste,  ein 
neues  Grhjasütra ,  das  des  Hira^jake^in ,  yeröfifentlicht  und  hierbei 
sich  als  ein  vorzüglicher  Kenner  der  Sprache  bewährt,  dem  kein 
Verstoss  gegen  die  Grammatik  oder  den  Sprachgebrauch  entgangen 
ist.  Eine  Menge  verdorbener  Stellen  hat  er  in  den  Anmerkungen 
nach  gedruckten  und  handschriftlichen  Werken  verwandten  Inhalts 
glücklich  verbessert.  Es  ist,  wie  sich  schon  aus  der  üeberschrift 
meines  Artikels  ergibt,  nicht  meine  Absicht  mich  ausführlich  über 
das  ganze  Werk  auszusprechen,  sondern  nur  eine,  wie  ich  glaube, 
irrthümliche  Ansicht  über  die  fehlerhafte  Sprache  des  Autors  zu 
bekämpfen.  Dass  ich  bei  den  alten  Autoren  eine  gründlichere  Kennt- 
niss  ihrer  Sprache  voraussetze  als  einige  von  mir  hoch  angesehene 
Gelehrte,  habe  ich  bei  verschiedenen  Gelegenheiten  freimüthig  be- 
kannt. Wenn  ich  aber  von  diesem  Standpunkte  heute  meine  Be- 
denken gegen  den  Herausgeber  vorbringen  wollte,  würde  man  mit 
Recht  sagen,  dass  dieses  Verfahren  zu  keinem  neuen  Ergebniss 
führe.  So  wollen  wir  denn  sehen,  ob  der  beschuldigte  Autor  nicht 
von  einer  anderen  Seite  her  gerechtfertigt  werden  kann.  Dr.  Kirste 
erklärt,  dass  er  den  Text  nach  den  Lesarten  des  Commentators 
Mät^fdatta  ohne  Rücksicht  auf  die  Lesarten  der  Handschriften  ge- 
geben hätte.  Der  Commentator  hat,  wie  der  Herausgeber  gefunden 
hat,  vor  Vikramasanivat  1668  gelebt,  die  sechs  verglichenen  Hand- 
schriften, die  den  Text  ohne  Commentar  geben,  sind  alle  jüngeren 
Datums  und  gehen  nach  Kirste's  Meinung  auf  ein  einziges  Deva- 
nägarl-Original  zurück.  Der  (Kommentar  ist  wie  Kirste's  vielfache 
Verbesserungen  zeigen,  recht  fehlerhaft  überliefert. 

Ich  versetze  mich  ganz  auf  den  Standpunkt  Kirste's,  lese  mit 
Aufmerksamkeit  den  Commentar  und  gelange  in  den  meisten  Fällen 
zu  der  Ueberzeugung,  dass  Mt^t^datta  die  richtige  Lesart  vor  Augen 
gehabt  hat  und  die  von  Kirste  vorgezogene  als  eine  falsche  oder 
abweichende    bezeichnet.     Betrachten    wii*   nun  die  in  der  Vorrede 
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VII  fg.  zasammeDgestellten  UDregelmässigkeiten  der  Reihe  nach  mit 
Uebergehung  der  von  Hira9Jake9iii  eingestreuten  Mantra,  die  ander» 
beurtheilt  werden  müssen. 

1,  1,  17.  f^gfll  Hdschrr.  und  angeblich  auch  Comm.  statt 
f^l^.  Comm.:  f^ffTt^HI  I  fi^flinmUV  VJZ**  I  Was  hätte 
"^H\t  xrrat  zu  bedeuten ,  wenn  nicht  dem  Comm.  f^^<(  bekannt 
gewesen  wäre?. Er  sagt  hier  ^IRTI  V[TZ\  und  nicht  ^HMld«,  weil 
nach  seiner  Meinung  Hjni  durch  Pä^ini  4,  1,  4  erklärt  werden 
könne.  Ueberdies  ist  zu  bemerken,  dass  der  Autor  an  sechs  andern 
Stellen  nur  f^g<v  kennt. 

1,  1,  21.  «i^MM^  gegen  alle  Hdschrr.,  aber  angeblich  nach 
Comm.  statt   *I^MMI^.     Comm.:    fl9^^  (Text)   *J^M^^  ^NhftT 

il^MMI^  ^^*^lMM^5i  ^rfN  «*|*lfÄ  «IIHIi  I  Nach  meinem 
Gefühle  erklärt  hier  der  Comm.  die  richtige  ihm  vorliegende  Lesart 
und  erwähnt  dann  erst  die  falsche. 

1,  3,  7.  ^rrannfi^:  gegen  alle  Hdschrr.,  aber  angeblich  nach 
dem  Comm.     Der   Anfang    des    Comm.    ist   unterdrückt    und    nur 

^rranftp?:  I   ^vTf  W^ra:  gegeben.    Zweifelhafter  Fall.   An  andern 

Stellen  stets  '*ll*fd. 

1 ,  5,  8.    "^WT^W*  alle  Hdschrr.  und  Comm.  statt  IWTWT*. 

Comm.:  ^«cii(iii9i(ii«i  ^il^l«}^«!.  Ich  vermuthe  einen  Fehler 
im  Text  des  Comm.,  da  es  mir  unwahrscheinlich  erscheint,  dass  er 
die   falsche  Form   ^WTOP^   mit   Stillschweigen   übergangen   hätte. 

1,  6,  8.    M«n^tnn^J  gegen  alle  Hdschrr.,  aber  angeblich  nach 

Comm.    statt    m1  ««f» <fl I H^t .      Comm.:     m«ii^    4«flt\^    tTl^cnfn 

Dieselbe  Ausdrucksweise   wie   früher.     Für   diejenigen,    die  an  der 

von    Pänini    gelehrten   Zurückführung    des    Patron,    auf    J^fi^ti^ 

Anstoss    nehmen    könnten,    hält   Comm.   auch    die   Ableitung    von 

J^iT^rrf^  für  möglich.    Beiläufig  bemerke  ich,  dass  ^Trimpf'nrt 

an  falscher  Stelle  steht,  da  es  nicht  ^nW^^rrf^v  sondern  m«hv 
W[f^.  erklären  soll. 
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1,  9,  19.  ^rnrtxT  alle  Hdschrr.  und  angeblich  auch  Comm. 
statt  ^I*n*l.  Comm.  zu  1,  10,  1  (sie):  ^IW'l'iffl  ^l^Tl«! 
fllgli^^ I n^  I  ^N^n^lfilWMMM:  I  Hierauf  wird  der  Versuch 
gemacht  auch  diese  Lesart  zu  rechtfertigen. 

1 .  20 ,  2.  "VIT^W  alle  Hdschrr.  mit  Ausnahme  von  H. 
und  angeblich  Comm.  statt  IWT^.  Comm.:  "tWTfWrfiW^TO^  \ ' ' 
^•«ngÄwMMiö»  I  Da  hier  der  Comm.  die  richtige  Lesart  nicht  angibt, 
so  vermuthe  ich,  dass  das  erste  '^WTTOff  (kehrt  auch  später  wieder) 
ein   blosser  Schreibfehler   für  ^WTRf«   ist. 

1,  22,  10.  THtf'RTO  statt  ^1-^*1^,  wie  eine  Hdschr.  p.  m. 
liest.     Aus  dem  Comm.  nichts  hiezu  (iehöriges  beigebi'acht. 

2,  4,  17.      "^rfirf^rW   alle   Hdschn\    und    auch   Comm.   statt 

^r«1^l«l.     Comm.:    -nfiif^witjfn    (hier    setzt   Kirate   ein    sie    in 

Klammem  hinzu)  TP^  ifirf^r^fTT  ^^T^  I  ....  I    M^I^Ml^ 

TT  I  Hier  hat  der  Comm.  ohne  allen  Zweifel  nur  eine  Lesart  vor 
sich  gehabt,  an  der  er  Anstoss  nimmt.  Seine  Ausdrucksweise  in 
einem  solchen  Falle  spricht,  wie  ich  glaube,  zu  Gunsten  meiner 
Auffassung  der  übrigen  Stellen.  Hätte  er  in  diesen  Fällen  nur 
eine  falsche  Lesart  gekannt,  hätte  er  sich  sicherlich  in  ähnlicher 
Weise  wie  hier  ausgedrückt.  Dass  der  Comm.  ^Nfl^wll«!  für  die 
richtige  Form  gehalten  hätte,  ist  mir  nicht  recht  wahrscheinlich. 
Ich  vermuthe,  dass  die  Silbe  f^  hier  und  auch  in  ^rfif^W  aus  dem 
"^(•fl^wifii  in  der  vorangehenden  Zeile  sich  eingeschlichen  hat. 
^ifiTOT    könnte  ein  verlesenes  ^Rf^TOTO  sein.    Ein  Andrer  wird  es 

vielleicht  vorziehen  ^rfirf^W  auf  den  Präsensstamra  ^Wfiif^w 
zurückzuführen,  wofür  Analogien  aus  dem  Epos  angeführt  werden 
könnten. 

2,9,7.     Ueber  TT^f*  gestatte  ich  mir  kein  ürtheil. 

2,  12,  4.  "PP^TTT^  alle  Hdschrr.  und  Comm.  statt  Hl^lc^. 
Da  der  Comm.,  wie  schon  Kirste  bemerkt,  darüber  schweigt,  nehme 
ich  an,  dass  er  nur  die  richtige  Lesart  gekannt  hat. 

2,  12,  8.  ^TiqT^^  als  Masc.  kann  richtig  sein,  da  wir 
Kau^.  42,   194  ^P^Ullcqiij^qiK^^  finden. 

2,  19,  6.  H^^^l*«  statt  ii^^^«n.  wie  eine  Hdschr.  liest. 
Comm.  schweigt   über   die    falsche,   ganz   unerklärliche  Länge,    hat 
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«l8o    wohl    die   richtige  Lesart   vor   sich  gehabt.     Gegen  das  Ende 

heisst  es  bei  ihm :  n*|qiq^^  itn^^f^  i^^«!^^  ifi^fn  I  Kirste 
fügt  am  Ende  ein  Fragezeichen  hinzu,  wie  ich  vermuthe,  aus  dem 
GiTinde,  weil  er  zwischen  den  Correcturen  iiqiq^«ntflic\  und  Ipft- 

^l^fflic^  schwankte. 

Hiermit  hätte  ich  alle  von  Kirste  aufgeführten  Eigenthümlich- 
keiten  des  dem  Hira^jake^in  eigenen  Textes  besprochen  und  auch 
den  Leser  überzeugt,  dass  der  Comm.  in  den  allermeisten  Fällen 
anders,  als  es  Kirste  thut,  aufzufassen  ist,  dass  nämlich  die  zuerst 
erklärte  richtige  Form  nicht,  wie  Kirste  offenbar  angenommen  hat, 
eine  Correctur  des  Gomm.,  sondern  eine  ihm  wirklich  vorliegende 
Lesart  ist.  Ist  es  überhaupt  wahrscheinlich,  dass  dem  jungen  Comm. 
überall  nur  eine  Lesart  zur  Verfügung  gestanden  hätte  ?  Die  Fehler 
in  den  Mantra  hat  Kirste  nach  Parallelstellen  zum  grössten  Theil 
in  den  darunter  stehenden  Noten  beseitigt. 

Zu  den  neuen  Worten,  die  bei  HiraQJake9in  vorkommen,  zählt 
Kirste  ii^tlgf^n,  nnd  ii^tlgC^«!.  Der  Comm.  bezeichnet  aber 
diese  Lesarten  als  falsche  und  erklärt  zunächst  das  ihm  gleichfalls 
vorliegende,   von   ihm   für   richtig   gehaltene  ^T^^W^P^,    welches 

vielleicht  auch  nicht  richtig  ist.  Das  Thema  ^^^nf^«!  =  ii^^- 
Wf^nt^  ist  sehr  verdächtig. 

Als  eine  Unregelmässigkeit  hätte  Kirste  noch  erwähnen  können, 
dass  1,  19,  5     ^f^Hin^  mit   dem  Acc.  construirt  wird.     Comm.: 

Mr^filAIMMI^    <^mM\  TT  ^f^^f   Mftfilfll  TT  Mfä<1«HH-     I>a 

1,  4,  6  ^f^Hin^  mit  dem  Gen.  construirt  wird,  ist  vielleicht  auch 

an    der  hier  in  Bede  stehenden  Stelle  ^f^^n'  M^4l4l  zu  lesen; 

man  könnte  aber  den  Acc.  zur  Noth  auch  von  ^lTf^n|f?f  ab- 
hängen lassen.  Bei  dieser  Gelegenheit  will  ich  erwähnen,  dass  im 
Index  zu  Pa^i  S.  157*    unter  T[f^  Acc.  statt  Gen.  zu  lesen  ist. 

Für  ^1  2,  9,  10,  das  im  Index  als  verdächtig  eingeklammert 
wird,  hat  Kirste  ohne  allen  Zweifel  richtig  ^W  vermuthet.  Dieses 
wird  wohl  auch  dem  Comm.  vorgelegen  haben,  da  er  ^1  nicht 
einfach  durch  =  ifl^n.  abfertigen  konnte. 

Ich  übergehe  andere  von  Kirste  nicht  besonders  aufgeführte 
Unregelmässigkeiten  niit  dem  Bemerken,  dass  auch  diese  meisten- 
theils  mit  voller  Zustimmung  des  Commentar^  beseitigt  werden 
können. 

Zum  Schluss  mache  ich  noch  auf  einige  Druckfehler  und  ganz 
unbedeutende  Versehen  aufoierksam,  die  mir  beim  flüchtigen  Durch- 
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lesen  des  Werkes  aufgefallen  sind.  Statt  r^i  ktv^  das  in  der  Dmga- 
lin'schen  Officin  vorhanden  ist,  finden  wir  stets  das  zusammengesetzte 
^H  tffc;  so  z.  B.  13,  17.  29,  6.  116,  12.  119,  3  v.  u.  129, 
19  fg.  132,  8.  136,  6  v.  u.  137,  6.  139,  1  v.  u.  146,  2  v.  u. 
164,  4  V.  u.  170,  13.  176,  11.  —  f^P^iSf  3,  5  wohl  nur  Druck- 
fehler für  f^rpjr.  —  96,  7  ^^H  verdruckt  —  98,  2  v.  n. 
^'^f^^l  ganz  richtig,  aber  von  ^T^  zu  trennen,  da  es  wie  das 
folgende  %f  V[^  eine  Erklärung  von  ^I^  ist;  vgl.  Pftijini  1,  4,  84. 
Auch  im  Sütra  ist  ^T^  Karmapravak'anija.  Danach  ist  im  Index 
^•qcfl  ZU  streichen,  und  statt  dessen  ^^l  aufzunehmen.  —  112, 2  v.u. 
tli«f^lM  (der  Anusv.  abgefallen)  zu  lesen.  —  121 ,  2  v.  u. 
vielleicht  ^IfWt  ^^  zu  lesen.  —  127, 7  v.u.  g^*li<J|*  zu  lesen.  — 
136,  3  und  4  v.  u.  ^W^<M|^^:  und  «^t^  kann  nicht  richtig 
sein,  auch  nicht  im  Text  1,  27,  1.  Comm.  hat  offenbar  '^•«i^i^hJ* 
vor  sich  gehabt,  sonst  könnte  er  nicht  sagen,  dass  das  Ck)mp.  = 
V^'W^  ^TNR*,  nach  Andern  aber  =  ^^*rt<i:  ^\H^\  seL  — 
138,  8.   imrip^   zu  verbinden.  —  ^l^WT  148,  7.  150,  2  nicht 

emp Fehlens werthe  Schreibart  für  ^T^^TT,  welches  wir  120,  12. 
122,    4  V.  u.    161,   3  V.  u.   antreffen.   —    165,    9  fg.   wird   man 

fi^rif^i  doch  wohl  nur  für  einen  Schreibfehler  halten,  da  166, 
2  V.  u.  und  176,  1  richtig  1*1^*1  gebraucht  wird.  —  157,  17 
^JZt  zu  lesen. 

121,  6  wird  Mancher  ^f*1fjTi<f^^Mr<^Cici  zweimal  lesen, 
ehe  er  merkt,  dass  iif^^ijj  iTf^  ^h(\«>0^  gemeint  ist.  Wes- 
halb geben  Bühler  und  seine  Schüler  das  bisher  allgemein  ge- 
bräuchliche, das  Verständniss  wesentlich  fördernde  Zeichen  4  wieder 
auf?  Dieses  war  ja  wohl  anfänglich  zu  einem  andern  Zweck  be- 
stimmt, aber  da,  wo  es  gebraucht  wurde,  hat  es  für  uns  gar 
keine  Bedeutung:  wenn  zwei  zusammenstossende  Vocale  unverändert 
bleiben,  so  merkt  man  dieses  doch  schon  ohne  das  Dazwischentreten 
von    4.      148,    7    hat   auch    Klrste    der  Deutlichkeit   wegen   TT^ 

4mT^^fn  geschrieben.  Worauf  gründet  sich  aber  die  zusammen- 
gerückte Schreibart  ^»fW^J^Tf^?  Etwa  auf  Panini  6,  1,  109, 
wo  gelehrt  wird,  dass  für  auslautendes  IJ  und  ^  und  anlautendes 
^  alleiniges  IJ  und  ^  substituirt  werden?    Aber  dieses  ist  ja  nur 
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indische  Anschauung,  wahrscheinlich  nur  indische  Ausdrucksweise; 
für  uns  ist  ^  nach  IJ  und  ^  elidirt,  und  dieses  sollen  wir  der 
Deutlichkeit  wegen  bezeichnen. 

Im  Index  ist  mir  aufgefallen,  dass  nur  die  fehlerhaften  Formen, 
z.  B.  ^^"IMM^H  und  ^WT^rrflj,  nicht  auch  ^^MMI^H  und 
Hi«n\tnf^  aufgeführt  worden  sind.  Ganz  zufMlig  bemerke  ich, 
dass  das  interessante  Wort  ^O^^  2,  9,  7  im  Index  fehlt.  Der 
Comm.    erklärt    es    durch    q^«f^^#f,,    nach   Andren    soll    es  = 

^inWTO  sein.  Ich  vermuthe,  dass  dieses  zweideutige  Wort  ab- 
sichtlich gewählt  worden  ist  um  Uneingeweihte  irre  zu  fuhren. 
Die  letzten  Zeilen  des  Buches  lauten:  „Index.  The  anusvftra  and 
the  visarga  have  been  treated  as  independent  letters  following 
after  ^".  Wer  diese  Bemerkung  übersieht,  wird  ^If  und  ähnliche 
Worte  vergebens  suchen.     Wozu  diese  Neuerung? 
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Der  Ziegenbock  und  das  Messer. 

Von 

0.  Böhtlingk. 

Zur  Aufhellung  des  räthselbafben  IHI*  ^  VM^  ^RTHC 
9gveda  10,  28,  9  macht  Pischel  in  ^»Vedische  Studien*  I,  182  auf 
folgenden  Vers  des  Mahabhftrata  (ed.  Bomb.  2,  66,  8;  ed.  Vardh, 
2,  62,  8;  ed.  Calc.  2,  2193  =  2,  64,  8)  aufmerksam: 

^ndt  m  wen:  miqg%:  n 

Zunächst  macht  uns  Nflakantha  mit  zwei  Katha  bekannt ,  die 
Pischel    mittheilt    und    auch    übersetzt.     Dann     lUhit    jener    fort: 

M<<nq>in  ?!  I  ipi:  ^ni:  ^^  ^ni^nOi^ici^  firflinrTrn.  i  ^ 
ftnj^nr  T!^  ^Jfir  ^w  iTO^  fiia^'t  ^i^  $^^«  v^ 

X^    ^^ift    'Nrtftfif    m^*  I     Zu    conatnitren    ist    aber:    ein 
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Ziegenbock  verschlang  eine  furchtbare  Waffe^  einen  Angelhaken, 
Auf  die  Frage,  woher  sie  furchtbar  gewesen  sei,  sagt  er:  weü 
in  Folge  desseyi,  dass  die  Waffe  sammt  dem  Kopfe  dieses 
Ziegenbocks  gewaltig  auf  den  Erdboden  gerathen  war,  ein  Ab- 
schneiden,  ein  Grund  zmn  Abschneiden ,  seines  Halses  erfolgte. 
Dieses  ist  die  grammatische  Construction.  Der  Sinn  ist:  die 
im  Halse  des  ^Ziegenbocks  steckende  Waffe,  durch  die  Schnur 
•angezogen,  vmrde  sammt  dem  Kopfe  des  Ziegenbocks  von  dessen 

Körper  abgetrennt.     Bei  der  Lesart  Mfi^fif«fMl^  ist  aber  zu 

verbinden:    nachdem    die    Waffe   f^^ff   war,    erlitt  er    (dieses 

ergänzt  man) ,  indem  er  mit  den  Füssen  die  Erde  weg- 
schleuderte,  ein  Abschneiden  des  Halses.  Der  Sinn  der  Rede 
ist:  als  der  Angelhaken  aus  dem  Halse  eines  Hausthieres 
herausgezogen  tourde,  kam  das  Hausthier  in  der  Duft  zu 
schweben;  der  Angelhaken  aber  tost  sich  nicht  von  ihm  ab. 
Darauf  schnitt  der  Mann ,  dem  es  um  den  Angelhaken  zu  thun 
war,  indem  er  den  Tod  des  Hausthieres  beschloss,  diesem  den 
Hals  ab.  Auf  dtese  Weise  toirst  auch  du  wie  der  Ziegenbock 
zu  Grunde  gelten ,  da  du  die,  die  Stelle  des  Angelhakens  ein- 
nehmende Draupadi  antastest 

Man  sieht,  dass  Nflakantha  bei  der  Erklärung  des  Verses  sich 
durch  die  zweite  Kathä  hat  beeinflussen  lassen.     Die  Bedeutungen, 

die  er  den  Worten  J[^  und  P^HP  giebt,  erregen  grosses  Bedenken, 
und  seine  Construction  ist  geradezu  haarsträubend.  Pischel  lässt 
sich  vom  Scholiasten  nicht  irre  führen;  seine  üebersetzung  lautet: 
Ein  Ziegenbock,  sagt  man,  verschlang  ein  Messer  und  als  ihm 
das  Messer  (im  Halse)  verkehrt  (quer)  zu  liegen  kam,  warf  er 
es  mit  dem  Kopfe  auf  die  Erde  und  (erlitt  dann)  schreckliches 
Abschneiden  seines  Halses.  Manche  du  nicht  so  Feindschaft  mit 
den  Söhnen  des  Pdndu. 

Aber   auch  mit  dieser  Üebersetzung  kann  ich  mich  in  sprach- 
licher rmd   sachlicher  Hinsicht  nicht  recht  befreunden.     Dass  "^^ 

Gerundium  von  ^TO[,  werfen  sein  kann,  ist  nicht  zu  bezweifeln; 
dass  es  aber  in  diesem  Falle  nicht  ist,  glaube  ich  mit  einiger 
Sicherheit  behaupten  zu  dürfen.    Wenn  der  Dichter  das  hätte  sagen 

wollen,    was   ihn  Pischel   sagen   lässt,   hätte   er  dieses  durch  11^ 

Hl  Hfl  ausdrücken   müssen.     Ferner  glaube  ich  nicht,   dass  f'l-'^^ 

verkehrt  (quer)  zu  liegen  kommen  bedeuten  könne.  Hierzu 
kommen  die  sachlichen  Bedenken :  Wie  konnte  das  Messer  verkehrt 
{quer)  im  Halse  zu  liegen  kommen  ?  Wenn  das  Messer  dem  Ziegen- 
bock im  Halse  verkehrt  zu  liegen  kam,  konnte  er  es  mit  dem 
Kopfe  nicht  zur  Erde  werfen;  steckte  es  dagegen  nur  in  seinem 
Maule,  so  konnte  er  es  ohne  alle  Mühe  wieder  fahren  lassen. 
Schliesslich  konnte  das  zur  Erde  geworfene  Messer  doch  nicht  füg- 
lich dem  Ziegenbock  den  Hals  abschneiden. 

39* 


{>'>5  Äi^\>,  Zßtr  Äejpf  i-c-.ri    srwf  <i--»  Affawffr 


£ka5^     D«!  zE.it  d^T  §«r<;*^kl>!-b«:  KaCAsvr:-^  L^  «£dig«E£des  Hergmog 

V-ck  fshr;  in  cas  «pitzir  Ec.de  eir-es  Mea&rrs  htü  es  zq  TeiscfalingciL 
Das  M^ä&er  blefcri  ülx  im  Halsr  n^^kri:.  d«  da-  brsiiie  Griff  d&5 
V*TS<üii.een  nidit  zesuru^ :  »uch  ät«»iir:  «55  set-m  &:  tief  in:  Hals^« 
disä  es  nicht  njehr  r i - tn STnbringgc  ist.  Um  sd:  d*T:.n  zu 
l-E-fe-ri«:  stivsst  mm  d«*  21ie««ibc»2k  mit  dem  Kcipfe  gesren  d«i 
Erdboden,  wcdnreh  d^s  Messer  zu  «Tronde  geht.  d.  L  zerbri-^ht 
Jetzt  bleibt  dem  Ziegenbock  nichts  Anderes  übrig  aIs  die  Sehneid« 
ZG  Tersehüngen  und  äch  däi:<i  den  Hals  zu  zerschneiden. 

Zum  Schhxss   bespreche   ich   noeh  die  erste  Kathä.    da  sie  in 
der   Tor   nns   liesrenden  Fassnns'   nicht   re»;hi  veist£n*iHch  ist-     Sie 

lautet:    l'it   CT^  WWf'Wi^   HltaclllKAI.   |    HfifB^^A^HJ^n 
^TRt  «Pischel  mh  Samdhi  ^^I^IV*    f^UlM    MAI^IV    ^tVW- 

irnW  WnT  •  Pischel  übersetzt:  Kin  Zitge^Aock  cersrilang  em 
MejMer  d.  i.  fintj  f in  €3  zu  r^rfhUni^:  aU  er  ts  niehl  IronnU^ 
^r4$rf  er  das  Mnul  auf  die  Erde,  it^achte  'das  Mtsser,  mit  den 
Füssenn  auf  und  fing  ton  neuem  i  an  zu  fressfn.  Als  nun  uas 
Messer  aufgemacht  war.  erhtt  er  A^^s^-hneiden  seines  Halles  und 
starb.  Sprachlich  ist  einzuwenden .  dass  man  zu  d^l^  dem  Sinne 
zn  Liebe  kein  neaes  Object  ergänzen  darf:  das  Object  tchi 
f^Hi«  mnss  auch  das  Object  von  "BVTV  sein,  und  ebenso  mnss 
man  nfiim,  in  der  Folge  nicht  aaf  V^«  sondern  auf  "V^  be- 
ziehen. Diese  richtige  grammatische  Erklärung  ergibt  aber  einen  Un- 
sinn, der  Pischel  veranlasste  dem  ^^im  ein  passendes  Object  zqzq- 
gesellen.  Obgleich  die  Vemachlässigimg  des  Samdhi.  wie  wir  schon 
oben  gesehen  haben,  in  Commentaren  eine  ganz  gewohnliche  Er- 
scheinimg ist,  so  konnte  sie  doch  bei  }ji*u  ausnahmsweise  Ton 
Bedeutung  sein.  In  solchem  Falle  würde  die  Conjectur  ^^  für 
WVm  weniger  gewaltsam  erscheinen.  Wenn  man  nun  noch  das 
Messer  wegen  des  künstlich  gedeuteten  9^1^91  und  ^^f^^  nicht 
zum  Klappmesser  macht  imd  diese  beiden  Worte  wiederum  dem 
Klappmesser  zu  Liebe  nicht  durch  aufma/^hend  und  aufseiend^ 
sondern  durch  in  die  Höhe  brimjend,  aufrichtend  und  aufyerüJäet 
wiedergibt,  so  erhält  man.  i^vie  ich  glaube,  einen  ganz  befrie- 
dijrenden  Sinn. 
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Ueber  eine  eigenthümliche  Genus-Attraction  im 

Sanskrit. 

Von 

0.  Böhtlin^k. 

Die  attrahirenden  Worte  sind  allgemeine  Bezeichnungen  für 
literarische  Werke  verschiedener  Art  oder  ihre  Unterahtheilungen, 
also  füi-  bestimmte  Gattungsbegriffe;  die  attrahirten  —  Titel  oder 
Namen  eines  solchen  Werkes  oder  einer  seichen  Unterabtheilung, 
also  bestimmte  Einzelbegriffe.  Das  attrahirte  Wort  ist,  soweit  meine 
Beobachtung  reicht,  ein  locker  zusammenhängendes  (mit  Ausnahme 

von  ^f^i  unten)  substantivisches  Compositum:  ein  Tatpurusha 
(Karmadhäraja)  oder  ein  Dvamdva  (hier  findet  auch  eine  Numerus- 
Attraction  Statt). 

Beispiele  für  Titel:   ^^*fi4  TW  TW?[?IPI,   ^il^cfl**!^ 

M^lM*HO<*l  'TW  TTCTIH,  fll?l*ITR»4*i  (sc.  ^^i^),  ^1^- 
^  ^1Ä«IM^  Haeb.  Anth.  373.  Ein  Femininum  auf  1^  scheint 
sich  nicht  attrahiren  zu  lassen;  wenigstens  finden  wir  'nwft'hJT" 
TW  oder  1^**0 ^Hi   TW  TtZV^. 

Benennungen  von  Schauspielacten:  •^^f^^iilfq^^lV  (Dvamdva) 

TW  T^jrt  ^:,  ^f^rt  tw  'wft  ^:,  ^iRT%TriftzTt 

TWTC^  ^:  in  Mrk'k'h.  Ebenda  ^^NNmifT^  TW  ^?Wt 
^*  vielleicht  fehlerhaft.   If^'WmRirWt  (v.  1.  statt  •IT^TPf)  TW 

^Hrf  ^:,  ii^iwrnnTrwrWI'  (v.  i.  statt  •irwrrarr^)   tw 

^T^'ft  ^:   in   9äk.   ed.   Pischel.     V^W^ft   TW   tl[?fhft   ^:, 

^i^^ft5(i^uft  TW  g^fHt  ^:,  41<in<«n^ij*n  tw  TT'ft 
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Xy    in   M&latlmÄdhava.      1^*1 1f1  «1^4*1    TR    M^*f1    ^^    ebenda 

vielleicht  fehlerhaft.     H^l^flli^ij^    TW  ftpfWY  4|f:    in  K  ai- 

tanjak'androdaja. 

Benennungen   von  Kapiteln   im  Raghavaro^^a   and  KomArasam- 

bhava:  ^fftrerRnPürtt  TW  Kww.  ^i,  «if^^l^iiii^iWt  wm 

Rl<n«i:   ir^.    UilrMPrt^^^f^    (so   ed.  Calc.)   TRI   ^rft^    ^Nh* 

inra^ft^rrfHwnit  TRI  ^9^*  ^'y  wiWK^4^  ttü  Tin 
ir^*,  ^nrnfifufwl'  tri  tirt.  ^:,  ^^rnrirt  tri  ^tw 
ir^j  ^^nrrawRinft  tw  T^it^ir  ^:,  ^♦rctfwt  ttr 
M^<i|:  ^::  iirrf*nwTt  TRI  fi[ift^  ^:,  ^rRf^[fwt  trt 
5^ft^:  ^:,  ^Rmr^rtt  TR?  ^r.  irt:,  ^rnnflnifiiV  wm 

Im  MahAbhArata,  BAmäyana  und  in  den  Poräna  bin  ich  dieser 
Attraction  nicht  begegnet  Im  zweiten  Bache  des  Mahäbh.  heisst 
es  z.  B.  WWRTWM  TRI  ^TTHTt  4^1^:  und  im  ersten  Bache 
des  RAm.  IfTTWl  TRI  ft[H^:  ^:-  ^«Huil^lj^  ifRl  V9^ 
^iT«.  Dagegen  finden  wir  im  Päli  eine  auf  demselben  Princip  be- 
ruhende Genus  -  Attraction ,  dass  nämlich  das  Genus  des  Einzel- 
begriffes sich  nach  dem  Genus  des  (jattungsbegriffes  richtet :  ^^^- 

f^rft^  '«r<^4l^,  l^^rarg?^*  '■ri«!^^.  Ich  entiehne  diese  Bei- 
spiele dem  so  eben  erschienenen  Werke  des  Dr.  R.  Otto  Franke  .Die 
Indischen  Genusregeln  u.  s.  w.*  S.  63.  Franke  fasst  diesen  Wechsel 
des  Gesdilechts   anders  auf.     Er  sagt:    «Der  wahre  Sachverhalt  ist 

der,  dass   jt^Hm^  kosenamenartige   Verkürzung   von   ^^MOi-^ 

Tt^rfTTWt  ist   und   den   vollen  Sinn    dieses  Comp,  repräsentirt 

Das  hindert  dann  freilich  nicht,  dass  "nfV^ti^  aufs  Neue,  als 
Apposition,    hinzugefügt   erscheint*.     Nachträglich    fäUt   mir   noch 

Irtt*  ein.  das  durch  ^TTO:.    <lfi(:  und  U<ilf:  attrahirt  wird. 
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Zur  Entzifferung  der  Pehlevipapjrrus. 

Von 

Panl  Hörn. 

Eines  der  Hefte  der  «Mittheilungen  aus  den  orien- 
talischen Sammlungen*'  der  Königlichen  Museen  zu  Berlin 
soll  ausschliesslich  den  Pehlevipapyrus  gewidmet  und  mit  sorg- 
fältigen photographischen  Nachbildungen  von  einer  Anzahl  derselben 
ausgestattet  werden.  Mit  dem  Erscheinen  dieses  Heftes  wird  die 
Forschung  über  die  Papyrus  voraussichtlich  mehr  in  Fluss  kommen 
und  es  dürfte  angemessen  sein,  etwaige  Entzifferungsversuche  vor- 
läufig aufzuschieben,  bis  die  Papyrus  in  guten  Beproductionen  all- 
gemeiner zugänglich  geworden  sind.  Die  folgenden  Bemerkungen 
mögen  daher  lediglich  als  Ergänzungen  zu  Seite  50  u.  folg.  dieses 
Bandes  der  Zeitschrift  bereits  hier  eine  Stelle  finden. 

Die  am  angeführten  Orte  versuchte  Entzifferung  dreier  grösserer 
Stücke  wird  im  Grossen  imd  Ganzen  das  Richtige  getroffen  haben, 
wenn  auch  im  Einzelnen  verschiedenes  der  Verbesserung  bedarf. 
Statt  des  zweifelnd  laktung  gelesenen  Hohlmaasses  scheint  vielmehr 
iDnr)b  im  Text  zu  stehen  (ich  bediene  mich  in  diesem  Aufsatz, 
dem  allgemeinen  Usus  folgend,  zur  Transscription  der  hebräischen 
Buchstaben)  oder  nach  Fr.  21,  2  isisb,  was  allerdings  an  sich 
nicht  deutlicher  ist  als  jenes;  vielleicht  haben  wir  ein  egyptisches 
Wort  vor  uns,  worüber  weiter  unten  die  Rede  sein  wird.  Die  Be- 
merkung über  die  Interpunktion  war  ganz  verfehlt;  e&  ist  nämlich 
die  Zahl  10,  welche  hier  erscheint,  eine  Entdeckung,  die  ich  Herrn 
Dr.  F.  C.  Andreas  verdanke.  Zu  irn-n  vergleiche  man  die  unter 
värdcä  ,, Wachtel*  von  Hübschmann  ^.Etymologie  und  Lautlehre 
der  ossetischen  Sprache*  zusammengestellten  Worte,  wenn  auch  die 
Bedeutung  „Wachtel*  dem  Pehlevi  nicht  ohne  Weiteres  zukommen 
wird.  Für  N"»bn  „Essig*  ist  besser  Nnbn  „Milch*  zu  lesen,  worauf 
mich  die  Herren  Dr.  Andreas  und  Kirste  unabhängig  von 
einander  aufmerksam  gemacht  haben.  Auch  ich  hatte  ursprünglich 
flüchtig  an  diese  Lesung  gedacht,  war  aber  von  derselben  ab- 
gegangen, da  ich  mich  scheute,  das  verkürzte  b  von  Nsbn  schon 
auf    die    Papyrus    zu    übertragen ;    man    sieht    also ,    wie    alt    die 
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Schreibungen  des  Fehlevi-Päzand-Glossary  unter  Umständen  sein 
können.  Der  indische,  importirte  Palmenwein  war  jedenfalls  eine 
bessere  Sorte  als  der  von  der  im  Fajum  wälderweise  vorkommenden 
Dattelpalme  (Phoenix  dactylifera  L)  gewonnene,  welcher  nach  Her. 
II,  86  bei  der  Einbalsamirung  der  Leichen  benutzt  ward  und  nach 
Xen.  Anab.  11,  3  starke  Kopfschmerzen  hervorrief  Letzterer  bildete 
neben  dem  Grerstenwein  vorzugsweise  das  Getrilnk  der  Aermeren 
(Woenig,  Die  Pflanzen  im  alten  Egypten,  311)  und  wurde  dem 
Berliner  medicinischen  Papyrus  (Ebers)  zufolge  mit  anderen  Ingre- 
dienzien auch  zu  Klystiren  verwandt  (Brugsch,  Allg.  Monatsschrift 
für  Wissenschaft  und  Literatur  1853,  Seite  66).  ^nDN-i'«i  "^  O» 
ist  vielleicht  eine  Art  vinum  conditum,  wie  er  bei  den  Alten  sehr 
beliebt  war.  Die  Lesung  "^i:*  „Wildeser  scheint  eine  Bestätigung 
zu  finden  durch  die  Mittheilung  Ker  Porter 's  (L  460),  sowie 
Polack's  (I.  115),  dass  das  Fleisch  des  Wildesels  von  den  Persem 
als  Delikatesse  geschätzt  werde.  Ueber  das  Vorkommen  dieses 
Thieres  in  Afrika  berichten  Aelian,  De  nat.  an.  XIV.  10:  Mixgoi  uev 
ISeiv  slaiv  ol  AißvBg  innoi  xal  ovoi  (nämlich  ovoi  äygioC)  und 
Leo  Africanus  im  9.  Buche  s.  v.  Asinus  silvaticus:  Beperiuntur  in  de- 
sertis  (Africae)  vel  desertorum  confiniis  maxima  irequentia.  Die  SteUe 
bei  Spiegel,  Avestaübersetzung  IL  XLIIP)  über  das  Schwein  war 

mir  früher  entgangen,     »o»/  ist  Druckfehler  statt  «.O^ ;  es  scheint 

aber  doch  i^mD,  irgend  ein  ^kleiner"  Vogel,  auf  dem  Papyrus  zu 
stehen. 

Einige  Fragmente  weisen  neben  dem  Pehlevitexte  auch  noch 
einen  griechischen  auf.  Herr  Prof  Wilken  schätzte  mir  die- 
selben nach  dem  Typus  der  griechischen  Schrift  als  dem  6. — 7. 
Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  angehörig;  der  Inhalt  dieser 
Stücke  lautet  nach  den  Mittheilungen  des  genannten  Herrn  wie  folgt : 

t  ' EnkrjQoi&rjv  ky(w)  nagd  aov  ^evo(v)(pio(v)  to{v)  E 

xHv  awv  agovg(ojv)  xag7t(oig) 

Von  dem  Pehlevitexte  sind  hier  die  Beste  von  4  Zeilen  er- 
halten,  ich  vermochte  jedoch  kein  Wort  sicher  zu  lesen. 

Ein  anderes  Stück  trägt  unter  einer  nur  noch  spärlich  vor- 
handenen Zeile  Pehlevi  die  Worte: 

l    a 

K  anavöav  xaß  ß  xkut  (bis  hierher  ist  der  Text  nicht  ganz 
deutUch)  vnig  knoixl  {Tv)ßi M(e)x(ig)  (Pafi^svw)»  airiov)  xQ(i){^(^g) 
noox{eifievoi)  t 

Endlich  ein  drittes  Fragment  enthält  nur  die  Worte: 

t  I'ecigyiog  xokBXTag(iog) 

Das  Stück  liegt  mit  in  der  Pehlevisammlung ,  es  entbehrt 
jedoch  vollständig  aller  Spuren  von  Pehlevischrift.  Der  Kokaxtagtog 
(Steuereinnehmer)  begegnet  häufig  auf  griechischen  Papyiiis. 

Diese  Bilinguen  sind  von  höchstem  Interesse,  da  sie  uns  zeigen, 
was   möglicher  Weise   auf  den  Papyrus   alles  zu  suchen  seb  kann. 
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Wenn  dem  griechischen  Texte  ein  Kreuz  vor-  oder  nachgesetzt  ist, 
so  beweist  uns  dies  christliche  Symbol,  dass  die  Kontrt^enten  der 
betreffenden  Abmachungen  oder  wenigstens  die  eine  Paiiiei  derselben 
.Christen  waren;  dass  sie  keine  Perser  waren,  geht  aus  der  An- 
wendung der  griechischen  Sprache  hervor.  Auf  den  in  Pehlevi 
abgefassten  Stücken  erscheint  nirgends  ein  solches  Kreuz. 

Es  können  also  sowohl  egyptische  (Ssvovcpios)  wie  griechische 
Namen  (Fsdgyiog)  auf  den  Papyrus  begegnen.  Sonst  sind  mir  nur 
noch  an  drei  Stellen  Eigennamen  vorgekommen  und  zwar  sind  es 
hier  stets  rein  persische. 

Ein  Pergamentfragment  enthält  in  kalligraphisch  schöner  Schrift 

(in  der  That  r!«^^^  iuUoUi  ,txi>.  wie  Firdüsl  vom  Pehlevi  sagt) 
die  folgende  Liste  von  Personen: 

l^mmn^iB 

■•  •'■inoinr: 
•jKmnnn?: 

nKnn«7a 

Die  andere  Seite  ist  von  einer  anderen  Hand  mit  sehr  kursiven 
Schriftzügen  beschrieben. 

Sodann  erscheint  noch   ein äiN  Ji^a  •»  nNiinns  imd 

auf  einem  dritten  Stück  heisst  es  im  Texte  inNiD  nrt  by. 

Was  aber  das  Wichtigste  ist,  es  wird  nach  egyptischen 
Monaten  gerechnet.  Ich  vermuthe  daher  den  Tvßi  auch  noch  auf 
zwei  anderen  nur  ia  Pehlevi  abgefassten  Fragmenten.  Eben  so 
gut  wie  die  Monatsnamen  können  auch  andere  Bestimmungen,  wie 
etwa  die  der  Maasse,  Gewichte  u.  dgl,  in  den  betreffenden  egyptischen 
Vocabeln  erscheinen  (vielleicht  erklärt  sich  so  das  oben  erwähnte 
iDnDb  oder  wie  das  Wort  lauten  mag),  ein  Umstand,  der  die  Ent- 
zifferung wieder  beträchtlich  erschwert.  Auch  griechische  Titel  sind, 
wie  xoXexvdgiog  zeigt,  nicht  ausgeschlossen. 

Wie  diese  Bilinguen  und  die  von  mir  entzifferte  Verbrauchs- 
liste halte  ich  auch  die  übrigen  Papyrusfragmente  für  Privat- 
urkunden. Zwar  vermag  ich  kein  einziges  im  Zusammenhang  zu 
lesen,  aber  die  fortwährend  begegnenden  Zahlen  und  Worte  wie 
•nx:"»*!,  172  „Anzahl",  in«  (iib)  „an  Werth*  scheinen  für  eine  solche 
Annahme  zu  sprechen.  So  deutlich  die  letzteren  Worte  indess  auch 
zu  seia  scheinen,  so  könnten  sie  schliesslich  doch  etwas  ganz  anderes 
.bedeuten;  die  Entscheidung  kann  nur  der  Zusammenhang  geben. 
Positiv  sicher  sind  mir  bisher  nur  mehrere  semitische  Verba, 
sowie  ausser  den  unverkennbaren  1373,  n^a,  Nsn,  fü  u.  dgL  noch 
einzelne  Worte  wie  V^iDN,  Ji«?3  mn»,  rtN^a  inn73,  ?imb  („mit*)  und, 
wie  schon  erwähnt,  eine  Reihe  Zahlzeichen. 
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Eine  Bereicherung  des  erhaltenen  spärlichen  Materials  wäre- 
sehr  wünschenswerth ;  vielleicht  sind  in  Kairo  noch  Fragmente  von 
Pehlevipapyrus  vorhanden.  Zu  meinem  Bedauern  ist  eine  an  das 
Mnsee  des  antiquit^s  ^gyptiennes  gerichtete  diesbezügliche  Anfrage 
nicht  beantwortet  worden. 

In    der   Wiener   Zeitschrift    für    die   Kunde   des   Morgenlands^ 
III,  322  hat  Kirste  neuerdings  die  Theorie  aufgestellt,  die  Endung 
der  Infinitive  im  Pehlevi  -teni  (,,d.  h.  langes  e  oder  i*)  zu  lesen,  also- 
ebenso,  wie  ich  bereits  vor  einem  halben  Jahre  mit  Dr.  Andreas 
umschrieben  habe  —  im  vorstehenden  Artikel  wollte  ich  alle  nicht 
zur  Sache   gehörigen    Erörterungen   vermeiden   und   habe   desshalb. 
in   der  bisher  üblichen  Weise   den  Auslaut   mit   i   wiedergegeben. 
Auch    die  Bemerkungen  Kirste's   über   das  Pehlevisuffix  -man   sind 
daselbst  schon  praktisch  angewendet  worden.     Wenn  die  2ieitschrift 
S.  32  ff.   zuerst   eingeführten   Lesungen   des  Herrn  Dr.  Andreas, 
denen    derselbe    bisher   eine  Begründung   noch   nicht  folgen  lassen 
konnte,    nunmehr   auch   die   Billigung   anderer   finden,    so    muss 
doch  jedenfalls  Herrn  Dr.  Andreas   die  Priorität  ge- 
wahrt bleiben. 
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„Staub  in  den  Mund". 

Von 

W.  Bacher. 

Als  beachtenswerthe  Analogie  zu  der  von  Goldziher  be- 
sprochenen  arabischen  Redensart  (Z.  d.  D.  M.  G.  XLII,  587)  sei  es^ 
mii'  gestattet,  die  sowohl  in  ihrem  Wortlaute,  als  in  ihrer  Anwendiing 
entsprechende  jüdisch-aramäische  Redensart  rT'^72')Db  5(^C3^  anzuführen. 
Dieselbe  wird  von  Räbft,  dem  bekannten  babylonischen  Amörä 
des  vierten  Jahrhrmderts ,  gebraucht,  um  Hiob  ob  seiner  kühnen 
und  unschicklichen  Aeusserungen  gegen  die  Gottheit  zu  tadeln. 
In  Bezug  auf  Hiob  6,  2  sagt  Räbft  (Bftba  bathrä  16b):  Nncy 
»^72TD  "»Dbr)  NnTinn  nT^NT  rr^wiDb,  d.  i.  „Staub  in  Hiob's  Mund! 
Diese  Vertraulichkeit  (oder  „Kameradschaft*,  wie  Wünsche  übersetzt) 
dem  Himmel  gegenüber!*  Und  in  Bezug  auf  Hiob  9,  33  (ib.):  Nncr 
■:a^  riN  n^DiTaa  my  ^^  DibD  riT^Nn  n-'TOiBb,  d.  L  „Staub  in  Hiob's 
Mund!  Giebt  es  einen  Knecht,  der  seinen  Herrn  zurechtweist?* 
Nach  einer  unrichtigen,  aber  von  Wünsche  aufgenommenen  Leseart 
hätte  R.  dieselbe  Redensart  auch  auf  Hiob  31,  1  angewendet.  Auf 
diesen  Vers  passt  jedoch  die  Redensart  keineswegs,  da  nach  der 
Bemerkung  des  genannten  Amora  Hiob  mit  den  Worten  „Ich  habe 
einen  Bund  geschlossen  u.  s.  w.*  nicht  etwa  UnschickHches  sagt^ 
sondern  sich  einer  Tugendhaftigkeit  rühmt,  in  der  ihn  Abraham 
weit  übertroflfen  habe.  Mit  Unrecht  hat  Wünsche  als  Urheber  der 
zwei  Aussprüche,  in  denen  unsere  Redensart  vorkömmt,  Rab  ge- 
nannt, nach  der  Leseart  der  neueren  Ausgaben ;  denn  die  Münchener 
und  ebenso  die  anderen  Handschriften  haben  fiO*^,  die  Ed.  Venedig 
'n'n,  woraus  einerseits  mit  Weglassung  des  Striches  ni  wurde, 
andrerseits  mit  falscher  Auflösung  der  Abbreviatur  das  tin"!  der 
älteren  Drucke  (s.  Rabbinowitz,  Dikduke  Sofrim  XI,  75).  Der 
Amora  Raba  war  es  in  der  That,  der  in  seiner  Redeweise  kräftige, 
volksthümliche  Ausdrücke  anzuwenden  liebte  (s.  meine  Agada  der 
babylonischen  Amoräer,  S.  124),  und  als  eine  solche  volksthümliche, 
bei  den  Juden  Babyloniens  gebräuchliche  Redensart  dürfen  wir  denn 
auch  den  Ausruf  n-7:iBb  «^cr  anerkennen.  Uebrigens  lautet  die- 
selbe ursprünglich  wohl   rr'Äir:!  N^icy,  wie  die  Handschriften   (bei 
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Babfiinowitz  a^  a,  0 1  bezeugen.  Auf  keinen  Fall  darf  ül:<rsirUt 
werden  ^af  den  Mand%  sondern  «in  den  Mand^  Der  Mond,  der 
«o  Unziemliche*  gesprochen  —  besagt  die  Redensart  —  h2r:e  eher 
«mit  einer  Handvoll  Erde*  gestopft  werden  sollen.  Ganz  entspricht 
dieser  richtigeren  Leseart  die  von  Goldziher  üb.  S.  5S9»  angeführte 
persische   Redensart    ._PJL-;  ^  .3»  ^taab   in   meinen  Mimd\ 

welche  die  Perser  anwenden,  um  das  Bedaaem  über  etwas  von 
ihnen  blasphemisch  oder  nnehrerbietig  Gesagtes  auszadräeken.  Also 
dieselbe  Anwendung  in  Bezug  auf  den  Sprechenden  selbst,  wie  be: 
Räbä  in  Bezog  auf  Hiob.  Ob  nicht  die  persische  Redensart  i£ 
ältere  Zeit  zurückreicht  und  so  der  von  lUbä,  dem  unter  persischen 
Einflüsse  lebenden  Amörä,  gebrauchten  Redensart  näher  gerückt  er- 
scheint? Jedenfalls  haben  beide  denselben  Sinn.  Es  ist  kein  ZweifeL 
dass  tuiter  dem  «Staub*  der  Grabesstaub  gemeint  ist,  wofür  der 
biblische  Sprachgebrauch  für  "*c;  genügende  Beispiele  bietet,  s.  Ps. 
22,  30;  ib.  30,  10:  Jes.  26,  19;  Hiob  7.  21:  ib.  20,  11:  21,  26: 
vgl  Gen.  3,  19;  Hiob  10,  9;  Ps.  104,  29  (Klagel.  3,  29,  welches 
Goldziher  anfuhrt,  gehört  nicht  hieher.  da  dort  nicht  vom  Grabe. 
sondern  von  der  demuthsvoUen  Selbsterniedrigung  vor  Gott  die 
Rede  ist).  Als  interessantes  Beispiel  für  diesen  Gebrauch  von  -^rr 
aus  der  nachbiblischen  Zeit  sei  noch  die  von  Josua  b.  Chananja 
(im  2.  nachchristL  Jahrhimderte)  zweimal  gebrauchte  Redensart 
angeführt:  -»tt  p  ^zrr.^  'pr  "^^z^tz  -c?  rrbs-  -^  ,0,  wer  könnte 
den  Grabesstaub  von  deinen  Augen  heben,  Jochanan  b.  Sakkai!* 
Ol.  Sota  5,  2  und  5,  vgl.  weitere  Beispiele  in  meiner  Agada 
der  Tannaiten,  I,  166,  Anm.  2). 

Als  Seitenstück  zu  der  Redensart  «Staub  in  den  Mund*  sei 
eine  andere  ebenfalls  im  babyl.  Talmud  vorkommende  erwähnt ,  in 
der  auf  paradoxe  Weise  Bewunderung  imd  Yerwünschiuig  vereint 
zum  Ausdrucke  gelangen.  In  Bezug  auf  die  von  König  Xebukad- 
nezar  angestimmte  Hymne ,  Daniel  3,  33,  sagt  der  bedeutende 
Agadist  R.  Jizchak   (ein  Zeitgenosse  des  oben  genannten  R^bä): 

c^bn  ncoa  nn  ^r:«;3  nnaaim  mr-^s  bs  m:5b  ^^'^'2,  i'-b  br. 
^Siedendes  Gold  sei  in  den  Mund  jenes  Frevlers  gegossen!  Wäre 
nicht  ein  Engel  gekommea,  um  ihn  durch  einen  Schlag  auf  den 
Mund  an  der  Fortsetzung  seiner  Hymne  zu  hindern,  so  hätte  er 
alle  Lieder  imd  Hymnen  Davids  in  den  Psalmen  zu  verdunkeln  ge- 
trachtet" (Sanhedrin  92  b  unten).  Der  Zusammenhang  zwischen  der 
Redensart  \,Staub  in  den  Mund''  und  der  andern  „Gold  in  den 
Mund"  ist  nicht  zu  verkennen.  Die  letztere  ist,  wie  das  Rascbi  z.  St. 
in  seiner  prägnanten  Weise  ausdrückt,  ein  in  schöne,  rühmende 
Worte  gekleideter  Fluch  (nbbp  iiobi  «^br?:  K3ü"'b),  in  welchem 
dem  heidnischen  Könige  die  Anerkennung  ob  seiner  begonnenen 
Hymne  gezollt,  zugleich  aber  eine  ähnliche  Verwünschung  über  ihn 
ausgesprochen  wird,  wie  oben  mit  der  Redensart  „Staub  in  den 
Mund*    über   Hiob,    natürlich   weil   eine   solche   mit   den  Psalmen 
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Davids  wetteiferade  Lobpreisung  Gottes  in  den  Mund  eines  Böse- 
wichtes, wie  es  der  babylonische  König  war,  nicht  gehört.  ^Staub* 
und  „Gold*  bilden  sprichwörtliche  Gegensätze,  wie  aus  der  von 
Levy,  Neuhebr.  Wörterbuch  I,  513b  citirten  Aeusserung  Ismael 
b.  Jose's  (Ende  des  zweiten  Jahrhunderts)  ersichtlich  ist:  dod 
N3N  bu:  TTinb  n:-m  yn  ^p  -^crb  nni  i^^no.  „Ein  Unterschied, 
wie  zwischen  Gold  und  Staub,  besteht  zwischen  dem  Zeitalter  meines 
Vaters  und  dem  unsrigen!*^  (Jer.  Talmud,  Gittin  48b,  Ende  des 
VI.  Cap.)-  Das  Gold  in  der  Redensart  ist  „siedend",  weil  es  sonst 
nicht  geeignet  ist,  den  Mund  zu  stopfen.  —  Ich  bemerke  noch, 
dass  in  der  Redensart  vom  „Gold  in  den  Mund*^  die  Münchener 
Handschrift  tü  by  liest  statt  t^d  "inb,  und  eine  andere  ebenfalls 
von  Rabbinowitz  zur  Stelle  verzeichnete  Leseart  lautet:  n'^DB  br 
(Dikd.  Sofrim  IX,  260).  Die  letztere  würde  der  von  Goldziher, 
S.  588 ,  erwähnten  vollen  Redensart  „Staub  in's  Angesicht*  ent- 
sprechen, welche  auf  unberufene  Lobredner  angewendet  wird. 

Budapest,  im  März  1889. 
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Von 

Franz  Praetorins. 

Aus  dem,  was  die  arabischen  Grammatiker  über  das  .jCi^U  ^-> 

sagen,  und  aus  den  Beispielen,  die  sie  anführen,  scheint  Folgendes 
als  wesentlich  hervorzugehn :  Einzelne  Wörter  oder  kleinere  Wort- 
complexe  können  auslautendes  S  I  ü  in  äh  ih  üh  dehnen,  einem 
auslautenden  Consonanten  aber  ih  anhängen,  sobald  sie,  begrifflich 
einen  ganzen  Satz  vertretend  und  in  Pausa  stehend,  als  Frage  mit 
starkem,    „missbilligendem*    Erstaunen    gesprochen    werden.     Wenn 

beispielsweise  jemand  sagt   ^)i\     j^Ac.^  so  kann  darauf  entgegnet 

werden    »3-y«^!    wirklich   der  Emir?;    oder  wenn  jemand  sagt 

Ou;  *JsJ5,  so  kann  erwidert  werden  zuJju;!  oder  /uJt  cXj:!  wirk- 

lieh   derZaid?.    Im  letzteren  Beispiel  ist  ein  .1  hinzugefugt,  was 

öfters  in  derartigen  elliptischen  Fragesätzen  der  Fall  sein  soll.  Ob 
dieses    ..!  hier  eigentlich  negative,  demonstrative  oder  noch  andere 

Bedeutung  hat,  dürfte  für  uns  wenig  in  Betracht  kommen. 

Es  ist  klar,  dass  das  h  pausal  ist,  und  dass  auch  den  Deh- 
nungen zu  ä  I  ü,  sowie  dem  angehängten  1  nicht  speciell  fragende 
Bedeutung  innewohnt.  Die  fragende  Bedeutung  kommt  vielmehr 
erst   durch    den    fragenden  Ton   und  durch  das,    nach  Angabe  der 

Araber  stets  vorgesetzte,  fragende  i.  Die  gleichen  Dehnungen  and 
das  gleiche  angehängte  l,  sämmtlich  aber  ohne  das  pausale  h,  lindea 
sich    auch   im  Context,    oder  wenigstens  im  virtuellen  Conteit  der 

IM 

Rede  als   ^  JoJl  ^.> .     Hier  hat  der  deutliche  AVunsch,  die  Rede 
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trotz  mangelnder  Worte  nicht  abzubrechen,  den  kurzen  Schluss- 
Yokal  gedehnt,  bez.  den  Schlussconsonanten  mit  einem  angehängten 
i  versehen.  Letzteres  dürfte  sich  vergleichen  lassen  mit  dem  mehr 
oder  weniger  gedehnten  ä,  welches  im  Deutschen  im  gleichen  Falle 
angehängt  zu  werden  pflegt.     Das   .Üo^t  o-5>  scheint  weiter  nichts 

ZU  sein,  als  eine  besonders  ausgebildete  Anwendung  des  r^JOCil  o.>: 
Hier  wie  dort  steht  die  Vokalverlängerung  bez.  das  angehängte  i 
an  Stelle  fehlender  Satzglieder.  —  Doch  nicht  solcher  theore- 
iischen  Erörterungen  wegen  soll  hier  vom  .'Jü^t  o-5>  gesprochen 
werden. 

De    Sacy    sagt    in    Bezug    auf    die     .DCJ^I  ^3t-^    ^^^    ^^® 

p5\3üJl  v«i3-5>  grammaire*  I  pag.  577:  Je  conjecture  que  les 
iines  et  les  autres  n'ont  jamais  eu  lieu  que  dans  le  langage  parle, 
et  ne  se  sont  point  ^crites.  Da  Fleischer  hierzu  nichts  bemerkt, 
-wird  man  in  der  That  wohl  anzunehmen  haben,  dass  sich  das 
.bCi^t  o.^>  im  Schriftarabischen  nicht  findet.  Aber  auch  in  den 
modernen  arabischen  Dialekten  ist  m.  W.  bisher  nichts  davon  be- 
kannt gewesen. 

Das  Joum.  Roy.  Asiat.  Soc.  July  1889  bringt  S.  649  ff.  einen 
längeren  Aufsatz:  The  O'mänee  Dialect  of  Arabic.  By  Surgeon- 
Major  A.  S.  G.  Jayakar,  M.  R.  A.  S.  In  demselben  heisst  es  auf 
S.  657 :  .  .  it  may  be  here  mentioned  that  in  conversation,  espe- 
•cially  in  interrogatory  sentences,  the  people  of  Oman  are  in  the 
habit  of  using  either  a  long  or  a  short  kasrah  vowel  after  proper 
names  of  persons  and  places,  particularly  in  cases  where  the  per- 
-son    addressing   directly    answer^   his    or   her   own   question;    thus 

JsJC^^-wo  ^^'w:>-  ^3  ^   where    do  you  come  from,  Muskat? 

Jw^=^  vi5o.>ö    .yo  who  beat  you,  Muhammad? 

-^w^ili  {J^Ij^  oL:>-  ^  who  came  with  you,  Fatimah? 

Ich    glaube,    wir   haben   hier   eine   unverkennbare  Spur   des   s«5.> 

^bo^l,   von    dem   die  Alten   berichten.     Hier   wie   dort  haben  wir 

namentlich  das  begrifflich  einen  ganzen  Satz  vertretende  Einzelwort. 
Wenn  andere  von  den  Grammatikern  angefahrte  Bedingungen  hier 
nicht  zutreffen,  so  kann  dies  hier  wie  dort  auf  unvollständiger 
Beobachtung   beruhen,   wie   aus   der  Verschiedenheit  von  Ort  und 
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Zeit  begriffen  werden.  Wenn  z.  B.  die  Grammatiker  sagen,  dass 
das    .'Jü^t  v_i.>  ausschliesslich  in  Verbindung  mit  dem  fragenden 

\    gebraucht   wird,    so  muss  diese  Bedingung  jetzt  von  selbst  fort- 

fallen,  da  das  Omanische  dieses  !  überhaupt  nicht  mehr  kennt 
(Jayakar  a.  a.  0.  S.  685).  Ob  das  Omanische  in  derartigen  Fragen 
etwas  von  „Missbilligung*  spürt,  wird  fernere  Beobachtung  leicht 
klarstellen  können. 


Zu  p.  308  ff. 

Ein  schwer  wiegendes  Zeugniss  über  die  persische  Verwandten- 
heirath  aus  sasanidischer  Zeit  findet  sich  in  0.  Hoffmann's  Aus- 
zügen aus  syrischen  Akten  persischer  Märtyrer,  p.  95,  in  der  auch 
sonst  für  iranische  Anschauungsweise  charakteristischen  Geschichte 
des  vornehmen  Persers  MihrämguSnasp ,  welcher  unter  dem  Namen 
Glwargis  zum  Christenthum  übertrat  und  im  25.  Jahre  des  Khosrau 
Parwez  den  Märtyrertod  erlitt.  Derselbe  hatte  „nach  der  schänd- 
lichen und  unsaubem  Gewohnheit,  welche  diese  Irrgläubigen  als 
eine  legitime  festhalten",  seine  Schwester  zur  Frau.  —  Ein  indirectes 
Zeugniss  in  gleichem  Sinne  gewährt  es  auch ,  wenn  Bih-äfrld, 
welcher  in  den  letzten  Zeiten  der  Omajjaden-Herrschaft  die  alte 
Religion  „mit  Beseitigung  einiger  den  Muslimen  überaus  anstössigen 
Gebräuche*'  zu  reformiren  suchte ,  „das  Heirathen  der  Mütter, 
Schwestern,  Töchter,  Bruders-  und  Schwesterkinder  und  Tanten 
väterlicher-  und  mütterlicherseits**  verbieten  wollte :  s.  Wiener  Zeit- 
schrift f.  d.  Kunde  des  Morgenl.  111^  33. 

E.  Kuhn. 
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Der  Bau  der  Tristubh-  und  Jagati- Zeile  im  Mahä- 

bhärata. 

Von 

Josef  Znbatj. 

Unter  die  vielen  Punkte,  in  Bezug  auf  welche  die  Ansichten 
verschiedener  Forscher  auf  dem  Gebiete  der  vedischen  Metrik  wohl 
noch  heute  nach  der  neuesten  schönen  Gabe,  mit  der  uns  Her- 
mann Oldenberg  bedacht  hat,  —  wir  meinen  den  ersten 
Band  (metrische  und  textgeschichtliche  Prolegomena)  seiner  neuen 
Ausgabe  der  Hymnen  des  Rgveda  (Berlin  1888)  —  auseinander 
gehen  dürften,  gehört  auch  die  Frage  darnach,  in  welchem  Yer- 
hältniss  die  vedische  Tri^t^^^*  und  Jagatl-Zeile  und  deren  Nach- 
kommen in  der  späteren  indischen  Litteratur  zu  einander  stehen. 
Dass  beide  Metra  namentlich  in  der  vedischen  Metrik  im  engsten 
Zusammenhang  mit  einander  stehen,  springt  natürlich  einem  jeden 
sofort  in  die  Augen :  das  einzige  Merkmal,  wodurch  sich  die  beiden 
Zeilen  im  Veda  von  einander  unterscheiden,  ist  das  Vorhandensein 
oder  Fehlen  einer  Senkungssilbe  unmittelbar  vor  der  allerletzten 
Silbe  des  Versmasses  und  dazu  werden  noch  nicht  nur  TriSt^bh- 
und  Jagatl-Strophen  in  einem  und  demselben  Lied,  sondern  sogar 
in  einer  und  derselben  Strophe  Tri^t^bh-  und  Jagati-Zeilen,  wenigstens 
in  einer  ziemlich  beträchtlichen  Beihe  von  vedischen  Denkmälern, 
promiscue  nebeneinander  als  völlig  gleichberechtigt  und  gleichwerthig 
nebeneinander  angetroffen. 

Das  nächste,  was  dem  Beobachter  wahrscheinlich  werden  kann, 
ist,  dass  das  eine  Metrum  sich  aus  dem  andern  entwickelt  habe. 
So  glaubt  z.B.  Bollensen  (ZDMG.  XXXV,  451),  die  Jagati-Zeüe 
sei  das  A  eitere  und  die  TriStubh-Zeile  sei  nur  eine  Varietät  der- 
selben durch  Verlust  der  erwähnten  Senkungssilbe  entstanden;  von 
derselben  Meinung  geht  auch  B.  Kühn  au  aus  (Die  Trish^ubh- 
Jagati-FamUie,  Göttingen  1886,  S.  51).  Oldenberg  (1.  c.  S.  44) 
vermuthet  das  gerade  Gegentheil:  die  akatalektische  Langzeile  ist 
aus  der  katalektischen ,  eilfsilbigen  dadurch  entstanden,  dass  man 
den  iambischen  Ausgang  aus  dem  achtsilbigen  Versmass,    zunächst 
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in  Strophen,  wo  dasselbe  mit  dem  längeren,  ursprünglich  eilfsilbigen 
combinirt  war,  auch  auf  das  Letztere  übertragen  hat. 

Hätten  wir  unter  den  beiden  angeführten  Meinungen  zu  wählen, 
so    würden   wir   unbedingt  Oldenberg   recht  geben.     Nicht  des- 
halb ,    weil   er   sich    auf  die   avestische  Metrik   berufen   kann :    die 
avestische  Metrik  ist  uns,  von  den  alleroberflächlichsten  Rudimentis 
abgesehen,    heutzutage  so  unaufgeklärt,   dass  es  allenfalls  sehr  ge- 
wagt  sein    muss,   auf  Ginind   derselben    irgend    welche  Schlüsse  in 
Bezug   auf  die  indische  Metrik  zu  wagen.     Aber  deshalb,    weil  er 
uns  eine  üi*sache  angibt,  und  zwar  eine  sehr  plausible,  welche  eine 
Umwandlung  des  älteren  Metrums  zu  einem  andern  jedenfalls  hätte 
zur  Folge   haben  können.     Wir  werden  noch  im  weiteren  Verlaufe 
dieser  Untersuchung  Gelegenheit   finden   auf   die  Wichtigkeit    eben 
dieses  Momentes ,    des  Bestrebens ,    allen  Gliedern ,    aus  denen    eine 
Strophe  besteht,  ein  und  dasselbe  Gepräge  zu  verleihen,  den   Leser 
aufmerksam    zu   machen.     Warum   und    wie  wäre  denn  auch ,    um 
auf  Bollensen's   und  Kühnau's    Ansicht   noch    einmal    zurück- 
zukommen ,  die  altindische  metrische  Technik  dazu  gekommen ,  die 
betreffende  Senkung  zu  unterdrücken  ?   Man  darf  sich  selbstverständ- 
lich  nicht   darauf  berufen,    dass   auch  z.  B.  deutsche  Dichter  sich 
zuweilen   etwas   ähnliches   erlauben.     Ein  Lenau  z.  B.  konnte,    um 
eine  besondere  Wirkung  zu  erreichen,  eine  solche  —  vom  Standpunkte 
der  fertigen  neuhochdeutschen  Metrik  gesprochen  —  Verstümmelung 
des  Versmasses  zu  Stande  bringen,  indem  er  (Faust,  die  Schmiede) 
schrieb : 

Da  stürzte  Faust  hinaus  und  auf  sein  Boss, 

Das  sturmgeschwind  mit  ihm  von  dannen  braust, 

Und  hinterher  mit  ihrem  Kinde  schon 

Die  Bettlerin,  nachrufend:  Faust,  Faust! 

Ein  Lenau  konnte,  wenn  es  seinen  Zwecken  entsprechend  war, 
hierin  die  Freiheit  der  altdeutschen  oder  volksthümlichen  Metrik 
nachahmen:  aber  eine  solche  Möglichkeit  für  altindische  Hymnen- 
sänger zugegeben  bricht  eben  die  Voraussetzung,  von  welcher 
Bollensen  ausgegangen  war,  in  sich  zusammen. 

Ich  glaube  in  diesem  wichtigen  Punkte  auf  einer  Ansicht  be- 
haiTen  zu  dürfen ,  die  ich  schon  wiederholt  ausgesprochen  habe 
(Listy  filolog.  XIII,  24  ffg.  XV,  185,  Wiener  Zeitschr.  f.  d.  Kunde 
d.  Morgenl.  II,  56).  Oldenberg's  Hypothese  lässt  uns  eben  in  zwei 
sehr  wichtigen  Punkten  der  vedischen  Metrik  völlig  im  Dunkeln, 
die  doch  unzweifelhafterweise  mit  der  Frage,  die  uns  eben  be- 
schäftigt, auf  das  innigste  verknüpft  sind.  Bei  der  vedischen  Lang- 
zeile (so  nennen  wir  den  Typus,  dessen  Abarten  die  TriSfubh-  und 
Jagatl-Zeile  eben  sind)  finden  wir  Formen  mit  katalektischem  und 
akatalektischem  Ausgang,  die  zum  Theile  im  Veda  nicht  als  ver- 
schiedene Metra,  sondern  promiscue  gebraucht  werden.  Dieselbe 
Erscheinung  finden  wir  nun,  wie  auch  Oldenberg  selbst  (1.  c.  S.  35  ffg.) 
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anerkennt  *) ,   auch   bei    dem   andern  Yedischen  Versmass ,    bei  dem 
Achtsilbler.     Setzen    wir  mit  Oldenberg  voraus,    die  akatalektische 
Langzeile  habe  sich  aus  der  katalektischen  durch  Nachahmung  des 
akatalektischen  Achtsilblers  entwickelt,  was  wie  gesagt  an  und  für 
sich  völlig  glaubwürdig  klingt,  so  müssen  wir  uns  unstreitig  auch 
für  das  Nebeneinander  von  katalektischen  und  akatalektischen  Acht- 
silblern    nach   einer   ähnlichen  Erklärung  umsehen.     Sofern  wir  da 
nicht  von  unnachweisbaren  vorhistorischen  Voraussetzungen  ausgehen 
wollen,   bleibt   uns    da   nur   ein    einziger   Weg   übrig.      Ursprüng- 
lich wäre    der  Achtsilbler   immer    nur  akatalektisch ,    die  Langzeile 
immer    nur    katalektisch    gewesen;    durch   Nachahmung   des  Acht- 
silblers   sei,    wie  Oldenberg   vermuthet,    neben   der   katalektischen 
Langzeile   auch  ihre  akatalektische  Abart  entstanden;   durch  Nach- 
ahmung   dieses  Nebeneinander   könnte   schliesslich   ganz  wohl  auch 
dessen  katalektische  Abart  entstanden  sein.     Leider  hätten  wir  bei 
dieser  Entwickelung  geradezu  eine  völlige  Vernachlässigung  desjenigen 
Princips   anzunehmen,    welches  eben  nach  Oldenberg's  Vermuthung 
das  Entstehen   von   akatalektischen  Langzeilen  hervorgerufen  haben 
soll,  nämlich  des  Bestrebens,  den  Gliedern  einer  Strophe  denselben 
Ausgang  zu  verleihen,  welches  ja  so  stark  wirkt,  dass  wir  demselben 
in  vielen  Litteraturen  das  Entstehen  des  Reims  zu  verdanken  haben. 
Wären  ursprünglich  z.  B.  Gäyatri-Strophen  nur  mit  akatalektischen, 
Trist-ubh-Strophen   nur  mit  katalektischen  Versausgängen  gebräuch- 
lich gewesen,  so  ist  es  in  der  That  völlig  unbegreiflich,  wie  in  der 
Folge   in   diesem    doch   so  symmetrischen  Strophenbau  hätte  durch 
Vermengung    von    katalektischen    und    akatalektischen    Versabarten 
eine  zum  Theile  so  bedeutende  üngleichmässigkeit  eintreten  können, 
wie  wir  sie  im  Veda  und  auch  noch  im  Epos  finden.     Die  metrische 
Technik  wäre  da  von  symmetrischen  Gebilden  ausgegangen,  hätte  die- 
selben verdorben ,  um  endlich  in  der  klassischen  Zeit  wiederum  zu 
der   ehemaligen  Gleichmässigkeit  der  Versausgänge  zurückzukehren. 
Wie    wir   in    einer    Abhandlung   (Listy   tilolog.   XIII   [1886], 
19  Ifg.)  des  näheren  ausgeführt  haben,   und  wie  auch  H.  üsener 
(Altgriechischer  Versbau,  Bonn,  1887,  S.  63  ffg.)  gezeigt  hat,  finden 
wir   bei  verschiedenen  indoeuropäischen  Völkern  metrische  Gebilde, 
die  unzweideutig  darauf  hinweisen,  dass  eine  Gleichheit  des  Rhyth- 
mus  und    eine   Gleicheit   der   Silbenzahl   keineswegs    Begriffe  sind, 
die   einander   völlig  decken  müssen.     Nur  die  Zahl  der  Tacte  ist 
es,    die   in   sehr   vielen  Fällen,   wo  uns  verschiedene  Gebilde  nach 
einem  und  demselben  Rhythmus  vor  die  Augen  treten,  die  gleiche 

1)  Wir  thun  dies  in  oincm  viel  grösseren  Masse,  aU  Oldenberg,  indem 
wir  den  Schluss  --  -  —  auch  in  Versen  sehen,  in  denen  derselbe  nach  Olden- 
berg nur  scheinbar  vorliegt.  Darf  man  z.  B.  die  Zeile /w^i  hödhayä  pa- 
rnmdJiim  mit  Oldenberg  als  eine  siebensilbige ,  katftlektische  ansehen,  so  liegt  ^ 
in  der  That  kein  zwingender  Grund  vor,  warum  wir  z.  B.  ctsyd  pitvd  mddn- 
iwm  achtsilbig  {mddänaam)  lesen  sollten.  Uebrigens  wollen  wir  auf  die  Frage 
über  „Vocale  mit  zweisilbiger  Geltung"  im  Veda  ein  andermal  eingehen. 
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bleibt:  indem  ^^^  ^-^jg^  rp^^^  ^^^^  Tacttheil  in  dem  den  zu  Grunde 
liegenden  Khy^jjjj^^g  begleitenden  Wörtergebilde  bald  mehr  bald 
weniger  Silben  entfallen  können,  ist  es  sehr  wohl  möglich  und 
kömmt  auch  in  vielen  Belegen  factisch  vor,  dass  Verse,  die  nach 
demselben  Rhythmus  gebildet  sind,  in  Silbenzahl  ziemlich  weit  aus- 
einander gehen.  Als  Beispiel  mag  uns  ganz  wohl  die  oben  mit- 
getheilte  Stelle  aus  Lenau's  Faust  dienen:  die  vierte  Zeile  ist 
jedenfalls  um  eine  Silbe  kürzer,  fallt  aber  bei  richtigem  Vortrage 
unzweifelhaft  ebenso  viele  Tacte  aus  wie  die  drei  vorhergehenden, 
indem  die  vorletzte  Silbe  derselben  (Faust)  etwa  genau  so  viel 
Zeit  in  Anspruch  nimmt,  wie  die  vor-  und  drittletzte  in  den  ersten 
drei  Zeilen  (z.  B.  Kinde)  zusammen;  und  würde  sich  ein  Com- 
ponist  finden,  der  für  die  Stelle  eine  der  Lenau'schen  Intention 
völlig  entsprechende  Musik  schreiben  wollte,  so  müsste  für  den- 
selben, was  den  Rhythmus  betrifft,  das  Wort  Faust  z.  B.  mit 
Kinde  völlig  gleichwerthig  sein.  Analoges,  eine  ähnliche  Unter- 
drückung einer  Senkungssilbe  würde  man  in  der  altdeutschen  Poesie 
bekanntlich  unzähligemal  belegen  können:  die  moderne  deutsche 
Metrik  (absichtliche  Archaismen  abgerechnet)  lässt  indessen  eine 
solche  Unebenheit  nicht  mehr  zu. 

Etwa  in  dieser  Weise  verhält  es  sich  unseres  Erachtens  auch 
mit  verschiedenen  metrischen  Ungleichmässigkeiten  in  der  älteren 
indischen  Poesie,  und  namentlich  auch  mit  dem  Nebeneinander 
von  katalektischen  und  akatalektischen  Versausgängen  im  Veda 
und  im  Epos.  Ursprünglich  wird  die  Wahl  zwischen  dem  ka- 
talektischen und  akatalektischen  Schluss  dem  Dichter  völlig  frei 
gewesen  sein,  wie  ja  z.  B.  ein  katalektischer  und  akatalektischer 
GäyatrT-StoUen  wenigstens  ursprünglich  rhythmisch,  d.  h.  was  die 
Tactenzahl  betrifft,  völlig  gleichwerthig  gewesen  sein  müssen.  Erst 
allmählig  ist  das  Bestreben  zur  Geltung  gekommen,  innerhalb  einer 
Strophe  (und  innerhalb  ganzer  Reihen  von  Strophen)  eine  und  die- 
selbe Abart  des  Versausganges  beizubehalten:  und  erst  allmählig 
hat  dieses  Bestreben  die  völlige  Gleichmässigkeit  des  Strophenbaues 
zum  unverletzbaren  Gesetze  der  metrischen  Technik  gemacht,  indem 
einerseits  die  katalektischen,  siebensilbigen  Gäyatrl-Zeilen  vdUig 
ausser  Gebrauch  gekommen  ^) ,  anderseits  die  beiden  ursprünglich 
neben  einander  ganz  gleichberechtigt  auftretenden  Abarten  der  Lang- 
zeile, die  katalektische  und  die  akataiektische ,  durch  consequente 
Beibehaltung  entweder  des  einen  oder  des  anderen  Typus  zu  zwei 
verschiedenen  Versmassen  geworden  sind.  Im  Vgda  (und  auch  im 
Epos)  ist  eben  dieser  Process  noch  nicht  zum  völligen  Abscbluss 
gekommen:    neben  dem  akatalektischen  Achtsilbler  wird  noch  viel- 

1)  Aus  dem  Epos  können  wir  nur  einen  Beleg  eines  solchen  Siebensilblers 
anführen:  samcarantiha  ghöräm  MBh.  V,  1749  (46,  7).  Uebrigens  dürften 
die  Metra  KumSralalitä    (^  _  ^  .^  v^  _  ü)       Madalekhi     (-  -  _  w  «   _   ü) 

Soraaräji  ^w.  ^  _  v^  _   _)  auf  ähnliche  Gebilde  zurückgehen. 
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fach  die  katalektische ,  siebensilbige  Abart  desselben  gesetzt,  Verse 
mit  Jägata-  und  TräiStnbhavrtti  vielfach  noch  promiscue  gebraucht. 
Wenn  diese  Ungleichmässigkeit  in  einigen  Hymnen  ziemlich  stark 
auftritt,  in  anderen  in  ganz  geringem  Masse  oder  gar  nicht  zu  be- 
legen ist,  so  ist  das  natürlich  eben  ein  Beweis,  dass  die  metrische 
Technik  in  der  vedischen  Zeit  bei  einzelnen  Sängerfamilien  nicht 
gleichmässig  entwickelt  war. 

Nach  dem  bisherigen  sind  also  die  vedische  TriS^ubh-  und 
Jagatl-Zeile  ihrem  Ursprünge  nach  weder  zwei  von  einander  ganz 
unabhängige  Metra,  noch  das  eine  Metrum  aus  dem  andern  ent- 
standen, sondern  beide  nur  unwesentlich  verschiedene  Abarten  eines 
und  desselben  Metrum's,  welches  in  seiner  vedischen  Ausbildung 
noch  andere  bei  weitem  wichtigere  und  bedeutendere  Ungleich- 
mässigkeiten  aufweist,  als  der  Mangel  oder  das  Vorhandensein  einer 
besonderen  Senkungssilbe  im  vorletzten  Tact  des  Versmasses  an 
und  für  sich  ist.  Diesen  einzigen  Unterschied  zwischen  Jagati  und 
Tri^t^bh  ungerechnet  wird  im  Vgda  eine  katalektische  Langzeile 
offenbar  geradeso  gebildet,  wie  eine  akatalektische.  Es  scheint  nur, 
dass  bei  der  akatalektischen  Langzeile  verschiedene  Gestaltungen, 
die  man  mehr  als  seltenere  oder  unregelmässigere  zu  bezeichnen 
hat,  weniger  oft  vorkoinmen  als  bei  der  katalektischen  Form,  wie- 
wohl dieselben  auch  bei  jener  keineswegs  unbelegbar  sind:  nach- 
dem jedoch  die  Tri^t^bh  in  der  vedischen  Poesie  so  ungemein 
häufiger  vorkommt  als  die  Jagati  oder  die  aus  Achtsilblem  und 
Jagati -Zeilen  combinirten  Strophenarten,  dürfen  wir  wohl  annehmen, 
dass  die  geringere  Zahl  von  unregelmässigen  akatalektischen  Lang- 
zeilen im  Veda  nur  die  einfache  Folge  von  deren  seltenerem  Vor- 
kommen ist. 

Ganz  anders  gestaltet  sich  das  Verhältniss  zwischen  den  beiden 
Abarten  der  Langzeile  im  Mahäbhärata :  hier  haben  wir  mit  vollster 
Entschiedenheit  an  Stelle  von  der  im  Veda,  von  der  Verschieden- 
heit im  Ausgange  abgesehen,  im  ganzen  einheitlichen  Langzeile  zwei 
gegeneinander  sehr  scharf  abstossende  Versarten,  oder  besser  ge- 
sagt, Versartengruppen  zu  unterscheiden :  auf  der  einen  Seite  stehen 
da  verschiedene  spätere  Entwickelungen  der  vedischen  TriS^ubh, 
auf  der  andern  die  der  v@dischen  Jagati  einander  gegenüber.  Eine 
vedische  TriStubh-Zeile  welcher  Art  immer  kann  unter  den  vedischen 
akatalektischen  Versen  gleichfalls  ihr  Gegenstück  finden  oder 
wenigstens  erwarten:  im  Epos  hat  sich  die  Jagatl-Zeile  fast  nur 
auf  einen  einzigen  Typus  beschränkt,  während  die  TriStubh-Zeilen 
wenigstens  in  gewissen  Partien  sehr  verschiedene  Gestalten  bieten 
können.  Und  demgemäss  werden  wir  auch  die  folgende  Unter- 
suchung in  zwei  Abtheilungen  zu  trennen  haben. 

L     Die  TriStiibh-Zeile  im  Mahäbhärata. 

§  1 .  Wenn  wir  gesagt  haben,  in  der  Metrik  des  Mahäbhärata 
sei  ein  scharfer  Unterschied  zwischen  der  Tri^t^bh-  und  Jagatl-Zeij0 
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zu  constatiren,  so  ist  dies  nicht  so  zu  versteheD,  als  ob  in  Tristubh- 
Partien  des  Mahäbhärata  consequent  die  katalektische ,  in  Jagati- 
Partien  ebenso  consequent  die  akatalektische  Art  des  Versausganges 
durchgeführt  wäre.  Die  vedische  Freiheit,  statt  des  katalektischen 
Schlusses  den  akatalektischen  zu  gebrauchen  oder  umgekehrt  ragt 
noch  in  die  epische  Zeit  hinüber,  und  zwar,  wie  wir  noch  weiterhin 
des  näheren  zeigen  wollen,  finden  wir  im  Epos  gerade  wie  im  Veda 
Partien,  wo  diese  Freiheit  sehr  gross  ist,  neben  solchen,  wo  durch- 
wegs oder  fast  durchwegs  nur  die  eine  oder  die  andere  Vj-ttiurt 
beibehalten  ist.  Das  Mahäbhärata  (ohne  den  Harivam^a)  enthält 
etwas  über  18000  Zeilen,  die  wir  als  beabsichtigte  TriStubh- Zeilen 
zu  betrachten  berechtigt  sind:  darauf  entfallen  650,  also  etwa  3" 5  ^.^ 
solche  mit  Jägata-Vj-tti.  So  steht  die  Jägata-Vvtti  in  TriStubh- 
Partien  im  1.  Buche  v.  108.  109.  148-212  (im  Eefrain  iadö- 
wl(^am8('  I  vijayäya  Samjaya).  155.  157.  159.  161.  163.  168. 
180.  *187.  192.  194.  723.  724  (3  mal).  725.  726  (4  mal).  727  (2). 
731.  1325  (2).  1495.  1582.  1663.  2104  (2  .  2114.  2116.  2120. 
2123.  2131.  3229.  3231  (2).  3237.  3241.  3247.  3413.  3592. 
3651.  3663.  3655.  3658.  3660.  3669.  3688.  7193.  7195.  7277. 
7278.  7282—7286.  7290  (2).  7291.  7292.  7295  (2).  7296.  7300. 
7311.  7314.  7328(2).  7333'). 

§  2.  Was  die  Schlussbildung  von  TriStubh-Zeilen  im  Mahä- 
bhärata anbelangt,  so  kömmt  hier  eine  Abweichung  in  Silbeu- 
quantität  von  dem  seit  Urzeiten  ausgeprägten  Schema  ---(-)  ^ 
nur  äusserst  selten  vor,  viel  seltener  als  im  Veda  (s.  Oldeaberg, 
1.  c.  S.  59  ffg.).  Am  häufigsten  begegnen  wir  noch  dem  Falle, 
dass  die  vorletzte  Senkung  der  Langzeile,  d.  h.  die  vorletzte  Silbe 
der  TriStubh-Zeile  (nur  in  Versen  mit  katalektischem  Ausgang  ver- 
mögen wir  diese  Unregelmässigkeit  nachzuweisen)  durch  eine  Länge 
gebildet  erscheint  (Oldenberg,  S.  63.  64).  Allerdings  handelt  es 
sich  hierbei  fast  durchwegs  um  natura  kurze  Auslauts- 
vocale,  denen  Doppelconsonanzen  folgen,  die  hier  na- 
türlich wahrscheinlicherweise  als  nicht  positionbildend  zu  betrachten 
sind:  so  finden  wir  dergleichen  Kürzen  hier  vor  ks  XII,  2781, 
cch  VI,  1385,  tr  V,  7246.  XIII,  7373,  tv  XIV,  265,  dr  V,  961. 
VIII,  1730.  XII,  11025,  cly  II,  2036,  dv  V,  942.  1639,  tn-  XII, 
2781.  10081.  11813,  vy  I,  3607.  V,  1590,  ^111,13283.  13287. 
13290.  13296,  i,r  V,  7514,  sth  XII,  10745,  sv  V,  1886.  Wir 
werden  auch  sonst  Fälle  zu  verzeichnen  haben,  die  ähnlicherweise 
es  wahrscheinlich  machen,  dass  eine  Doppelconsonanz  (insbesondere 
eine  anlautende)  nicht  immer  positionbildend  wirken  musste  *).  Vgl. 
§  8.  16.  17.  31.  55  »).  57,  No.  6. 


1)  Wir  citiron  der  Einfachheit  und  Kaumorspariiiss  halber  nur  nach  der 
Calcuttaor  Ausgabe;  nur  zuweilen  werden  aus  besonderen  Gründen  auch  die 
Zahlen  der  Bombayer  angeführt. 

2)  Aus  den  ^'löka-Partion  des  MBh.  können  wir  derzeit  einen  einzigen 
analogen  Fall    anftihron    (und    auf  diesen   hat  uns  erst  eine  Randbemerkung   in 
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§  3.  Ganz  selten  und  sämmtlich  mehr  oder  weniger  zweifel- 
haft sind  Fälle,  wo  wir  an  derselben  Stelle  natoiü  lange  Silben 
vorfinden.  So  in  präpayantu  {prattfämnäyantu  Bomb.),  |  tvam  hy 
enam  mü  hirnsih  III,  13283  (197,  17)^);  sa  eva  Pärthät/a  \  gvetavi 
aQvain  präyacchat  {praycicchat  zu  lesen?  vgl.  Holtzmann, 
Gramm,  a.  d.  MBh.  §  587)  XIII,  7379;  aham  gdccAämi  \  magha- 
van  dütö  ^dya  (dato  adya ?  01denberg447 ffg.) ;  sahäcvibhyäm  \ 
sörnam  agrhnäd  eJeah  XIV,  249  (Bomb,  agrhnadj  9,  31,  wozu 
Holtzmann,  1.  c.  §  721,  Böhtlingk  in  den  Berichten  d.  k.  s. 
Ges.  d.  Wiss.  zu  Leipzig,  Phil.  bist.  Cl.  1887,  S.  220,  ferner  pra- 
tijänatha  II,  842,  jänamänah  III,  1413.  XIII,  4429,  pratyagrnna' 
ta  (=  agrhnlta)  III,  1774.  10865,  paryahandhata  IV,  171, 
ogrhnatävi  IV,  1074,  abhyajäncU  X,  334,  endlich  Whitney 
§"731,  Delbrück,  Altind.  Verbum  §  171,  1  zu  vergleichen). 

§  4.  Auch  scheint  man  sich  zuweilen  noch  in  der  epischen 
Zeit  im  Ausgange  von  Langzeilen  Kürzen  erlaubt  zu  haben,  wo 
man  sonst  eine  Länge  zu  erwarten  hätte.  Namentlich  lässt  sich 
im  MBh.  einigemal  der  im  Veda  (0 1  d  e  n  b  e  r  g  S.  60  ffg.)  so  häufige 
Schluss  >.--(-)  ii  (für  -  -  -  (^)  H)  belegen :  natürlich  haben  wir 
hier  ebenso  wie  in  den  §  2.  3  erwähnten  Unregelmässigkeiten  einen 
iambischen,  nur  in  den  Silbenverhältnissen  nicht  rein  zum  Ausdruck 
gelangten  Rhythmus  vorauszusetzen.  Es  gehört  hierher  yah  (p-ö- 
trayör  \  amrtam  sa  nümcet  I,  3246,  bhinnänäm  väi  \  manujendra 
paräyanam  V,  1316,  ekam  sävia  \  yajur  elcam  rg  eleu  XII,  2315, 
drastä  drastavyam  \  rasitä  raaaniyam  XII,  13757,  yas  tvam  de- 
vänäm  \  viantravit  supurödhäh  XIV,  223.  Auch  die  vorletzte 
Silbe  der  TriStubh-Zeile  ist  durch  eine  Kürze  gebildet  in  vrddham 
rä.sfi'am  \  ksatriyasya  bhavati  XII,  2782  2). 

§  5.  Als  die  in  der  klassischen  Poesie  am  häufigsten  zu  be- 
legenden Nachfolger   der   vedischen  Langzeile  haben  wir  die  Metra 


Stenzlers  ehemaligem  Exemplar  der  Calcuttaer  Ausgabe  aufmerksam  gemacht), 
näml.  martyänäm  ye  tu  vyädhayah  XI,  169,  b.  —  Auch  im  Veda  stehen, 
wie  bereits  Ad.  Kuhn  gesehen  hat,  sehr  oft  (scheinbar)  positionlange  Voeale  in 
Ausgangssenkungen. 

1)  Dies  in  der  gewiss  alten  Erzählung  von  der  Taube  und  dem  FaUceii, 
die  leider  in  einem  etwas  zerrütteten  Zustand  überliefert  zu  sein  scheint: 
wenigstens  lesen  wir  in  derselben  in  der  Prosa  Stellen,  die  wie  Fragmente 
und  Spuren  einer  ursprünglich  metrischen  (in  freierer  Tristubh  abgelassten)  Be- 
arbeitung zu  klingen  scheinen.  Die  auch  sonst  nicht  regelmässige  Strophe  13281 
wollen  wir  daher  lieber  hierher  stellen: 

gadämi  vedän  \  vicinomi  chandah 

sarve  vedä  \  akmrago  me  adJütäh  (me  ^dh'Uähf) 

na  aädhu  dänam  \  grötriyasya  pradänam 

niä  prädäh  gyenäya  na  kapötö  'smi  (kapöto  aarnif) 

2)  Oldenberg  S.  64.     Beide  Silben,    wie  im  obigen  Belege  aus  MBh., 


dstflri  barküi  \  suprayäiidtamam  VI,  63,  3. 


r 


» 

t 
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Vam^asthä  und  Indravaip^ä ,  Upendravajrä  und  Indravajrä,  so  wie 
die  Upfyäti's,  kurz,  die  verschiedenen  möglichen  Abarten  des 
Grundtypus 

ZU  betrachten.  Die  ganz  genaue  Rhythroisirung ,  die  bereits  im 
Veda  bei  diesem  Metrum  durch  die  verschiedenen  Varianten  rmd 
Licenzeu  hindurchzuschimmern  beginnt,  ist  also  in  der  spätesten 
Entwickelungstufe  bis  auf  die  Anakruse  (in  den  Upajäti's)  streng 
durchgeführt,  und  selbst  in  der  Anakruse  ist  durch  conseqaente 
Einhaltung  entweder  der  Länge  oder  der  Kürze  die  ursprüngliche 
Freiheit  wenigstens  zum  Theil  geregelt  worden:  dagegen  ist  ein 
höchst  wichtiges  Merkmal  der  vedischen  Langzeile,  die  Gaesur,  in 
der  klassischen  Metrik  gänzlich  aufgegeben  worden,  eine  Erscheinung, 
deren  Anfönge  wir  bis  in  die  v^dische  Zeit  verfolgen  können  (vgl. 
Wiener  Zeitschr.  f.  d.  Kunde  d.  Morg.  III,  312  ffg.,  Oldenberg 
44  ffg.).  Von  den  so  mannigfaltigen  Varianten  der  vedischen  Lang- 
zeile hat  man  in  diesem  in  der  späteren  Zeit  häufigsten  Repräsen- 
tanten derselben  also  nur  eine,  oder  besser  gesagt,  nur  zwei  zur 
alleinigen  Herrschaft  erhoben:  die  beiden,  mit  einander  innigst 
verwandten  Gestalten  (vgl.  Wiener  Zeitschr.,  II,  68  fg.) 

^ I (-)    H 

o  I  {  \    ^ 

Was    die    Tri^t^hh    des   MBh.   anbelangt,    so    erscheint   auch    hier 

bereits  die  Form 

^_..__.^^_idi) 

als  die  am  meisten  bevorzugte:  mehr  als  die  Hälfte  von  den 
Tri^t^bh-Zeilen  dieses  Denkmals  gehört  diesem  Typus  an. 

§  6.  Was  nun  die  Anakruse  dieser  im  Epos  so  entschieden 
gesuchten  Gestalt  anbelangt,  so  ist  die  Wahl  zwischen  der  Kürze  und 
der  Länge  hier  —  in  einem  wichtigen  Gegensatz  zu  den  Jagatl-Partien 
des  MBh.  —  in  der  Zeit  des  MBh.  offenbar  noch  völlig  dem  Ermessen 
und  Bedürfniss  des  Dichters  anheimgestellt.  Man  könnte  wohl  eine 
Reihe  Strophen  anfuhren,  deren  Anakinise  in  allen  vier  Päda's  nur 
kurz  oder  nur  lang  ist,  es  fragt  sich  indessen,  ob  man  darin  mehr 
denn  eine  ganz  zufällige  Gleichmässigkeit  zu  erblicken  habe :  nament- 
lich augenfällig  ist  die  blosse  Zufälligkeit  dort,  wo  wir  Strophen 
mit  gleicher  Anakruse  inmitten  einer  grösseren  Partie  von  in  dieser 
Hinsicht  freieren  Strophen  treffen,  wie  z.  B.  I,  6978.  7009.  7013. 
7015.  7018.  Eine  noch  so  kleine  zusammenhängende  Partie  von 
Triät^bh-Strophen  mit  einer  streng  und  consequont  nomiirten  Quan- 
tität der  Anakruse  haben  wir  im  MBh.  nicht  gefunden. 


«*       f 


[•  1)  Wir   bitten    den  Leser    hier    uQd    auch    bei    den   im  folgenden  auzu- 

^  fahrenden  Schemata  von  Tris^ubh-Zeilen  stets  im  Gedächtnisse  zu  behalten,  dtis^ 

der  katalektische  Ausgang  auch  dem  akatalektischen  weichen  kann  (§  1). 
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§  7.  Die  Caesur  wird  in  dieser  häufigsten  Abart  der 
Tri^t^bh-Zeile  in  MBh.  ziemlich  oft  vernachlässigt:  die  Mehrzahl 
bilden  indessen  dennoch  Fälle,  wo  dieselbe  hinter  der  vierten  oder 
fünften  Silbe  zum  Vorschein  kömmt'),  üeber  das  Verhältniss  von 
caesurlosen  Päda's  der  häufigsten  Art  zu  den  nichtcaesurlosen ,  zu- 
gleich über  das  Verhältniss  der  beiden  Quantitäten  in  der  Anakruse 
(§  6)  mag  den  Leser  die  folgende  statistische  Uebersicht,  deren 
Grundlage  uns  die  beiden  ersten  Bücher  des  MHh.  bilden,  belehren. 
Unter  1138  hiehergehörigen  Stollen  erscheint  da 

1. -|^^-^_ii291  mal, 

2. |^^_^-ii391  mal; 

3.  ^-^-\-^^-^-^12S  mal, 

4.  --w_|-^.. ^=^181  mal; 

5.  ..  _  ^  ._  _  ^  ^  _  ^  _  v>       57  naal, 

6.  -  -  ^  —  ^^-^-ü       95  mal. 

§  8.  Zu  der  häufigsten  Art  der  epischen  Tri^t^bh-Zeile, 
zum  Typus 


o  o 


glauben  wir  noch  eine  Reihe  Verse  stellen  dürfen,  in  denen  die 
sechste  oder  siebente  Silbe  scheinbar  lang  ist.  Zwei  Dinge  sind 
es  die  uns  eine  solche  Auffassung  nahe  legen.  Einestheils  sind 
Vewe  der  Gestalt 

oder 

8.    --. ^ ^ 

überhaupt  im  Epos  äusserst  selten  zu  belegen,  und  dann  handelt 
es   sich   in  den  unten  anzuführenden  Belegen  geradeso  wie  in  §  2 


1)  Allerdings  ist  eine  theilweise  Vernachlässigung  der  Caesur  (durch  Con- 
traction  von  Vocalen  über  dieselbe  hinaus,  dadurch,  dass  in  dieselbe  die  Fuge 
Ton  einem  Compositum  föllt,  oder  ein  enkliüscbes  Wort  nach  derselben  steht) 
etwas  im  Epos  (und  zwar  gerade  bei  der  eben  besprochenen  Abart  der  Lang- 
zeile) ganz  gewöhnliches,  so  dass  wir  getrost  darauf  verzichten  können,  erst 
Belege  davon  hier  anzuführen.  —  Bei  dieser  Gelegenheit  wollen  wir  der  im 
MBh.  ganz  vereinzelten  Fälle  gedenken,  wo  zwei  benachbarte  Langzeilen  eines 
Ardha^löka  durch  keine  volle  Caesur  getrennt  sind.  Wir  finden  so  das  Hinüber* 
greifen  von  einem  Compositum  von  dem  erston  in  den  zweiten  Päda  I,  7019. 
7212.  III,  935.  IV,  16S6.  2031;  Vocalsaipdhi  bt  trotz  der  Uauptcaesur  ein- 
getreten y,  1636.  VIII,  3531.  Vm,  4198.  XIU,  4918.  Einigemal  wäre  man 
da  versucht  statt  des  überlieferten  -äny  (neutr.  plur.)  am  Schluss  eines  Vorder- 
stollens -ä  zu  lesen,  welche  Endung  ja  für  das  Kpos  bezeugt  ist  (Boltsmann, 
§  329,  wo  bhuvanäni  vi^ä  XIII,  4897  (102,  55)  nachzutragen):  V,  1357. 
yi,  900.  VII,  8460.  XU,  1858;  vgl.  §  35,  No.  138.  142.  Oefters  ist  diese 
Verletzung  der  Hauptcaesur  offenbaren  Textesänderungen  zu  verdanken,  indem 
nämlich  der  ursprüngliche  Hiatus  durch  ein  eingeschobenes  ca,  hy  f  apy,  tv 
[ity  VIII,  4198?)  u.  ä.  markirt  worden  ist:  so  I,  1252.  7149.  U,  2202.  III, 
12738.  IV,  380.  V,  517.  802.  905.  907.  1870.  1595.  VUI,  1978.  2100.  4566. 
4625.  4809.    IX,  2004.    XII,  764.  2335.  2337.  9515.  100057.    XIV,  780. 

r 
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fast  durchweg  um  positione,  nicht  natura  lange  Silben  (und  zwar 
wiederum  II,  1943.  III,  1371.  10642  ausgenommen,  um  Auslauts- 
silben). Ausserdem  ist  auch  das  zu  berücksichtigen,  dass  in  den 
hieher  gehörigen  Versen  zuweilen  die  Caesur  völlig  vernachlässigt 
ist,  was,  wie  wir  gleich  sehen  werden,  nur  in  Versen  der  beliebtesten 
Gattung  zu  geschehen  pflegt.  Es  handelt  sich  solcherweise  um 
auslautende,  natura  kurze  Vocale  vor  folgenden  Doppelconsonanzen : 
foy  III,  12575,  dv  III,  10606,  dhr  I,  7173,  prl,  2933.  III,  11383. 
12739.  13193.  13389.  13390.  XII,  10066,  frr  III,  10619.  V,  1700. 
XII,  10075,  vr  III,  12731  (2  mal),  gm  VIH,  4611,  gr  V,  1364. 
XII,  8939.  10888,  sv  Vm,  3831;  die  drei  Belege  mit  inlauten- 
den Silben  sind  Pänijöh  autätviä  \  dvisasveha  räjan  II,  1943. 
j/ad  Yäjnasenim  \  parikligyamänTnn  HI,  1371,  vijnänamattä  \ 
ni/i8}tä  ca  täta  III,  10642.  Nur  zwei  Belege  vermögen  wir  aus 
dem  MBh.  anzuführen,  wo  es  sich  in  diesem  Falle  um  natura  lange 
Silben  handelt:  und  einer  von  diesen  beiden  ist  dazu  noch  dem 
auch  sonst  sprachlich  und  metrisch  so  curiosen,  offenbar  absichtlich 
archaisirenden  Hymnus  des  Upamanyu  an  die  A9vin's  im  PäuSya- 
parva  entnommen.  Es  ist  dies  mulchena  garbham  \  labhetäm  yu- 
vänäu  I,  732  und  viänam  na  huryän  \  nüdadhlta  rösam  V,  1693. 
§  9.  Es  ist  unzweifelhaft,  dass  man  auch  manchen,  andern 
Vers  des  MBh.  in  ähnlicher  Weise  wird  aufzufassen  haben,  indem 
eine  scheinbar  positione  lange  Silbe  eigentlich  als  Kürze  zu  gelten 
hat:  namentlich  gilt  dies  wohl  von  manchem  Verse,  der  in  ahn- 
licher Weise  durch  einen  positione  langen  Vocal  in  der  dritten  Silbe 
von  dem  häufigsten  Schema  abweicht.  Leider  wird  man  in  diesem 
Falle  nie  mit  Sicherheit  angeben  können,  ob  die  betreffende  Silbe 
den  Intentionen  des  Dichters  gemäss  als  eine  Länge  oder  als  eine 
Kürze  zu  gelten  hat:  denn  wir  finden  gar  viele  derartige  Vei*se, 
wo  in  der  dritten  Silbe  ein  unzweifelhaft,  d.  h.  natuiü  langer  Vocal 
enthalten  ist.  Wegen  Mangels  der  Caesur  ist  jedenfalls  hieher  zu 
ziehen  der  Vers  dhig  astu  k^attärani  iti  bruvänah  II,  2198,  der 
trot^  des  ki  offenbar  als 


KJ 


anzusehen   sein  wird;   so  wohl  auch  distyä  na  hy  astliänam  upa- 
stliüa^  tvarti  V,  645. 

§  10.  Sobald  wir  uns  zu  Versen,  die  eine  andere  Gestalt  haben 
als  die  in  §§  5 — 9  besprochene,  wenden  wollen,  haben  wir  einer  sehr 
schwierigen  Frage  zu  erwähnen,  die  sich  uns  bei  einem  jeden  von 
den  im  folgenden  anzuführenden  Schemata  aufwirfb,  ohne  dass  wir 
m  Stande  wären,  dieselbe  mit  voller  Sicherheit  zu  beantworten. 
Bei  Versen  der  Gestalt 


KJ 


ist  es  unzweifelhaft,  dass  die  einzelnen  Silben  derselben  die  be- 
treffende Quantität  deshalb  haben,  weil  der  Dichter  dieselbe  da 
haben    wollte    (von  der  freien  Gestaltung  der  Anakruse  und  selbst- 
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verständlich  auch  der  letzten  Silbe  abgesehen).  Diese  Gestalt  kehrt 
(namentlich,  wie  wir  noch  sehen  werden,  in  gewissen  Partien  des 
Epos)  so  oft  und  so  hai*tnäckig  wieder,  dass  wir  über  die  Absicht- 
lichkeit nicht  im  geringsten  zweifeln  dürfen.  Wie  steht  es  nun 
aber  mit  den  übrigen  Varianten  der  TriS^ubh-Zeile  ?  Keine  von 
denselben  ist  im  ganzen  oft  zu  belegen  (obwohl  es  allerdings  Par- 
tien giebt,  wo  z.  B.  die  ^älinl-Form  ebenso  unzweifelhaft  begünstigt 
wird,  wie  anderswo  die  bisher  besprochene) :  und  wenn  z.  B.  neben 
Versen  von  der  Gestalt. 


auch  solche  von  der  Gestalt 


vorkommen ,  so  fragt  es  sich  ob  das  Factum ,  dass  in  der  ersten 
Silbe  eine  Kürze  oder  eine  Länge  erscheinen  konnte,  dem  Dichter 
völlig  irrelevant  scheinen  mochte,  oder  ob  er  die  eine  Quantität 
mehr  als  die  andere  begünstigte.  Der  Gang  der  ganzen  Entwickelung 
ist  offenbar  der  gewesen,  dass  Varianten,  die  ursprünglich  völlig 
von  dem  augenblicklichen  Bedürfnisse  des  Dichters  abhängig  ge- 
wesen war,  allmählig  differenzirt  wurden,  so  dass  einzelne  unter 
denselben  ausgewählt  wurden  und  man  denselben  innerhalb  eines 
Ganzen  mit  einem  immer  grösseren  Erfolg  zur  alleinigen  Herrschaft 
zu  verhelfen  bemüht  war.  Das  Mahäbhärata  steht  im  ganzen  und 
grossen  was  die  Entwickelung  der  Langzeile  betrifft  auf  einem 
Zwischenstadium  zwischen  einer  absoluten  Freiheit  der  Wahl  unter 
den  verschiedenen  Varianten  der  vedischen  Langzeile  und  deren 
späteren  Entwickelungen  und  zwischen  der  späteren,  klassischen 
Einheitlichkeit:  aber  selbst  innerhalb  desselben  lassen  sich,  wie  wir 
noch  (§§  46 — 51)  ziffermässig  beweisen  werden,  verschiedene  Stadien 
des  angedeuteten  Processes  mit  absoluter  Sicherheit  nachweisen. 
Vorderhand  haben  wir  allerdings  blos  die  verschiedenen  erübrigen- 
•den  Varianten  des  TriStubhversmasses,  so  weit  sie  in  unserem  Denk- 
male vorkommen,  vorzuführen  und  zu  besprechen. 

j5  11.     Vor    allem    ist    da    der    bereits   angedeutete    Umstand 
hervorzuheben,  dass  alle  Verse,  die  nicht  die  bisher  besprochene  Form 


V-» 


aufweisen,  im  MBh.  so  gut  wie  immer  eine  Caesur  haben;  höchstens 
dass  dieselbe  auf  die  §  7  0  erwähnte  Art  irgendwie  theilweise 
beeinträchtigt  ist.  Wir  sind  im  Stande  einige  später  anzuführende 
metrisch  dunkle  Stellen  abgerechnet  aus  dem  MBh.  nur  folgende 
von  dem  gebräuchlichsten  Typus  abweichende  und  dennoch  gleich- 
zeitig caesurlose  TriStubh- Stollen  anzuführen. 

9.  na  hl  cüJiam  etas^t/a  bhavämy  ahcdyaJi  V,  944  {na  cm- 
ham'^)\  möglicherweise  caesurlose  Abart  der  §  34,  No.  128  be- 
sprochenen Art; 
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10.  rsim  aanätanaiamam  vipagcäam  V,  2578  (vgL  §  19, 
No.  50); 

11.  samvartö  yäjayatiti  me  QnUam  XIV,  222  (nadi  §  82 
oder  §  26,  No.  67  zu  erkl&ren?). 

und  zwar  gilt  wie  für  den  Veda  so  auch  for  das  Epos  die 
Regel,  dass  an  ein  fänfsilbiges  Vorderglied  ein  sechssilbiges,  an  ein 
viersilbiges  Vorderglied  ein  siebensilbiges  Hinterglied  herantritt, 
wobei  wir  im  Epos  im  ganzen  dieselben  Unregelmässigkeiten  nach- 
weisen können  wie  im  Veda,  nämlich,  dass  an  ein  zwar  regel- 
rechtes Vorderglied  ein  ihm  nicht  zukommendes  Hinterglied  gefügt 
wird,  oder  dass  das  eine  von  beiden  Gliedern  (oder  auch  beide) 
eine  nicht  der  Regel  entsprechende  Gestalt  oder  Silbenzahl  hat. 

§  12.  Den  Anfang  unserer  folgenden  Darstellung  wollen  wir 
mit  solchen  Tri^tubh-Zeilen  machen,  die  aus  einem  viersilbigen 
Vordertheile  und  einem  siebensilbigen  Hintertheile 
combinirt  sind.  Die  meisten  hieher  gehörigen  Päda's  des  MBh. 
haben  im  Vordergliede  eine  von  den  Gestalten  —  ^-j»  --  ^  -   , 

^ \  y -|;   ilir  Hinterglied   wird  fast  immer  nach  den 

Schemata ^, ii,  -^^_^_id  gebildet. 

Somit  ergeben  sich  folgende,  nach  dem  gebräuchlichsten  Schema 
(§  5 — 9)  im  MBh.  zunächst  am  häufigsten  belegbaren  Varianten  des 
Tri^^bh-Versmasses 

^  ^  -    .  ^  .-  <i    etwa  in  358  Belegen, 

^^-_^_H        368    . 


12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 


I  S^    —     »^-*'     -^ 

[ 


20. 
21. 


,  ,  418  , 

,  ,  706  , 

,  .  611  . 

,  ,  660  , 

,  ,  691  , 

,  . 1567  . 

^]  s.  §  3  %, 

^]  s.  §  3  %, 

-  -  -  -   etwa  in  214  Belegen, 

tt  .    355  . 


i_i 


w 


Am  häufigsten  erscheint,  wie  zu  sehen,  das  Schema  19.  (in 
mehr  als  8®/o  der  Tri^tubh-Zeilen  des  MBh.),  dann  14.  (in  mehr 
als  3%):  diese  Abarten  der  Langzeile  sind  bekanntlich  in  der 
späteren  Zeit  durch  consequente  Beibehaltung  (als  9^^^^^  ^i^d 
Vä  t  ö  r  m  i)  zu  selbständigen  Versgattungen  ausgestaltet  worden  (vgl. 
Jacobi,  ZDMG.  XXXVIH,  609,  Kühnau  1.  c.  34  und  unten 
§  52);  einen  vereinzelten  Versuch,  die  Abart  13.  als  ein  selbst- 
ständiges Metrum  beizubehalten,  findet  man  in  Varähamihira's  Yö- 
gayäträ  VI,  6  (Ind.  Stud.  XIV,  357;  vgl.  Listy  filol.  XIH,  34). 
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§  13.  Eine  Anzahl  anderer  Abarten  des  Typus  4  +  7  ergibt 
sieb  dadaroh,  dass  eines  von  den  beiden  Gliedern  der  Zeile  eine 
andere  Form  denn  die  im  vorigen  §  als  die  häufigsten  angeführten 
aufweist.  Was  zunächst  die  Abweichungen  im  Vorder- 
gliede  anbelangt,  so  haben  wir  vor  allem  das  Vorhandensein  der 
Form  -  -  —  I  in  einer  relativ  so  grossen  Verbreitung  zu  con- 
statiren,  dass  dadurch  jedenfalls  die  Vermuthung  nahe  gelegt  wird, 
das  viersilbige  Vorderglied  hätte  von  Haus  aus  neben  dem  iam- 
bischen  auch  nach  dem  trochäischen  Rhythmus  gebildet  werden 
können,  eine  Vermuthung,  die  namentlich  durch  den  umstand  an 
Wahrscheinlichkeit  gewinnt,  dass  auch  im  Veda  Vorderglieder  der 
Gestalt  -  -  -  ~  i  (d.  h.  ^  -  ^  -  )  verhältnissmässig  ziemlich  häufig 
erscheinen  (01"denberg,  S.  49).  Man  vergleiche  auch,  was  wir 
II,  §  56  werden  über  die  Bathöddhatä  zu  bemerken  haben.  Es 
ergeben  sich  somit  die  weiteren  elfsilbigen  Schemata: 

22. I  ^  ^ H  (I,  785.  3659.  7329.  II,  1981. 

1989.  2008.  2405.  III,  225.  10664.  10675(2).  12736.  12743. 
13285.  13287.  V,  779.  803.  840.  906.  961.  1039.  1353.  1833. 
1838.  2517.  VIII,  1989.  XII,  2787.  2796.  10996.  11031(4). 
11032(3)1).  Xm,  7371.  7395.  XIV,  226.  250.  277.  285.  286. 

23.  _  ^  -  -  I  -  ^ -  ^:  I,  3671.  7300.  7310. 

II,  2187.  2199.  2201.  2386.  IH,  259.  10039.  10669.  13195. 
13196.  13201.  13203.  13205.  V,  507.  514.  671.  710.  721.  727. 
769.  781.  804.  807.  814.  816.  817.  821.  824.  838.  848.  850. 
854.  885.  888.  956.  958.  1331.  1580.  1601.  1903.  2575.  VI, 
741(2).  746.  750.  759.  VII,  82.  8164.  VIII,  1728(2).  1971. 
2110.  3374.  XII,  2796.  2798.  2799.  3430.  11808.  XIII,  3687. 
4855.  4868.  7361.  7362. 

24.  -      -  1 -^  ^:  I,  7333.  II,  21l7.  2536. 

III,  13284.  13102.  13284.  13286.  V,  386.  738.  767.  790.  834. 
839.  943.  946.  955.  1782.  1816.  7209.  VIII,  207.  XII,  2798(2). 
XIV,  256.  281. 

§  14.  Andere  Formen  des  viersilbigen  Vordergliedes  ergeben 
sich  femer  dadurch,  dass  die  unmittelbar  vor  der  Caesur  stehende 
Silbe  weder  natura  noch  positione  lang  ist,  ein  Fall,  der  im  Veda 
sehr  häufig,  im  Epos  dagegen  nur  mehr  ausnahmsweise  erscheint. 
Da  wir  die  der  Caesur  unmittelbar  vorhergehende  Silbe  offenbar 
(wenigstens  für  den  Urständ  der  Langzeile)  als  eine  Hebung  anzu- 
sehen haben,  so  hängt  das  allraählige  Ueberhandnehmen  der  Länge 
an  dieser  Stelle  offenbar  mit  dem  allmähligen  Erblassen  des  eigent- 
lichen Charakters  der  Caesur  als  einer  Pause  zusammen.  So  lange 
die  Caesur  eine  entschiedene  Pause  war,  konnte  die  derselben  un- 
mittelbar  vorhergehende  Hebung  durch  eine  Kürze  mit  demselben 


1)  Ob  man  die  Strophen  XII,  11031.  2  als  einen  Versuch  auffassen  darf, 
das  Schema  22.  als  selbständiges  Versmass  durchzuführen? 
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Rechte  ausgefüllt  werden,  mit  welchem  auch  im  Epos  die  Schlass> 
Silben  der  einzelnen  Fäda's  als  Kürzen  erscheinen  können.  Auch 
der  griechische  Hexameter  bietet  vielfach  in  den  homerischen  und 
hesiodischen  Denkmälern  in  einer  Hebung,  die  unmittelbar  vor  der 
Caesur  steht,  eine  in  der  klassischen  Zeit  unerlaubte  Kürze  dar.  — 
Solchermassen  entstehen  die  Varianten: 

25.   -  —  -| -:  jjtcr  mrdur  \  anrqamscth  kscbfna- 

vän  XII,  2363. 

26. V.  ^  I  ^  ^  _  _  ^  -  id:  y(i  tad  vidur  \  avirtaa  te  bha- 

vanti  V,  1714;  ähnl.  1733. 

27.  --v^w,  I  -^  —  —  ^;  tasinäcchibir  \  atyagäd  väi 
rathena   I,  3682;  ä.  III,  10622.  13296. 

28. ^1 ^:   I,  163.  190.  3593.  3617.  7329. 

7330.  II,  1980.  m,  261.  1375.  10676.  10677.  V,  750.  757.  837. 
961.  1778.  1887.  VII,  72.  6148.  VIU,  1727.  3360.  4711.  XII, 
7512.  10997.  Xm,  1032.  3671.  4589.  7382.  7396. 

29. I  -  ^ ^:   I,  160.  III,  10630.  V,  876. 

901.  1236.  1710.  1865.  VIII,  3360.  XII,  2362. 

30.  ^ I ^:  V,  813.  VII,  52. 

31.  _  _  ..  .  I  . ^  -  ^:  l,   214.  729.  3583.  3662.  7155. 

8417.  III,  966.  13282.  13288.  V,  407.  646.  678.  776.  833.  846. 
856.  1040.  1263.  1265.  1266.  1268.  1314.  1541.  1625.  1692. 
1789.  1846.  1891.  2518.  2576.  2577.  3300.  3326.  VI,  5812. 
VII,  9454.  VIII,  1971.  3359.  3372.  XII,  2800.  7514.  9986  (2). 
11011.  11834.  Xin,  1858.  XIV,  233.  239. 

32. 1-^ H:ll,  2132.  V,  881.  909.  1592. 

1766.  1855.  VI,  5815.  VIII,  3519.  3849.  XÜ,  7381.  XIII,  3674. 
4857.  XIV,  257.  XVI,  122. 

33. I ^:   III,  248.  V,  1236.  XVI,  62. 

34.  ----|s-«  —  -  ^  -  !^:  ruklam  ekatn  \  aparam  cüpi 
krhiam  I,  7307. 

§  15.  Sonst  lassen  sich  nur  noch  einige  völlig  vereinzelte 
Formationen  mit  mehr  abweichenden  Vordergliedem  im  MBb.  nach- 
weisen.    Wir  haben  uns  folgende  notirt: 

35. I  ^  ^ ^  _  -:  I,  7281.  7332.  V,  664. 

942.  Vn,  72.  VIII,  1994.  3813.  XII,  2796.  XHI,  7380. 
XIV,  252. 

36. I ^  -  ^:   I,    3580.    II,   2119.    V,   672. 

682.  724.  782.  794.  834.  890.  904.  1329.  3327.  Vin,  1965. 
XIII,  7381. 

37.    ^  .  _  _  I  _  ^  ^ -:   I,  3653.   V,  798.  809.   1269. 

1270.  1709.  1895.  XII,  11024. 
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38.  --->-|-w-  — '-H:  avinägam  \  icchatä^n  brä- 
hmanänäm  V,  798  ^). 

39.  --  —  |_-- ^i  antarvatah  \  käairiya   te  jayanti 

V,  1707. 

[--  —  I  --  —  ---:  würde  in  anaduham  \  suvratam 
yö  dadätilW,  186,  8  Bomb,  vorliegen,  wo  jedoch  Calc.  12724 
das  offenbar  grammatisch  wie  metrisch  richtige  anadväham  bietet]. 

§  16.  Und  nan  za  Abweichungen  im  Hin tergliede, 
soweit  solche  bei  Versen  des  Typus  4  -f  7  zu  belegen  sind.  Diese 
Abweichungen  sind  ziemlich  selten,  und  zum  Theile  vielleicht  auch 
zweifelhaft,  indem  wohl  hie  und  da  entweder  eine  grössere  Freiheit 
der  metrischen  Technik  anzunehmen,  oder  wiederum  zu  vermuthen 
sein  wird,  dass  nicht  eine  jede  Doppelconsonanz  positionbildend  sein 

rausste.    Einigemal  finden  wir  so  das  Hinterglied   | ^  _  ^  ^ 

wohl    keine   direct   als   gleichberechtigt   zu  betrachtende  Variation: 
wir  haben  uns  so  notirt 

40.  ----|^-_-^_i^:  ubhäu  ca  te  \  jarämrtyü 
vyatitau  XIV,  223. 

41.  --^_|v.-_-.  ^_:^:  viträsayan  \  dvi^atsamghän 
vimardi  VIII,  3850;  Iksväkavö  \  yadi  brahman  Dalö  vä  III, 
13197. 

42. |- ---:    viJie  sene  \  brhatyäu  bhimarüpe 

VI,  744;   na   cäbhaksye  \  kvacit  kurvvnti  buddhim  XII,  5396; 
vimuayöccäir  \  mafiänadam  hi  sädhö  XV,  433. 

43.  -  —  |- ^_ü:^ö  *hatn    näiväkrtam  pürvam 

oareyam  I,  3657 ;  nadJryaayänapähi'tya  praväsam  V,   1698. 

§  17.     Sicherlich  nur  scheinbar   existirt  die  weitere  Variation 
I  —  ^_^_ü:   JQ    allen   unseren  Belegen   handelt    es   sich    nur 
um  (scheinbar)  positionlange  Vocale,  und  überall  werden  wir  wohl 
einfach  \  -  ^  ^  ^  ^  -  ^   zu  lesen  haben.     Es  gehört  hierher 

44.  ----|---_--ii:  j^avüyate  \  cäsya  prajä  hy 
aküU}  V,  388. 

45. I  —  ^_^.hi:  tathä  varnam  \  tatra  dhriyanti 

sadyah  XII,  2782. 

46.  —  —  I  —  w_w-id:  räjadvütafn  \  strlpumsayör 
viväAfm  V,  1224. 

§  18.  Gleichfalls  entweder  durch  Nichtposition  einer  Doppel- 
consoDanz  oder  als  Nachhall  der  vedischen  metrischen  Freiheit  sind 

Fälle  zu  betrachten,  die  im  Hintergliede  das  Schema  \ ^  -  ^ 

bieten: 


1)  Zu  No.  36—38  (22—24.  34?),  vgl.  Oldenberg,  63  fg. 
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47.  --w-|  —  ._^_!£:  samähvayat  \  samrambhäc 
ctliva  kävyah  I,  3233. 

48.  V.  _'  —  I -  ii :   h'ayö   lökäs  \  trlnt  jyö&mki 

cähuh  III,    10660;  mahäprajhäh  \  sarve   gästrävadätäh  V,  695. 

49.  ----[---^-w-ü:  na^eyän  väi  \  prävärün 
samniva^te  V,  745. 

§  19.  Ziemlich  oft  hat  man  im  Veda  Hinterglieder  der  Ge- 
stalt |--w-^_i:izu  lesen  (Kühn  au,  S.  25).  Wie  wir 
deren  Verhältniss  zu  den  andern  möglichen  Varianten  aufzufassen 
haben,  ist  eine  Frage,  die  wir  hier  nicht  weiter  verfolgen  werden: 
für  uns  ist  es  wichtig,  dass  auch  im  Epos  Verse  mit  diesem  Hinter- 
gliede  zu  oft  vorkommen,  als  dass  wir  in  denselben  nicht  mehr  als 
eine  blosse  metrische  Freiheit  zu  sehen  hätten.  £s  entstehen  so 
die  Zeilen 

50.  ^  -  ^  -  I ^  -  ^:  I,  729.  V,  872.  900.  Xm, 

4425.  XIV,  776. 

51.  I  ^ -:  I,  730.  3134.  II,  2121.  III,  221. 

10660.  10674.  12726.  V,  877.  887.  891.  905.  907.  942.  1829. 
7533.  VII,  9339.  XII,  9433.  11018.  XIII,  4590. 

52. I  ^ ^  -  ^:   II,  2382.  XII,  1514.  2786. 

2794. 

53.  _  _  _  ..  I  .  ^  .  ..  _  -:  V,  668.  1786.  VII,  9340. 
XII,  11011.  13204.  XIII,  7388. 

§  20.  Aeusserst  selten  dagegen,  wie  im  Veda  (Kühn au, 
s.  25)  ist  die  letzte  mögliche  Gestalt  des  siebensilbigen  Hinter- 
gliedes:    I  V.  -  s.  _  ^    -  H,     So  in 

54,  ^ I  ^  -  -  -  ^  -    —  •  purä  jagiiu  \  maJvarfiisanyha 

eäafi  V,  1670. 

55. I  .   _  ^  ...      !-:    VI,    1267,   mit    Jägata-V^tti 

III,  13285. 

§  21.  ElfsilbigeTriätnbh-Versemitfünfsilbigem 
Vordergliede  (5  +  6)  haben,  wie  aus  §  5  ffg.  erhellt,  in  der 
Regel  die  Gestalt 


Was  Abweichungen  im  Vordergliede  anbelangt,  so 
haben  wir  hier  wiederum  (vgl.  §  14)  zunächst  solche  zu  verzeichnen, 
die  in  der  der  Caesur  unmittelbar  vorhergehenden  Silbe  einen  natura 
sowohl  wie  positione  kurzen  Vocal  aufweisen,  ein  im  MBh.  ziemlich 
häufiger  Fall.     Wir  bekommen  so 

56.    ^-^-^1^^ i^:I,   3605.   3608.  3684.  7295. 

II,  2116.  2193.  III,  10079.  12739.  V,  687.  1577.  1741.  1764. 
1780.  2577.  7413.  VI,  948.  1150.  XII,  3869.  8986.  9072.  10997. 
XIII,  4318. 

57. ^  _  .  I  ^  . -:   i^  3588.   3607.   3623.  7330. 
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II,  2221.  2382.  2397.  2532.  III,  230.  1358.  1374.  10603.  10651. 
12722.  12739.  13182.  V,  678.  707.  853.  1043.  1226.  1263.  1580. 
1689.  VI,  3518.  VII,  9457.  VIII,  3394.  4245.  XII,  3869.  8986. 
9072.  10997.  XIII,  4856.  4866.  XIV,  224.  256.  XVI,  110. 

§  22.  Andere  abweichende  Grestalten  des  fünfsilbigen  Vorder- 
gliedes haben  mit  den  viersilbigen  Vordergliedem  das  wichtige 
Merkmal  gemein,  dass  wir  —  im  vollen  Einklang  mit  dem  Vgda 
(Oldenberg,  S.  49.  50)  —  zwar  ziemlich  oft  I^gen  finden,  wo 
die  begünstigte  Art  Kürzen  aufweist,  aber  (die  Silbe  vor  der  Gaesur 
abgerechnet)  höchst  selten  mit  dem  umgekehrten  Fall  zu  thnn 
haben.     So  sind  im  MBh.  ziemlich  geläufig  die  folgenden  Schemata: 

58. I  ^ ii:  I,  148—212  (Refrain).  2097 

—2103  (ebenfalls).  3589.  3233.  II,  2397.  V,  712.  736.  744. 
756.  1712.  1852.  1880.  1887.  IX,  1558.  XII,  2781.  XIII,  1840. 
1850.  XIV,  242.  260. 

59.        ^  1 .  -  -:  V,  1820.  XII,  2790.  2800. 

9658.  11001.  XIII,  1846. 

60. I ^:  I,  2192.  3246.  3248.  3573. 

3623.  4665.  7281.  7284.  U,  2524.  III,  10035.  10122.  10604. 
13287.  13298.  13299.  V,  515.  646.  830.  882.  942.  969.  970. 
1557.  1583.  1597.  1789.  5035.  VI,  948.  XII,  4010.  12697. 
XIV,  219. 

61.  -   I ^:   I,  3564.  V,  875.  1043.  1226. 

1266.  XII,  4387.  9658. 

§  23.  Höchst  selten  sind  wie  gesagt  alle  sonstigen  Abweichungen 
vom  Typus  ^  -  -  -  i:i  |  ,  so  dass  wir  dieselben  getrost  als  Aus- 
wüchse der  metrischen  Licenz  betrachten  dürfen.  Hier  können  wir 
nur  folgende  Varianten  der  Tri^tubh- Reihe  anführen: 

62.  -  w  ^  ...  _  I  ^  ^  _  ^  -  H:  svaati  jagat  syät  \  rsayaJi 
pracukru(pih  VIII,  4792,  tävad  rte.  tväm  \  na  bhyet  praharsah 
XIV,  683. 

63.  —  —  .-|_^.-^_ü:  fijca  evägnir  \  bahudhä  samt- 
dhyate  III,  10658,  ä.  V,  1823. 

(54.     -^^___|^^_^_^:    imani    ütmänam  \  plavamä- 

navi  (IrCit  XIV,  265. 

Im  weiteren  Verlaufe  dieser  Schilderung  (§§  28.  29.  30.  31.  36) 
werden  wir  im  Stande  sein,  ausser  den  hier  angeführten  noch 
auf  andere  abweichende  Gestalten  des  fünfsilbigen  Vordergliedes 
aufmerksam  zu  machen ;  wir  werden  so  die  Varianten  -  -  -  —  (?), 

s  ^  \^  S^  .      .  I 


,   -    ■  -  -      ', 


-  —  ■    "I»     -    ^  -    ■    -  \i    — ■  ■-  ■    -^i»    ^^' ^,>    -^-^-, 

die    wohl    durchwegs   eigentlich    als  metrische  Licenzen  aufzufassen 
sind,  belegen. 

§  24.     Die  beiden  ersten  Silben  des  Hintergliedes  bei  Elfsilblem 
des  Typus  5+6  sind  fast  immer  beide  kurz.     Einige  Ausnahmen 

Bd.  XLIII.  41 


\ 
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haben  wir  §  8    anführen   können,    hier   haben   wir    die  völlig  ver- 
einzelte und  anregelmässige  Gestalt: 

65.     ^-s.__|«__^       iii:    mahac   ca  räpam  \  tiul  vüi 
parvatebhyah  V,  1712 

nachzutragen.     Zu  dieser  Gestalt  des  Hintergliedes  wolle  man  noch 
§27  vergleichen. 

§  25.  Bisher  haben  wir  nur  solche  Stollen  besprochen,  die 
(in  der  katalektischen  Gestalt)  sämmtlich  11  Silben  aufweisen.  Diese 
Silbenzahl  ist  in  der  epischen  so  gut  wie  in  der  vedischen  Tristubh 
die  regelrechte:  aber  geradeso  wie  im  Veda  gibt  es  auch  im  Epos 
sehr  viele  Zeilen  mit  grösserer  oder  geringerer  Silben* 
zahl.  Hier  tritt  uns  indessen  —  nebenbei  gesagt ,  geradeso  ist 
dies  bei  dem  Achtsilbler  —  der  merkwürdige  Gegensatz  zwischen 
dem  Veda  und  dem  Epos  entgegen,  dass,  während  im  Veda  minder- 
zähl ige  Stollen  sehr  häutig  und  mehrzählige  daneben  nur  ziemlich 
selten  (und  meist  in  späteren  Denkmälern)  uns  begegnen ,  dies  im 
MBh.  (und  überhaupt  in  der  späteren  Poesie,  sofern  dieselbe  nicht 
die  klassischen,  strengen  metrischen  Normen  befolgt)  gerade  um- 
gekehrt ist:  minderzählige  Stollen  treffen  wir  im  Epos  äusserst 
selten,  während  die  mehrzähligen  besonders  in  gewissen  Partien 
des  Epos  etwas  ganz  geläutiges  sind. 

Wie  im  Veda  (Oldenberg,  S.  66ffg.),  so  auch  im  Epos 
haben  Tristubh- Stollen  mit  unregelmässiger  Silbenzahl  eine  zwei- 
fache Quelle:  entweder  ist,  offenbar  durch  eine  wechselseitige  Gon- 
tamination,  das  gegenseitige  Verhältniss  der  beiden  Grundtypen  der 
Tri^t^bh  (4  -H  7,  5  +  6)  derart  in  eine  Verwirrung  gerathen,  dass 
zwei  nicht  der  Regel  nach  zusammengehörige  Glieder  zusammen- 
gerückt werden,  wodurch  die  Zeile  entweder  10  (4  -+-  6)  oder 
12  Silben  (5  +  7)  erhält,  oder  aber  hat  das  eine  von  den  beiden 
Gliedern  (oder  gar  beide)  selbst  eine  unregelmässige  Silbenzahl. 

§  26.  Der  Typus  4  +  6  (4  -f  7  bei  akatalektischem  Aus- 
gang), der  im  Veda  so  sehr  oft  vorkömmt  (Oldenberg  68  ffg.), 
ist  im  Epos  nur  selten  nachzuweisen.  Aus  dem  MBh.  sind  wir 
im  Stande  nur  folgende  Belege  anzuführen: 

66. I   ^  ^ (-)  ^:    V,    1741;   mit    Jägata-v^tti 

II.  2116. 

67.  --^      I ---:    dadyäd   bhavän  \  dayittini   m 

nie  \iya  III,  13258. 

68.  ^    -    -  -  I   ^ {^)  ^:    III,  13291.    V,  901.   1596. 

1743,  mit  Jägata-Vrtti  III,  13285.  13299.  V,  1580.  XII,  9658. 

69.  -  --  _  I  ^  ^  -  .  -  (^)  -:  I,  3658.  III,  10121.  V,  901. 
1697.  1893.  Vm,  3343.  XIII,  3671,  Jag.  I,  731.  III,  12736. 
V,  806.  1707. 

70.  ^  -  -  I  -  ^     -  -^  ^:  V,  1843  (Jag.), 

71.  ~  -  -  -  I  -^      -  ^  ^:   VIII,  3386  (Jag.). 

72.  -   -  ^  I  ^  ^ ^:  III,  13289.  V,  1701.  V,  184o 
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73.     _._^|^^ ^id:    V,    2518    (vgl.    Rathöddhatä 

§  56). 

Alle  hier  citirten  Belege  sind  Tri^tubh-Strophen  entnommeh^ 
bieten  indessen  in  einem  sehr  bedeutenden  Masse,  welches  nicht 
die  Folge  eines  blossen  Zufalls  sein  kann,  den  akatalektischen 
Ausgang.  Auch  im  Veda  kömmt  zuweilen  in  unzweideutiger  Weise 
der  Versuch  zum  Vorschein,  die  elfsilbigen  katalektischen  und  elf- 
silbigen  akatalektischen  Langzeilen  trotz  den  sonstigen  Verschieden- 
heiten ihres  Baues  auf  Grund  der  gleichen  Silbenzahl  als  eben- 
bürtige und  gleichwerthige  Abarten  der  Langzeile  untereinander 
abwechselnd  zu  gebrauchen.  Es  hat  dies,  wie  so  vieles  andere, 
bereits  Ad.  Kuhn  (Beiträge  in,  452)  gesehen  und  hervorgehoben. 
Man  findet  so  elfsilbige  Jägata  -  Stollen  inmitten  von  Tri^t^bh- 
Strophen  z.  B.  Rv.  S.  I,  33,  9.  100,  6.  V,  33,  4.  41,  5.  VI,  12,  6. 
13,  1.  5.  48,  31.  VIII,  92,  5.  X,  30,  13.  49,  2.  95,  11,  und 
namentlich  X,  77,  1—5.  78,  1—4. 

§  27.  Im  vollsten  Einklang  damit  was  wir  §  24  gesagt  haben, 
sind  im  MBh.  äusserst  selten  Verse  des  Tjrpus  4  -f-  6 ,  in  denen 
nicht  die  beiden  unmittelbar  nach  der  Gaesur  folgenden  Silben  kurz 
wären.     Wir  können  hier  nur  folgende  zwei  Belege  anführen. 

74.  -  w  _  _  j  -  ü  _  id:  2^^^'P^y^'^f^^  I  ^«»*  hy  mam 
mä  hirpsih  lU,  13289  (s.  §  3). 

75.  ----|- ^--:    tusteM)  Ptesv  {eteäu  zu  lesen?)  j 

atlu)  ilagdhapäpah  V,  1560. 

In  svastUy  uktvästrain  astrena  ^äntam  I,  212  und  Lopa- 
iivudra  vä  yathä  hy  Agastyam  III,  10092  mag  man  im  Zweifel 
sein,  ob  man  die  Caesur  sich  hinter  der  vierten  oder  hinter  der 
fünften  Silbe  zu  denken  hat  (vgl.  §  36);  im  ersteren  Verse  ist  in 
beiden  Fällen  die  Caesur  durch  den  Samdhi  gestört '). 

i^  28.  Sehr  oft  treffen  wir  im  Epos  Tri^^ubh-Zeilen,  in  denen 
ein  fünfsilbiges  Vorderglied  mit  einem  siebensilbigen  Hinterglied 
combinirt  erscheint  (für  den  Veda  vgl.  Oldenberg  S.  67  fg.). 
Wir  haben  dafür  folgende  Fälle  uns  notirt: 

76. 1^ ---:I,  2100.  2101.  2106.  3232. 

3240.  3554.  3566.  3568.  3579.  3582.  3595,  3630.  3631(2).  4651. 
4658.  4661.  4966.  4969  u.  s.  w. 

77. 1^ ^',     I,  167.  170.  723.  785. 

3572.  3578.  7289.  7297.  7308  u.  s.  ö. 

78.  ^  -  ' I  ^  ^ ^:   \,  3556.  IH,  10679.  V,  1579. 

1766.  1778.  VI,  884.  XII,  11006.  XIII,  3675.  4561.  XIV,  257. 

79. 1  ^  ^ ^  -  ^'.    I,  3582.  3583.  II,  231. 

237.  238.  1374.  10639.  13288.  V,  814.  1375.  1581.  1882.  VIII, 
1977.  2086.  XII,  11002.  XIII,  4558.  XIV,  284.  776. 

1>  Wer  weiss  übrigens,  ob  wir  I,  212  nicht  den  Hiatus  zu  restituiren  und 
_  w    -    .   w   _  id    2u  lesen  haben? 

41* 
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80. I  V.  ^ ^:    I,  206.  n,  2195.  2403. 

m,  10075.  V,  386.  1590.  1882.  2516.  3302.  7209.  VI,  884. 
VII,  9457.  Vm,  3401.  XII,  4010.  XIII,  7364.  7391.  7392. 
XIV,  220. 

81.  ^ I ^:  I,  210.  729.  II,  2121. 

V,  1686.  1727.  1766.  1876.  XII,  11005.  XIV,  251.  280. 

82. I ^:  I,  185.  3604.  3628.  7328. 

II,  2008.  2118.  2520.  HI,  10084,  10662.  10664.  10665.  18297. 
V,  514.  704.  718.  739.  890.  898.  942.  969.  970.  1557.  1583. 
1597  u.  8.  ö. 

83.  I -  -:  I,  211.  m,  10691.  13195. 

13289.  V,  848.  1224.  1230.  XII,  4395.  6527.  9938.  XIH,  4812. 
4556.  4559.  7400. 

84.  ^ ^  -  I  ^ ^  -  ^:  Vn,  9455. 

I,  214. 
V,  1747. 

II,  1979. 

XII,  2359. 

III,  10069.  V,  817.  823. 

» 

I,  728.  III,  10691. 

I,  809.  4650.  Xni,  7367. 

III,  249.  V,  827.  845. 

XIII,  7400. 
-  -  ^:  I,  160.  2934.  3235. 


85. 

86. 

87. 

88. 

89. 
XIV,  249. 

90. 

91. 

92. 

93. 

§  29. 

3240.  3243.  3244.  3250.  3554.  3556.  3568.  3581.  3586.  8601. 
3722.  4670  u.  s.  ö. 


94. 


95. 


-:  I,  162.  165.  728.  2102. 

2104—6.  2113.  2115.  2121.  3253.  3583.  3602.  3615.  8628. 
3683.  7308.  7318.  7444.  u.  s.  ö. 

96. I ^:  III,  13290. 

97. I -  ^:  I,  205.  210.  2119.  3597. 

II,  1982.  m,  10669.  10689.  13199.  13297.  V,  501.  832.  873. 
1356.  1558.  1842.  1843.  1852.  VIII,  1729.  3345.  XII,  5387. 
Xm,  1371.  3517.  XV,  438  (2). 

98. I  - -••  J,  151.  165.  188.  194.  202. 

214.  215.  2108.  2121.  2133  (2).  3588.  3596.  7333.  II,  2405. 
2523  n.  s.  ö.  Diese  ziemlich  häufige  Form  der  TriStabh- Zeile  hat 
sich  in  der  späteren  Metrik  als  V  ä  i  9  v  a  d  e  y  l  festgesetzt  (J  a  c  o  b  i , 
ZDMG.  XXXVIII,  609);  XII,  10721  finden  wir  eine  Strophe  von 
vier  solchen  Päda's. 

99.  -----  .| _..--:    I,  3588. 

100. I -  -:  I,  2107.  III,  12722.  V,  1693. 

101.    I ^  -  ^:  III,  13291.  XII,  10299. 


Zubaty,  Der  Bau  d,  TriStubh-  u,  Jagad-ZeUe  im  MahabhärcUa.    639 


102. 


III,  13297. 


I,  215.   XII,  2783. 

XIII,  4861. 

III,  1363.  10686.  V,  857. 


103. 

104. 

105. I-- ^ 

946.   XII,  13750.   XHI,  3678. 

106. 1-^ ^--:V,  1363. 

§   80.     107. 1-^ ^:    I,   2108.    3237. 

3573.  m,  250.  10607,  10661.  10667.  10689.  13191.  15712. 
16797.  V,  386  (2).  709.  741.  880.  885.  962.  1590.  1865.  1885. 
1915.  VI,  137.  Vra,  3387.  4050.  4353.  XH,  1042.  XIII,  3567. 
4989.  4941.   XIV,  281. 

108. 1-^^ -:  I,  3596.  EI,  236.  10620. 

10674.  10837.  13202.  13284.  13285.  13286.  15705.  V,  714.  768. 
788.  945.  1670.  1815.  1859.  1863.  1885.  1898.  VHI,  3378.  3505. 
4240.  4656.  4760.  XIH,  30.  4871.  4876.  XIV,  224. 

109. ^1 ^:   I,  4655.  4660.  4666. 

110. I ^:    I,  7288.  IH,  10640.  V, 

1860.  VI,  750.  Vm,  3999.  XIII,  7357.  XIV,  287. 
111. 1-^. -:n,  2007. 

112. I ^  -  ^:    I,  7332.  III,  10661.  V, 

684.  XII,  2417.  XIII,  7368. 

113. .| -:V,  1698. 

114.     ..__.| -:V,  874.  948. 

115. 1^....--:  XIV,  282. 

§  31.  Mit  den  §§  16 — 20  besprochenen  wirklichen  oder  schein- 
baren Valianten  des  siebensilbigen  Hint^rgliedes  können  wir  endlich 
noch   folgende  Abarten  des  Typus  5  +  7  aas  dem  MBh.  belegen: 

116. |- ^:  prayaccha  inahyam  \  bhor 

vatsahyam  karüye  V,  516. 

117.  ^_^-w|__w_w-id:  bliayaMtasya  \  dayam 
mamäntikät  tväm  ITT,  13289. 

118.  ---_-|  —  —  --i^:  kirn  vidvisö  väi  \  mäin 
evam  vyähariyuh  II,  2386. 

119. |- ^:   dadargashuitn  \  dharmöt' 

mänam  vimkt^.  III,  245. 

120.  121.     ^ 1^ '  -  ^:    I,   7333.    V,  1584. 

1600.   XIII,  1846. 

122.     --^..-^I^ ^-ii:V,  1340. 

123. ^1^ ^:  11  2126.  2127. 

124. I ^:U,  2127. 

125. .  I  .  ^  . -:  II,  2131. 

Was  die  Arten  122 — 125  betrifft,  so  glauben  wir  vermuthen 
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zu  dürfen,  dass  dieselben  doi'ch  Gaesurverrückung  (vgl.  unten  §  41) 
aus  dem  Typus  i^  ^  ^  ^  \  -^  ^  ^  >^  -  ^  -  ^  {%^1)  entstanden  sind: 

126.  -  -  —  I  —  —  --— :  drstvä  bhavantam  \  na- 
(^aJcnumö  ^numötam  V,  1262. 

§  32.  Und  nun  zu  denjenigen  Abarten  der  Tristubh,  deren  ab- 
weichende Silbenzahl  durch  eine  von  der  Regel  abweichende 
Bildung  eines  von  deren  beiden  Gliedern  bedingt 
erscheint. 

Was  zunächst  das  Vorderglied  anbelangt ,  so  fragt  es  sich  zu- 
nächst, ob  wir  auch  für  das  Epos  das  im  Veda  (Oldenberg^ 
S;  79  ff.)  unzweifelhafte  Vorkommen  von  dreisilbigen  Vorder- 
gliedern anzunehmen  haben.  Wir  haben  uns  da  nur  zwei  Belege 
von  diesem  Fall  notirt,  die  schon  dieser  Vereinzelung  wegen  ent- 
schieden verdächtig  scheinen  und  wohl  direct  durch  Textänderung 
zu  entfernen  sind. 

127.  ---|---  — ■  -  ^\  lUtüthed  \  anyatö  düivayögät 
I,  197,  36  Bomb.,  wo  Calc.  7311  das  wohl  unzweifelhaft  richtigere 
samuttisik^d  bietet;  femer  nä<^eyän  \  Igvarö  vigrahanum^  V,  744 
(26,  7  B.),  wo  ein  nägref/än  väi  \    o.  ö.  ziemlich  nahe  liegt. 

§  33.  Sechssilbige  Vorderglieder  sind  für  den  Veda 
ebenso  wie  für  das  MBh.  in  einer  Reihe  von  unzweifelhaften  Be- 
legen zu  constatiren:  und  zwar  haben  wir  da  Zeilen  vom  Typus 
6  -h  ^»  ^so  12  silbige,  und  auch  6  +  7,  also  13  silbige  (bei  kata- 
lektischem  Abschluss)  zu  verzeichnen.  Aus  den  Hymnen  des  Rgveda 
führen  wir  an  folgende  Belege: 

V,  41,  12.  VI,  25,  3.  X.  36,  13. 

VI,  18,  12.  X,  36,  13  (93,  7?). 
1,186, 11.  VI,  26,  7.  VII,  39,  3. 
X,  108,  5. 

VII,  32,  12. 

X,  88.  9  {j/d&7nt7in  ajuhavur  ) 
X,  87,  16? 
X,  78,  8. 
IX,  97,  43. 
IL  18,  5. 

-  ^:  I,  127,  1. 

Einen  einzigen  Beleg  kennen  wir  aus  dem  i^gveda  für  die  Com- 
bination  6  -f-  7 :  gaphärüjam  ySna  \  pd^asi  yätudhanavi  X,  87,  12. 

Uns  will  es  scheinen,  dass  in  diesen  secli^ilbigen  Vordergliedem 
der  vedischen  Langzeile,  soweit  sie  allerdings  nicht  zu  den  will* 
kürlichen  metrischen  Licenzen  gehören,  vor  welchen  die  vedischen 
Sänger  zum  Theil  so  wenig  zurückscheuten,  wenigstens  Ursprung 
lieh  der  Rhythmus  -  -  .l  -  -^  i.  ,  d.  h.  nichts  anderes  steckt,  als 
der   gewöhnliche  Rhythmus   -  _l   ^  .l  1     ,   mit   einer   zweisilbigen 


^^          \^^          —         %B^           ~-^          ^w»         I         ^^          ^^m  -—  ^^  .^          ^^ 

*-*_          ^)^\^^  —  ^  —    ^ 

,  ,     y     I    »^     v^  _  ,  ^            V 

_  -_-  y  I  *^   *^  i_-       y 
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Anakruse;  wir  wollen  dahingestellt  lassen,  ob  eine  ähnliche  Varia- 
tion nicht  auch  bei  dem  viersilbigen  Vordergliede  -  j.  -  1  mög- 
lich gewesen,  wodurch  dann  Rhythmen  entstanden  wären,  die  als 
-  ^  JL  -  1  aufzufassen  wären  (wozu  man  aus  den  §  23  ver- 
zeichneten abweichenden  Gestalten  des  Fünfsilblers  möglicherweise 
Belege  herstellen  könnte).  Doch  ist  die  Sache  zu  dunkel  und  die 
uns  zu  Gebote  stehenden  Belege  zu  spärlich,  als  dass  wir  hier 
etwas  mit  Bestimmtheit  behaupten  möchten. 

§  34.     Den  Typus  6  +  6  finden  wir  nun  im  MBh.  in  folgen- 
den Belegen: 

128. I ^:    I,  3238.    V,  1718.    XÜI, 

4877.  6042. 

129.  ^  ..  -  -    -  ^ 


130. 
131. 
132. 
133. 
134. 
135. 


V,  1581. 

I,  7281.  III,  10657. 

XIV,  252. 

I,  722.  VIII,  1973. 

III,  13281? 

III,  10677. 

V,  1584.  1884. 


Dem  Leser  wird  es  nicht  entgangen  sein,  dass  in  vielen  von 
unseren  Belegen  vor  der  Caesur  eine  Kürze  steht.  Wir  glauben 
kaum  zu  irren,  wenn  wir  auch  hier  wenigstens  zum  Theil  Nach- 
kommen der  Art  ^^^^'i^\^^^.-^-^^  durch  Verrückung 
der  Cae^rstelle  (vgl.  §  41)  entstanden,  annehmen  wollen.  Freilich 
sind  die  epischen  Belege  dieser  Art  (s.  §  31,  No.  120.  121)  nicht 
gar  so  zahlreich. 

§  35.  Ziemlich  zahlreich  sind  im  MBh.  dreizehnsilbige  Verse 
vom  Typus  6  +  7.  Wir  wollen  sie  hier  einfach  zusammenstellen; 
einige  von  ihnen  mögen  rhythmisch  und  metrisch  richtig  sein,  in 
anderen  mag  eine  willkürliche  Licenz  des  Dichters  vorliegen,  in 
anderen  möglicherweise  auch  ein  Textfehler.  Im  einzelnen  wagen 
wir  keine  bestimmte  Meinung  vorzubringen.  —  Wir  haben  so 
gefunden : 


136. 


^  ^  _  _  ^  _  id :  sprhaUtyiir  luprah  \  pu- 
rmö  vä  vodünyaJj  V,  45,  2  Bomb.?  Calc.  1718  fehlt  m,  was 
auch  die  richtige  Lesart  sein  mag  (s.  §  34,  No.  128). 

137.  ^.-^--1 ^-i^:  XIII,  4549.  4881. 

138. _    -  .  I  _  ^ ^  -  ^:    taihä  nakscUräni  1  kar- 

manaviuti'a  bJiänti  V,  823.     Ob  es  erlaubt  ist,  ein  nakäcUrä  hier 
zu  restituiren?    Vgl.  §  7,  0  und  unten  No.  142. 

139.  ^  -  ..  -.  ^  ^-  \  -  ^  ^  -  ^  -  b^i    sahayänüin  esa  \  sam- 
(/rakanP  *bhyup(lyah  III,  261. 

140.  ^  -----  -  I  - -  ^:    sa   eva  Pärthüya  \  (*r«- 

tani  at^am  präyacchat  XIII,  7379. 
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141. I w_id:   8tLkham  prapadyasva 

qayanam  sütaptUra  V,  970.  Ob  prapadya  zu  lesen?  oder  viel- 
leicht   eine   Variation    von |  — ^    (§    31, 

No.  120)? 

142.  ---  —  -|  --  —  --^:    vanäni  sarvöni  |  (sar- 
vä?)  virudhag  cävamrdnan  XIV,  228. 

143. 1-.^ ^  -   ^:    asatyam    äpadi  \  kar- 

mani  vartamänaJi  V,  797. 

144.  - I —  ^\    präsäg   ca  niudgixr&h  ■. 

Qoktaifö  tömaräg  ca  VIII,  3838. 

i45. 1^ ^:    I,    7383.    II,  2201.  V. 

1364.    Durch  Caesurverrückung  aus  —  -  —  |-- w-üv 

146. |-^^-^-ü:    eiasäm  prajänäm  \  pn- 

layita  yaQosvl  IQ,  13299. 

147. ^^_|_^__v._ü:     na   tränam    lahhaJte  \ 

tränam  icchan  aa  Jcäle  III,  13284. 

148. w-|_w__^_ü:    tamnad  etäm  darmi  \ 

ävigäträiva  gesva  I,  7299. 

149. ^|^^__^_H:     stribhih   sanivrcldhä- 

•  •        • 

bhir  I  abhivädam  vadethäk  V,  898. 

§    36.     Das   fünfsilbige   Hinterglied    ^ ^,    das 

im  V@da  so  oft  in  Tri^t^bh  -  Strophen  zum  Vorschein  kömmt 
(Oldenberg,  S.  73),  können  wir  im  MBh.  nur  in  einer  ver- 
schwindend geringen  Anzahl  von  Versen  belegen.  lieber  I,  212. 
m,  10092  vergleiche  man  §  27;  sonst  haben  wir  hier  ai^ufuhren 

150. 1^^ '  -  ^i   Ul  13258    13298. 

151.  _^_^^|^^ ü:     I,    3582.     Auch   in    diesen 

beiden  Abarten  des  Tri^t^bh-Stollens  vermuthen  wir  eine  Caesur- 
verrückung, und  führen  dieselben  auf  i:iiii:iH|  —  ^_  ^  _.  ü 
(§  19)  zurück.     Völlig  unzuverlässig  ist 

152.  --W |-- ---:   ubkayam  eva  \  tatröpayu- 

jyate  phalam  V,  1599:  es  folgt  in  derselben  Strophe  ein  91öka- 
päda,  daher  wir  wahrscheinlich  eine  verdorbene  Stelle  vor  uns  haben. 

§  37.     Ziemlich  häufig  ist  im  Epos  ein  Hinterglied  der  Gestalt 

1^^..^ ^^   was   offenbar   aus  der  üblichen  Gestalt  des 

Hintergliedes    | (r)  -   oder       -  ^ (-)   ^    (dies 

letztere  würde  sich  besonders  wegen  der  Rucini  empfehlen)  durch 
Auflösung  der  einen  Länge  in  zwei  Kürzen  entstanden  ist,  anzu- 
treffen. Für's  gewöhnliche  wird  diese  Form  des  Hintergliedes,  wie 
dies  ganz  natürlich  ist,  mit  einem  viersilbigen  Vordergliede  ver- 
bunden, so  namentlich  in  der  Rucirä  {^-^~\^^^^-^-  b±)^ 
deren  Zusammenhang  mit  der  gewöhnlichen  Jagati  längst  anerkannt 
ist  (Gildemeister  in  Lassen's  Anthologia  sanscritica ' ,  124, 
Jacobi,  ZDMG.  XXXVIU,  607,  Listy  filol.  XHI,  35,  Kühnau 
44.  140).  In  Tri^t^^^'^^^^^^  entstehen  solcher  Massen  zwölfsilbige 
Reihen  folgender  Arten: 
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153.  .,^_| .  -  i^:    III,  1378.  V,  1338.  VI, 

1151.  Vm,  3386.  4281.  4293.  XII,  11211. 

154 „|^^^^_^_ü:  l^  2114.  III  221.  974. 

V,  515.  VI,  907.  VIII,  3387  (2).  XIII,  3500.  XIV,  746-750. 
155. 1^^. ._-:  I,  8417  (=  V,  407).  III, 

1362.  10036.  10686.  V,  838.  1231.  1341.  1701.  1708.  XII,  1039. 

156. 1^^ .  -  ^:   I,  3596.  7317.  8417  (= 

V,  407).  n,  2382.  IH,  219.  10605.  10612.  10630.  10639.  10643. 
10678.  13185.  V,  507.  512.  696.  766.  XII,  2787. 

Zuweilen  stossen  wir  indessen  auch  auf  Combinationen  eines 
derartigen  Hintergliedes  mit  fünfsilbigen  Vordergliede ,  wodurch 
13silbige  Tri^t^bh-Strophen  sich  entwickeln:  so 

157.  ^_>---|v-w^w_^_i::  samikät/a  cemärn  \  tva- 
t'itam  upägatö  'smt  I,  3599. 

158. l^^^^-^^-ü:     ^f^ad   dattam    ütam  \ 

vivrtam  atkö  hiUam  ca  XVII,  85.  Diese  beiden  vereinzelten  Vers- 
arten  sind  selbstverständlich  um  nichts  befremdlicher ,  als  die 
§  28  ffg.  angeführten. 

§  38.  Weniger  häufig  als  die  vorige,  aber  immerhin  auch  nicht 
selten  ist  eine  andere  Variante  des  Hintergliedes,  die  wohl  durch 
eine  ähnliche  Auflösung  aus  der  bekannten  Form  |  -  -  —  ^  -  (^)  - 
entstanden  ist,  nämlich  |---  —  w_(>^)ü.  Auch  diese  finden 
wir  fast  ausschliesslich  an  viersilbigen  Vordergliedem :  so 

159.  ^_.-|^.^__^.id:    XIV,  262. 

160.  _    -  ^  -  I  ^  ^ H:   m,  10605.  V,  942.  7533. 

VII,  9339.  Xn,  9433.  11018.  XIH,  4533. 

161. 1^^^ .  -  ^:    I,  730.  II,  2007.  2396. 

in,  224.  228.  V,  1701.  XIH,  4878.  4941. 

162. I  ^  ^  ^ ^:  Hl,   225. 

163. 1^.^ -:  III,  13208. 

164. 1^- ^:   XIV,  262. 

Dazu  kömmt  ein  einziger  Beleg  mit  fünfeilbigem  Vordergliede : 

165.  —  -  —  |v.w.^-  — '  -  "^i  (;ubhram  jafilam  \  mu- 
salinam  <;ülapänim  VII,  9455  ^). 

§  39.  Es  bleiben  uns  nur  noch  einige  andere  acht-  und 
neunsilbige  Bildungen  des  Hintergliedes  (bei  kata- 
lektischem  Ausgang)  zur  Besprechung  übrig.  Zunächst  bietet  sich 
da  dar  die  Gestalt  \-^^^-^-^:  ob  dieselbe  durch  Auf- 
lösung aus     -  ^ ^   entstanden   ist,    oder   ob  wir   in    den 

nun  anzuführenden  Zeilen  der  Form  i::^^:^^^]-^^^-^-^ 
eine  Caesurverrückung  (aus  ü  i^  ii  i:i  |  -  w  ^  _  ^  _  ii,  §  31 ,  No. 
120  ffg.)  anzunehmen  haben,  wagen  wir  nicht  zu  entscheiden.  Es 
gehören  hieher  die  Fälle 


1)  Vielleicht   Ltt  auch   das  Vorderglied  -  -  -   ^  -  |  als  eine  Auflösung 
von  -   -   -  -  I    zu   fassen?    Dann    wäre  auch  im  PSda  b  {^para^acUnnam  \ 
gadi'nam  sväi/atasim)  -----  |    eine  Auflösung  von  -   -   -       ]  V 
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166.  ^   -  ^  -  I ^:    II,  2131 ;  V,  22,  7   Bom., 

wo  Calc.  651  indess  statt  aarnjanayatö  v.  1.  vardhayatö  bat. 

167.  --^-|-^\.^-^--:  XIII,  4559. 

168. 1 ^    -  ^:  V,  1338.  1698. 

169. 1-^ .-V..  V,  899.  903. 

§    40.      Nur    einmal    haben    wir    im    MBb.    als    Hinterglied 

|._^-v._^_H   gefunden,   im  Verse  (170)  nadhlyita  \  nirnU' 

dann    iväsya    cäyvh  V,   1590    (42,    15).     Ob   derselbe   nicht    als 

--1-----^--  aufzufassen  und  zu  den  im  vorigen  § 
aufgezählten  zuzugesellen  ist?  Man  könnte  da  das  bekannte  Factum 
anführen,  dass  im  Veda  vielfach  das  zwischenvocalige  auslautende 
nn  keine  Position  bildet  (Ad.  Kuhn,  Beitr.  in,  125);  für  das 
Epos  vergleiche  man ,  was  Böhtlingk  in  seiner  Chrestomathie  ' 
S.  347  (zu  10,  1)  bemerkt  hat 

§  41.     Die  Hintergliedergestalten  |  -^-----m^  | ,_ii 

imd  I ^,  die  sämmtlich  nur  an  viersilbige  Vorder- 
glieder gefugt  erscheinen,  wollen  wir  hier  in  einem  erledigen.  Es 
ist  uns  unzweifelhaft,  dass  alle  durch  dieselben  entstehenden  Abarten 
der  TriStubh-Zeile  aus  den  §§  28  ffg.  geschilderten  Schemen 


KJ       W 


durch  eine  Verrückung  der  Caesur  hervorgegangen  sind.  Und  zwar 
haben  wir  uns  die  von  uns  angenommene  Gaesurverrückung  offen- 
bar als  durch  eine  Ck)ntamination  der  §§  28  ffg.  geschilderten  Ab- 
arten der  Langzeile  mit  solchen  entstanden  zu  denken,  die  unter 
einander  die  Eigenschaft;,  die  Caesur  nach  der  vierten  Silbe  auf- 
zuweisen, gemein  haben:  die  ersteren  haben  von  den  letzteren  die 
veränderte  Caesurstelle ,  die  letzteren  von  den  ersteren  die  Silben- 
zahl und  die  Gestaltung  der  8  letzten  Silben  übernommen.  Durch 
eine  ähnliche  Contamination ,  die  selbstverständlich  erst  dann  mög- 
lich geworden  ist,  nachdem  die  Caesur  ein  bedeutendes  von  ihrem 
ursprünglichen  Wesen  und  Charakter  eingebüsst  hatte,  d.  h.  nach- 
dem die  beiden  Glieder  aufgehört  hatten,  selbständige,  von  ein- 
ander im  wesentlichen  nicht  abhängige  metrische  Gebilde  zu  sein, 
haben  wir  in  der  Wiener  Zeitschr.  f.  d.  Kunde  d.  M.  II,  59  bereits 
für  den  Veda  das  Entstehen  der  Tri^^ubh- Variante 

k^       V^        <^       V^       I  KJ 

auf  Grund  von 


und  anderen  Formen  mit  viersilbigem  Vordergliede  zu  deuten  ge- 
sucht Auch  sonst  glauben  wir,  ähnliche  Contaminationen  und 
Caesurverrückungen  annehmen  zu  dürfen:  vgl.  §  31,  No.  122 — 125, 
§  34,  §  35,  No.  145.  141.  149,  §  36,  No.  150.  151,  §  39,  §  43, 
No.  179.  180,  §  57,  No.  1. 
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Wir  können  aus  dem  MBh.  folgende  Belege  mit  den  an- 
gegebenen Hintergliedem  anführen: 

171. I -:V,  754. 

172.     ^ 1-^ ^:  ly  3479. 

173. I ^:   XIV,  282   (wo  Bomb.  10, 

27  ca  für  Calc.  caivam,  also  -  —  ^|„^w_w_^,   bietet). 

174. I ^:V,  1711. 

175. I ^;  ni,  13194. 

Mit  einem  fönfsilbigen  Vordergliede  steht  ein  derartiges  Hinter- 
glied in  ripvm  jayäma  \  tarn  Nahuiam  ghöradrsfim  V,  16,  32 
Bomb.,  wo  mdess  Galc.  516  tavi  nicht  hat:  dies  ist  unzweifelhaft 
die  richtige  Lesart,  und  der  Vers  gehört  zu  No.  78  (§  28). 

§  42.  Die  eine  von  den  regelrechten  Gestalten  des  sieben- 
silbigen  (bei  katalektischem  Auslaute)  Hintergliedes,  |  -  -  —  ^  -  - , 
die  unzweifelhaft  als  die  älteste  und  ursprünglichste  zu  betrachten 
ist ') ,  bietet  in  der  dritten  und  vierten  Silbe  unzweifelhaft  zwei 
Hebungen  neben  einander.  Unzweifelhafter  Weise  hätten  wir  dieses 
Glied,  wenigstens  für  Zeiten,  wo  noch  die  Langzeile  streng  rhyth- 
misch, in  gleichem  Tacte  recitirt  wurde,  eigentlich  |  -  -  -i  _'_  -  jl  -  jl 
(resp.  -  w  ^  j_  -  ^  '_)  zu  schreiben,  die  erste  Länge  repräsentirt 
unzweifelhaft  für  die  ursprünglichste  Zeit  drei  Moren,  geradeso  wie 
die  vorletzte  Silbe  bei  katalektischem  Abschluss:  sonst  hätte  hier 
eine  Verletzung  des  gleichmässigen  Rhythmus  eintreten  müssen. 
Wir  glauben,  dass  ursprünglich  die  zwischen  der  dritten  und  vierten 
Silbe  durch  den  Rhythmus  zulässige  Senkung  auch  zuweilen  wirk- 
lich im  Verse  erscheinen  konnte,  und  dass  es  neben  dem  allmälig 
fast  zur  alleinigen  Geltung  gelangten  Schema  |  -  -  —  ^  ^  (^)  ^ 
auch  ein  mit  demselben  rhythmisch  völlig  gleichwerthiges  Schema 
I  ^  ^  .  w  _  ^  _  (..)  iü  gab.  Dieses  Schema  erscheint  nun,  wie 
es  uns  scheinen  will,  im  Veda  in  einer  nicht  unbeti^chtlichen  Reihe 
von  Belegen,  die  man  bei  Oldenberg  S.  76 — 78  verzeichnet 
ßndet:  allerdings  glaubt  Oldenberg  dieselben  auf  eine  andere 
Art  deuten  zu  müssen,  indem  er  annimmt,  derartige  Hinterglieder 
seien  aus  |  ^  -  -  -  -  (^)  i^  durch  eine  nachlässige  Wiederholung 
von  einem  Trochäus  entstanden.  Nun,  es  sei  dem  wie  es  wolle, 
derartige  Verse  kommen,  wenn  auch  selten,  auch  im  Epos  vor. 
Wir  haben  uns  notirt: 

176.  —  ^-|ww.-^_^_^^:  na  varksu  tan  \  na  ya- 
jushu  näpy  atkarvasti  V,  1711. 

1)  Denn     |    -    -   -    -    -     -   (v.)  M    igt  Versen    mit   fünfsilbigem  Vorder- 
glied   entlehnt   (§  41)    und    |  ------   (-')    ^   wohl   aus    dem    vedischen 

ü    ^    /.    J-    ^    '    ("")  iri,     durch  consequente  Beibehaltung  der  ursprünglich 
willkürlich  in  der  ersten  erscheinenden  Länge  herzuleiten. 


I 
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\11, |^^_>.-^_ii:    mvardhadhvam   \  jvalana 

iväidhamänah  I,  7155,  ä.  V,  1686. 

178.  —  -  —  |-  —  ^  -  ^  ^  :^  (also  5  +  8:  auch  der- 
gleichen ziemlich  viel  bei  Oldenberg):  chandövidas  te  \  ya 
utänadhitavedah  V,  1670,  ä.  1701. 

§  43.  Für  die  folgenden,  durch  Abweichungen  im  Hinter- 
gliede  bewirkten  Schemata  wird  möglicherweise  nur  in  metrischer 
Willkürlichkeit  der  Dichter,  oder  aber  in  Textverderbniss  der  Ent- 
etehungsgrund  zu  suchen  sein:  wenigstens  sind  wir  derzeit  ausser 
Stande,  für  dieselben  irgend  welche  andere  plausible  Deutung  zu 
finden.  Der  Leser  wird  schon  entschuldigen  müssen,  dass  wir  in 
diesem  §  allerlei  offenbar  nicht  Zusammengehöriges  zusammengestellt 
haben. 

179. -| •  -  -\   bhinnäm  nävam  \  ivätyagädh^ 

Kurünäm  VII,  5 2  (durch Caesurverrückung  aus  iii:iü^M_^ -^?). 

180. |-  — ■ -:  etad  vidvän  \  upäüi  kcUham 

nu  karma  V,  1592  (aus  ^^^^^\-^^ ^?). 

181. I ^:   adyäge^asya  \  bhuixinaaya 

tvam  bhavädydh  (|---- i:i,§  42,  d.  h.  tv  nicht  position- 

büdend  ?). 

182. ^-| .^  -  ^  -  ^i    ajoQ   coro  \  divärätram 

atandrita^  ca  V,  1786. 

183.    —  -  --  I — :  bälän  iväsmän  \  acamanya&e 

nityam  eva  II,  2121. 

184. ._|ww ^-i^:  vyäghräjmam  \  paridadhanam 

dandapäntm  VII,  9455. 

185.  --  —  (wü^w ü:    nedam  aatlty  \  cUho    (Bomb. 

aäia)  Vi'durö  bhüMmänah  III,  239. 

186. I ---:    yadägruusain  \  Drönah 

Krtavarmä  Kjpag  ca  I,  197. 

§  44.  Nach  Jacobi  (ZDMG.  XXXVHI,  613)  wÄre  auch  für 
das  Tötaka  --  —  --  —  ---— )ein  Zusammenhang  mit  der 
Tri^t^bh  zu  vermuthen.  Vielleicht  wird  man  als  einen  Beweis 
dafür  die  Strophe  XIV,  257  anführen  dürfen: 


Dhrtara^tra 

•  • 

Samvartena 


prahitö  gaccha  Maruttaan 
samgaiam  tarn  vadasva  \\ 
Brhaspatim  tvam  \  upagikiastxi  räjan 
vajram  vä  te  \  praharisyämi  ghöram  ||  . 
Ob   dann   für   den  Schluss  ^  ^  -  ^   in   §4  ein  Anhaltspunkt 
zu  suchen  wäre? 

§  45.  Es  erübrigen  noch  einige  wenige  Stellen,  wo  wir  offen- 
bar mehr  oder  weniger  arg  entstellte  Verse  vor  uns  haben,  oder 
aber  wenigstens  Gebilde,  die  nur  als  Frucht  einer  sehr  freimüthigen 
Nichtbeachtung  der  metrischen  Gesetze  zu  begreifen  sind.  Wir 
wollen  derselben  hier  nur  in  aller  Kürze  erwähnen,  wobei  wir  noch 
hinzufügen,  dass  man  die  Zahl  derselben  aus  den  prosaischen  Partien 
des  MBh.  noch  beträchtlich  vermehren  könnte:  wie  wir  bereits  ein- 
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mal  angedeutet  haben  (§  3*)),  stossen  wir  da  zuweilen  auf  Wort- 
folgen, die  sehr  an  die  freiere  TriStubh  anzuklingen  scheinen.  — 
Man  sehe  z.  B.  V,  1708.  1709.  XII,  2314.  2907.  4021.  10437  ffg. 
12115.  12705  fg.  (?)  nach:  Textesänderungen  liegen  da  zum  Theile 
ziemlich  nahe,  doch  wollen  wir  solche  in  dieser  Studie,  die  mehr 
das  Ziel  verfolgt,  die  factischen  Data  zusammenzustellen  —  und  auf 
Grund  von  solchen  Zusammenstellungen  darf  man  ja  erst  weitere 
Schritte  wagen  —  lieber  vermieden  haben. 

§  46.  Aus  der  bisher  gegebenen  Schilderung  der  Art  und 
Weise,  wie  sich  die  TriStubh-Zeile  im  MBh.  unseren  Augen  dar- 
stellt, erhellt  es  wohl  zur  Genüge,  dass  deren  Bildungsweise  hier 
eine  sehr  mannigfaltige  ist.  Aber  man  würde  sehr  irren,  würde 
man  daraus  entnehmen  wollen,  dass  man  in  einer  jeden  beliebigen 
Partie  des  grossen  Epos  gleich  auf  alle  möglichen  Varianten  der 
Tri^t^bh  -  Zeile  gefasst  sein  müsse.  Dieses  Denkmal  ist,  wie  in 
sonstigen  Beziehungen,  auch  hierin  ziemlich  ungleichmässig  und  un- 
einheitlich. Es  giebt  Partien,  wo  wir  fast  nur  streng  TriStubh- 
artig  schliessenden  Versen  begegnen  neben  solchen,  wo  neben  dem 
katalektischen  Ausgang  auch  der  akatalektische  ziemlich  zahlreich 
vertreten  ist;  Partien,  in  welchen  die  einzelnen  Stollen  durchwegs 
oder  fast  durchwegs  nach  dem  beliebtesten  Typus 

•■«         *—         %^         —         •—         %^         ^^         *w^         —         »* 

gebildet  sind  neben  solchen,  wo  dieser  Typus  fast  gar  nicht  ver- 
treten ist;  neben  Partien,  deren  Verse  nur  nach  den  in  No.  1 — 21 
dargestellten  Schemen  gebaut  sind,  finden  wir  andere,  wo  dieselben 
mehr  oder  weniger  stark  mit  solchen  untermengt  sind,  denen  die 
übrigen  Abarten  der  Zeile  zu  Grunde  liegen.  Auch  giebt  es  Partien, 
in  denen  eine  gewisse,  vom  beliebtesten  Typus  (No.  1 — 6)  ab- 
weichende Form  der  Zeile  (besonders  gilt  dies  vom  Qälinl-Typus, 
No.  19)  mit  ebenso  grosser  Entschiedenheit  bevorzugt  wird,  wie  in 
anderen  Partien  jener  beliebteste  Typus.  Es  giebt  in  dieser  Weise 
im  MBh.  eine  ganze  Reihe  von  Schattirungen ,  was  eine  grössere 
oder  geringere  Consequenz  in  Bezug  auf  die  Bildung  von  TriStiibh- 
Zeilen  nach  welcher  Richtung  hin  immer  anbelangt,  so  dass  man 
sich,  stösst  man  bei  der  Leetüre  an  eine  grössere  TriSt-ubh-Partie, 
immer  vorerst  ein  wenig  orientiren  rauss,  will  man  wissen,  welcher 
Art  in  dieser  Hinsicht  die  betreffende  Partie  eigentlich  ist.  Dass 
auch  diese  Umstände  einmal ,  bis  sich  Jemand  endlich  mit  vollem 
Ernste  mit  der  Frage  nach  dem  Entstehen  des  Ungeheuers,  das 
uns  im  MBh.  vorliegt,  beschäftigen  wird,  nicht  ohne  Bedeutimg 
sein  werden,  liegt  auf  der  Hand:  wiewohl  man  auch  dann  wird 
z.  B.  die  Möglichkeit  bestehen  lassen  müssen,  dass  ein  und  der- 
selbe Dichter  zuweilen  von  den  von  ihm  sonst  befolgten  Principien 
und  Gesetzen,  sei  es  in  der  Absicht,  seinem  Producte  ein  mehr 
archaisches  Gepräge  zu  verleihen,  sei  es  aus  irgend  einem  andern 
^lotiv,  auch  hätte  absichtlich  abweichen  können. 
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§  47.  Im  Folgenden  wollen  wii*  es  versuchen,  das  eben  Ge- 
sagte an  einer  Reihe  von  Partien  des  MBh.  zu  demonstriren.  Es 
liegt  auf  der  Hand,  dass  man  zu  einer  solchen  Demonstration  nur 
etwas  umfangreichere  Partien  wählen  darf:  je  kleiner  die  Zahl  der 
Strophen  ist,  die  man  in  Bezug  auf  eine  metrische  Eigenthümlicb- 
keit  einer  statistischen  Prüfung  unterziehen  will,  desto  mehr  ist 
man  der  Gefahr  ausgesetzt,  dass  der  Grund  etwaiger  Procent^ahlen, 
die  sich  so  ergeben,  in  einem  blossen  Zufall,  nicht  in  dem  wirk- 
lichen Bestreben  des  Dichters  zu  suchen  ist,  dieses  zu  vermeiden 
und  jenes  durchzuführen.  Wir  haben  zur  Grundlage  der  untea  ge- 
gebenen Uebersicht  folgende  TriStubh- Partien  des  Epos  gewählt: 
I,  148--215  (1),  2096—2117  (2),  3577—3624  (3),  3649—3672 
(4),  7005-7027  (5),  7158—7217  (6),  7281—7303  (7);  II,  2219— 
2250  (8);  III,  219-239  (9),  935-963  (10),  1354—1375  (11), 
10039—10094  (12),  10214—10235  (13),  10241—10290  (14), 
10597—10630  (15),  10656-10679  (16),  12316—12362  (17), 
12568—12595  (18),  12716—12743  (19),  13187-13211  (20). 
14741—14771  (21),  15588—15610  (22),  15641—15663  (23). 
15696—15715  (24);  IV,  1660—1695  (25),  2086—2135  (26): 
V,  1—40  (27),  645—684  (28),  687—862,  867—915  (29),  942— 
970  (30),  1353—1370  (31),  1809—1916  (32);  VI,  1261  —  1296 
(33),  2582—2679  (34),  3751—3790  (35);  VII,  2113—2124  (36). 
4684—4701  (37).  5825—5841  (38),  7290—7316(39);  VIII,  195  — 
212(40),  665—683(41),  1962-1997  (42),  3338—3354,  3356— 
3402  (43),  3490—3539  (44),  3799—3860  (45),  4180—4196  (46), 
4216—4247  (47);  VIII,  4279—4304  (48),  4533—4611  (49). 
4613—4638  (50);  IX,  871—915  (51),  1068—1092  (52);  XII, 
722—731  (53),  2359—2365,  2379-2383,  2395,  2402—2408, 
2410—2414,  2417—2424,  2428  (54),  2781—2784,  2786—2787, 
2789—2802  (55),  7367—7393,  7395—7420  (56),  10055—10084 
(57);  XIII,  4853—4886  (58),  7357—7398  (59);  XIV,  219—228, 
231—265,  267—292  (60);  XVI,  105—132  (61). 

j;  48.  Was  zunächst  die  Verbreitung  des  Typus 
Ko.  1  —  6  in  diesen  Partien  betrifft,  so  finden  wir  denselben  gar 
nicht  vertreten  in  53;  5 — 9%  Stollen  gehören  demselben  an  in 
1,  36,  54,  55;  10— 14  "/o  in  9,  60;  15— 19'7o  in  20,  58:  20— 
240/0  iü  16,  29;  25— 29<>/o  in  19,  32,  59;  30— 340/^  in  3,  4,  28, 
30,  61;  35—39%  in  7,  15,  40;  40—44%  in  2,  24;  45— 49''« 
in  43;  50—54%  in  11;  55—59%  in  31,  42;  60— 640/„  in  44. 
45;  65—69%  in  48;  70—74%  in  33,  47,  49;  75— 790/o  in  12, 
4i>:  80-84%  in  38,  52;  85—89%  in  8,  35,  50;  90—94%  m 
5,  21,  22,  39,  51,  57;  95—99%  in  6,  10,  13,  14,  17,  18,  23. 
25,  27,  34,  41,  56;  alle  Stollen  ohne  Ausnahme  gehören  zum 
genannten  Typus  in  26,  37. 

§  49.  Keinen  einzigen  Stollen,  der  von  dem  Typus  Nr.  1 — 21 
abweichen  würde,  bieten  die  Partien  5,  13,  14,  17,  18,  21,  22, 
25—27,  34,  35,  37,  39—41,  51,  52:  weniger  als  5%   Stollen 
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machen  derartige  Abweichungen  in  6,  8,  10,  12,  22,  33,  36,  44 — 
47,  49,  50,  53,  54,  56,  57,  61;  h—^%  in  7,  19,  28,  31,  32, 
43,  58;  15—190/,,  in  3,  4,  11,  15,  29,  30,  58,  60;  20— 240/o  in 
2,  9,  55;  29%  in  20;  30—34%  in  1  (wo  allerdings  ein  Refrain 
die  hohe  Procentzahl  mit  bedingt)  and  16. 
§  50.     Der  (^älini-Typus 


ist  gar  nicht  vorhanden  in  12—14,  17,  18,  21,  25—27,  34,  37— 
39,  50;  unter  5%  Stollen  gehören  demselben  an  in  5,  6,  8,  10, 
11,  19,  22,  31,  33,  35,  41,  42,  46—49,  51,  52,  56,  57;  5—9% 
in  2,  4,  7,  30,  40,  43;  10—14%  in  1,  3,  16,  20,  24,  29,  32, 
45,  55,  59—61;  10—14%  in  9,  15,  28,  44;  15—19%  in  9, 
15,  28,  44;  29%  m  58;  mehr  als  die  Hälfte  von  Stollen  in  54 
(56  %),  53  (75%),  36  (80%).  Wenn  wir  in  dieser  Prüfung  auch 
kleinere  Partien  berücksichtigen  wollten,  so  würden  sich  jedenfalls 
auch  solche  finden,  in  denen  der  9^1inl- Typus  mit  einer  noch 
grösseren  Consequenz  beibehalten  wird. 

§  51.  Wie  gesagt,  auch  in  Bezug  auf  die  strenge  Ein- 
haltung des  katalektischen  Yersausgangs  gehen  die 
Tristubh-Partien  des  MBh.  durchaus  nicht  einen  und  denselben  Weg 
einher.  Da  indessen  die  Jägata-Vvtti  in  Tristubh-Partien  doch  im 
Ganzen  und  Grossen  ziemlich  selten  ist,  so  wollen  wir  auf  die 
folgende  Zusammenstellung  kein  zu  grosses  Gewicht  gelegt  haben: 
die  Scheidegrenze  zwischen  Zufall  und  Absicht  ist  hier  weniger 
deutlich  zu  sehen  als  sonst.  Gar  keine  Zeilen  mit  akatalektischem 
Ausgang  haben  die  Partien  5,  11—14,  17,  18,  21,  26,  27,  38, 
38,  40,  41,  46,  53,  55;  die  meisten  Partien  haben  deren  weniger 
als  5%;  5—9%  4,  20,  24,  47,  50,  51;  10—14%  7,  37,  44, 
45,  52,  58,  über  27'Vo  Stollen  mit  Jägata-Vrtti  bietet  die  Partie  1, 
die  jedoch  einen  akatalektisch  ausgehenden  Refrain  hat. 

§  52.  Einige  von  den  verschiedenen  Varianten,  die  in  den 
Tri^tul^li'Pi^rtien  des  MBh.  als  mehr  oder  weniger  gleichberechtigt 
neben  anderen  auftreten,  sind  in  der  classischen  Metrik,  wie  wir 
gelegentlich  schon  bemerkt  haben  (§  5,  12,  29  Nr.  98,  44?),  durch 
consequente  Beibehaltung  ihrer  Eigenheiten  zu  selbstständigen  Vers- 
massen ausgebildet  worden.  Im  MBh.  selbst  nun  scheinen  die 
verschiedenen  Varianten  als  im  wahren  Sinne  des  Wortes  selbst- 
stUndige  Metra  noch  nicht  vorzukommen.  In  Tristubh-Partien,  die 
den  Qälini-Typus  unzweifelhafterweise  bevorzugen  (§  50),  erscheinen 
allerdings  einzelne  Strophen,  deren  Stollen  nur  diesem  Typus  an- 
gehören (so  z.  B.  I,  2186.  II,  2213:  V,  1485.  7211.  7212  usö.); 
auf  die  Väi9vadevi-Strophe  XII,  10721  haben  wir  bereits  §  29  auf- 
merksam gemacht;  das  Metrum 

(unser  Nr.  13;  vgl.  §  12  gegen  Ende)  scheint  XII,  11031.  11032 
absichtlich  gesucht  worden  zu  sein.     Mit  vollem  Recht  können  wir 
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indessen    von   einem  Anfang   der   classischen  Ausgeglichenheit   nur 
dort  sprechen,  wo  der  Typus 

v->       _      ^      _        _      ^^      ^      _.      ^.      _      ^ 

als  der  allein  berechtigte  durchgefohrt  wird  (§  48). 

IL     Die  Jagatl-Zeile  im  Mahäbhärata. 

§  58.  Ein  wesentlich  anderes  Bild,  als  dasjenige  ist,  welches 
wir  in  §§  1^-52  über  die  TriS^abh-Partien  des  MhBh.  haben  ge- 
winnen können,  bietet  sich  uns  in  den  Jagati-Partien  dieses  Denk- 
mals dar.  Als  die  regelmässige  Form  einer  Jagati- Zeile  im  MBh. 
dürfen  wir  das  Schema 


also  die  Vaip^i^stbä  der  indischen  Theoretiker  —  wobei  übar 
die  etwaige  Caesur  im  Ganzen  das  §  7  gesagte  auch  hier  gilt  — 
gelten  lassen;  also,  das  wenige,  was  wir  nodi  werden  anzofahroi 
haben,  abgerechnet,  von  den  vielen  Varianten  der  Langzeile  in 
Veda  überhaupt  und  der  katalektischen  im  Epos  ins  besondere  ist 
in  der  epischen  Jagati-Zeile  fast  nur  eine  einzige  zu  alleiniger  Herr- 
schaft gelangt,  und  selbst  die  noch  in  der  epischen  Tri§tubh  so  firei 
gestaltete  Anakruse  hat  in  der  akatalektischen  Schwesterforni  des- 
selben Versmaasses  eine  sehr  bedeutende  Einschränkung  sich  müssen 
gefallen  lassen. 

§    54.     Eine    ganz    glatte    und    ausgeglichene   Vaip^asthä   ist 
allerdings    die  Jagati   des   MBh.   noch   keineswegs.     Was    zunächst 
den  Ausgang  des  Verses  anbelangt,   so   ist  im  MBh.  auch  nidit 
selten   in  Jagati-Strophen   katalektischer  Schluss   nachzuweisen:  so 
z.  B.  I,  1811.  7337  (2).  7340.  7345  (2).     Auch   die  Kürze  der 
Anakruse  ist  im  MBh.  noch  keineswegs   zur  alleinigen   und  aus- 
nahmslosen Hegel    geworden:    aber,   wiewohl   einen  ganz  unzweifel- 
haften   Schluss   in    dieser   Hinsicht   namentlich    der   umstand    aus- 
schliesst,   dass   grössere  Jagati-Partien   im  MBh.  gar  zu  selten  an- 
zutreffen sind,  so  ist  es  sicherlich  kein  blosser  Zufall,  dass  die  35 
Jagati-Strophen   des   Adi-Parva   (1178.  1184.   1187.  1252.  1256. 
1335.  1336.  1544.  1545.  1583—1585.  1805—1812.  2564.  2894. 
5378.    5443.    7336 — 7346)   nur   drei    mit   einer   Länge    anhebende 
Zeilen   haben    (1256.  1812.  7336).     Im  IV.  Buche  giebt  es  einige 
Jagati-Partien  (v.  Str.  215  angefangen,  mit  einigen  Unterbrechungenil 
in  welchen  die  Wahl  zwischen    einer   kurzen  und  langen  Analmis0 
eine  freiere  zu  sein  scheint,  als  sonst,  wiewohl  die  Kürze  auch  hier 
unzweifelhafterweise  vorwiegt:  IV,  294 — 316  z.  B.  stehen  68  Versen 
mit   kurzer  Anakruse    18    solche   gegenüber,    die   mit    einer  I^buge 
auheben. 

§  55.  Charakteristisch  für  das  MBh.  ist  das  Verhältniss  der 
Rucirä  zur  Vam9asthä  in  diesem  Denkmal  (vgl  §  37).  Es  giebt 
da  Partien,  in  welchen  Verse  der  regelmässigen  Gestalt 
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mit  solchen  der  Gestalt 


als  ganz  gleichberechtigte  Varianten  friedlich  nebeneinander  her- 
gehen. Grössere  Partien  in  reiner  Rucirä  hat  das  MBh.  nicht, 
selten  vereinzelte  Strophen  dieses  Versmaasses  (I,  1293.  1294. 
IIL  949.  1662.  1663.  XII,  1697.  7516.  7517)  ')•  Umso  häufiger 
sind  Stellen,  wo  Rucirä-  mit  Vaip^asthä-Strophen  vermengt  sind 
(I,  1178—1188.  1253—1259.  1336—1339.  VII,  60—69.  6443- 
6445.  6725—6728.  XII,  1892—1895);  ja  oft  werden  sogar  Rucirä- 
und  Vam9asthä-Stollen  zu  einer  Strophe  verbunden:  so  I,  1184. 
1187.  1256.  1545.  1585.  EI,  161.  205.  VII,  1191—1194.  1301. 
1448—1452.  1980.  1981.  4133.  6726.  6727.  Vm,  3355.  XH, 
4280.  7983.  8883.  13138.  XIV,  1022. 

Die  LakSmi  (bis  auf  die  lange  Anakruse  mit  der  Rucirä 
identisch),  kömmt  im  MBh.  unseres  Wissens  nicht  vor,  wohl  aber 
die  analoge  TriStubh-Porm  (§  37  No.  154). 

§  56.  Wie  bereits  Jacobi  (ZDMG.  XXXVIII,  610)  gesehen, 
ist  auch  dieRathöddhatä, 


aus    einer  Verallgemeinerung    der    möglichen    Abart   der   akatalek- 
tischen  Langzeile, 


die  sich  von  der  regelrechten  Vatn9astlm  durch  das  Fehlen  der 
Anakruse  und  durch  die  Kürze  vor  der  Caesur  unterscheidet,  her- 
vorgegangen. Aehnlich  wie  in  den  im  vorigen  §  angeführten 
Strophen  Rucirä- Päda's  mit  Vam^asthä -Versen  finden  wir  einen 
Jägata-  mit  drei  Rathöddhatä-Päda's  zu  einer  Strophe  verbunden 
XII,  8205: 

na  tat  sadaJi  \  satparusat  sabhü  ca  sä 

präpya  yäm  na  \  Jcurute  sadä  hhayam  || 

dhamiatattvam  \  avagäJiya  Imddhtfnän 

yö  ^bhyupäiti  \  sa  dkuramdkarö  narak  \\ 

Ausserdem  haben  wir  reine  Rathöddhatä- Strophen  im  MBh.  ge- 
funden XII,  7126  und  10531;  die  letztere  Stelle  enthält  zwei 
caesurlose  Päda's,  während  alle  übrigen  die  ursprüngliche  Caesur 
nach  der  vierten  Silbe  (s.  Jacobi  1.  c.)  treu  bewahren. 

§  57.  Nur  äusserst  selten  sind  Fälle,  wo  in  Jagatl-Strophen 
noch  andere  Varianten  der  Langzeile  erscheinen.  Aus  dem  ganzen 
Denkmal  habe  ich  mir  nur  folgende  Zeilen  notirt: 

1>  7516,  d  ist  trotz  der  scheinbaren  Länge  der  8.  Silbe  ein  echter 
Kucira-Päda:  sa  nirgunam  \  pravigati  bralima  cävyayam-^  vgl.  §  2. 

Bd.  XLIII.  48 
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1.  partnäyayäm     äsa  sa  vedapäragah  1,  198,  12  Bomb., 

2.  BrhanncUayä     sahüam  mahäbhujani  IV,  1228, 

3.  aröäanö  yah  \  samalösfägmakäncanaJi  V,  1403, 

4.  ctfam  puränam  |  ajaram  sanätanam  XU,  8802, 

5.  yad  mdriyäir  \  upalabheta  mgcaläih  ib., 

6.  sadä  hl  dliarmasya  kriyäwa  göbhanä  XII,  10959, 

7.  tamdgunä  \  bohuvidhäh  praMrtitäh  XIV,  1022. 

Zu  1  ist  zu  vergleichen  §  34,  No.  128,  wobei  wieder  einmal 
die  bekamite  Oaesarverräckung  vorliegt  (§  41);  Oalc.  7340  bietet 
übrigens  hier  statt  parinäyayäm  das  zwar  metrisch  regelmftssigere 
aber  ungrammatische  pcprlnayäm.  In  2,  wozu  §23  (-----|) 
zu  vergleichen,  handelt  es  sich  um  einen  Eigennamen,  der  nicht 
recht  in  das  Metrum  passen  wollte.  Zu  3  vergleiche  §  28,  No.  76. 
zu  4  §  21,  No.  56,  zu  5  und  7  §  19,  No.  50;  6  ist  eine  schein- 
bare Ausnahme,  indem  hr  offenbar  als  nicht  positionbildend  za 
betrachten  ist  (§  2). 

In  dem  wunderlichen  PäuSyaparva  steht  (I,  726)  eine  ganze 
Strophe  von  unregelmässigen  Jägataversen,  allerdings  in  einer  Partie^ 
die  in  Bezug  auf  die  Art  des  Versausgangs  so  frei  ist,  dass  wir 
da  offenbar  weder  von  Tri&tubh-,  noch  von  Jagati-,  sondern  ein- 
fach von  „Langzeilen*^-Strophen  zu  sprechen  haben. 


S.  365  ff. 


3.  Zeile 


?  ?   ^1  Fehlen  6  Zeichen 
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lieber    das  Wort  Wein  im  Südsemitischen  und  ins- 
besondere die  sabäische  Inschrift  Glaser  No.  12. 

Von 

Fritz  Hommel. 

Im  Jahre  1885  habe  ich  an  einer  Stelle,  die  von  den  meisten  Semi- 
tisten  übersehen  worden  sein  wird,  nemlich  im  Archir  für  Anthropo- 
logie (Jahrg.  1885,  Bd.  15,  Suppl.,  S.  166),  in  einer  Anzeige  von 
O.  Schrader's  „Sprachvergleichung  und  Urgeschichte"  auf  die  semi- 
tischen Entsprechungen  unseres  Wortes  Wein  (des  griech.  olvog 
und  des  lat.  vinum)  aufmerksam  gemacht.  Ich  hob  dabei  besonders 
hervor,  wie  allein  die  Thatsache,  dass  das  Wort  im  nordsemitischen 
mit  j  (hebr.  Jain) ,  im  südsemitischen  aber  mit  w  anlautet  (äth. 
toainy  ebenso  arabisch  und  jetzt  auch  sabäisch),  dasselbe  mit  Sicher- 
heit dem  ältesten  ')  semitischen  Sprachschatz  und  zwar  in  der  Form 
wain  (bezw.  wamu  mit  Nom.-endung)  zuweist,  ferner,  dass  aus  dem 
gleichen  Grunde  olvog,  bezw.  /oivog,  den  Griechen  nicht  von  den  Phö- 
niziern, bei  denen  das  Wort  jain  (nicht  wain)  lautete ,  zugekommen 
sein  kann,  wie  umgekehrt  die  viel  früher  auftretenden  Semiten  ihr 
wain  wohl  kaum  von  den  Gr&ko-Italern  entlehnt  haben  werden. 
«Also  (fuhr  ich  fort)  muss  ein  dritter  Ort  ausfindig  gemacht  werden, 
der  in  sich  die  botanische  wie  historische  und  sprachliche  Möglichkeit 
schliesst,  dass  von  ihm  aus  sowohl  Indogermanen  (excl.  Erano-Inder) 
wie  Semiten  (excl.  BabyL-Assyrier)  die  Sache  und  damit  das  Wort 
kennen  lernen  konnten;  die  westlichen  und  südlichen  Abhänge  des 
Kaukasus  (Kolchis  und  Imerethien)  bieten  hier  das  einzig  mögliche 
Terrain;  diese  sind  einmal  schon  von  den  verschiedensten  Forschern 
als  Heimat  des  Weinstockes  betrachtet  worden ;  dann  heisst 
georgisch   der  Wein  g^wino,   lasisch  gini  (daher  wohl  das  armen. 


1)  Allerdings  nicht  dem  allerältesten ,  da  das  Wort  im  babyl.-ass.  fehlt; 
aber  doch  sicher  gehört  es  der  Epoche  an,  wo  die  Syro-Arabo-Phönider,  nach- 
dem sich  die  spätem  Babyionier  und  Assyrer  von  ihnen  losgetrennt,  noch 
geraume  Zeit  vereinigt  weiter  wanderten.  Vergleiche  meine  bab.  -  ass.  Ge- 
schichte, S.  267  f. 

42* 
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(fini  ^\  das  demDach  nicht  auf  eine  Linie  mit  olvog,  vinuyn,  alban. 
vene^  zu  stellen  wäre),  mingrelisch  g*wini  (and  vielleicht  auch  osse- 
tisch sannd),  wo  gewiss  nicht  mit  0.  Schrader  das  umgekehrte 
angenommen  werden  darf,  dass  erst  von  den  relativ  spät  ein- 
gewanderten indogermanischen  Armeniern  die  genuinen  Bewohner 
Georgiens,  dieses  uralten  Weinlandes,  das  Wort  angenommen  hätten, 
zumal  es  nicht  blos  in  einem  georgischen  Dialekt  erscheint*. 
Damals  kam  es  mir  vor  allem  darauf  an,  auch  für  weitere  Kreise 
die  vom  schwarzen  Meere  bespülte  Westküste  Kaukasiens  als  das 
Gebiet  nachzuweisen,  von  wo  sowohl  Indogermanen  als  Semiten  jenes 
uralte  Lehnwort  für  Wein  sich  geholt  ^).  Heute  möchte  ich  die 
sprachlichen  Beweise  für  die  wirkliche  Existenz  eines  alten  süd- 
semitischen warn  (neben  hebräischem  jain)  den  Fachgenossen  vorlegen. 

Was  zunächst  das  arabische  warn  anlangt,  so  geht  die  Angabe 
Freytag's   »^-j^    (nom.   unit.  x-a-j^)    uvae   nigrae.  Kam."    auf  den 

Kamus,  wie  ja  Frejtag  selbst  angibt,  und  auf  Gauhari  zurück.  In 
ersterem   heisst   es   (ich   besitze   nur   den   türk.  Kamus    und  citire 


deshalb    nach    diesem) :     .^.JLjJ    x-^j^I    »^^-^  »AJ;^  ^^\  ^^^^Jt 


«  o  ^  «  o^ 


y^t  ^yA  ^.j  8^j3    (d.  i.  ^S^)   ^Ji^  (also  ^^^)  ^5 ,    d.  i. 

al-ioatn  nach   dem  Maass  von  ^j!    (also   eben   _j»   zu   sprechen) 

heisst  sidh  tizuviy  d.  i.  „schwarze  Trauben**,  woran  sich  noch  die 
von  Freytag   nicht   wieder  gegebene  Notiz  schliesst:    »und    TVcund 

ist  der  Name  eines  Ortes^    womit  man  Jakut  4,  945    f*^'^   Uj» 

oiijKjl  j^^  ^\  xJUt^  jf^yA  o-^^'^  ^^^^^  °^^*  ^®™  Zugeständniss, 
dass  nur  Gott  wisse,  wo  der  Ort  lag)  vergleiche.  Ausführlicher  ist 
der  LisÄn  el-*Arab,  wo  es  s.  v.  ^^  (Bd.  17,  Bulak  1303)  heisst: 


1)  Zum  armen,  gini  (adj.  von  gin,  wie  es  wenigstens  die  Armenier  auf- 
tassten)  vgl.  de  Lagarde,  Armen.  Studien,  S.  35  (No.  484).  Das  von  mir  schon 
Säugeth.  (1879),  S.  290,  Anm.  ß  (vgl.  dazu  414)  erwähnte  arm.  gini  hatte  ich 
damals  aus  A.  von  Kremor's  Aufsatz  im  Ausl  ,  Bd.  48  (1875),  Heft  1  und  2 
kennen  gelernt.  Dass  das  arm.  gini  die  Quelle  für  georg.  g^wino^  lasisch  g^ku, 
mingr.  g^wini  sei,  ist  O.  Schrader's  Ansicht  (Thier-  und  Pfl.-geogr.,  Berl.  1884, 
S.  28  =  Samml  gemein  verst.  wiss.  Vorträge,  Ser.  18,  S.  758);  daher  stammt 
auch  meine  Kenntniss  dieser  Wörter. 

2)  Und  zwar  streiften  die  Indogermanen  bei  ihrer  Wanderung  von  Central- 
asien  nach  Europa  dies  Gebiet  von  Norden  lier,  denn  ihr  Weg  führte  durch 
SUdrussIand  (nicht  durch  Kleinasien),  die  Semiten  dagegen  von  Süden  her,  da 
ihr  Weg,  nachdem  die  späteren  Bab.-Assyrer  sich  schon  vorher  abgetrennt,  sie  am 
Südufer  des  kasp.  Meeres  vorbei  durch  einen  Theil  des  armenischen  Berglandes 
zunächst  nach  Nordmesopotamien  brachte. 
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O  „  J       C.  ' 


h[^i  Kii^i^  ^>^  ^u:i!  ^1  iyi  j^  u^j.  ^s  d^  ^^ 

(Hes  ^j^!?)  ^^1  ,^^L?ü  üi  ^^!  JiT 
^aTj  ^px^^t  y>3  ^3!Jt  v^t  ^'hLJS^  ^LlaJt^  o^^t  v^^l 
wozu  noch  am  Rande  folgendes  bemerkt  wird :     «L^Jt^    J^ii^i]  ^Jyi 

d.  i.  al'Wam  (heisst)  „Fehler",  so  Kurft*  [an-naml,  vgl.  Flügel, 
Gramm.  Schulen  S.  199  und  A.  von  Kremer,  üeber  meine  Samml.  etc., 
No.  82],  und  es  hat  erzählt  Ihn  al-A*rftbl  (160—231,  s.  Flügel, 
a.  a.  0.  S.  145  f.),  dass  es  schwarze  Trauben  bedeutet,  es  läge 
demnach  nach  der  Angabe  des  Kur&*  nur  etwas  accessorisches  (zu- 
fälliges), nach  der  des  Ibn  al-A'räbi  aber  wesentliches  vor  [d.  h.  wenn 
ich    recht   verstehe,   w^^aä   wäre   nur   eine   übertragene  Bedeutung, 

„schw.  Trauben'^  aber  die  ursprüngliche,  während  das  richtige  wohl 
das  ist,  dass  v.^^^  einfach  einer  Verlesung  aus  s^^JLc  seine  Ent- 
stehung verdankt] ;  und  al-wänatu  ist  die  kleine  Frau  (von  kleiner 
Statur)  -  und  ebenso  (wird  es  gebraucht)  vom  Mann,  und  der  mittlere 
Radikal  ist  jft,  weil  es  wohl  wain^  nicht  aber  waun  in  der  Sprache 
gibt.  Es  sprach  Ibn  Barrl  [der  berühmte  im  Lisftn  al-'Arab  so  oft 
angefühi*te  Lexikograph,  499 — 582  d.  H. ,  vgl.  Ho  well,  Qrammar, 
vol.  I,  Introd.,  p.  XI],  al-wain  sind  die  weissen  Trauben,  dies  von 
Ta*lab  [200—291  d.  H.],  der  es  selbst  wieder  von  Ibn  al-A*rftbI 
hat,  überliefernd,  und  recitirte  dazu  den  Ragazvers: 

gleich  weissen  Trauben,  wann  sie  gelesen  werden. 

Und  es  sprach  Ibn  Chftlawaihi  [t  370  d.  H.,  vgl.  Flügel ;  Die 
gramm.  Schulen,  S.  230],  al-wanuUu  ist  die  schwarze  Zibebe,  und 
er  sagte  an  einer  andern  Stelle,  al-wainu  sind  die  schwarzen  und 
weissen  (wörtl.  reinen)  Trauben,  und  cU-tihär  (die  reinen)  sind  die 
räzi^itischen  Trauben  und  das  sind  eben  weisse,  und  ebenso  die 
mulähitischen  *),  aber  Gott  weiss  es  besser**. 


1)  In  der  Kaodnoie  wird  bemerkt,  dass  tihftr,  von  Trauben  gesagt,  sonst 
in    Büchern    nirgends    vorkommt,    sondern    nur    unserm   Autor    angehört.     Zu 
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Dass  nun  dieses  wain  ein  altes  Woi*t  im  arabischen  ist,  wird 
noch  indirekt  durch  die  Existenz  des  äthiopischen  Ausdrucks  toam^ 


m> 


r^jljl  und     ^^•XiJl     vgl.  man  Hamdini,  öazirat,  p.  ti*t  und  (aasftihrlicher) 

Iklil  (MUller,  Bargen,  I,  p.  60  f.  («»  392  11)  bei  der  Beschreibung  des  obst- 
reichen Wftdi  Dahr  n.-w.  nahe  bei  San'ä  (siehe  Glasers  Karte  in  Pet.  Mitth. 
1886).  Der  Güte  meines  Freundes  Glaser  verdanke  ich  folgenden  Auszag 
aus  seinem  14.  bbher  unedirten  Bericht  an  die  Pariser  Acad.  des  Inscr.  et  BeU. 
Lettr.  über  das  Wädi  Dahr  (Juli  1883):  ,,Dieses  herrlichste  aller  Thftler,  welche 
ich  während  meiner  Reisen  in  Europa  und  im  Orient  gesehen  habe,  und 
welches  allein  schon  den  Namen  des  glticklichen  Arabien  rechtfertigen  wurde, 
selbst  wenn  es  nicht  noch  zahlreiche  andere  grossartige  wenngleich  weniger 
üppige  Wftdi's  im  Jemen  geben  würde,  durchzieht  in  seiner  ganzen  Ausdehnung 
das  n.-w.  von  San'ä  gelegene  Gebiet  (südl.  Hälfte)  der  Hamd&n  und  einen  Theil 

der  Beni  Härit Das  Gheil  ( J^i^ ,  perennirender  Bach,  zum 


c  » 


Unterschied    von    sali,    ^^-t:***   Regenbach)    des  WAdi  Dahr    entspringt    in    den 

Bergen  von  Bet  Na'am  und  verliert  sich  nach  einem  Laufe  von  kaum  zwei 
Wegstunden  in  den  Gefilden  zwischen  Kirjat  el-Käbil  und  Qa^^äl,  weiter  nach 
N.  O.,  aber  noch  innerhalb  des  eigeutl.  Thaies  liegen  nur  noch  die  blos  durch 

Brunnen   bewässerten  Gefilde  von  'Ishar  und  *Almän Zu  beiden 

Seiten  des  Ghail  dehnen  sich  die  üppigsten  Fruchtgärten  aus,  beinahe  alle  von 
Hamdäni  (f  334  «=  945)  aufgezählten  Obstsorten  werden  auch  heute  noch  ge- 
pflegt. In  den  Monaten  April  und  Mai  liefert  das  W&di  ausgezeichnete  Barkük, 
eine  Art  kleiner  Pfirsiche,  welche  ich  in  Tunis,  aber  in  weit  schlechterer  Qua- 
lität, unter  dem  Namen  Sheshi  oder  Mbhm^h  fand,  femer  Ing^&s  (in  alter  Zeit 

I^gä.s  [doch  vgl.  schon  Hudh.-Divan,  90,  19  (jo'u^ü^i] ) ,  eine  blaue  Pflaumen- 

Sorte;  im  Juni  kommen  Aepfel  (tufläli)  und  Birnen  (o^«*JL£  'ambarüt),  hierauf 
Pfirsiche  höh  von  allen  Grössen,  von  denen  die  beliebtesten  Sorten  die  sog.  hnlisi. 
himjari  und  färisi  sind,  dann  Feigen,  von  denen  die  grüne  Sorte  den  Namen  tm 

(  .^jÜ)  ,  hingegen  die  blaue  etwas  kleinere  den  Namen  haUxB  (Bhrt     Was  nun 

die  Weintrauben    betrifit,    so  habe  ich  niemals  glauben  können,  dass  es  so 
viele   und   so  verschiedene  Sorten  dieser  köstlichen  Frucht  geben  könne.     Man 
findet   im  Wädi    von  Anf.  Juli   bis  Ende  Sept.   folgende  Sorten,    die  ich,    ohne 
mich  auf  die  Angabe  der  Form  jeder  einseinen  Sorte  einzulassen,  nur  in  weisse 
und  schwarze  (blaue)  Tranben  absondern  will. 

a)  Weisse  Trauben:    haj&il,   muläki,   *äsim(y   aträf,   kawdrir,   tiuru' 

(c.^,u:o)  ,    seaabdny    hed  el-hamdm  (Taubeneier),   räzikt,  hdtimi,  kcaakiz, 

hadir,  göfi,  rümi,  nashdti  (danach  Müllers  ^JLiiJ  zu  corrigiren)  u.  s.  w. 

b)  Schwarze   Trauben:    sairdd  (so   eine   best.   Sorte,    wie   oben    bc^dd), 

ahmar,  eine  Art  muldhty  girsht  (vulg.  Ausspr.  für  gursht  von  d.  Stadt  ('Sursh 

=  Gurash  D.  H.  Müllcr's),  'vjüii,  zeitün  (wörtl.  Oliven)  u.  s.  w. 

Femer  ausgez.  Maulbeeren  (tut),  trefifliche  kleine  Limoncn  (lemün  halt 
und  hdmül)f  Idreng  (ein  limonartiger  Kürbis),  rummdn  (Granatäpfel),  jSo- 
fargil  (eine  Art  Quitte),  femer  eine  Menge  von  Melonen  (Jbattth)  und  Gurken 
{hijdr),  fegil  (eine  Art  von  Rettig),  dann  Möz  (Bananen),  kurz  mit  Ausschluss 
der  Datteln,    die   übrigens  an    andern  Orten    des  Jemens  vorkommen,  fast  alle 
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der  schon  in  der  Bibelübersetzung  und  im  Physiologos  als  gewöhn- 
liches Wort  begegnet  (bes.  in  der  Verbindung  ^asdda  wain  ^Wein- 
garten*, aber  auch  neben  ^Weinstock"  in  der  übertragenen  Bedeutung 
„Wein*,  wozu  man  die  Belegstellen  in  DiUmann's  Lexikon  ver- 
gleiche), bezeugt.  Lässt  schon  dieser  Umstand  uns  ein  sabäisches 
wain  ,, Weinstock*    vermuthen    (bisher  war  aus  den  Inschriften  nur 

^^/j^  d.  L  \*^Ufi!  oder  \^yj^  „Weinstöcke*  (nordarab.  „Wein- 
trauben*) bekannt  *),  vgl.  Mordtm.  und  Müller,  Sab.  Denkm.,  S.  47 
und  103),  so  ist  dasselbe  jetzt  direct  nachzuweisen  auf  der  In- 
schrift Glaser  12.  D.  H.  Müller  hat  bei  seiner  Erklärung  der  In- 
schrift Gl.  301  (Wiener  Zeitschr.  f.  Kunde  des  Morg.,  Bd.  II, 
S.  207)   in  der  vierten  Zeile  im  letzten  Worte  ^^  vermuthet  (er 

übersetzt  y^y^   ...^ju  ^^  »den  Weinberg,  von  dem  er  Zehnten 

gab  zu  seinem  Heile*)  und  bemerkt  hiezu:  Man  denkt  sofort  an 
das  von  Mordtmann  (ZDMG.  XLI,  S.  310  und  364)  aus  „ver- 
gessenen Inschriften*  gerettete  j-^^Aj^  . .  .  .  v->Ucl  „die  Weingärten 
ihres  Weinberges*,  wozu  er  allerdings  gleich  die  Anmerkung  fügt: 
„ich  glaube  jetzt  auf  unserm  Abklatsche  ^^  zu  erkennen*.  In 
der   That   steht    ^^*    und    nicht   ^^»    auf  Glaser s  Originalkopie, 

sodass   man    etwa   „am  Zeittermin  (vgl.  äth.  G)A?I)    ^^   ^r  den 

Zehnten  zu  geben  pflegt*  (vgl.  arab.  5L>  »yS)  zu  übersetzen  hat  2). 
Sehen  wir  uns  dagegen  im  vorigen  Jahrgang  dieser  Zeitschrift  die 
Inschrift,  aus  welcher  J.  H.  Mordtmann  unser  sabäisches  ^^ 
„gerettet*  haben  soll,  bezw.  die  dort  reproducirten  beiden  Gopien 
(Vuttendens   und  Glaser's    näher  an,    so  ergibt  sich  allerdings  mit 

vollständiger    Sicherheit,    dass    daselbst    \\%},\:^  ^\    »die   Gelände 


nur  denkbaren  Obstsorten,  selbst  der  hnty  der  beliebte  Kau-strauch  der  Süd- 
nraber,  fehlt  im  WAd!  nicht.  Hosen,  Nüsse  (die  kl.  Haselnüsse  beissen  loz,  die 
eigtl.  Nüsse  qöt)  und  im  allg.  alle  Arten  von  QemUse  in  neuester  Zeit  für  die 
Türkon  natürlich  im  Ueberflass.  Man  müsste  ein  gewiegter  Botaniker  sein,  um 
keine  der  Obst-  oder  Gemüsesorten,  die  dieses  herrliche  Wftdi  hervorbringt,  zu 
vorgesson".     (Soweit  Gla.serj. 

1)  Vgl.  auch  ^^^aJouo  „Weingarten**  Hai.  536,  1. 

2)  ^^  heisst  sonst  im  sab.  „Grenzpfahl"  und  (wie  im  arab.)  „Götzen- 
bild"; die  urspr.  Bedeutung  war  wohl  terminus  (örtlich  wie  zeitlich),  und  da 
man  zu  Grenzpfählen  auch  Sfiulen  mit  Bildern  verwendet  haben  wird,  erst 
secundttr  auch   Götzenbild. 


658  Hommel,   lieber  das   Wort   Wein  im  Südsemitischen. 

(pl.  von  Su  Zuh.  16,  40,  Muf.  31,  4  u.  ö.)  ihrer  Weinstöcke** 
gestanden  hat.  Nur  ist  dieser  Ausdruck  nicht  von  Mordtmann 
gerettet,  der  erst  durch  eine  erneute  Collation  Glaser's  (von  dessen 
2.  Reise)  veranlasst  seine  erste  irrige  Lesung  »tg--*-  aufgab,  sondern 
von  £duard  Glaser,  denn  erst  durch  die  der  Cruttenden's  an 
Genauigkeit  in  nichts  nachstehende  Abschrift  des  letzteren  darf 
jetzt  die  kulturgeschichtlich  so  interessante  Lesung  .j^^  als  ge- 
sichert gelten.  Bei  dieser  Gelegenheit  glaube  ich  es  sowohl  den 
Lesern  dieser  Zeitschrift  als  auch  dem  genannten  Forschungsreisen- 
den  schuldig  zu  sein,  noch  etwas  bei  der  Inschrift  Gl.  12  zu 
verweilen. 

Von  dieser  Inschrift  besitzen  wir  drei,  bezw.  vier  zu  ver- 
schiedenen Zeiten  angefertigte  Abschriften: 

1)  Die  von  Cruttenden  aus  den  dreissiger  Jahren,  wieder  ab- 
gedruckt von  Mordtmann  in  dieser  Zeitschr.,  Bd.  41,  S.  310. 

2)  Die  von  Hal6vy,  No.  8  seiner  im  Journal  Asiatique, 
6.  Serie,  tome  19  (Janv.-Juin  1872)  veröffentlichten  Sammlung; 
wiederholt  von  Mordtmann  a.  a.  0. 

3)  Die  von  Ed.  Glaser  auf  seiner  ersten  Reise  (1882)  in  $an'ä 
gemachte  Abschrift,  von  den  1032  Inschriften,  die  dieser  Forschungs- 
reisende bis  jetzt  auf  seinen  drei  Reisen  copirte,  die  zwölfte. 
Mordtmann  hat  diese  Copie  ziemlich  ungenau  2iI)MG.  41,  310  (un- 
mittelbar nach  der  von  Cruttenden)  wiedergegeben  (so  hatte  z.  B. 
Glaser  öfter  ein  Zeichen  )(  zu  erkennen  geglaubt,  welches  sich 
später    bei    nochmaliger  Besichtigung   theils   als    JJ ,    theils  als    (1 

herausstellte,  während  Mordtmann  einfach  die  eckige  Form   X   dafür 

setzte;    am  Anfang   der    3.  Zeile    stand    bei  Glaser   nur   die    obere 

Hälfte  der  Zeichen  angegeben,  also  z.  B.   ^ ,  was  natürlich  nur    ^ 

sein   konnte ,    Mordtmann    aber   machte   daraus    ^ ,    was    natürlich 

jeder  für    9    halten  musste,  u.  a.  mehr),    und  vor  allem  dabei  die 

einleitende  (allerdings  nur  stenographisch  geschriebene)  Bemerkung 
Glaser's  weggelassen,  welche  lautete:  Nro.  12  ebenso  wie  Nro.  13 
an   der   Mauer   eines  Hauses   in   der  Nähe   der  X^^b^'^loschee   auf 


'W..O« 


dem   Weg   von    dieser   zum    La^  J..4.5>   oder  s^Ji^  befindlich.     Die 

beiden  Inschriften  sind  aufrecht  eingemauert,  No.  12  etwa  2  Meter 
über  der  Erde,  13  hingegen  ganz  am  Boden  und  vollkommen  ver- 
stümmelt. Die  beiden  Gopien  sind,  da  ich  erst  den  Kalk, 
bezw.  Cement ,  wegkratzen  musste^),  vielleicht  nicht  zuver- 
lässig*. Von  derselben  Inschrift  No.  12  hat  dann  Glaser  auf  seiner 
zweiten  Reise  (1885)  noch  einmal  eine  Collation  genommen  ,  deren 


1)  Die  Hervorhebung  ist  vom  Verf.  dieses  Artikels. 
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Resultate  er  mit  Bleistift  über  die  drei  Zeilen  der  ersten  Copie 
schrieb;    es  waren  nur  folgende  Abweichungen:    Zeile  1  «statt  o 

(vgl.  schon  oben),  ^.»^..^^»^  statt  ^^^J^m*.  ja,  )Ul^  aJLju   statt  K&^^UjLJi 

und  J^  statt  ;»  (nicht    ..^^  wie  Mordtmann  daraus  machte);  Zeile  2 

^j*JLio  (oder  .^JUo)  statt  iL*j,  dann  im  folgenden  Worte  (wo  das 

Zeichen  nach  !^  wie  ^  aussieht)  o  statt  o,  Fragezeichen  über 
v::;^  (statt  o  ohne  Fr.)  und  Jou  statt  j^»^  mit  nachfolg.  Strich; 
endlich  Z.  S  \^  statt        im  1.  Wort,    ^ji^  statt  alif  +  sin,   vor 

^j^*    noch   die  obere  Hälfte  des  i   (also  ^^^i)  und  zwischen  woji 

und  ifij^  noch  läm  nebst  zwei  Strichen,  dann  endlich  nach  jt^\it^ 

Trennungsstrich.  Aus  diesen  Bleistiftverbesserungen  und  der  urspr. 
Copie  Glaser's  stellte  nun  Mordtmann  den  neuen,  ZDMG.  42,  S.  160 
als  „zweite  Copie  Glaser's*  veröffentlichten  Text  her;  subtrahirt 
man  von  diesem  die  von  mir  angegebenen  Bleistiftverbesserungen, 
so  hat  man  ein  ziemlich  treues  Bild  der  ursprünglichen  Copie 
Glaser's,  ein  weit  treueres,  als  es  Mordtmann  Bd.  41,  S.  310  den 
Lesern  vorführte. 

Ich    gehe    nun    an    eine    Neuausgabe    (bezw.    arabische    Um- 
schreibung) unserer  Inschrift: 


Oo  «b^  f     »      O     ^ 


...  .5>  J^  Käjs=ü  KJLiu  j^i^^^a,  UuJi  ^Aä^  ^(urspr.2?)l.(G1.12) 
(?)  JJäi-(??)^!5(jJLi  i_^j1  fJi^jA  ,r^.  (urspr.  3?)  2. 

(?).!!  i  yi^  "äf!^  4J5I  . . .  Ü  JlöL  (urspr. 4?)  3. 

d.  i.  „[N.  N.  Sohn  des  N.  N.  von  .  .  .  und  N.  N.  Sohn  des  N.  N. 
von  .  .  .  .]  erneuerten  den  Räucheraltar  ihrer  Sonnengöttin,  der 
Herrin  von  Galijifat  (so  möchte  ich  statt  La];ifat  herstellen,  wenn 
nicht  Hai.  171,  5  zu  vergleichen  ist),    und  es  möge  (der  und  der 

Gott) und   ordnungsgemäss   (?,  vgl.  äth.   V^CO'lt'.')  ge- 


o    « 


deihen(?)   lassen   (lies  ^wÄJLi.P»  ?)    ihr   Land  Dhü-Ghals   und    die 
Brunnen  (?) ,  welche  sie  gegraben  haben  *) dieser 


1)  Diese  Vermuthung  Mordtmann's  (ZDMG.  41,  309)  bt  ausserordentlich 
ansprechend;  es  ist  sehr  gut  denkbar,  dass  sich  die  zwei  letzten  Buchstaben 
von    fco'riAftV    (nebst   dem    drauffolgenden  Trennungsstrich)   heute   nur   noch  als 

Jou    (so  Gl.)  dem  Auge  darstellen. 
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Gemüspfianzung  mit  der  Be ung  von  Aunab  (vgl.  den  Orts- 
namen Wanab  ')  in  Glaser's  grosser  ^irw.-Inschr.)  und  der  Gel&nde 
ihrer  Weinberge  in  Aw&r(?)*. 

Viel  mehr  wird  auch  der  berühmteste  «Epigraphiker  yon  Fach* 
(Bd.  41,  S.  310),  wenn  er  noch  einmal  an  Ort  und  Stelle  die  Inschrift 
copirt,  nicht  herausbringen;  übrigens  wird  Glaser,  der  jetzt  ganz 
anders  geübte  Augen  für  die  sabäischen  Inschriften  (auch  die  ver- 
wittertsten) besitzt,  als  noch  am  Anfang  seiner  zweiten  Reise,  den 
Herren  den  Grefallen  thun,  und  sowie  er  wieder  nach  §an'&  kommt^ 
noch  einmal  die  Inschrift  studiren  und  auch  einen  Abklatsch  davon 
nehmen.  Aber  auch  so  zeigt  sich  schon  jetzt  mit  Evidenz,  dass 
bereits  die  Copie  Glaser's  von  1882  mindestens  ebenso  gut  und  zuver- 
lässig war  als  die  Cruttenden's,  wenn  nicht  besser,  von  der  Gollation 
Glasers  von  1885,  die  erst  ein  abschliessendes  ürtheil  ermöglichte, 
hier  ganz  zu  schweigen.  In  nicht  zu  femer  Zeit  werden  die  Se- 
mitisten  ohnehin  die  grossartigen  und  mit  der  grössten  Gewissen- 
haftigkeit erzielten  und  ausgearbeiteten  Resultate  der  Forscher- 
thätigkeit  Glaser's,  dessen  Materialien  (bis  jetzt  über  1000  In- 
schriften, darunter  weit  über  100  grössere  Texte)  ich  theil weise 
gesehen,  zu  bewundem  haben.  Für  heute  genüge  zum  Schloss 
noch  eine  kurze  mir  zu  diesem  Zweck  auf  meine  Bitte  zur  Ver- 
fügung gestellte  Bemerkung  Glaser's,  welche  treffend  illustrirt,  dass 
auch  Fachgelehrte  trotz  der  unvergleichlich  grösseren  Bequemlich- 
keit im  Studirzimmer  nicht  gegen  Irrthümer  im  Copiren  selbst 
eines  Abklatsches  geschützt  sind.     Glaser  schreibt  mir  folgendes: 

ZufäUig  finde  ich  unter  Nr.  799  meiner  Inschriftensammlung 
eine  Copie  derselben  Inschrift,  welche  D.  H.  Müller  unter  der 
Nummer  Langer  7  ZDMG.  XXXVII,  Seite  365  K  veröffentlicht  hat 
Es  dürfte  interessant  und  zugleich  für  die  Himjaristen  von  Werth 
sein,  beide  Copien  vergleichen  zu  können,  weil  daraus  nicht  nur 
hervorgeht,  dass  man  bisweilen  auch  trotz  Abklatsch  und  Copie, 
welche  ihm  beide  vorlagen,  und  trotz  der  weit  bequemeren  Arbeitsart 
am  Schreibtisch  in  Europa  unrichtig  abschreibt,  sondern  dass  auch 
derselbe  Gelehrte  ganze  Zeilen  einer  Inschrift  vom  Abklatsche  über- 
haupt nicht  abgelesen  hat,  die  gewiss  am  Abklatsch  vorhanden,  wenn 
auch  allerdings  schwer  leserlich  waren. 

D.  H.  Müller  gibt  nur  die  beiden  letzten  Zeilen  der  Inschrift 
und  zwar  lag  ihm  merkwürdigerweise  nur  der  leidlich  gut  les- 
bare Theil  des  Abklatsches  vor,  während  er  den  am  Abklatsch 
schwer  zu  lesenden  Anfang  der  Zeilen  angeblich  nach  Langers 
Copie  ergänzte. 

I     OP 

1)  So   nahe   die  Lesung   <>.^.JLfel    Hegt,   so    glaube  ich  doch,    da  sowohl 

f- 
Cruttendon    wie  Glaser   ein  deutliches  ^   bieten,   bei   wO^i  stehen  bleiben  zu 

müssen. 
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In  der  Müller'schen  Copie  der  gut  erhaltenen  Partien  der  2 
letzten  Zeilen  des  Abklatsches  finden  sich  nun  folgende  Abweichungen 
von  meiner  Copie  oder  wenn  man  will  von  meinem  Abklatsch: 

1)  Statt  ipntt'nnrö  (sie)  liest  D.  H.  Müller:  p'nTlin"',  wahr- 
scheinlich verleitet  durch  das  vorausgehende  iTanÄ'n?^  ^ihres  Fürsten*. 

2)  Der  Abklatsch  hat  am  Ende  der  vorletzten  Zeile  sehr 
deutlich 

das  sich  in  der  letzten  Zeile  fast  ebenso  deutlich  fortsetzt; 

3)  In  der  letzten  Zeile  heissen  die  beiden  Stämme  nach  D.  H. 
Müller's  Copie  ontiüi  |  Do:«rrQ,  während  die  richtige  Lesung  lautet: 
D^nöi  1  DD:«n7a,  (dies  ö  ist,  wie  Hommel  nachweisen  wird,  der- 
jenige Buchstabe,  der  durch  das  Zeichen  für  D  jedoch  mit  einem 
Bingelchen  am  obem  Ende  dargestellt  ist;  eben  dieser  letztere 
liegt  hier  vor). 

4)  Der  Abklatsch  hat  deutlich  den  Monatsnamen  inbnTS 
und  Dicht  wie  Müller  copirt:  "inanTS.  Ob  der  Name  in  •;pan'»2 
zu  ^verbessern*  ist,  muss  noch  dahingestellt  bleiboD.  Uebrigens  hat 
Müller  die  Lesung,  nicht  die  , Verbesserung* :  ^n^n»  — 

5 — 8)  Statt  des  sehr  deutlichen 

liest  D.  H.  Müller: 

nna«  |  p  |  inn^a  |  ütnn  \  p 

also  nicht  weniger  als  vier  Verschreibungen  in  Einer  Stelle  und 
acht  Fehler  in  Einem  obendrein  nur  theilweise  copirten  Abklatsch !  ^) 
Meine  vollständige  Inschrift  fuge  ich  diesen  Zeilen  (s.  die  Copie  der 
lithogr.  Beilage)  hinzu.  ,Der  Text  der  Inschrift  ist*,  um  mich  der 
Worte  Mordtmann's  zu  bedienen,  «jetzt  ziemhch  genau  wiedergegeben*. 
Vielleicht  entschliesst  sich  Herr  Prof.  D.  H.  Müller,  die  noch  fehlende 
Abschrift  —  Abschrift  vom  Stein  oder,  was  wahrscheinlicher  ist,  vom 
Abklatsch?  —  Langer's  zu  veröffentlichen.  Da  der  betreffende  In- 
schriftenstein sich  in  einer  fast  ganz  dunklen  Moschee  befindet  und 
zum  Copiren  der  an  vielen,  besonders  an  den  bei  Müller's  Abklatsch 
fehlenden  Partien  arg  beschädigten,  ja  kaum  mehr  erkennbaren 
Inschrift  viele  Stunden  erforderlich  wären,  was  in  dem  fanatischen 
Jekär   kaum   ausführbar   war,    so   wäre    es   interessant  und  würde 


1)  Ich  kann  die  Richtigkeit  von  Glasers  Angabe,  da  ich  den  wegen 
der  Beschaffenheit  des  Steins  theilweis  nicht  gerade  leicht  lesbaren  Abklatsch 
gesehen  habe,  nnr  bestätigen,  zumal  sich  bei  einiger  Uebung  noch  jeder  Bach* 
Stabe  deutlich  erkennen  Ifisst.  Jetzt  erst  gibt  auch  das  G«nze  befriedigenden 
Sinn  und  befriedigende  historische  Deutung,  worüber  nächstens  von  Glaser 
und    später  auch  noch  von  mir  selbst  eingehender  gehandelt  werden  wird. 

F.  Hommel. 
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dem  UDglücklichen  Langer  zum  ehrenvollen  Denkmal  werden,  vrenn 
er  es  thatsächlich  ermöglicht  hätte,  dass  man  nach  seiner  Copie 
diese  Inschrift  ergänzen  konnte.  Ich  selbst  habe  in  jener  Moschee 
nur  bei  Kerzenlicht  arbeiten  können,  was  bei  Langer,  der  heimlich 
und  ohne  Schutz  reiste,  wohl  nicht  der  Fall  gewesen  ist.  Seltsam 
bleibt  es  immerhin,  dass  die  meisten  scharfsinnigen  Vermuthungen 
imd  Ergänzungen  D.  H.  Müllers  sich  ohne  Mühe  aus  dem  Abklatsch 
ergaben.  In  meinem  demnächst  erscheinenden  Reisewerke  wird 
man  die  historische  Deutung  dieser  interessanten  Inschrift  finden. 

Juli  1889.  Eduard  Glaser. 


Nachschrift  6Iaser*s. 

Eben  entdecke  ich  in  den  „Tabulae*'  zu  P.  IV  des  nunmehr 
gedruckt  vorliegenden  Corpus  inscriptionum  semiticarum  zwei  weitere 
interessante  Thatsachen: 

Meine  Inschrift  Glaser  12  ist  dort  unter  Nr.  11  nach  einer 
meiner  im  Jahre  1883  gemachten  Photographien  reproducirt;  da- 
nach kann  sich  nun  jedermann  einen  Begriff  von  dem  verwitterten 
Zustand  dieses  Denkmales  machen. 

Interessanter  ist  die  angebliche  Photographie  des  Langer'schen 
Abklatsches  (Langer  Nr.  7),  welche  auf  Tafel  XI  unter  der  Nummer 
46  reproducirt  ist.  Die  beiden  vorhandenen  Zeilen,  auf  dem 
Steine  sowohl  als  auf  dem  in  meinen  Händen  befind- 
lichen Abklatsche  kaum  ums  Merken  deutlicher  als  die  nächst 
vorhergehende  Zeile  (3.  Zeile  von  unten),  sind  offenbar,  wie  sich 
jedermann  durch  Vergleichung  mit  meinem  Abklatsch  überzeugen 
kann,  irgendwie  präparirt  worden  *),  vielleicht  mit  Farbe  und  zwar 
gerade  in  Uebereinstimmung  mit  der  unrichtigen 
Lesung  D.  H.  Müller's.  Um  nur  Ein  Beispiel  anzuführen, 
bitte  ich  die  letzten  Worte  der  letzten  Zeile 


nnn«  |  p  |  inn73  |  ocnn 

etwas  genauer  zu  betrachten.  Beim  s  sieht  man  noch  deutlich 
das  obere  Ringelchen  des  "^  (jod),  welches  die  Herren  Correctoren 
stehen  Hessen.  D  ist  aus  c  gemacht  worden,  ebenso  :  im  Worte 
^nn73  aus  i,  dessen  Spuren  auch  noch  vorhanden  sind. 

Eduard  Glaser. 


1)  Dagegen  ist  an  sich  nichts  einzuwenden,  da  ein  solches  Verfahren 
hei  der  Wiedergabe  (zumal  der  photogr.  hezw.  auch  photolithogr.)  von  Ab- 
klatschen sogar  nothwendig  ist;  vgl.  Euting,  Nabat.  Inschriften  aas  Arabien 
(Berlin  1885),  8.  5.  F.  Hommel. 
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Zu  S.  620  und  Anm.  2  möchte  ich  noch  bemerken,  dass  die 
Ortsnamen  Oivoavda  in  Karien  und  Oiviccvdog  in  Kilikien,  welche 
durch  das  characteristische  Suffix  -vS-  sich  als  vorindogermanisch  *) 
ausweisen ,  eben  deshalb ,  weil  sie  Torgriechisch  sind ,  nicht  noth- 
wendig  die  Wanderung  der  Graeco-Italer  durch  Kleinasien  (statt 
durch  Südrussland)  nach  Thrakien  voraussetzen,  falls  überhaupt, 
wie  ich  allerdings  annehmen  möchte,  hier  das  Element  foivo  „Wein** 
vorliegt. 


1)  Vgl.  Carl  Pauli,  Eine  vorgriechische  Inschrift  von  Lemnos  (Leipzig 
1886),  S.  45  f.  und  meinen  eben  im  Druck  befindlichen  Aufsatz  „Neue  V\rerke 
zur  Ethnologie  Kleinasiens"  Arch.  f.  Anthrop.,  1889,  Suppl. ,  der  auch  fUr  die 
ältesten  V\randerungen  der  Indogermanen  (und  zwar  wiederum  gegen  Kleinasien 
als  Durchgangsgebiet)  neue  Gesichtspunkte  eröffnen  wird. 
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Arisches. 

Von 

Chr.  Bartholomae« 

I.   RV.  3.  33. 10 cd. 

ni  te  D^säi  plpjänivajosä 
marjäjeva  kanjä  sasvakäi  tg. 

Jaska,  Nir.  2.  27  übersetzt:  „ni  namäma  te  päjajamä- 
D^ya  jö^ä  putraxp  marjäjeva  kanjä  paris va^anäja  ni 
namä  iti  vä*.  Grassmann:  „Dir  neig  ich  mich  wie  eine  üppge 
Bohle,  wie  ihrem  Mann  die  Braut  ergeb  ich  mich*.  Ludwig: 
„Nieder  will  ich  mich  beagen  wie  eine  säugende  Frau,  wie  eine 
junge  dem  Geliebten  aus  mich  breiten*.  Eaegi  (in  70  Lieder): 
„Ich  neige  mich  und  öffne  meine  Arme  für  dich,  wie  für  den  Mann 
die  blühnde  Jung&au*.  Keine  von  diesen  Uebersetzungen  ist 
richtig,  am  wenigsten  die  letzte.  Grassmann's  und  Kaegi's 
üebersetzung  von  pipjäneva  jösä  ist  durch  die  des  Peters- 
burger Wörterbuchs  „wie  ein  Weib  mit  voller  Brust*  bestimmt 
worden.  Aber  Jaska  und  Ludwig  kommen  der  wirklichen  Be- 
deutung näher. 

In  sasvakäi  der  zweiten  Zeile  glaubt  Brunnhofe r,  Kuhn's 
Zeitschrift  XXX,  S.  505  einen  reduplicirten  äi- Infinitiv  gefunden 
zu  haben;  vgl.  dazu  Verf.,  Bezzenbergers  Beiträge  XV,  S.  234 
Note  3.  Vermuthlich  hat  ihn  Jaska's  parisva^anäja  darauf 
gebracht,  und  für  diese  Fassung  spricht  ja  allerdings  der  Um- 
stand, dass  die  Form  betont  ist.  Aber  anderseits  würde  dadurch 
der  Parallelismus  der  beiden  Zeilen  ganz  zerstört  und  deren  Sinn 
beeinträchtigt  werden.  Ich  bleibe  bei  der  herkömmlichen  Erklärung, 
die  sasvakäi  als  1.  Sing.  Conj.  wie  n  ^  s  ä  i  nimmt  und  den  Accent 
streicht.     Solche  Fehler  sind  häufig. 

Dem  ni  te  n^säi  „ich  will  mich  (zu)  dir  niederbeugen' 
der  ersten  Zeile  steht  sasvakäi  te  „ich  will  mich  dir  aufthun^ 
in  der  zweiten  gegenüber;  dem  jo^ä  „die  Frau*  kanjä  „das 
Mädchen*.  Die  beiden  Zeilen  wären  also  vollkommen  symmetrisch 
gebaut,  wenn  sich  auch  plpjäneva  und  marjäjSva  entsprächen^ 
ipjäna  müsste  wie  marjäja  Dativ  sein.   Die  Möglichkeit  dieser 
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Fassung  ist  gegeben.  Den  von  Aufrecht  und  Fisch el  nach- 
gewiesenen ä-Dativen*  aus  a-Stftmmen  habe  ich  in  Bezzenbergers 
Beiträgen  XV,  S.  224  f.  noch  eine  weitere  Anzahl  zugefügt ').  Es 
fragt  sich  nur,  ob  bei  dieser  Fassung  auch  eine  passende  Bedeutung 
für  pipjäni  gefunden  werden  kann.  Wenn  es  noth wendig  zu 
paj-  ,,sbrotz6n*  (von  flüssiger  Nahrung)  gezogen  werden  müsste, 
allerdings  nicht     Es  ist  das  aber  nicht  der  Fall. 

Die  unter  dhi-  (didhi-)  und  dl-  (did-)  aufgeführten  arischen 
Yerbalformen :  ai.  ädidhet,  didhajat,  didhje,  didhjatas, 
didhjänas,  didhaja,  didhima  etc.  und  av.  didäiti,  di- 
dä{>^),  didaia,  didjtä^,  daidjta^^),  daid^anto  etc.  lassen 
sich  wegen  didäiti,  didä^  nur  unter  einer  äi- Wurzel  ver- 
einigen; vgl.  dazu  W.Schulze,  Kuhn's  Zeitschrift  XXVII,  S.  420  ff.*). 
Eine  äi -Wurzel  ist  aber  auch  pä-  ^trinken**,  wie  z.  B.  gr.  ntvw 
zeigen  kann.  Wir  werden  uns  also  nicht  wundem  dürfen,  auch 
aus  ihr  entsprechende  Bildungen  vorzufinden.  Whitney,  Wurzeln, 
S.  95  führt  zu  1  pä-  von  reduplicirten  Präsensformen  folgende  auf: 
pipatS  TS.  2.  5.  8.  7,  pipatu  K.  25.  6,  pipite,  pipija, 
apipita  in  den  Brahmana's  (Belegstellen  kann  ich  nicht  geben), 
pipäna-  AV.  9,  4.  21,  vi-pipäna-  RV.  10.  131.  4  u.  ö.  ß). 
Die  3.  plur.  pipate,  pipatu  und  die  Participien  pipäna-, 
pipäna-  setzen  active  Singularformen  ^pipäti,  *apipät  voraus 
—  vgl.  av.  didäiti,  didä{>  — ,  wo  ä  aus  äi  hervorgegangen  ist. 
Nach  dem  Muster  dadäti:  dadate,  dadänäs  etc.  wurde  dazu 
pipate,  pipänäs  gebildet.  Die  ältere  Form  der  3.  Plur.  wäre 
"^pipjate,  wie  es  ja  auch  im  Singular  pipite  heisst;  vgl  die 
3.  plur.  daidia}>  im  Avesta.  Sie  ist  verschollen.  Aber  die  ältere 
Form  des  Medialparticips  ist  neben  der  jungem  Neubildung  noch 
erhalten  geblieben,  plpjänä-  an  unsrer  Stelle  deckt  sich  hin- 
sichtlich der  QuantiiÄt  des  Reduplicationsvocals  mit  didhjäna-, 
während  hinsichtlich  der  Betonung  ijänä-  zu  vergleichen  ist,  das 


1)  S.  jetzt  forner  Verf.,  Studien  I,  S.  98  f  (Corr.-N.) 

2)  Die  in  meinem  Handbuch,  S.  135  vorgeschlagene  Aenderang  ist  ab- 
zuweisen. Ich  habe  damals  das  gegenseitige  Verhältniss  der  Formen  noch  nicht 
verstanden. 

3)  3.  plur.;  Verf.,  Beiträge,  S.  22.  Der  Ansatz  einer  Wurzel  dhiS- 
hiofür  ist  Überflüssig. 

4)  Nach  Geldner,  Kuhns  Zeitschrift  XXX,  S.  329  Note  gehörte  dazu 
auch  didas  j.  49«  9,  als  Nom.  Sing  das  Part.  Praes.  Schwerlich.  Ich  erwartete 
daidi^as  oder  didias.  Doch  ist  die  Erklärung  immerhin  möglich,  s.  das 
Folgende.  Aber  der  Zusammenhang  ist  mehr  für  ein  verbum  finitum;  s.  Verf., 
Bezzenberger's  Beiträge  XIII,  S.  86.  Dazu  ist  wohl  auch  av.  hudSnus  j.  81« 
16  u.ö.  zu  stellen;  vielleicht  auch  ds)>a-,  adftf'a-,  sowie  hudäh- und  duz- 
d  S h  •  (an  einigen  Stellen  ,  vgl.  ai.  s u  d  hf  - ,  d  ü  d  h  i^  -).  ^ 

5)  Nach  der  Bedeutung  „vollgetrunken"  ist  vipipäna-  eher  zum  Perfect 
zu  ziehen. 
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ebenfalls  einem  reduplicirten  Präsensstamm  angehört;  cf.  Verf., 
ar.  Forschungen  ü,  S.  71  f.  und  Bezzenberger's  Beitrtlge  XV,  S.  189. 
Die  Bedeutung  von  pipjänä-  in  RV.  3.  33.  10  ist  «triDkend, 
schlürfend,  saugend**,  substantivisch  oder  mit  Ergänzung  von  s  i  s  a  v  - 
^der  Säugling** ;  man  vergleiche  sisum  na  pipjüsl  BV.  1«  186.  5 
,wie  zum  Kind  die  säugende  (eigentlich:  Milch  habende)  0  Mutter**; 
sisum  in  nä  mätärö  10.  75.  4.  An  der  zweiten  Stelle,  wo 
das  Wort  vorkommt,  RV.  4.  27.  5,  ist  es  wohl  perfectisch  am 
nehmen:  „der  getrunken,  geschlürft,  in  sich  aufgenommen  bat**:  es 
ist  dort  Beiwort  des  Somakruges  und  hat  gobhir  aktäm.. 
sukräm  andhah  .  .  adhvarjübhih  prajatam  madhvo 
dgram  als  Objectsaccusative  bei  sich. 

Nach  diesen  Bemerkungen  übersetze  ich: 

^Nieder  zu  dir  will  ich  mich  beugen,  wie  zum  Säugling  die 
Mutter;  wie  vor  dem  Geliebten  das  Mädchen  will  ich  mich  vor 
dir  aufthun**  ^). 

IL     RV.  6,  71.  2  cd  (und  Bh.  2.  11). 

jd  visvasja  dvipadö  jas  katuspadö 
niv^^ane  prasavi  kasi  bhumanah. 
Grassmann  übersetzt  richtig  „der  alles,  was  der  Füsse  zwei 
und   viere  hat,   zur  Ruh  du  bringst  und  wieder  weckst  die  leben- 
den**,   giebt  aber   im  Wörterbuch,    Sp.  1457    eine   unrichtige    Er- 
klärung.    Ludwig  hat  den  Sinn  der  Stelle  nicht  getroffen.      Was 
nivesane  prasave  käsi  besagen  soll,  lehrt  RV.  4*  53.  3:    ni- 
vesäjan    prasuvänn   aktübhir   ^agat    „zur  Ruhe   bringend 
und  erweckend  mit  seinem  Licht  die  Welt  der  Lebenden*    (ebenso 
7«  45.  1).     Femer  4«  53.  6,  wo  Savitar   prasavitä   niv6san5 
^agata  sthätür  ubhäjasja  genannt  wird.     In  L  35.  1   heisst 
die  Nacht  ^agato  nivisani,  im  Gegensatz  zu  Savitar.     Savitar 
ist   beim  Aufwecken   und   zur  Ruhe  Bringen  der  Wesen  nicht  blos 
„dabei**,   nicht  blos  betheiligt,    sondern  besorgt  es  ganz  allein,    ni- 
v6sane   prasavi   kasi  ist  also  einfach  eine  Umschreibung  von 
niv@sajasi    prasuvasi   ka.     Ein  weiteres  Beispiel  dieser  Um- 
schreibung des  Verbum  finitum  ist  mir  im  Veda  nicht  aufgestossen  ^. 
Dagegen    bietet   das   Altpersische    ein    genaues   Analogon.     In   Bb. 
2.  11  f  steht:  (ada)kaij  adam  a^naij  aham,  abij  uvagam, 
das    wäre    indisch :    ahake    aham    a^ane    äsam    abhi    bva- 
g  a  m ,  d.  i.  „zu  der  Zeit  marschirte  ich  (gerade)  nach  Susa*.    VgL 
dazu  Verf.,  Bezzenberger's  Beiträge  XV,  S.  34. 


1)  s=  av.  plpiüsl-,  V.  15«  8  „wer  eine  schwangere  Frau  beschilft, 
gleichviel  ob  ihr  die  Milch  schon  gekommen  ist  oder  nicht . . .";  jt.  24*  50. 
Die  Uebersetzung  „säugend"  (so!)  in  Zeitschrift  d.  D.  M.  G.  XLI,  S.  156  ist 
nicht  ganz  richtig.     S.  auch  lit.  papijusi  k4rve  „eine  melke  Kuh". 

2)  Was  damit  gemeint  ist,  mag  RV.  10.  85.  37  c  lehren. 

3)  Was  Delbrück,  Syntax,  S.  407  unten  aus  den  Brahmana^s  anftihrt, 
hat  nur  eine  entfernte  Aehnlichkeit  damit. 
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IIL    RV.  1.  92.  4  a  b. 

adhi  pesäsi  vapate  n^tür  iva 
apörnute  yäksa  usriva  bdrgabam 

B e D f e 7  und  Grassmann  übersetzen  die  zweite  Zeile :  ,(sie) 
enthüllt  den  Busen,  wie  die  [ihr]  £uter  eine  Kuh";  Ludwig: 
„Wie  eine  rothe  Kuh  das  Euter  entblösst  sie  ihre  Brust".  Eine 
Kuh,  die  ihr  Euter  erst  entblössen  muss,  wenn  das  Kalb  saugen 
will,  ist  ein  zoologisch  höchst  merkwürdiges  Thier,  an  dessen  Eid- 
stenz  ich  nicht  glauben  kann,   bevor   ich   selber  eins  gesehen  habe. 

Das  Wort  bar^aha-  kommt  sonst  nicht  vor.  Es  findet  sich 
nur  noch  in  der  Ableitung  bar^ahjä-  AV.  U.  8.  14,  wo  p5§t»ir 
bar^ahje  pärsve  zusammengestellt  sind :  sie  muss  also  einen  Theil 
der  Brust  bezeichnen.  Roth  übersetzt  „Brustwarzen",  Ludwig 
„Brüste"  (rigveda  III,  S.  402).  Benfey's  Versuch,  das  Wort  zu 
etymologisiren ,  Glossar,  S.  212,  ist  durchaus  unbefriedigend.  Ich 
stelle  b  a  r  g  a  h  a  •  zu  b  r  h  a  n  t  -,  als  dessen  Grundbedeutiing  mit  Rück- 
sicht auf  die  verwandten  avestischen  Wörter  berezö,  barezahi, 
barezata  u.  s.  w.  „ragend,  hoch"  anzusetzen  ist.  g  (=  av.  z) 
gegenüber  h  (aus  zh)  musste  wegen  des  folgenden  h  eintreten,  vgl. 
gahi^hanti.  ha-  nehme  ich  als  Secundärsuffix  und  identificire 
es  mit  b  h  a  -  (a  b  h  a  -)•  Dasselbe  bildet  allerdings  gewöhnlich  Thier- 
namen:  gardabha-,  rasabha- u.  a.  Aber  sthülabha- AV.  6« 
72.  2,  Beiwort  des  pasas,  ist  in  seiner  Bedeutung  von  sthüla-, 
sthüra-  „feist,  dick"  —  vgl.  VS.  23.  28,  RV.  8.  1-  34  —  nicht 
merklich  verschieden.  Ein  Analogen  bietet  das  griech.  äQyvq)og ^ 
das  aus  ccgyog  mit  Anlehnung  an  äoyvoog  gebildet  ist ;  Weiteres 
8.  bei  B  rüg  mann,  Grundriss  II,  S.  204.  [Auf  das  erst  nach- 
vedische  v  a  1 1  a  b  h  a  -  ist  nicht  viel  zu  geben.]  Entsprechend  nehme 
ich  bar  ha-  und  bar  gab  a-  adjectivisch  in  der  Bedeutung  „hoch, 
erhaben,  ragend",  und  beziehe  bargaham  in  obiger  Stelle  auf 
vaksas  „Brust".  Zur  Betonungsverschiedenheit  in  sthulabha- 
und  b  ä  r  g  a  h  a  -  vergleiche  man  gardabha-  u.  a.,  aber  r  d  s  a  b  h  a  • 
(und  vällabha-).  Für  bar^ahj^  gewinne  ich  so  die  Bedeutung 
„die  beiden  Erhöhungen" ,  d.  i.  entweder  die  beiden  Brustwarzen 
oder  die  Schwelliingen  auf  beiden  Seiten  der  Brust,  die  ja  auch  bei 
Männern  vorhanden  sind.  Die  Ableitung  ist  dieselbe  wie  in  päkjä- 
„Unwissenheit"  aus  paka-  „unwissend",  vir  ja-  „Männlichkeit"  aus 
vTra-  „Mann". 

Das  „Euter"  ist  beseitigt,  nun  muss  auch  die  «Kuh"  fallen, 
u  s  r  a  geht  wie  n  j  t  u  s  auf  ein  menschliches  Wesen,  auf  ein  Weib. 
Man  vergleiche  die  begriflflich  verwandten  Stellen:  RV,  1.  124.  4: 
üpö  adarsi  sundhjüvö  na  vaksah  „wie  der  Busen  eines 
schönen  Mädchens",  6.  64.  2:  ävir  vaksah  krnuse  sumbha- 
mänä,  1.  123.  10:  ävir  vaksftsi  kjijiuse  vibhäti;  11^ 
susamkäsa  mätjmtsteva  jösävis  tanväm  kjnuse;  6.80.6:* 
jö§eva  bhadrä  ni  riijite  äpsah  „wie  ein  gefälliges  Weib  lässt 
Bd./i^lll.  43 
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sie  ihre  Gewandung  niedergleiten*';  L  12^.  7:  gäjiva  patja 
usati  suväsä  usa  hasr^va  ni  rinite  apsah  y^ynQ  ein  liebe- 
begehrendes Weib  vor  dem  Gatten,  wie  eine  Dirne  lässt  sie  die  Ge- 
wandung niedergleiten**  ^).  In  Anschluss  an  die  letztangeführte  Stelle 
lese  ich  statt  usr°  vielmehr  usriva.  Dass  sr  für  sr  geschrieben 
wird  und  umgekehrt,  ist  keine  so  seltene  Erscheinung;  vgl.  die 
Petersburger  Wörterbücher  unter  äsru-,  väsra-,  srf^s-,  srambh-, 
sriv-,  sru-  u.  s.  w. ;  dazu  Bloomfield  Proceedings  of  the  Am. 
or.  Soc.  1886,  may,  no.  7  und  von  Bradke,  ZDM6.  XL,  S.  677  f. 
Die  Bedeutung  von  usra-  wird  durch  usati-  bestimmt,  d.  i. 
,den  Beischlaf  begehrend"  (s.  v.  a.  vrsanjanti-  AV.  6.  5.  3)  oder 
,  willig  zum  Beischlaf«*;  vgl.  RV/l.  62.  11,  10.  70.  6,  85.  37, 
5.  32.  10^).  Ich  fasse  usrä-  substantivisch,  =  hasrä  1.  124.  7, 
,die  gewerbsmässig  zu  Willen  ist". 

Die  Stelle  ist  also  zu  übersetzen: 

„Bunte  Gewänder  wirft  sie  sich  um,  wie  eine  Tänzerin,  wie 
eine  Dirne  enthüllt  sie  die  schwellende  Brust*. 

IV.     Av.  hapsnai.  apnö.  I)a^ö. 

So  steht  in  der  H  a  u  g  'sehen  Ausgabe  des  Zendpehle viglossars, 
S.  5,  Z.  6.  Die  Kopenhagener  Handschrift;  bietet,  nach  der  Darch- 
zeichnung,  die  ich  im  Jahre  1881  gemacht  habe,  hapsn^.  apno. 
I) a Q ö.  Die  Erklärung  dazu  lautet  übereinstimmend :  klgün  jah- 
vüued    du   nasäman   va   aivak^üT,    d.  i.  neupersisch :        «j^ 

^y^  ii5^  3  ..,;  3L>  «AÄu   „wenn    (wo)  zwei  Frauen  sind  und  (nur) 

ein  Hausherr".  Haug  versagt  sich  jede  Bemerkung  dazu.  Dass 
das  Wort,  so  wie  es  überliefert  ist,  unmöglich  avestisch  sein  kann, 
sieht  jeder  Kenner  auf  den  ersten  Blick.  Wie  mag  es  ursprünglich 
gelautet  haben? 

Man  vergegenwärtige  sich,  dass  die  Aufzeichnung  der  ay estischen 
Texte  in  der  Zendschrift  erst  einige  Jahrhunderte  nach  Christus 
erfolgt  sein  kann.  Früher  waren  sie  in  einem  andern  Alphabet 
niedergeschrieben,  welches,  wenn  es  nicht  das  des  BücherpehJeri 
selber  war,  ihm  doch  jedenfalls  sehr  nahe  stand.  Zweifellos  war 
eine  Anzahl  von  Buchstaben,  und  zwar  dieselben  wie  dort,  ebenso 
vieldeutig  wie  dort.  Aus  dieser  6inen  Thatsache  erklären  sich  eine 
ganze  Reihe  von  Fehlern  in  den  avestischen  Texten,  wie  ja  schon 
lange  von  verschiedenen  Seiten  dargethan  worden  ist*). 


1)  Ich  ziehe  jetzt  diese  Uebersctzung  der  in  Bezzenberger's  Beitrügen  XV, 
S.  2  f.  gegebenen  vor.  Mit  einer  Bedeutung  kommt  man  für  4psas  doch  Dicht 
aus.    pätjü  darf  niclit  mit  usati  verbunden  werden,  s.  das  Folgende. 

2)  indräja  gStur  usati  va  jeme  „vor  Indra  liegt  der  Pfad  (oder 
der  Raum;  ausgestreclit  da,  wie  eine  usati   (vor  dem  Manne  uttSna  daliegt)**. 

ä)  Ich  füge  noch  hinzu  zraiS  (auch  zrai^n),  wofiir  zra},ahi  zu  schreiben 
war.    '  Dafür   spricht   Grammatik    und  Metrum.     Im   alten  Text  wird    das  Wort 
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Nun  schreibe  man  einmal  das  obige  Wort  mit  Pehlevibuch- 
staben  uod  versuche  dann  eine  andere  Lesung.  Man  erhält  nun- 
mehr statt  h a p s n ^  oder  hapsnai^)  vielmehr  h a p a {? n I  oder 
^pa)>nia  und  für  apnölja^ö^)  vielmehr  afnafahviä.  Letzteres 
ist  der  Nominativ  zu  afnai9uhantem  jt.  7«  5,  s.  ai.  apnasvän; 
ersteres  der  Nominativ  oder  Instrumental  eines  Themas  ®]?ni-  = 
ai.  sapätnl-.  Das  Ganze  ist  ein  Citat  aus  einer  Stelle,  von  der 
der  Verfertiger  des  Glossars  nur  mehr  den  ungefähren  Inhalt  wusste, 
während  ihm  das  Verständniss  der  einzelnen  Worte  abging.  Es 
war  ihm  bekannt,  dass  darin  von  Bi-  oder  Polygamie  die  Rede  war. 
So  riss  er  denn  ein  paar  Wörter  heraus  —  und  zwar  diejenigen, 
die  ihm  am  wenigsten  geläufig  waren  und  eben  darum  gerade  nach 
seiner  Ansicht  das  besagen  mussten,  was  die  Stelle  enthalten  sollte 
—  und  versah  sie  dann  mit  der  oben  angegebenen  Erklärung.  Ein 
solches  Verfahren  ist  bei  ihm  durchaus  keine  Seltenheit. 

Wie  die  Mutterstelle  gelautet  hat,  ist  natürlich  nicht  festzu- 
stellen. Aber  so  viel  lässt  sich  doch  aus  den  angeführten  Worten 
entnehmen,  dass  dann  die  Erlaubniss  ausgesprochen  war,  sich  neben 
der  Hauptfrau  auch  eine  (oder  mehrere)  Nebenfrau  (oder  Nebenfrauen) 
zu  halten,  sofern  man  nur  auch  vermögend  (afnaiauhant-)^) 
genug  war,  dieselben  zu  ernähren.  VgL  dazu  Geiger,  ostir.  Cultur, 
S.  243  ff. 

V.     Av.  erezuS^m  jt.  8,  14. 

Es  heisst  daselbst:  „Während  der  ersten  zehn  Nächte  hüllt 
sich  TiStrija  .  .  . 

nar§  kehrpa  panka. dasaiahö  .  .  . 

tada  ajiao^  j^t'^  paoirim  virem  a^i  ja  bayaiti 

tada  aj^ao^  j&]^^  paoirim  virem  aii^i  amö  aeiti 

tada  aiaoS  ja)'a  paoirim  virem  erezu^am  adast^ 
in  den  Leib  eines  fünfzehnjährigen  Mannes,  von  der  Rüstigkeit,  wie 
ein  Mann  (sie  hat),  dem  zum  ersten  Mal  der  Gürtel  angelegt  wird, 
von  der  Rüstigkeit,  wie  ein  Mann,  dem  zum  ersten  Mal  die  (männ- 
liche) Kraft  kommt,  von  der  Rüstigkeit,  wie  ein  Mann,  der  zum 
ersten  Mal  das  Gelübde  auf  sich  nimmt". 

a  i  a  0  S  ist  Gen.  Sing,  des  Adjectivstamms  a  i  a  ^  - ;  vgl.  ai.  ä  j  u  s , 
gr.  hvq,  Uq;  Collitz,  Kuhns  Zeitschrift  XXVII,  S.  183  ff. 

virem  in  der  dritten  Wiederholung  ist  aus  den  beiden  vorher- 
gehenden Doppelzeilen  stumpfsinnig  wiederholt;  zu  lesen  ist  virö, 


mit  den  Zeichen  z,  r  und  jenem  Zeichen  dargestellt  gewesen  sein,  das  bei 
W est- Hau g,  Glossary  .  .  of  Arda  Viraf,  S.  322  als  ,4nal-form"  von  s  auf- 
geführt wird  (s.  auch  S.  320).  Es  ist  eine  Verbindung  von  T  =*  j,  ä  =  h 
und  I.     Am  Wortende  wird  es  aber  auch  für  I  s=  j  und  S  geschriebon. 

1)  In  Pehlevischrift  ä  =  h,  p  =  f,  s  «=  J>,  n,  I. 

2)  In  Pehlevischrift :  ä,  p  =  f,  n,  ü  =  n,  ä  «   ft,  ü,  ü.  ^ 

3)  Zur  Bedeutung  s.  gr.  afveioe, 

43» 
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wie  bereits  Geldner,  Kuhns  Zeitschrift  XXV,  S.  479  erkannt  und 
ausgesprochen  hat.  J.  Darmesteter's  üebersetzung  der  ganzen 
Stelle  scheint  davon  auszugehen,  dass  jeder  Casus  anstatt  eines  jeden 
andern  gebraucht  werden  könne. 

adast^  zu  ai.  Ydä,-  +  ä  und  danach  zu  übersetzen. 

erezuä^m   ist   ar.  *rzukläm.     ukjia-  ist  gebildet  wie  aL 
vidjä-  u.  s.  w.    erezu^ä-  ist  der  feierlich  bekräftigte  Sprach,  das 
Gelübde,  das  der  Mazjadasnier  ablegte,  wenn  er,  fünfzehn  Jahre  alt 
in  die  Religionsgemeinschaft  aufgenommen  wurde.    VgL  ere^u^däi 
j.  ^.  19,  wozu  Verf.,  ar.  Forschungen  II,  S.  158,  186.   —  Wegen 
S  für  Si  aus  ar.  ki,  khi  s.  Verf.,   a.  o.  I,  S.  49  f.,    Handbuch. 
§  102,  117  und  Geldner,  Kuhns  Zeitschrift  XXX,  S.  518  f.     Zu 
den  dortigen  Beispielen  a§ö,  fraSa  (auch  im  adverbial  gebrauchten 
Instrumental   fra^a   „voran*'),  Säiti,    Sä,    SäiHem,    Susaiti, 
Sutem,    ha^a   kommen   noch  hinzu:   apaSa   (adv.  Instr.)   =  ar. 
apakia^ai.aplkjä-  (vgl.  die  verschiedene  Betonung  von  p  r  ä  k  j  a  -) : 
8.    ap^S,    apä^tara-;    —    paitiSö,    paitiSa    (adverb.    Instr. 
oder  Nom.  Sing.  (Fem.)  ^  ai.   pratikjä-    (wegen   des  Accents   s. 
oben);  —  vouruSas-  ka   (jt.  19,  5,  Name  eines  Berges)   =  ar. 
*varukias  oder  *v5rukias;  vgl.  das  ai.  Femininum  u r ü k i ,  das 
natürlich  mit  vivjakti  nichts  zu  thun  hat.  —  sa§a|7ä  j.  30.  11 
bleibt  unsicher;  s.  Verf.,  Bezzenbergers  Beiträge  XIII,  S.   83.' 

Uebrigens  bin  ich  auch  jetzt  noch  der  Meinung,  dass  die 
Differenz  zwischen  a§ö  und  a^^ö  nur  eine  graphische  ist.  Das 
vor  i  auftretende  ^-Zeichen  ist  keine  Ligatur  aus  §  +  k,  sondern  aus 
.s  H-  I;  s.  Verf.,  a.  0.  VII,  S.  192,  Kuhn's  Literaturblatt  H,  S.  383  f. 
Vgl.  die  Abbildung  bei  Säle  mann,  Parsenhandschrift ,  S.  14, 
8.  Col.,  Zeüe  2  v.  u.  >). 

Münster-W.,  Juli  1889. 


1)  Ich  spreche  bei  dieser  Gelegenheit  nochmals  die  Bitte  aus,  Oeldner 
möge  die  ihm  zugänglichen  Zendalphabete  seiner  Edition  hinzufügen,  und  zwar 
natürlich  in  genauer  Wiedergabe.  Die  Art,  wie  sie  Spiegel,  vergl.  Grammatik, 
S.  1.37  gegeben  hat,  ist  ohne  Werth,  da  sie  die  Besonderheiten  nicht  erkennen 
lässt;  sind  doch  nicht  einmal  die  Zeichen  h  und  h  auseinandergehalten.  Ich 
glaube,  dass  eine  Sammlung  der  Alphabete  für  die  Geschichte  des  avestlscYieii 
SchrifVsysteras  mancherlei  Anhaltspunkte  gewähren  wird. 
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Ossetica, 

Von 

B.  T«  Stackeiberg« 

1)  Ossetisch  äznag  Feind  (vgl.  Miller,  Ossetische  Studien  I, 
p.  108,  Zeile  16  von  oben,  äznag-aädtäg  Feindeschläger)  leite  ich 
aus  der  Tief  stufe  der  iran.  Yzan  kennen  her,  welche  sich  im  osse- 
tischen Yerbum  iron.  zoniin  dig.  zonun  kennen  findet;  das  ä  im 
Anfang  halte  ich  für  die  alte  Negationspartikel  ä  (indogerm.  a), 
welche  neuerdings  im  Ossetischen  durch  änä  mehr  und  mehr  ver- 
drängt wird  (vgl.  Hübschmann  ZDMG.  38,  p.  427);  das  Suffix 
ag  würde  hierbei  «die  bleibende  Eigenschaft"  ausdrücken  (vgL 
Hübschmann,  Ossetische  Nominalbildung  ZDMG.  Bd.  41,  p.  330). 

Aznag  würde  dann  ursprünglich  «der  Unbekannte'^  geheissen  haben 
und  hätte  im  Altiranischen  etwa  a-znä-ka  gelautet. 

2)  Zu    np.    ^Ä^o  melken   ist  mit  Recht  ossetisch-digorisch 

darun,  iron.  dücün  melken  gestellt  worden  (Hübschmann,  Ety- 
mologie und  Lautlehre  der  ossetischen  Sprache  p.  36).  Daneben 
giebt  es  im  Neupersischen  noch  ein  Verbum  döxtan,  welches  «be- 
festigen, anheften  (Fird.  ed.Vullers  I,  440,  Z.  10 v.o.),  nähen''  bedeutet; 
dieses  vergleiche  ich  mit  ossetisch  än-düz-ürij  dig.  än-doz-un  be- 
festigen; vgl.  Miller,  Ossetische  Studien  II,  p.  174. 

3)  Dig.  idaväg,  iron.  damg  In  den  ossetischen  Sagen  werden 
neben  den  izäd's  (dig.),  zäd's  (iron.)  die  idaväg's,  daväg's  häufig 
genannt,  welche  in  Gemeinschaft  mit  Ersteren  eine  besondere  Kate- 
gorie von  Geistern  bilden.  Wie  das  Wort  izäd  aus  dem  Persischen 
{izad,  cf.  d.  parthischen  Königsnamen  Izates  bei  Tacitus)  entlehnt 
ist  und  nach  meinem  Urtheil  auch  fälwära  Schutzgeist  (=  pärsi 
ferver),  so  möchte  ich  auch  daväg^  idavcig  als  pers.  Lehnwort  an- 
sehen, indem  ich  dasselbe  auf  eine  aus  avestischem  vldaeva  her- 
vorgegangene  Form  zurückführe,  die  etwa  vidaevak  gelautet  haben 
dürfte.  Zum  anlautenden  i  im  Digorischen,  welches  auf  älteres  vi 
zurückgeht,  vergleiche  digorisch  iiisäi  zwanzig  =  zd.  vlsaiti]  femer 
Miller,  Ossetische  Studien  HI,  p.  143  §  14  und  Hübschmann 
Etymologie    und   Lautlehre    der   ossetischen   Sprache   p.    85    §    8. 
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a  für  zd.  ae  in  daeva  weist  (im  Zazadialect)  auch  das  Kurdische  ct(tu 
Dew  auf  (Lerch,  Forschungen  über  die  Kurden  etc.  II,  p.  203). 

4)  Ossetisch  fäfäg  Führer  Evg.  Matth.  II ,  6 ,  wird  häufig  in 
der  Geschichte  des  alten  Testaments  von  Bischof  Josef  gebraucht 
(so  p.  63 ,  Zeile  4  v.  u. ,  p.  64 ,  Zeile  5  v.  u. ,  p.  66 ,  6  v.  u^ 
p.  71 ,  7  V.  u.,  etc.)  und  in  der  Ableitung  fetc'igkag  Lohn  des 
Anführers  auch  bei  Schiefner,  Ossetische  Texte  p.  84,  Zeile  10 
von  oben  (der  russischen  Ausgabe),  vgl.  Hübschmann,  ZDMG. 
41,  p.  334.  Das  Wort  kann  nicht  direct  auf  skr.  ^wtf,  zd.  patti 
zurückgehen,  da  man  sonst  den  ossetischen  Lautgesetzen  gemäss 
fädäg  erwarten  müsste.  Wohl  aber  kann  fätäg  als  Lehnwort  aus 
dem  Mittelpersischen,  aus  dem  es  auch  das  Armenische  {pet  Herr 
=  zd.  ^^aÄe*  np.  —  bad)  entlehnt  hat,  aufgefasst  werden. 

Ebenso  wie  fötäc) ,  halte  ich  auch  das  Wort  tnätilx  Heu- 
schrecke, welches  sich  in  der  alttestamentlichen  Geschichte  des 
Bischofs  Josef  p.  48,  Zeile  4  v.  u.  und  p.  57,  Zeile  8  v.  u.  findet, 
für  eine  Entlehnung  aus  dem  Mittelpersischen  (pärsi  matah).  Anders 
Hübschmann,  Etym.  und  Laute  der  Oss.  Sprache  p.  49. 

5)  Zum  ossetischen  Verbum  när'dn  Evg.  Job.  XII,  29  donnern, 
dig.  narun  vgl.  Sjögren,  Ossetische  Sprachlehre  p.  417  stelle 
ich  Kurdisch  .-v-j-J  narin,  nurin  rugir  Justi-Jaba  Dictionnaire 
Kurde-Fran9ais  p.  419. 

6)  Ossetisch  sJc'ärun  treiben,  jagen  (vgl.  Miller,  Ossetische 
Studien  I,  p.  118,  Anm.  5  und  II,  p.  70)  passt  lautlich  und  auch 

der  Bedeutung   nach    zu  np.  silcardan    ..oJCä  jagen.      Wegen    des 

(kaukasischen)  Ic    scheint  mir  ossetisch  sl^ärün  aus  dem  Persischen 
entlehnt. 

Nachträge  und  Berichtignngen. 

Zu  ossetisch  zmnin  singen,  mit  welchem  Hübschmann  (Et j- 
mologie  und  Lautlehre  d.  oss.  Spr.  p.  39  Nr.  128)  skr.  jar  singen 
verglichen  hat,    ist  als  Pendant  aus  dem  Iranischen  kurdisch  zcrln 

.yi  '  braire  Justi-Jaba  Dict.  Kurde- Fran9ais  p.  222  zu  stelleo, 
wie  es  schon  Justi  in  seiner  Kurdischen  Grammatik  p.  211 
Nr.  145  gethan  hat,  der  auch  neuarmenisch  qrLiiJ[^  braire  zur  Ver- 
gleichung  herbeizieht. 

Ebenso  ist  zu  ossetisch  rain  bellen  (Hübschmann,  a.  a.0. 
p.  53,  Nr.  211)    aus    dem   iranischen    Sprachgebiete   kurdisch    .^ 
rein  aboyer  Justi-Jaba  a.  a.  0.  p.  217,  hinzuzufügen. 

Das  Wort   han ,    pl.  k^iiUä   bedeutet  nicht ,    wie  T  u  k  k  a  j  e  w 
i  Miller,  Ossetische  Studien  I,  p.  133,  Anm.  189  meint,  »irgend 
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welche  Geister,  vielleicht  die  Geister  der  Verstorbenen",  sondern 
Zögling  und  ist  aus  dem  Kabardinischen  (cerkessischen)  entlehnt. 
In  der  russischen  Zeitschrift  ^Sbomik  swedeni  o  kawkazsldx  gortsax" 
Band  V,  Abtheilung  11,  p.  53,  Anm.  4^)  heisst  es:  ^hmi  bedeutet 
bei  den  Kabardinern  ein  Kind  aus  dem  höchsten  Stande,  welches 
zur  Erziehung  ausserhalb  des  Elternhauses  einem  Atalyk  (Erzieher) 
übergeben  ist**,  vgl.  auch  Berge  Sagen  und  Lieder  des  Tscherkessen- 
Volks  p.  17:  „Bis  zum  siebenten  Jahre  pflegte  der  Erzieher  (Bof- 
chako)  des  kleinen  Fürsten  seinen  Zögling  (K  a  n  a)**.  So  wäre  denn 
auch  ZDMG.  41,  p.  571,  Anm.  6  statt  der  fraglichen  „Geister" 
„Zöglinge"  zu  setzen. 


Za  8.  364. 

Zu  der  Bemerkung  des  Herrn  Jacob  D.  M.  G.  XLIII,  Heft  HI, 
S.  364  ,  dass  die  interessante  Notiz,  die  Hewwar  Rümi  Pappel  be- 
treffend ,  in  der  türk.  üebersetzung  des  Burh&n-i-käti*  sich  in  der 
pers.  Original- Ausg.  von  Laknau  nicht  befindet,  möchte  ich  hinzu- 
fügen, dass  die  Bombay  pers.  Ausg.  1267  den  folgenden  Satz  enthält: 

cXjL  U-ä  3  cXJ^J  p^y^^  ^f**  *^  '-^^  „Hawwar  Rümi,  mit  erstem 
Fath,  ist  ein  Baum,  dessen  Harz  Käh-rubä  ist;  seine  Blätter  gibt 
man  mit  Essig  einem  Epileptiker,  der  dann  gesund  wird". 

E.  Rehatsek. 


1)    Der   Aufsatz    ist    betitelt:    Aus    den   kabardiniächeu   Sagen    über   die 
Narten. 
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Zur  Religion  der  Achaemeniden  ^). 

Von 

W.  Bang. 

Im  MuseoD  vol.  VIII.  pag.  393  habe  ich  vorgeschlagen,  den 
Anfang  von  Farg.  1. 

§  2.  azSm  dadhäm,  spitama  zarathushtra ,  aso  rämo  däitim, 
noid  kuda4  ^äitlm;  etc. 

folgendermassen  zu  übersetzen: 

§  2.  Ich  schuf,  Spitama  Zarathushtra ,  den  Ort  (collect.)  zu 
einer  Schöpfung  der  Anmuth  —  nirgends  (schuf  ich 
jedoch)  Glück. 

Wenn  man  sich  dieser  üebersetzung  allgemein  anschliesst,  so 
haben  wir  ein  neues  Indicium,  dass  die  Achaemeniden  keine  Zoro- 
astrier  waren,  denn  Farg.  I,  1  folgg.  steht  vollkommen  im  Wider- 
spruch mit  dem  bekannten  keilinschriftlichen :  baga  vazraka  aura- 
mazdä  hya  imäm  bumim  adä  hya  avam  asmänam  adä  hya  martiyam 
adä  hya  ^iyätim  adä  martiyahyä. 

Den  Begriff,  den  die  Eräner  mit  ^iyätiS  =  Säitish  verbanden, 
ganz  prUcis  zu  definiren,  dürfte  schwer  sein;  auf  keinen  Fall  ist 
Myätis  mit  Bartholomae  „Wohnplatz",  wie  ich  an  anderer  Stelle 
gezeigt  habe. 


1)  Zu  ZDM6.  43,  pag.  533  unten  vergl.  man  auch  ZDMG.  40,  pag.  105 
unten,  worauf  mich  Herr  Prof.  Wilhelm  gütigst  aufmerksam  machte. 
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Anzeigen. 

"Pardaisa  d^a  Ed^en  seu  Paradisua  Eden  Camiina 
auctare  Mär  Ebed  Is6  Sobensi  Primwin  edidä  et  notia^ 
instruxtt  Gabriel  Card  ah  i  Libanensis   linguarwm  arah, 

et  syr professor  Momae.     Beryti  ex  typogr.  Catholica 

S.  J.  1889  (8  und  129,  gr.  4.). 

Ebed- Jesu  Sobensis  carmina  selecta  ex  libro  Paradi- 
sua (sie)  Eden  edidit  et  latine  reddidü  H,  Oismondi 
S.  J.  Beryti  ex  typogr.  PP.  Soc.  Jesu.  1888  (XVI  und 
128,  8.). 

Im  29.  Bande  dieser  Zeitschrift  (S.  496  ff.)  berichtet  der  sei. 
Pius  Zingerle  über  das  1290/1  n.  Chr.  geschriebne  .Edenparadies*, 
das  zu  den  Harirl'schen  Maqämen  ,,bunten  Vögehi  *)  und  über- 
tünchten Gräbern**  ein  in  der  Kunst  ebenbürtiges,  im  Inhalt  weit 
vortrefflicheres  Gegenstück  abgeben  sollte.     Der  Verfasser  Ebedjesu 

(genauer  ^Ebhedh  je^iv)  oder  vielmehr  nach  ostsyrischer  Aussprache 
'Audia6\  nestorianischer  Metropolit  von  Nisibis,  hat  sich  durch  seine 
Uebersicht  über  die  syrische  Litteratur  und  durch  seinen  Nomo- 
kanon  solche  Verdienste  erworben,  dass  wir  es  schon  verzeihen 
können,  wenn  dieser  Versuch,  ^arirl  zu  übertreffen,  nicht  besonders 
gelungen  ist.  Sagt  doch  selbst  Zingeile,  der  sich  mit  Liebe  in  die 
syrische' Poesie  versenkt  hatte:  „Anstatt  des  einladenden  Namens 
Paradies  verdient  das  Werk  übrigens  vielmehr  den  Titel  einer  öden 
Heide  mit  einigen  duft-  und  farblosen  Blumen*  (a.  a.  0.  S.  497). 
Von  der  Genialität  und  dem  übermüthigen  Humor  Harlri's,  die  uns 
auch  die  grössten  sprachlichen  Kunst-  und  Wagestücke  als  ein 
anmuthiges  Spiel  ei-scheinen  lassen,  hat  der  prosaische  Syrer  keine 
Spur.  Der  Inhalt  ist  durchweg  erbaulich  oder  doch  ernsthaft 
paränetisch,  manchmal  rein  dogmatisch  und  nicht  selten  gradezu 
langweilig.     Man   halte   nur,   wie    schon  Zingerle  gethan  hat,    das 


1)  So,    nicht    „einem    mit   Bildern    geschmückten   Viehstall"   können    die 
Worte  )1.;-»Ä    \\^  S.  3,  6  (aus  Jer.  12,  9)  allein  aufgefesst  werden;  J;  -  J^ 

Ut  fem.,  nicht  aber  j^L  . 
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13.  Capitel,  gewiss  eins  der  besten,  worin  Ebedj.  sich  durch  den 
Todten  belehren  lässt,  mit  der  11.  Maqäme  zusammen,  die  jenem 
wohl  selbst  als  Muster  vorschwebte!  Em  eigentlicher  Dichter  war 
auch  Barhebraeus  nicht,  aber  unter  dessen  poetischen  Versuchen 
findet  sich  doch  Allerlei,  das  wenigstens  niedlich  und  geschmackvoll 
ist.  Derartiges  sucht  man  hier  vergebens.  Die  Kunst  Ebedj. 's  be- 
steht in  der  Anwendung  arabischer  rhetorischer  Formen  aufs  Syrische, 
worin  ihm  schon  Andre  vorausgegangen  waren,  und  besonders  in 
einem  gezwungenen  Spiel  mit  Buchstaben.  Also  höchstens  Künst- 
lichkeit, keine  Kunst,  und  dazu  war  Ebedj.  von  vorn  herein  durch 
seine  Sprache  viel  ungünstiger  gestellt  als  der  Araber.  Mag  das 
Aramäische  ursprünglich  noch  so  reich  gewesen  sein :  d  i  e  Sprache, 
welche  den  kirchlichen  Schriftstellern  des  späteren  Mittelalters  zur 
Verfügung  stand,  hatte  nicht  entfernt  die  überquellende  Wortfülle 
des  classischen  Arabisch,  worüber  Harlrl  verfügte. 

Uebrigens  macht  sich's  Ebedj.  mit  seinen  Buchstabenkünsten 
oft  ziemlich  leicht.  Wenn  die  Verse  mit  W  beginnen  sollen,  so 
genügt  ihm  durchgängig  der  Anfang  o  n^nd";  für  D  behilft  er 
sich  gewöhnlich  mit  dem  Relativ  wort  y  ^  für  L  gern  mit  JJ  „nicht*. 
Nr.  22  hat  die  Reimsilbe  qar,  also  einen  doppelten  Reimconsonanten 
(j.iJLj  y  L»  (r57-^)5  ^^®s®  Schwierigkeit  erleichtert  er  sich  aber 
dadurch,  dass  er  von  den  46  Reimwörtern  13  von  ^O-»  (yo-!, 
•♦äI»,  •♦äINj,   \h\l  u.  s.  w.),    8    von  \Q^^   je    4  von  v^  (kalt) 

und    ^j    (weben)    nimmt;    der   Rest   vertheilt   sich   auf  5    andre 

Wurzeln  und  3  Eigennamen^).  Cap.  6  ist  so  geschrieben,  dass  es 
in  3  Versmaassen  gelesen  werden  kann:  wenn  man  die  rothen 
Buchstaben  mitliest,  hat  man  das  7 silbige  (Ephraim'sche)  Metrum; 
lässt  man  sie  weg,  so  hat  man,  je  nachdem  man  die  kurzen  Verse 
verbindet  oder  nicht ,  das  1 2  silbige  (Narse'sche)  oder  das  6  silbige 
(B&läi'sche).  Es  handelt  sich  hier  meist  um  für  den  Sinn  gleich- 
gültige Flickwörter.  Das  erste  Verspaar  mag  das  veranschaulichen : 
ich  setze  für  das  roth  Geschriebne  überstrichne  Buchstaben : 

j'>v-^ftOCK^  |\öj    (»Die   göttlichen,   verborgenen,  von  Ewigkeit  her 
gefassten  Beschlüsse   bewegen    die  zeitlichen  Wesen  durch  einander 
widerstrebende    Bewegungen").      Gleich    im    Anfang    ist    hier    y*^^ 
„denn**    als  eine  völlig  überflüssige  Partikel  gebraucht  u.  s.  w.     In 


1)  Und  zwar  sind  das  die  3  angeblichen  Götzennamen  ^iOQJt^S),    \OOmJ 

und  ^jOO^)  .     Das  ersto  ist  das  missverstandene  FVaiökereti^  die  beiden  andern 
kann  ich  nicht  sicher  erklären. 
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Cap.  15  wird  der  Buchstabe  )    vermieden;  das  erscheint  schwierig, 

weil  ja  die  üblichen  Formen  der  Nomina  den  Auslaut  )  haben,  aber 

wir  haben   hier    ein  Gebet,   in   welchem  es  beständig  »wir*,  „uns", 

„unser*    heisst,    also    die   Formen   naturgemäss   auf   ^  ausgehn.  — 

Wo  Ebedj.  nun    aber  wirklich  sehr  schwierige  Kunststücke  macht, 

wie  in  Cap.  2,  in  dem  jeder  Vers  von  vom  und  von  hinten  gelesen 

gleich  lautet,  oder  Cap.  21 ,  worin  jeder  Vers  genau  jeden  der  22 

Buchstaben  des  Alphabets  enthält,    nicht  weniger  und  nicht  mehr, 

da   drückt   er   sich   so   gezwungen   aus   und   verdreht   die  Sprache 

zuweilen    so   sehr,    dass    der  Sinn   nicht   oder    doch   nur  mit  einer 

Mühe  zu  entdecken  ist,  die  in  keinem  Verhältniss  zum  Resultat  steht. 

Im  Allgemeinen  behandelt  Ebedj.  sonst  die  alte  Sprache  mit 
Leichtigkeit  und  ziemlich  correct.  Wie  andre  spätere  Nestorianer 
setzt  er  bisweilen  den  St.  absol.,  wo  die  ältere  Sprache  den  St.  emph. 
hat.     Eine  Abweichung  von  dieser  liegt  darin,  dass  er  die  Nomina 

agentis  Kco\nv>  121,  2  und  jt^;ov>    128,  2    wie  Participien  ein 


Object    regieren    lässt,    und    zwar  ohne   \.     Das  Imperfect  ^SLl. 

78,   13    (statt   liSLL)    ist    falsch   dem   Imperativ    ^L/ (^aÄL/) 

nachgebildet.  Ob  der  Sing.  Jjo;2iO  122,  5  in  der  alten  Sprache 
vorkommt,  ist  mir  zweifelhaft;  ich  kenne  da  nur  den  Plural 
JjOvSiO .     t)as   zweisilbige   JiOQl    26,    10.    126   paen.    findet   sich 

auch  bei  Hoffmann,  Opusc.  nest.  18,  13,  ist  also  wohl  bei  den 
Nestorianern  üblich  gewesen,  aber  es  ist  doch  ursprünglich  ein 
blosses  Versehen  für  jioQl,  dem  Nomen  actionis  zu  -Dl,  ^Ü  / 
aiis    j  i  ^  )     Ti^vf].      Aehnlich   wird   es   sich   mit   dem    2  silbigen 

*  •     • 

jrpi^^rt)    verhalten,  das  38,  3  neben  dem  richtigen  jaobol  erscheint. 

Dagegen  möchte  ich  glauben,  dass  das  18  ult.  61,  3.  106,  1  ge- 
brauchte  2 silbige  JvjtOO,  das  von  Hoffmanns  BA.  4678  ausdrück- 

lieh  bestätigt  wird,  neben  dem  3 silbigen  JvJtÖO  125,  10  (zu 
ViOL/)  berechtigt  ist. 

Einer  eigenthümlichen  Anwendung  einer  älteren  Form  begegnen 
wir  23,  3,  wo  ^^a>OQ\Ä.  die  blosse  Transscription  von  ■»:7:bD 
Dan.  8,  13,  die  auch  von  Barh. ,  gr.  1,  7,  14  noch  richtig  ver- 
standen wird,  „Schutzengel*  sein  soll,  jl^V^K^^  )oJlv>  (ZDMG. 
29,  503);  freilich  lag  eine  solche  Auffassung  dem  schlichten  Leser 
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der  Danielstelle  nahe.  Die  Anwendung  von  «^iiSjt  als  «yerdorren* 
27,  3  findet  sich  auch  bei  Barhebraeus;  Carm.  115  alt.  149,  1  '); 
sie  ergab  sich  aus  dem  früh  entstellten  syrischen  Text  von  Ps. 
129,  6,  wo  ^qX^  doch  nur  dem  hebr.  C)biD  gegenüberstellt;  in 
Wirklichkeit  hiess  auch  im  Syrischen  ^oX^  «ausziehen*  (1  ParaL 
21,  5). 

Immerhin  ist  dies  Werk  merkwürdig  genug ,  dass  es  eine 
Ausgabe  verdient,  und  so  danken  wir  denn  dem  gelehrten  Marc- 
niten,  Prof.  Cardahi,  sehr  dafür,  dass  er  uns  hier  dessen  ersten 
Theil  ^)  vorlegt.  Dass  ein  solcher  Text  vocalisiert  werden  muss, 
versteht  sich  von  selbst.  Von  Rechts  wegen  wäre  hier  allerdings 
die  nestorianische  Punctation  anzuwenden,  der  sich  der  YerL  ohne 
Zweifel  bedient  hat  Diese  Punctation  ist  ja  nicht  bloss  eine  andre 
Bezeichnungsweise ,   sondern   sie   bedeutet  vielfach  auch  eine  andre 

Aussprache.     Reime   wie   der  von     '   auf    *,  bei  den  Nestorianem 

"V  "V» 

nicht  selten,  waren  vermuthlich  für  den  wirklichen  Klang  ganz 
rein,  da  die  langen  Vocale  in  geschlossenen  Silben  bei  den  Ost- 
Syrern  oft  verkürzt  wurden.  Aber  -^  ist  o,  und  selbst  wenn  man 
es  als  d  liest,  kann  es  doch  nicht  wohl  auf  ä  reimen.  Femer  ist 
der  Schaden   gering,    wenn,   wie  mitunter  auch  in  den  allerbesten 

nestorianischen  Handschriften,  zuweilen  -^  für  -*-,  -*-  für  --'-  ge- 
schrieben wird;  die  Aussprache  wird  dadurch  nicht  berührt:  ganz 
anders   wird  das  bei  der  Uebertragung  in  griechische  VocalzeicheiL 

So   kann    47,    6    )1\  v>   stehn;    das   soll   aber   so   viel  wie  Jl\v\ 

sein  und  wäre  also  wenigstens  in  )  n  \y^  umzuschreiben '),   —  Wie 

weit  nun  die  Handschriften  die  nestorianische  Punctation  haben, 
weiss  ich  nicht.  Die  drei  Berliner  (Sachau  nr.  1.  80,  Petermann 
I,  14)  werden  so  punctiert  sein.  Die  Oxforder  (Payne  -  Smith, 
Catal.  523  ff.)  und  die  Pariser  (Zotenberg  206  f.)  scheinen  jako- 
bi tisch  zu  sein;  sie  geben  aber  das  Werk  auch  nicht  in  seiner 
ursprünglichen  Gestalt*).  Die  treue  Wiedergabe  einer  gut  punc- 
tierten   nestorianischen  Handschrift   unsres  Werkes   wäre   jedenÜEdls 


1)  Ob  wOjGUuV  ^  V-^'XD  O^  v9A>^  \S^I  Geop.  90,  26  « 
ano^68iov  ^vXa  x^^^s  TtJv  xe^aXcSr  12,  8  hierher  gehört,  ist  mir  ankhur. 

2)  Seltsamer  Weise  steht  nirgends  expressb  verbb,  dass  dies  nur  die  erste 
Hälilo  des  Buches  sei. 

3)  Das  Fem.  des  Prftdicates  nach  dem  Geschlecht  des  2.  Gliedes  des 
Subjects  (s.  meine  Gramm.  §  322). 

4)  In  der  Pariser  ist  das  Prooemium  weggelassen,  vielleicht  weil  darin 
die  2  Naturen  in  Christo  erwähnt  werden ,  was  der  Monophjsit  nicht  ab- 
schreiben mochte. 
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sehr  dankenswerth.  Aber  freilich,  Cardahi,  der  zunächst  für  die 
Christen  in  Syrien  arbeitete,  hatte  guten  Grund,  sich  für  die  be- 
quemere griechische  Punctation  zu  entscheiden.  Dabei  hat  er  denn 
im   Allgemeinen    auch    sonstige   Abweichungen    der   nestorianischen 

Tradition  verwischt;  so  schreibt  er  z.  B.  |jooi  für  das  nestorianische 
|joo*^  (=  N3nn).  Ein  einziges  Mal  hat  er  durch  eine  doppelte 
Bezeichnung  (oü.O)i  81,  4)  eine  jakobitische  Form  (jloji)  und  eine 
nestorianische    (U.O)l)  vereinigt. 

'  Aber  der  Herausgeber  hat  noch  weiter  eingegriffen.     Der  west- 
lichen Aussprache   zu   lieb    verändert  er  das  überlieferte  )oiÄ,  j)}, 

^K    u.  s.  w.   in   )qLd,   ♦!.,  *-A^.     N^^  ^^   )K    39»  7    und   in 

i).   97,  4    hat   er   das    j  beibehalten,    letzteres,    weil  es  durch  die 

Kunstform  geboten  war.  Aehnlich  „verbessert"  er  die  Ueberlieferung, 
wenn  er   |iJlcD  u.s. w.  mit  einem  )  schreibt;   das  thut  er  selbst 

62,  wo  doch  im  zweiten  Verspaar  die  Kunstform  ))— »JO),    ))^^,  oft 

JJaJO)  fordert,  denn  vor  dem  j  des  Reims  muss  hier  noch  ein  ) 
stehn,  da  das  Verspaar  mit  j  anlautet,  wie  beim  folgenden  Vers- 
paar, das  mit  o  anhebt,  ein  o  (|i)  ^  s.  w.    Dass  grade  ein  Syrer 

bei   syrischen  Texten    in   gewissen  Stücken    die  Tradition   nicht 

so    hochhält,    wie   wir   sie   gehalten    sehn   möchten,    ist  immerhin 

auffallend. 

üeber  die  Tradition  hinaus  geht  Cardahi  durch  Einführung 
von  —  für  die  Verdopplung,  -  für  Schwa  mobile,  —  für  Schwa 
quiescens.  Diese  Zeichen  können,  vorsichtig  angewandt,  allerdings 
in  grammatischen  Werken  nützlich  sein,  aber  sie  in  alte  syrische 
Texte  einzusetzen  scheint  mir  doch  recht  bedenklich.  Welchen  Zu- 
stand der  syrischen  Sprache  will  man  dadurch  fixieren?  Den  ältest 
erreichbaren  doch  wohl  nicht,  denn  da  kämen  wir  ins  Grenzenlose: 

es  gab  ja  z.  B.  eine  Zeit,   wo  auch  das  t  von  ^^^fcsl  ©iu  Schwa 

mobile  hatte  (wie  hebr.  D'^nnv),  und  eine  noch  ältere,  wo  das  L 
mit  t  gesprochen  ward  u.  s.  w.  Ob  nun  aber  Ebedj.  in  diesem 
oder  jenem  Falle  noch  ein  Schwa  mob.  hören  Hess,  können  wir 
einfach   nicht   wissen;    dass    er  in  Formen  wie      XKi^iy   (vV^ß'?) 

den  mittleren  Badical  noch  wirklich  verdoppelte,  ist  kaum  wahr- 
scheinlich.    Diese  Verdopplung,   die  der  Herausgeber  regelmässig      Ä 


680  Anzeigen. 

durch  -"-  aogiebt,  kann  schon  sehr  früh  geschwunden  sein.  Die 
Einführung  dieser  Zeichen  in  einen  so  späten  Text  kommt  mir 
ungefUhr  vor,  als  wollte  man  den  ApoUonius  Rhodius  mit  Digammen 
versehn.  Die  Sprache  wird  durch  dies  Verfahren  des  Herausgebers 
zuweilen  alterthümlicher ,  als  sie  der  Verfasser  kannte,  und 
diese  Alterthümlichkeiten  contrastieren  dann  wieder  stark  mit  ge- 
wissen jüngeren  Formen,    die   durch  die  griechischen  Vocalzeichen 

ausgedrückt   werden:    Ebedj.    sprach   z.   B.   in    \^Id  gewiss  noch 

ke,  nicht  Ä*2,  wie  Cardahi  nach  jakobitischer  Weise  schreibt  (|;^|o). 

Auch  eine  andre  Neuerung  desselben,  das  o,  wenn  es  ein  (in 
unserm ,  nicht  im  Sinne  der  syrischen  Grammatiker)  langes  ü  •be- 
deutet, durch  ein  übergesetztes  -^  vom  unbezeichneten  o  =  ü  zu 
unterscheiden,  lässt  sich  nicht  überall  durchführen,  wie  er  sie  that- 
sächlich  auch  nicht  durchgeführt  hat.  Bei  der  Anwendung  ost- 
syrischer Punkte  wäre  dagegen  ö    ^ind    o    auseinander    zu    halten, 

wie  sie  Ebedj.  sicher  in  Schrift  und  Aussprache  unterschieden  hat. 

Im  üebrigen  ist  die  Vocalisation  mit  Sorgfalt  gemacht.  Nur 
einen  principiellen  Fehler,  der  oft  wiederkehrt,  habe  ich  her- 
vorzuheben. Wo  des  Versmaasses  wegen  beim  Zusammenstoss  von 
3  Consonanten,  von  denen  die  beiden  ersten  keinen  vollen  Vocal 
haben,  ein  Hülfsvocal  eingeschoben  wird,  lässt  Cardahi  diesen  auf 
den  zweiten  Consonanten  folgen,  während  er  auf  den  ei*sten  folgen 

muss:    er   schreibt  z.  B.  jfcOQrxA.  (18,  13),    während  es  JKv\*n.\ 

heisst  u.  s.  w.  Nur  einmal,  soviel  ich  sehe,  hat  er  in  einem  solchen 
Fall  das  Richtige:  ojfc^x»?  62,  13  (wo  sich  vielleicht  über  die 
Berechtigung  des  Schwa  quiescens  streiten  liesse). 

Dass  sich  hier  und  da  im  Einzelnen  noch  einige  Fehler  in 
der  Vocalisation  finden,  kann  nicht  auffallen.  Ich  erwähne  z.  B. 
26,  8  *^2Qjlo  statt  pQjLO;  61,  7  .^'^-ri  statt  ^ -"^ -f^ ;  89  paen. 
jbc»^;  statt  )6c-»^j.  u.  s.  w.  126,  3  ist  statt  jjJOu^ocH-i  zu 
schreiben  Ji2Q*oo>^i  die  von  Payne-Smith  238  mit  Unrecht  an- 
gezweifelte Form  Assem.  3,  1,  280  =  CataL  Vatic.  3,  372  habe 
ich  auch  noch  im  jyioj  j^lSo  gefunden :  es  ist  ein  Nomen  actionis, 
eine  spätere  Bildung  von  dem  wie  ein  Quadrilitterum  aufgefassten 
^D-oj.  wie  joi\,.Qa  von  .^\^a.  U.  s.  w.  —  Auch  abgesehen 
von   der  Punctation   lassen   sich   noch  einzelne  Verbesserungen  an* 
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briDgen.  S.  96,  4  wird  zu  lesen  sein  J^^aÄ20  ^J  w6j  JSi\  (mit 
Einschiebung  von  ^o,).  S.  111,  2  Ues  mit  ZDMG.  29,  540 
wiLQa«  >qA^jQ^  T»m  meinem  stolzen  Gemach  (ein  Fenster  zu  öffnen)". 
—  38  ult.  ist  das  y  vor  boo**)  zu  streichen. 

Ebedj.  fügte  im  Jahre  1315/6  seinem  Buche  Schollen  bei,  da 
er  bemerkt  hatte,  dass  den  Lesern  sonst  darin  zu  Vieles  unver- 
ständlich war.  Von  diesen  Erklärungen,  die  manches  Interessante 
bieten,  finden  wir  einige  bei  Zingerle  a.  a.  0.  und  bei  Gismondi. 
Cardahi  hat  sie  zwar  benutzt,  aber  leider  nicht  wörtlich  abgedruckt. 
Er  hat  eben  Leser  vor  Augen,  die  des  Arabischen  weit  mächtiger 
sind  als  des  Syrischen  und  giebt  daher  fast  Wort  für  Wort  das 
arabische  Aequivalent;  mitunter  sagt  er  auch,  wie  ein  Satz  zu 
construieren  sei.  Diese  Erklärungen  sind  auch  dem  europäischen 
Leser   sehr   bequem.     Nur   selten    wird   man  Bedenken   gegen  ihre 

Richtigkeit   haben.     So   wenn  er  |^qj  ,Buhe,  Heiterkeit"  S.  47,  6 

mit  lil.^l  glossiert;  dachte  er  an  «^  Todtenklage?  Nicht  genau 
ist  es,  wenn  er  für  die  bittre  Pflanze  \\^\  79,  8,  die  Ebedj.  selbst 
durch  Ou^K;  »Aristolochia"  erklärt  *) ,  die  bei  den  Arabern  wegen 
ihrer  Bitterkeit  besonders  berüchtigte  Koloquinthe  Js^  setzt.  — 
fS.  -,   ^    112,    14    heisst   ,ich   scheute   mich",    nicht   «ich   begehrte" 

Das  oben  an  zweiter  Stelle  genannte  Buch  von  Gismondi 
enthält  den  Haupttheil  des  Prooemiums  und  10  ausgewählte  Capitel 
aus  dem  Edenparadiese,  davon  4  aus  dem  zweiten  Theil;  endlich, 
wie  schon  gesagt,  eine  Auswahl  aus  den  Scholien,  alles  mit  latei- 
nischer üebersetzung.  Bei  den  Stücken  aus  dem  ersten  Theil  haben 
dem  Herausgeber  offenbar  Gardahi's  Druckbogen  als  Vorlage  ge- 
dient, denn  nur  so  lässt  sich  die  grosse  üebereinstimmung ,  auch 
in  den  Versehen,  ja  in  den  Druckfehlem,  erklären.  Dazu  hat  er 
aber  noch  durchweg  das  Zeichen  des  Bukkächä  gefügt,  wo  es  hin- 
gehört, indem  er,  ganz  verständig,  das  Qussäjä  bei  den   V  o>^^    '^ 

durch  das  blosse  Fehlen  eines  Zeichens  ausdrückt.  Immerhin  lässt 
sich  auch  gegen  dies  Verfahren  Manches  einwenden.  So  wünschens- 
werth  es  wäre,  dass  alle  unsre  syrischen  Texte  das  R.  und  Q. 
richtig   bezeichneten,    so    wenig    wird  sich  das  durchführen  lassen. 


1)  S.  Low,  Aram.  Pflanzonnamen  171;  die  Verbesserung  in  cX«J^t. 
„Rhabarber"  scheint  nach  dem,  was  Payne-Smith  2417  giebt,  nicht  statthaft 
und  müsste  mindestens  schon  in  den  Quellen  von  Ebedj.'s  Gelehrsamkeit  an- 
gebracht  werden.     Qanz  davon  zu  trennen  ist  <iü  „Fenchel"  (s.  Dozy  s.  v.). 
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Es  giebt  zu  viele  Fälle,  in  denen  wir  nicht  sicher  wissen,  ob  der 
Schriftsteller  oder  die  Schule,  der  er  folgte,  einen  Buchstaben  «hart* 
oder  „weich*  sprach,  und  wir  müssen  noch  viel  mehr  die  Tradition 
zuverlässiger  Handschriften  kennen  lernen,  ehe  wir  es  wagen  können, 
in  unsem  Ausgaben  selbständig  die  Aussprache  in  dieser  Beziehung 
anzudeuten.  Etwas  Anderes  ist  es,  wenn  wir  in  der  Bezeichnung 
von  B.  und  Q.  einfach  guten  nestorianischen  Handschriften  von 
Büchern  wie  dem  des  Ebedjesu  folgen  können.  Solche  geben 
wenigstens  eine  alte  Tradition  wieder,  und  es  ist  nicht  so  schlimm, 
wenn  wir  selbst  deren  Fehler  wiederholen,  als  wenn  wir  selbstSindig 
Fehler  machen.  Natürlich  müsste  man  bei  der  Reproduction  nesto^ 
rianischer  Schreibweise  und  Aassprache  genau  deren  Eigenthümlich- 

keiten  bewahren,  z.  B.  auch  die,  dass  die  Ostsyrer  das  ^  nicht  als 

f  kennen ,    sondern ,  abgesehen  von  wenigen  Fällen,  in  denen  ^  in 

w  (u)  aufgelöst  wird,  nur  als  p. 

Wenn  ich  also  gegen  die  Behandlung  des  Textes  in  beiden 
Ausgaben  auch  Mancherlei  einzuwenden  habe,  so  erkläre  ich  doch, 
dass  die,  denen  es  um  die  Erkenntniss  der  Denk-  und  Ausdrucks- 
weise der  späteren  Syrer  zu  thun  ist,  denselben  zu  grossem  Dank 
verpflichtet  sind.  Hoffentlich  giebt  uns  Cardahi  bald  den  zweiten 
Theil  dieses  Paradieses. 

Die  Ausstattung  ist,  wie  bei  allen  Erzeugnissen  der  Beimter 
Jesuitendruckerei,  sehr  gut  und  der  Preis  äusserst  billig. 

Strassburg  i.  E. ,  Juni  1889. 

Th.  Nöldeke. 
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Catalogue  des  Monnaies  Musulmanes  de  la  ßiblto- 
fheque  Nationale  jntbliS  2^<^r  ordre  du  Mtnistre  de 
Nnstruction  pvbliqae^  des  cvltes  et  des  beaux-arts,  par  M. 
Henri  Lavoix,  Conservateur-adjoint  du  dSpartement 
des  m^dailleSf  pierres  gravSes  et  antiques,  —  iChalifes 
Orientaüx.  Paris,  Imprimerie  nationale.  MDCCCLXXXVÜ. 
Gr.  8.     S.  547. 

Mit  innigster  Freude  gebe  ich  darüber  Auskunft,  dass  nach 
langem  Harren  und  Hoffen  aller,  welche  sich  mit  orientalischer 
Numismatik  beschäftigen,  durch  das  vorliegende  Werk  ein  Anfang 
dazu  gemacht  worden  ist,  den  im  National-Museum  zu  Paris  be- 
wahrten, zugehörigen  Münzvorrath  zu  veröffentlichen.  Das  Werk 
umfasst  die  Zeit  vom  Anfang  der  arabischen  Münzprägung  bis  zum 
Untergang  des  Khalifats,  also  die  Typen  der  Omajjaden  und  Ab- 
basiden.  Schon  sein  Umfang  von  nahe  an  sechsthalbhundert  Seiten 
zeigt,  welche  grosse,  fast  staunenswerthe  Fülle  von  Material  hier 
geboten    wird.     Die  Omajjaden-Münzen  in  Gold  und  Silber  ergeben 
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552  Nummern,  die  abbasidischen  reichen  bis  No.  1332,  und  die 
der  beiden  Classen  in  Bronze  von  No.  1333  bis  No.  1691.  —  Und 
der  Zahl  entspricht  die  wissenschaftliche  Bedeutung  des  Materials; 
denn  es  kommen  viele  seltene  oder  noch  unbekannte,  höchst  merk- 
würdige Prägen  zu  unserer  Eenntniss;  die  Wissenschaft  wächst 
durch  diese  Publication  in  die  Breite,  wie  in  die  Tiefe. 

Die  Wahl  des  Bearbeiters  und  Herausgebers  war  so  glücklich 
wie  irgend  zu  wünschen.  Unter  den  nur  wenigen  Gelehrten,  welche 
auf  dem  Felde  der  morgenländischen  Numismatik  thätig  sind,  hat 
der  Name  Lavoix  einen  guten  Klang,  weil  in  ihm  mit  ausgebreiteten 
Kenntnissen  Scharfsinn,  bedachtsame  Vorsicht  und  zugleich  eine  der 
nothwendigsten  Eigenschaften  des  Numismatikers,  lange  Erfahrung, 
vereinigt  sind.  Einen  vollgiltigen  Beweis  hierfür  liefert  auch  diese 
seine  Arbeit,  bei  deren  Durchsicht  der  uneingeweihte  kaum  ahnt, 
wie  viel  Mühe  und  Geduld  die  dargelegten  Ergebnisse  erfordert 
haben.     Die  Kundigen  aber  werden  die  Früchte  zu  schätzen  wissen. 

Ich  wende  mich  zuerst  dem  Inhalte  des  Buches  selbst  zu,  in- 
dem ich  Bemerkimgen  über  die  Pr^face  am  Schluss  nachfolgen 
lassen  werde.  —  Die  Anordnung  des  Catalogs  ist  im  Allgemeinen 
nach  dem  Musterwerke  Lane  Poole's,  Catalogue  of  Oriental  Coins 
in  the  British  Museum,  das  zugleich  eines  der  nützlichsten  Hülfs- 
mittel  für  die  Bestimmung  der  Münzen  bot,  getroffen  worden.  — 
Wie  schon  Frähn  in  seiner  Beurtheilimg  der  Monete  Cufiche  von 
Castiglioni  schreibt,  ist  es  eine  traurige  Pflicht,  die  dem,  welcher 
die  Beschreibung  eines  ganzen  Münzcabinets  übernimmt,  obliegt, 
dass  er  das  Allbekannte,  wie  das  Unbekannte,  das  bereits  Edirte, 
wie  das  Unedirte,  dass  er  Münzen,  die  entweder  durch  ihren  be- 
schädigten Zustand  und  die  dadurch  entstandene  Unvollständigkeit 
ihrer  Legenden,  oder  durch  die  oft  nur  in  gewöhnlichen  Koran- 
sprüchen oder  sonstigen  Unbedeutendheiten  bestehenden  Aufschriften 
durchaus  keinen  Gewinn  in  irgend  einer  Beziehung  geben,  ebenso 
gut,  als  die  merkwürdigen  imd  interessanten  aufführen  und  be- 
schreiben muss.  Herr  Lavoix  hat  sich  aber  um  den  Leser  seines 
Catalogs  dadurch  verdient  gemacht,  dass  er  ihn  des  Missbehagens 
und  des  Zeitverlustes  überhebt,  welchen  eine  Durchsicht  längst  be- 
kannter und  unbedeutender,  zum  so  und  so  vielsten  Male  wieder- 
holter Dinge  verursacht.  Er  beschränkt  gewöhnlich  seine  Be- 
schreibung auf  die  eigenthümlichen ,  constitutiven  Merkmale,  Orts-, 
Zeitangabe,  Gewicht,  Bei-  und  Umschriften,  und  zwar  so,  dass  die 
Vertheilung  der  Worte  und  Buchstaben  durch  die  Zeilenabsätze 
anschaulich  wird ;  dazu  giebt  er  sorgMtig  die  Ornamente  am  Bande 
oder  in  den  Münzfeldem  nach  ihrer  Gestaltung  und  Zahl  an.  Dieses 
letztere  ist  besonders  beifallswerth ,  theils  weil  dadurch,  in  Er- 
mangelung anderer  Erkennungszeichen,  oft  die  Herkunft  der  Münze 
bestimmt  werden  kann,  theils  weil  dadurch  auch  die  Identität  oder 
Verschiedenheit  des  Münzschlags  von  im  Uebrigen  übereinstimmenden 
erkannt  wird.     Während  früher  dergleichen  Ornamente  und  Punkte 
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zumeist  unberücksichtigt  blieben,  ist  nun  ein  nicht  unbedeatender 
Fortschritt  in  der  Methode  der  orientalischen  MünzbesclireibiiDg 
über  die  Zeiten  Frähn's  hinaus  gemacht,  dem  auch  Hr.  Lavoix  ge- 
recht geworden  ist.  —  Endlich  hat  er  auch  noch,  aber  sehr  selten, 
wo  es  sich  um  einen  besonders  dunkeln  oder  controYersen  Oegen- 
stand  handelt,  eine  ganz  kurze  Bemerkung  hinzugefügt,  sowie  zq- 
meist  ein  In^dite  bei  den  hier  zum  ersten  Mal  erscheineoden 
Prägen. 

Die  Münzen  mit  byzantinischem  Typus  und  arabischen  6d- 
Schriften  beginnen  die  Reihe.  Von  dieser  Sorte  besitzt  unter  alla 
Gabinetten  das  Pariser  die  grösste  Zahl  (95  St.),  wie  sie  von  doit 
aus,  durch  de  Saulcy,  auch  zuerst  die  richtige  Erklärong  gefunda 
hat  Wie  bekannt,  tragen  die  älteren  das  Bild  des  byzantintscha 
Kaisers  in  ganzer  Figur  oder  als  Büste,  auch  zu  zweien  oder  draia 
beisammen,  die  späteren  die  des  Khalifen  (Abd-ul-Melik),  jene  mit 
sämmtlichen  christlichen  Insignien  und  dem  byzantinischen  M  ii 
zweierlei  Form,  diese  zuletzt  nur  noch  mit  dem  Kreuz,  wie  ein 
griechisches  0  auf  etlichen  Stufen.  Als  Ortsnamen  erscheinen  dk 
in  m.  Handb.  z.  morgL  Mzk.  U.  S.  56  S,  zusammengestellten;  nnr 

iw.Ji   Cyrrhus  fehlt,    wonach  das  in  Jena  bewahrte  Eüxemplar  (m. 

Hdb.  No.  23)  immer  noch  das  einzige ,  aus  dieser  Stadt  auf  uns 
gekommene  verbliebe,  wenn  nicht  im  Cabinet  des  Hrn.  Lagoy  m 
zweites   sich   fände,   dessen  Ortsdatum   nur   von  de  Saulcy  (Jonn. 

asiai  1839  S.  489)  falsch  (jm3^  gelesen  wird,   obgleich  auf  dem 

beigegebenen  Bilde  PI.  H  No.  11    ebenso  völlig  deutlich,    wie  snf 

dem  Jenaischen  Exemplare,  das  (jMi^i  steht.     Auch  ^j^.n  t->    AnU- 

radus,   ist   im  Pariser  Cabinet  nicht   belegt;    dag^en  bei  Marsdcc 

No.  CCCV  und  in  Jena. 

Sogleich  bei  den  ersten  Stücken  der  bezeichneten  Classe  nimmt 
eine  Anmerkung  (zu  No.  13)  unser  lebhaftes  Interesse  in  Ansprack 
Es  handelt  sich  hier  um  das  auf  damascenischen  Münzen  in  gm* 
chischen  Buchstaben  und  mehreren  Varianten  vorkommende  ^€0, 
ACO,  ACQ>,  an  dessen  Erklärung,  wie  aus  m.  Handb.  IL  S.  15 
zu  ersehen  ist,  als  einem  der  schwierigsten  Räthsel,  sich  seit 

viele  Numismatiker,   auch   ich  selbst,   abgemüht  haben.     Die 

Deutung  Lavoix's  als  einer  Abkürzung  des  A€0  statt  ACIITOK 

des  Aequivalents  von  ,jJb,  vermöge  einer  durch  mehrere  Beispidf 

belegten  Vertauschung   des  II  mit  0,   erscheint  mir   als  die  m 

fachste  und  annehmbarste.  —  Nicht  ganz  unbedenklich  würde  ni 

die  Lesung  des  ^jj  sein,  welches  Hr.  L.  auf  den  vier  Münzen  ü 

Damaskus  No.  33 — 36  findet,  wenn  ich  nur  nach  dem  einen  Bift 

L  I  No.  34  urtheilen  sollte.     So  wenig  wie  ich,  würde  wohl  od 
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anderer  Nomismatiker  aus  den  hier  gebotenen  Elementen  ein  ^^  O 

herauslesen;   die  Figuren   eines  o  und  ^  lassen   sich  mit  den  auf 

der  Münze  befindlichen  kaum  vereinigen.  Nur  die  Form  auf  dem 
anderen  Bilde  (No.  33)  unterstützt  die  Lesung  Lavoix's;  die  auf 
dem  dritten  Bilde  (No.  35)  aber  verstärkt  nur  den  Widerspruch. 
Es  scheint  wichtig,  die  Lesung  dieses  sonst  auf  byzantinisch-ara- 
bischen Münzen  nicht  vorkommenden  Wortes  zur  Evidenz  zu  bringen, 

weil   die   ungewöhnliche  Feminalform  des  rückläufigen  »^^  irgend 

ein  anderes  vermuthen  ^st. 

Gegen  Ende  der  mit  dem  Bilde  des  byzantinischen  Kaisers 
versehenen  Münzen  werden  noch  vier  angefahrt,  von  welchen  zwei 
auf  dem  Adv.  links  einen  «b^lier  (?)  sur  un  support  en  forme  de 
T*  zeigen,  eine  auch  den  Stadtnamen  Eaisarea  tillgt,  die  beiden 
letzten  das  (CN)  TOYTO  NIKA.  Eine  Abbildung  wäre  sehr 
erwünscht  gewesen.  Hr.  L.  führt  sie  mit  Becht  unter  den  I  n  c  e  r  • 
taines  auf;  sie  enthalten  kein  arabisches  Wort  und  können,  wie 
ich  a.  a.  0.  S.  59  bemerkte,  schon  vor  Eroberung  der  Araber  ge- 
schlagen sein.  —  Ebenso  würden  wir  fär  ein  Bild  von  der  unter 
den  ungewissen  eingereihten  Münze  mit  dem  Khalifenbilde ,   die  in 

Seradsch  (^t-^)  geschlagen  sein  soll  (No.  86),  dankbar  gewesen 
sein,    weil    solcher  Name    nirgends   sonst  vorkommt,   auch   Jakut 

keinen  solchen  Ort  kennt,  sondern  nur  ein  ^^  .Lam,  auch  bei  Ibn- 

el-Athir  m.  65,  an  das  aber,  als  in  Armenien  gelegen,  hier  nicht 
gedacht  werden  kann.  —  Noch  bedenklicher  erscheint  mir  die  An- 
nahme eines   Prägeorts    ^^«x.^,    den  Hr.   L.   auf  der   folgenden 

No.  87  zu  erkennen  glaubt.  Schon  die  Elemente  auf  dem  Bilde 
scheinen  mir  nicht  dazu  zu  stimmen,  und  jedenfalls  wäre  auch  noch 
ein  gleichnamiger  Ort  in  Syrien  nachzuweisen.  Wir  kennen  einen 
solchen  nur  in  Spanien,  der  nicht  in  Betracht  kommen  kann.  — 
Weiterhin  folgen  nicht  weniger  als  fünf  Exemplare  von  der  be- 
kannten und  vielbesprochenen  (s.  m.  Hdb.  S.  70  f.)  kleinen  Bronze 
mit  der  byzant.  Kaiserbüste,  dem  Namen  al-No'man  und  der  Da- 
tirung  80  (d.  H.)  in  arabischer  Schrift.  Fast  allgemein  wurde  bis- 
her angenommen,  dass  diese  Stücke  in  Nordafrika  nach  dem 
üebergang  der  byzantinischen  in  die  arabische  Herrschaft  geprägt 
worden  seien.  Hr.  L.  ist,  laut  Preface  S.  XXXIT  f. ,  nicht  geneigt, 
dem  beizustimmen,  weil  die  aus  jener  Zeit  und  jenen  Ölenden 
auf  uns  gekommenen  Münzen  lateinische  Aufschriften  tragen,  und 
die  Angabe  des  Hm.  Slane,  welcher  einen  Emir  al-No'man  in  Afinka 
kennt,  noch  einer  r^förence  bedürfe.  Er  selbst  möchte  die  Ent- 
stehung dieser  Münze  einer  Oegend  ausserhalb  AMka's  zuweisen, 
in  welcher  kaiserliche  und  arabische  Herrschaft  neben  einander 
bestanden.     Unsererseits   halten   wir  es  nicht  für  unwahrscheinlich, 
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dass  in  irgend  einer  der  verschiedenen  Prägestätten  des  westlichen 
Afrika  nnd  Maghreb  ein  moslemischer  Goavemeor  auch  schon, 
bevor  die  Arabisirung  der  Münztypen  vollständig  dorchgefahrt  war, 
mit  arabischer  Schrift  und  Legende  vorgegangen  ist,  dabei  aber 
noch,  wie  es  in  ganz  gleicher  Weise  in  Syrien  geschehen  ist,  das 
herkömmliche  Kaiserbild  und  christliche,  etwas  umgeformte  Krenz 
beibehalten  Hess.  Es  kamen  hierbei  mehr  commercielle ,  als  poli- 
tische Bücksichten  in  Betracht,  und  da  Hr.  Slane  einen  al-No'man 
in  Afrika  kennt,  ein  Emir  dieses  Namens  aber  anderwärts  nicht 
nachgewiesen  ist,  so  beharren  wir  auch  weiterhin  noch  bei  der 
Herkunft  dieses  Fals  aus  Airika. 

Von  No.  96 — 136  folgen  die  moslemischen  Münzen  mit  la- 
teinischen Legenden.  Wir  begegnen  hier  dem  grössten  Vorrath 
an  dieser  Münzsorte,  welchem  nur  noch  der  in  Spanien  vorhandene 
nahe  kömmt,  den  wir  durch  Delgado  und  Codera  (dess.  Tradato 
de  Numismdtica  Arabigo-Espanola ,  Madrid  1879)  kennen.  Wie  in 
den  Ostgegenden,  in  Persien,  Tapuristan,  die  Araber  durch  Bei- 
behaltung des  chosroYschen  Typus,  so  haben  sie  sich  auch  in  den 
entfernten  Provinzen  Nordafrika's  bis  an  die  Wende  des  ersten 
Jahrhunderts  d.  H.  sehr  klug  und  tolerant  erwiesen,  indem  sie  die 
Goldprägung  vorerst  in  der  bisherigen  Weise  mit  den  Kaiserbildem 
und  christlichen  Emblemen,  sogar  der  Zeitbestimmung  nach  In- 
dictionen,  fortbetreiben  und  nur  charakteristische  Koransprüche  in 
lateinischer  Uebersetzung  und  lateinischer  Schrift 
anbiingen  Hessen.  Die  sehr  kleinen  Münzflächen  boten  äusserst 
wenig  Kaum  für  solche  Sprüche,  wie  ,In  nomine  dei  misericordis 
solidus  feritus  in  Africa  indictione  IH,  deus  eternus  deus  magnos 
deus  omnium  creator";  was  war  da  anderes  zu  thun,  als  Worte  auf 
wenigste  Buchstaben  abzukürzen  und  die  Buchstaben  in  kleinster 
Gestalt  zu  geben,  in  welcher  sie  oft  recht  schwer  von  einander  zu 
unterscheiden  sind?  Nimmt  man  hinzu,  dass  auch  die  Stempel- 
schneider sich  manches  Versehens  durch  Versetzung  und  falsche 
Richtung  der  Buchstaben  schuldig  machten,  so  wird  begreiflich, 
dass  diese  Legenden  lange  gemissdeutet  worden  oder  unerklärt 
geblieben  sind,  bis  der  Schlüssel  in  der  Erkenntniss  gefanden  ward, 
dass  die  seit  Abdulmelik  aufgekommenen  Formeln  in  den  lateinischen 
Wortstummeln  versteckt  sind.  Hr.  Lav.  hat,  im  Verhältniss  zu 
anderen  Partien  seines  Werks,  von  dieser  dem  Volumen  nach  kleinsten 
Sorte  viele  Abbildungen  auf  PI.  I  dargeboten.  Das  ist  recht 
dankenswerth.  Aber  wir  würden  nicht  im  Stande  sein,  aus  ihnen 
immer  die  von  L.  gegebenen  Texte  herauszulesen.  Nichts  desto 
weniger  dürfen  wir  seinem  an  dieser  Schrift  geübten  Auge  und  den 
ihm  Hülfe  leistenden  Parallelstellen  gutes  Vertrauen  schenken.  Bei- 
spielshalber könnte  die  Bemerkimg  zu  No.  106  auf  S.  24:  «Fante 
du  graveur:  dans  le  champ  IMI  pour  MNP  nicht  zutreffend  er- 
scheinen ,  weil  das  Bild  INI ,  als  Endung  zu  dom-ini ,  zu  bieten 
scheint,  und  ebenso  würde  man  im  Rev.-Felde  des  vorhergehenden 
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Bildes  nicht  leicht,  wie  Hr.  L.  es  wiedergiebt,  OMN  erkennen ;  und 
dennoch  spricht  für  den  Herausgeber  das  OMNI  auf  No.  103  und 
Ko.  104,  aus  denen  erhellt,  dass  auf  No.  105  eine  Zusammenziehung 
MN  stattfindet,  und  auf  No.  106,  wenn  N  gemeint  wäre,  der 
mittlere  Strich  von  links  oben  nach  rechs  unten  gehen  müsste,  was 
nicht  der  Fall  ist.  Abbildungen,  auch  die  besten,  ersetzen  für  den 
Erklärer  niemals  ganz  die  Originale;  und  so  haben  wir  von  dem, 
welcher  die  Originale  vor  sich  hatte,  manches  Element  auf  Treu 
und  Glauben  hinzunehmen,  das  wir  in  der  Abbildung  nicht  zu 
erkennen  vermögen  oder  anders  zu  sehen  glauben.  Und  zwar 
dürfen  wir  das  mit  um  so  grösserem  Vertrauen,  weil  der  Heraus- 
geber selbst  in  zweifelhaften  Fällen  seine  Bedenken  angemerkt  hat. 
Die  Reihenfolge,  in  welcher  diese  Münzsuite  vorgeführt  wird, 
ist  die  geographische,  von  Osten,  Aegypten,  nach  Westen,  Afrika 
in  CDgerem  Sinne  als  Provinzname  statt  der  Hauptstadt,  Kairwan, 
mit  den  Münzen  des  Musa  ben  Nussair  (5  St.  in  Kupfer),  weiter  nach 

Maghreb  el-Aksa,   mit  der  yK  aus  Tanger  (x:pvJLb)  und  der  Büste 

eines    westgothischen    Königs   (2   St.),   endlich    nach    Spanien   fort- 

fehend.  Wir  können  hierbei  den  Fortschritt  ersehen,  den  die  Ara- 
isirung  des  Münzwesens  in  jenen  Gegenden  von  den  nur  latei- 
nischen Legenden  zu  den  zweisprachigen,  1  ateinisch- arabischen ,  bis 
zu  den  rein  arabischen  machte.  Inhaltlich  kommen  nicht  nur  die 
auf  den  omajjadischen ,  seit  Abdulmelik  stereotypen  Formeln  der 
Einheit  und  Einzigkeit  Gottes  in  lateinischer  Uebersetzung,  zuletzt 
auch  der  missio  prophetica,  sondern  noch  vielerlei  andere  koranische 
kurze  Sätze   vor,    aber,    was   sehr  bemerkeuswerth ,   gar  nicht  der 

gegen  die  Trinität  gerichtete  jjj.j  ^^  jJb  ^.J.     Die  afrikanischen 

Gouverneure  haben  demnach  das  Omajjaden  •  Symbolum  nicht  in 
seinem  ganzen  Umfang  zur  Anwendung  gebracht,  sondern  sich  mit 
ihrer  islamischen  Religiosität  und  dem  Glauben  der  christlichen 
Unterthanen  vorerst  durch  das  seltsame  Auskunftsmittel  abgefunden, 
dass  sie  moslemische  Glaubensformeln  in  lateinischer  Uebersetzung, 
und  noch  dazu  in  solchen  Wortverstümmelungen  aufprägen  Hessen, 
welche  für  das  Volk  wohl  kaum  verständlich  waren. 

Uebrigens  hat  sich,  seitdem  Saulcy  die  byzantinisch-arabische 
Münzsorte  in  das  richtige  Licht  setzte,  auch  bewährt,  was  er  vor 
fünfzig  Jahren  schrieb,  dass  ihr  die  Sammler  grössere  Aufmerk- 
samkeit zuwendeten  und,  wie  es  sich  dann  gewöhnlich  begiebt, 
auch  ungleich  mehr  und  verschiedenartigere  Stücke  zu  Tage  kamen, 
als  man  ahnte. 

Das  Gleiche  ist  der  Fall  bei  den  arabischen  Münzen  mit  sassa- 
nidischem  Typus  und  Pehlevischrift ,  seitdem  Olshausen  diese  er- 
schloss;  aber  noch  in  ausgiebigerem  Maasse.  Das  pariser  Cabinet 
enthält  solcher  Münzen,  verglichen  mit  den  von  Mordtmann  und 
Tiesenhausen  aufgeführten,  nur  die  geringe  Zahl  von  zweiundzwanzig. 
Sie   zerfallen    in    die  aus  Persien,  No.  137 — 149,  und  die  aus  Ta- 
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baristan,  No.  150 — 158.  —  Zur  ersten  Nummer  habe  ich  zweierlei 
zu  bemerken.  Zuerst  in  Betreff  des  Zeichens,  welches  links  hinter 
dem  Königskopfe  mit  folgendem  afzud  steht,  erst  seit  Chosray  n 
vorkömmt   und   von   Mordtmann    anfönglich   j^^k^  Silber    gelesen 

wurde.  Er  hat  über  diese  crux  interpretum  eine  jahrelange  Fehde 
mit  Dom  gefuhrt,  bei  welcher  die  verschiedenartigsten  Analysoi 
der  Elemente  und  Deutungen  vertbeidigt  und  zum  Theil  von  den 
Urhebern  selbst  wieder  verworfen  wurden.  Hr.  Lav.  giebt  es  durch 
«t  wieder,  also  nur  zwei  Buchstaben.     Hierbei  wird  der  nach  rechts 

gekrümmte  Zug  am  Ende  ganz  ausser  Acht  gelassen,  was  schon  Dom 
(Melang.  asiat.  T.  III  8.  286)  an  einem  Bilde  Mordtmann's  ragte» 
beifügend,  dass  dies  der  gerade  entscheidende  Buchstabe  n  sei,  der 
auf  keiner  von  ihm  und  Mordtmann  gesehenen  Münze  fehle.  Hr.  L. 
steht  allein  mit  der  Annahme  von  nur  zwei  Elementen ,  und  es 
wäre  jedenfalls  eine  Andeutung  erforderlich  gewesen,  welchen  Sinn 
dieses  J  an  dieser  Stelle  ergäbe.  Wir  haben  Veranlasstmg  ge- 
nommen, den  Schriftenwechsel  über  diese  Controverse,  die  Ab- 
bildungen und  Vorlagen  auf  den  hiesigen  Originalen  wiederum 
durchzusehen  und  sind  zu  dem  Ergebniss  gekommen,  dass  ak 
mittleres  Element  m  ganz  sicher  ist  Weil  dessen  Schleife  aber 
oben  nicht  blos  links,  sondern  häufig  auch  rechtes  eine  kleine  Spitze 
hat,  die  von  Vielen  als  ein  Buchstabenelement  angesehen  wird,  so 
gehen  die  Ansichten  über  den  Wortanfang  auseinander.  Zugestanden 
muss  werden,  dass  auf  Grund  vieler  Bilder  a  als  Anfangsbuchstabe 
gelten  kann;  andererseits  ist  aber  auch  zu  beachten,  dass  dieses 
Spitzchen  rechts  nicht  gar  selten  fehlt,  und  dass  es  nur  von  der 
Verbindung  der  das  Wort  beginnenden,  eigentlich  für  sich  bestehen- 
den, nach  links  etwas  umgebogenen  Zacke  herrühren  kann«  Diese 
Zacke  (Buchstabe)  kömmt,  wie  schon  Dom  geltend  macht  (a.  a.  0. 
S.  294),  auch  unverbimden  vor,  wodurch  a  beseitigt  wird.     Wenn 

Dom  daraus  für  sein  ^  (^y«j<i )  plaidirt,  so  muss  aber  auch  ohne 

allen  Zweifel  zugestanden   werden,   dass   die  Zacke   ein   z  ^  »^    re- 

präsentiren  kann.     Ueber  den  Schlussconsonant  n  ist  man  ziemlich 

einig;  allerdings  könnte  das  Element  auch  ein  ^  (tsch)  darstellen, 
damit  lässt  sich  aber  nichts  anfangen.  Nach  diesem  allen  hat,  nur 
auf  die  Zeichen  gesehen,  die  Lesung  3737,  zeinan,  die  grösste  Wahr- 
scheinlichkeit für  sich.  Ich  komme  damit  auf  das  zeman  afiut 
Mordtmann's  (a.  a.  0.  XIX  S.  411),  tempus  augeaturi  zurück,  als 
einen  höchst  passenden  Wunsch  für  den  Prägeherra,  wie  ihn  das 
bekannte   jOUL«  ^\ö  nur  noch  deutlicher  ausspricht.     In  eine  kurze 

Formel  gefasst,  steht  die  Streitfrage  annoch  so:  je  nachdem  man 
das  Häkchen  rechts   oben  am  m  als  einen  Buchstaben  d  oder  nur 

als  Ligatur,  und  das  erste  Element  als  v^  oder  •  fasst,  ergiebt  sich 

majestas  augeatur!  oder  tempus  augeatur!  —  Tertium 
non  datur. 
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Meine  zweite  Bemerkung  zu  No.  137  betrifffc  den  Ortsnamen. 

Er  ist,  offenbar  nach  Thomas,  durch  ^jiXjo  wiedergegeben,  wonach 

j-Laj^xil,  eine  grosse  Stadt  bei  Istachr,  darunter  verstanden  werden 

soll.     Diese  Deutung  hat  jedoch  Mordtmann  (DMZ.  VIII  S.  16  f.) 

mit  den  triftigsten  Gründen  widerlegt,  indem  er  selbst  MD^,  Lmo, 

arab.  Lmi,  Basa,  jetzt  Fasa,  nach  Istachri  die  grösste  Stadt  in 

der  Provinz  Darabdscherd ,  als  den  zugehörigen  Namen  beizieht. 
Dieser  Name  in  Pehlevischrift  erscheint  schon  auf  Khalifenmünzen 
vom  J.  35  d.  H.  (DMZ.  VEI  S.  150.  No.  751),  wahrend  al-Beidha 
erst  vom  J.  111  d.  H.  belegt  und  erst  um  diese  Zeit  von  den 
Arabern  erobert  worden  ist,  s.  m.  Hdbch.  I  S.  11  f.  Leider  ist 
das  Zeitdatum  auf  diesem  pariser  Exemplare  illisible;  auf  anderen 
aus  derselben  Stadt  (No.  145.  146.  148.  1^9)  finden  wir  die  Jahre 
70.  75.  78.  79.  An  khalifischen  Münzstätten  in  Pehlevischrift  ausser 
Basa  noch  Zadrakarta  J.  37,  Bassra  J.  58.  63.  68,  Darabdscherd 
J.  52.  62.  65  und  Herat  J.  69. 

Unter  den  acht  Ispehbed-Münzen  aus  Tapuristan  findet  sich 
keine,  die  nicht  schon  in  Mordtmann's  Verzeichniss  (DMZ.  XIX 
S.  477)  aufgeführt  ist.  —  Die  pehlevische  Bandlegende  auf  den 
Nummern   151 — 157    wird   von  Lav.   durch  L\-A_f    wiedergegeben. 

Das  hat  an  dieser  Stelle  keinen  Sinn.     Dieselbe,  Contremarque  von 

Mordtmann  genannt,  erscheint  auf  97  sassan.  Münzen  aus  20  Städten 

(DMZ.  YIII  S.  141),  wurde  von  dem  Genannten  zuerst  ncD  gelesen, 

von  mir   (m.  Hdbch.  11  S.  97  f.)  als  Währungsnote  gedeutet,    was 

ich  wegen   des   daneben  vorkommenden  s^aoI^  und  ^   auch  jetzt 

noch  nicht  mit  voller  Ueberzeugung  aufgeben  kann,  imd  endlich 
von  Dom,  mit  Beistimmung  Mordtmann's  (DMZ.  XII  S.  38),  als 
jsii  afid   (=  -Joe),   Lob,    erklärt.     Jedenfalls  verdient  eine  dieser 

Fassungen  vor  dem  unverständlichen  Js^  den  Vorzug. 

Indem  ich  No.  158,  den  merkwürdigen  Dirhem  vom  J.  40, 
auf  den  später  zurückzukommen  sein  wird,  vorerst  übergehe,  wende 
ich  mich  nun  den  rein  islamischen  Prägen  zu,  zunächst  den 
omajjadischen.  In  Gold  und  Silber  sind  deren  493  St.,  nach  dem 
Vorgange  Lane  Poole's  so  geordnet,  dass  die  Dinare  eines  jeden 
Herrschers  zusammen  chronologisch  den  Dirhems  vorangehen,  diese 
aber  folgen  nach  den  alphabetisch  gereihten  Städtenamen.  Die 
Jahresfolge  dieser  Dynastie  ist,  wie  gleicher  Weise  im  jenaischen 
Oabinet,  von  Abdulmelik  an  bis  an  das  Ende  ohne  eine  einzige 
Lücke  im  pariser  Museum  belegt. 

Als  ein  kostbares  Unicum  bewahrt  das  pariser  Museum  den 
Dinar  vom  J.  76  d.  H.  mit  dem  Khalifenbilde  (No.  1677)  und  des- 
gleichen vom  J.  77  (No.  56),  von  welchem  auch  Jena  ein  Exemplar 
besitzt.     Dagegen   ist   der  Dinar   desselben  Jahres   ohne  Bild,   mit 


\ 
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den  Legenden  der  Reform,  nicht  belegt ;  nur  vorhanden  in  Mailaid, 
Jena  und  neuerdings  auch  im  Britischen  Museum.  Als  eine  nisht 
geringere  Merkwürdigkeit  habe  ich  die  beiden  Dirheme  aus  Merw 
vom  J.  78  und  76  (No.  202.  203),  schon  mit  den  Reformlegenden, 
auszuzeichnen ,  dergleichen  sonst  noch  nirgends  vorgekommen.  — 
unter  den  seltenen  Münzen  begegnen  uns  in  No.  172.  173  zwei 
Dirheme  vom  J.  79.  80  aus  einer  Stadt,  deren  Namen  von  Fraehn 
(Numi  Kufici  ex  variis  museis  selecti  S.  30)  nicht  ermittelt,  von 
Soret,  durch  welchen  ein  Exemplar  vom  J.  80  hierher  gelangte, 
Nerimqobad  (Lettre  du  General  Bartholom.  t  Soret  V  S.   11),  von 

Lavoix  jLJujj  Bezmqobad  gelesen  wird.    Schon  Mordtmann  ILusserte 

brieflich  (1868,  20.  Decbr.)  an  mich  sein  Bedenken  über  die  erstere 
Lesung.  Jakut  kennt  keinen  der  beiden  Orte.  Laut  einer  bei- 
gefügten Bemerkung  La^^.'s  ist  nun  die  letztere  Aassprache  vor- 
zuziehen, weil  ein  Ort  dieses  Namens  nachgewiesen  ist.  Er  bedeutet 
Qobad-Zelt.  —  Der  No.  198,  einem  Dirhem  aus  Schak'-el-Teimerah, 
wie  Hr.  Lav.  schreibt  (b.  Jakut  s.  v.  Teimurah),  vom  J.  80,  ist 
zwar  kein  inedit  beigegeben ,    mir  ist  aber  kein  anderes  Stück  aus 


diesem  Ort  sonst  wo  bekannt.  Auch  möchte  ich  die  Lesung 
beanstanden.  Ein  Ortsname  mit  solchem  Anfangsworte  kömmt  sonst 
auf  Münzen  nicht  vor ;  dagegen  beginnen  mit  ö»^  die  Münzstätten 
Suq-al-Ahwaz ,  Suq-morrah,  und  so  liegt  schon  nahe,  ein  solches 
Suq  auch  auf  dem  fraglichen  Stück  zu  vermuthen.  Hierzu  könmit 
aber  noch,  dass  man  auf  dem  Bilde  (PI.  II)  unter  dem  ^.jlmo 
zwischen  den  beiden  letzten  Buchstaben  einen  Zug  wie  ein  o  wahr- 
nehmen kann,  den  ich  für  ein  kleines  ^  halten  möchte,  das  der 
Graveur  in  dem  C^^^  ausgelassen  hatte  und  dann  nachträglich  er- 
gänzend  untersetzte.     Da    Theimura    eine   Landschaft   bei    Ispahan 

war  mit  vielen  Dörfern,  so  wird  eben  dort  unsere  Münzstätte  zu 
suchen  sein.  —  Ueberrascht  wird  man,  in  No.  202  und  203  schon 
aus  den  Jahren  73  und  76  Dirheme  mit  den  vollen  omajjad.  Reform- 
legenden aus  dem  fernen  Merw  zu  begegnen.  Aus  derselbigen  Stadt 
kommen  aber  auch  noch  Münzen  mit  Fehle vilegen den  von  den 
Jahren  73  und  75  vor.  Eine  merkwürdige  Thatsache,  die  darauf 
hinweist,  dass  dort  die  Umgestaltung  des  Münzschlags  nur  all- 
mählich vor  sich  ging  —  denn  man  schlug  von  73—75  beiderlei 
Typen  — ,  und  dass  diese  Umwandlung  dort  noch  früher  als  in  Da- 
mascus  begonnen  hat,  aus  welcher  letzteren  Stadt  uns  durch  die 
No.  184  des  paris.  Cabinets  der  älteste  Dirhem  mit  der  vollen 
omaj.jadischen  Legende  vom  J.  75  bekannt  geworden  ist.  —   Unter 

No.  247    kömmt   nun    der  Dirhem   aus  J^a^^I  ^yÄ^  Behqobad  al- 

Asfal  vom  J.  90  zu  Tage,  der,  wie  mir  Mordtmann  vor  20  Jahren 

schrieb,  im  Cabinet  Subhi  Bey's  zu  Konstantinopel  war.     Er  hätte 
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meines  Bedünkens  als  inedit  bezeichnet  werden  können.  Paris 
scheint  aus  jenem  Cabinet  manche  werth volle  Bereicherung  ge- 
wonnen zu  haben.  —  Zu  dieser  gehören  auch  die  beiden  Exemplare 

des  Dirhem  von  ^jm^.^  Sarakhs,  No.  301  und  302,   ebenfalls  ein 

ineditum  vom  J.  94.  Wir  kennen  aus  diesem  Münzhofe  nur  noch 
2  St.,  vom  J.  92,  das  Tomberg  beschrieb,  und  vom  J.  99,  das  in 
der  Guthrie'schen  Sammlung  nach  Berlin  gekonmien  ist,  beschrieben 
von  Lane  Poole,  Catalogue,  Hertford  1874  S.  20.  —  Zum  ersten 
Mal  begegnet  uns  in  No.  343  ein  Dirhem  vom  J.  93  aus  Wabaah 

(bLj^)  in  Jemen. 

Um  eine  augenfällige  Anschauung  zu  geben  von  dem  ausser- 
ordentlichen Beichthum  des  pariser  Museum,  fuhren  wir  nur  aus 
der  Begierungszeit  der  beiden  ersten  omajjadischen  Khalifen  die 
Jahrdaten  an,  welche  neu  belegt  sind,  ims  vorbehaltend,  nachmals 
auch  die  bis  dahin  noch  unbekannten  Münzhöfe  vorzuführen: 

Dschondei-Sabur  J.  81.  95,  Dschei  J.  80.  93.  95,  Suq-al-Ahwaz 
J.  80.  95,  Fasa  J.  79,  Kufa  J.  82,  Merw  J.  73.  76.  94.  96,  Me- 
nadsir  J.  83 ,  Meisan  J.  80.  96 ,  Nahr-Tira  J.  80.  92.  96 ,  Abre- 
schehr  J.  92,  Ardeschir-Khurrah  J.  96,  Darabdscherd  J.  96,  al-Bei 
J.  92.  93,  Sedschestan  J.  93.  96,  Keiman  J.  92.  94,  Herat  J. 
92.  96,  Hamadan  J.  90.  96.  —  Wir  geben  diese  Zahlen  auf  Grund 
der  Indices  bei  Tiesenhausen,  Lane  Poole  und  unserer  Collectaneen. 
Lav.  hat  nicht  ihnen  allen  ein  inedit  beigeschrieben;  ob  absicht- 
lich, weil  er  Beschreibungen  mancher  Stücke  kannte,  die  bei  der 
grossen  Zerstreuung  dieser  Litteratur  uns  unbekannt  geblieben  sind, 
müssen  wir  dahingestellt  sein  lassen. 

Unter  dem  neunten  Omajjaden,  Jezid  11  von  101 — 105  d.  H., 
hat  man  in  Afrika  und  Spanien  angefangen  oder  vielmehr  fort- 
gefahren, auf  den  Goldstücken  auch  den  Namen  des  Münzhofes 
zu  benennen,  was  im  Innern  des  Beichs  noch  lange  ungewöhnlich 
blieb.  Die  No.  425.  426  ein  Dinar  und  No.  427  ein  Halbdinar 
aus  liriqia  J.  103  und  aus  Andalus  (Cordova)  J.  102  sind  Proben 
davon.  —  Bei  No.  479  und  480,  meines  Wissens  bis  jetzt  unedirte, 
von  Lav.  jedoch  nicht  als  solche  bezeichnete  Dirheme  aus  ßalkh 
von  den  Jahren  114  und  115,  treffe  ich  wieder  alte  Bekannte,  die, 
wie  andere  schon  erwähnte,  ihre  Besidenz  von  Konstantinopel  nach 
Paris  verlegt  haben.  Mordtmann  that  mir  im  J.  1875  brieflich 
kund,  dass  sich  im  Cabinet  Subhi-Bey's  eine  Münze  aus  Balkh 
V.  J.  114  befinde,  die  am  Bande  des  Adv.  viermal  das  vielumstrittene 
^    zeige.     Wie  jetzt  di^  Abbildung  auf  PI.  III  vorliegt,  wechselt 

nur   dreimal   ,00  mit  ,*. .     Dieses  letztere  Zeichen  findet  sich  nicht 

selten   auch    an    anderer  Stelle,    im  Felde   und   am  Bande;    es  ist 

offenbar  nur  Ornament.    Das  erstere  würde  als  ;c^  hier  am  frühesten 

erscheinen.     Hr.  Lav.  weist  darauf  bin,  dass  es  dem  Halbmond  mit 

Steni    am   Bande   der   Ispehbed- Münzen    aus  Tapuristan   —    (auch 
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schon  auf  den  sassanidischen  von  Dschamasp  nnd  Kobad  an)  —  ent- 
spreche und  vielleicht  eine  astronomische  oder  astrologische  Note 
sei.  Wegen  seines  anderweitigen  Grebrauchs  vermag  ich  das  nicht 
zu  folgern. 

Wenden  wir  uns  zu  den  Prägungen  der  Abb asi den  in  Gold 
und  Silber,  so  begegnen  wir  unter  No.  572  einem  Ineditnm,  und 
No.  573  zwei  Dirhem,  die  in  den  Jahren  134  und  136,  also 
nach  dem  Sturze  der  Omajjaden,  geschlagen,  auf  dem  Revers  nicht 
die  abbasidische ,  sondern  noch  die  omajjadische  Inschrift  tragen. 
Von  der  Numismatik  fiLllt  hier  ein  Streiflicht  in  die  etwas  wirren 
Verhältnisse  Nordafrika's  um  jene  Zeit.  Hr.  Lav.  bezieht  sich  in 
einer  Anmerkung  auf  die  Schrift  Henri  Fouronel,  Les  Berbers  t.  I 
p.  322 — 330,   die    mir  nicht  zugänglich  ist.     Die  kurzen  Angaben 

Jakut's  u.  d.  W.  K^Jü^t  I  S.  327  werden  durch  die  Münzen  ver- 
vollständigt.  Emir  über  Afrika  war  beim  Erlöschen  der  Omajjaden- 
Dynastie  mit  dem  Tode  Merwan's  J.  132  Abd  -  ul  •  Bahman  ben 
Habib,  welcher  dem  Abu-1-Abbas  al-Saffah,  dem  ersten  abbas.  Kha- 
lifen,  schriftlich  seine  Unterwerfung  meldete  (_Lft-j«-ül  Jl  s^^^^jiS 
^yr^  C^;  Jak.) ;  nachdem  aber  al-Manssur  zur  Regierung  gelangt  war 
J.  136,   aufständisch   (»jicLb  ^cJL:>)    und  dann  von  seinem  Bruder 

Aljas  (bei  Weil  Ijas)  getödtet  wurde.  Wir  ersehen  ans  der  Bei- 
behaltung der  Omajjadenformel  auf  den  Münzen,  dass  es  mit  der 
schriftlichen  Unterthänigkeitsmeldung  Abd-ul-Bahman's  eine  eigene 
Bewandtniss  gehabt  hat,  in  vollem  Sinne  war  sie  nicht  gemeint 
l^och  in  den  Jahren  134  und  136  war  sie  laut  unserer  Vorlagen 
auf  den  Münzen  nicht  zur  That  geworden.  Einer  Auflehnung  des 
Brief -Vasallen  durfte  man  sich  füglich  versehen,  und  es  bestätigt 
sich  die  Vermuthung  Weil's  (Gesch.  d.  Chalif.  II  S.  66  f.) :  ,er 
begnügte  sich  wahrscheinlich  damit,  die  Farbe  der  Abbasiden  za 
tragen  und  sie  im  Gebete  als  seine  Oberherm  zu  erkennen*. 

Aus  der  weltberühmten  Gelehrtenstadt  Merw  in  Khorasan  finden 
wir  in  No.  583  einen  Dirhem  vom  J.  133,  der  nach  dem  Auf- 
kommen der  Abbasiden  geschlagen,  auch  noch,  wie  die  eben  be- 
sprochenen, die  omajjadische  Legende  auf  dem  Bev.  trägt.  Hr.  Lav. 
hat  ihn  als  In^dite  bezeichnet,  aber  ein  zweites  Exemplar  ist  schon 
im  J.  1864  von  Blau  an  die  D.  mgL  Gesellschaft  geschenkt  worden 
(s.  Ztschr.  XVIIL  S.  394),  ein  drittes,  im  Besitze  8r.  DurcUancbt 
des  Fürsten  Gagarin,  habe  ich  vor  mir  gehabt,  und  ein  viertes  be- 
wahrt das  Jenaische  Cabinet.  Auch  hier  dient  der  scheinbare 
Münz-Anachronismus  dazu,  die  Zeitgeschichte  zu  ergänzen.  Von 
Khorasan  aus  wurde  zwar  die  Erhebung  der  Abbasiden  vorzüglich 
betrieben,  die  im  Centrum  des  Khalifenreichs ,  in  Syrien  und  den 
umliegenden  Provinzen,  während  des  Jahres  132  gesiegt  hatten;  im 
Nordosten  aber,  bei  Merw  herum,  waren  durch  den  mächtigen 
abbasidischen  Parteigänger  Abu  Muslim,   der  jedoch    einen    innem 
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Groll  gegen  den  Ehalifen  hegte,  Anhänger  der  Omi^aden  zu  be- 
kämpfen, die  laut  der  vorliegenden  Münze  bis  in  das  J.  133  hinein 
noch  nicht  so  bewältigt  gewesen  sein  müssen,  dass  der  auf  dem 
Dirhem  von  132  (s.  Tomberg,  Symbol.  III.  S.  7  No.  9)  befindliche 
Omajjadenspmch  schon  beseitigt  war,  oder  Abu  Muslim  selbst,  der 
.die  ganze  Bewegung  in  Khorasan  leitete  und  sie  noch  ebenso  gut 
zu  Gunsten  der  Aliden  als  der  Abbasiden  enden  lassen  konnte* 
(Weil  a.  a.  0.  IL  S.  19),  war,  während  er  sich  in  Merw  befand, 
noch  nicht  zu  der  Aufnahme  des  abbas.  Spruchs  auf  die  Münze 
entschlossen.  Jedenfalls  ist  diese  Münzausstattung  für  den  Historiker 
beachtenswerth. 

Ein  recht  merkwürdiger  Dirhem  wird  unter  No.  697  auf- 
gezählt vom  J.  160.  Hier  begegnet  uns  das  auf  den  byzant.- 
arabischen  Fulus  häufige  ^ud?  als  Werthzeichen  einmal  wieder, 
und  die  andere  Seltenheit,  dass  der  Name  des  Prägeorts  zweimal, 
nicht  nur  in  der  Umschrift  des  Adv. ,  sondern  auch  im  Felde  des 
Rev.  genannt  ist.  Dessen  Wiedergabe  durch  ^jmwx;j>.'u,  Bädjenis, 
bezeichnet  Hr.  Lav.  als  „incertaine*.  Sie  scheint  mir  ganz  zutreffend, 
obgleich  nach  der  Abbildung  das  :>  beide  Male  nicht  recht  deut- 
lich. Die  Aussprache  muss,  nach  Jakut  u.  d.  W.  und  wie  auch 
schon  bei  Lane  Poole,  Badschuneis  lauten.  Der  Ort  gehörte  zum 
Gebiete  Khilat's  in  Armenien,  hatte  Steinsalz-,  Magnesia-  und  Erz- 
gruben und  erscheint  ohne  das  sonst  vorgesetzte  .'.Out^  mit  dieser 

Münze  zum  eryten  Mal  unter  den  muhammed.  Prägestätten.  —  Eine 
doppelte  Ortsbezeichnung,  aber  so,  dass  der  Provinzname  Arminia 
in  der  Umschrifb  des  Adv.,  die  Prägestätte  Beida'ah  im  Felde  des 
Bev.  erscheint,  bietet  der  Dirhem  No.  1026  vom  J.  2? 7.  Die  auf 
dem  pariser  I]xemplare  verwischte  Zehnzahl  wird  nach  den  in 
Stockholm  vorhftndenen  (Tomb.  Num.  Kuf.  No.  432.  435)  durch  7 
zu  vervollständigen  sein.  —  No.  1029  aus  Surra  man  raa  vom  J.  258 
untei-scheidet  sich  von  den  durch  Tiesenh.  (No.  1994)  und  Tomberg 
(DMZ.  XXII  S.  288  No.  32)  beschriebenen  Exemplaren  durch  das 
auf  Bv.  untergesetzte  ^,    ist   demnach   ein   inedit. ,   wie  No.  1032. 

Auch  vom  J.  267  desselben  Münzhofes  findet  sich  wenigstens  bei 
Tiesenh.  und  Lane  Poole  kein  anderer  Beleg.  —  Eine  recht  selt- 
same Erscheinung  ist  die  Silbermünze  No.  1046  mit  dem  Namen 
al-Mu'tadhid  billah's  vom  J.  280,  die  ihren  Münzhof  gar  nicht  be- 
nennt. —  Ebenso  fehlt  er  auf  dem  Dirhem  vom  J.  325  unter 
No.  1235  und  No.  1316;  hier  auch  ohne  Zeitdatum.  Ein  dunkler, 
d.  h.  noch   nicht   geographisch   nachweisbarer  Ortsname   bleibt  der 

auf  No.  1096  vorkommende  3«UJi  /«aüJl  vom  J.  295.  Tornberg, 
dem  ein  zweites  Exemplar  vorlag  und  der  den  fraglichen  Ort  — 
bei  ihm  (Symbol.  IV  No.  32)  ,el-Qadir?*   beigenannt  —  zuerst  in 
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die  Numismatik  einführte,  hat  sich  vergebens  um  seine  Auffindung 
bemüht,  und  ebenso  Hr.  Lavoix  nach  seiner  anderen  Lesung.  Diese, 
ausdrücklich  von  ihm  gegen  die  Tomberg'sche  als  sicher  be- 
zeichnete, erhält  dadurch  eine  weitere  Bestätigung,  dass  schon  im 
J.  1884  Hr.  Dr.  Hartmann,  damals  Kanzler-Dragoman  in  Beirut, 
jetzt   Professor   in  Berlin,   mir   brieflich   mittheilte,   einen  Dirhem 

vom  J.  295  aus  ^Uil  ^^oüJl  zu  besitzen.  Das  ist  also  ein  drittes 
Exemplar,  auf  dem  Hr.  Hartmann  den  Ortsnamen  ganz  so  wie  Hr. 
Lav.  las. 

Aus  der  Zeit  al-Muqtadir-billah*s  wird  der  Dirhem  No.  1153 
aus  dem  J.  304  mit  dem  unklaren  Ortsnamen  so  lange  auf  sich 
beruhen  müssen,  bis  ein  gut  erhaltenes  Exemplar  zu  Tage  kömmt 
Hr.  Lavoix,  welcher  den  Yortheil  hatte,  das  Original  zu  unter- 
suchen, stellt  die  Frage,  ob  LäJL^  Habolta  zu  lesen  sei,  und  weist 
dessen  Ortslage  nach;  wir,  nur  auf  die  Abbildung  angewiesen, 
wagen  keine  Antwort.  —  Eine  beifallswerthe  Berichtigung  rück- 
sichtlich des  Ortsnamens  bringt  No.  1268.     Ein  Dinar  vom  J.  342 

trägt  den  Namen,  welcher  längere  Zeit   .^^  gelesen  wurde.    Dieses, 

ohne  Artikel  oder  beigegebenes  nomen  rectum,  wäre,  wie  schon 
Karabacek  (Recens.  über  L.  Poole's  Catalog  S.  5)  geltend  machte, 
sprachlich  unmöglich;  die  Voraussetzung  aber  eines  Versehens  von 
Seiten   des  Graveurs   bleibt    doch   nur   ein  Nothbehelf.     Somit    hat 

gewiss  Hr.  Erman    das  Richtige   getroffen  mit   der  Lesung      JLc, 

die  Hr.  Lavoix   angenommen   hat,   noch   darauf  hinweisend,    dass. 

wie   ein  Blick  auf  die  Abbildung  zeigt,   der  dritte  Buchstabe  kein 

^,    sondern    ein    .    ist.      Das    Atstsar    war   nach  Mokaddasi     (ed. 

de  Goeje  S.  56)  eine  bedeutende,  schöne,  berühmte  Stadt  in  Jemen, 
nach  welcher  auch  eine  Sorte  Dinare  atstsarische  genannt  wurde, 
die  Ihn  Haukai  (S.  20)  erwähnt,  Sauvaire  (Materiaux  de  la  Nu- 
mismat.  S.  185)  ausführlich  behandelt,  und  die  wir  nun  in  natura 
vor  uns  haben.  Ein  Ain  aber  muss  demnach  aus  der  Reihe  der 
Münzhöfe  gestrichen  werden. 

lieber  ein  Tausend  solcher  khalifischer  Prägen  in  Grold  und 
Silber  durchzumustern  ist  zwar,  wie  schon  gesagt,  wegen  der  zu- 
meist gleichlautenden  Legenden,  keine  anmuthende  Arbeit,  dennoch 
aber  hat  man  eine  Freude,  wenn,  was  beim  Pariser  Katalog  der 
Fall  ist,  einer  solch*  unerwartet  grossen  Zahl  begegnet  wird,  durch 
welche  Jahreslücken  ausgefüllt  werden.  Wir  haben  nur  unter  den 
abbasid.  Dinaren  und  Dirhems  nicht  weniger  als  215  gezählt  mit 
Jahrdaten,  die  bei  Tiesenhausen  und  Lane  Poole  nicht  belegt  sind. 

Die  Bronzen,  zu  denen  wir  fortgehen,  bieten  eine  grössere 
Mannichfaltigkeit,  weil  in  Kupfer  zu  prägen,  den  Provinzialgouver- 
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neuron  auch  mit  Beifügung  ihres  Namens  gestattet  war.  Da  aber 
dieses  Metall  sich  mehr  abreibt,  auch  stärker  vom  Rost  angegriffen 
wird,  als  die  edeln,  zudem  nicht  selten  Personen  genannt  werden, 
die  geschichtlich  wenig  oder  gar  nicht  bekannt  sind,  so  macht  diese 
Münzpartie  dem  Erklärer  mehr  Schwierigkeit.  Hr.  Lav.  hat  die 
omaj jadischen  in  folgende  Abtheilungen  gesondert:  a)  Münzen 
nur  mit  frommen  Formeln  No.  1333 — 1384,  b)  mit  Stadtnamen 
No.  1385—1523,  c)  nur  mit  Datum  No.  1524—1527,  d)  mit  ver- 
schiedenen Typen  und  Bildern  No.  1528 — 1551.  —  Die  erste  Sorte 
bietet  eigentlich  nur  ein  paläographisches  Interesse  durch  ihre 
Schrifiform,  Wortabtheilung,  etliche  Zierathen,  wie  Sterne,  Halb- 
mond, Palmzweige,  Pentagon.  —  An  letzter  Stelle  erscheinen  hier 
(No.  1383.  1384)  zwei  Exemplare  des  Truppensolds  mit  dem  '»äsu 

iJLl!  J-^A-M«  ^j,  wie  wir  bis  jetzt  nur  durch  Tiesenhausens  No.  2610 

und  die  lehrreiche  NachweisuDg  darüber  von  Karabacek  kannten. 

Gleich  bei  den  beiden  ersten  Stücken  der  Bronzen  mit  Stadt- 

namen  treffen  wir  No.  1385.  1386  auf  den  Prägeort  i.jO.^t  al- 
Ordunn,   den  nur  Millies  auf  einem  Inedit.  gefunden  hat,   und  die 

folgende  No.  1387  aus  ^^  i  ;  t-^t  Atrabolus,  mit  Elif,  wie  bei  L. 
Poole  S.  187  No.  65,  die  Lav.  nach  Afrika  weist,  ist  dadurch  be- 
merkenswerth,  dass  in  der  Jahrzahl  120  das  Ka^^  ausgelassen  wurde. 
—  Die  folgende  No.  1388  bringt  uns  den  Namen  Muhammed  ben 
Jezid,  des  Gouverneurs  von  Ifriqija  von  97 — 100  d.  Hdschr.,  und 
No.  1400   zum  ersten  Mal  als  Prägeort  ^^-^aj  Bossra,   die  grösste 

Stadt  im  Hauran,  mit  vorgesetztem  ^,  wie  auf  der  Münze  von 
Asqalon  No.  1489  und  von  Baalbek  No.  1401.  Es  folgen  Inedita 
von  Balkh  und  al-Dschezirah  und  ein  Fils  von  Harran  ^)  mit  dem 
beigefQgten  .l5>,  welches  Hr.  Lavoix  nach  L.  Poole  durch  :L> 
wiedergiebt,  das  aber,  wie  Karabacek  (Wien.  Numism.  Ztschr.  VIII 
S.  359)    dargethan    hat,    vielmehr     L>-   von  der  Wurzel  ^^.>   7.\x 

lesen  ist.  —  Unter  den  Bronzen  von  Himss  kommen  drei  Exemplare 
mit  dem  Bilde  eines  nach  rechts  gewendeten  Springhasen,  Jarbu', 
vor  No.  1418 — 1420,  dergleichen  bis  jetzt  nur  eines  (Tiesenhausen 
No.  2664  und  Arigoni  ib.)  bekannt  war,  neuerdings  noch  zwei 
für  das  hiesige  Cabinet  erworben  wurden.  Laut  der  Inschrift  im 
Felde  des  Rev.  ^j^^^  ly  13^*^  ^^  ^®^  Prägeherr  einMerwan;  da 
aber  der  erste  omajjad.  Kbalife  dieses  Namens  ein  Sohn  des  Hakem, 


1)  Dies   i*J-^  steckt  auch,   nach  hies.  deutl.  Ex.,  in  dem  unentzifferteu 
Zuge  auf  iE  a.  182  b.  L.  P.  S.  218  No.  135,  Ties.  Nr.  1335. 
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der  zweite,  zugleich  letzte  Herrscher  aus  dem  Hause  Omajja  ein 
Sohn  Mohammed's  war,  so  kann  keiner  von  beiden  hier  in  Betracht 
kommen.  Wie  sehr  erwünscht  es  auch  w&re,  um  die  Zeit  dieser 
Fnlus  mit  Thierbildern,  denen  wir  noch  begegnen  werden,  die  aber 
sämmtlich,  mit  nur  zwei  Ausnahmen:  J.  87,  Damask.,  No.  1425, 
und  Tabaria  J.  110  (s.  rmt),  keine  Datirung  habea,  ins  klare  za 
kommen,  ist  es  mir  doch  nicht  gelungiBn,  einen  ^jij^j  ..^  zu  er- 
mitteln. Ibn-el-Athir  führt  keinen  solchen  Merwan  an.  —  I^ 
nächstfolgenden  Münzen  No.  1421  — 1423,  ebenfalls  aus  Himss, 
zeigen  einen  nach  rechts  schreitenden  Elephanten,  übrigens  nur  das 
kurze  Glaubenssymbol.  —  Zwei  neue  Münzstätten  lernen  wir  in 
^^.^  Sarudsch,   No.  1475,  (wenn  die  Lesung  des  defecten  Wortes 

richtig  ist)   und  'tJ^yu^  (ohne  vorgesetztes  j),  Saffuria,  No.  1476, 

kennen,  d.  i.  das  Sepphoris  des  Josephus,  jetzt  zum  District  Ni- 
zareth  gehörig,  mit  der  grossen  Quelle,  die  während  der  Kreozzoge 
oft  zum  Sammelpunkt  christlicher  Heere  diente,  wie  vor  der  un- 
glücklichen Schlacht  bei  Hattin  im  J.  1187.  —  Die  Abbildimg 
PI.  Vni  zu  No.  1489  bestätigt  es  nun  vor  Aller  Augen,  dass  anf 
der  merkwürdigen  Münze  von  Askalon,  deren  Erklärong  sich  die 
Herren  v.  Tiesenhausen  und  Gildemeister  mit  mir  haben  angelegen 
sein  lassen  (s.  DMZ.  XXXIX  S.  40,  XL  S.  81),  das  vor  dem  Stadt- 
namen stehende  Wort  ^   ist.     Mich  selbst  berichtigend,   füge  ich 

hinzu,  dass  dieselbe  Präposition  auch  noch  auf  der  omajjjad.  Münxe 
von  Bossra  (No.  1400)  wahrgenommen  wird.  —  Gegentheils  ver- 
mag ich  nach  dem  Bilde  zu  No.  1493  das  H;[^]  nach  ^^y^JjuJLsj, 
wie  Hr.  Lav.  liest,  nicht  herauszubringen.  —  Einer  recht  deutlicheo 
Verbindung  zweier  Eigennamen  begegnen  wir  bei  No.  1496,  wo 
das  1^^^  —  so  ist  zu  lesen  st.  |^^^  &^  Adv.  —  mit  yua^  auf 
Eev.  als  Genetivconstruction  zu  verbinden  ist,  weshalb  der  sonst  vor 
^j^  stehende  Artikel  fehlt.  Dieses  al-Fajjum  erscheint  übrigens 
hier  zum  ersten  Mal  auf  einer  Münze.  —  Wieder  eine  andere  Art 
der  Verbindung  zweier  uomina  propria  finden  wir  auf  dem  Füs 
No.  1504  in  dem  jjb  -,  ^  t^  ^  i  ^  v-J./ö.  wo  das  Palästina- 
Münze  erst  eine  generelle  Bestimmimg,  dann  das  in  Lydda  die 
Prägestätte   angiebt.     Auch   dieser   Ort   ist  neu   für   die    Zeit  der 

Omajjaden.  Eine  andere  Variante  ist  jJb  ^.LuJLgj  auf  No.  150S. 
—  üebrigens  bemerke  ich  bei  genauerer  Vergleichung  der  Müme 
No.  1504  mit  No.  1493,  wo  auch  das  Filastin  nach  ^jj^  in  dff 
Umschrift  des   Adv.,    und    ol»  ^j*^  m5üUit  &ii   in  der    des   Rer. 
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steht,  femer  die  Glanbenssymbole  in  den  beiden  Feldern  die  gleichen 
sind,  auch  Schriftart  und  Kreiseinfassnng  übereinstimmen,  endlich 
in  der  Scbraffirung  am  Bande  der  No.  1493  sich  der  Palmbaum 
von  No.  1504  wiedererkennen  lässt,  in  alle  diesem  bemerke  ich 
eine  so  grosse  üebereinstimmung,  dass  ich  auch  für  erstere  nicht 
eine  Entstehung  in  (}aza,  sondern  in  Lydda  annehmen  möchte.  — 


Eine  P]%estätte  ^^^.ao^  H  .n^  Ma'arrat  Missrin   bei   Haleb 

kannten  wir  bis  jetzt  nur  durch  byzani-arabische  Bildmünzen  (s.  m. 
Handb.  11  S.  60);  das  pariser  Cabinet  bietet  mm  in  No.  1509 
auch  eine  von  dort  mit  dem  nachfolgenden  omajj.  Typus,  jedocli 
mit  einer  von  rechts  nach  links  laufenden  Umschrift  auf  Ady.  — 
Eine  grosse  üeberraschung  bereitet  mir  der  Fils  No.  1517,  dessen 

Umschrift  Hr.  Lav.  durch  qaäa^Öj  ^^ÄJa!  x(J^  ,jnw)UJ|  !J^J>  v-jyto 
^yjuu^  wiedergiebt,  indem  er  in  einer  Note  bemerkt,  er  habe 
nicht  gewagt,  ^aju^  zu  lesen,  obgleich  der  Buchstabe  j  vom  vor- 
hergehenden getrennt  erscheine.     Das  ist  ganz  richtig.    Beim  ersten 

Blick  auf  das  Bild  wird  jedermann  ^^^ajl*^  lesen;  dieses  Zahlwort 
—  also  72  —  ist  ganz  deutlich.  Anders  verhält  es  sich  mit  dem 
angeblichen  Ortsnamen  Nessibin.  In  Betreff  seiner  ist  schon  höchst 
anstössig  die  Stellung  hinter  der  Jahreszahl,  während  der  Ortsname 
sonst  immer  vorangeht.  Femer  fehlt  das  sonst  gewöhnlich  bei- 
gegebene j ;  noch  dazu  aber  vermag  ich  in  der  Abbildung  gar  nicht 
die  Elemente  von  ..«axa^oj   zu    finden.     Die  drei  letzten  bieten  ein 


I  •  •• 


^^w-O  oder  ^^y^  (?r^»  r*^)»  ^"^^  ^  Wortanfang  möchte  ich 
4.^\o  oder  jL^u  erkennen,  so  dass  nur  noch  das  ^  als  Verbindung 
beider  Theile  übrig  bleibt.  Die  offene,  nicht  gefüllte  Figur  des 
Ajin  ist,  vermuthe  ich,  absichtlich  gewählt,  um  eine  Verwechslung 
mit  4.,  ft,  Ä  zu  verhüten.  Sonach  er^be  sich  statt  eines  Nessibin 
vVp^^o..;   dieses  selbst,   wie  die  Jahrzahl  72,  ein  Problem,  weil 

nirgend   anderwärts   vorkommend.  —  Hier  hat   nun  die  Gonjectur 
eine  Lösung  zu  versuchen. 

Nehme  ich  an,    die  ermittelte  Buchstabengruppe  gehöre  nicht 
zxmi   vorhergehenden  Zahlwort,   sondern  mache  den  Anfang   der 

Randlegende,  so  würde  das  ^^  ;Mi^  besagen:    In  Glaubens- 

Üebereinstimmung   wurde  ....   dieser   Fils   geprägt 
im  Jahre  72;  eine  Aussage  über  ein  gewisses  Jahr  hat  aus  dieser 


698  AmeigerK 

Zeit  in  dem  K^L*.^!  Ji^  annos  pacis  hello  civili  finito  (de  Goeje), 

rannte  de  la  pacification  (Saavaire)  bei  Beladsori  S.  467.  469  für 
das  Jahr  74  eine  sprechende  Analogie.  Vgl.  auch  m.  Hdbch.  11 
S.  44  Note  8.  Die  hier  vorliegende  Aussage  hat  eine  Bedentmig 
für  die  Geschichte  des  arabischen  Münzwesens,  indem  wir  daraas 
ersehen,  dass  in  der  Gegend,  wo  dieses  Münzstück  entstand,  schon 
im  Jahre  72  über  die  neuen  Aufschriften  eine  Einigung  bestand, 
während  der  Widerstreit  in  anderen  Ejreisen  sich  bis  zur  endlichen 
Entscheidung  im  Jahre  77  fortzog. 

Eine  neue  Münzstätte,  Aaj  Jahne  in  Palästina,  bietet  No.  1523. 

Ueber  die  omajjad.  Fulus  avec  dates  seulement  aus  den  Jahren 
91.  92.  96.  98  gehen  wir  zu  denen  k  types  divers  fort,  unter 
denen  sich  die  interessanten  Stücke  mit  den  Bildern  eines  Adlers 
nach  rechts,  No.  1528  u.  f.,  eines  Thunfisches  nach  links,  auch 
nach  rechts,  mit  Halbmonden  und  Sternen  No.  1530  ff.,  eines  Skorpion 
nach  rechts,  auch  nach  links,  No.  1535  fif.,  dann  mit  der  jüdischen 
Palme,  Hyacinthe  (Lulab),  Henkelgef^s,  fünfarmigem  Tempelleachter 
finden.  Sie  machen  eine  besondere  Gruppe  aus  der  frühesten  Zeit 
des  arabischen  Münzwesens  und  sind  sehr  selten,  fehlen  selbst  in 
den  grossen  oriental.  Münzmuseen.  Das  hiesige  bewahrt,  ausser 
einem  Exemplare  mit  der  oben  erwähnten  Springmaus,  auch  eins 
mit  dem  siebenarmigen  Leuchter,  worüber  in  ZDMG.  XL  S.  85  von 
mir  gehandelt  worden.  Ueber  dieses  Leuchter-Emblem  sind  nun 
in  der  Ztschr.  d.  Deutsch.  Paläst.- Vereins  VIII,  64.  333  ff.  IX,  258, 
322  schätzbare  Nachweisungen  zugekommen,  wie  es  häufig  auf  alt- 
jüdischen Säulen  und  Häusern  im  Lande  umher  verwendet  worden. 
—  Zu  den  bis  jetzt  bekannten  Thierbildem  habe  ich  als  ein  neues 
den  Hahn  hinzuzufügen,  der  auf  der  hier  abgedrückten,  erst 
jüngst  in  die  hiesige  Sammlung  gelangten  Münze  nach  rechts  ge- 
wendet,  mit   aufgestülpten    Scjjwanzfedem   im   Rev.   zu    sehen    ist 

Die  Umschrift  [iJÜt  ^5]j^j  Jw:^[/c].  wie  die  stark  verwischte  des 
Adv.  »cX^  zJLlI  yt  äÜ  !^,  auf  diesen  Bildmünzen  fast  durchweg 
die  gleiche,  zeigt  die  älteste,  rohe  Schriftform ;  absonderUch  ist  aber 
bei  unserer  Münze  die  Nennung  des  Prägeorts  LaJLj!  Ilia  (Aelia 
Capitolina),  die  hier  und  auf  den  in  m.  Hdbch.  11  S.  26  erwähnten 
Stücken  am  frühesten  auf  arabischen  Prägen  vorkömmt. 


Wie  ich  nun  einmal  bei  diesen  Bildmünzen  verweile ,  kann 
ich  nicht  unerwähnt  lassen,  dass  von  fast  sämmtlichen,  im  pariser 
Museum    bewahrten    auch    noch    Exemplare    im    Besitze    des    Hrn. 
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Professor  Hartmann  in  Berlin  sind,  welche  derselbe,  den  noch  immer 
ergiebigen  Boden  Syriens  bestens  ausnutzend,  in  Beirut  gesanmielt  hat. 
Unter  ihnen,  die  mir  gütig  zur  Ansicht  mitgetheilt,  zum  Theil  hierher 
verehrt  worden,  finde  ich  noch  als  neues  Bild  das  eines  nach  links 
gerichteten  Löwen  mit  aufwärts  gekrümmtem  Schwänze.  Drei  ver- 
schiedene Exemplare   liegen   vor.     Das   eine   mit   dem    Symbol   bis 

«•-^^   auf  Adv.,   dem   Löwen   stehend,   darum  «^1  [4^-^]   ^-^-^j 


das   andere   mit   ^JÜI  ^t ^it  ^   über   und  unter  dem  Bilde,    das 

dritte  mit  Symbol  bis  nsX^^  auf  Adv.,  dem  Löwen  im  Laufe  mit 
der  Umschrift   äju«»    JJi^s.  äJL^  iü-uaj und  unter  dem  Bilde 

i^  "i     auf  Rev.     Ein  überaus  merkwürdiger  Fels,  welcher  das 


} 


älteste  Beispiel  einer  Jahresangabe  (110  d.  H.)  auf  einer  Tabaria- 
Münze  bietet  und  zugleich  zeigt,  aus  welcher  Prägestätte  jene 
beiden  ersteren  mit  dem  Löwenbilde  hervorgingen. 

Bei  den  abbasidischen  Bronzen  von  No.  1552  an  ziehen,  wie 
oben  bemerkt,  theils  die  seltneren  Städtenamen,  theils  die  Eigen- 
namen der  PrägeheiTn,  Provinzialgouverneure ,  Münzmeister  unsere 
Aufmerksamkeit  auf  sich.  Von  Namen  der  Letzteren  habe  ich 
etliche  fünfzig  gezählt.  Ueber  manche  dieser  Persönlichkeiten  wird 
nur  mit  Beiziehung  bandschriftlicher  Quellen  Licht  verbreitet  wer- 
den können ;  über  einige  hat  Hr.  L.  in  kurzen,  dankenswerthen  An- 
merkungen Nach  Weisung   gegeben.     Wenn  er  aber  in  einer  solchen 

zu   No.  1660    wegen    des    (&JÜt  *>^^t  ^)   ^»-m^^LäJ!    auf  Karabacek 

(Wiener  numism.  Monatsschr.  t.  IV  p.  20)  verweist,  so  hätte,  weil 
dieser  Gelehrte  jenen  al-Qasim  b.  UbeiduUah  a.  a.  0.  und  nochmals 
in  der  Wiener  numism.  Ztschr.  VIH  S.  364  als  Steuerverwalter 
unter  dem  Khalifen  Hischam  in  Aegypten  im  J.  112  d.  H.  erweist, 
jene  Münze  nicht  unter  die  abbasidischen,  sondern  die  omajjadisclien 
Bronzen  gestellt  werden  müssen. 

Aus  dem  Supplement  hebe  ich  nur  noch  den  Dinar  nach 
byzantinischem  Typus  mit  dem  Bilde  Abdulmelik's  vom  Jahre  76 
d.  H.  hervor.  Eine  entsprechende  Präge  kennen  wir  nur  noch  aus 
dem  folgenden  Jahre  77,  keine  spätere.  Eine  Thatsache,  die  von 
Ausschlag  gebender  Bedeutung  ist  bei  der  Bestimmung  des  Jahres, 
in  welchem  die  Münzreform  Abdulmelik's  durchgeführt  war.  Ueber 
diesen  vielfach  behandelten  Gegenstand  verbreitet  sich  Hr.  Lav. 
ausführlich  in  der  Preface.  Indem  wir  auf  dieses  Vorwort  eingehen, 
finden  wir  auf  50  Seiten  die  verschiedenen  Phasen  der  Ausbreitung 
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des  Islam  über  die  Länder  yom  Innern  Asiens  bis  an  das  Maghreb  al- 
Aksa  und  Spanien  geschichtlich  genau  und  die  dem  entsprechenden 
Fortschritte  der  arabischen  Münzprägungen  in  den  Provinzen  nach 
ihren  verschiedenen  Stadien  dargelegt,  nebst  allem  anderen  für  die 
Numismatik  Wichtigen,  durchweg  lehrreich,  anregend,  lichtvoll  und 
mit  Vergnügen  zu  lesen.  Anlangend  das  Jahr  der  Münzreform 
stimmt  Hr.  Lav.  mit  mir  (m.  Hdbch.  II,  S.  44  ff.),  wie  in  den 
anderen  Hauptpunkten,  darin  überein,  dass  die  Entscheidung  der 
Streitfrage  durch  die  \ma  noch  vorliegenden  Münzdenkmäler 
selbst,  nicht  nach  den  sich  widersprechenden  Traditionen  zu  geben 
sei.  Diese  Widersprüche  erklären  sich  sogar  durch  die  Prägen 
in  Erz,  sofern  uns  etliche  solcher  Prägen  mit  den  Reformlegenden 
schon  vom  Jahre  73  an  vorliegen,  während  noch  nach  byzantinischem 
Typus  fortgemünzt  wurde,  bis  dann  im  Jahre  77  im  Gentrom  des 
Reichs  die  definitive  Beseitigung  dieses  Typus  erfolgte.  Wir  glauben 
nicht,  dass  noch  byzantinischartige  Dinare  mit  dem  Datum  78  zu 
Tage  kommen  werden.  Die  arabischen  Traditionisten  aber  konnten, 
weil  die  Reform  schon  in  den  vorangehenden  siebziger  Jahren  be- 
gann und  allmählig  fortschritt,  über  das  Jahrdatum  verschieden 
berichten;  daher  ihre  Widersprüche  imter  einander. 

Ein  Gegensatz  der  Ansichten  zwischen  Herrn  Lavoix  und  mir 
besteht  über  jf'nes  Problem,  das  merkwürdige  Unicum,  den  Dirhem 
mit  den  Reformlegenden  schon  vom  Jahre  40  aus  al-Bassra,  vor- 
mals im  Gabinet  Subhi  Pascha's,  jetzt  im  Pariser  Museum.  Hr.  L. 
vertritt  die  Aechtheit,  d.  i.  die  Entstehung  der  Münze  im  40.  J. 
d.  Hedsch.  in  Bassra;  ich  leugne  nicht  ihren  Ursprung  ans  dieser 
Stadt,  mag  auch  nicht  die  Unterschiebung  durch  einen  Falschmünzer 
ohne  weiteres  behaupten,  halte  aber  ihre  Anfertigung  30  Jahre  vor 
Abdulmelik's  Reform  heute  noch,  wie  im  Jahre  1870  und  wie  mein 
Freund  Soret,  fcb:  immöglich.  In  der  Zwischenzeit  von  40  bis  in 
die  siebziger  Jahre  giebt's  keine  Spur  von  einem  solchen  Stück, 
weder  in  der  Tradition,  noch  in  den  Denkmälern. 

Vorerst  aber  ist  eine  Unrichtigkeit  aufzuzeigen,  die  S.  XXX 
der  Pr^face  in  der  wörtlichen  Anfahrung  (mit  ,  •)  meiner  Worte 
aus  m.  Hdbch.  H,  S.  51  aufstösst.  Ich  soll  von  dem  fraglichen 
Dirhem  geschrieben  haben,  „qui  porte  ainsi  qu'un  fels  de  la 
m^me  ville  et  de  la  mdme  date  les  legendes  des  monnaies 
ommeyades  apräs  la  r^forme  d'Abd-el-Malek.*  Eine  solche  Behaup- 
tung ist  mir  nie  in  den  Sinn  gekommen;  es  giebt  keinen  Fels  vom 
J.  40  aus  Bassra.  Ich  habe  nur  von  dem  „angeblich  schon  im 
Jahre  40  d.  H.  in  Bassra  geschlagenen  Dirhem*  gesagt,  dass  er 
dieselbigen  Legenden  wie  die  omajjadischen  Münzen  seit  Abdulmelik 
sammt  den  ähnlichen  Fels  trage,  d.  L  natürlich  den  nach  der 
Reform  geschlagenen  Kupfermünzen. 

Herr  Lav.  sucht  die  Aechtheit  des  fraglichen  Stückes  dadurch 
zu  erweisen,  wenigstens  wahrscheinlich  zu  machen,  dass  AlU,  in 
dessen  Todesjahr  (40  d.  H.)  es  fällt,  oder  seine  rechtgläubigen  An- 
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häDger  in  Bassra  im  Gegensatz  zu  seinen  heidnisch  gesinnten  Feinden 
in  Syrien  Münzen  mit  den  frommen  Koransprüchen  geprttgt  und 
dass  die  Altgläabigen  in  Medina,  welche  in  Abdolmelik's  Zeit  An- 
stoss  nahmen  an  den  Münzen  mit  dem  Khalifenbilde,  auf  jene  Ali- 
prägen zurückgewiesen  hätten.  —  Beides  ist  mir  sehr  unwalirschein- 
lich.  Wir  haben  nicht  die  geringste  Spur  davon,  dass  Ali  sich 
irgendwie  um  das  Münzwesen  bekümmert  habe;  ein  Schweigen,  das 
um  so  beachtenswerther ,  weil  ausser  vielen  Anderen,  Späteren 
Beladsori  nach  nur  zwei  Jahrhunderten  in  einem  besonderen  Capitel 
die  mancherlei  Ueberlieferungen  über  das  arabische  Münz-  und 
Gewichts wesen  bis  auf  Muhammed  zurück  gesammelt  hat,  aber  von 
jenen  orthodoxen  Alimünzen  nichts  erwähnt.  Ebenso  wenig  thun 
auch,  was  doch  sehr  nahe  gelegen  hätte,  die  von  Abdulmelik  wegen 
einer  neuen  Münze  zu  Bathe  Gezogenen  des  alten  Typus  Erwähnung. 
Während  der  fast  ununterbrochenen  kriegerischen  Kämpfe  und  poli- 
tischen Wirren  hatte  der  Khalife  Ali  ganz  andere  Sorgen  als  um 
das  Münzwesen ;  die  Araber  hatten  in  seiner  Zeit  und  noch  weiter- 
hin byzantinisches  Gold-  und  persisches  Silbergeld  in  Gebrauch. 
Der  Anstoss  zu  einer  Reform  kam  dem  Abdulmelik  von  aussen, 
durch  die  in  Aegypten  gefertigten  ärarischen,  mit  Koransprüchen 
versehenen  Papyinisblätter ;  s.  Karabacek,  Ergebnisse  aus  den  Papyrus 
Bainer  S.  26.  Da  es  sich  dabei  um  religiöse  Differenzen  handelte, 
wurden  den  christlichen  moslemische  Koraninschriften  entgegen- 
gestellt. Diese  erklären  sich  nur  hierdurch;  sie  sind  deutlich  anti- 
christlich und  hätten  diesen  Charakter  gewiss  nicht  erhalten,  als 
es  sich  um  den  Gegensatz  von  Ali  und  Muawija  handelte.  Der 
bei  weitem  wichtigste  Grund  aber  gegen  die  Ausmünzung  der  rein 
arabischen  Beformpräge  im  Jahre  40  d.  H.  liegt  darin,  dass  wir 
aus  demselben  Bassra  noch  bis  auf  35  Jahre  nachher  eine  Reihe 
Dirhems  vor  uns  haben,  die  den  chosroYschen  Typus  und  Pehlevi- 
Schrift  zeigen.  Sie  reichen  (s.  den  Index  bei  Tiesenhausen  S.  320) 
vom  J.  51 — 75  d.  H.  Wie  wäre  das  möglich  gewesen,  wenn  der 
nachmals  so  beiföllig  aufgenommene  Typus  schon  vorhanden  ge- 
wesen wäre?  Die  älteste  auf  uns  gekommene  Beformmünze  aus 
Bassra  ist  vom  Jahre  78  d.  H.  (Tiesenh.  8.  278  No.  2716),  und 
nur  um  diese  Zeit,  vom  Ende  75  bis  gegen  80,  während  die  Reform 
im  Gange  war,  halte  ich  die  Entstehung  der  problematischen  Münze, 
trotz  des  Datum  40,  für  möglich.  Wer?  imd  wie?  man  auf  diese 
Zahl  gekommen  ist,  wird  wohl  ein  Räthsel  bleiben.  Wollte  man 
an  die  Datirung  nach  einer  anderen  Aera  als  die  Hedschra  denken^ 
etwa  an  die  vom  Ende  des  persischen  Reiches  (J.  30  od.  31  d.  H.), 
wonach  die  Taberistan-Münzen  datirt  sind  (s.  D.  M.  Ztsch.,  Vlll.y 
S.  179),  oder  vom  Anfang  der  OmajjadenheiTSchaft  (J.  41  d.  H.)^ 
so  würde  man  zwar  mit  der  40  unserer  Münze  bis  zu  den  sieben- 
ziger  oder  Anfangs  achtziger  der  Hedschra  herunterkommen,  allein 
auch  so  bliebe  unaufgeklärt,  wie  man  einmal  in  Bassra  auf  eine 
Abweichung  von  der  allgemein  auch  hier  gebräuchlichen  Hedschra- 
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DatiruDg   yerfallen   sei,   und  wir  haben  auch  so  ein  widerwärtiges 
non  liquet. 

Bevor  wir  von  Hm.  Lavoix  und  seinem  Werke  scheiden,  stelle 
ich  noch  die  Namen  omajj.  und  abbas.  Münzhöfe  zusammen,  denen 


1  O.»  »  ^  O    ) 


wir    hier    zum    ersten   Mal    begegnen:    ^jm.jU>u,  ÖL-iL«ij ,   v^-^. 
oJlj,  Jä»,^I   ÖLJ4J,  oj^^,  LäLj>(?),  c5jä>,  -s^^(?),   »^^^. 


«  o« 


Ich  kann  die  Gelegenheit  nicht  unbenutzt  lassen,  hier  neben- 
bei auch  ein  merkwürdiges  Münzstück  zu  veröffentlichen,  welches 
neuerdings  in  das  hiesige  Cabinet  gelangt  ist.  Der  Münzhof 
Dschordschan  ist  in  Paris  nicht  belegt.  Wir  kennen  als  abbasi- 
dische  überhaupt  nur  zwei  Dirheme  von  dort,  bei  Tiesenh.  No.  1417 
und  2334,  bei  deren  einem  die  Lesart  noch  dazu  ungewiss  ist 
Unser  Stück,  das  einzige  in  Kupfer,  ti%t,  ausser  den  gewöholichen 

Symbolen,  auf  dem  Rev. ,  im  Felde  oben  j^,  unten  ^^^  also 
^c^y^i  ^^  Rande  die  Legende  Jw^JL^  ^^t  w  ^!  L4»^  tSlS  ^^.*«^ 

iuw«5  Qiy^5  o^y^  *-^^-^  C^^y^^  C)l^-*"^  O^'  wonach  die  Be- 
merkung Frähn's  zu  dem  Dirhem  vom  Jahre  187  ,|0mnium ,  quot- 
quot  eorum  hucusque  innotuerunt ,  antiquissimus*'  nunmehr 
auf  das  hiesige  Exemplar  zu  übertragen  ist,  und  die  Unterwürfig- 
keit Taberistans  unter  das  Khalifat  nicht  erst,  wie  Frähn  meint 
unter  Harun,  sondern  schon  imter  al-Mahdi  sich  hieben  hat.  Es 
würde  mu*  nicht  möglich  gewesen  sein,  aus  den  verriebenen  Ele- 
menten in  der  Umschrift  den  Namen  des  Provinzial-Statthalters  zu 
entillthseln ,  wenn  nicht  Ibn-el-Athir  in  seiner  Chronik  durch  die 
Angabe   zum  J.  162  d.  H.  (ed.  Tornb.   VL   S.  39)   zu    Hülfe    ge- 


o-  > 


\  kommen    wäre,    dass    i..Uft^   ^    J^J^    ^    diesem    Jahre     über 

t  Dschordschan  gesetzt  war. 


Diese  Münze   kann   als    ein   recht  lehrreiches  Beispiel    gelten. 

welchen    Versuchungen    der    Orient.    Numismatiker    ausgesetzt    ist 

Ein  Blick  auf  das  Bild  wird  zeigen,   wie  es  einigermassen  berech- 

li  tigl  war,   als   Stadtnamen   die   Elemente    ..LpUjjt   anzusehen.     Da 
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nun  Jakut  auch  einen  Ort  dieses  Namens  anfahrt,  vermeinte  ich 
schon ,   eine   neue  Münzstätte  entdeckt  za  haben.     Doch  fiel  daran 

auf,  dass  dem  Ortsnamen  ein  vorgesetztes  j  fehlte;  noch  machte 
sich  ein  kleines  Zackchen  über  dem  für  j  gehaltenen  Buchstaben 
merklich ,  und  endlich  wurde  auch  wahrgenommen ,  dass  das  ver- 
meintliche A  nicht  mit  dem  folgenden  Buchstaben  verbunden  ist. 
Damit  war  die  Täuschung,  der  scheinbar  glückliche  Fund  abgethan. 
Freilich  ist  das  .^)  sowohl,  wie  das  erste  :^  schwer  zu  errathen, 
aber  sie  sind  sicher,  sowie  auch  nicht  \^ ,  sondern  ,^\^  gemeint  ist. 
Ueber  die  richtigere  Lesung  kann  kein  Zweifel  sein. 

Zurückkehrend  zum  Werke  des  Hm.  Lavoix,  bemerken  wir 
nur  noch,  dass  ihm  eine  Table  des  mati^res,  Indices  über  die  Jahr- 
folge, über  die  Städte-  und  Personennamen,  zuletzt  zehn  Tafeln 
schöner  Lichtbilder  beigefügt  sind.  Die  typographische  Ausstattung, 
fast  luxuriös,  erfreut  das  Auge,  entspricht  dem  innem  Werth  des 
Buchs  und  der  Würde  des  Ministeriums,  welches  sich  durch  dessen 
Veröffentlichung  und  hoffentlich  durch  eine  ebenbürtige  Fortsetzung 
ein  hohes  Verdienst  um  die  orientalische  Numismatik  erwirbt. 

Unwillkürlich  wendet  sich  aber  diesem  französischen  Werke 
gegenüber  der  Blick  des  Patrioten  nach  unserer  deutschen  Reichs- 
hauptstadt. Es  dürfte  hoch  an  der  Zeit  sein,  dass,  vne  von  Spanien, 
England,  Schweden,  llussland,  Frankreich,  Holland,  den  Städten 
Mailand,  Wien,  Rostock,  Gotha,  Jena,  Königsberg,  auch  von  Berlin 
aus  die  im  königl.  Museum  bewahrten,  reichen  orientalischen  Münz- 
schätze an  das  Ijicht  gebracht  und  durch  gedruckten  Katalog  all- 
gemein nutzbar  gemacht  würden.  Eine  Statistik  der  in  Europa 
vorhandenen  muhammedanischen  Prägen,  welcher  wir  zunächst  zu- 
streben, wird  erat  dadurch  ermöglicht.  Und  würde  damit  zugleich 
eine  Aufbewahrung  und  Ausstellung  der  Münzstücke  in  einem 
solchen  Apparate,  wie  er  für  das  hiesige  Cabinet  construirt  ist, 
verbunden,  in  welchem  die  Münzen  von  beiden  Seiten  mit  Glastafeln 
überzogen  und  von  horizontal  und  vertical  drehbaren  Rahmen  um- 
schlossen sind,  so  v^ürde  dadurch  eine  mustergiltige  Ausstellung 
hergerichtet,  die  ebenso  der  Sicherheit,  ohne  besondere  Beaufsich- 
tigung, wie  dem  bequemen  Studium  der  Sammlung  bestens  diente. 
Vor  allem  aber  würde  dadurch  auch  den  Mitgliedern  des  neu- 
errichteten orientalischen  Seminarium  ein  treffliches  Bildungsmittel 
nutzbarer  gemacht,  und  die  Erziehung  orientalischer  Numismatiker, 
an  denen  in  Deutschland  Mangel  ist,  gefördert  werden. 

Jena.  D.  Stickel. 

1)  Im  Bilde  viel  deutlicher  markirt  als  auf  dem  Originale.  Auch  JUd 
ist  nicht  ganz  originaltreu. 
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Sprenger,  Oustav,  Darlegung  der  Grundsätze  nach  denen 
die  syrische  Übertragung  der  ariechischen  Geoponika  oe- 
orbeitet  worden  ist.  Eine  von  der  philosophischen  FahuUät 
der  Universität  Göttingen  am  4.  Juni  1888  gekrönte  Preis- 
schrift. Leipzig,  1889,  Pries.  (40  S.  4«.)  [Zugleich  Disser- 
tation zur  Erlangung  der  Doktorwürde.] 

Im  Jahr  1855  schrieb  de  Lagarde  im  Herbstprogramm  der  Loisen- 
städter  Realschule  in  Berlin  de  geoponicon  versione  syriaca  (mit 
Auslassungen  und  Zusätzen  wiederholt  in  seinen  Gesammelten  Ab- 
handlungen 1866,  120 — 144);  5  Jahre  später  hat  er  die  Version 
in  150  Exp.  zum  Druck  gebracht.  Ihr  griechisches  Original  war 
bis  dahin  nur  drei  Mal  (1539,  1704  und  1781)  herausgegeben 
worden.  Auch  seither  hat  der  griechische  und  der  syrische  Text 
nicht  sehr  viel  Beachtung  gefunden,  um  den  ersteren  hat  Gemoll 
angefangen  sich  zu  bemühen ;  der  letztere  ist  hauptsächlich  lexikalisch 
wichtig  und  deshalb  für  den  Thesaurus  sjriacus,  noch  mehr  von 
Low  berücksichtigt  worden.  Gerade  nach  dieser  Seite  wendet  sich 
die  hier  anzuzeigende  Arbeit  eines  Schülers  von  de  Lagarde  am 
wenigsten.  Mit  um  so  grösserem  Fleiss  ist  alles,  was  das  Syntak- 
tische angeht,  in  11  Kapiteln  und  69  Paragraphen  zusammen- 
getragen: ,,in  Nachahmung  einer  bekannten  Arbeit  Roerdams*'  sagt 
das  vom  abgedruckte  ürtheil  der  Fakultät,  das  nicht  ganz  damit 
zu&ieden  ist,  dass  eben  nur  die  syntaktischen  Einzelthatsachen  zu- 
sammengestellt sind  und  zwar  wichtige  wie  unwichtige,  statt  dass 
gefragt  worden  wäre,  ob  der  Uebersetzer  als  Gelehrter  oder  für  das 
Leben  schrieb,  d.  h.  ob  und  wieweit  Syntax  und  Wortschatz,  ins- 
besondere auch  der  letztere  dem  Sprachgebrauch  der  nur  Syrisch 
redenden  Syrer  gemäss  sei.  Aber  schon  so  wie  sie  vorliegt,  ist  die 
Arbeit  für  das  Studium  des  Syrischen  sehr  nützlich  und  Ref.  hätte 
nur  gewünscht,  dass  der  Verf.  zur  Bequemlichkeit  der  Gebrauchenden 
seinen  Paragraphen  die  entsprechenden  Ziffern  aus  den  Grammatiken 
von  Nöldeke  oder  Duval  oder  beiden  beigefügt  hätte.  Ja  sie  kann 
sogar  zeigen,  auf  welche  Weise  wir  einmal  für  das  Hebräische  zu 
einer  auf  sicherer  Basis  ruhenden  Syntax  gelangen  können.  Zwei 
Beispiele.  Auf  welche  Weise  vollzieht  sich  im  Hebr.  und  Syr.  die 
sogenannte  „Verbindung  zweier  Verba  zu  einem  Begriff*?  Ges.  §  142 
verzeichnet  für  das  Hebr.  die  verschiedenen  Möglichkeiten,  giebt 
auch  einige  Andeutungen,  welche  in  Prosa,  welche  in  Poesie  häufiger 
sei ;  etwas  genauer  noch  ist  Strack  §  84  d ;  aber  ein  gesicherter 
Nachweis  über  das  Vorwiegen  der  einen  und  andern  in  den  ver- 
schiedenen Büchern  und  Zeiten  fehlt  vollständig.  Wie  nützlich  ist 
da  eine  Zusammenstellung  wie  die  von  Sprenger  in  §  5  gegebene 
zu  den  §§  286.  334  ff.  von  Nöldeke!  Sollte  aber  wirklich  der 
Infinitiv  mit  b  nur  79,  8  vorkommen?  wozu  man  noch  die 
weiter  oben  in  anderem  Zusammenhang  angeführte  Stelle  74 ,  25 
rechnen  müsste.     Ein  Beispiel  für  den  Lifinitiv  ohne  b  fehlt  gtinz; 
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wieder  ist  ein  solches  in  anderem  Zusammenhang  §  61,  6  a  zu  finden. 
■Oder:  falls  das  erste  Wort  der  Bibel  schon  durch  seine  Artikel- 
losigkeit  auf  späten,  aramäischen  Ursprung  des  Stücks  hinweist: 
wie  instruktiv  wäre  es,  dazu  eine  Zusammenstellung  der  syrischen 
Adverbialausdrücke  zu  haben,  wie  sie  für  die  Geoponika  in  §  1 
und  66  gegeben  ist.  Besonders  gründlich  ist  das,  auch  im  Fakultäts- 
urtheil  hervorgehobene,  siebente  Capitel  über  das  Verbum  §  52 — 65 
gerathen.  —  Der  Druck  der  Arbeit  mit  ihren  vielen  Zahlen  scheint 
sehr  korrekt:  S.  5,  Z.  6;  S.  24,  Z.  25  kleine  Versehen.  Bef. 
würde  sich  freuen,  wenn  dieser  Erstlingsarbeit  weitere,  gleich  ge- 
•diegene,  folgten. 

Ulm  a.  D.  E.  Nestle. 


„Le  Yih'Ki'ng,  texte  primitif  r^tablf\  tradw't  et  comment4  par 
Ch.  de  Harlez,  membre  de  tAcadhnie  royale  de  Belgiqtte. 
Brüssel  1889^ 

Von  jeher  haben  die  Sinologen  über  das  mysteriöse  Buch 
^Yih  -  King**  manche  Streitfrage  aufgeworfen.  Der  Text  und  die 
Uebersetzung  desselben  in  europäische  Sprachen  boten  die  grössten 
Schwierigkeiten  dar,  eben  weil  man  dieses  Buch  in  China  und  auch 
nach  Vorgang  der  Chinesen  in  Europa,  als  Orakelbuch  anzusehen 
pflegte,  welches  die  sonderbarsten  Ideen  bunt  neben-  und  durch- 
einander stellte,  so  dass  Legge  selbst  zuweilen  zugestehen  musste, 
es  sei  ihm  unmöglich,  einen  logischen  Sinn  aus  dem  Texte  heraus- 
zufinden. In  dieses  Chaos  hat  der  neue  Uebersetzer  Licht  zu  bringen 
versucht,  und  scheint  ihm  dieses  auch  durch  eine  rationelle  Text- 
kritik gelungen  zu  sein,  indem  er  den  ursprünglichen  Text  von  den 
spätem  Zusätzen  zu  scheiden  versuchte,  und  so  die  Erklärung  des- 
selben vom  Gebiete  der  Wahrsagekunst  auf  das  historische  Gebiet 
übertrug.  Nachdem  der  Uebersetzer  auf  diese  Art  sich  den  Text 
kritisch  zurecht  gelegt  hatte,  zeigte  er  durch  die  Uebersetzung  selbst, 
dass  das  Buch  ursprünglich  keineswegs  so  albern  und  unverständ- 
lich war,  wie  es  die  späteren  Erklärer,  an  deren  Spitze  Wen-Wang 
{gegen  1131)  steht,  dadurch  gemacht  haben,  dass  sie  dasselbe  in 
ein  Orakelbuch  umschufen,  worin  mysteriös  alle  zukünftigen  Ereig- 
nisse sowohl  des  materiellen  und  moralischen,  als  auch  des  intellek- 
tuellen Lebens  enthalten  sein  sollten,  wie  es  auch  noch  heute  die 
Chinesen  annehmen.  In  der  Einleitung  zur  Uebersetzung  ist  dieses 
Alles  vom  Verfasser  bündig  und  klar  auseinandergelegt,  sowie  auch 
dort  die  Beweise  berührt  werden,  dass  des  Uebersetzers  Auffassung 
die  richtige  ist.  Das  Schlussresultat,  wozu  der  Uebersetzer  gelangt, 
besteht  darin,  dass  der  Yih-King  ursprünglich  nichts  anders  ist  als 
eine  Art  Commentar  zu  64  chinesischen  Wörtern  philosophischen 
und   politischen  Sinnes,   wie   solche   in   der   chinesischen  Literatur 
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auch  sonst  nicht  selten  sind.  Jeder  dieser  Buchstaben  als  Aus- 
legung eines  symbolischen  Zeichens  (K  u  a  Hexagramm)  ist  begleitet 
von  mehreren  Buchstaben,  die  nicht  als  Satz,  sondern  als  einfache 
getrennte  Wörter  au&ufassen  sind,  worauf  dann  ein  doppelter  Text 
(ein  kürzerer  und  ein  ausführlicherer)  folgt.  Herr  von  Harlez  fasst 
nämlich  den  Buchstaben,  der  neben  dem  Kua  steht,  nicht  als  blossen 
Laut  auf,  sondern  giebt  ihm  die  Bedeutung,  die  er  gewöhnlich  in 
der  chin.  Sprache  hat.  Besonders  der  zweite  Text,  gewöhnlich 
Tschen-hong  zugeschrieben,  giebt  die  Bedeutung  und  den  Gebrauch 
des  neben  dem  Kua  stehenden  Wortes  durch  Beispiele  an.  Auf 
diese  Weise  ausgelegt,  hat  der  Yih-King  einen  Sinn,  und  ist  nicht 
mehr  ein  Sammelplatz  von  Albernheiten  und  sonderbaren  Wider- 
sprüchen, wozu  ihn  die  abergläubische  Interpretation  der  Chinesen 
herabgewürdigt  hatte.  Es  ist  auch  wohl  zu  bemerken,  dass  der 
Text  so  erklärt  in  Wirklichkeit  dem  chinesischen  Ideenkreise  sonst 
vollständig  entspricht  und  in  sich  selbst  das  Zeugniss  für  die  rich- 
tige Auffassung  trägt.  Zum  Schlüsse  giebt  H.  noch  2  Commentare 
(VI  und  VII)  nebst  2  Anhängen  dem  Buche  bei,  welche  letztere 
interessante  Auszüge  der  philosophischen  und  divinatorischen  Com- 
mentare des  Yih-King  enthalten. 

G.  H.  Schils. 
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Heinrich  Thorbecke. 

Wenn  der  Unterzeichnete  an  dieser  Stelle  das  Wort  ergreift, 
um  dem  allzu  früh  verstorbenen  Freunde  einen  kurzen  Nachruf  zu 
widmen,  so  darf  er  sich  mit  Stolz  darauf  berufen,  dass  wohl  kein 
anderer  Fachgenosse  während  beinahe  25  Jahren  so  eng  mit  dem 
der  Wissenschaft  nun  Entrissenen  verbunden  war,  wie  er.  Es  ist 
ein  tragisches  Geschick,  dass  Thorbecke,  unmittelbar  vor  dem  An- 
tritt der  ordentlichen  Professur  in  Heidelberg,  die  zu  bekleiden  ihm 
eine  besondere  Freude  gewesen  sein  würde,  aus  dem  Leben  scheiden 
musste.  Um  so  mehr  drängt  es  uns,  hier  öffentlich  auszusprechen, 
was  die  Wissenschaft,  vor  allem  aber  auch,  was  unsere  Gesellschaft 
und  was  seine  Freunde  an  ihm  verloren  haben. 

Andreas  Heinrich  Thorbecke  war  am  14.  März  1837  zu 
Meiningen  geboren.  Im  Jahre  1844  siedelten  seine  Eltern  nach 
Mannheim  über.  Da  der  Vater  im  Jahre  1846  starb,  übergab  die 
Mutter  im  Frühjahr  1847  den  Knaben  der  Erziehungsanstalt  Salz- 
mann's  in  Schnepfenthal ;  der  Verstorbene  hat  derselben  stets  eine 
dankbare  Erinnerung  bewahrt.  Schon  in  Schnepfenthal,  besonders 
aber  später,  von  1851  bis  1854  in  Mannheim,  wurden  die  Lehrer 
auf  die  hervorragende  philologische  Begabung  des  Knaben  auf- 
merksam. Von  1854  bis  1858  studirte  Thorbecke  in  Erlangen, 
Göttingen ,  Berlin ,  Jena  und  Heidelberg ,  somit  bei  den  meisten 
Koryphäen  jener  Zeit,  classische  Philologie  und  bestand  im  November 
1858  das  philologische  Staatsexamen;  1859  erwarb  er  sich  die 
Doctorwürde.  Nachdem  er  kurze  Zeit  eine  Hauslehrerstelle  ver- 
sehen hatte,  begab  er  sich  im  Jahre  1859  nach  München,  wo  er 
nun  endlich  unter  Joseph  Müller's  kundiger  Leitung  das  Studium 
der  orientalischen  Sprachen  begann ,  jedoch  zunächst  noch  so ,  dass ' 
er  dieser  seiner  innersten  Neigung  nicht  alle  Zeit  widmen  konnte. 
Im  Jahre  1864  siedelte  er  nach  Leipzig  über;  durch  sein  Wissen 
überragte  er  alle  anderen  damaligen  Schüler  Fleischer's  und  wurde 
denselben  fortan  ein  treuer  und  uneigennütziger  Berather.  Schon 
damals  prägte  sich  der  Gharakterzug  in  ihm  aus,  dass  es  ihm  bloss 
um  die  Sache,  den  Fortschritt  der  Wissenschaft,  zu  thun  war,  nicht 


710 


Namenregister  0. 


Bacher 206.  613 

Bang 525  674 

Barth 177 

Bartholomae 664 

BöhÜingk  .  53.  596.  598.  604.  607 
Bühler 128.  273 

*BUhler 348 

♦Cardahi 675 

Geiger 579 

'Gismoiidi 675 

Olaser 662 

Gottheil 121 

Grierson 468 

Grünbaom 1 

Guidi 388 

♦de  Harlez 705 

Himly 415.  555 

Hommel 653 

Hom 30.  609 

Hoatsma 69 

Hübschmann 308 

Jacob 353 

Jacob! 464 

Jensen 192 


Kamphaosen 

*Kautz8ch 

♦Kessler 

Konow 

Kuhn 

*Lavoix 

Leumann 

Meyer 

Nestle 

Nöldeke 535. 

♦Nöldeke 

Praetorius 317. 

Rehatsek 

Koth 

*Sachaa 

SchiU 

Socin 

*Socin 

Sprenger 

•Sprenger,  G 

V.  Stackeiberg    ....... 

Stickel 

Völlers 99. 

Zubaty 


335 
335 
535 
297 
618 
682 
348 
550 
704 
675 
550 
616 
673 
590 
329 
705 
707 
335 
329 
704 
671 
683 
313 
619 


Sachregister. 


Achaemeniden-Inschriften ,    Bei- 
träge zur  Erklärung  der  .     .  525 
Achaomenidon,  ZurReliglpn  des  674 
lAethiopischen,   Hamitisclie   Be- 

^     stand theilo  im 317 

♦Alboruni's  India 329 

Alttürkisches  Gedicht,  Ein   .     .  69 
(Arabischen,  Dehnung  von  aus- 
lautendem a,  i,  u  im    .     .     .616) 

Arisches 664 


Asoka-Inschrüten     .     .     .      128.   273 
Assyrischen,   Zu   den   Nominal- 

suffizen   m  (-a,  -i,  -u)  und  n 

(-a,  -i,  -u)  im 192 

BalüMsche    Texte     mit    Ueber- 

Setzung 579 

Bihärl  Language,  Selected  Spe- 

cimens  of 468 

Elija   Levita*s   wbsenschaftliche 

Leistungen 206 


1)  *  bezeichnet  die  Verfasser  und  Titel  der  besprochenen  Werke. 


Saehregüter. 


711 


Feuorzoug,  Indischer   ....     590 

Goiiosis  mit  äusserer  Unterschei- 
dung der  Quellenschriften,  Die     335 

Homacandra,  lieber  das  Leben 
dos  Jaina-Mönches  .     .     .     .     348 

Hitopade^a,  Wer  bt  der  Ver- 
fasser des...? 596 

Hiranyake9in ,  lieber  die  soge- 
nannten Unregelmässigkeiten 
in  der  Sprache  des  Grhya- 
sütra  des 598 

Imprimerie  Catholique  in  Beirut 
von  Anton  Salhani,  S.  J.,  Aus 
der 318 

„Jussuf  und  Suleicha",  Zu    .     .  1 

Kaspisch-baltbchen  Handels  im 
Mittelalter,  Neue  Beiträge  zum 
Studium  des 353 

*MHni,  Forschungen  über  die  ma- 

nichäische  Religion       .     .  535 

^Monnaios  Musulmanes  de  la 
Biblioth^ue  Nationale,  Cata- 
logue  des 682 

Ossotica 671 

^Pardaisa  dl^a  Edhen    .     .     .     .     675 

Pehlevipapyrus,  Zur  Entzifferung 

der 609 

Pehlevi-VendrdSd,  Uebersetzun- 
gen  nu.H  dem 30 


550 

308 

121 
53 


'Persischen  Geschichte,  Au6ätze 

zur 

Persische     Verwandtenheirath, 
Ueber  die 

*Plants,  Berichtigungen  und  Zu- 
sätze zu  A  List  of . 

Rämäya^a,  Zur  Kritik   des  .     . 

RasavShinI,  Zwei  Erzählungen 
aus  der 297 

Sanskrit,  Ueber  eine  eigenthäm- 
liche  Genus-Attraction  im  607 

Spielausdrücken,  Morgenländisch 
oder  Abendländisch  ?  Forsch- 
ungen nach  gewissen  415.  555 

„SUub  in  den  Mund''      .     .     .     613 

Syrische  Ueb  ertragung  der  grie- 
chischen Geoponika,  Die  .     . 

*Thorbecke,  Heinrich    .... 

Trishtubh-   und  Jagati-Zeile  im 

MahSbhärata,  Der  Bau  der    . 

Türkisch,  s.  Alttürkisch  .     .     . 

Udgatfi,  Ueber  die       .... 

Vergleichende  Studien.    lU. 

Viceköniglichen    Bibliothek     in 

Kairo,  Aus  der 

Yih-King,  Le 705 

Ziegenbock  und  das  Messer,  Der     604 


704 
707 

610 
69 

464 

177 

99 


r 


re 


\ 


3  blOS  013  DbS  Dil 


